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Budget des recettes et dépenses ordinaires | Begrooting der gewone ontvangsten en uitga-- 


du Congo belge pour l’année 1915. — 
Crédits provisoires. 


ALBERT, Roi des Belges, 
À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octobre 1908 
sur le Gouvernement du Congo Belge ; 

Considérant que les Chambres législa- 
tives n'ont pu procéder, avant le 27 décem- 
bre 1914, à l'examen du projet de budget 
des Voies et Moyens et du projet de budget 
des Dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1915 ; 


Sur fa proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 
Nous avons arrêté el arrètons : 
Arücle de, Les recettes ordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1915 sont éva- 
luées à la somme de fr. 30.451.276 (trente 
millions quatre cent cinquante-un mille 
deux cent septante-six francs). conformé- 
ment au tableau ci-annexé. 


Art. 2. Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Gouvernement du Congo 
Belge, des crédits provisoires à concurrence 
de fr. 8.656.000 (huit millions six cent cin- 
quante-six mille francs) à valoir sur les 
dépenses ordinaires inscrites au budget 
colonial de 1913. 


Art, 8. Le présent arrêté sera obligaloire 
en Belgique et au Congo le 1: janvier 1915. 


Notre Ministre des Colonies ‘est chargé 
de son exécution. 

Donné au quartier général, le 27 décem- 
bre 1914. 


ven van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1915. — Voorloopige kredieten. 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 
Gezien artikel 12 der wet van 18 Oktober 
1908 op de Regeering van Belgisch-Congo; 
Overwegende dat de Wetgevende Kamers 
vôér den 27 December 1914 tot het onder- 
zoek. van het ontwerp van begrooting der 
Middelen, van het ontwerp van begrooting 
der Gewone Uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1915 niet hebben kunnen 
overgaali ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


‘Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
Artkel 1. De gewone ontvangsten van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1915 
worden op de som van fr. 30,451.276 (dertig 


millioen vierhonderde en en vijftig duizend 


twee honderd zes en zeventig frank) ge- 
raamd, overeenkomstig de hierbij behoo- 
rende tabel. 


Art. 2. In het Ministerie van Koloniën 
worden voor de Regeering van Belgisch- 
Cengo voorlopige kredieten geopend, tot 
een belocp van fr. 8.656.000 (acht millioen 
zes honderd zes en vijftig duizend frank) op 
rekening van de gewone uitgaven, welke 
in de begrooting der Kolonie voor 1915 
opgeschreven zijn. 


Art, 3. Het tegenwoordig besluit zal den 
3 Januari 1915 in België en in Congo verbin- 
dend zijn. 

Onze Minister van Koloniën is met zijne 
uitvoering belast. , 

Gegeven in het hoofdkwartier den 27 De- 
cember 1914. 


ALBERT. 


Par le Roï : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN, 


D EME e RE 


DEL EUR 


Ha) 


RD 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 


POUR L'EXERCICE 4915. 
SE 
| Montant des 
évaluations 
1% ‘ de recettes 
par article. 


ARTICLES. DÉSIGNATION DES PRODUITS. 


il Taxes d'enregistrement el recettes cadastrales.....,.. Hsnate Der il 224 400 
2 Vente et location de terres domaniales et d'irnmeubles .,........,.... see 366,000 
8 Permis de récolte des produits végétaux............... RE 140,000 
n Produit de la taxe sur l’ivoire perçue en nature où en numéraire........ 1.643.500 
5 Permis de chasse à l’éléphant et permis de port d’armes....,....,.,..,.... © 160.000 
ë Coupes de bois dans les forêts domaniales.......,........,......,,...,.. 49.000 
7 Données. nee ous riens nt raimeese se ses dues RS (1) 6.031.156 
8 fmpositions directes et personnelles.........,...........,,,.....,,,,.4.. €) 9.605.006 
y Recettes des postes, télégraphes et téléphones......... A 878.000 
10 Taxes maritimes. .,.,.....,,,..4444 sieur Ds AR 60.000 
{l Recettes judiciaires. ..................,..... PRET Vas 97,000 
12 Droits de chancellerie........... aromates Hdi sn 18.420 
43} Transports et produit d’arrangements avec des sociétés et divers. ..,.... 3.654.000 
14 Recrutement et engagement de travailleurs....,..,,.,... dos papa nt dre 10,400 
15 Vente de produits de lFagrieulture...........,.,,......,....... nie 3 321.000 
46 Produit du portefeuille ....,..... Hératéneneants HR Cd De de 535.000 
17 Produits divers et aecidentels......... RE A tas RSA ONE RS 008,000 
is Produit de l'emploi des fonds disponibles du Trésor Colonial.... ..,...... S.008 
19 Futéréls de fonds avancés... 4... ses ise esse rersse serres 390, QOU 
20 Produit de Ja vente de marchandises en magasin au Congo...:...,,..... 100,000 : 
?1 Produit de la rénlisalion du stock d'ivoire qui se trouvera en magasin en 
Europe à lu date du 4 janvier AM5 4, 02 564 000 
ua Exploitation des mines... se ARR de en nn re 4.320.000 
23 Droit de RLatistiphe eee reines tes PRE Ar ee C3) 309.000 
Folal des recettes. ......Fr. 30, 151,276 
y EE 


GE) Déduetion faite de la somme de F4500 francs, montant du produit des amendes et confis- 
stions en matière de droits de sortie et de droits d'entrée, destiné à eonstituer un fonds spécial 
pour récompenser les agents qui auront fait preuve Je zèle et liniliatüve dans la recherche de la 
fraude où de La matütre imposable. 
2} Dédnetion faite dv ls sonne de 2.000 lranes,nontani dés amendes en matiére d'inpositions 
direles él personnelles. destinée à alimenter le dit fonds spécial. 
4) Déduction Faite de a somme de 10.000 francs, montant du praduiltde lt taxe de surveillance 
des entrepôts particuliers ch fPavanx extraordinaires. (fui sePa ve ù mème tonds spérial 
Ce fonds spécial vat rattache au Radget des Recettes et des Dépenses pour ordre. 


Viet appronve eur dre annexé à Notre nyrèté du 27 décornbre F9P4, 


Par le Rot : 
Le Ministre des Colonies, 


, 


Ses 


BEGROOTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTIAAR 1915. 


| | : [Raming der 
ARTIKELEN AANVWIJZING ‘DER OPBRENGSTEN. ontvangsten 
| per artikel. 
À Taksen van registratie er kadastraal inkomen ....:.. en Fr. 224.100 
2 Verkoop en verhuring van domeingronden en van gebouwen............ 566.000 
3 Verlof voor het oogsten der plantaardige voorthbrengselen............... 110.000 
4 Opbrengst van de taks op het ivoor.in natuur of in muntspeciën ontrangen 1.648.500 
5 Verlof voor de olifantenjacht en verlof om wapens le dragen....,....... 160.000 
6 Houtkappingen in de domeinwouder ,.,,....,,,..,,4.,,4..,444444444440 19.000 
7 PO os ane an es en Er re RE (D) 6.081.156 
8 . Rechtstreeksche en personeele belastingen................,..........,.... €) : 2.605.000 
# Inkomsten der post, telegraaf- en telefoondiensten...,....,........,..... K78.,000 
10 Leevaarttaksen .......,.,.,,,.,....2. TR 450.000 
Al Rechterlijke inkomsten...... RE LR sea hant anne Re ET Ne 47,000 
32, Rechten van kanselarif.....,..,....,,.,...... CD RE iS.120 
13 Vervoer en ophbrengstder schikkingen met vennoolschappenen verscheiden 3.656.000 
nn Werving en indiensttreding van arbeiders....,.,......,...,...,. Ses 10.400 
15 Verkoop van landbouvwvoorthrengselen.......,...............,..44.. 421.000 
16 Opbrengst der « portefeuille »..... Rrinene aies PER CA PRÉ areas 45.000 
17 Verscheiden en toevallige opbrengsten....... nes lame dette pe 908.000 
LS Opbrengst van hetgebruik &r beschikbare fondsen van da Kolonialen Sehat 3.000 
49 Interesten der voorgeschoten fondsen......,...,...................4.,22.. _ 540.000 
20 Opbrengst van den verkoop der koopwaren in magazijn in Congo....... 100.000 
21 Opbrengst van den verkoop van den stock ivoot, die in Europa in naga- 
zijn zal wezen 6p Is? Januari 1946..........,..,,.,,,,444402 Fr 5e, 000 
33 Citbating der mijnen....,,...,..4..,,,.444s usure serecessssse a 4.320.000 
23 Statistiekrecht...,.,,.......,.. ET IS ET A ES 3; 500.000 
Fotaal der ontvangsten.......... Fe SO ARE. 276 


OR EE Dh 


Qi Na afhouding van de som van 44.506 frank, bedrag van de ophrenugst der borten en 
verbeurdverklaringen in zaken uitvoerrechten en invoerrechten, en bésteml tot het stichten vañ 
ven bijzonder fonds om de beanbten te beloonen die blijken van vit en initiatief zullen gegeven 


hebben bij het opzoeken van smokkelarij 6 van belasthare zaken. 


3 Na afhouding van de som van 2.000 frank, bedrag der hoeten in zakon rechtstreeksche 
su personeele helastingen, en bestemd tot bevoorrading van het bedoeld bijzonder fonds. 

3) Na alhouding van de som van 19.000 frank, bedrag van de opbrengst der taks op het 
loezicht van de bijzondere stapelplaatsen en builengewone Werken, die bij hetzelfle bijzander 


fonds zal gesiort Worden. 


Dit bijzonder lénds wordt gevoegd bij de Begrooting der Uftgaven en Gntvongstemvenr order, 


Gezien en gaoedgekeurd. Behoort bi Ons best van 27 December JOEY. 
ALBERT. 


| Vans KRomir 


US Wege : 
De Minister van Koloniën, 
J. RESKIN. 


Etoile de Service. 


Par arrêté royal en date du 27 décembre 


Dienstster 


Bij koninklyk besluit van 27 decem bgr 


1914, l'Etoile de Service est décernée à 11914, is de Dienstster toegekend aan den 
M. Molitor, P.-F.-J., major de la force| Heer Molitor, P.-F.-J., majoor der Land-- 


publique. 
Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 
Le Chef de Cabinet, 


macht. | 
Voor echt uittreksel, 
Voor den Minister : 
De Kabinets overste, 


DENYNx. 


Ordre Royal du Lion. — Nomination. 


ALBERT, Roi des Belges, 
A tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de Notre 
bienveillance à M. Bal, F.-A.-J., lieutenant 
de {a force publique ; 

Sur la proposition-de Notre Ministre des 
Colonies, | 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

Article 1. M. Bal, F.-A.-J., préqualifié, 
est nommé Chevalier de l'Ordre Royal du 
Lion. 

Art. 2, Il prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 

Art. 3. Notre Ministre des Colonies,a yant 
l'administration de l'Ordre Royal du Lion 
est chargé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand quartier 
20 janvier 4915. 


général, le 


Koninklijke Orde van den Leeuw.- Benoeming 
ALBERT, Koning der Belgen, 
Aau allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, ILErr. 

Willende cen blijk Onzer welwillendheid 
geven aan den Heer Bal, F.-A.-J., luitenant 
der landmacht ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolonïen, . 

Wij hebben besloten en Wij besluiten : 

Art. 1. De Heer Bal, F.-A.-J., voormeld, 
is tot Ridder in de Koninklijke Orde van 
den Leeuw benoemd. 

Art. 2. Hij zal, te rekeren van heden, 
rang nemen in de Orde. 

Art. 3. Onze Minister van Kolonïen, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der konink- 
lijke Orde van den Leeuw behoort, is 
belast met de uitvoering van het legen- 
woordig besluit. 

Gegeven in het hoofdkwartier, den 20 
januari 1915. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Kounings wege : 
De Minister van Koloniën, 


J. RENkix. 


Ordre de la Couronne. — Nomination. 


ALBERT, Roi des Belges, 
À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de Notre 
bienveillance à M. Gôransson, G.-E., capi- 
taine de steamer de 1r° classe ; 

Sur la proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 

Nous avons arrèlé et arrêtons : 

Art. !. M. Géransson, G.-E., préqualitié, 
est nommé chevalier de l'Ordre de la 
Couronne. 

Art. 2. I prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 

Art. 3. Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, ayant l'administration de l'Ordre 
de la Couronne, est chargé de Fexécution 
du présent arrêté. 


Donné au Quartier général, le 20 janvier 


1915, 


Orde der Kroon. — Benoeming. 


ALBERT, Koning der Belgen, 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomen- 
den, Her. - 

Willende een blijk Onzer welwillendheïd 
geven aan den Heer Géransson, G.-E., 
scheepskapitein, 1e klasse ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij besluiten : 

Article 4. De Heer Gôransson, G.-E., 
voormeld, is tot Ridder in de Orde der 
Kroon benoemd. 

Art. 2. Hij zal, te rekcnen van heden, 
rang nemen in de Orde. 

Art. 3. Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het beheer 
van de Orde der Kroon behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 

Gegeven in het hoofdkwartier, den 260 
januari 1915. 


ALBERT. 


Parle Roi: 
- Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege ; 
De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 
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Ordonnance d’administration générale du 
18 août 1914, créant un bureau d’imma- 
tricu!lation à Kabinda(District du Lomami). 


Au nom du Vice-Gouverneur 


Général du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernetient du Congo Belge modifiée 
par la loi du 29 mars 1911 et par la loi 
du 9 décembre 1912 ; 

Vu los arrêtés royaux des 22 mars 1910, 
Î1 décombre I9I1, 21 et 29 mars 1912, 
sur l'administration du Vice-Gouverne- 
ment Général du Katanga 

Vu le décret du 21 märs 1910, l’arrêté 
ministériel du 22 mars 1910, et l'ar- 
rêté royal du à mai 1910 relatifs à la 
police de l’immigration et de l’immatri- 
culation des non-indigènes ; 


Vu l’ordonnance n° 65 du 19 avril 1911 
fixant les bureaux d’imimatriculation au 
Fatanva ; 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


Îl est créé un bureau d’immatrieu- 
lation à Kabinda (District du Lomami). 


ARTICLE ? 
Le bureau de Kabinda sera géré par 
l'administrateur territorial y résidant et 
à son défaut par son remplaçant. 


ARTICLE 3 


Le Secrétaire Général est chargé de 


l'exécution de la présente ordonnance. : 


Elisabethville, le 18 août 1914. 


Verordening van algemeen beheer van 18°: 
Augustus 1914,waarbij een inschrijving:- 
kantoor wordt opgericht te Kabinca 
(District Lomami). 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De 


Grezien de wet van 18 October 1908 
het 1 van Belgisch-Congo, 


Staatsopzichter, 


op bestuur 
gewi]zigd bij de wet van 29 Maart 1911 
en van 9 December 1912 

Grezien de konimklijke besluiten van 22 

Maurt 1910, 11 December 1911, 21 en 29 
Maart 1912, op het bcheer van het Onder- 
ulgemeen Bewind Katanga ; 
Crezien het decreet van 21 Maart 1910, 
het ministerieel besluit van 22 Maart 
1910, en het koninklijk besluit van 5 
Mei 1910, betrekkelijk de politie over de 
inwijking en de inschrijving van niet- 
inlanders ; 

Herzien verordening n° 65 van den 
19en April 1911, waarbij de inschrij- 
vingskantoren in Katanga worden vast- 
gesteld ; 


Beveelt : 


ARYIREL | 
Er wordt 
opgericht te 
Lomami). 


eeu  inschrijvingskantoor 
Kabinda (District der 
ARTIKEL À 


Het Eantoor te Kabinda zal behecrd 
wor en door den aldaar verblijf hou- 
denden gewestbeheerder en, bij gebreke, 
door zijnen plaatsvervanger. 


ARTIKEL 3 


De Algemeence Scecretaris wordt belast 
met de uilvoering van deze verordenine. 


Elisabethville, den 1829 Augustus 1914. 


TOMBEUR 


Ordonnance d’administration générale du 
7 septembre 1914, créant aux Chefs-lieux 
desterritoires de Sadi et de ia Haute-Loan- 
ge (districtdu Kasai) un bureau d’immatri- 
culation. 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'article 7 du décret du 16 avril 


1887, ensemble Les articles 22 et 36 de la 


Verordening van Algemeen Beheer van 
7 September 1914, houdende instelling 
van een inschrijvingskantoor in de 
Hoofdplaatsen der gewesten Sadi en 
Hooge Loange (Kasai district!. 


De Algemeene Gouverneur, 


Ï Gezien artikel 7 uit het decreet van 16 
! April 1887, gezamenlijk artikelen 22 en 


— 12 — 


loi sur le Gouvernement du Congo Belge ; 
Vu l’Arrêté Royal du 22 mars 1910 ; 


Revu l’ordonnance d'administration gé- 
nérale du 20 décembre 1910, 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


Il est créé un bureau d’immatricula- 
tion aux Chefs-lieux des territoires de 


Sadi et de la Haute-Loange (district ! 


du Kasai). 


ARTICLE ? 


Les officiers de l’Etat-civil des loca- 
lités précitées sont chargés de la gestion 
de ces bureaux. 


ARTICLE 3 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la préseute ordonnance. 


| Boma, le 7 septembre 1914. 


36 uit de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo : 

Gezien het koninklijk besluit van 22 
Maart 1910 ; 

Herzien de verordening van algemeen 
beheer van 20 December 1910, 


Beveelt : 
ARTIKEL 1 
| Er wordt een  inschrijvingskantoor 
imgesteld in de hoofdplaatsen der 


gewesten van Sadi et der Hooge Loange 
(Kasai-district). 


ARTIKEL À 
De Beambten van den Burgerlijken 


Stand der voornoemde plaatsen worden 
belast met het houden van deze kantoren. 


ARTIKEL 3 


De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening. 


Boma, den 7 September 1914. 


F. FUCHS 


Suspension de l’action répressive des juri- 
dictions civiles dans le District du Haut- 


Uelé. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 19 de la loi sur le Gouver- 
nement du Congo Belge ; 


Vu l'Arrêté Royal du 17 août 1914 sus- 
pendant l’action répressive des juridic- 
tions civiles dans certains territoires de 
la Colonie, 


Sur la prôüposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Les dispositions du prédit Arrêté 


Opschorsing van de handeling in strafzaken 
der burgerlijke rechtbanken in het district 
Opper-Uele. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


ÂAan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gezien art. 19 der wet betrekkelijk de 
Regeering van Belgisch-Congo ; 
Gesienn het Koninklijk besluit van 17e 
Oogst 1914, waarbij, in zekere gewesten 
der Kolonie, de handeling in strafzaken 
der burgerlijke rechtbanken wordt opge- 
schorst ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


| , Un 
! Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL Î 


De bepalingen van bovengemeld Ko- 
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Royal, en date du 17 août 1914, s’appli- 
quent au District du Haut-Uclé. 


ARTICLE 2 


Le présent Arrêté entrera en vigueur 
le jour de sa publication. 


ARTICLE 8 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Anvers, le 15 septembre 1914. 


i 


ninkhijk Besluit, gedagteekend van 17 
Oogst 1914, worden toegepast op het Dis- 
trict Opper-Uelé. 

ARTIKEL À 


Iet tegenwording besluit zal van den 
dag af der bekendmaking in voege treden. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Koloniën is belast 


Î met de uitvoering van het tegenwoordig 


besluit. 


(Gregeven te Antwerpen, den 15e Sep- 
tember 1914. 


ALBERT 


Par le Raï : 
Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordonnance d’administration générale du 
4e octobre 1914, établissant les bureaux 
d’immatriculation du District de la Lulua 
et désignant le personnel chargé de leur 
gestion 


Au nom du Vice-(Gfouverneur Général 
du ‘Katanga, 


L'’Inspecteur d'Etat, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


Gouvernement du Congo Belge, modifiée 
par les lois des 29 mars 1911 et 9 dé- 
cembre 1912 ; 


Vu les arrêtés rovaux des 22 mars 1910, 
11 décembre 1911, 21 et 29 mars 19172, 
sur l'administration du Vice-Grouverne- 
ment Général du Katanga ; 


Vu le décret du 21 mars 1910, l'arrêté 
ministériel du 22 mars 1910 et l'arrêté 
royal du 5 mai 1910 relatifs À la police 
de Fimmigration et à Pimmatriculation 
des non-indigènes :; 


tevu les ordonnances n° 65 du I! û 
R l l ° 65 du 15 août 


1911 et n° 155 du % mai 1912 ; 


Verordening van algemeen beheer van 
4 October 1914, tot vestiging der in- 
schrijvingskantoren van het District Lu- 
lua en tot aanwyzing der personen belast 
met hun beheer. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, . 


De Staatsopzichter, 


{xezien de wet van 18 October 1908 op 
het bestuur van Belgisch-Congo, gewif- 
zigd bij de wetten van 29 Maart 1911, en 
9 December 1912 ; 


Gezien de koninklijke besluiten van 
22 Maart 1910, 11 December 1911, 21 en 
29 Maart 1912 op het beheer van het 
Onderalgemeen Bewind Katanga ; 


Gezien bet decreet van 21 Maart 1910, 
het ministerieel besluit van 22 Maart 1910 
en het koninklijk besluit van 5 Mei 1910, 
betrekkelijk de politie over de inwiking 
cn de inschrijving van nict-inlanders ; 


Terzien de verordeningen n° 65 van 
19 Augustus 1911 en n° 155 van 7 Mei 
1912 ; 
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Ordonne ! 
ARTICLE PREMIER | 
[l 


Les bureaux d'immatriculation du dis- 


tict de la Lulua sont établis comme 
suit 
1° Chef lieu du district de la Lulua 


2° Kayoyo ; 
3° Dilolo ; 
4° Kapanga. 
ARTICLE À 
L'administrateur territorial, résidant 
dass chacune de ces localités et à son 


défaut, l'agent territosial. est chargé de 
la gestion du bureau. 


ARTICLE 38 


n 


Toute disposition contraire à la pré- 


Il 
| 
Î 
seute ordonnance est abrogée. | 
ARTICLE 4 | 
Le Kécrétaire (Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Elisabethville, le 1% octobre 1914. 
TOMB 


Ordonnance du 43 octobre 1914 portant 
création d’une sous-percepiion postale à 
Kikondja. 

Le 


Vice-Gouverneur Général. du 
Katanga, 


Vu le décret organique sur le service 
postal du 16 septembre 1885 ct spéciale- 


ment l'article 2 
Vu l'arrêté royal du 21 avril 1913, | 
attribuant au Vice-Gouverneur (Général : 


du Katanga le droit de créer, surnrimer 
ou transformer des bureaux des postes : 


Ordonne: 


ARTICLE PREMIER 


Il est créé une sous-perecption postale 
à Kikondja (Wistrict du Targanika- 


Moëro). 


Beveelt 


1 


ARTIKEL 


De nsehrijvingskantoren van het dis- 


tict der Eulua worden gevestigd als 
colet : 

! Hoofdplaats van het district der 

ulua 

2 Kavoyo : 

3 Dilolo ; 

4 Kapanga. 

ARTIREL 2 


De gewestbeheeder, verblijf houdend in 


@ik dexer plaatsen, en bij ijne 
afwezigheid de  gewesthbeambte, wordt 


belast met het behcer van het kantoor. 


ABTIKREL 3 


ledeie hepaling in strijd met deze 


verordening wordt ingetrokken. 


ARTIKEL 4 


De Algemecne Secretaris wordt belast 
met de uitveuriusz van deze verordening. 


Elisabethville, den 1 October 1914. 
EUR 


Verordening van 13 October 16414 tot op- 
richting van een postonderontvangerij te 
Kixondja. 


De Onderalremeen: Gouverneur 
vas Katanva, 


{ het ocgiuiseh decercet op den 
pstlonst van 16 Sepicrabez 1885, inzon- 
derhcid artikel 2 ; 


Gesien hot kontaklijk besluit van 21 
ne: Î985, waarbij aan den Ondcralge- 
mecücs Gouverneur van Katanga het 
recht toegekend wordt postkantoren op 
te richten, af te schaffen af te wijzigen : 


\nrii 


Beveelt 
ARTIKEL 
Er wordt eene andeinostontvangert] 


opgericht te Tiiopdia (District Tanga- 


nika-\joëro). 


SAP 


ARTICLE 2 


Cette sous-perception est chargée des 


attributions propres aux autres bureaux | 


de l'espèce, y compris les services des 


mandats-poste et des eolis postaux, con- : 


forimérent aux qui les 


régissent, 


dispositions 


ARTICLE 9 


Le Directeur des Finances est chargé | 
de l'exécution de la présente ordonnance : 


qui entrera en vigueur à la date du 15 
novembre 1914. 


Elisabethville, le 18 octobre 1914. 


Pour le Vice-Gouverneur Général, 
L'Inspecteur d'Etat, 


ARTIKEL 2 


Aan deze onderpostontvangeri] worden 
dezelfde bevoegdheden toegekend als aan 
‘ de andere kantoren van dezen aard, met 
 inbegrip van den dienst der postwissels 
‘en der postpaketten, overeenkomstig de 
bepalingen dienaangaande. 
| 


ARTIKEL 3 


De Bcstuurder van Geldwezen wordt 
belast met de uitvoering van deze veror- 
dening, die in werking zal treden op 
15 November 1914. 


Elisabethville, den 13 October 1914. 


Voor den Onderalgemeenen Gouverneur, 
De Staatsopzichter, 


TOMBEUR 


Ordonnance-loi du 9 décembre 1914, insti- 
tuant un conseil de guerre d’appel et 
modifiant l’ordonnance-loi du 22 août 
1914. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu les articles 17 et 22 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; Û 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910, 
organisant le Vice-Gtouvernement Général 


du Katanga, et les arrêtés royaux des ! 


11 décembre 1911, 21 et 29 mars 1912 sur 


le même objet ; 


Vu le décret du 22 décembre 1888, re- 
latif à la justice répressive militaire, no- 
tamunent ses articles 11 et 27 : 


du 22 août 


26 et 27 du 


Vu l’ordonnance-loi n° 62, 
1914, modifiant les articles 
décret précité ; 


Vu l'urgence ; 
Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


La disposition ci-après sera ajoutée à 


l’article 11 du décret du 22 décembre | 


Verordening-wet van 9 December 1914, tot 
instelling van eenen beroepskrijgsraad 
en tot wijziging der verordening-wet van 
22 Augustus 1914. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezienu artikelen 17 en 22 van de wet 
: van 18 October 1908 op het bestuur van 
Belgisch-Congo ; 


Gezien het koninklijk besluit van 22 
Niaart 1910,tot inrichting van het Onder- 
olgsmeen Bewind Katanga, en de konink- 
hjke besluiten van 11 December 1911, 
21 en 29 Maart 1912, over hetzelfde 


onderwerp ; 


(xezien het decreet van 22 December 
(888, betrekkelijk de beteugelende krijgs- 
rechtspraak, inzonderheid de artikelen 
Il en 27 ; 


| Gezien ‘de verordening-wet n° 62 van 
| 22 Augustus 1914, tot wijziging der arti- 
kelen 26 ex 27 van voormeld decreet ; 
4 


Gezien de dringendheïd ; 
Beveelt : 


ARTIKEL 1 


De solgende beschikking zal toege- 
voegd worden aan artikel 11 van het 


16 


1888, susvisé, dont elle formera le troi- 
sième paragraphe : 


« Dans le Vice-Gouvernement Général 
» du Katanga, l’apnel est déféré à un 
» conseil de guerre siégeant à Elisabeth- 
» ville, composé du Président du tribunal 
» d'appel et de deux autres membres 
» désignés par le Procureur Général, qui 
» devront avoir le grade d’officier. Le 
» Procureur (fénéral remplira les fonc- 
» tions de Ministère Public auprès de ce 
» conseil. Les fonctions de greffier seront 
» remplies par le greffier du tribunal 
» d'appel. » 


ARTICLE 2 


La seconde partie de l’article premier 
de l’ordonnance-loi n° 62 du 22 août 
1914, depuis les mots « le texte de l’ar- 
» ticle 27. » jusqu'aux mots. « une 
cause de nullité. » est supprimée. 


ARTICLE 3 


La présente ordonnance-loi entrera en 
vigueur le jour de son affichage. 


Élisabethville, le 9 décembre 1914. 


deercet van 22 December 1888, boven 
bedoeld, waarvan zij de derde afdeeling 
sal uitmaken : 


» In het Onderalgemecn Bewind Ka- 
» tanga wordt het hooger berocp opge- 
» dragen aan cenen krijgsraad, zeteleni 
» te Elisabethville, samengesteld uit den 
» Voorzitter der berocpsrechtbank en twee 
» andere Jeden. aangewegen door den 
» Algemecnen Procureur, die den rang 
» van officier mocten hebben. De Alge- 
» meene Procureur %al het ambt van 
» {)penbaar Ministerie bij dezen raad 
» vervullen. Het ambt van griftier zal 
» vervuld worden door den griffier der 
» beroepsrechtbank. » 


ARTIREL 2? 


artikel 1 der 


Het tweede gedeelte van 
22 Augustus 


verordening-wet n° 62 van 
1914, vanaf de woorden : « De tekst van 
artikel 27. » tot aan de woorden 
« …aanleiding tot ongeldigheid zijn », 
wordt ingetrokken. 


ARTIKEL 38 
Deéze verordening-wet al in werking 
treden op den dag harer aanplakking. 


Elisabethville, den 90 December 1914. 


TOMBEUR 


Ordonnance d'administration générale du | Verordening van algemeenbeheer ven 4Ja- 


4 janvier 1915, réorganisant le service de 
l’État-civil dans le district du Haut-Lua- 


pula. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L’inspecteur d'Etat, 
17 du décret du 


Vu les articles 16 et 
4 mai 18935 ; 


Vu lu loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, modifiée 
par les lois des 29 mars 1911, 5 mars et 
9 décembre 1912 : 


Vu Jes arrêtés royaux des 22 mars 
1910, 11 dérembro 1911 ct 29 mars 1912, 
sur l'Administration du Vice-Gouver- 
nement Général du Katanga ; 


Revu les ordonnances n° 46 du 8 juin 
1910 et n° 51 du 30 juin 1911 : 


puari 4915. tot herinrichting van den 
dienst van den Burgerlijken Stand in het 
district Boven-Luapula. 


Onderalgemeenen 
van Katanga, 


An naam den 
Gouverncur 


De Staatsopzichter, 
an het de- 


Ciezien artikelen 16 en 17 
crect van 4 Mer 18935 ; 


Gezien de wet van 18 October 1908 op 
het Pestuur van Belgisch-Congo, gewij- 
zigd bij de wetten van 29 Maart 1911, 5 
Maat 60 9 Decsmber 1912 : 


Gezien de Koninklijke besluiten van 
22 Maart 1910, 11 December 1911, en 
29 Maart 1912 op het behecr van het 
Onderalgemeen Bewind Katanga : 


Herzien de verordeningen n° 46 van 


8 Juni 1910 en n° 54 van 30 Juni 1911 ; 
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Vu l'ordonnance n° 20 du 22 mars 
1914 créant les territoires du district du 
-Haut-Luapula ; ; 


Considérant qu’il importe de réorga- 
niser le service de l'Etat-civil dans Îles 
territoires du Vice-Gouvernement Géné- 
ral du Katanga en le mettant en rapport 
avec la nouvelle organisation territoriale ; 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


Les bureaux de l’Etat-civil établis dans 
le district du Haut-Luapula sont : 


Les bureaux prineipaux 


1° Du chef-lieu du territoire d’Elisa- 
bethville ; 


2° Du chef-lieu du territoire de la 
Lubumbashi ; 
3° Du chef-lieu du territoire de 


Sakania ; 


4° Du chef-lieu du territoire de Kim- 
bundyji ; 


5° Du chef-lieu du territoire de Kam- 
bove. 


ARTICLE 2 


Le ressort attribué à chacun de ces 


offices, ainsi que le personnel chargé de 


leur gestion, sont déterminés comme suit: 


BUREAUX 


Chef-—ien du ter- 
ritoired'Etisal eth- 
ville. Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu du ter- 
rio.re de 14 Lu- 
bumbasuai, Bureau 
principal. 


RESSORT 


Le territoire d Eli- 
sabethviletel qu’il est 
déterminé par Por- 
connaance n°20 du 
22 murs 1914. 


Le territoire de 
la Lubumbasni tel 
qu'ilestdéterminé 
par l'ordounance 
ne 20 du 22 amaurs 
1914. ° 


PERSONNEL 


Le personnel pré- 
vu par l'ordon- 
nance no 499 du 4 
décembre 4912 pour 
la gestion dibureau 
principai d'Etat 
civii d'Elisabeth. 
ville. 


L’'Administraten”® 
territorial admi- 


pistrant c: terri- ? 


toire et en cas d'ab- 
sence gun d'empê- 
chement de sa part- 
sonremplaçantau 
chef-lieu dn terri- 
toire. 


Gezien de verordening n° 20 van 22 
Maart 1914, tot oprichting van de ge- 
westen van het district der Boven-Lua- 
pula ; 


Overwegende,dat het van belang is den 
dienst van den Burgerlijken Stand 
op nieuw in te richten in de gewesten van 
het Onderalgemeen Bewind Katanga, 
door hem in overeenstemming te brengen 
met de nieuwe gewestelijke inrichting 


Beveelt 


ARTIKREL i 


De Kantoren van den Burgerlijken 
Stand, gevestigd in het district der Boven- 
Luapula, zijn 


De hoofdkantoren 


1° Der hoofdplaats van het gewest Eli- 
sabethville ; 

2 Der hoofdplaats van het gewest der 
Lubumbashi ; 


3° Der hoofdplaats van het gewest 


Sakania ; 


4° Der hoofdplaats van het gewest Kim- 
bundji ; 


5° Der hoofdplaats van het gewest 
Kambove. 


ARTIREL À 


Het gebied, aan ieder dezer Kantoren 
toegewezen,en eveneens het personeel met 
beheer ervan belast, wordt vastgesteld 
als volgt. 


KANTOREN 


Hoofdplaats van 
het gewest Elisa- 
bethville. 
Hoofdkantoor. 


Hoofdpliats van het 
ewest der Lubum- 
ashi. 
Hocfdkantoor. 


GEBIED 


Het gewest Elisa- 
bethville zooals het 
is vastgesteld bij 
de verordening n° 
29 van 22 Maart 
1944. 


Het gewest der 
Lubumbashi, z00als 
het is vastgesteld 
bij de verordeninz 
no 20 van 22 Maart 
1914. 


PERSONEEL 


Het personeel voor- 
zien bij de verer- 
dening, nr {99 van 
4 Décember 1942, 
voorhet beheer van 
het hoofdkantoor 
vandes Burgerlijken 
stand ts Elisabeth- 
ville. 


De gewesthbeheer- 
der die dit gewest 
behecrt en, in 
geval van afwezig 
heid of verhinde- 
ring zijuerzij, zijn 
laats vervanger 
in de hoofdplaats 
van het gewest,. 
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Chef-lieu du ter- Le territoire de Id. d. 
ritoirs deSakania.  Sakania tel qu'il 
Bureau principal. est déterminé par 
l'ordonnance ne 20 
du 22 mars 1944. 
Chef-lieu du ter- Le territoire de H. Id. 
ritoire de Kimbudji.  Kimbundji tel qu'il 
Bureau principal. est déterminé par 
l'ordonnance ne 20 
du 22 mars 4944. 
Cbef-lieu du ter- Le territoire de Id. Id. 


ritoire de Kambore. 
Bureau principal. 


Kambhove te] qu’il 
est déterminé par 
l'ordonnance n° 20 


Hoofdplaatswuht Het gewest Saka- I. Id. 
gewest Sakanla. nia Zooals het is 
Hôofdkantoor. vastgesteld bij da 
verordeni: g thi° 20 
van 22 Maart1914. 
Hoofdplaats van Het gewest Kim- Id. Id. 
het gewest Kim.  bundji, zrouls het 
bundii. is vastgesteld bi] 
Hoofäkantoor. de serordemng n° 
20 van 22 Maart 
1943. 
Hoofdpla its van Het gewest Kam- Td. Hd. 
het sewesl Karm-  bove zooals het is 
bove. vastresteld bij de 
Hoofdkautoor. verordeninz n° 20 


du 22 mars 4944. 


ARTICLE 3 
Toute disposition contraire à la pré- 
sente ordonnance est abrogée. 
ARTICLE 4 


Le Secrétaire (Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Elisabethville, le 4 janvier 1915. 


| 
| 


van 22 Maart 1914. 


ARTIKEL 3 
ledere beschikking in strijd met deze 
verordening wordt ingetrokken. 
ARTIKEL 4 


De Algemeenc Secretaris wordt belast 
met de uitvoering dezer verordening. 


Elisabethville, den 4e Januari 1915. 


TOMBEUR 


Administration locale — Personnel 


Par arrêté royal du 15 janvier 1915, 
M. Camrs (C.-P.-P.), est nommé Chef de 
Section principal. 


Par arrêté ministériel du 16 janvier 
1915, M. Camts (C.-P.P.), Chef de Sec- 
tion prireipal est c'ésiené pour prendre, 
au Congo Belge, la direction de la So- 
elété Anonyme des ‘Chemins de Fer 
Vicinauxz du Mavumbe. 


Par arrêté roval du 21 février 1915, 
M. Bar (F.-A.-J.), Lieutenant de la Force 
Publique, à titre provisoire, est nommé 
Lieutenant de la Force Publique à titre 
définitif. 


Par arrêté royal de même date, 
M. Coururraux (G.-0.-A.), Sous-Lieute- 


Plaatselijk beheer — Personeel 


Bij koninklijk besluit van 15 Ja- 
nuaïri 1915, is de Heer Camrs (C-P.-P.), 
tot Ecrstaanwezend Sectichoofd benoemd. 


Bij ministericel besluit van 16 Ja- 
suari 1915, is de hoer Caxcs (C.-P.P), 
Porstaanwezond Scctichoofd,  aangesteld 
ou in Belgisch-Congo het bestuur waar 


te nemen van de Naamlooze Ven- 
pootschap der  Buurtspoorwegen van 
Mayumbe. 

Bij koninkhijk besluit van 21 Fe- 


bruaët 1915. ïs de Heer Bar, (F-A.-T.), 
Luitenant der Landmacht te voorloopi- 
gen itel, voorgoed tot Luitenant der 
Landmacht benoemd. 


Bij koninklijk besluit van den zelt- 
den datum is de Heer Courcrratx (G.- 
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vant de la Force Publique à titre pro- 
visoire est nommé Sous-Lieutenant de 
la Force Publique à titre définitif. 


Par arrêté royal du 21 février 1915, 
M. le Üapitaine Motraerr (M), est nom- 
mé Capitaine-Commandant de la Force 
Publique. 


Par arrêté royal du 21 février 1915, 
M. Hexry (E.-J.-M), Vice-Gouverneur- 
(Céntal est désigné pour remplir ses 
fovetions au siège du Gouvernement local 
a DBoma. 


Il remplacera le Gouverneur Général 
pendant l'absence de ce dernier, 


Suspension de l’action répressive des juri- 
dictions civiles dans le district de la Lulua. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 19 de la loi sur le Gou- 
vernement du Congo Belre : 

Vu l'arrêté royal du 17 août 1914 sus- 
pendant l'action répressive des juridic- 
tions civiles dans certains territoires de 
la Colonic, 


Sur Ja proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


Les dispoutions du prédit Arrêté royal, 
en date du E7 août 1914, s'appliquent au 
distriet de La Lulua. 


ARTICLE 2 


Le présent arrôté entrera en vigueur le 
jour de sa publication. 


! OA), Onderluitenant der Landmacht 
te voorloopigen titel, voorgoed tot On- 
derluitenant der Landmacht benoemd. 


EEE 
! 


3 koninklijk besluit van 21 Fe- 
biiari 1915, is de Heer Mouzarrr (M.), 
Kapiteiu, tot Kapitein-Bevelhebber der 
Landmacht benoemd. 


8 koninklijk besluit van 21 Fe- 
bruart 1915, is de Heer HExrx (E.-J.- 


), Onderalgemeen Gouverneur, aange- 


did om zijn ambt uit te oefenen ten 
… zetel der  Plaatscligke Regeering te 
D î 

Boma. 


i  Hij zal den Algemeenen Gouverneur 
i vervangen gedurenrdle dezes atwezigheid. 


Cpschorsinz van de handeling in strafza- 


! ken der burgerlijke rechtbanken in het 


district Lulua. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
liaenden, Hrrz. 


arbkel 19 der wet betrekkelijk 
an bBelgisch-Congo ; 


al : 
AICZ: 
L: 


de Regeerimg 


Gezien het Koninklijk besluit van 17 
Augustus 19ÉE waarbij, in zekere gewes- 
tn der -Kolonie, de handeling in straf- 
zaken der burgerlijke rechtbanken wordt 
opgeschorst ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolonien, 


W'ij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL 1 


De bepalingen van bovengemeld Ko- 
ninklijk Besluit, gedagteekend van 17 
Oogst 1914, worden toegepast op het dis- 
trict van de Lulua. 


ARTIKEL À 


Het legenwoordig Besluit zal, van den 
dag af der bekendmaking, in voege 
treden. 
$ 


ARTICLE à 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à La Panne, le 21 février 1915. 


ARTIKEL 3 


‘Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 


| Besluit. 


Gegen te De Panne, den 21 Februari 
. 1915. 


ALBERT 


Par le Roi, 
Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Autorisation donnée au Gouverneur-Géné- 
ral de faire certaines nominations. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Revu les articles 3 et 10 de l'Arrôté 


Royal du 27 mars 1912 


Considérant que dans les circonstances 
actuelles, il convient d'accorder au Gou- 
verneur Général des pouvoirs étendus en 
ce qui concerne les nominations et promo- 
tions à faire dans la Colonie ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Le Gouverneur (fénéral où son rem- 
plaçant est autorisé à faire dans la Co- 
lonie les nominations qui Nous sont 
réservées par le statut du 25 mars 1912, 
ou qui sont réservées au Ministre des 
Colonies. ; 


Cette autorisation re comprend pas Île 
droit de nommer aux grades supérieurs à 
cclut de Commiseaire de district dans le 
“orvice territorial et à celui de Capitaine 
Commandant dans la Force Publique. 


Il est autorisé à accorder dans les li- 
rites mêmes du statut toutes augmenta- 
tions de traitement, 


Machtiging aan den Algemeenen Gouver- 
neur verleend, tot zekere benoemingen 
over te gaan. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hærr. 


artikelen % en 10 uit het 
Besluit van 217 Maart 1912. 


Overwegende dat er, in de huidige 
omstandigheden, aan den Algemeenen 
Gouverneur uitgebreide macht dient ver- 
leend wat betrcft de benoemimgen en 
beverderingen in de Kolonië ; 


Herzien 
Koninklijk 


V1 hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL 1 


De Algemeene (Gouverneur of diens 
plaatsvervanger wordt gemachtigd in de 


Kolonië tot de benoemingen over te 
gaau, die Ons bij de Standregelen van 
25 Maart J912 voorbchouden zijn of 


die den Minister van Koloniën zign voor- 


behouden. 


Deze machtiging geett het recht niet 
tot benoemingen over te gaan boven den 
graadl van District-Comanrissaris voor den. 
gewestelijken dienst en van Kapitein- 
Bevelhebber voor de Lanimaclit. 


Hij heeft het recht binnen de grenzen- 
zelf der Standregelen, alle verhoogingen 
van wedde toe te staan. 


ARTICLE 2 


plaçant est autorisé à apporter dans la 
composition du cadre de la Colonie, les 


; FRS | 
Le Gouverneur Général ou son rem- | 
utiles | 


modifications qu'il juge 
l’organisation du service. 


pour 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à La Panne, le 21 février 1915. 


ARTIREL ? 


De Algemeene Gouverneur of diens 
plaatsvervanger wordt gemachtigd aan de 
samenstelling van den kader der Koloniëé 
de wijzigingen toe te brengen, die hi] 
nuttig oordeelt voor de inrichting van 
den dienst. 


ARTIKEL 3 
Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gregeven te De Panne, den 21 Februari 
915. 


ALBERT 


Par le Roi, | 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


- J. RENKIN 


Ordre de Leopold — Noininations 


® ALBERT, Roi des Belges, + 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant par un témoignage de Notre 
Haute bienveillance reconnaître les ser- 
vices rendus par M. Duxarr (H.), Chef 
de Section de première classe à la Com- 
pagnie des Chemins’ de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains, 
blessé grièvement en service commandé 
au combat d’Albertville (Congo Belge), le 
22 octobre 1914. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colomies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARYICLE PREMIER 


M. Dunarr (H.), préqualifié, est nom- 
mé Chevalier de l’Ordre de Léopold. 


ARTICLE À 
Il portera la décoration civile et pren- 


dra rang dans l’Ordre à dater de ce 
jour. | 


Leopoldsorde — Benoemingen 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende bij een blijk Onzer Hooge 
welwillendheid de diensten erkennen be- 
wezen door den Heer Duraur (H.),Sectie- 
hoofd-Iste klasse aan de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains », zwaar 
gekwetst in veldgevecht te Albertville 
(Belgisch-Congo) den 22 October 1914, 
in bevolen dienst. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolonien ; 


Wij hebben besloten en Wij bes- 


. luiten 


ARTIKEL 1 


De Heer Dunaur (H.), voormeld, is tot 
Ridder in de Leopoldsorde benoemd. 


ARTIKEL 2 
Hiïj zal het burgerlijk eerteeken dragen 


en te rekenen van heden rang nemen in 
de Orde. 


. 99 — 


ARTICLE ,.3 ARTIKAL 3 
Notre Âfinistre des Affaires Etrangères ‘  (inze Minister van Buitenlandsche Za- 


avant l'administration de l'Ordre, est! Fe», tot wiens bevoegdheid het beheer 
chargé de l'exécution du présent arrêté. der  Orde bchoort, is belast met de 
uitvoering van het tegenwoordig besluit. 


Donné au Grand Quartier Général, Le !  Gegeven in het Hootdkwartier, den 26 
26 février 1915. | Februari 1915. 
ALBERT 
Par le Roi, Vans Konings wege : 
Le Ministre des C'olonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
ALBERT, Roi des Belges, : ALBERT, Koning der Belgen, 
A tous présents ei à venir, SALUT. | Aau allen tegenwoordigen eu toeko- 


! menden, HEIL. 


| 
; 


Î 
Voulant donner un témoignage de | \Wilende een blijk Unzer Hooge wel- 
Notre Haute bienveillance au Sous- | wilienuheid geven aan den Hcer ‘iex- 
Lieutenant de la Force Publique Te- | 2\0E+ (è.-U.-5.-41.),  OUnderluitenant 
LINDEN (R.-G.-S.-M.), tué à l'ennemi, le | der Handmacht, den 4 October 1914 ge- 
4 octobre 1914, au combat de Kissegnies, | sueuveld im het gevecht te Kissegnies 0p 
à la frontière du Congo et de l'Est Afri- | de grens van Helgisch-Uongo en van 


cain allemand ; Vost-Duitsch-Afrika 5 
Sur la proposition de Notre Ministre Up voorstel van _ Onzen Me val 
des Colonies ; Kolonien ; 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besiuiten: 
ARTICLE PREMIER ARTIKEL 1 


La Croix Militaire de Chevalier de Het Militaire Kruis van Ridder in de 
l'Ordre de Léopold est décernée au Sous- | Leopoldsorde wordt  toegekend aan 
Lieutenant TERLINDEX (l.-G.-S.-M.), pré- | Onderluitenant TERLINDEX JR.-G.-S.-M.), 
qualifié, comme témoignage publie de la | -curmeld, als openbare getuigenis van het 


Patrie reconnaissante. erkentelijk Vaderland. 
ARTICLE À ARTIKEL À 
Il prendra rang dans l'Ordre à dater Hij zal rang nemen in de Orde te 
de ce jour. rekenen van heden. 
ARTICLE 38 ARTIKEL 3 
Notre Ministre des Affaires Etrangères Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ayant l'administration de l’ordre, est | ken, tot wiens bevoegdeid het beheer der 
“chargé de l'exécution du présent arrêté. Orde behoort, is belast met de uitvoering 


van het tegenwoordig besluit. 


PR 


_ Donné au Grand Quartier Général, le 
26 février 1915. 


Gegeven in het Hoofdkwartier den 26 
Februari 1915. 


ALBERT 


En. 
Par le Roï, 
Le Ministre des Colonies, 


Vau’s Konings wege : 
| De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


£ dministration locale - Personnel 


Par arrêté royal du 28 février 1915, 
M. Nisor (J.-H.), Hydrographe de pre- 
mière classe est nommé Hydrographe 
principal. 


Par arrêté royal du 28 février 1915, 
M. Caarnorr (P.-G.-T.), est nommé Lieu- 
tenant de la Force Publique. 


Par arrêté ministériel du 28 février 
1915, M. Lacvwers (J.), Hydrographe- 
adjoint au Ministère des Travaux Publics 
est nommé Hydrographe de deuxième 
classe à titre provisoire. 


Par arrêté royal du 7 mars 1916, 


M. Hexry (E.J.-F) Docteur en Droit | 


est nommé Administrateur territorial de 
première classe à titre provisoire. 


Plaatselijk beheer - Personneel 


Bij koninklijk besluit van 28 Fe- 
bruari 1915, is de Ilecr Nisor (J.-H.), 
Hydrograaf-i® klasse tot Eerst-aanwe- 
zend Hydrograaf benoemd. 


Bij koninklijk 5: ‘uit van 28 Februari 
1915, is de Hcer : aitenant der reserve 
Cuatporr (P.-G.4.;, tot Luitenant der 
Landmacht benosemd, 


Bij ministerieel besluit van 28 Fe- 


bruari 1915, is de Heer LAUTWERS 
1 (JF), toegevocgd Hydrograaf aan 


het Ministerie van Openbare Werken, te 
voorloopigen titel, tot  Hydrograaf-?* 
| klasse  benoemd. 


Bij koninklijk besluit van 7 Maart 
1915, is de Heer HexrYx (E.-J.-F.), Doc- 
tor in de Rechten, te voorloopigen titel 
à tot Gewest behecrder-1° klasse benoemd. 


Budget des dépenses ordinaires du Congo 


Belge pour l'exercice 1915. Crédits provi- | 


soires supplémentaires. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu l’Arrêté Royal du 27 décembre 1914 
ouvrant au Ministère des Colonies des 
crédits provisoires pour faire face aux 


Begrooting der Gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1915. 
Aanvullende voorloopige kredieten. 


ALBERT, Koning der Belgen. 


À allen, tegenwoordigen en toeke- 
menden, Herr. 


Cesu artikel 12 uit de wet van 18 
October 1908 op de Rereering van 
Belgisch-Congo ; 


Gesien het koninklijk besluit van 27 
December 1914, wWaurbij aan het Minis- 
terie van Koloniën voorloopige kredie- 


— A — 


besoins des services du Congo Belge 
pendant les mois de janvier, février et 
mars 1915. 


Considérant que les Chambres légis- 
latives ne pourront procéder à l'examen 
du projet de budget ordinaire du Congo 
Belge pour l’année 1915 avant la fin du 
mois de mars courant, époque à laquelle 
les crédits provisoires ouverts par lAr- 
rêté Royal précité seront épuisés ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Il est ouvert au Ministère des Colonies, 
pour le Gouvernement du Congo Belge, 
des crédits provisoires supplémentaires à 
concurrence de 8.656.000 francs (huit 
millions six cent cinquante six mille 
francs), à valoir sur les dépenses ordi- 
naires inscrites au budget de l’exercice 


1915. 


ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
27 mars 1915. 


ten worden verleend om in de behoeften 
van de diensten in Belgisch-Congo te 
kunnen -voorzien, tijdens de maanden Ja- 
nuari, Februari en Maart 1914 ; 


Overwegende dat de Wetgevende Ka- 
mers tot hét onderzoek van het ontwerp 
van Begrooting der Gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1915 
niet zullen kunnen overgaan voor het 
einde der maand Maart, tijdstip waarop 
de voorloopige kredieten door voornoemd 
koninklijk besluit verleend, zullen uitge- 
put zijn ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij bes- 


luiten : 
ARTIKEL 


Aan het Ministerie van Koloniën 
worden, voor de Regeering van Belgisch- 
Congo, bijkomende voorloopige kredie- 
ten verleend, tot een beloop van 8.656.000 
frank (acht millioen, zeshonderd zes en 
vijftig duizend frank) op rekening van 
de gewone DE Ha welke in de begroo- 
ting van het dienstjaar 1915 opgeschre- 
ven zijn. 


ARTIKEL À 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier den 27 
Maart 1915. 


ALBERT 


Par le Roi, 
Le Ministre des Colonies 


Van’s Konings wege : 
De Minister van Kolonien, 


J. RENKIN 
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Dates 


A1 Mars 1914. — Ordonnance. Création 
d'un conseil de guerre au chef- 
lieu du District du Kasaï ne { 


20 Juillet 4914. — Ordonnance d’orga- 
nisation judiciaire modifiant le 
ressort des tribunaux territo- 
riaux du District des Bangala.. 


31 Juillet 1914. — Ordonnance d'Admi- 
nistration générale. Mission de 
Kimpese. Office auxiliaire d'Etat- 


3 Août 1914. — Ordonnance. Suppres 
sion sous-perception des postes 
à Bena-Dibele................. 


6 Août 1914. — Ordonnance. Suspen- 
sion des relations postales et 
télégraphiques entre la Colonie 
et l'Allemagne et ses Colonies.. 


20 Août 1914. — Ordonnance. Modèle 
attestation à remettre au contri- 
buable qui a subi la contrainte 
pour non payement de l'impôt 
indigène 


04 


18 | 


49 | 


50 


11 Maart 1944. — Verordening. Op- 
richting van eenen krijgsraad in 
de hoofdplaats van het District 

104 


20 Juli 1914. — Verordening tot ge- 
rechtelijke inrichting, waarbij 
het rechisgebied der geweste- 
lijke rechtbanken van het district 
der Bangala gewijzigd wordt... 


| 31 Juli 1914. — Verordening van alge- 


meen beheer Zending van Kim- 
pese. Hulpkantoor van den 
Burgerlijken Stand. ........... 4) 
8 Augustus 1914. — Verordening. Af- 
schafling van de postonderont- 
vangeri] te Bena-Dibele........ 50 
6 Augustus 1914 — Verordening. 
Opschorsing van het post-en 
telegraafverkeer tusschen de Ko- 
lonie en Duitschland en zijne 
koloniën ...................... 51 


20 Augustus 1914. — Verordening. 
Model van bewijsschrift te over- 
handigen aan den belasting- 
schuldige die gegijzeld werd 
voor niet-betaling der inlandsche 
belasting..... Sen lune 51 


19 Décembre 1914. — Ordonnance. 
Complément aux dispositions 
relatives au trafic des fusils à 
silex et des poudres de traite... 


98 Décembre 1914. — Ordonnance. 
Transfert de bureaux d’immatri- 
culation du District du Kwango. 


31 Décembre 1914. — Ordonnance. 
Réduction pour 1915 du taux de 
l'impôt indigène fixé pour 1914, 
(Districts du Kasaï et du San- 


& Janvier 1915. Ordonnance. 
District de la Lulua. Création 
de bureaux de l'Etat-Civil. Res- 


& Janvier 4945. — Ordonnance. © 
District du Tanganika-Moero. 
Création de bureaux d’'Etat- 
Civil. Ressort................. 


B Janvier 4915. Ordonnance. 
Création de conseils de guerre 
dans chaque chef-lieu de District 


18 Janvier 1915. Ré- 
gions contaminées du Bas-Uele. 


Ordonnance. 


48 Janvier 1915. — Ordonnance. Ré- 
gions contaminées du Haut-Uele. 


93 Janvier 1915. Ordonnance. 
Transfert du chef-lieu du Dis- 
trict de la Lulua à Sandoa..... 


80 Janvier 1915. Ordonnance. 
Réglementation de l'exercice de 
la prostitution au Katanga...: 


3 Février 4915. — Ordonnance. Créa- 
tion d’un bureau auxiliaire d’état- 
civil à Demba St-Jean-Baptiste 
(Kasai) 
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84 


76 


77 


85 


86 


87 


89 


19. November 1914. — Verordening 
Aanvullende bepalingen betref- 
fende den handel in vuursteen- 
geweren en handelsbuskruit.... 


28 December 194%. — Verordening. 
Overbrenging der inschrijvings- 
kantoren van het; district 


| 31 December 1944. — Verordening. 


Vermindering voor het jaar 4915 
van het bedrag der inlandsche 
belasting vastgesteld voor 1944. 
(Districten Kasai en Sankuru). 


4 Januari 1915. — Verordening. 
District Lulua. Oprichting van 
kantoren van den Burgerlijken 
Stand. Gebied 


&  Januari 1945. Verordening. 
District Tanganika-Moero Op- 
richting van kantoren van den 
Burgerlijken Stand. Gebied.... 


5 Januari 1915. — Verordening. 
Oprichting van krijgsraden in 
iedere hoofdplaats van district. 


Januari 1915. Verordening. 
Besmettelijke streken van Bene- 


Januari 4915. — Verordening. 
Besmettelijke streken van Bo- 


23 


Januari 1945. Verordening. 
Overbrenging van den zetel der 
hoofdplaats van het District Lu- 
lua naar Sandoa.......... .... 

30 Januari 195. — Verordening. 
Regeling van het beoefenen der 
ontuchtin Katanga....... A dl 


3 Februari 1915. — Verordening. Op- 
richting van een hulpbureel van 
den burgerlijken stand te Demba- 
Sint Jan Baptist. (Kasai)....... 


84 


76 


77 


78 


80 


85 


86 


87 


88 
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3 Février. 1915. — Ordonnance. Réor- 
ganisation du service de l'état- 
civil dans le District de la Lowa. 


& Février 1915. — Ordonnance. Réor- 
ganisation du service de l'état- 
civil dans le District du Kivu... 


& Février 1915. — Ordonnance. Réor- 
ganisation du service de l’état- 
civil dansle District du Maniema 


4 Février 1915. — Ordonnauce. Réor- 
ganisation du service de l’état: 
civil dans le District de Stanley- 


& Février 1915. — Ordonnance. Réor- 
ganisation du service de l’état- 
civil dans le District de FIturi.. 


9 Février 1915. — Ordonnance. Djoko- 
Punda, chef-lieu de District du 


24 Février 1915. — A. M. Vérification 
des poids et mesures. Marques. 


27 Février 1915. — Ordonnance. Statut 
des fonctionnaires et agents de 
Colonie. Modification du terme 
de service..................... 


28 Février 1915. — A. R. Administra- 
tion du Vice GtG' du Katanga 
Désignation................... 


28 Février 4915. — A. R. Commande- 
ment S'des troupes à la frontière 
Orientale de la Colnnie 

4e Mars 1915. — A. M. Délivrance 
des extraits d'actes d’État-Civil. 
Certificats de vie. Légalisation 
des signatures. Délégation 
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100 


39 
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36 
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3 Februari 1945. — Verordening. Her- 
inrichting van den dienst van 
den burgerlijken stand in het 
District Lowa................. 


4 Februari 1915. — Verordening. Her- 
inrichting van den dienst van 
den burgerlijken stand in het 
District Kivu.................. 


4 Februari 1915 — Verordening Her- 
inrichting van den dienst van 
den burgerlijken stand in het 
District Maniema.............. 


4 Februari 195. — Verordening. Her- 
inrichting van den dienst van 
den burgerlijken stand in het 
District Stanleyville........... 


& Februari 1915. — Verordening. Her- 
inrichting van den dienst van 
den burgerlijken stand in het 
District Ituri.................. 


9 Februari 1915. — Verordening. Djoko- 
Punda, hoofdplaats van het Dis- 
trict Kasai..................., 


24 Februari 19145. — M.B. Echtkeuring 
der maten en gewiehten.IJken.. 


27 Februari 1915. — Verordening. 
Standregelen voor de ambtena- 
ren en beambten der Kolonie. 
Wijziging van den duur van den 
diensttijd..................... 


28 Februari 1915. — K. B. Beheer van 
het Onderalgemeen  Bewind 
Katanga. Aanduiding 


98 Februari 1915. —K. B. Opperbevel 
over de troepen aan de Ooster- 
grens van de Kolonie 


4 Maart 1915. — M. B. Aflevering der 
uittreksels uit akten van den 
Burgerlijken Stand. Levensge- 
tuigschriften. Wettigverklaring 
der handteekeningen. Machti- 


93 


95 


97 


98 


102 
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102 


86 


37 


7 Mars 1915. — A.R. Ado locale. 
Personnel. Dispense de stage... 


23 Mars 1915. — Ordonnance. Prépa- 
ration et commerce des farines, 


pain et autres denrées alimen- 


taires dérivées de farines... .... 
96 Mars 1915. — Ordonnance. Exnu- 
mation et transport à l'étranger 
des restes mortels de personnes 
décédées dans la Colonie....... 
26 Mars 4918. — AR. Ordre de la 
Couronne. Nomination........ 
26 Mars 1915. — A. R. Ordre de 


Léopold IL Nominations... .... 


96 Mars 19453. — A, M. Commission 
Médicale instituée à Londres. 
Inaptitude au service colonial... 


9 Avril 1913. — Ordonnance. Divaga- 
tion des animaux 


45 Avril 1915. — A. M. Commission 
instituée à Londres : Inaptitude 
au service colonial............ 


26 Avril 14915, — A.R. Termes de 
service limités à la durée de la 
guerre. Engagement........... 

26 Avril 1915. — A. R. Ad locale 
Dispeuse du stage 


27 Avril 1915 — A. R. Ad° locale. 


Personnel. Nominations 


29 Avril 1915. — A. M. Successions. 
Suspension des délais de pro- 
duction de créances pendant la 


durée de la guerre 
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34 


10% 


108 
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38 


40 


94 


7 Maart 1915. — K. B. Plaatselijk 
beheer. Personeel. Vrijstelling 
van den proeftijd......... 


23 Maart 1915. — Verordening. Bcrei- 
ding van. en handel in meel, 
brood en andere eetwaren van 
mecl voortkomende........... 


26 Maart 1915. — Verordening. Opdel- 
ving en vervoer naar den vreem- 
de der stoflelijke overblijfsels 
van personen in de Kolouie over- 
Iéden. 43 Lonean de notre ds ee 


26 Maart 1915. — K. B  Orde der 
Kroon. Benoeming............. 

26 Maart 195, — K.B. Orde van 
Leopold If. Benocmingen...... 


26 Maart 495. — M. B. Te Londen 
! . see : 
ingestelde Commissie van Ge- 
genecsheeren.  Ongeschiktheid 
voor den dienst in de Koloniïe... 


9 April 1915. — Verordening. Het 
rondloopen der dieren......... 

45 April 195. — M. B. Te Eonden 
ingestelde Commissie Onge- 
schiktheid voor den dienst in de 
Kolônie::::smemud… 


26 April 1945. — K. B. Dicnsttermijnen 
beperkt bij deu duur van den 


oorlog. — Indienstneming...... 
26 April 1915. — K. B. Plaatselijk 
behecr. Vrijstelling van den 
PrOEPUId:.2 ns nontars 
27 April 1945. — K. B. Plaatselijk 


behecr. Personeel. Benoemingen 


29 April 1915. — M. B. Erflatingen. 
Opschorsing van de uitstellen 
tot voorlegging der schuldvorde- 
ringen gedurende den tijd van 
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48 Mai 1915. — Ordonnance. Interdi- 
tion de la chasse au moyen de 
feux de brousses enveloppants 
ou circulaires................. 


92 Mai 1915. — A. KR. Port des uni- 


22 Mai 1913. — A, R. Admer locale. 
Personnel. Nominations ....... 


29 Mai 1918. À. R. Adme locale 
Personnel. Démission 


27 Juin 1945. — A R. Budget des dé- 


penses ordinaires du Congo Bel-. 


ge pour l'exercice 1945 Crédits 
provisoires supplémentaires... 


G Juillet 1915. — A. R, Du warrant.. 


15 Juillet 1915. — A. M. Valeurs 


postales. Emission 


2% Juillet 1915, — A. R. Des Commis- 
sionnaires et Consignataires 
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18 Mei 1913. — Verordening. Verbod 
te jagen door middel van inslui- 
tende of kringvormige grasvu- 


99 Mei 1913. — K. B. Het dragen der 
dienstkleedijen.........--.-°:. 


99 Mei 1913. — K. B. Plaatselijk beheer. 


Personeel. Benoeningen....... 


99 Mei 1913. — K. B. Plaatselijk beheer 
Personeel. Ontslag............ 


97 Juni 1918. — K. B Begrooting der 
gewone uligaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1915. 
Aanvullende voorloopige kredie- 


G Juii 41918. — K. B. De Warrant..... 


13 Juli 19143. — M. B. Postwaarden. 
Uitgifte. PTE ë 


2% Juli 1915. — K. B. De Commissie- 
handelaars of bewaarnemers.., 


116 
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Ordre de la Couronne — Nomination. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de No- 
tre bienveillance à M. Marrx (A.-H.), 
Lieutenant de la Force publique, au 
Congo belge, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


M. Mani (A.-H.), préqualifié, est nom- 
mé Chevalier de l’Ordre de la Couronne. 


ARTICLE À 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 8 


Notre Ministre des Affaires LEtrangè- 
res, ayant l'Administration de f’Ordre, 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 

Donné au Grand Quartier Général, le 
26 mars 1915. 


Crde der Kroon. — Benoeming 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan den Heer Marix (A.-H.), 
Luitenant der Landmacht in Belgisch 
Congo, 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij nesluiten: 


ARTIREL ÉÉN 


De Heer Martix (A.-H.), voormeld, is 
tot Ridder in de Orde der Kroon be- 
noemd. 


ARTIKEL ? 


Hij zal te rekenen van heden rang 
nemen in de Orde. 


ARTIREL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche 7a- 
ken tot wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 

Cregeven in het Hoofdkwartier, den 26 
Maart 1915. 


ALBERT 
Par le Roi, Van’ s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Ordre de Léopold Il — Nominations. Orde van Leopold 1. — Benoemingen 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Van Rox (L.F.), 
Agent militaire au Congo belge, 

Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


M. Van Rox (I.-F.), préqualifié, est 
“ommé Chevalier de l'Ordre de ELéo- 
pold ET. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herc. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan den Heer Van Roy (I.- 
F.), Krijesbeambte in Belgisch Congo, 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 

Wij bebben besloten en Wij besluiten: 


ÂRYIRKEL EÉN 


De Heer Van Rov (L-F.), voormeld, 
is tot Itidder in de Orde van Leopold II 


benoemd. 
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ARTICLE © 


Il prendra rang dans lFOrdre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, ayant l'Administration de l'Ordre, 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 

Donné au Grand Quartier Général, ie 
26 mars 1915. 


ARTIREL 2 


Hij zal, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
kens, tot wiens bevoegdheid het beheer 
der Orde behoort, is belasi mut de uivoe- 
ring van het tegenwoordig besluit. 

Gegeven in het Hooïfdkwartier, den 26 
Maart 1915. 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colomies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Marcoor (F.- 
C.), Sous-Officier de la Force publique 
au Congo belge, 

Sur la proposition de Notre Miuis- 
tre des Colones, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


M. Manrconr (F.-C.), préqualifié, est 
nommé Chevalier de l'Ordre de Leopold 
II. 


ARTICLE ? 


Il prendra rang dans l’Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, ayant l'Administration de l'Ordre, 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 

Donné au Grand Quartier Général, le 


26 mars 1915. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan den Heer Marcontr (F.- 
C.}, Onder Officier der Landmacht in 
Belgisch-Congo, 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIREL EÉN 


. De Heer Marconr (F.-C.), voormeld, 
is tot Ridder in de Orde van Leopold II 
benoemd. 


ARTIKEL À 


Hij zal te rekenen van heden rang re- 
men in de Orde. 


ARTIKREL 8 


Onze Minister van Buitenlandche 7a- 
ken, tot wiens bevoegdhe d het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig fHesluit. 

Gregeven in het Houfikwartier, den 26 
Maart 1915. 


ALBERT 


Par le Rai, 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koluniën, 


J. RENKIN 
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Administration locale. — Personnel. — 
Dispense de Stage. 


Par arrêté royal, en date du 7 mars 
1915, la dispense du stage prévu au para- 
yraphe À de l’article 4 du statut des fonc- 
iionnaires et agents de la Colonie est ac- 
uordée à M. VANDErI1TE (Klavien-Désiré- 
Amand), sous-chef de section hors cadre 
ut Francx (Eugène-Jean-François), ma- 
von hors cadre. 

Par arrêté royal du 26 avril 1915, la 
«dispense du stage prévu au paragraphe 2 
de l’article 4 du Statut des fonctionnai- 
res et agents de la Colonie est accordée 
à M. Deaouror (Jean-Louis-Corneille), 
ugent d'Administration de troisième 
ulasse 


Pour extraits conformes, 
Pour le Ministre, 


Le Chef de Cabinet, 


Plaatselijk beheer. — Personeel., — Vrij- 
stelling van den Proeftijd 


Bij koninklijk besluit gedagteekend 7 
Maart 1915, is vrijstelling van den proef- 
tijd, voorzien bij het 2de lid van artikel 
5 uit de Standregelen voor de ambtena- 
ren en beambten der Koloniëé, verleend 
aan de Heeren VANDEPITTE (Flavianus- 
Desiderius-Amandus),  Sectieonderhoofd 
buiten kader en Frank (Eugenius-Jan- 


® Frans), metselaar buiten kader. 


Bij koninklijk besluit van 26 April 
1915, is vrijstelling van den proeftijd, 
voorzien bij het £de lid van artikel 4 
uit de Standregelen voor de ambtenaren 
en beambten der Kolonië, verleend aan 
den Heer DEatiptr (Jan-Lodewijk-Corne- 
lius), beambte van het beheer-3de klasse. 


Voor echte uittreksels, 
Voor den Minister, 


Het Kabinetshoofd, 


V. DENYN 


Administration locale. —- Personnel. 
Nominations. 


Sont nommés sous l'empire des arrê- 
tés royaux des 27 mars 1912 et 26 avril 
1915 : 


Capitaine-Commandant de la Force 
publique, M. Morzaert (M.-T.-M.), (ar- 
rêtés royaux des 21 février et 27 avril 
915 


Lieutenant de la Force publique, M. 
Cæauporr (P.-G.-J.), lieutenant de réser- 
ve (arrêtés royaux des 28 février et 27 
avril 1915). 

Sous-Lieutenants de la Force publi- 
que, M. Faxrez (Jacques-Joseph-Fran- 
vois), Sous-Lieutenant au 12° régiment de 
ligne et M. Van RorrrGnEem (K.), Sous- 
Lieutenant d'artillerie. (Arrêtés royaux du 


22 mai 1915). 


Pour extraits conformes, 
Pour le Ministre, 


Le Chef de Cabinet, 


Plaatselijk beheer. -— Personeel 
Benoemingen. 


Zijn benoemd, krachtens de koninklijke 
besluiten van 27 Maart 1912 en 26 April 


Tot Kapitein-Bevelhebber der Land- 
macht, de Heer Mouraërr (M.-T.-M.), 
(koninklijke besluiten van 21 Februari em 
27 April 1915) ; 

Tot Luitenant der Landmacht, de Heer 
CHatporr (P.-G.-J.), luitenant der re- 
serve (koninklijke besluiten van 28 Fe- 
bruari en 27 April 1915) ; 

Tot Onderluitenants der Landmacht, 
de Heeren Faxrez (Jacobus-Jozef-Frans), 
Onderluitenant bij het 12de linieregiment 
en Van RozrEGHEM (R.), Onderluitenant 
bij de artillerie. 

(Koninklijke besluiten van 22 Mei 
1915). 


Voor echte uittreksels, 
Voor den Minister, 
Het Kabinetshoofd, 


V. DENYN 
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Administrät: 7 locale. - Personnel. 
Démission. 


Par arrêté royal du 22 mai 1915, la 

se : : Ci " ÿ s: 
démission du grade et des fonctions qu'il 
occupe dans la Colonie, offerte par M. 
Cerkesos (Alexandre-Henri), Capitaine- 
commandant de la Force publique est 
acceptée. 

Pour extraits conformes, 
Pour le Ministre, 


Le Chef de Cabinet, 


Plaatselijk beheer. — Personeel. — Ontslag. 


Bij koninklijk besluit van 22 mei 1915, 
is het outslag uit den graad en uit het 
ambt die hi] in de Koloniëé bekleedt, 
aangeboden door den Heer GERREBoOS 
(Alexander-Iendrik), kapitein-bevelheb 
ber der Landmacht, aangenomen. 


Voor echt uittreksel, 
Voor den Minister, 
Het Kabinetshoofd, 


V. DENYN 


Vérification des poids et mesures, marques, 


Le Ministre des Colonies, 


Vu le décret du 17 août 1910, preseri- 
vant l’emploi dans la Colonie du sys- 
tème métrique décimal des poids et me- 
sure, modifié par le décret du 15 février 
1913 : 

Vu les articles 3, 4, 5 et 14 de l’ar- 
rêté royal du 4 février 1911, déterminant 
les règles de la vérification et de la sur- 
veillance des poids et mesures modifié 
par l'arrêté royal du 25 novembre 1913 : 

Vu l'arrêté royal du 25 novembre 1913 
déterminant les règles de la vérification 
et de la surveillance des instruments de 
pesage ; 

Revu l'arrêté ministériel du 22 fé- 
vrier 1911 fixant les marques de rebut ; 


Ârrête : 


ARTICLE PREMIER 


Les poids, mesures et instruments de 
pesage, neufs, remis à neuf ou importés, 
présentés à la vérification première, du 
premier avril 1915 au 81 mars 1916 ot 
reconnus justes seront maraués de Ja 
couronne royale, de Ia lettre majuscule 
B ou K, suivant que la vérification sera 
faite à Boma ou à Elisabethville, ainsi 
que de ia lettre U (upsilon). 


Echtkeuring der Maten en Gewichten. — 
Jken 


, 


De Minister van Koloniën, 


4 


Gezien het decreet van 17 Augustus 
1910, dat in de Kolonie het gebruik 
voorschrijft van het tiendeelig het gebruik 
stelsel van maten en gewichten, gewijzigd 
bij decreet van 15 Februari 1913; 

Gezien artikelen 3, 4, 5 en 14 uit het 
konimklyk besluit van 4 februari 1911 
waarbij de regelcn bepaald worden voor 
de echtkeuring van en het toezicht over 
de maten en gewichten, gewijzigd bij ko- 
ninklijk besluit van 25 November 1913 : 

Gezien het koninklijk besluit van 25 
November 1913, waarbij de regelen be- 
paald worden voor de echtkeuring van 
en hot toezicht over de weegtoestellen ; 

Herzsien het ministerieel besluit van 
22 Februari 1911, waarbij de weigerings- 
merken worden vastgesteld. 


Besluit : 


ARTIKEL EÉN 


De nieuwe, vernieuwde of ingevoerde 
maten, gewichten en weegtoestellen, tot 
de eerste echtkeuring aangeboden van 
1 April 1915 tot 31 Maart 1916 en als 
juist zijnde erkend, zullen met de kenini? 
Îvke kioon en met de hocfdletters R 4 
K géijkt worden, naarvolgens de schtkeu- 
ring te Boma of te Elisabethville geteun 
Te alsmede met de letter U (ui, 
on). 


— 86 — 


ARTICLE 2 


Les poids, mesures et instruments de 
pesage soumis aux vérifications périodi- 
ques, éventuellement ordonnées durant 
le cours du dit exercice, seront marqués 
de la lettre U (upsilon). 


Le Havre, le 24 février 1915. 


Le Ministre des Colonies, 


Administration du Vice-Gouvernement gé- 
néral du Katanga. — Désignation. 


ALBERT, Roi des ‘Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Revu notre Arrêté du 27 mars 1912, 
organique du Statut des fonctionnaires 
et agents de la Colomie, autre que les 
Magistrats et agents judiciaires de car- 
rière, 

Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


L’Inspecteur d'Etat De MEULEMErs- 
TER (A.-J.-M.-G.), est chargé d’assurer 
l'administration du Vice-Gouvernement 
Général du Katanuga pendant l’absence 
de l’Inspecteur d'Etat TomBEURr, nommé 
Commandant Supérieur des Troupes en 
opération à la frontière orientale de la 
Colonie. 


ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à La Panne, le 28 février 1915. 


ARTIKEL ? 


De maten, gewichten en weegtoestellen, 
onderworpen aan de periodische echtkeu- 
ringen die gebeurhjk in den loop van 
bedoeld dienstjaar zouden bevolen wor- 
den, zullen met de letter U (Upsilon) 
gélkt word | 


Havre, den 23 Februari 1915. 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN | LH Re 


Beheer van het Onderaigemeen Bewind Ka- 
tanga. — Aanduiding 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Het. 


Herzien ons besluit van 27 Maart 1912 
tot vaststelling van de Standregelen 
voor ile ambtenaren en beambten der Ko- 
lonie, met uitzondering van de eigenlijke 
magistraten en gerechtsbeambten. 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIREL EÉN 


De Heer DE MEULEMEESTER (A.-J.-M.- 
G.), Statsopzichter, 1s belast het be- 
heer waar te nemen van het Onderalge- 
meen bewind Katanga, tijdens de afwe- 
zigheid van den Heer ToMBEtRr, Staatsop- 
zichter, die tot Opperbcvelhebber be- 
noemd is over de troepen werkzaam op de 
Oostergrens der Kolonie. 


ARTIKEL 2? 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te De Panne, den 28 Februari 


1915. 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des (Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Commandement supérieur des troupes à la 
frontière orientale de la Colonie. — 
Désignation. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Considérant que lintérêt de la dé- 
fense de la Colonte exige que la direc- 
tion supérieure des opérations militai- 
res engagées dans les régions frontières 
des Vice-Gouvernements de la Province 
Orientale et du Katanga soit confiée à 
un commandant unique. 

Sur Ja proposition de notre Ministre 
des Colonies, | 

Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


L'Inspecteur d'Etat Tomseur (C.-H.- 
M.-E.), est chargé du commandement su- 
périeur des troupes en opération à la 
frontière orientale de la Colonie. 


ARTICLE 2 


ÎIl sera remplacé dans ses fonctions 
territoriales pendant la durée des opé- 
rations. 


ARTICLE 3 
Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à La Panne, le 28 février 1916. 


Opperbevel over de troepen aan de Ooster- 
grens van de Kolonië 


ALBERT, Koning der Belgea, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Overwegende dat het belang van de 


verdediging der Kolonie vereischt dat 
het hooger beleid der krijgsverrichtin- 


gen, aangogaan in de grensstreken van het 
Onderalgemeen Bewind der Oost-Pro- 
vincie en van dat van Katanga, worde 
toevertrouwd aan één enkelen bevelheb- 
ber ; 

Op voorstel van Onxen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL EÉN 


De Heer Towseur (C.-F.-M.-1.),Staats- 
epzichter is belast met het opperbevel 
over de troepen werkzaam op de oos- 
tergrons der Kolanie. 


ARITIREL ? 


Zoolang de Krijgsverrichtingen duren 
#al bij in zign territoriaal ambt vervan- 
gen worden. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te De Panne, den 28 Februari 


1915. 


ALBERT ‘ 
Par le Roi, Van’ s Konings wege : 
Le Ministre des (Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Déivrance des extraits d'actes d’'Etat- | Aflevering der uittreksels uit akten van den 
Civil, — Gertificats de vie, — Légali- Burgerlijken Stand. -—- Levensgetuig- 
sation des signatures, Délégation. schriften. -- Wettigverklaring der hand- 
teekeningen. — Machtiging. 
Par arrêté ministériel du premier Behalve de bij nunisterieel besluit 


mars 1915, outre Îles fonctionnaires dé- 
siwnés par l'arrêté ministériel du x 
novembre 1908, M. Gour (À), Direc- 
teur à l'Administration centrale du Mi- 
nistère des Colonies est : délégué pour 


van 18 November 1908 aangeluide ambte- 
Ma is de Heer Gorrr (A.), Bestuurder 
aan het Hoofdbeheer van bet Ministerie 
van KRoloniën, bij ministerieel besluit van 
Ten Maart 1915 gemachtigd om de uit- 
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délivrer les extraits d'actes de l’Etat- 
Civil et des certificats de vie et pour 
légaliser les signatures des documents 
et pièces présentées à cette fin. 


Pour extrait conforme, 
Pour le Ministre, 
Le Chef de Cabinet, 


treksels uit akten van den Burgerlijken 
Stand en levensgetuigschriften af te le- 
veren alsmede om de handteekeningen 
der daartoe aangeboden bescheiden en 
stukken wettig te verklaren. 


Voor echt uittreksel, 
Voor den Minister, 
Het Kabinetshoofd, 


V. DENYN 


; Personnel. — Inap- 


pour causes 


Administration locale 
titude au service coianial 
physiques : Commission à Londres. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu larrêté royal du 27 mars 1912, 
organique du Statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, autres que les 
magistrats et agents judiciaires de car- 
rière, 


Vu Farrêté ministériel du 15 juin 
1912 pris en exécution de l'arrêté royal 
précité, 

Arrête : 


ARTICLE PREMIER 


L'inaptitude au service colonial pour 
causes de maladie ou infirmités graves et 
permanentes, sera, à Londres, constatée 
sur avis donné par une commission 
composée de deux médecins. 


ARTICLE À 


Sont désignés pour foire partie de la 
commission prévue à l’article premier: 

M. Mavers (J), Docteur en Méde- 
cine, à Londres ; 

M. LouvEaux (C.), Docteur en Méde- 
cine à Ware. 


ARTICLE 8 


Les honoraires de chacun des méde- 
cms composant la Commission précitée 
sont fixés à douze shillings pour l’exa- 

men de chaque malade soumis à la vi- 
site dans le Comté de Londres (County 
of London). 

Si le malade est visité dans une loca- 
lité en dehors du Comté de Londres, 
les médecins seront en outre indem- 
nisés de leurs frais de transport en pre- 
mière classe, par csemin de fer. 


Ongeschiktheïd tot den dienst in de Kolonie. 
— Te Londen ingestelde Commissie van 


Geneesheeren. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Koninklijk besluit van 27 
Maart 1912, tot vaststelling van de Stand- 
regelen voor de ambtenaren en heamb- 
ten der Kolonié, met uitzondering van 
de eigenlijke magistraten en oerechts- 
beambten 

Gezien het Ministericeel Besluit van 
15 J'uri 1912, ter uitvoerine van vaormeld 
Koninklijk besluit genomen ; 


Besluit : 
ARTIKEL FÉN 


De ongeschiktheid tot den dienst in 
de Kolonié om reden van ziekte of zware 
en vaortdurende ziekelijkheid, zal te Lon- 
den. vastgesteld worden naar advies uitge- 
brarht door eene uit twee geneesheeren 
samengestelde commissie. 


ARTIKEL ©? 


7iin aangeduid om deel uit te maken 
van de bij artikel één voorziene Commis- 
sie : 

De Heer Mavens CT), 
genrseskunde, te Londen. 

De Heer Louvearx (C.), Doctor in de 
geneeskunde, te Ware. 


Doctor in de 


ARTIREL 3 


Het eereloon van ieder der geneeshee- 
ren die voormelde Commissie ‘nitmaken, 
is bepaald op 12 shillings, voor elken 
zcke die in het Granfschan Tionden 
{Courty of London), aan hun onderzoek 
onderworpen wordt. 

anneer de 7zirke onderzocht wordt in 
eene buiten het graafschap Londen ge. 
legen plante, zullen de œeneeshreren daar- 
enboven vorgoed worden voor hunmne 


vervocrkasten per spoerweg, in Iste klasse. 
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ARTICLE 4 
Notre Chef de Cabinet est chargé de 


l'exécution du présent arrêté. 


Le Havre, le 26 mars 1915. 


ARTIREL À 


Ons Kabinetshoofd is belast met de 
uitvoering van het tegenwoordig besluit. 


Havre, den 26 Maart 1915. 


J. RENKIN 
Administration locale : Personnel. — Inap- | Plaatselijk beheer. — Personeel. — Onge- 
titude au service colonial pour causes schiktheid voor den dienst in de Koloni: 


morales ou intellectuelles, —— Commission 


instituée à Londres. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 27 mars 1912 
organique du Statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, autres que les 

magistrats et agents Judiciaires de car- 
rière ; 

Vu l'arrêté ministériel du 15 juin 
1912 pris en exécution de l’arrêté royal 
précité, 

Vu l'arrêté ministériel du 25 octobre 
1912, déterminant la composition de la 
commission chargée de donner, à 
Bruxelles, son avis sur l’inaptitude au 
service de la Colonie pour causes mora- 
les ou intellectuelles, 

Vu l'arrêté ministériel du 17 décem- 
bre 1912, portant règlement d'ordre inté- 
rieur de la dite commission. 


Arrête 
ARTICLE PREMIER 


L’'inaptitude au service colonial pour 
causes morales ou intellectuelles sera, 
à Londres, constatée sur avis donné par 
une commission de quatre fonctionnai- 
res. 


ARTICLE Ÿ 


Sont désignés pour faire partie de la 
commission prévue à l’article premier : 
M. Dexvx (Victor), Chef de Cabinet 
du Ministre des Colonies ; 
M. Oryrr (Guillaume), 
l'Administration centrale 
M. Gour (Albrecht), 
l'Administration centrale ; 
M. Screyvarrrs (Charles), Sous-Chef 
de bureau à l’Administration centrale. 


Directeur à 


Directeur à 


om redenen van zedelijken of verstande- 


lijken aard, — Te Londen ingestelde 


Commissie, 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 2i 
Maart 1912, tot vaststelling van du 
standregelen voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie met uitzonderine 
van de eigenlijke magistraten en gerechis 
beambten. 

Gezien het ministerieel besluit van 1% 
Juni 1912, ter uitvoering van voormelil 
koninklijk besluit genomen : 

Gezien het ministerieel besluit van 2° 
October 1912. waarbij de samenstelline 
bepaald werd van de Commissie welk:: 
gelast is te Brussel haar advies uit tr 
brengen aangaande ongeschiktheid voo: 
den. dienst in de Kolonié om redenen 
van zedeliiken of verstandelijken aard ; 

Gezien het ministerieel besluit gedag. 
teekend 17 December 1912 houdend hki 
reglement van inwendig beheer van be. 
doelde Commissie : 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN 


Ongeschiktheïd voor den dienst in C: 
Koloniëé om redenen van zedelijken of 
verstandediiken aard zal te Londen vast. 
gesteld worden naar advies door eer : 
rommissie van vier ambtenaren uitge- 


bracht. 


ARTIREL ©? 


Fijn aangeduid om deel uit te maker 
van de bij artikel één vonrziene commis- 
sie 

De sad ENvx (Victor), Hoofd va:. 
het Kabinet van den Minister van Ku- 
loniën, 

Orvrr (Willem), Bestuurder aan het 
Hoofdbeheer ; 

Gorr (Albrecht), 
Hoofdbeheer : 

SCHEYVAERTS (Karel), 


hoofd aan het Hoofdbeheer : 


Bestuurder aan het 


Bureelonder- 
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ARTICLE 3 


M. Dexvx (V.), remplira les fonctions 
de Président de la commission. M. 
SUHESvVAERTS, colles de Secrétaire. 

ARTICLE 4 
La cominission aura les mêmes droits 
ne les mêmes pouvoirs que ceux atta- 
] 
Û 


és à la commission instituée à Bruxel- 
l'arrêté du 25 octobre 1912. 


€ 
[és 
les, par 

ARTICLE 5 


Notre Chef de Cabinet est chargé de 
l'exécution. du présent arrêté. 


Le Havre, le 15 avril 1915. 


ARTIKEL 3 
De Heer Dexyx (V.), zal het ambt 


uitocfenen van Voorzitter der commissie, 
de Hver Scheyvaerts dat van Sekretaris. 


ARTIREL 4 


De commissie zal dezxelfde rechten 
en ‘ezelfde macht hebben als deze opge- 
drace) aan de commissie welke bi] ko- 
ainkljk besluit van 25 October 1912 te 
Brussel werd ingesteld. 


ARTIKEL 5 


Ons Kabinetshoofd is belast met de 
uitvoering van het tegenwourding be- 
sluit. 


Havre, den 15 April 1915. 


J, RENKIN 


Termes de service fimités à la durée de 


la guerre. -- Engagement, 


ALBE" Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 27 mars 1912, 
organique du Statut des fonctionnaires 
ot agents de la Colonie, autres que les 
m: gistrats et agents Judiciaires de car- 
r'ère : 


Considérant qu’il importe, dans les 
c‘reonstances actuelles, d’autoriser l’en- 
gigement de fonctionnaires, militaires 


ct agents, pour des termes de service 
lirvités à la durée de la guerre ; 

Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Par dérogation aux dispositions de 
l’article 7 du Statut précité, les fonction- 
voires, militaires et agents, pourront 
être définitivement nommés au service 
de Ia Colonie, pour un terme qui ne 
cépassera pas la durée du temps de la 
gucrre en Afrique. 

/ La date de la ccssation des hostilités 
dans chaque région sera déterminée par 
un avis émanant du Gouverneur Général 
ou du Commandant Supérieur des trou- 
pes en opérations dans la région intéres- 
sée. 


Dicnsttermijnen beperkt bij den duur var 


den oorlog. — Indienstneming. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gezien het koninklijk besluit van 27 
Maart 1912, tot vaststelling van de Stand- 
regelen voor de ambtenarem en be- 
ambton der Kolonié, met uitzondering 
van le eigenlijke imagistraten en ge- 
rechtsbeambten  : 

Overwegende dat er, in de huidige 
omstandigheden, macht dient verleend 
tot het In dienst nemen van ambtena- 
ren, militairen en beambten voor bij den 
duur van den oerlog beperkte termijnen : 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL . HÉN 


Bi afwijkine van de bepalingen van 
artikel Ÿ uit voormelde Standregelen, zul- 
len de ambtenaren, militairen en beamb- 
ten tot den dienst in de Koloniëé voor- 
goed banoemd kunnen worden,voor een ‘m 
termign die den duur van den oorlogsti]d 
in Afrika niet zal te boven gaan. 

De datum van het einde der vijande- 
lijkheden in iedere streck, zal bepaald 
worden bij cen bericht uitgaande van 
den Algemeenen Gouverneur of van den 
Opperbevelhebber over de troepen welke 
in de betrokkene streek werkzaam zijn. 


ARTICLE À 


Notre Ministre des Colonies est chargé | 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
26 avril 1915. 


ARTIKEL Ÿ 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
26 April 1915. 


ALBERT 
Par le Roi, Van’ s Konings wege : 
LE Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Successions, — Suspension des délais de | Erflatingen. — Opschorsing van de uitstel- 


produetion de créance pendant le temps 
de guerre. 


Le Ministre des Colonies, 


Considérant qu’il y a lieu, dans les 
circonstances actuelles d’assurer aux 
créanciers la durée de leur gage ; 

Vu l'arrêté du Secrétaire d'Etat de 
l'Etat Indépendant du Congo, en date 
du 31 juillet 1891( en son article 5, 
relatif à la production des créances à 
charge des successions ouvertes au Congo 
belge ; | 

Vu l'arrêté du 26 mars 1896 et les 
arrêtés ministériels des 23 mars 1911 
et 15 mars 1913 ; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER 


Tous les délais impartis par les arrê- 
tés prémentionnés concernant le délai de 
production des créances à charge des 
successions ouvertes au Congo belge, sont 
.suspendus pendant la durée de la guerre. 


ARTICLE À 


Les dispositions du présent arrêté ne 
sont applicables qu'aux créanciers des 
successions ouvertes dans la Colonie, 
après le 15 février 1914. 


ARTICLE 3 


Notre Chef de Cabinet est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Le Havre, le 29 avril 1915. 


len tot voorlegging der sehuldverderingen 
gedurende den tijd van oorlog. 


De Minister van Koloniën, 


Overwegende dat het, in de huidige 
omstandigheden, noodig is aan de schuld- 
vorderaars den duur van hunnen waar- 
borg te verzekeren ; 

Grezien het besluit van den Staatssecre- 
taris van den Onafhankelijken Congo- 
staat gedagteekend 51 Juli 1891, wat be- 
treft artikel à aangaande het voorleggen 
van de schuldvorderingen ten laste der 
erflatingen open in Belgisch-Congo ; 

Grezien het besluit van 26 Maart 1896 en 
de ministerieele besluiten van 23 Maart 
1911 en 15 Maart 1913 ; 


Besluit : 
ARTIKEL EÉN 


Al de uitstellen verleend bij voormelde 
besluiten betreffende uitstel tot voorleg- 
ging van de schuldvorderingen ten laste 
der ertlatingen open in Belgisch-Congo, 
zijn gedurende den tijd van oorlog opge- 
schorst. 


ABTIREL À 


De bepalingen van het tegenwoordig 
besluit zijn alleen toepasselijk op de 
schuldvorderaars van de erflatingen die na 
15 Februari 1914 in de Kolonie open 
kwamen. 


ARTIKEL 3 


Ons Kabinetshoofd is belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig besluit. 
Havre, den 29 April 1915. 


J. RENKIN 


Port des uniformes 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. : 


Vu Notre arrêté du 30 mars 1914, 
règlant le port nouveau des uniformes 
des fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie et notamment l’article 6. 

Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


L'exécution de Notre arrêté du 30 
mars 1914 précité, est suspendue jusqu’à 
une date qui sera fixée ultérieurement 
par Notre Ministre des Colonies. 


ARTICLE À 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
22 mai 1916. 


CAR OP est LE ES CEST 


Het dragen der dienstkleedijen 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heriz. 


Gezien Ons besluit van 30 Maart 1914, 
waarbij het dragen van de nieuwe dienst- 
kleedijen der ambtenaren en beambten 
van de Koloniëé vastgesteld wordt, inzon- 
derheid artikel 6 ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolomiën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL EÉN 


De uitvocring van Ons voormeld be- 
sluit van 20 Maart 1914, is opgeschorst 
tot ven datum die later door Onzen Minis- 
ter van Koloniën al vastgesteld worden. 


ARTIKEL ? 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 22 
Alei 1915. 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Du Warrant 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu Jes articles 7 et 256 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge ; 

Vu l'urgence ; 

Sur .la proposition de Notre \Minis- 
tre des Conan 


Nous avons décrété et décrétons 


ARTICLE PREMIER 


Le warrant est un titre délivré au 
déposant par le dépositaire. 


De warrant 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko-- 
menden, Herr. 


Gezien artikelen 7 en 25 uit de Wet van 
18 October 1908 betreffende de Regeering 
van Belgisch-Congo ; 

Gezien de dringendheïd ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteert en Wij decre- 
teeren : 
ARTIKEL EÉN 
De warrant is een titel door den be. 


waarnemer aan den bewaargever afge- 
leverd. 


SERRE SRE CT RESTO EEE €. 


Nu di D 


AS 


ARTICLE © 


Le warrant exprime les noms et 
adresse du déposant et ceux du déposi- 
taire, l'espèce de la marchandise, sa 
quantité, son poids, la nature de l’em- 
ballage, la marque et les numéros des 
colis et le magasin où la marchandise 
est déposée. 

fl énonce les sommes dues au déposi- 
taire à raison du dépôt, lors de la déli- 
vrance du warrant et les droits de ma- 
gasin et autres frais courants à comp- 
ter de ce jour. 

Jl indique, s’il y a lieu, par qui les 
marchandises sont assurées contre les 
risques l'incendie ou autres. 

Il détermine, le cas échéant, la date 
jusqu'à laquelle le dépositaire nssume 
la garde des marchandises déposées. 

Il mentionne que le document est 
délivré à htre de warrani. 

El exgrime je mombre d'exemplaires 
délivrés na déposant, 

Chacun des exemplaires énonce s’il 
est fait par 1. par 2°, par 3°, ete., etc. 
et est signé par le dépositaire. 


ARTICLE 3 


La délivrance d’un warrant emporte 
pour Je dépositaire, nonobstant toute 
convention contraire, l’obligation de ne 
restituer les marchandises que contre 
remise du varrant. 

Cette restriction tombe le jour où le 
retrait du dépôt aurait dû être effectué 
par expiration du délai prévu à l’article 2, 
alinéa 4. 


ARTICLE 4 


Le déposant peut faire du warrant 
un titre à ordre ou au porteur. La men- 
tion inscrite à cet effet sur le titre 
est signée per Jui. 

La cessior du droit à la restitution du 
dépôt s’opère par l’endossement du war- 
rant s’il est à ordre, ou par la simple re- 
mise s’il est au porteur. 


ARTICLE D 


L'acheteur de marchandises warran- 
tées ou’ le créancier en faveur duquel 
des marchandises warrantées ont été 


ARTIKEL 2? 


Op den warrant staan vermeld : de na- 
men en het adres van den bewaargever en 
die van den bewaarnemer, de aard der 
de aard der verpakking, het merk en de 
den aard der verpakking, het merk en de 
nummers der colli en het magazijn waar 
de goederen ter bewaring gegeven wer- 

en. | 

Worden er ook op te kennen gegeven : 
de sommen die den bewaarnemer ver- 
schuldigd zijn wegens de bewaarneming, 
bij de atlevering van den warrant,alsmede 
de magazijnrechten en andere kosten, 
loopend te rekenen van dien dag. 

Desvoorkomend wordt er op aangeduid 
wie de goederen heeft verzekerd tegen 
brandgevaar of andere. 

De datum tot denwelken de bewaarne- 
mer de bewaring der hem toevertrouwde 
goederen op zich neemt, wordt er ge- 
beurlijk bij vastgesteld. 

Melding wordt er op gemaakt dat het 
stuk ten titel van warraut werd aïfgele- 
verd. 

Het getal aan den bewaargever afgele- 
verde exemplaren staat er op uitgedrukt. 

Jeder exemplaar geeit te kennen of 
het enkel, dubbel, drievoudig, enz., werd 
opgcmaakt, en is onderteekend door den 
bewaarnemer. 


ARTIKEL 8 


Het afleveren van een warrant brengt 
voor den bewaarnemer de verplichting 
mede, ondanks alle tegenstrijdige over- 
cenkomst, de goederen enkel terug te 
geven tegen afgifte van den warrant. 

Deze beperking houdt op te bestaan 
den dag waarop de goederen uit de be- 
waarplaats zouden moeten weggehaald 
zijn, wegens verloop van het tiydsbestek 
voorzien bij artikel 2, 4de alinea. 


ARTIKEL 4 


De bewaargever kan van den warrant 
een titel voor order of aan toonder maken. 
De met dit doel op den titel geschreven 
melding wordt door hem geteekend. 

De aïfstand van het recht op terugne- 
ming van de ter bewaring gegeven goe- 
deren, geschiedt door rugteekening op 
den warrant wanneer deze voor order is, 
door eenvoudige terhandstelling als hi] 
aan toonder is. 


ARTIKEL 5 


De kooper van gewarranteerde goederen 
of de schuldeischer in wiens voordeel ge- 
warranteerde goederen als borg zijn ge- 


BE CRSRENBAE ELE TE 


DE D 7 
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constituées en gage est réputé les avoir 
en sa possession s’il en est saisi par le 
warrant. 


ARTICLE 6 


Il a et perd, sur les inderunités d'as-: 


surance dues, les mêmes droits et privi- 


PATTES 


lèges que sur les marchandises assurces. 


ARTICLE 4 


Le Gouverneur Général détermi: era 
par ordonnance les fonctionnaires qui 
pourront délivrer des warrants pour les 
marchandises déposées dans les entr :ôts 
publics, les conditions générales’ aux- 
quelles le warrantage sera suborcoïaé 
et le règlement d'ordre intérieur 
plicable à ces marchandises. 


? 


ARTICLE 8 
Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent décret. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
G juillet 1915. 


üp-" 


steld, wordt aanzien als hebbende deze 
goederen in #ijn bezit, 200 %ij hem door 
en warrant zijn toegekend. 


ARTIKEL 6 


Op de verschuldigde vergoedingen voor 
verzokerimg, héeft en verliest hi] ‘dezelf- 
de “echten en voorrechten als op de ver- 
zekeide goederen. 


ARTIKEL . 7 


De Algemeene Gouverneur zal bij ver- 
crdening de ambtenaren vaststellen die 
waïrants mogen afleveren voor de in 
opeubare stapelplaatsen ter bewating ge- 
geven goederen, alsmede . de algémeene 
voorwaarden aan dewelken het warran- 
ice onderworpen zal zijn, en het re- 
glement van inwendig beheer: dat op 
deze goedcren toepasselijk 18. 


Ci 


ÂRTIKEL 8 
Gzxe Minister van Koloniën is :belast 
:£. de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. . . 
{fegoven in Ons Hoofdkwartier, den 6 
den Jul 1915. 


ALBERT 


Par le Roi, 
Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Koninges wege : 
5» Le] 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Emission de valeurs postales. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu le décret postal du 16 septembre 
1885 et spécialement l'article 16. 

Considérant qu'il y a lieu de prendre 
des mesures pour empêcher l'utilisation 
des timbres-poste et cartes postales 
tombés entre les mains des armées alle- 
mandes à Bruxelles, . 

Vu la nécessité de constituer u © ré- 
serve de valeurs postales ‘levant per- 
mettre Le fonctionnement du servie des 
postes, 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER 


Les timbres-poste et eartes postales 
portent en français et en flamand, les 
inscriptions relatives à leur valeür, et 
les. mots : « Congo Belge - Belich- 
Congo ». 


Uitgifte van postwaarden 
De Minister van Koloniën, 


Üezien het decreet betreffende de 
post, van 16 September 1885, inzonderheid 
artikel 16 ; 

t)verwegende dat er maatregelen die- 
nei genomen om de benuttiging te be- 
letten van. de postzegels en kaarten, welke 
te Brussel in handen der Duitsche troe- 
pen zijn gevallen ; e 
.. &esien de noodwendigheid. eene reserve 
poswaurden te vormen, die de werking 


van den postdieust mogelijk moet maken ; 
Besluit 


, ARTIREL RÉN 


De postzegels en -kaurten dragen in 
de Fransche en in de Vlaamsche taal de 
opschriften betreffende hunrie .-waarde, 
alsook de worden :-« Congo Belge-Bel- 
gisch-Congo ».. oo 


—_&B— 


Les timbres-poste à cinq centimes, à 
dix centimes et à vingt-cinq centimes, 
dont les couleurs sont conventionnelles, 


portent en outre respectivement Ja men-. 


tion « cinq », « dix », et « vingt-cinq » 
inscrite en caractère majuscules au-des- 
sus des mots « Congo Belge ». 


ARTICLE À : 


Les valeurs et les couleurs des nou- 
veaux timbres sont déterminées comme 


suit : : 

8 centimes, rectangulaire, cou'eurs:noi- 
re et verte ; 

10 centimes, rectangulaire, couleurs 
noire et rouge. 

15. centimes, rectangulaire, couleurs 


noire et vert-pâle :  . 
25 centimes, rectangulaire, 
noire. et bleue ;. . 
40 centimes, rectangulaire, 
noire et rouge-Carmin ; 
. 50 ‘centimes, rectangulaire, 
noire et bistre ; 
1 franc, rectangulaire, couicurs noire el 
olive ; 
5 franes, rectangulaire, cou'eurs noire 
et orange. | ‘ 


coufeurs 
couleurs 


couleurs 


ARTICHE 9 


Les. valeurs et les couleurs des nou- 
velles ‘cartes postales sont déterminées 
comme suit: 

Carte simple à einq centimes, et carte 
avec réponse payée de fr. 0,05 + 0,05, 
impression verte sur fond jaune-paille, 
dont les dimensions sont : 4 centimè- 
tres eu. longueur et 9 centimètres en lar- 
geur .; 


Carte simple à dix centimes, et carte: 


avec réponse payée de fr. 0,10 + 0,10, 
impression rouge-brique sur fond bleu- 
. pâle, dont les dimensions sont : 14 cen- 
timètres en longueur et 9 centimètres 
en largeur. | 

Les indications de service: portées sur 
les nouvelles cartes, en dchors du timbre, 
sont simples et sans aucune ornementation. 


ARTICLE 4 


Un exemplaire de chacune de ces va- 
leurs ‘postales est annexé au présent 
arrêté. 


ARTICLE 9 


Ces valeurs seront admises à paitir 
du jour.qui sera déterminé par le t'ou- 
veruour Général au Congo. Les valeurs 
actuellement en cours, sauf les cartes 
postales illustrées à cimq centimes et à 
dix centimes, seront retirées de La ch'cu- 


De postzegels van vijf centiemen, tien 


centiemen en vijf-en-twintig centiemen, 
waarvan de kleuren conventionneel zijn 
dragen dearenboven respectievelijk de mel]- 
ding : « cinq », « dix »,en.« vingt-cinq », 
in hoofdletters boven de woorden « Congo 
Belge » geschreven. 


ARTIKEL À? 


De waarden en kleuren der nieuwe 
postzegels zijn vastgesteld als volgt : 


5 centiemen, rechthoekig :; Kleur 
AWart cn groen ; 

10 centiemen, rechthockig ; kleur 
zwart en rood : | 

15 centiemen, rechthoekig ; kleur : 
awart en bleekgroen ; 

‘25 centiemen, rechthoekig : Kkleur : 
awart en blauw ; 

40 centiemen, rechthoekig 3; kleur : 


gwart en karmijnrood : 

© 50 centiemen, rechthoekig ; kleur : 
gwart en bister ;: 

E frank ,rechthockig 
oljfkleurig : 

5 frank, rechthoekig ; Kkleur 
en oranje. 


: kleur : zwart en 


zwart 


ARTIKEL 8 


De woorden en kleuren der nieuwe 
postkoarten zijn vastgesteld als volgt : 

Enkele kaurt van vijf centiemen en 
kaart met betaald antwoord van fr. 
0.05+0.05, groene druk op stroo-gelen 
grond, waarvan de afmetingen zijn : 
14 centimeter in de lengte en 9 centime- 
ter in de breedte ; 

Enkole kaart van tien centiemen en 
kanrt met Dbetaald antwoord van fr. 
N.10+0.10, steenroode druk op bleek- 
blauwen grond, waarvan de afmetingen 
zijn : 14 centimeter in de lengte en 9 
centimeter in de breedte, 

De annteekeningen betreffende ‘den 
dienst welke, behalve den postzegel, op de 
nieuwe kaarten voorkomen, zijn eenvou- 
dig en zonder ecnige versiering. 


AÂRTIKEL 4 


Fen exemplaar van ieder dezer post- 


waarden is Li het tegenwoordig besluit’ 


gevoegd. 
ARYIKEL 5 


Deze waurden zullen aangenomen wor- 
den van op den das door den Algemeenen 
Gouverneur ven Congo te benalen. De 
thars garabare waarden, behalve de 
prenthkaarïten van vijf centiemen en van 
tien centiemen, zullen ingetrokken wor- 
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den, en niet meer gangbaar zijn van op 


lation, et cesseront d’avoir cours à par- 
den dag die door den Algemeenen Gou- 


tr ‘du jour qui sera déterminé par le 


Gouverneur (Général au Congo. 
Le Havre, le 15 juillet 1915. 


verneur van Congo zal bepaald worden. 
Havre, den 15 Juli 1916. 


J. RENKIN 


Des Commissionnaires et Consignataires 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu les articles 7 et 25 de la Loi du 
18 octobre 1908, sur le Gouvernement du 
Congo belge ; 

Vu l’urgence ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colontes ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


SECTION I 


Des Commissionnaires en général 


ARTICLE PREMIER 


Le commissionnaire est celui qui agit 
en son nom propre OU SOUS un nom s0- 
cial pour le compte d’un commettant. 


ARTICLE ? 


Les devoirs et les droits de la per- 
sonne qui agit au nom d'un commet- 
tant sont déterminés par le Code civil 
(Livre Des contrats ou des obliga- 
tions conventionnelles, titre virr). 


SECTION II 


Des Commissionnaires 
ou Consignataires 


ARTICLE 3 


Tout commissionnaire a privilège sur 
la valeur des marchandises à lui expé- 
diées, déposées ou consignées par le fait 
seul de l'expédition, du dépôt ou de la 
consignation, pour tous prêts, avances 
ou payements faits par lui, en sa qualité 
de commissionnaire, soit avant l’expédi- 
tion des marchandises, soit pendant le 
temps qu'elles sont en sa Possession. 

Ce privilège ne subsiste que sous la 
condition que le commissionnaire ou un 


De Commissiehandelaars en bewaarnemers 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, iegenwocrdigen en toeko- 
menden, Herz. 


Gezien artikelen 7 en 26 uit de wet van 
18 October 1908 betreffende de Regeering 
van Belgisch-Congo ; 

Gezien de dringendheid ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren 


EERSTE INDEELING 
De commissiehandelaars in het algemeen 
ARTIREL ÊÉN 


Commissiehandelaar is diegene die, in 
zijn eigen naam of onder een maatseh2p- 
pelijken naam, handelt voor rekening van 
een lastgever. 


ARTIKEL 2 


De plichten en rechten van den per- 
soon die handelt in naam van een Te 
gever zijn vastgesteld door het Burger- 
lijk Wetboek (Boek : De Verdragen of 
de bij overeenkomst bepaalde verphichtin- 
gen, Titel vrit). 


2de INDEELING 


De commissiehandelaars of bewaarnemers 


ARTIKEL 3 


Alle commissiehandelaar heeft het 
voorrecht op de waarde der goederen 
welke hem toegezonden, bij hem neerge- 
legd of ter bewaring gegeven werden, 
door ñnct enkel feit der verzending, der 
neerlegging of der bewaargeving, voor 
de leeningen, voorschotten of betalingen 
door hem in hoedanigheid van commis- 
siehardelaar gedaan hetzij voor de ver- 
zending der goederen, hetzi] gedurende 
den tijd dat hij re in rijn bezit heeft, 
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tiers convenu entre les parties à été mis 
et est resté en possession des marchan- 
dises. 

Le commissionnaire ou le tiers con- 
venu entre les parties est réputé avoir 
les marchandises en sa possession s’il en 
est saisi par le warrant. - 

Dans la créance privilégiée du com- 
missionnaire sont compris, avec le prin- 
cipal, les intérêts, commission et frais. 


ARTICLE 4 


Si les marchandises ont été vendues et 
livrées pour le compte du commettant, 
le commissionnaire se rembourse, sur le 
protluit de la vente, du montant de sa 
créance, par Préférence aux créanciers 
du commettant. 


> 


ARTICLE 


Tout bailleur de fonds qui fournit au 
commissionnaire, en espèces ou valeurs 
commerciales, les sommes nécessaires aux 
prêts, avances où payements dont il eët 
parlé au $ premier de l’article 3 ci- 
dessus, jouit, pour garantie du rembour- 
sement des sommes fournies et des inté- 
rêts, du même privilège sur Îles mêmes 
objets et de la même manière qu’il est 
dit aux articles 3 et 4 ci-dessus. 

Ce privilège ne subsiste que sous la 
condition que le baïlleur de fonds ou un 
tiers convenu entre les parties ait été 
nanti, par le commissionnaire, du con- 
naissement, de la lettre de voiture ou du 
warrant. 


ARTICLE 6 


Le privilège du bailleur de fonds pri- 
me celui du commissionnaire. 


ARTICLE 7 
Les articles 603, 605. 606, 607 du 
Code Civil, du livre Des contrats ou 


des obligations conventionnelles, titre x1, 
sont applicables au gage assurant le pri- 
vilège légal des commissionnaires ou de 
leurs. batlleurs de fonds. 


Dit voorrecht blijft enkel bestaan op 
voorwaarde dat de commissiehandelser of 
een derde, naar overeenkomst tusseken de 
partijen aangeduid, in het bezit der goe- 
deren gesteld werd en gebleven is. 

De commissiehandelaar of de derde, 
paar overeenkomst tusschen de partijen, 
aangeduid, wordt aanzien als hebbende de 
gocderen in zijn bezit, als zij hem door 
den warrant worden toegekend. 

Bi de bevoorrechte inschuld van den 
commissiehandelaar zijn begrepen, behal- 
ve de hoofdsom, de interest, het commis- 
sieloon en de kosten. 


ARTIKEL 4 


Werden de goederen verkocht en gele- 
verd voor rekening van den lastgever, dan 
betaalt de commissiehandelaar aan rieh- 
zelf het bedrag zijner inschuld terug van 
de opbrengst van den verkoop, bij voor- 
keur op de schuldeischers van den last- 
gever. 


ARTIKEL D 


Alle geldschieter die den commissiehan- 
delaar voorziet van de noodige sommen 
in speciën of handelswaarden voor al de 
leeningen, voorschotten of betalingen 
waarvan sprake in $ 1 van hierboven- 
staand artikel 3, geniet, als waarborg 
voor de terugbetaling der door hem ges- 
torte sommen en der interesten, hetzelfde 
voorrecht op dezelfde voorwerpen en 
derzelfder wijze als gezegd bij hierbo- 
venstaande artikelen 3 en 4. 

Dit voorrecht blijft enkel bestaan op 
voorwaarde dat de geldschieter of een 
derde, naar overeenkomst tusschen de par- 
tijen aangeduid, vanwege den commis- 
sichandelaar voorzien weze van het co- 
gnossement, van den vrachtbrief of van 
den warrant, 


ARTIKEL 6 


Het voorrecht van den geldschieter 
heeft den voorrang op dat van den com- 
missiehandelaar. k 


ARTIREL 7 


Artükelen 603, 695, 606. 607 van het 
Burgerlijk Wetbock, uit het boek : De 
Verdragen of de bij overeenkomst be- 
paalde verplichtingen, Titel x1, zijn toe- 
passelijk op den waarborg waarbij het 
wettelijk voorrecht der commissiehande- 
laars of hunner geldschieters verzekerd 
wordt, 
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ARTICLE 8 


2 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
24 juillet 1915. 


ARTIKEL 8 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het Rae 
decreet. 


Gegeven op Ons Hoofdkwartier, den 
24 Juli 1916. 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


Van’ s Konings wege : 


J. RENKIN 


Ordonnance d'erganisatien judiciaire du 
20 juillet 1914, mediflant le ressert des tri- 
bunaux territeriaux au district des Ban- 
gala. 


rès le Tribunal 
oma, 


Le Procureur Général 
d'Appel de 


Vu les articles 17 et 36 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge : 

Vu le loi du 13 mai 1912 : 

Vu l’article 5 du décret du 27 avril 
1889 : 

Vu le. décret du 21 avril 1896 et l’ar- 
ièté du Secrétaire d'Etat du 5 mai 1897 
fixant le premier août 1897 corame date 
de la mise en virueur de ce décret ; 

Vu les dégrets des 3 juin et 23 octobre 
1906 : 

Vu l'arrêté roval du 28 mars 1912 mo- 
difiant lorganisation territoriale de la 
Colenie : 

Vu l'ordonnance d'administration gé- 
xérale du premier mars 1913 

Revu l’ordonuance d'organisation judi- 
ciaire du 16 août 1912 ; 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le ressort des tribunaux territoriaux 
institués dans le district des Bangala est 
iuodifié comme suit : 

Tribunal territorial de Nouvelle-An- 
vers : Les territoires de la Basse-Giri, de 
lu Moxrcnne Giri, de la Haute-Giri, de 
raka,de la Dolo, 
de la Melo et de la Bassc-Moneala, tels 


qu'ils sont délimités par l'ordonnance 
d'administration générale du  prenuer 
mars 1913. 

Tribunal territorial de Lisala : Les ter- 


ritoires de Lisala, de la Moyenne-Mon- 


Verordening tot gerechtelijke inrichting van 
20 Juli 1914, houdende wijziging van het 
rechtsgebied der gewestelijke gerechtsho- 
ven van het District der Bangala. 


De Algemeene Procureur bij de Be- 
roepsrechtbank van Boma, 


Gezien artikelen 17 en 36 uit de wet 
van 18 October 1908 op het Bestuur van, 
Belgisch Congo ; 

Gezien de wet van 13 Mei 1912 ;. 

Gezien ortikel £ uit het decreet van 27 
April 1889 ; 

Gezien het decreet van 21 April 1896 en 
het besluit van den Staatssecretaris van 
5 Mei 1897 dat den Isten Oogst 1897 als 
dagteekening bepaalt voor het van kracht 
worden van dit decreet ; 

Cezien de decreten van 3 J'uni en 23 
October 1906 ; 

Crezien het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912 tot wijziging van de gewes- 
telijke inrichting der Kolonié : 

Crezien de verordening van algemeen 
behcer van Isten Maart 1913 ; 

Herzien de verordening tot gerechte- 
lijke inrichting van 16 Oogst 1912 ; 


Beveelt : 
 ArTIKEL EËN 


Het rechtsgebied der gewestelijke ge- 
rechtshoven ingesteld in het district der 
Bangala wordt gewijzigd als volgt : 

GewesteliJjk gercchtshof van Nieuw- 
Antwerpen : De gewesten van de Lage. 
Giri, van de Midden-Giri, van de Hoo- 
ge-Giri, van Nieuw-Antwerpen, van Uka- 
turaka, van de Dolo, san de Melo en van: 
de Lage-Mongala, zooals zij omschreven 
werden bij de verordening van algemeen 
beheer van Isten Maart 1913. 

‘teestelijk gerechtshof van Laisala 


De gewesten van Lisala, van de Midden- 
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gala, de la Lobala, de la Mongala-Likame, 
de l’'Eau-Blanche, de l’Eau-Noire, des 
Budja-Eloa, des Budja, de la Molua, du 
Bas-[timbiri, de la Lese et de l’Isambi, 
tels qu’ils sont délimités par l’ordonnance 
précitée. 


ARTICLE 2 


Le Procureur du Roi près le Tribunal 
de première Instance de Coquilhatville 
est chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance. 


Boma, le 20 juillet 1914. 


Mongala, van de Lobala, van de Mongala- 
Likame, van het Witte-Water, van het 
Zwarte- Water, der Budja-Eloa s, der 
Budja’ s, van de Molua, van de Lage- 
Itimbiri, van de Lese en van de Isamoi, 
zooals zij omschreven werden bij voor- 
melde verordening. 


ARTIREL ? 


De Procureur des Koxings bij het ge- 
rechtshof van 1 sten Aanleg te Coquilhat- 
ville wordt belast met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening. 


Boma, den 20 Juli 1914. 


H. WEBER 


Ordonnance d'administration générale du 
31 juillet 1914, eréant au siège de la mis- 
sien de Kimpese (District du Bas-Congo), 
un office auxiliaire d’Etat-Civil. 


Le Gouverneur Général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret du 
4 mai 1895, ensemble les articles 82 et 
36 de la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge ; 

Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 et 
l'ordonnance d'administration générale 
du premier février 1918 ; 

Revu l'ordonnance d’administration 
générale du 18 avril 1913, réorganisant 
le service de l’Etat Civil dans le dis- 
trict du Bas-Congo ; 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Il est créé un bureau auxiliaire d'Etat 
Civil au siège de la mission de Kimpese 
(district du Bas-Congo) ; il fonction- 
nera sous la direction du bureau prinei- 
pal établi au chef-lieu du territoire des 
Cataractes Sud. 


. ARTICLE 2 


Le ressort de ce nouvel office auxiliaire 
comprendra les territoires sur lesquels 
s'étend l’action religieuse des missionnaï- 
res de la Congrégation du Très Saint 
Rédempteur, dans les limites du terri- 
toire des Cataractes du Sud. 


Verordening van algemeen beheer van 31 
duli 1914 houdende instelling van een hulp: 
bureel van den burgerlijken stand ter 
zetelplaats van de zending van Kimpeso 
(District Beneden-Congo). 


De Algemene Gouverneur, 


Gezien artikelen 16 en 17 uit het de- 
crcet van 4 Mei 1895, gezamenlijk artike- 
len 22 en 36 uit de wet van 18 October 
1908 op het bestuur van Belgisch-Congo ; 

Gezien het Koninklijk besluit van 28 
Maart 1912 en de verordening van alge- 
meen behcer van 1 Februari 1913 ; 

Herzien de verordening van Algemeen 
beheer van 18 April 1913 tot herinrich- 
ting van den dienst van den Burgerlijken 
Stand in het district Beneden-Congo ; 


L 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉEÉËN 


Er wordt een hulpbureel van den Bur- 
gerlijken Stand ingesteld ter zetelplaats 
van de zending van Kimpese (district 
Beneden-Congo) : het zal waargenomen 
worden onder het bestuur van het hoofd- 
bureel ingesteld in de hoofdplaats van 
het gewest der Watervallen-Zuid. 


ARTIREL À 


Het gebied van dit nieuw bijkantoor zal 


omvatten de gewesten waarover de gods- 


dienstige werking zich uitstrekt der zen- 
delingen van het Genootschap van den 
Allerheïiligsten  Verlosser, binnen de 
see van het gewcst der Watervallen- 
Lu. 
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ARTICLE 3 


Les fonctions d’officier de l’Etat-Civ:l 
seront remplies par le Supérieur de la 
Mission ou, à son défaut, par son 1em- 
plaçant à Kimpese. 


ARTICLE 4 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance 
qui entrera en vigueur le 15 août 1914. 


Boma, le 31 juillet 1914. 


Burgerlijken 


ARTIKEL 8 


De bediening van ambtenaar van den 
Stand zal waargenomen 
worden door den Overste der Zending of 
te zijner ontstentenis door zijn plaats- 
vervanger te Kimpese. 


ARTIKEL 4 


De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige ver- 
ordening die op 15 Oogst 1914 zal in 
voege treden. 


Boma, den 31 Juli 1914. 


FUCHS 


Ordonnance du 3 août 1914 rapportant 
celle du 13 mars 1914, en ce qui con- 
cerne la création d’une sous-percePtion 
dés postes à Bena-Dibele (Sankuru). 


Le Gouverneur Général, 


Revu l’ordonnance du 13 mars 1914 ; 

Vu le décret du 16 septembre 1885 et 
spécialement l’article 2 ; 

Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge, modifiée 
par celle du 29 mars 1911 et 5 niurs 1912; 

Vu l'arrêté royal du 21 avril! 1913, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


L’ordonnance du 13 mars 191! est rap- 
portée en ce qu’elle porte création d’une 
sous-perception postale à Bea-Dibele 
(Sankuru). 


ARTICLE 2 
Le Directeur des Finances est chargé 
de l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 3 août 1914. 


Verordening van 3 Augustus 1914, waarbij 
die van 13 Maart 1914 wordt afgeschaft 
wat betreft de oprichting eener postonder- 
ontvangerij te Bena-Dibele (Sankuru). 


De Algemene Gouverneur, 


Herzien de verordening van 13 Maart 
1885, inzonderheid artikel 2 ; 

Crezien het decreet van 16 September 
1914 ; 

Gezien de Wet van 18 October 1908 be- 
treffende de Regeering van Belgisch- 
Congo, gewijzigd bij die van 29 Maart 
1911 en 5 Maart 1912 ; 

Gexien het Koninklijk besluit van 21 
April 1913 ; 

Beveelt : 

ARTIKEL EÉN 

De verordening van 13 Maart 1914 is 
afgeschaft waar 1j de oprichting inhoudt 
van cene postonderontvangeri] te Bena- 
Dibele (Sankuru). 

ARTIKel 2 


De Bestuurder der Financiën is belast 
met de uitvoering van de tegenwoordige 
verordening. 


Boma, den 3 augustus 1914. 


FUCHS 
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Ordonnance en date du 6 août 1914, 
suspendant Îles relations postales et 
télégraphiques entre la Golonie de Congo 
Belge et i’Allemagne ot les Coïonies ou 
pretectorats allemands, 


Le Vice-Gouverneur Général du 
Katanga, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 


Les relations postales et télégraphiques 
entre la Colonie du Congo belge et l’Al- 
lemagne et les colonies ou protectorats 
allemands sont suspendues jusqu’à nou- 
vel ordre. 


ARTICLE 2 


Le Directeur des Finances est chargé 
de l'exécution de la présente ordonnance, 
qui entre en vigueur le jour de son affi- 
chage. 


Elisabethville, le 6 août 1914. 
Pour le Vice-Gouverneur Général 
L’Inspecteur d'Etat 


Verordening van den 6en Augustus 1914, 
waarbij het post- en telegraafverkeer tus- 


schen de Kolonie Belgisch-Congo en 


Duitschiand en de Duitsche koloniën of 
protectoraten, opgeheven wordt. 


De Onderalgemeene Gouverneur van 
Katanga, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN 
Het post- en telegraafverkeer tusschen 
de Kolonie Belgisch-Congo en Duitsch- 
land en de Duitsche Koloniën of pro- 
tectoraten wordt tot nieuw bevel, opge- 
heven. 


ARTIKEL À 


De Bestuurder van Geldwezen wordt be- 
last met de uitvoering van deze verorde- 
ning, die in werking treedt op den dag 
der aanplakking. 

Elisubethville, den 6en Augustus 1914. 

Voor den Onderalgemieenen Gouverneur, 
De Staatsinspecteur, 


TOMBEUR 


Ordonnance du 20 août 1914 : 1° arrêtant 
‘le modèle. de l'attestation à remettre au 
contribuable qui a subi la contrainte 
pour mow paiement de l’impôt indigène ; 
2° déterminant flauterité qualifiée pour 
délivrer l'attestation ci-dessus, 


Le Gouverneur Général, 


Vu la Charte Coloniale ; 


Vu les articles 20 et 23 du décret du 
17 juillet 1914 sur l’impôt indigène, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


La contrainte par corps à laquelle peu- 
vent être soumis les contribuables, en 
défaut de paiement de l’impôt indigène 
est prononcée Par les administrateurs 
territoriaux. 


Verordening van 20 Oogst 1914 houdende : 
1° vasistelling van het model van het 
bewijsschrift te overhandigen aan den he- 
lastingschuldige die den dwang ondergaan 
heeft voor niet-betaling der inlandsche 
belasting ; 2° aanduiding der overheid 
bevoegd om vermeid bewijsschrift af te 
leveren, 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de Koloniale Keur ; 


Grezien artikelen 20 en 28 uit het de- 
creet vau Ît Jul: 1914 op de inlanüische 
belasting, 

Beveelt : 


ARTIREL ÉEN 


De Lijfdwang waaraan kunnen onder- 
worpen worden de belastingschuldigen 
voor wanbetaling der inlandsche belas- 
ting wordt uitgesproken door de gewest- 
beheerders. 
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ARTICLE 2 


Le contribuable en défaut qui a subi 
la contrainte par corps reçoit une attes- 
tation extraite d'un registre dout le mo- 
dèle est ci-annexé. Elle est signée ci 
datée par l'agent qui à exécuté la cor 
trainte. 


Des 
€ 


ARTICLE à 


Le directeur des Finances est cha: 
de l'exécution de la présente ordonna 
qui eutrera en vigueur à Ja date du rc. 
micz janvier 1915. 


Boma, le 20 août 1914. 


Ordonnance du 20 août 1914 désignant Îes 


administrateurs territoriaux pour üéli- 
vrer Îles certificats d'exeinption d'imoôt 
indigène, 


Le Gouverneur Général, 
Vu la Charte Coloniale ; 


Vu Varrêté ministériel du 22 juillet 
1914, pris en exécution des articles 5 et 
6 du décret du 17 juillet 1914 sur l’im- 
pôt indigène, 

Ordonne : 

ARTICLE PREMIER 


Les administrateurs territoriaux sont 
désignés pour délivrer les certilcats 
d’exemption d'impôt, conforméz aux 
dispositions de l'arrêté ministériel du 
22 juillet 1914. 


ARTICLE 2 


Le directeur des Finances est chargé 
de l'exécution de a présente ordonxan- 
ce, qui entrera en vigueur à la date du 
premier janvier 1915. 


Boma, le 20 août 1914. 


ÂRTIKEL À 


Be nalatige belastingschuldige die den 
| «jiowanr ondergaan heeft ontvangt een 
bewijsschrift getrokken uit een register, 
waarvan hiorbijgevoegd het model. Het 
; t door den beambte onderteekend die 
wang ten uitvoer bracht. 


ie 
ARTIKEL 8 
De 


bestuurder van Geldwezen wordt 
belast met 


et de witvoering van deze veror- 
de op datum van Isten Januari 
zal in voege treden. 


Bora, den 20 oogst 1914. 


! Verordening van 20 Oogst 1914; waarbij de 
gswesthchecrders aangewezen worden om 
in- 


getuisschriftoen van vrijstelling van 


landsine belasting af te leveren. 


Gezion de Koloniale Keur ; 


._ Gezien het ministeriéel besluit van 22 
Jul 1914, genomen in uitvoering van 
arüikelen 5 en 6 uit het decreet van 17 
Juli 1F14 op de iulandsche belasting, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 


De gewestheheerders worden aangewe- 
zen où getuigschriften van vrijstelling 
ran belasting af te leveren, overeenkoms- 


üg de sehikkingen van het ministeriéel 
bosluit van 22 Jul 1914. 


ARTIREL À 
De bestuurder van Geldwezen wordt 
belast deze verordening uit te voeren, die 
op duium van Isten Januari 1915 zal 
in voege treden. 


Boma, den Oogst 1914. 


F. FUCHS 


Création d’un Office notariai à Luebo 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo belge ; PAU | 
Vu l'ordonnance du 12 juillet 3E86 ; 


j 
i 
en 
j 


Vu l'arrêté du 6 décembre 189 


Insteliing van een notarieëi kantoor te Luehbo 
De Algemeene Gouverneur, 


Gezion de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 
Gezion de verordening van 12 Juli 


1886 ; 


Vu l'arrêté du 28 février 1901 ; 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Il est créé un office notari:] à Lucbo. 


ARTICLE 


Le ressort de cet office s'etend au 


distriet du Kasai. 


ARTICLE 9 


Le personnel de cet éffice sera dé- 
signé, conformément à l'orda:annce du 
io juillet 1886, par lo Hirecicur de la 


Jus tice. 
ARYICIE { 
ARTICLE + 


nota:ial de Lu. 


l'of 16 


Le ressort de 


sambo cost limité au territoire du dis- 
trict du Sankuru. 
ARTICLE D 
Le Directeur de la Fustice est chargé 


de l'exécution de Ja ordon- 


nance. 


Bome, le 31 


piéscute 


1914. 


açût 


Crdonnance d'administration générale du 3 
septembre 1911 mettant à exécution l’ar- 
rôte royal du 28 mare 1912 sur lorganisa- 
tien torritoriale de Îa Golonie, en ce qui 


concerne le district Œu Kivu. 


Le Gouverneur Général, 


du 26 


Vu larrôic ros mars 3912, 
ie l'organisation territoriale de 
la Colonie, spécialement les articles 


pruinier, porvagrapae Xv 3; © alinéa 2 ; 
3 et I1Ù ; 

Vu J'arrêté ministériel du 2 avril 
1912, ane la daic de la mise en vi- 
gueur de l'arrêté royal da 21 mars 1972, 
sur Je statut des dlocelioinaires et 
agents de Îa- Colounte 

Vu les prop ss: tions 
peur Général de la Provivec 


ni 


du \ice-Gouvei- 
Orientale, 


Ordonne : 


D 

ezien het besluit ver G December 
1897 ;: 

Gezien het besluit van 28 Februari. 
1901 ; 

Beveelt 


ARTIKEL EÉN 


ir wordt een notaricel kantoor inge- 
stell te Luebo. 


ARTIKEL 2 
H Let 


sich uit over het 


& rechsgebied van dit kantoor strekt 
Kasai-district. 


ARTIKEL 3 


van dit kantoor zal. 
nee van 12 


let  personceel 
overcenkomstig ee 


ARTIKEL 4 


Hot rochtsgebiedl van het notarieël kan- 
too van Eusambo wordt beperkt tot het 
roadoebiod san het Sankuru-district. 


ARTIKEL D 


De Bestuurder van Rechtswezen wordt 
bel ist met de uitvoering van. tegenwoor- 
dige verordening. 


Bora, den 1 Oogst 1914. 


Verordening van 3 


September 1914 ter uitvoering van het ko- 


van aigemeen beheer 


a 


niniiiik besiuit van ©8 maart 1912 op de 


sewestelijke isrichiing der Kolonie wat 


aangaat het District Kivu, 


Ze Algeseene Gouverneur, 


Cezien het koninklijk besluit van 28 
Maurt 1912 houdende wijziging van de 
sewestelijke inrichting der Kolonie inzon- 
derheid artikelen één, paragraaf xv : 2, 
lid ? ; 3 en 10 : 

Gezsien hot ministeriéel besluit van 2 
april 19 dat de ‘lagteokenine vas ststelt 
vocr het 1 nœ tres van het ko- 
pin a Dis 2T Mauart 1912, no. 


pens de star ing van de ambtena- 
ren en boambten der Kolonie 

Cession 1 de voorstellen van den Onder. 
etgeuccosnen Gouverneur der Oostpre- 


vincie, 


Beveelt 


RARES LORDYS CEE TEL DIMM QUARTIER PDO RETRO PNA LL ME REC a OT 2 QU ER Fe me me 5 
# : DER EE ct z x A AS RS: RUE MER En Tr fe; Fe Er RU A Des se 


re ce 
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ARTICLE PREMIER 


L'arrêté royal du 28 mars 1912 modi- 
fiant l’organisation territoriale de la 
Colonie, est mis à exécution en ce qui 
concerne le district du Kivu. 


ARTICLE 2 


Rutshuru est le chef-lieu du district 
du Kivu. 


ARTICLE 3 


Le district du Kivu est divisé en 
huit territoires dénommés et délimités 
comme suit : 


1. — Territoire de la Semliki 
Chef-lieu Bent 
A l'Est : la frontière orientale de la 


Colonie. 

Au Nord : la rivière Itos jusqu’à son 
confluent avec la rivière Asebu ; cet- 
te rivière jusqu'à sa source ; une ligne 
fictive partant de cette source jusqu’au 
confluent de la Semliki et de la Lamia. 


À l'Ouest : la limite occidentale du 
district. | 
Au Sud une ligne fictive réunis- 


sant la source de l’Ibina à la sortie 


de la Semliki du lac Edouard. 


“ 


2, —- Territoire de Luofu 
Chef-lieu : Lvoru 


A l'Est : la frontière orientale de la 
Colonie et la Ruindi, de sa source à 
son embouchure dans le lac Edouard. 

Au Nord : le territoire de la Semliki. 


A l'Ouest : la limite occidentale du 
district. 
Au Sud : la rivière Loso en remon- 


tant son cours jusqu’au confluent de la 
rivière Mweso : la Mweso jusqu’à sa 
source ; une ligne fictive réunissant la 
source de la Mweso au mont Nyamla- 
gira. 


3. — Territoire de la Rutshuru 
Chej-lieu : 


À l'Est : la frontière orientale de la 
Cclonie depuis la rive du lac Kivu. 

Au Nord : le lac Edouard. 

À l'Ouest : la Ruindi jusqu’à sa sour- 
ce ; la crête du Nyamlagira et la [Hi- 


RcrsuHUurRt 


ARTIKEL EÉN 


Het koninklijk besluit van 28 Maart 
1912 houdende wijziging van de gewes- 
telijke inrichting der Kolonie, wordt in 
voege gebracht voor wat het district Kivu 
betreft. 


, ARTIKEL À 
Rutshuru is de hoofdplaats van het 
Kivu-district. 
ARTIKEL 3 
Het district Kivu wordt ingedeeld in 


acht gewesten genoemd en begrensd als 
volgt : 


1. — Gewest der Semliki 
Hoofdplaats : Bent 


Ten Oosten 
Kolonie. 

Ten Noorden : de rivier Itos tot aan 
hare samenvlociing met de rivier Asebu.: 
deze rivier tot aan haren oorsprong ; cene 


: de oostelijke grens der 


‘denkbeeldige lijn van. dezen oorsprong 


uitgaande tot aan de samenvloeiing der 
Lamia- en Semliki-rivieren. 

Ten Westen : de westelijke grens van 
het district. 

Ten Zuiden : eene ingebeelde lijn die 
den oorsprong van de Ibana verbindt 
met de uitstrooming van de Semliki uit 
het Eduard-meer. 


2. — Gewest van Luofu 
Hoofdplaats : Lvorv 


Ten Oosten : de oostelijke grens der 
Kolonie en de Ruindi, van af haren oor- 
sprong tot aan haren uitloop in het meer 
Eduard. 

Ten Noorden : het gewest der Semliki. 

Ten Westen : de westelijke grens van 
het district. 

Ten Zuiden : de rivier Loso, haren loop 
opgaande tot aan de samenvloeïing met 
de rivier Mweso ; de Mweso tot aan haren 
oorsprong : eene denkbeeldige lijn welke 
den oorsprong van de Mweso met den 
berg Nyamlagira verbindt. 


3. — Gewest der Rutshuru 
Hoofdplaats : RorsHuru 


Ten Oosten : de oostelijke grens der 
Kolonie van af den oever van het Kivu- 
meer. 

Ten Noorden : het meer Eduard. 

Ten Westen : de Ruindi tot aan haren 


sière or'entale de la lave jusqu'au re 
Kivu 


Au Sud : la rive nord du lac Kivu. 


4. — Territoire de Kitofu 
Chef-lieu : Masisr 


À l'Est : le territoire de la Rutshuru; 
la rive du lac Kivu jusqu’au parallèle 
assant par le point Sud de la baie 
Kabuno Kashanga ; ce parallèle jus- 
qu'à son point de rencontre avec la 
crête de partage des bassins de la Lowa 
et du lac Kivu ; cette crête de pa:tage 
jusqu'à son point de rencontre avec le 
parallèle passant au sud de l’île Winga. 

Au Sud une ligne fictive réunis- 
sant le point précité à la source de la 
rivière Lua ; cette rivière jusqu’à son 
confluent avec la Luhoho : la rivière 
Luhoho jusqu'à sa rencontre avec la 
limite occidentale du district. 

À l'Ouest : la limite occidentale du 
district. 

Au Nord : le territoire de Luoïu. 


5. — Territoire de Kwidjwi 
Chef-lieu 


Jomprenant les îles et la région ri- 
veraine du lac Kivu non comprise dans 


Kwiorwr 


le territoire de Kitofu et située entre 
les parallèles précités. 
6. — Territoire du  Kivu 


Chef-lieu : Nya-LukEMBA 


Au Nord : les territoires de Kitofu et 
de Kwidjwi. 


À l'Est : la frontière orientale de la 
Colonie. | 

Au Sud : la rivière Luvimvi jusqu’à 
sa source. 

7. — Territoire du Tanganika 
Chef-lieu : Uvira 

Au Nord : le territoire du Kivu. 

À l'Est : la frontière orientale de la 
Colonie. 

Au Sud : le parallèle passant par le 


mont [bulu (source de la Kahama). 
À l'Ouest : la limite occidentale du 
district. 


8. — Territoire de Kalembelembe 
Chef-liou : 
Au Nord : le territoire du Tanganika. 


IS ALEMBELEMBE 


oorsprong :; de bergrug van den Nyam- 
lagira en de oostelijke rand der lava tot 
aan het Kivu-meer. 

Ten Zuiden : de noordelijke oever van 
diet Kivu-meer. 


4, — Gewest van Kitofu 
Hoofdplaats : Masrsr 


Ten Oosten : het gewest der Rutshuru; 
de ocver van het Kivu-meer tot aan den 
parallel welke door het zuidpunt van de 
baai van Kabuno Kashanga loopt : deze 
parallel tot waar hij de waterscheiding 
ontmoet der bekken van de Lowa en van 
het meer Kivu ; deze waterscheiding tot 
waar zij den parallel ontmoet welke ten 
fuiden van het eiland Winza loopt. 

Ten Zuiden : eene denkbeeldige lin 


| welke dit punt met den oorsprong der 


Lua-rivier vereenigt : deze rivier tot aan 
hare samenvloeiing met de Luhoho : de 
rivier Luhoho tot waar 1j de westelijke 
grens van het district ontmoet. 

Ten Westen : de westelijke grens van 
het district. 

Ten Noorden : het gewest van Luofu. 


5. — Gewest van Kwidjwi 
Hoofdplaats : Kwiprwx 


De eilanden en de oeverstreek van het 
Kivu-meer niet begrepen in het gewest 
van Kitofu en tusschen de bovengemelde 
parallelen gelegen. 


6. — Gewest van Kivu 
Hoofdplaats : Nya-LukEMBA 


Ten Noorden : de gewesten van Kitofu 
en van Kwidjwi. 

Ten Oosten : de Oostelijke grens der 
Kolonie. 

Ten Zuiden : de rivier Luvimvi tot 
aan haren oorsprong. 


7. — Gewest van Tanganika 
Hoofdplaats 


Ten Noorden : het Kivu-gewest. 

Ten Oosten : de Oostelijke grens der 
Kolonie. 

Ten Zuiden : de parallel welke door 
den berg Ibulu (oorsprong van de Ka- 
hama) loopt. 

Ten Westen : 
het district. 


Uvira 


de westelijke grens van 


8. — Gewest van Kalembelembe 
Hoofdplaats : KALEMBELEMBE 
Ten Noorden ; het Tanganika-gewest, 


PAUL) LL US 


SAME CAPUCINE LOIR LE 


SR ON 


me 


À l'Est : la frontière orientale de la 
Colonie. 

Au Sud et à l'Ouest : la limite du 
district. 


ARTICLE 4 


Le directeur de l'Intérieur et le com- | 


missaire de district du Kivu 
chargés, chacun en ce qui le concerne, 
de l'exécution de la présente ordon- 
nance qui entrera en vigueur le jour 
de son affichage. 


Boma, le 3 septembre 1914. 


sent : 


Ten Oosten 
Kolonie. 

Ten Zuiden en ten Westen : de grens 
van het district. ‘ 


: de Oostelijke grens der 


ARTIKEL 4 


De bestuurder van Binnenlandsche 7a- 
ken en de districteommissaris voor Kivu 
worden belast, ieder voor wat hem be- 
treft, met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening die op den dag harer 
aanplakking zal in voege treden. 


Boma, den 3 September 1914. 


F. FUCHS 


Ordonnance d'administration générale du 
3 septembre 1914, mettant à exécution 
Parrêté royal du 28 mars 1912 sur lorga- 
nisation. territoriale de la Colonie, en ce 
qui concerne le district de l’ituri. 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912, 
modifiant l’organisation territoriale de 


la Colonie, spécialement les articles 
premier, paragraphe xrir ; 2, alinéa 2 ; 
3 et 10 ; 

Vu l'arrêté ministériel du 2? avril 


1912, fixant la date de la mise en vi- 
gueur de l'arrêté royal du 27 mars 
1912 sur le statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie ; 

Vu les propositions du Vice-Gouver- 
neur Général de la Province Orientale, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


L'arrêté royal du 28 mars 1912, mo- 
difiant l’organisation territoriale de la 
Colonie, est mis à exécution en ce qui 
concerne le district de l’Ituri. 


ARTICLE 2 


Irumu est le chef-lieu du district de 
Plturi. 
ARTICLE 3 
Le district de l'Ituri est 


sept territoires dénommés et 
comme suit : 


divisé en 


délnnités 


Verordening van algemeen beheer van 3 
September 1914, ter uitvoering van het ko- 
ninklijk besluit van 28 Maart 1912 betref- 
fende de gewestelijke inrichting der ko- 
lonie, wat aangaat het district Ituri, 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912 houdende wijziging van de ge- 
westelijke inrichting der Kolonie, inzon- 
derheïd artikelen één, paragraat xrrt, 2, 
Ld 2 ;: 3 en 10 : 

Gezien het ministerieel besluit van 2? 
April 1912, dat de dagteckeninr vaststelt 
voor het in werking treden van het ko- 
ninklijk besluit van 27 Maart 1912 no- 
pens de standregeling van de ambtena- 
van en beambten der Kolonie :; 

Gezien de voorstellen van den Onderal- 
gemecnen Gouverneur der Costprovincie, 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


Het koninklijk besluit van 28 Maart 
1912, houdende wijziging van de gewes- 
telijke inrichting der Kolonie, wordt in 
voege gebracht voor wat het district der 
Ituri betreft, 


ARTIKEL À 


Irumu is de hoofdplaats van het dis- 
tuict der Ituri. 


ARTIKEL 3 


. Het district der Ituri wordt ingedeeld 
Li zeven gewesten benoemd en begrensd 
als volgt 


_— 67 — 


1. — Territoire d'Avakubi 
Chef-lieu 


Au Nord : une droite reliant la sour- 
ce de l’Aza à la limite sud du village 
de Makabi ; de ce point une droite jus- 
qu'au confluent Isolo-Grayu. 

A l'Est : une droite reliant les con- 
fluents Isolo-Gayu et Lenda-Ituri ; la 
Lenda de la limite du district jusqu’à 
son embouchure. 

Au Sud et à l'Ouest 
distriet. 


AVAKUBI 


: la limite du 


2. — Territoire de Nepoko 


Chef-lieu : Wampa 


Au Nord et à l'Ouest : la limite du 
district. . 
Au Sud : le territoire d’Avakubi. 

À l'Est là limite des chefferies 


. Walese-Mamvu (27° 50° environ). 


3. — Territoire des Walese-Mamvu 
Chej-lieu 


Au Nord : la limite du district. 

A l'Ouest : le territoire ‘de Nepoko. 

À l'Est : le méridien 29° 80°. 

Au Sud : le parallèle passant par le 
confluent Isolo-Gayu ; de ce point jus- 
qu’au méridien 29° 30°. 


WALESE 


4 — Territoire du Haut-lturi 
Chef-lieu : SEuvE 


Au Nord, à l'Est et à l'Ouest : la 
limite du district. 

Au Sud : le parallèle du mont Pet- 
shutshu. 


5. — Territoire de Penge 
Chef-lieu : 
Au Nord 


Mamvu. À 
À L'Est : le méridien 29°. 
Au Sud : la limite du district et le 
territoire d’Avakubi. | 
À l'Ouest : le territoire d'Avakubi. 


6. — Territoire 


PENGE 


: le territoire des Walese- 


d’irumu 
Chef-lieu : IRüMU 


À l'Ouest : les territoires de Penge 
et des Walese-Mamvu. 


1. — Gewest van Avakubi 
Hoofdplaats : Avaktusr 


Ten Noorden : eene rechte lijn welke 
den oorsprong van de ÀÂza aan de zuide- 
lijke grens van het dorp Makabi verbindt; 
van dit punt uit eene rechte lijn tot aan 
‘de samenvloeïing der Isolo-Gayu. 

Ten Oosten : eene rechte lijn welke de 
samenvloeungen der Isolo-Gayu en der 
Lenda-Ituri verbindt ; de Lenda van af 
de grens van het district tot aan hare 
uitmonding. 

Ten Zuiden en ten Westen : de grens 
van het district. 


2. —- Gewest van de Nepoko 
Hoofdplaats : WaMmBA 


Ten Noorden en ten Westen 
van het district. 

Ten Zuiden : het gowest van Avakubi. 

Ten Oosten : de grens der hoofdijen 
Walese-Mamvu (ongeveer 27° 50°). 


: de grens 


3. -— Gewest der Malese-Mamvu 


Jocidplaats : WALESE 


Ten Ncorden : de grens van het dis- 
trict. 

Ten Westen : het gewest van de Ne- 
poko. 

Ten Oosten : de middaglijn 29° 30’. 

Ten Zuiden : de parallel welke door de 
samenvloeiing der Isolo-Gayu loopt ; 


van dit punt uit tot aan de middaglijn 
29° 307. 


4 — Gewest van de Opper-fturi 


Hocfdplaats SEMUE 


Ten Noorden, ten Oosten en ten Wes- 
ten : de grens van het district. 

Ten Züiden : de parallel van den Pet- 
shutshu-berg. 


5. — Gewest van Penge 
Hoofdplaats : PENGE 


Ten Noorden : het gewest der Walese- 
Mamvu. # 

Ten Oosten : de middaglijn 89. 

Ten Zuiden : de grens van het dis- 
trict en het gewest van Avakubi. 

Ten Westen : het gewest van Avakubi. 

6. — Gewest van Irumu 

Hoofdplaats : TrüMu 


Ten Westen : de gewesten van Penge 
en der Walese-Mamvu. 
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Âu Nord: le parallèle passant par 
le confluent Tenda-Shari jusqu’à sa ren- 
contre avec la ligne de faîte Congo-Nil; 
de ce point la droite la plus courte jus- 


qu'à la rivière Boge ; cette rivière 
jusqu'à son embouchure dans Le lac 
Albert. , u 
A VEst : la frontière de la Colonie. 
Au Sud : la limite du district. 
7. — Territoire de Kilo 
Chef-lieu : KiLo 


Au Nord : le territoire du Haut-Ituri 
et la frontière de la Colonie. < 
A L'Est : la frontière de la Colonie. 


Au Sud : le territoire d’'Irumu. 
A l'Ouest : le territoire des Watese- 
Mainvu. 


ARTICLE 4 


Le directeur de l'Intérieur et le com- 
missaire de district de lIturi sont char- 
gés, chacun en ce qui le concerne, de 
l'exécution de la présente ordonnance 
qui entrera en vigueur le jour de son 
affichage. 


Boma, le 8 septembre 1914. 


de simenvloeïing Tenda-Shari loopt tot 
aan zijne ontmoeting met de water-schei- 
ding van den Congo en den Nijl : van 
dit punt uit de kortste rechte lijn tot 
ain de Boge-rivier ; deze rivier tot aan 
harïe wtstorting in het Albert-meer. 

Ten Oosten : de grens der Kolonie, 

Ten Zuiden : de grens van het dis- 
trict. 


7. — Gewest van Kilo 
Hoofdplaats : Kiro 


Ten Noorden : het gewest van de Op- 
per-liuri en de grens der Kolonie. 
Ten OUosten : de grens der Kolonie. 
Ten Zuiden : het gewest van Irumu. 
Ten Westen : het gewest der Walese- 
Mamvu. 
ARTIKEL 4 


‘De bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken en de district-commissaris voor 
Itüuri worden belast, ieder voor wat hem 
betreiït, met de uitvoering van te- 
genwaordige verordening die op den dag 
harer aanplakking zal in voege treden. 


Boma, den 3 September 1914. 


F. FUCHS 


Ordonnance d'administration générale du 
3 septembre 1914 mettant à exécution l’ar- 
rêté royal du 28 mars 1912 sur l’organi- 
sation territoriale de la Colonie en ce qui 
concerne Porganisation du district de la 
Lowa, 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912, 
modifiant l'organisation territoriale de 
la Colonie, spécialement les articles pre- 
mier, paragraphe x1r ; 2, alinéa 2 ; 3 et 
10 | | 
Vu l'arrêté ministériel du 2? avril 
1912, fixant la dote de la mise en vi- 
gueur de l'arrêté royal du 21 mais 1912 
sur le satut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ; | 

Vu les propositions du Vice-Gouver- 
neur Général de la Province Orien- 


tale, 
Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


L'arrêté royal du 28 mars 1912, modi- 


Verordening van algemeen behéer van 3 
September 1914, ter uitvoering van het 
koninklijk besluit van 28 Maart 1912, 
betreffende de gewestelijke inrichting der 
kolonie, wat aangaat het district Lowa, 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het kouinklijk besluit van 28 
Maart 1912, houdende wijziging van de 
gewestelijke inrichting der Kolonie, in- 
zonderheid artikelen één, paragraaf x11; 
2, hd 2? ; 3 en 10 ; 

Gesien het ministerieel besluit van 2 
April 1912 dat de dagteekening vaststelt 
voor het in werking treden van het ko- 
ninklijk besluit van 27 Maart 1912, no- 
pens de standregeling van de ambtena- 
ren en beambten der Kolonie ; 

Gezien de voorstellen van den Onderal- 
gemeenen Gouverneur der Oostprovincie. 


Beveelt : 
ARTIKEL ÏÉN 
Het koninklijk besluit van 28 Maart 
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fiant l’organisétion territoriale de la 
Colonie, est mis à exécution en ce qui 
concerne le district de la Lowa. 


ARTICLE 2 


Ponthierville est le chef-lieu de la 
Lowa. 


ARTICLE 8 


Le district de la Lowa est divisé 
en six territoires dénommés et délimités 
comme suit : £ 


1. — Territoire de Ponthierville 
Chef-lieu 


Au Nord : la limite du district jus- 
qu'au méridien 26°. 

À l'Est ce méridien jusqu'à son 
intersection avec le parallèle passant 
par Kilindi ; ce parallèle jusqu'à un 
point se trouvant à kilomètres à 
l'Ouest de son intersection avec la Lu- 
butu ; une droite joignant ce point 
avec un point se trouvant sur la Lowa 
à 20 kilomètres en aval d’Aluta. 

Au Sud : la Lowa jusqu’à son con- 
fluent avec le Lualaba ; une droite 
joignant ce confluent avec Tubila ; une 
droite de Tubila jusqu’à la limite 
Ouest du district et passant au Sud de 
la région des Mituku. 

À Ouest : la limite du district. 


PoNTHIERVILLE 


2. — Territoire de Lubutu 
Chef-lieu : LuButu 


Au Nord : la limite du district jus- 
qu’au point d’intersection du méridien 
passant par. la source de la Mesa avec 
la Maiko. 

À l'Est : ce méridien jusqu’à cette 
source ; la Mesa jusqu'à son confluent 
avec lOso ; cette rivière jusqu’à son 
confluent avec la Lowa ; la Lowa jus- 
qu'à son intersection avec le 27° ; ce 
méridien jusqu'à son intersection avec 
le parallèle 1° 52 Sud. 

Au Sud : ce parallèle jusqu’à son in- 
tersection avec l’Alulu ; cette rivière 
jusqu’à 32 kilomètres en aval ; de ce 
point, une droite joignant ce point avec 
un point se trouvant sur la Lowa à 20 
kilomètres en amont de son confluent 
avec le Lualaba. 

À l'Ouest : le territoire de Ponthier- 
ville. 


1912, houdende wijziging van de gewes- 
teiigke inrichting der Kolonie wordt in 
voege gebracht voor wat het district der 
Lowa betreft,. 


ARTIKEL 8 


Ponthierville is de hoofdplaats van het 
district der Lowa. 


ARTIKEL 3 


Het district der Lowa wordt ingedeeld 


in zes gewesten benoemd en begrensd als 
volgt : 


1. — Gewest van Ponthierville 
Hoofdplaats : PonNrurervirzx 


Ten Noorden : de grens van het dis. 
trict tot aan de middaglijn 26°. 

Ten Oosten : deze middaglijn tot aan 
hare suijding met den parellel die door 
Kilindi loopt ; deze parallel tot aan een 
punt dat zich op 5 kilometer ten Wes- 
ten van ziJne snijding met de Lubutu be- 
vindt ; eene rechte lijn welke dit punt 
verbindt met een punt op 20 kilometer 
beneden Aluta, op de Lowa, gelegen. 

J'en Zuiden : de Lowa tot aan hare sa- 
menvloeïing met de Lualaba ; eene rech- 
te lijn die deze samenvloeïing met l'u- 
bila verbindt ; van l'ubila uit eene rech- 
te lijn tot aan de westelijke grens van het 
district en loopende ten Zuiden van het 
gebied der Mituku’s. 

Ven Westen : de grens van het district. 


2. — Gewest van Lubutu 
Hoofdplaats : Lusuru 


Ten Noorden : de grens van het dis. 
trict tot aan het snijdingspunt van de 
middaglijn die door den oorsprong van de 
Mesa loopt, met de Maiko, | 

Ten Oosten : deze midaglijn tot aan 
dezen oorsprong ; de Mesa tot aan hare 
samenvloeling met de Oso ; deze rivier 
tot aan hare samenvloeïing met de Lowa; 
de Lowa tot aan hare snijding met den 
27° ; deze middaglijn tot aan hare snij 
ding met den parallel 1° 52’ Zuid. 

Ten Zuiden : deze parallel tot aan zijne 
snijding met de Alulu ; deze rivier tot 
32 kilometer stroomafwaarts ; van dit 
punt uit eene rechte lijn die dit punt ver- 
bindt met een punt dat zich op de Lowa 
bevindt, op 20 kilometer boven hare sa- 
menvloeiing met de Lualaba. 

Ten Westen : het gewest van Pon- 
thierville, 
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3. — Territoire de Walikale 3. — Gewest van Walikale 
Chef-lieu : WALIKALE Hoofdplaats : WartkALE 


Au Nord et à l'Est : la limite du dis- 
trict jusqu'au parallèle 2° Sud. 

Au Sud ce parallèle jusqu'à son 
intersection avec l'Ezeiza ; cette rivière 
jusqu'à sa source ; la crête de partage 
des affluents de la Lukulu et de la 
Lowa jusqu'à son intersection avec le 
27° 


A l'Ouest le territoire de Lubutu. 


4. — Territoire de la Haute-Ulindi 


Chef-lieu 


Au Nord : le territoire de Walikale. 

A l'Est et au Sud la limite du 
disiæiet. 

A l'Ouest : une droite de la limite 
sud du district, 21° 30° passant la route 
Misisi-Shabunda entre les villages Kan- 
dolo et Kaluma jusqu'à la souree de 
l'Alisele ; l’Alisele jusqu’à son conflucnt 
avee PÜlindi ; de ce point une éroité 
jusqu'à la source de la Luluo ; cette 
rivière jusqu'à son confluent avec la 
Lukulu ; le 27° méridien jusqu'au ter- 
ritoire de Walikale. 


SITABUNDA 


5. — Territoire de Fundi-Sadi 
Chef-licu : 


Au Nord : les territoires de Ponthie:- 


Fuxpr-Sapr 


ville et de Lubutu. 

À l'Est le territoire de la Hautce- 
Ulindi. | 

Au Sud : la limite du district. 


À l'Ouest : le Lualaba jusqu'à l’er:- 
bouchure de l’Elila ; de ce point une 
ligne longeant la rive droite du Liualaba 
et laissant 1$ villages riverains à 
l'Ouest jusque Vis-à-vis du poste à bois 
n° 8 ; de ce point, le Lualaba jusqu'au 
territoire de Ponthierville. 


6. — Territoire de Lokandu 
Chej-lieu LokANDu 


Au Nord 
ville. 

À l'Est : le territoire de Fundi-Sadi 
jusqu'à l’Elila. 
Au Sud et à l'Ouest : 
trict. 


: le territoire de Ponthier- 


la limite du dis- 


Ten Noorden en ten Oosten : de grens 
van het district tot aan den parallel 2° 
suid. 

Ten Zuiden : deze parallel tot aan zi]- 
ne snijding met de Ezeiza ; deze rivier 
tot an haren oorsprong ; de waterschei- 
ding der zijrivieren van de Lukulu en 
van de Lowa tot aan hare snijding met 
den 27°. 

Ten Westen : het gewest van Lubutu. 


4. — Gewest der Opper-Ulindi 


Hoofplaats : SxABUNDA 


Ter 
kale. 

Ter. Oosten en ten Zuiden : de grens 
van diet district, 

Ter Westen : eene rechte lijn vanaf 
de zuidelijke grens van het district, 
21° 307, die tusschen de dorpen Kandolo 
en Kaluma den weg Misisi-Shabunda 
oversteekt tot aan den oorsprong van de 
Alsele ; de Alisele tot aan hare samen- 
vloeïïng met de Ulindi ; van dit punt 
uit eene rechte Lijn tot aan deu oorsprong 
van de Luluo ; deze rivier {ot aan hare 
samer.vloeïing met de Lukulu ; de mid- 
a 27° tot aan het gewest van Wali- 
kale. 


Noorden : het gewest van Wali- 


5. — Gewest van Fundi-Sadi 
Hoofdplaats : Funpr-Sapr 


Ten Noorden : de gewesten van Pon- 
thierville en van Lubutu. 

Ten Oosten : het gewest van de Op- 
per-Ulindi. 

Ten Zuiden : de grens van het district. 

Ter Westen : de Lualaba tot aan de 
uitmonding der Elila ; van dit punt eene 
lijn die langs den rechteroever der Lua- 
laba loopt en die de oeverdorpen,tot recht 
over de brandhoutstandplaats n° 8, langs 
het Westen laat ; van dit punt uit de 
Lualaba tot aan het gewest van Pon- 
thierville. 


6. — Gewest van Lokandu 
IToofdplaais : Lokanpu 


Ten Noorden : het gewest van Ponthier- 
ville. 

Ten, Oosten : het gewest van Fundi- 
Sadi tot aan de Elila. 

Ten Aniden en ten Westen : de grens 
van het district. 
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ARTICLE 4 


Le directeur de l'Intérieur et le com- 
missaire de district de la Lowa sont 
chargés, chacun en ce qui le concerne, 
de l'exécution de la présente ordon- 
nance qui entrera en vigueur le jour 
de son affichage. 


Boma, le 3 septembre 1914. 


ÂARTIKEL 4 


De bestuurder van Binnenlandsche Za- 
ken en de districteommissaris der Lowa 
worden belast, icder voor wat hem be- 
traft, met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening die op den dag harer 
aanplakking zal in voege treden. 


| "Boma, den 3 September 1914. 


F. FUCHS 


Ordonnance d'administration générale du 


3 septembre 1914 mettant à exécution 
l'arrêté royal du 28 mars 1912 sur l’orga- 
nisation territoriale de la Golonie, en ce 
qui concerne le district du f“laniema, 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912, 
“modifiant l’organisation territoriale de 
la Colonie, spécialement les articles pre- 
mier, paragraphe xiv ; ©, alinéa 2 ; 
3 et 10 ; 

Vu l'arrêté ministériel du 2 avril 
1912, fixant Ja date de la mise en vi- 
gueur de l'arrêté royal du 27 mars 
1912 sur le statut des forctionnaires et 
agents de la Colonie ; 

Vu les propositions du Vice-Gouver- 
neur Général de la Province Orientale, 


Ordonne 
_Arricte PREMIER 


L'arrêté royal du 28 mars 1912, mo- 
difiant l’organisation territoriale de la 
Colonie, est mis à exécution en ce qui 
concerne le district du Maniema. 


ARTICLE 2 


Kasongo cest le chef-lien' du district 
du Maniema. 


ARTICLE 3 


Le district du Maniema est divisé en 


six territoires dénommés et délimités 
comme sult 
1. — Territoire de Kasongo 


Chef-lieu Kasonco 


Au Nord : parallèle passant par l’em- 


Verordening van algemeen beheer van 3 
September 1914 ter uitvoering van het ko- 
ninkiijk besluit van 28 Maart 1912 be. 
treffonde de Gewestelijke inrichting der 
kolonie wat aangaat het district Maniema. 


De Alzemeene Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912 on de gewestelijke inrichting 
der Kolonie inzonderheid artikelen één, 
paragraaf xiv : 2, lid 2 ; 3 en 10 

Gezien het ministériéel besluit van 2 
april 1912 dat de dagteekening vaststelt 
voor het in voege treden van het konin- 
üjk bosluit van 25 Maart 1912 nopens 
de standregeling van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie ; 

Gezien de voorstellen van den Onderal- 
gemeenen Gouverneur der Oostprovincie, 

>eveelt : 


ARTIREL EN 


Ilet koninklijk besluit van 28 Maart 
1912, houdende wijziging van de gewes- 
telijke inrichting der Kolonie wordt in 
voëge gebracht voor wat het district Ma- 
niema betreft. 


ARTIKEL 2 
Kasonoo is de hoofdplaats van het Ma- 
niema-district, 


ARTIKEL 38 
Het district Maniema wordt ingedeeld 
in zes gewesten benoemd en begrensd als 
volet 
1. — Gewest van Kasongo 
Hoofdplaats : KasoNco 


Ten Noorden : de parallel welke door 
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bouchure de la rivière Lufubu jusqu’à 
son intersection avec une droite reliant 
la source de la rivière Lonwaye à l’em- 
bouchure de la rivière Kausi : cette droi- 
te depuis son intersection jusqu’à l’em- 


bouchure de la Kausi : la Kunda 
jusqu’à son affluent la Luila : la Luila 
Jusqu'au méridien 26° 45 ; de ce 


point une droite jusqu’au marché si- 
tué entre les B. Gosi et les B. Bimbi 
(limite entre les Wazimba et les Non- 
da) ; de ce point une droite jusqu’à l’in- 
tersection du méridien 27° avec le pa- 
rallèle 4° 15° : ce parallèle jusqu’à sa 
rencontre avec la rivière Musukui. 

À l'Est : de ce dernier point une droi- 
te jusqu'à l'embouchure de la rivière 
Lia ; la Lulindi jusqu'à son affluent 
la Luabaka cette rivière jusqu’à sa 
source ; de ce point une droite jus- 
qu'à l’embouchure de la rivière Mun- 
gumba ; la Luama jusqu'au méridien 
27° 15’ ; ce méridien jusqu’au cinquiè- 
me parallèle, 

Au Sud : cinquième parallèle Sud ; 
(limite avee les districts du Tanganika- 
Moero et du Lomami). 

À l'Ouest : la rivière Lufubu ; limite- 
Est du territoire de la Lueki. 


2. — Territoire de la Luama 
Chef-lieu : KABAMBARE 


Au Nord une droite allant du 
point de croisement du parallèle 4° 15’ 
avec le Musukui jusqu’au marché situé 
entre les villages Mangusi et Marik- 
wenda (limite entre les Bangobango et 
les Wazimba) ; une droite de ce mar- 
ché jusqu’à la source de la rivière Ka- 
moto une droite reliant cette source 
à la source de la Lugoi ; cette rivière 
jusqu'à l'embouchure de son affluent la 
Kiri : une droite de ce dernier point à 
la source de la Kaluma ; le parallèle 
passant par ce dernier point jusqu’à la 
limite avec le district du Kivu. 

À l'Est : le méridien 28° 80° (limite 
avec le district du Kivu) jusqu’au cin- 
quième parallèle Sud. 

Au Sud : le cinquième parallèle Sud 
(limite avec le district du Tanganika- 
Moero. 


À l'Ouest la limite Est du terri- 
toire de Kasongo. 
8. — Territoire de la Kunda 
Chef-lieu : Prcipter 


Au Nord : parallèle de Masudi (li- 


de monding der rivier Lubefu loopt tot 
aan zijn snijdingspunt met eene rechte 
lijn, welke den oorsprong van de rivier 
Lonwaye met de monding van de rivier 
Kausi verbindt ; deze rechte lijn van af 
dit snijpunt tot aan den mond van de 
Kausi ; de Kunda tot aan hare zijrivier 
de Luila tot aan de middagslijn 26° 45° ; 
van dit punt uit eene rechte lijn tot aan 
de markt gelegen tusschen de B. Gosi en 
de B. Bimbi (grens tusschen de Wazim- 
ba’s en de Nonda’s) ; van dit punt uit 
eene rechte lijn tot aan de snijding van 
de middaglijn 21° met den parallel 4 15’; 
deze parallel tot waar hij de rivier Mu- 
sukui ontmoet. 

Ten Oosten : van dit laatste punt uit 
eene rechte lijn tot aan de monding van 
de rivier Lia ; de Lulindi tot aan hare 
zijrivier de ZLuabaka ; deze rivier tot 
aan baren oorsprong ; van dit punt eene 
rechte lijn tot ann de monding der ri- 
vier Mungumba ; de Luama tot aan de 
middaglijn 2°7 15” ; deze middaglijn tot 
aan den vijfden parallel, 

Ten Zuiden : de parallel 5° Zuid (grens 
met de districten van Tanganika-Moero 
en der Lomami). 

Ten Westen : de rivier Lubufu : 008- ” 
telijke grens van het gewest der Lueki. 


2. — Gewest van de Luama 
Hoofdplaats : KABAMBARE 


Ten Noorden : eene rechte lijn welke 
van het kruispunt van den parallel 4 15? 
met de Musukui, naar de markt-gaat wel- 
ke tusschen de dorpen Mangusi en Ma- 
rikwenda gelegen is (grens tusschen de 
Bango-bango’s en de Wazimba’ s) ; eene 
rechte lijn van deze markt tot aan den 
oorsprong der Kamotorivier ; eene rechte 
lijn welke dezen oorsprong aan dien der 
Lugoi verbindt : deze rivier tot aan de 
monding harer zijrivier de Kiri ; eene 
rechte lijn van dit laatste punt tot aan 
den oorsprong van de Kaluma ; de pa- 
rallel welke door dit laatste punt loopt 
tot aan de grens van het Kivu-district. 

Ten Oosten : de middaglijn 28 30? 
(grens met het Kivu-district) tot aan den 
parallel 5° Zuid. 

Ten Zuiden : de parellel 5° Zuid (grens 
van hot district Tanganika-Moero). 

Ten Westen : de oostelijke grens van 
het gewest van Kasongo. 


8. — Gewest van de Kunda 
Hoofdplaats : Picrprix 
Norden 


Ten Parallel van Masudi 


hs 


mite avec le district de la Lowa) depuis 
le Lualaba jusqu'à lElila. 

A l'Est : la rivière Elila jusqu’à son 
affluent, la Kama ; la Kama jusqu’à son 
confluent la Lukwa ; la Lukwa jusqu’à 
son affluent la Kamoto ; la Kamoto jus- 
qu'à sa source. 

Au Sud : la limite nord des territol- 
res de la Luama et de Kasongo. 


À l'Ouest : le Lualaba. 
4, — Territoire de lFElila 
Chef-lieu : IrurA 
Au Nord : limite avec le district de 
la Lowa. 
À lVEst limite avec Île district du 
Kivu. 
Au Sud : limite Nord du territoire de 
la Luama. 
À l'Ouest linute Est du territoire 
de la Kunda, 
5. — Territoire de !’Enano 
Chef-lieu : Sutvrka 


Au Nord : limite avec les districts de 
l’Aruwimi et de la Lowa. 

A l'Est : le fleuve Lualaba jusqu’à 
son affluent la Lowe. 

Au Sud : la rivière Lowe Jusqu'à son 
affluent la Tänieki ; cette rivière jus- 
qu’au parallèle de la source de la ri- 
vière Tshafu. Ce parallèle jusqu'à la 
source de la Tshafu ; cette rivière Jus- 
qu'à son embouchure : la Luek1i jusqu’à 
son affluent la Lokoi ; cette rivière jus- 
qu'à sa source ; de ce point une droite 
jusqu'à la sourec de la rivière Lymbuli ; 
cette rivière jusqu'à son embouchure | 
la rivière Enano jusqu'à sa source ; de 
ce point une droite jusqu'à la source 
de la Mushi ; cette rivière Jusqu'à son 
embouchure. 


À l'Ouest 


la rivière Lomami. 


6. — Territoire de la Eueki 
Chef-lieu 


limite avec le territoire 


: OMBWE 


Au Nord 
de l’Enano. 
A l'Est : le fleuve Lualaba depuis la 


rivière Lowe jusqu’à son affluent la Lu- 


fubu ; cette rivière jusqu'au cinquième 
parallèle, 
Au Sud cinquième parallèle Sud 


(limite avec le district du Lomamu). 
À l'Ouest : la rivière Lomami. 


ARTICLE 4 


Le directeur de l'Intérieur et le com- 


(grens met het district der Lowa) van af 
de Lualaba tot aan de Elila. 

Ten Oosten : de rivier Elila tot aan 
hare zijrivier de Kama ; de Kama tot 
aan bare zajrivier de Lukwa ; de Lukwa 
tot aan hare zijrivier de Kamoto ; de Ka- 
moto tot aan haren oorsprong. 

Ten Zuiden : de noordelijke grens der 
gewesten van de Luama en van Kasongo. 

Ten Westen : de Lualaba. 


4. — Gewest van de Elila 
Hoofdplaats 


grens met het district 


: ITULA 


Ten Noorden : 
der Lowa. 

Ten Oosten : grens met het district van 
Kivu. 

Ten Zuiden : noordelijke grens van het 
gewest van de Luama. 

Ten Westen : oostelijke grens van het 
gewest van de Kunda. 


5. — Gewest van de Enano 
Hoodfplaats 


Ten Noorden : grens met de districten 
der Aruwini en der Lowa. 

Ten Oosten : de stroom Lualaba tot 
aan zijne zirivier de Lowe. 

Ten Zuiden : de rivier Lowe tot aan 
hare zirivier de Linieki ; deze rivier tot 
aan den parallel van den oorsprong der 
rivier Tshafu. Deze parallel tot aan den 
oorsprong der Tshafu ; deze rivier tot 
aan hare monding ; de Lueki tot aan 
hare zijrivier de Lokoi ; deze rivier tot 
aan baren oorsprong ; van dit punt uit 
eene rechte lin tot aan den oorsprong 
der Lumbuli-rivier : deze rivier tot aan 
hare monding ; de rivier Enano tot aan 
haren oorsprong ; van dit punt uit eene 
rechte lijn tot aan den orsprong van de 


: SHUKA 


Mushi : deze rivier tot aan hare monding. 
Ten Westen : de rivier Lomami. 
6. —_ Gewest van de Lueki 
Hoofdplaats : OMBWE 


Ten Noorden : grens met het gewest 
van de Enano, 

Ten Oosten : de stroom Lualaba vanaf 
de rivier Lowe tot aan zijne zijrivier de 
Tubufu ; deze rivier to! aan den vijfden 
parallel. 

Ten Zuiden : de parallel 5° Zuid (grens 
met het district der Lomami). 

Ten Westen : de rivier Lomami. 


ARTIKEL 4 
De bestuurder van Binnenlandsche Za- 
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missaire de district du Maniema sont 
chargés, chacun en ce qui le concerne, 
de l'exécution de la présente ordonnance 
qui entrera en vigueur le jour de son 
affichage. 


Boma, le 3 septembre 1914. 


ken en de districteommissaris voor Ma- 
niema worden gelast, ieder voor wat hem 

| betreft, met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening, die in voege treedt op 
den dag harer aanplakking. 


Boma, den 3 September 1914. 


F. FUCHS 


Ordonnance d'administration générale du 
8 septembre 1914 mettant à exécution l’ar- 
rêté royal du 28 mars 1912 sur l’organisa- 
tion territoriale de la Colonie, en ce qui 
concerne le district de Stanleyville, 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars ISIR, 
modifiant l’organisation terri oriale de 
la Colonie, spécialement les ae pre- 
mier, paragraphe xr ; 2, aïinña # 
3 et 10 ; 

Vu larrêté ministériel du 2 avril 
1912, fixant la date de Ia misc en vi- 
gueur de l'arrêté royal du 27 murs 1912 
sur Je statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ; 

Vu les propositions dw Viec- rouver- 
peur Général de la Province Orientale, 


; 


Ordonne 
ARTICLE PREMTER 
L'arrêté royal du 28 mars 1912, mo- 
difiant l'organisation territoriale de la 


Colonie, est mis à exécution en ce qui 
concerne le distriet de Stanleyville. 


ARTICLE À 


Stanleyville est le chef-lieu du dis- 
trict de Stanleyville. 


ARTICLE 3 


Le district de Stanleyville est divisé 


en cinq territoires dénommés et déli- 
mités comme suit 
1. — Territoire de St: 'yville 
Chef-lieu : STANLEY VILLE 


Au Nord la crête de sartage des 


eaux entre l’'Aruwimi et le Congo, jus- 


| Verordening van algemeen beheer van 3 
September 1914 ter uitvoering van het 
koninklijk besluit van 28 Maart 1912 be- 


treffende de gewestelijke inrichting der 


kolonie, wat aangaat het district Stanley- 
vie. 


De Algemeenc Gouverneur, 


Gésien het koninkhjk besluit van 28 
Maurt 1912, houdende wijziging van de 
gewestel ke” inrichting der Kolonie in- 
di artikel één, paragraaf xr : 2, 
Lid 2 ;  <n 10 ; 

Gosien het ministeriéel besluit van 2 
April 1912 dat de dagteekening vaststelt 
voor cet in werking treden van het ko- 
pinklijk besluit van 27 Maurt 1912 no- 
pers de standregeling der ambtenaren en 
beamhten der Kolontie 

Gezien de voorstellen van den Onderal- 
gemeenen Gouverneur van de Oostpro- 
vineie, 

Beveelt 

ARTIREL EN 


Het koninkhjk besiuit van 28 Maart 
1912, houdende wijsigine van de gewes- 
telijke invichting der Kolonie werdt in 
vosge gebracht voor wat het district van 
Stanleyville betreft. 

ARTIEFL À 


Stanleyville is de hoofdplaats van het 
district Stanleyville. 


ARTIKEL 9 
Het district van Stanleyville wordt in- 


veder]d in vijf gevesten gencemd en be- 
grensd uls volet 


1. — Gewest van Stanleyville 
Hoofdpÿlaats 


Ten Nocrden : de waterscheiding tuss- 
chen de Aruwimi en den Congo, tot aan 


: STANLEYVILLE 


LR PAPA NE SU M À 
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qu'au point situé sur la rivière Lindi 
à 4 kilomètres en aval de Gwania. 

À l'Est : le méridien passant par ce 
point, jusqu'à son intersection avec la 
rivière Tshopo ; de ce point une droite 
jusqu’au point où la rivière Makese 
traverse la route Ituri ; de ce dernier 
point une droite jusqu’au confluent des 
rivières Maiko et Ukupu. 


Au Sud : le district de la Lowa. 
A l'Ouest : le district de l’Aruwimi. 
2. — Territoire de Banalia 


Chef-lieu 


A l'Ouest et au Nord : le district de 
l'Aruwimi ; Le district de l'Uele jus- 
qu’à sa rencontre avec le méridien pas- 
sant par la source de la rivière Gula. 

A l'Est ce méridien jusqu'à cette 
source ; la Gula jusqu'à son confluent 
avec l'Aruwimi ; le méridien passant 
par ce confluent jusqu’à la crête de par- 
tage des eaux des rivières Aruwimi et 
Laindi. 

Au Sud : cette crête de partage Jjus- 
qu'à son intersection avec le méridien 
26° Est de Greenwich ; ce méridien jus- 
qu'à son intersection avec le parallèle 
passant à 5 kilomètres au Sud de Gwa- 
nia (territoire de Stanleyville). 


BANALIA 


3. — Territoire de Panga 
Chef-lieu : 
Au Nord : le district de l’Uele. 
A l'Est : le district de l’Ituri jusqu’à 
ga crête de partage des eaux des ri- 
vières Aruwimi et Lindi. 


Paca 


Au Sud : cette crête de partage jus- | 


qu'à sa rencontre avec le méridien pas- 
sant par l'embouchure de la riviére Gula. 
À l'Ouest : le territoire de Banalia. 


4. — Territoire de Bafwasende 
Chef-licu : BAFWASENDE 


Au Nord : le territoire de Panga. 
À l'Ouest une droite partant du 
point d’intersection du méridien pas- 


sant par l’embouchure de la Gula avec: 


la crête de partage des eaux des riviè- 
res Aruwimi et Lindi, jusqu'au point 
où la rivière Lobilo traverse la route 
Ituri ; de ce point, le méridien jusqu’au 
district de la Lowa. 

Au Sud : le district de la Lowa 

A l'Est : le district de l’Ituri. 


het “unt op 4 kilometer beneden Gwania, 
aan de Lindirivier gelegen. 

Ten Oosten : de middaglijn welke door 
dit punt loopt tot aan hare snijding met 
de Tshopo-rivier ; van dit punt uit eene 
rechte lijn tot waar de Maweserivier den 
Ituri-weg kruist ; van die punt uit eene 
rechte lijn tot aan de samenvloeiing der 
Maiko- en Ukupu-rivieren. 

Ten Zuiden : het district der Lowa. 

Ten Westen : het district der Aru- 
wimi. 


2. — Gewest van Banalia 
Hoofdplaats : BANALIA 


Ten Westen en ten Noorden : het dis- 
trict van de Aruwimi ; het district der 
Uele tot waar het de middaglijn ontmoet 
welke door den oorsprong der Gula-rivier 
loopt. 

Ton Oosten : deze middaglijn tot aan 
dezen ocrsprong ; de ‘Grulx tot aan hare 
samenvloeiing met de Aruwimi ; de mid- 
daglijn welke door deze samenvloeiing 
loopt tot aan de waterscheiding der Aru- 
wimi- en Lindi-rivieren. 

Ten Zuiden : deze waterscheiding tot 
aan hare snijding met de middaglijn 
26° ten Oosten van Greenwich ; deze 
middaglijn tot aan hare snijding met de 
parallel welke op 5 kilometer ten Zuiden 
van Gwania loopt (gewest van Stanley- 
ville). . 


8. — Gewest van Panga 
Hoofdplaats : PANGA 


Ten Noorden : het distriet der Üele. 

Ten Oosten : het district der Ituri tot 
aan de waterscheiding der Aruwimi- en 
Lindi-rivieren. 

Ten Zuiden : deze waterscheiding tot 
waar Zi] de middaglign ontmoet welke 
door de monding der Gula-rivier loopt. 

° Ten Westen : het gewcst van Banalia. 


4. — Gewest van Bafwasende 
Hoofdplaats : BAFWwASENDE 


Ten Noorden : het gewest van Panga, 

Ten Westen : eene rechte lijn uitgaan- 
de van het snijdingspunt der middagliyn 
welke door de uitmonding van de Gula 
loopt met de waterscheïiding der Aruwimi- 
en Lindi-rivieren, tot aan het punt waar 
de Lobilo-rivier den Ituriweg snijdt ; 
van dit punt uit de middaglijn tot aam 
het district van de Lowa. 

Ten Zuiden : het district van de Lowa. 

Ten Oosten : het district van de Ituri, 
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B. — Territoire de Bafwaboli 
Chef-lieu : BArwABo1t 
Au Nord : le territoire de Banalia. 
À l'Est : le territoire de Bafwasende. 
Au Sud : lé district de la Lowa. 
À l'Ouest : le territoire de Stanley- 
ville. 


ARTICLE 4 


Le directeur de l'Intérieur et le com- 
missaire de district de Stanleyville sont 
chargés, chacun en ce qui le concerne, 
del’exéeution de la présente ordonnanc” 
qui entrera en vigueur le jour de so: 
affichage. 


Boma, le 3 septembre 1914. 


5. — Gewest van Balwaboli 


Hoofdplaats : BArwaBorr 


Ton Noorden : het gewest van Banalia. 

Ten Oosten : het gewest van Bafwa- 
“nde, 

Ten Zuiden 

Ten Westen 
leyville. 


het district der Lowa. 
het gewest van Stan- 


ARTIKEL 4 


De bestuurder van Binnenlandsche Za- 
ken on de districtecommissaris voor Stan- 
leyviile vorden belast, ieder voor wat 
hem Feotrcft, met de uitvoering van 
tegenwccrdige verordening die op den 
one harer aanplakking zalin voege tre- 
den. 


Bom+, den 3 septembre 1914. 


F. FUCHS 


Ordonnance du 25 septembre 1914, déter- 
minant les conditions auxquelles les con- 
traints par corps, pour défaut de paic- 
ment de l'impôt, doivent rester sous la 
garde de l’administration. 


Le Gouverneur Général, 


Vu ‘la loi sur le Gouvernement du 
Congo belge ; 
Vu le décret du 17 juillet 1914 


Vu l'ordonnance du 20 août 1914, 
désignant les administrateurs territa- 


riaux pour délivrer les certificats 
d’exemption ; 

Vu l'ordonnance du 20 août 1914 : 
1° arrêtant le modèle de l'attestation à 
remettre au contribuable qui à subi la 
contrainte pour non-paiement de l'in- 
pôt indigène ; 2° déterminant l'autorité 
ualifiée pour délivrer l'attestation ci- 
essus, 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


Le contribuable en défaut de pais- 
ment de l’impôt, soumis à la contrainte 


- par corps, est tenu de rester sous la 


garde de l'Administration aux condi- 
tions suivantes 

a) Le contraint par corps sera nourri 
et logé, selon les circonstances, aux 
frais de la Colonie ; si, faute d’habi- 
tation, le contraint devait être logé €asis 
la prison, il serait mis dans un jocal sé- 


Verordening van 25 September 1914, tot 
bepaling der waarin de 
gegijzelden voor niet-betaling der belas- 
ting, méeten verkeeren onder de hoede 
van het beheer, 


voorwaarden 


De Algemeene Gouverneur, 


. Gexicn de wet 0p de regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het decreet van 17 Juli 1914 : 

Gezien de verordening van 20 Oogst 
1914. die de gewesthbehceerders aanstelt 
om de getuigschriften van vrijstelling af 
te leveren ; 

Gezien de verordening van 20 Oogst 
1914 houdende : 1° vaststelling van het 
model van het bewijsschrift te overhandi- 
gen aan den belastingeschuldige die ge- 
gijzeld werd voor niet-betaling der in- 
landsele belasting : 2° aanduiding der 
overheid bevoegd om vermeld bewijs- 
schrift af te leveren, 

Beveolt : 


ARTIREL EÉN 


De  belastingschuldige,  achterstallig 
in het betalen der belasting en onderwor- 
pen aan hijfsäwang, moet onder de hoede 
van htt Beheer blijven in de volgende 
voorwaarden 

a) De gogijzelde zal, volgens de oms- 
tandigheden, gevoed en gehuisvest wor- 
den ten koste der Kolonie ; indien bij ge- 

Brek aan wonimg de gegijzelde in het 
gevang zou mocten gehuisvest worden, 
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mis à la contrainte peut à tout moment 
se libérer de cette contrainte en payant 
l'impôt, déduction faite du nombre de 
journées de travail. 

e) L’attestation de contrainte prévue 
par l'ordonnance du 20 août 1914 doit 
faire mention de la durée de la con- 
paré des prisonniers de droit commun. 

b) Le contraint qui chercherait à se 
soustraire à la surveillance de l’Admi- 
nistration peut être mis à la chaîne. 

c) Les travaux d'utilité publique (1) 
prescrit par le commissaire de district 
ou son délégué ne sont pas rémunérés ; 
ils viennent en déduction du paiement 
de l’impôt en prenant pour base d’une 
part le montant de l'impôt et d’autre 
part la valeur du salaire local. Æxem- 
ple : le montant de l'impôt dû étant 
de 12 francs et le salaire ‘local journa- 
liet de fr. 0.50, Le contraint sera obligé 
de travailler pendant 24 jours. Toute- 
fois, la contrainte ne peut dépasser, 
pour le recouvrement de l'impôt d’une 
année, la durée de deux mois. 

d) Conformément aux dispositions du 
second alinéa de l’article 22 du décret 
du 17 juillet 1914, le contribuable sou- 
trainte et, éventuellement, du montant 
de la somme versée par le contraint. 

f) Les dépenses résultant de la nour- 
riture des contraints par corps ne peu- 
vent dépasser, sauf autorisation spé- 
ciale du Gouverneur Général ou son de. 
légué, les délégations allouées pour les 
travaux d'utilité publique y compris le 
portage. L’imputation de ces dépenses 
sera faite aux articles respectifs du 
budget sur lesquels des délégations ont 
été accordées. 

g) Les contraints seront employés dans 
la mesure du possible, aux travaux à 


exécuter dans le territoire dont ïls 
dépendent. 
ARTICLE À 
Les directeurs des Finances et de 


l'Intérieur sont chargés, chacun en ce 
qui le concerne, de lexécution de la 
présente ordonnance qui entrera en vi- 
gueur le premier janvier 1916. 


Boma, le 25 septembre 1914. 


(4) Les travaux publics dont il est question à l’article 22 
du décret du 47 juillet 1914 comprennent incontestable- 
ment le portage (C. R. A. des séances du Conseil Coloniat 
page 725). 


zal hij geplaatst worden in een vertrek 
afgezonderd van de gevangenen van ge- 
meen recht. 

b) De gegijzelde die zich aan het toe- 
zicht van het Beheer zou zoeken te ont- 
trekken mag geketend worden. 

c) De werken van openbaar nut (1) 
door den district-commissaris of zijn af- 
gevaardigde voorgeschreven, worden niet 
vergeld ; zij worden afgerekend van de 
te betalen belasting, voortgaande eener- 
zijds op het beloop der belasting en an- 
derzijds op de plaatselijke loonwaarde, 
Voorbecld : met 12 frank belastingsbe- 
loop en fr. 0.50 plaatselijk dagloon. zal 
de gegijzelde verplicht sign 24 dagen te 
werken. Nogtans mag de gijzling voor 
het invorderen van één Jaar belasting 
niet meer dan twee maand durenu. 

d) Overcenkomstig de schikkingen van 
het tweede alinea van artikel 22 uit he* 
decreet van 17 juli 1914, mag de gegi] 
zelde belastingschuldige ich te allen 
tijde bevrijden uit deze gijxeling Met de 
belasting tie betalen na aftrekking van 
het getal dugen werk. 

€) ilet bewijsschrift van gijzeling voor- 
zien bij verordening van 20 Oogst 1914 
moet gewag maken van den duur der gij- 
zeling en, desgevallend, van het beloop 
der som door den gegijzelde gestort. 

f) De onkosten voortspruitend uit de 
voeding der gegijzelden mogen de bewilli- 
gingon toegestaan vocr werken van open- 
baar nut, het dragen meebegrepen, niet 
overtrefon, {eusij met biyzondere toela- 
üug van den Algemeenen Gouverneur of 
dions afgevaardigde, Deze uitgaven wor- 
den touegerekend aan de overeenstem- 
mende aïtikelen der begrooting waarop 
bewilligingen werden toegestaan. 

g) Gegijselden zullen zooveel mogelijk 
gebruikt worden aan de werken uit te 
voeren in het gewest waarvan zij afhan- 
gen. 


ARTIKEL 2 


De bestuurders van {reldwezen en van 
Binnenlandsche . Zaken worden  belast, 


‘ ieder voor wat hem betreft, met de uit- 


voering van deze verordening die op 
Tsten januari 1915 zal in voege treden. 


Boma, den 25 September 1914. 


(1 De openhare werken waarvan spraak bij artikel 22 uit 
het decreet van 17 Juli 4944 omvatten onbetwistbaar het 
dragen (B. V. der zittingen vau den Kolonialen Raad, blz. 
723). 


F. FUCHS 


TRE RE, hr pres eus 2 nr me 


ÈS 


Ordonnance en date du 9 septembre 
1914, suspendant les relations postales et 
télégraphiques entre la Golonie du Congo 


Belge et l’Autriche-Hongrie. 


Au nom du Vice-(Gouverneur (Général 
du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Les relations postales et télégraphi 
ques entre la Colonie du Congo belge «1 
l'Autriche-Hongrie sont suspendues ju:- 
qu'à nouvel ordre. 


ARTICLE 2 


Le Directeur des Finances est chargé 
de l'exécution de la présente omton- 
nance qui entrera en vigueur le jour 
de son affichage. 


Ver-.cening van den On September 1914, 
wcarbij het post- en  telegraafverkeer 
::cschen de Kolonie Belgisch-Congo en 
Sostenrijk-Mongarije opgeheven wordt. 


În naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Beveelt : 
ÂRTIKEL EËN 
Het post- en telegraafverkeer tus- 


Belgisch-Congo en 
tot nieuw 


schen de  Kolonie 
Dose: 15jk-Hongarije wordt, 
bevel, cpgeheven. 


ARTIKEL À 
De Bestuurder van Geldwezen wordt 
belast met de uitvoering dezer verorde- 
ning, die in werking zal treden op den 
dag der aanplakking. 


Elisabethville, le 9 septembre 1514. Elisabethville, den Jen  Septembeé 
1914. 
TOUBEUR 

Ordonnance d'administration générale, €u | Verordening van aîfgemeen beheer van 


16 octobre 1914, portant suppression du 
bureau des impôts de Baya, ainsi que de 
la sous-perception des postes et télégra- 
phes établie dans cette localité. | 


Au nom du Vice-Gouverneur Génér:l 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Revu les ordonnances nos 57, 60 ct 
156 respectivement en date des 15 juil- 
let et premier août 1911, et 27 avr! 1949 ; 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Le bureau des impôts de Baya ainsi 


que la sous-perception des postes et 
télégraphe établis dans cette localité 
sont supprimés. 
ARTICLE À 

Le Directeur des Finances est chargé 
de l'exécution de la présente ordon- 
nance. 

Elisabethville, le 16 octobre 1914 


16 October 1914, tot opschorsing van het 
belastingkantoor te Baya en eveneens van 
de onderpost- en telegraafontvangerij, 


gevestigd in deze plaats. 


În naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Herzien de verordeningen n° 57, 60 en 
156, respectievelijk van 15 Juli en 1 
Augustus 1911, en 27 April 1912 ; 

Beveelt : 

ARTIKEL LÉN 


Her belastingkantoor te Baya en eve- 
neens de onderpost- en telegraafontvan- 
geriJ, gevestigd in deze plaats, worden 
opgeheven. 


ARTIKEL 2 


De Bestuurder van Geldwezen wordt 
belast met de uitvoering van deze veror- 
dening. 


Elisobethville, den 16 October 1914. 


TOMBEUR 


RUE pme ge va 
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Ordonnance d'administration générale, du 

19 octobre 1914, commissionnant les agents 
du service des impôts détachés dans les 
bureaux douaniers de la frontière en qua- 
lité de collecteurs de l’ir:pôt indigène. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 
L'Inspecteur d'Etat, 
Vu l'article 6 du décret du 2 mai 
1910, sur l'impôt indigène ; 
Revu l'ordonnance n° 208 du 26 dé- 


cembre 1912 ; 
Vu le déerct du 17 juil!:t 1914 ; 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


Les agents du service des impôts, dé- 
tachés dans les bureaux douaniers de 
la frontière, sont commissicnnés en qua- 
lité de collecteurs de Le pôt intigène. 
Ils exerceront ces fonctiors sous la di- 
rection et la responsabilité des Admi- 
nistratcurs des territoires Hs lesquels 
ils résident. 
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ARTICLE 

Les Directeurs des Finances et de 

l’intérieur sont chargés de l'exécution 
de la présente ordonnance, 


Elisabethville, le 19 octobre 1914. 


Verordening van algemeen hehser van 
19 October 1914, waarbij aan de beamb- 
ten van den dienst der belastingen, toe- 
gevoegd aan de toikantoren der grens, 
de bevoegdheid van inzamelaars der 


inlandsche belasting wordt opgedragen. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien artikel 6 van het decreet van 
2 Mai 1910, aangaande de inlandsche 


belasting : 
Herzien ce verordening n° 208 van 26 


December 1912 ; 
Gezien het decreet van 17 Juli 1914 5 


Beveelt 
ARTIREL EÉN 


Den beambten van den dienst der be- 


lastingen, toegevogd aan de tolkantoren 
der grens, wordt de bevoegdheid van 
inzamelaars der inlandsche belasting 
opgedragen. Zij zullen dit ambt uit- 
oefenen onder het bestuur en de ver- 
antwoordelijkheid van de  Beheeders 


der gewesten, waarin zi] verblijf hou- 
den. 


ARTIKEL 2 


De Bestuurders van Geldwezen en 
vun  Binnerlandsche  Aangelegenheden 


worden belast met de uitvoeriug van 


deze verordening. 


Elisabethville, den 19 October 1914. 


TOMBEUR 


Ordonnance du 20 octobre 
tant l’article 4 de cecile du premier octo- 
bre 1913, ccoordonnant et complétant ies 
dispositions relatives au trafic des fusils 
à silex et des poudres communes dites 
de traite. 

Général, 


Le Gouverneur 


Vu La loi sur le fiouvernement du 
Cougo belge ; 
Vu les orde HNANCES du premier octo 


bre 1915 et du 27 janvier 1914, relatives 


1914 complé- 


& 


Verordenring van 20 October 1914, tot aan- 
vulling van.die van än October 1913, 
waarbij de schikkingen nopens den han- 
del vuursteengeweren en  gewoon 
buskruit, gezegd handelsbuskruit, samen- 
geordend en aangevuld werden, | 


in 


De Algemeenc Gouverneur, 


> 


Gebien de wet op de KRegeering van 
: Belgisch-Congv ; 
Gezien de ess van lsten 


October 1913 ex van 27 Januari 1914 no- 


70" 


au trafic des fusils à silex et des pou- 
dres de traite, Le 
Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


L'article 4 de l’ordonnance du pre- 

mier octobre 1913 est composé comme 
suit : 
« Lorsque le transport de fusils à si- 
lex ou de poudres de traite a lieu 
d’un dépôt général (voir art. T de l’or- 
donnance précitée),vers un autre dépôt 
ou une factorcrie, l'extrait de permis 
Finances, modèle 132, n’est plus né- 
cessaire. Cet extrait sera remplacé 
par une simple autorisation de trans- 
port délivrée par l’administrateur ter- 
ritorial le plus rapproché. Ce docu- 
ment justiflera ce nouveau mouve- 
ment, c’est-à-dire la sortie et la nrise 
en recette des quantités de poudre 
et d'armes ,au même titre que les 
extraits de permis Finances, n° 132, 
lorsque les envois sont effectués direc- 
tement d’un entrepôt vers un dépôt 
général ou une factorerie. » 


ARARRARARARARARRANAR 


ARTICLE 2 


Les directeurs des Finances et de 
l'Industrie et du Commerce :sont char- 
gés, chacun en ce qui le concerne, de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 20 octobre 1914. 
F. 


Ordonnance du 22 octobre 1914, modifiant 
certaines dispositions de l’ordonnance du 
7 janvier 1914, relative aux prix du Kilo- 

indi- 

gènes autorisés à chasser l’éléphant, au 

Venregistrement de 
leurs chasses. 


gramme d'ivoire à payer par les 


moment de Fivoire 


provenant de 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Revu lordonnance n°1 du 7 jan- 
vier 1914, fixant l'échelle Ces prix du 


| 
| 


pens den handel in vuursteengeweren en 
gewoon buskruit, 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


Artikel 4 uit de verordening van 
1sten October 1913 wordt aangevuld als 
volgt : 

« Wanneer het vervoer van vuur- 
« sicergeweren of handelsbuskruit ge- 
« beurt van een algemeene bewaarplaats 
« (zie ortikel 7 uit voornoemde veror- 
« dening) naar een andere bewaarplaats 
« of factorie, is het verloïfuittreksel 
« Geldwezen, model 132, niet meer noo- 
« dig. Dit uittreksel zal vervangen wer- 
« den door een eenvoudige toelating tot 
« vervocr algeleverd door den naastbij- 
« zijnden gewestbeheerder, Dit  be- 
« wijsstuk zal deze nieuwe verplaat- 
« sing, y t is te zeggen den uitvoer en 
& in ontvangstneming der hoeveelheden 
« buskruit en wapens, wettigen met het- 
« zelfde recht als de verlofuittreksels 
« Geldwezen,n° 132,wanneer de zendin- 
« gen rechtstreeks gebeuren van een 
« stapelhuis naar een algemeene be- 
« waarplaats of factorie. » 


ARTIKEL À 


De bestuurders van Geldwezen en van 
Handel en Nijverheid worden belast, 
ieder voor wat hem betreft, met het uit- 
voeren dezer verordening. 


Boma, den 20 october 1914. 


FUCHS 


Verordening van 22 October 1914, tot 
wijziging van zekere beschikkingen der 
verordening n° 1 van 7 dJanuari 1914, 
betrekkelijk de prijzen, voor het kilo- 
gram ivoor, te betalen door de inlanders, 


die de toelating hebben om olifanten te 


jagen, bij gelegenheid der inschrijving 
van het ivoor, voortkomend van hunne 
jachten. 

In naam van den Onderalgemeenen 


Gouverneur van Katanga, 
De Staatsopzichter, 


Herzien de verordening n° 1 van 7 
Januari 1914, tot vaststelling van eene 
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kilogramme d'ivoire à payer par les 
indigènes autorisés à chasser l'éléphant 
et à détenir la totalité du produit de 
leurs chasses, en application du décret 
du 26 avril 1913 ; 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Afin de mettre en harmon'e les dis- 
positions de l’article premir de l’or- 
donnance prémentionnée avec les dispo- 
sitions des articles 14 et 16 de l’ordon- 
nmance n° 283, du 11 sept:mbre 1913, 
sur la chasse, l’échelle des prix du kilo- 
gramme d'ivoire à payer par les indi- 
gènes au moment de l’exregistrement 
des produits de leurs chassis est modi- 
fiée comme suit 

5.50 fr. au kilogramme, pour les poin- 
tes de plus de 6 kilogrammes ; 

4,00 fr. au kilogramme jour les poin- 
tes de 5 à 6 kilogrammes inclus ; 

2.60 fr. pour les pilons, morceaux de 
5 à 6 kilogrammes non inclus (ivoire 
avarié ou détérioré). 


ARTICLE 2 


La présente ordonnance entrera en 
vigueur le jour de son affichage. 


ARTICLE 3 


Les Directeurs de l'Intérieur ct des 
Finances sont chargés, chacun en ce qui 
le concerne, de l'exécution de la pré- 
sente ordonnance. 


Elisabethviile, le 22 octobre 1914. 


schaal der prijzen, voor het kilogram 
ivoor, te betalen door de inlanders, die 
de toelating hebben om olifanten te 
jagen en het geheele produkt van hunne 
jachten te houden, als toepassing van 
het decrcet van 26 April 1913 ; 


Beveelt 
ARTIREL EÉN 


Ten einde de beschikkingen van arti- 
kel 1 der voormelde verordening in over- 
csnstemming te brengen met de be- 
schikkingen van artikelen 14 en 16 der 
vercrdening n° 283 van 11 September 
1913, op de jacht, wordt de schaal der 
prijzen, voor het kilogram ivoor, te be- 
talen door de inlanders, bij gelegenheid 
der inschrijving van de produkten hun- 
ner jachten, als volgt gewijzigd 

5.50 fr. het kilogram voor tanden van 
meer dan 6 kilogram ; 

4.00 fr. het kilogram voor tanden van 
5 tot en met 6 kilogram ; 

2.50 fr. voor kleine tanden, stukken 
van Ô tot en met 6 kilogram niet inbe- 
grepen (bedorven of beschadigd ivoor). 


ARTIKEL À 


Deze verordening zal in werking tre- 
den op den dag harer aanplakking. 


ARTIKEL 3 


De Bestuurders van Binnenlandsche 
Aangelegenheden en van Geldwezen 
worden, ieder voor wat hem betreft, met 
de uitvoering dezer verordening belast. 


Elisabethville, den 22 October 1914. 


TOMBEUR 


Ordonnance d'administration générale du 
26 octobre 1914, désignant 
qualifiées 


les autorités 
certificats 
l'impôt de 


pour délivrer Îles 
d’exemption du paiement de 


capitation, 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Vu l'arrêté Minisiôriel du 22 juillet 
1914, pris en exévulion des articles 5 
et 6 du déeset du ET juillet 1914 sur 
l'impôt indigène ; 


Vcrordening van 
26 Octohsr 1914, 
bevoegd om hewijsschriften tot vrijstel- 


algemeen beheer van 


waæarbij de overheden, 
Hing van betaling der hoofdelijke belas- 
ting af te ieveren, worden aangewezen. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Sfaat-opz'cbter, 


Gezien het ministeriéel Lesluit van 
22 Juli 1914, genomen ter uitvoering 
van de artikelen 5 en G van het decreet 
: van 17 Juli 1914, betreffcnde de inland- 
| sche belasting. 


sd. 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Les Administrateurs territoriaux sont 
désignés pour. délivrer, dans la forme 
prescrite, Les certificats d’exemption du 
paiement de l'impôt de capitation. 


ARTICLE ? 


Les Directeurs des Finances et de 
l'Intérieur sont chargés de l'exécution 
de la présente ordonnance, qui entrera 
en vigueur à la date du premier janvier 


1915. 


Beveelt 
ARTIKEL EÉN 


De Gewestheheerders worden aange- 
wezen om, in den voorgeschreven vorm, 
de bewijsschriften van vrijstelling van 
betaling der hoofdelijke belasting af te 
leveren. 


ARTIKEL À 


De Bestuurders van Geldwezen en 
van  Pinnenlandsche Aangelegenheden 
worden belast met de uitvoering van 
deze verordening, die in werking zal 
treden op den Isten Januari 1915. 


Elisabethville, le 26 octobre 1914. Elisabethville, den 26en October 1914. 
SR ar Ve LME 
TOMBEUR 
District d N° District d N° 
Bureau de perception d | Bureau de perception d 


CONGO BELGE 


* 
Impôt Indigène 


CERTIFICAT D’EXEMPTION 


En vertu de l’article 5 du décret sur 
limpôt indigène, l’exemption de l’im- 
pôt de capitation pour l’année 191 


est accordé au nommé du 
village de (n° du car- 
net d'identité, folio n° du 
registre des contribuables), ce contri- 
buable ayant (1) 

, le 


L 
(x) Motifs d’exemption : 


4. — Prouvé avoir exercé pendant trois mois consécu- 
tifs de l’année, les fonctions de chef ou sous-chef reconnu. 
2. — Eté pendant trois mois conséeutifs de l'année, en 
activité de service comme gradé ou soldat de la Forez 
publique. 
3. — irouvé être imposé, pour l'année, pour un autr: 
impôt personnel. 
: &. — Juititié de l'existence, au début d2 l’année, dequa- 
tre enfants nés de mariage monogamique. 
5 Prouvé n'être venu résider sur le territoire de la Colo- 
de que postérieurement au {2 octobre de l’année. 
— Prouvé avoir êté, par suite de maladie, dans l'im- 
sossibilité de travailler ‘pendant six mois consécutifs de 
‘année. 


191 . 
Ordonnance du 27 octobre 1514 déléguant 
les commissaires de district pour déter- 


à ve nn il 
miner les régions dans lesqueiles limpôt | 
de capitation pourra, au cours de l’exer- | 


CONGO BELGE 


Impôt indigène 


Certificat d’exemption 


En vertu de l’article 5 du décret sur 
l'impôt indigène, l’exemption de l’im- 
pôt de capitation pour l’année 191 


est accordée au nommé du 
village de (° du car- 
net d'identité, folio n° du 
registre des contribuables), ce contri- 


buable ayant (1) 
, le 191 


L ; 


Verordening van 27 October 1914 waarbij 
de  districtcommissarissen  afgevaardigd 
worden om de streken te bepalen waarin 
de hoofdelijke belasting, in den loop van 


— 73 — 


cice 1915, être perçu en deux paiements 
égaux. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gonvernement du 
Congo belge 
Vu l’article 
1914 sur l'impôt indigène, 


29 du décret du 17 Juille 


Ê 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Les commissaires de district sont dé- 
légués pour déterminer les régions dans 
lesquelles l’impôt de capitation pourra, 
au cours de l'exercice 1915, être perçu 
en deux paiements égaux. 

Cette détermination fera l’objet d’une 
décision motivée affichée dans les for- 
mes requises pour la publicité des ar- 
rêtés et ordonnances. 

Le directeur des Finances est chargé 
de l'exécution de la présente ordon- 
nance, 


ARTICLE 2 


Le directeur des Finances est chargé 
de la présente ordonnance. 


Boma, le 27 octobre 1914. 
F. 


Ordonnance d'administration générale, du 
5 novembre 1914, désignant les autorités 
chargées d'assurer le contrôle de Yimpôt | 
indigène. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Vu le décret du 17 juillet 1914 sur 
l'impôt indigène ; 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


Les Adjoints Supérieurs sont désignés 
pour exercer concurrement avec les 
Commissaires de district ct les Contrô- 
lcurs de la comptabilité, les fonctions 
de Contrôleur des impôts avec compé- 
tence restreinte au contrôle de l'impôt 
indigène, 


het dienstjaar 1915, in twee gelijke hbeta- 
lingen mag ontvangen worden, 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien artikel 29 uit het decreet van 
17 Juli 1914 nopens de inlandsche belas- 
ing, 

Beveelt 

ARTIKEL EÉN 


De  districtcommissarissen worden 
afgevaardigd om de streken te bepalen 
waarin de hoofdelijke belasting. gedu- 
rende het dienstjaar 1915, in twee gelij- 
se betalingen mag ontvangen worden. 

Deze bepaling zal het voorwerp uitma- 
ken van eene met redenenomkleede be- 
slissing aangeplakt in de vormen vereischt 
voor de openbaarheid van besluiten en 
verordeningen. 


ARTIREL À 


De bestuurder van Geldwezen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 27 October 1914. 


FUCHS 


Verordening van algemeen bestuur van 


5 November 1914, tot aanwijzing der 
overheden, helast met het toezicht op 


de inlandsche belasting 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Ctezien het deerect van 17 d ul 1914, op 
de inlandsche belasting ; 


Beveelt : 
ARTIKEL ÆÉN 


De Hoofdadjunceten worden aangewe- 
zen om, te zamen met de District Com- 
missarissen en de Controleurs der boek- 
Houdiug, het ambt van Controleur der 
belastingen uit te oefenen, met bevoegd- 
heid beperkt tot het toezicht op de 1n- 
lundsche belasting. 


nee PRAONPEE SL Le 


ER 


ARTICLE ? 


Les Directeurs des Finances et de 
l'Intérieur sont chargés de l'exécution 
de la présente ordonnance. 


‘ 


Elisabethville, le 5 novembre 1914. 


ARTIKEL 2 


De Bestuurders van Geldwezen en van 
Binnenlandsche Aangelegenheden wor- 
den belast met de uitvoering dezer veror- 
dening. 


Elisabethville, den November 1914. 


TOMBEUR 


Ordonnance du 18 novembre 1914, créant 
une maison de détention dans tout chef- 
lieu de territoire. 


Âu nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Vu les articles 22 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge : 

Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887 sur l’organisation du (Gouverne- 
ment local ; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant le Vice-Gouvernement Géné- 
ral du Katanga, et les arrêtés royaux 
des 11 décembre 1911, 21 et 29 mars 
1912, relatifs au même objet ; 

Vu le décret du 17 sliee 1914 sur 
l'impôt indigène : 

Vu le décret du 28 avril 1891 relatif 
au régime pénitentiaire ; 

Vu l'arrêté du Gouverneur (Général 
-du 6 août 1906 instituant une maison de 
detention dans chaque chef-lieu de dis- 
trict et réorganisant le service des mai- 
sons de détention en amont de Matadi, 
ainsi que le règlement d'ordre intérieur 
de la même date applicable à ces éta- 
blissements ; 

Vu l'ordonnance du 22 juin 1911 du 
Gouverneur Général instituant une mai- 
son centrale dans chaque localité où 
‘siège un Tribunal de première instance; 

Vu l'ordonnance n° 14 du 19 février 
1914 approuvant le règlement d’ordre 
intérieur de la maison centrale d’Eli- 
sabethville ; 

Vu l’ordonnance du 12 juin 1913 re- 
lative à la comptabilité des établisse- 
ments pénitentiaires ; 

Vu l'ordonnance n° 86 du 18 novem- 
bre 1914, relative à la contrainte par 
corps prévue par le décret du 17 juil- 
let 1914 sur l'impôt indigène ; 


Verordening van 18 Novemñer 1914, waarbij 
een huis van bewaring in iedere geweste- 


lijke hoofdplaats wordt ingesteld. 


In naam van den Onderalgemeenen 


Gouverncur van Katanga, 
De Staatsopzichter, 


Gezien artikel 22 van de wet van 18 
october 1908, op het bestuur van Bel- 
gisch-Congo ; 

nn artikel 7 van het decreet van 
16 April 1887 op de inrichting van het 
MatRaisE bestuur ; 

Gezien het koninklijk besluit. van 22 
Maart 1910 tot inrichting van het Onder- 
algemeen Bewind Katanga, en de konink- 
Hijke besluiten van 11 December 1911, 
21 en 29 Maart 1912, betrekkelijk het- 
zelfde ee ; 

Gezien het decreet van 17 Juli 1914, 
de irlandsche belasting ; 

Gezien het decrcet van 28 april 1891 
ketrekkelijk het gevangeniswezen ; 

Gezien het besluit van den Algemeenen 
Gouverneur van 6 augustus 1906, waar- 
bij een huis van bewaring in iedere .ge- 
westelijke hoofdplaats wordt ingesteld en 
tot herinrichting van den dienst der hui- 
zen van bewaring, boven Matadi gelegen, 
evenals het huishoudelijk reglement van 
denzelfden datum, toepasselijk cp. deze 
inrichtingen ; 

Gezien de verordening van 22 Juni 
1911, van den Algemcenen Gouverneur, 
waarbi] eene strafgevangenis in iedere 
plaats, waar cene rechtbank van eersten 
aankcg zeteldt wordt ingesteld | 

Gezien de verordening n° 14 van 19 
Februari 1914, waarbij het huishoudelijk 
reglement der Strafsevangenis van fEli- 
sabethville goedgekeurd wordt ; 

Gezien de verordening van 12 Jüni 
191%. botrekking hebbende op de boek- 
houdiug van de strafinrichtingen ; 

Gezien de verordening n° 86 van 18 
November 1914, betrekkelijk de giiseling, 
voorzien bi] het decreet van 17 J'uli 1914, 
op de inlandsche belasting ; | 


Spa 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Il est institué une maison de déten- 
tion dans tout chef-lieu de territoire. 


ARTICLE 2 


Les maisons de détention établies aux 


.chefs-lieux de territoire sont destinées à 
recevoir 

a).les contribuables soumis, en vertu 
du décret du 17 juillet 1914, à la con- 
trainte par corps, appréhendés dans le 
territoire ; 

b) les détenus transférés vers une au- 
tre maison de détention durant leur sé- 
jour au chef-lieu du territoire ; 

c) les individus arrêtés préventivement 
jusqu'à ce qu'ils aient pu être dirigés 
sur le Parquet compétent ; 

d) les indigènes arrêtés dans le terri- 
toire par application du décret du 3 
juin 1906 sur les atteintes à l’ordre et 
à la tranquillité publiques ; 

e) les individus arrêtés par mesure de 
police pour une durée maximum de 24 
heures ; 

J) les indigènes condamnés dans le 
territoire si, au moment où leur incar- 
cération est requise, la peine à subir 
ne dépasse pas trois mois de servitude 
pénale. 


ARTICLE 3 


L'arrêté du Gouverneur (Général du 
6 août 1906, réorganisant le service des 
‘maisons de détention en amont de Ma- 
tadi, est applicable aux maisons de dé- 
tention établies aux chefs-lieux de ter- 
ritoire, ainsi que le règlement d’ordre 
intérieur de la même date pris en exé- 
cution de l’article 85 du dit arrêté. 


ARTICLE 4 


Par dérogation à l’article 9 du l’ar- 
rêté précité, les rapports et extraits à 
fournir per le gardien de la maison de 
détention au Commissaire de district 
lui seront envoyés trimestriellement. 


ARTICLE 6 


Le Directeur de la Justice est chargé 
de l'exécution de a présente ordon- 
nance. 


Elisabethville, le 18 novembre 1914. 


Beveelt 
ARTIKEL EÉN 


Er wordt een huis van bewaring inge- 
steld in iedere gewestelijke hoofdplaats. 


ARTIREL 2 


De huizen van bewaring, gevestigd in 
de gewestelijke hoofdplaatsen, zijn bes- 
temd om op te nemen : 

a) De belastingplichtigen, volgens het 
decrcet van 17 Juli 1914, aan de gijzeling 
onderworpen, die in het gewest in hech- 
tenis genomen zi]n ; 

b) de gevangenen die naar een ander 
huis van bewaring worden overgebracht, 
gedurende hun verblijf in de hcofdplaats 
van het gewest ; 

c) de personen in voorloopige hechte- 
nis genomen, totdat zij naar het bevoegd 
parket kunnen gezonden worden ; 

d) de inlanders aangehouden in het ge- 
west, als toepassing van het decreet van 
3 Juni 1906 op de inbreuken op de open- 
bare rust en orde ; 

e) de personen aangehouden bij politie- 
maatregel voor eenen duur van ten 
hoogste vier en twintig uren ; 

# de inlanders die in het gewest veror- 
deeld zijn, indien op het oogenblik waar- 
op  hunne gevangenzetting vereischt 
wordt, de te ondergane straf drie maan- 
den gevangenisstraf niet te boven gaat. 


ARTIKEL 3 


ITet besluit van den Algemeenen Gou- 
verneur van 6 Augustus 1905, tot herin- 
richting van den dienst der buizgen van 
bewaring boven Matadi gelegen, is van 
toepassing op de huizen van bewaring 
gevestigd in de gewestelijke hoofd- 
plaatsen en eveneens het huishoudelijk 
reglement van denzelfden daitum. geno- 
men ter uitvoering van atrtikel 35 van 
genoemd besluit. 


ARTIKEL 4 


Als afwijking op artikel 9 van voor- 
noemd besluit zullen de verslagen en 
uittreksels, die door den bewaker van het 
huis van bewaring aan den Districts- 
commissaris moeten geleverd worden,hem 
driemaandelijks worden toegezonden. 


ARTIKEL 8 


De Bestuurder van Rechtswezen wordt 
belist met de uitvoering dezer verorde- 
ning. 


Elisabethville, 
1914. 


l8en November 


den 
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HAE RS nr pee a qe 4 
1976 
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Ordonnance d'administration générale du | Verordening van algemeen beheer van 
28 décembre 1914 transférant à Bandundu, 28 December 1914 waarbij naar Ban- 


à Gete et à Moana-Kilombe (District du 
Kwango), 
de Popokabaka,de Kalamba et de Kiamfu- 
Kisadi-sur-Kwango. 


les bureaux d’immatriculation 


Le Gouverneur Général, 


Vu Particle du décret du 16 avril 
1887, ensemble les articles 22 et 36 
de la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge ; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 ; 
Revu les ordonnances d’administra- 
tion générale des 16 mars 1911 et 13 
février 1913, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Les bureaux d’immatriculation de Po- 


pokabaka, de Kalamba et de Kiamfu- 


dundu, Gete en Moana-Kilombe (Kwango- 
district) worden overgeplaatst de inschrij- 


vingskantoren van  Popokabaka, van 
Kalamba en van  Kiamfu-Kisadi-Op- 
Kwango. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 7 uit het decreet van 
16 April 1887, gezamentlijk artikelen 22 
en 36 uit de wet van 18 October 1908 op 
de Regeering van Belgisch-Congo : 

Gerien het koninkljk besluit van 22 
Maart 1910 ; 

Herzien de verordeningen van alge- 
meen beheer van 16 Maart 1911 en 13 Fe- 
bruari 1913, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 


De inschrijvingskantoren van Popc- 
kabaka, van Kalamba en van HKiamiu- 


4 Eee 


Kisadi-sur-Kwango sont transférés res- 
peectivement à Bandundu, à Grete et à 
Moana-Kilombe (district du Kwango). 


© ARTICLE À 


Les officiers de l'Etat-Civil des offi- 
ces du chef-lieu du territoire du Bas- 
Kwilu et du chef-lieu du territoire de 
Gete ainsi que le gérant du bureau des 
impôts de Moana-Kilombe sont chargés 
de la gestion de ces bureaux d’immatri- 
culation. 


ARTICLE 3 
Le Secrétaire Général est chargé de 


l'exécution de la présente ordonnance: 


Boma, le 28 décembre 1914. 


Kisadi-op Kwango worden wederzijds 
overgeplaatst naar Bandundu, naar Gete 
en naar Moana-Kilombe (Kwango-dis- 
trict). ; 


ARTIKEL ? 


De ambtenaren van den Burgerlijken 
Stand der kantoren der hoofdplaats van 
het gewest der Neder-Kwilu en der 
hoofdplaats van het gewest van Gete 
alsmede de houder van het belastings- 
kantoor van Moana-Kilombe worden be- 
last met het waarnemen dezer inschrij- 
vingskantoren. 


ARTIKEL 3 
De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige ver- 
ordening. 


Boma, den 28 December 1914. 


F. FUCHS 


Ordonnance du 31 décembre 1914 portant 
réduction à partir du 31 janvier 1915, du 
taux de l’impôt indigène fixé, pour 1914, 
pour les districts du Kasai et du Sankuru. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi 
Congo belge ; 

Vu les articles 3 et 14 du décret du 
2 mai 1910 sur l’impôt indigène ; 

Vu l'ordonnance du 22 août 1913 fi- 
xant le taux de l'impôt principal pour 
l'exercice 1914 ; 

Considérant que la situation écono- 
mique qui a servi de base pour déter- 
miner le taux de l’impôt principal pour 
l'exercice 1914 a depuis été profondé- 
ment modifiée, et que les contribuables 
se trouvent dans l'impossibilité de re- 
cueillir, par suite de létat actuel du 
commerce, le montant de leurs coti- 
sations. 


sur le Gouvernement du 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Le taux de limpôt principal fixé 
pour 1914 est réduit, pour les retarda- 
taires des districts du Kasai et du San- 
kuru qui n'auront pas acquitté, au 31 
janvier 1915, leur impôt de 1914, com- 
me il est indiqué ei-après : 


Verordening van 31 December 1914 hou- 
dende vermindering vanaf 31 Januari 
1915, van het bedrag der inlandsche be- 
lasting voor 1914 vastgesteld, 
districten Kasai en Sankuru. 


voor de 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo. ; 

Gezien artikelen 3 en 14 uit het de- 
creet van 2? Mei 1910 op de inlandsche 
belasting ; 

Gezien verordening van 22 Oogst 1913 
houdende vaststelling van het bedrag 
der hoofdbelasting voor het dienstjaar 
1914 ; 

Overwegende dat de economische toe- 
stand die tot grondslag diende voor het 
vaststellen van het bedrag der hoofdbe- 
lasting voor het dienstjaar 1914, sinds- 
dien gansch gewijzigd werd en de belas- 
tingschuldigen, wegens den tegenwoordi- 
gen handelstoestand, zich in de ommoge- 
Ljkheid bevinden het bedrag van hunnen 
aanslag bijeen te brengen, 


Beveelt : 
ARTIKEL KÉÉN 


Het bedrag der hoofdbelasting voor 
1914 vastgesteld, wordt, voor de achter- 
stalligen der districten Kasaï en Sankuru 
die op 31 Januari 1915, hunne belasting 
voor 1914 niet zullen voldaan hebben, ge- 
wijzigd, zooals hierna aangeduid ; 


— 78; 


1° District du Sankuru : 


à 6 frs. dans le territoire de Lusambo ; 
à 5 frs. dans tous les autres territoi- 
res du district. 


2° District du Kasai : 


à 6 frs. 00 dans les territoires de Luebo, 
Mushenge et Luluabourg ; 

à 5 frs. OÙ dans les territoires de Di- 
baïia, Kalamba et Basongo ; 

à 3 frs. 00 dans les territoires de Luisa, 
Loange, Mulasa et Sadi. 


ARTICLE 2 


Le Directeur des Finances est chargé 
de l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 31 décembre 1914. 


F. FUCHS 


District de la Luiua. -— Bureaux d’Etat- 
Civil. — Gréation. — Ressort. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général du 
Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu les articles 16 et 17 du Décret Fe 
4 mai 1895 ; 

Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge, modi- 
fiée par les lois des XY mars 1911, 5 
mars et 9 décembre 1912 ; 

Vu les arrêtés royaux des 28 mars 
1910, 11 décembre 1911 et 29 mars 
1912 sur l'Administration du Vice-Gou- 
vernement général du Katanga ; 

Revu l'ordonnance n° 154 du 7 mai 
1912 ; 

Vu l'ordonnance n° 6 du 22 janvier 
1914, créant les territoires du district de 
la Lulua ; 

Considérant qu’il importe de réorga- 
niser le service de l’Etat-Uivil dans les 
territoires du Vice-Gouvernement Gé- 
néral du Katanga, en le mettant en 
rapport avec la nouvelle organisation 
territoriale ; 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 


Les bureaux de l'Etat-Civil établis 
dans le district de la Lulua sont : 


1° Sankuru-district : 


6 fr. 00 in het gewest Lusambo ; 
5 fr. 00 in alle andere gewesten van het 
district. 

2° Kasaïdistrict : 
6 fr. 00 in de gewesten Luebo, Mushen- 
ge en Luluaburg ; 
5 fr. 00 in de gewesten Dibaia, Kalamba 
en Basongo ; 
3 fr. 00 in de gewesten Luisa, Loange, 
JriIase en Sadi. 


ARTIKEL © 


De bestuurder van Geldwezen wordt 
bclast met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 31 December 1914. 


Bureelen van den 
Oprichting. Gebied. 


District Lulua, — 


burgerlijken stand. 


În naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien de artikelen 16 et 17 van het 
decreet van 4 Mei 1895 ; 

Grezien de wet van 18 October 1908 op 
het bestuur van Belgisch Congo, gewij- 

zigd bij de wetten van 29 Maart 1911, 5 
Maart et 9, December 1912 ; 

Gesien de koninklijke besluiten van 
82 Maart 1910, 11 December 1911 et 29 
Maart 1912 op het beheer van het Onder-: 
Algemeen Bewind Katanga ; 

Herzien de verordening n° 164 van 7 
Mei 1912 ; 

Gezien de verordening n° 6 van 2 Ja- 
nuari 1914, tot oprichting van de gewes- 
ten van het district der Lulua ; 

Overwegende dat het van belang is 
den dienst van den Burgerlijken Stand 
vaieuw in te richten, in de gewesten 
van het Onderalgemeen Bewind Katan- 
ga, door hem in overeenstemming te 
brengen met de nieuwe gewestelijke in- 
richting ; 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 


De Kantoren van den Burgerlijken 
(Stand gevestigd in bet district der Lu- 


lua, zijn ; 


‘ee 79 — 


Les bureaux principaux : 
1° Du chef-lieu du territoire du Lu- 


bilash 


2° Du chef-lieu du territoire du Bas- 


Lubudi ; 


83° Du chef-lieu du territoire du Haut- 


Lubudi ; 


4° Du chef-lieu du territoire des Tshio- 


kwe ; 


5° Du chef-lieu du territoire de Ja 


Kasangeshi. 


8 


ARTICLE À 


Le ressort attribué à chacun de ces 
offices, ainsi que le personnel chargé de 


leur gestion, 


suit 
BUREAUX 


Chef-lieu da ter- 
ritoire du Lubi- 
lash. 

Bureau prin- 
éipal. 


Chef-lieu du ter- 
ritoire du Bas- 
Lubudi. : 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef-tieu du ter- 
ritoire du Haut- 
Lubudi. 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu du ter- 
ritoire des Tshi- 
okwe. 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu du ter- 
ritoire de la Ka- 
sangeshi. 

Bureau prin- 
cipal. 


sont 


RESSORT 


Le territoire du 
Lubilash tel qu'il 
est déterminé par 
l'ordonnance n° 6 
du 22 janvier 4914. 


Le territoire du 
Bas-Lubudi tel qu'il 
est déterminé par 
l'ordonnance ne 6 
du 22 janvier 1944. 


Le ierritoire du 
Haut -Lubudi tel 
qu'il est déterminé 
par l'ordonnance ne 
6 du 22 janvier 1914. 


Le territoire des 
Tshiokwe tel qu'il 
est déterminé par 
l'ordounance no 6 
du 22 Janvier 1914. 


Le territoire de la 
Kasanweski tel qu'il 
est déterminé par 
l'ordonnance ne 6 
du 22 janvier 14944. 


ARTICLE 9 


déterminés 


comme 


PERSONNEL 


L'administrateur 
terrilorial adminis- 
trant ce territoire, 
et en cas d'absence 
ou d'empêchement 
de sa part, son rem 
plaçant au chef-lieu 
du territoire, 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire, 
et en cas d'absence 
ou d'empêchement 
de sa part,san rem- 
plarant au chef-lieu 
du territoire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire, 
et en cas d'absence 
ou d'empêchement 
de sa part, son rem- 
plaçant au chef-lieu 
du territoire 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire, 
et en cas d'absence 
ou d'empèchement 
de sa part, son rem- 
plaçant au chef-licu 
du territoire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire, 
et en cas d'absence 
ou d'empêchement 
de sa part, son rem- 
plaçant au chef-lieu 
du territoire. 


Toute disposition contraire à la pré- 


sente ordonnance 


ARTICLE 4 


est abrogée. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Elisabethville, le 4 janvier 1915. 


De Hoofdplaats : 


1. van het gewest der Lubilash : 


2. van 


Lubudi 


8. van het gewest der Boven-Lubudi 


het gewest 


3 


der Beneden- 


x 


4. van het gewest der Tshiokwe ; 
5. van het gewest der Kasangeshi. 


ARTIKEL ? 


Het gebied, aan ieder dezer kantoren 


toegewezen, 


en eveneens 


het personeel 


met het beheer evan belast wordt vast- 


gesteld als 
KANTOREN 


Hoofdplaats 
van het gewest 
der Lubilash. 

Hoofdkantoor. 


Hôofdplaats 
van het gewest 
der Beneden- 
Lubudi. 

Hoofdkantoor. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
der Boven-Lu- 
budi. ! 

Hoofdkantoor. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
der Tshiokwe 

Hoofdkantoor. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
der Kasangeshi 

Hoofdkantoor, 


volgt : 
GEBIED 


Het gewest der 
Lubilash zooals het 
is vastgesteld bij de 
verordening n. 6 
van 22 Januari 19144 


Het gewest der 
Beneden-Lubudi 
Zooals het is vast- 
gesteld bij de ver- 
ordening n. 6 van 
22 Januari 4944. 


Het gewest der 
Boven-Lubudi 7zo00- 
als het is vastge- 
steld bij de veror- 
dening n. 6 van 22 
Januari 1914. 


Het gewest der 
Tshickwe zooals het 
is vastsesteld bij de 
verordening n. 
van 22 Januari 1914. 


Het gewest der 
Kasangeshi, zooals 
het is vastgesteld 
bij de verordening 
n. 6 van 22 Januari 
1944. 


ARTIREL 3 


PERSONEEL 


De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
beheert en, in geval 
van afwezigheid of 
verhinderingzijner- 
zijds zijn plaatsver- 
vangerin de hoofd- 
plaats. 


De gewestheheer- 
der die dit gewest 
belicert en, in geval 
van afwezigheid of 
verhindering zijner- 
zijds zijn plaatsver- 
vanger in de hoofd- 
plaats. 


De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
beheert en, in geval 
van afwezigbeid of 
verbinderingzijner- 
zijds zijn plaatsver- 
vanger in de hoofd- 
plaats. 


De zewestbeheer- 
der die dit gewest 
bebeert en, in geval 
van afwezigheid of 
verhinderingzijner- 
zijds zijn plaatsver- 
vanger in de hoofd- 
plaats. 


De gewestbehcer- 
der die dit gewest 
beheert en in geval 
van afwezighed of 
vérhinderingzijner- 
zijds zijn plaatsVer- 
vanger in de hoofd- 
plaats. : 


Iedere beschikking in strijd met deze 
verordening wordt ingetrokken. 


ARTIKEL 4 


De Algemeene Sekretaris wordt belast 
met de uitvoering dezer verordening. 


Elisabethville, den 4en Januari 1915, 
TOMBEUR 


es ei 


SALE RL BOIRE SAR ROC qe EN 
s PR | Aie : 


EST Pope ma annee à manne 
Li PERRET r EE eme de em pee 


7 eu 


Tanganika-Moero. — Bureau 


— Création, — Ressort, 


District du 
d'Etat-Civil. 


Au nom du Vice-(Gouverneur Général 
du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu les articles 16 et 17 du Décret 
du 4 mai 1895 ; 

Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge, modi- 
fiée pas les lois des 29 mars 1911, 5 mars 
et 9 décembre 1912 ;' 

Vu les arrétés royaux des 22 mars 
1910, IL décembre 1911 et 29 mars 
1912, sur l'Administration du  Vice- 
Gouvernement Général du Katanga ; 

Vu l'ordonnance n° 291 du 16 octo- 
bre 1913 créant les territoires du dis- 
trict du Tanganika-Moero ; 

Considérant qu'il importe de réorga- 
niser Le service de l’Etat-Civil dans. les 
territoires du Vice-Gouvernement (Gréné- 
ral du Katanga en le mettant en rap- 
port avec la nouvelle organisation ter- 
ritoriale. 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


Les bureaux d’Etat-Civil établis dans 
le district du Tanganika-Moero sont : 

Les bureaux principaux : 

1° Du chef-lieu du territoire de Kon- 


golo ; 

2 Du chef-lieu du territoire de Ki- 
kondja ; 

a Du chef-lieu du territoire de Samp- 

ge DE chef-lieu du territoire de Lu- 
konzolwa ; 

5° Du chef-lieu du territoire d’Albert- 
ville ; 

6° Du 
Kiambi ; 

T De la Mission de Bandouinville 1 

8° De la Mission de Mpala ; 

9° Le bureau auxiliaire de Ja Mis- 
sion de Bruges Saint Donat. 


chef-lieu du territoire de 


ARTICLE © 


Le ressort attribué à chacun de ces 
offices d’Etat-Civil, ainsi que le person- 
nel chargé de leur gestion, sont détermi- 
nés comme suit : 


District Tanganika-Moero, — Bureelen vai 
den burgerlijken stand. Oprichting. Ge- 
bied. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien de ‘artikelen 16 en 17 van het 
decreet van Mei 1895 ; 

Gezien de wet van 18 October 1908 op 
het bestuur van Belgisch-Congo, gewi]- 
zigd bij de wetten van 29 Maant 1911, 5 
Maart en 9 December 1912 ; 

Grezien de koninklijke besluiten van 22 
Maatt 1910, 11 December 1911 en 29 
aart 1912° op het beheer van het ue 
algemeen Bewind Katanga ; 

Grzien de verordening n° 291 van 16 
October 1913, tot oprichting van de ge- 
westen van het district Tanganika-Moero ; 

Overwegende, dat het van belang is 
den dienst van den Burgerlijken Stand 
opnieuw in te richten in de gewesten 
van het Onderalgemeen Bewind Ka- 
tanga, door hem in overeenstemming te 
brengen met de nieuwe gewestelijke in- 
richting ; 


Boeveelt : 
ARTIKEL ÊÉN 


De Kantoren van den Burgerlijken 
Stand, gevestigd in het district Tanga- 
nika-Moero, zijn : 

De Hoofdkantoren ; 


1. der hoofdplaats van het gewest 
Kongolo ; 

2. der hoofdplaats van het gewest 
Kikondja ; 

3. der hoofdplaats van het gewest 
Sampwe ; 


4. der hoofdplaats van het gewest Lu- 
konzolwa ; 

5. der hoofdplaats 
Albertville ; 

6. der hoofdplaats 
Kiambi ; 

7 Missie van Baudouinville ; 

8. Missie van Mpala ; 

9. het hulpkantoor der Missie « Brug- 
ge Sint Donatus ». 


van het gewest 


van het gewest 


ARTIKEL 2 


Het gebied, aan ieder dezer kantoren 
van den Burgerlijken Stand toegewezen, 
eu eveneens het personeel met het beheer 
er van belast, wordt vastgesteld als volgt: 


BUREAUX. 


Chef-lieu du 
territoire ds Kon- 
olo. 
ureau principal. 


Chef-lieu du 
territoire de Ki- 
kondja. 

Bureau principal. 


Chef-lieu du 
territoire de 
Sampwe. 
Bureau principal. 


Chef-lieu dn 
territoire de Lu- 
konzoiwa 
Bureau principal. 


Cchef-tieu du 
terriloire  d’Al- 
bertv:lle. 
Bureau priucinal. 


Chef-lieu du 
territoire de 
Kiambi. 
Bureau principal. 


Mission de Bau- 
d'insille. 
Bureau principal 


Mission de Mpa- 
la. 
Bureau princpal. 
Mission de Bru- 


ges Saint-Donat 
Bureau auxiliaire. 


RESSORT 


Le territiire de 
Kongola tel qu'itest 
déterminé par l'o°- 
donnance n° 291 du 
46 octobre 1913, 


Le territoire de 
Kikondjà telqu'’ilest 
déterminé par l'or- 
donnance n° 29 du 
46 octobre 1913. 


Le territoire de 
Sampwe tel qu'il est 
déterminé par l'or- 
donnance no 291 du 
146 ocLbre 1943. 


Le terriloire de 
LukonzoëWaierqu'il 
est déterminé pur 
l'ordongancs ne 291 
du 16 Octabre 1913. 


Le terriloire Œ'Al- 
bertville tel qu'il esi 
déteremuné par L'or. 
dotinance no 294 du 


46 octobre 1913, à 
l'exception dlesterri- 
toires sur lesquels 


s'étend l'action roi 
Lieuso des Aissions 
de Baudouinviile et 
Mpal a. 


Le territoire de 
Kiombi tel qu'il est 
déterminé par For- 
donnante ne 24 du 
16 octobre 1913. 


Les Lorcritoires sur 
lesquels s'étend lac- 
bon religieuse de Ja 
Mission Coiuoris das 
le territoire d'Alber- 
ville Lai aurit est dé- 
terminé par Pordon- 
nanve ue 291 du 46 
octobre 1Y15. 


lduiu, 


Les territoires sur 
lesquelles s'étend 
l'action religieuse de 
la Mission, compris 
dans le territoire de 
Kongolo tel qu’il est 
déterminé par l'or- 
dounance ne 294 du 
16 octobre 1913. 


ARTICLE 8 


De 


CES 


sx x 


ee 


PERSONNEL 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire,et 
en c4s d'absence ou 
d'emeêchement de 
sa part, son rempla- 
çant au chef-lieu du 
territoire. 


Idem. 


Idem. 


idem. 


Idem. 


Ier. 


péiieur 
d'evite mission et 
en vas d'absence où 
d'empêchement de si 
partson remplagant 


Idem. 


Idem. 


Les registres et archives du bureau 


auxiliaire 


supprimé 


de 


Pweto 


seront 


Conservés au bureau principal établi au 
cehf-lieu du territoire de Lukonzolwa. 


ARTICLE 4 


Le bureau auxiliaire établi au siège 
de la Mission de Bruges Saint Donat 


KANTOREN 


Hoofdrlaats 
van het gewest 
Kongolo. 

Hsofdkantoor. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
Kikondia. 

: Hoofdkantoor. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
Sampwe. 

Hoofdkantoor. 


Hoofdplaats 
van hef gex est 
LukonzolWa 

Hoofdkautoor, 


Hoofdplaats 
van het gevest 
Albertville. 

Hoofdkantoor 


Hluoïdplants 
vau het gevest 
Kiambi. 

Hoofdkantoor, 


Missie van 
Racdorunsile. 
Hoofdkantoor, 


GEBIED 


Het gewest Kon- 
golo, zooals het is 
vastgesteld bij de 
verordening n 291 
van 16 October 1943. 


Het gewest Ki- 
kondja, zooals het 
is vastsesteld bij de 
verordeninæ n. 291 
van 16 October 1943. 


let gewest Samp- 
we, Zovals het is 
vastgesteld bij de 
verordening n. 294 
van 46 October 4945. 


Het gewest Lu- 
kouzolwa,  Zooals 
het is vasigesteld 
bij de verordening 
n. 294 van 46 Octo- 
ber 4943. 


Het gewest Al- 
bertvilte, zooals het 
is vastgesteld bij 
de verordening n. 
291 van 46 October 
4943, met uilzonde- 
ring der gewesten 
waurover de 40ds- 
dieustiæe  Kerking 


der  Missies van 
Baudouinville en 
Mpala zich  uit- 
streki. 


Hotgewest Kiarm- 
bi, Zoouls het is 
vastgesteld bij de 
verordening n. 291 
van {6 October 4915, 


Pesgewcesten waar- 
over de godsdiens- 
tige werking der 
Méssie ziel uit- 


. strekt, bezrepen in 


Missie van 
Mpula. 
Hoofdkatituor. 


Ailssie. van 
Brugge Sint-Do- 
palis. 

Hulpkantoor. 


het gewest Albert- 
ville, zoouls let is 
vastue lell bij de 
verordening n. 294 
van 46 October 1913. 


ldem. 


De gewesten Waär- 
over de godsdiens- 
tise werking der 
Missie zich uit- 
strekt, begrepen in 
het gewest Kongo- 
lo, zooals het is 
vastwesteld bij de 
verotdening n. 294 
van 16 October 1943. 


ARTIKEL 3 


PERSONEEL 


De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
beheert.en in geval 
van afwezigheid of 
verhinderingzijner- 
zijds, zijn plaatsver- 
vanger in de hootd- 
plaats van het ‘ge- 
west. 


Idem. 


Idem. 


Idem. 


Idem. 


Idem. 


De Eerw. P, Over- 
ste dezer Missie en, 
in geval van afwe- 
zigheid of verhinde- 


ag zine:zijds, zign 


plaatsvervanger. 


ldem. 


Idem. 


De registers en archieven van het opge- 
heven hulpkantoor, te Pweto, zullen be- 
waard worden in het hoofdkantoor, ge- 
vestigd in de hoofdplaats van het gewest 


Lukonzolwa 


ARTIKEL 4 


Het Hulpkantoor gevestigd in de stand- 
plaats der Missie Brugge Sint Donatus, 


RE 


US 


fonctionnera sous la direction du bu- 
reau principal étabi au chef-lieu du ter- 
ritoire de Kongolo. 


ARTICLE D 


Toute disposition contraire à la pré- 
sente ordonnance est abrogée. 


ARTICLE 6 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Elisabethville, le 4 janvier 1915. 


zal werkzaam zijn onder de leiding van 
het hpofdkantoor gevestigd in de hoofd- 
plaats van het gewest Kongolo. 


ARTIKEL D 


Tedere beschikking in strijd met deze 
verordening wordt ingetrokken, 


ARTIKREL 6 


De Algemeene Sekretaris wordt belast 
met de uitvoering dezer verordening. 


Elisabethville, den 4en J'anuari 1915. 


TOMBEUR 


Ordonnance du 18 novembre 1914 relative !: Verordening van 18 November 1914, betrek- 


à la contrainte par corps prévue par le 
décret du 17 juillet 1914 sur l'impôt indi- 
gène. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu l’article 22 de la loi du 18 acto- 
bre 1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 

Vu larticle 7 du décret du 16 avril 
1887 sur l’organisation du (Gouverne- 
ment local ; 

Vu l’arrête royal du 22 mars 1910 
organisant le Vice-Gouvernement (é- 
néral du Katanga, et les arrêtés royaux 
des Il décembre 1911, 21 et 29 mars 
1912, reistifs au même objet ; 

Vu le décret du 17 juillet 1914 sur 
l’impôt indigène, et notamment ses arti- 

cles 17, 18, 20, 22 et 28 ; 

Vu l'arrêté du GouverneurGénéral du 
6 août 1906, réorganisant le service des 
maisons de détention en amont de Ma- 
tadi, et le règlement d’ordre intérieur 
de la même date applicable à ces éta- 
blissements ; 

Vu l’ordonnance n° 14 du 19 février 
1914, approuvant le règlement d’ordre 
intérieur de la maïson centrale d’Eli- 
sabethville ; 

Vu l'ordonnance n° 87 du 18 novem- 
bre 1914 instituant une maison de dé- 
tention dans tout chef-lieu de territoire: 


kelijk de gijzeling, het 
decreet van 17 Jui 1914 op de inlandsche 
belasting. 


voorzien bij 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien artikel 22 van de wet van 18 
October 1908, op het bestuur van Bel- 
gisch-Congo ; 

Gezien artikel 7 van het decreet van 
16 April 1887 op de inrichting van het 
plaatselijk bestuur ; 

Gezien het koninklijk besluit van 22 
Maart 1910 tot inrichting van het Onder- 
algemeen Bewind Katanga en de konink- 
lijke besluiten van 11 December 1911, 
21 en 29 Maart 1912, betrekkelijk het- 
zelfde onderwerp ; ; 

Gezien het decreet van 17 juli 1914, 
op de inlandsche belasting, en inzonder- 
heid zijne artikelen 17, 18, 20, 22 en 23; 

Gezien het besluit van den Algemee- 
nen Gouverneur van 6 Augustus 1906, tot 
herinrichting van den dienst der huizen 
van bewaring, boven Matadi gelegen en 
het huishoudelijk reglement van denzelt- 
den datum, toepasselijk op deze inrich- 
tingen ; 

Gezien de verordening n° 14 van 19 
Februari 1914, waarbij het huishoudelijk 
reglement der strafgevangenis van Eli- 
sabethville goedgekeurd wordt ; 

Grezien de verordening n° 87 van 18 
November 1914, waarbi] een huis van be- 
waring in iedere gewestelijke hoofdplaats 
ingesteld wordt ; 


_— 83 — 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


La preuve qu'il a satisfait à la loi 
d'impôt devra être fournie dans les 
conditions déterminées à l’article 17 du 
décret de 17 juillet 1914 précité, par 
tout homme de couleur présumé contri- 
buable, sur réquisition de tout fonction- 
naire ou agent du service territorial, ou 
de tout collecteur de l’impôt. 


ARTICLE 2 


La contrainte par corps est prononcée 
par l'Administrateur du territoire dans 
lequel réside le contribuable en défaut, 
ou par les fonctionnaires supérieurs du 
Service territorial ayant autorité sur ce 
territoire. 


ARTICLE à 


Les contribuables soumis à la con- 
trainte par corps seront incarcérés dans 
la maison de détention la plus proche 
de l'endroit où ils seront appréhendés. 
Ils y seront soumis au régime applica- 
ble aux condamnés à la contrainte par 
corps pour non paiement de frais de 
justice ; ils ne seront toutefois pas vê- 
tus par les soins de l'Administration. Ils 
pourront être extraits de la maison de 
détention pour l'exécution des travaux 
d'utilité publique prescrits par le Com- 
missaire de district ou son délégué. 


ARTICLE 4 


Il est conservé acte de l’ordre de con- 
trainte, par les soins du fonctionnaire 
qui l’a prononcée, dans la forme indi- 
quée au registre dont le modèle est joint 
à la présente ordonnance. 

L’attestation remise au contribuable 
qui a subi la contrainte constatant la 
durée de la contrainte subie, sera con- 
forme à la formule indiquée dans ce re- 
gistre (mandant de contrainte). 


ARTICLE 5 


Les Directeurs de la Justice, des Fi- 
nänces et de l’Intérieur sont chargés de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Elisabethville, le 18 novembre 1914. 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


Het bewijs dat hij aan de belastingswet 
voldaan heeft, moet, onder de voorwaar- 
den vastgesteld in artikel 17 van het de- 
ereet van 17 Juli 1914, voornoemd, door 
iederen Kkleurling, waarvan men denkt 
dat hi} belastingplichtig 1îs, geleverd 
worden, op verzoek van iederen aimbte- 
naar of beambte van den gewestelijken 
dienst, of van iederen inzamelaar der 
belasting. 


ARTIKEL © 


De gijzeling wordt uitgesproken door 
den Beheerder van het gewest waarin de 
in gebreke zijnde belastingplichtige ver- 
blijf houdt, of door de hoogere ambtena- 
ren van den gewestelijken dienst die 
gezag hebben over dit gewest. 


ARTIKREL 8 


De belastingplichtigen, aan de gijze- 
ling onderworpen, zullen opgesloten wor- 
den in het huis van bewaring dat het 
dichts bij de plaats waar zij in hechtenis 
genomen worden, gelegen is. Zij zullen 
er aan denzelfden regel onderworpen 
worden die van toepassing is op de tot 
gijzeling veroordeelden, wegens niet be- 
taling van gerechtskosten : 71] zullen even- 
wel niet van wege het beheer gekleed 
worden. 1j mogen uit het huis van be- 
waring gehaald worden tot het verrich- 
ten van werken van openbaar nut, voor- 
geschreven door den  Districteommis- 
saris of zijnen afgevaardigde. 


ARTIKEL 4 


Er wordt akte genomen van het bevel 
tot gijzeling, door den ambtenaar die ze 
uitgesproken heeft, in den vorm aange- 
wezen in het register waarvan het model 
gevoegd is bij] deze verordening. 

Het getuigschrift,overhandigd aan den 
belastingplichtige die de gijzeling onder- 
gaan heeft, verklarende den duur der 
ondergane gijzeling, zal gelijkvormig 
zijn aan de formuul, aangeduid in-dit 
register (bevel tot gijzeling). 


ARTIKEL D 


De Bestuurders van Rechtswezen, van 
Geldwezen en van Binnenlandsche Aan- 
gelegenheden worden belast met de uit- 
voering dezer verordening. 


Elisabethville, den 18en 
1914. 


November 


TOMBEUR 


DR RE UN NS ON I RE DRE Re CS SE 
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Ordonnance du 19 décembre 1914, complé- 
tant l'article 4 de celle du 18 mars 1914, 
ordonnant et complétant les dispositions 
relatives au trafic des fusils à silex et des 
poudres communes dites de traite. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge ; 

Vu l'ordonnance n° 17, du 18 mars 
1914, relative au trafic des fusils à sk 
lex et des poudres de traite ; 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


L'article 4 de l’ordonnance n° 17, du 
18 mars 1914, est complété comme suit: 
« Lorsque le transport de fusils à si- 
lex ou de poudres de traite a lieu d’un 
dépôt général (voir art.7 de l’ordon- 
nance précitée), vers un autre dépôt 
ou une factorerie, l’extrait du permis 
Finances, mod. 132 n’est plus né- 
cessaire. Cet extrait sera remplacé par 
une simple autorisation de transport 
délivré par l'Administrateur  terri- 
torial le plus rapproché. Ce document 
justifiera le nouveau mouvement, c’est- 
à-dire la sortie et la prise en recette 
des quantités de poudre et d’armes, 
au même titre que les extraits du per- 
mis finances n° 132, lorsque les en- 
vois sont effectués directement d’un 
entrepôt vers un dépôt général ou une 
factorerie. » 


RAARALRRRARAILREARRRARR 


ARTICLE 2 


Les Directeurs des Finances, de l’Tn- 
dustrie et du Commerce, et de l’Inté- 
rieur sont chargés, chacun en ce qui le 
concerne,. de l'exécution de la présente 
ordonnance. 


Elisabethville, le 19 décembre 1914. 


Verordening van 19 December 1914 tot 
aanvulling van artikel 4 van n° 17, van 
18 Maart 1914, waarbij de bepalingen 
betrekking  hebbende op den  handel 
in vuursteengeweren en gewoon buskruit, 
8ezegd handelsbuskruit, samengeordend 
en aangewuld worden. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien de wet van 18 October 1908 op 
het bestuur van Belgisch-Congo : 
Gezien de verordening n° 17, van 18 
Maart 1914, betrekkelijk den handel in 
vuurstecngeweren en handelsbuskruit 
Bevcelt 


} 


ARTIRER EÉN 


Artikel 4 der verordening n° 17, van 
18 Maart 1914, wordt aangevuld als 
volgt : 

« Wanneer het vervoer van vuursteen- 
« geweren Of handelsbuskruit plaats 
« heeft van eene algemeene bewaarpaats 
« (zie «rt, 7 der voornoemde verordening) 
« naar cene andere bewaarplaats of fac- 
« torij. is het verlofuittreksel treldwezen, 
« model 132, niet meer noodig. Dit uit- 
« treksel zal vervangen worden door eene 
« eenvoudige toclating tot vervoer, afge- 
« leverd door den naastbijzijnden Ge- 
« westhehcerder. Dit bewijsstuk zal deze 
« nieuwe verplaatsing, ’t is te zeggen 

den uitvoer en de in-ontvangst-neming 
«a der hoeveelheden buskruit en wapens 
« wettisen, met hetzelfde recht als de 
« verlofuittreksels Geldwezen, n° 182, 
« wanueer de zendingen rechtstreeks ge- 
« beuren van een stapelhuis naar eene 
« algemeene bewaarplaats of factorij. » 


ARTIKEL 2 


De Bestuurders van Geldwezen, van 
Nijverheid en Handel en van Binren- 
landsche Aangelegenheden, worden be- 
last, ieder voor wat hem aangaat, met de 
uitvoering dezer verordening. 


Elisubethville, den 19en December 
| 1914. 


TOMBEUR 
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Ordonnance d'organisation 
date du 5 janvier 1915, abrogeant toutes 
les ordonnances d’organisation judiciaire 

l'institution des 

conseils de guerre et créant, en détermi- 


judiciaire en 


antérieures relatives à 


nant Île ressort, une juridiction de l’es- 


pèce dans tous les chefs-lieux de district. 


Le Procureur Général vwrès le Tri- 


bunal d'Appel de Boma, 


Considérant qu’il y a lieu de mettre 
l'organisation des juridictions militaires 
du ressort du Tribunal d'Appel de Bo- 
ma en concordance avec l’organisation 
territoriale de la Colonie telle qu’elle 
.est prise par l'arrêté royal du 28 mars 
1912 et ses ordonnances d'exécution ; 

Vu les articles 17 et 36 de la loi sur 
le Gouvernement du Congo Belge ; 

Vu le décret du 22 décembre 1888, les 
décrets des 21 avril et 24 décembre 1896; 

Revu les ordonnances d'organisation 


judiciaire des 20 août 1909, 3 avril 1912 


et 11 mars 1914, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Un conseil de guerre est institué dans 
chacun des districts dénommés et déli- 
mités par l’arrêté royal du 28 mars 1912. 


ARTICLE À 


Leur ressort respectif comprend le ter- 
ritoire du district tel qu’il est déterminé 
par l'arrêté royal précité. 


ARTICLE 93 


Le siège principal de chacun d’eux 
est établi au chef-lieu du district. 


ARTICLE 4 


Des ordonnances ultérieures désigne- 
ront le personnel affecté à chacune de 
ces juridictions militaires pour autant 
qu'il n’y soit pas déjà pourvu en vertu 
de Varticle 3 du décret du 22 décem- 
bre 1888 ou par des nominations spécia- 
les près des anciens conseils de guerre 
du ressort des nouveaux. 


ARTICLE D 


Les causes régulièrement introduites 


Verordening tot  gerechtelijke inrichting 
gedagteekend 5  Januari 1915, waar- 
bij afgeschaft worden alle vorige ver- 
ordeningen tot gerechtelijke  inrichting 
betreffende de instelling der krijgs- 


raden en waarbij in alle districthoofd- 


plaatsen een dergelijge rechtsmacht wordt 
ingesteld, met bepaling van hun rechtsgebied. 


De Procureur ‘Generaal bij de. Be- 


roepsrechtbank van Boma, 


Overwegende dat de inrichting der 
krijgsgerechten onder het gebied van de 
Beroepsrechtbank van Boma in overeen- 
stemming dient gebracht met de geweste- 
lijke inrichting der Kolonie zooals zij 
vastgesteld werd bij koninklijk besluit 
van “28 Maart 1912 en bij zigne verorde- 
ningen tot uitvoering ; 

Gezien artikelen 17 en 86 uit de wet op 
de Regeering van Belgisch-Congo ; 

Gerien het decreet van 22 December 
1888, de decreten van 21 April en 24 De- 
cember 1896 ; 

Herzien de verordeningen tot gerechte- 
lijke inrichting van 20 Oogst 1909, 8 
April 1912 en 11 Maart 1914, 


Beveelt : 
ARTIREL LÉN 


Een krijgsraad wordt ingesteld in 
ieder der districten bij koninkhjk besluit 
van 28 Maart 1912 benaamd en omgrensd. 


ARTIKEL 2 


Huu wederzijdseh rechtsgebied omvat 
het grondgebied van het district zooals 
het bij voornoemd koninklijk besluit 
wordt vastgesteld. 


ARTIKEL 3 


De bijronderste zetelplaats van iederen 
raad wordt in de districtshoofdplaats ge- 
vestigd. 


ARTIKEL 4 


Latere verordeningen zullen het perso- 
necl aanwijzen verbonden aan ieder dezer 
krijgsgerechten voor zoo verre er niet 
alreeds in voorzien is krachtens artikel 3 
uit het decreet van 22 December 1888 of 
bij bigzondere benoemingen aan de vroe- 
gere krijgsraden met het rechtsgebied der 
nieuwe. 


ARTIREL 6 


De rechtszaken regalmatig ingediend, 
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avant que la présente ordonnance ne 
soit obligatoire seront continuées devant 
la juridiction qui s’en trouve saisie. 


ARTICLE 6 


Toute ordonnance antérieure, relative 
à l'institution de conseils de guerre, est 
abrogée. 


ARTICLE 7 


Les Procureurs du Roi près des difié- 
rents' Tribunaux de première instance 
sont chargés respectivement,chacun pour 
ce qui concerne les conseils de guerre 
institués dans le ressort du Tribunal de 
première instance près duquel il occupe, 
de lexécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 5 janvier 1915. 


alvorens tegenwoordige verordening vet- 
plichtend weze, zullen voortgezet worden 
voor de rechtsmacht waaraan zij werden 
opgedragen. : | 


ARTIKEL 6 


Alle vroegere verordening  betrekke- 
hjk de instelling van krijgsraden wordt 
afgeschaft. 


ARTIKEL 7 


De Procureurs des Konings bij de ver- 
schillende rechtbanken van Isten aanleg 
worden, irder in ’t bijzonder voor wat 
betreft de krijgsraden ingesteld in het 
rechtsgebied der Rechthbank van lsten 
Aanuleg waaraan hij optreedt, met de 
uitvoering van tegenwocrdige verorde- 
ning belast, 


Boma, den 5 Januari 1916. 


H. WEBER 


Ordonnance du 18 janvier 1915, déclarant 


certaines parties du Bas-Uele, régions 
contaminées, 
Le Vive-Gouverneur Général de la 


Province Orientale, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge, modifiée 
par celles des 29 mars 1911, 5 mars et 9 
décembre 1912 ; 

Vu l'arrêté royal du 3 novembre 1913; 

Vu l’ordonnance du 22 août 1888, ap- 
prouvée par décret du 26 octobre sui- 
vant ; 

Vu l'arrêté du 26 août 1903 ; 

Vu l’ordonnance du 8 septembre 1910; 

Vu l'ordonnance du 29 septembre 
1914 ; 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Sont déclarées contaminées : 

1° La région déterminée à l'Est par 
la limite occidentale du district du 
Haut-Uele, jusqu’à sa rencontre avec 
l’Uere ; au Sud par l’Uere jusqu’à l’em- 
bouchure de la Dakwa, une droite joi- 
gnant cette embouchure aux sources de 
l'Angu, le cours de l’Uere jusqu’au point 


« 


pù il quitte la chefferie Gumba ; à 


Verordening van 18 Januari 1915, waarbi] 20“ 
kere gewesten van Beneden-Uele besmette. 
lijk verklaard worden, 


De Onderalgemeene (Gouverneur der 


Oost-Provincie, 


Gezien de wet van 18 October 1908 op 
het bestuur van Belgisch-Congo, gewij- 
zigd bij die van 29 Maart 1911, 5 Maart 
en 9 December 1912 ; 

Gezien het koninklijk besluit van 3 
November 1913 ; 

Gezien de verordening van 22 Augus- 
tus 1888, goedgekeurd b1j decreet van 20 
October van hetzellfde jaar ; 

Gezien het besluit van 26 Augustus 
1908 ; 

Gezien de verordening van 8 September 
1910 ;: 

Gezien de verordening van 29 Septem- 
ber 1914, 


Beveelt : 
ABTIREL EÉN 


Zijn besmettelijk verklaard : 


1° Het gewest ten Oosten bepaald door 
de westelijke grens van het district van 
Boven-Uele, tot aan hare ontmoeting met 
de Uére ; ten Zuiden door de Uere tot 
aan de uitmonding van de Dakwa, eene 
rechte lijn die deze uitmonding verbindt 
aan de oorsprongen der Angu, de loop der 
Uere tot aan het punt waar hi1j de hoofdij 
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l'Ouest la limite occidentale des cheffe- 
ries Gumba, Senza et Gingi. 

Les points d'entrée et de sortie sont 
exclusivement Bili et Ango. 

2° Les régions situées à l’Ouest d’une 
ligne brisée reliant Ibembo à Bangasse, 
sur la Bomu, et passant par Toro et 
Monga. 

Les seuls points d'entrée et de sortie 
sont les postes d'observations d’Ibembo 
et de Monga. 


ARTICLE ? 


Le Commissaire de district du Bas- 
Uele déterminera les limites plus exac- 
tes des régions indemnes et contami- 
nées ; il spécifiera en outre les points 
où les relais des porteurs se feront sur 
les routes Lebo-Monga et Bondo-Monga. 


ARTICLE 9 


Le Chef du service médical et le 
Commissaire de district du Bas-Uele, 
sont chargés, chacun en ce qui le con- 
cerne, de J’exécution de la présente 
ordonnance. 


Stanleyville, le 18 janvier 1915. 


Gumba verlaat ; ten Westen, de weste- 
lijke grens der hoofdijen Gumba, Lenza 
en Gingi. 

De in- en uitgangspunten zijn uitslui- 
telijk Bili en Ango. 

2 De gewesten, ten Westen gelegen 
eener gebrokene lijn die Ibemba met 
Bangasso verbindt en welke door Toro en 
Monga loopt. 

De eenige in-en uit gaangspunten zijn de 
waarnemingstandplaats van TImbembo- 
en Congo. 


ARTIKEL ? 


De Districtcommissaris van Beneden- 
Uele zal de juistere grenzen bepalen der 
onavangetaste en besmettelijke gewesten ; 
hij zal daarenboven naeuwkeurig de 
wisselplaatsen verklaren voor de dragers 


op de wegen Lebo-Monga en Bondo- 
Monga. 


ARTIKEL 9 


Het Hoofd van den genceskundigen 
dienst en de Districteommissaris van Be- 
neden-Uele worden belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening. 


Stanleyville den 18en Januari 1916. 


MALFEYT 


Ordonnance du 18 janvier 1915, déclarant 
certaines parties du Haut-Uele, régions 
contaminées, 


Le Vice-Gouverneur Général de la 


Province Orientale, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge, modifiée 
par celles des 29 mars 1911, 5 mars et 
9 décembre 1912 ; 

Vu l'arrêté royal du 3 novembre 1913; 

Vu l'ordonnance du 22 août 1888, 
approuvée par décret du 20 octobre sui- 
vant ; 

Vu l'arrêté du 26 août 1903 ; 


Vu ordonnance du 8 septembre 
1910 ; 

Vu l'ordonnance du 29 septembre 
1914 ; 

Ordonne 


ARTICLE PREMIER 
Sont déclarées contaminées : 


1° la région limitée au Nord-Est, par 


Verordening van 18 Jdanuari 1915, waarbij ze. 


kere gewesten van Bovan.Uele besmettelijk 
verkiaard worden. 


De Onderalgemeene (Gouverneur der 
Oost-Provincie, 


Gezien de wet van 18 October 1908 
op het bestuur van Belgisch-Congo, ge- 
wijzigd bij die van 29 Maart 1911, 5 
Maart en 9 December 1912 ; 

Gezien het koninklijk besluit van 3 No- 
vember 1913 : 

Gezien de verordening van 22 Augus- 
tus 1888, goedgekeurd bij decreet van 20 
October van hetzelde jaar : 


Gezien het besluit van 26 Oogst 1908 : 


Gezien de verordening van 8 Septem- 
ber 1910 ; : ; 


Gezien de verordening van 29 Sentem- 
ber 1914 ; si A 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 
Zijn besmettelijk verklaard : 
1° Het gowest ten Noord-Oosten be- 


RE ERR SPPPI NRA LR Se à 


la frontière du Soudan Anglo-Egyptien ; 
à l’Ouest, par le méridien passant par 
Faradje Jusqu'à son interseelion avec :e 
cours de la rivière Obi, à l'exclusion de 
la chefferie Maruka ; au Sud, par le 
cours de cette rivière jusqu’à sa source 
et une droite se prolongeant vers l'Est 
jusqu’à sa rencontre avec la frontière 
du territoire anglais. 

Les points d’entrée et de sortie sont 
Aba et Faradje. 

2 Une bande de territoire située le 
long des rives du fleuve Uele ,entre Su- 
ronga à l'Ouest et Dungu à l'Est, jus- 
qu'à la limite de la chefferie Makassa, et 
s'étendant au Sud du fleuve à trois ki- 
Jlomètres et à un kilomètre au Nord. 


ARTICLE À 


Le Commissaire de district du Haut- 
Uele déliruitera ultérieurement ‘les zones 
infectées s'étendant de long des af- 
fluents qui se jettent dans l'Uele, au ni- 
veau du bief Dungu-Suronga. 


ARTICLE 9 


Le Chef du service médical et le Com- 
missaire de district du Haut-Uele sont 
chargés, chacun en ce qui le concerne, 
de l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Stanleyville, le 18 janvier 1915. 


grensd door de grens van Engelsch-Egyp- 
tisch Soedan, ten Westen, door de 
widdaglijgn die door Faradje loopt tot : 
aan hare snijding met den loop van de 
rivier Obi, met uitsluiting van de hoofdi] 
Maruka ; tenu Zuiden, door den loop 
van deze rivier {ot aan haren oorsprong en 
eene rechte lijn die zich naar het Oos- 
ten verlengt tot aan hare cntmoeting met 
de grens van het Engelsch grondgebied. 

De in- en uitgangspunten zijn : Aba 
en Faradje. 

2° Eene strook land, langs de oevers 
van den stroom Uele gelegen, tusschen 
Suronga, ten Westen, en Dungu ten Oos- 
ten, tot aan de grens van de hoofdij Ma- 
kassa en zich uitstrekkende op drie kilo- 
meters ten Zuiden, en op één kilometer 
ten Noorden van den stroom. 

* 


ARTIKEL 2 


- De Tlistricteommissaris van Boven-Uele 
Zal naï er de besmettelike streken afgren- 
zen wcoike zieh uitstrekken langs de #ijri- 
vicren die zich, op hoogte van den water- 
loop Dungu-Suronga, in de Uele werpen.. 


AÂRTIKET 3 


Het Hoofd van den geneeskundigen 
dienst en de Distrietcommissaris van Bo- 
ven-Uele worden belast, ieder voor wat 


| hem betreft, met de uitvoering van te- 


genwoordige verordening. 
Stanleyville, den 18 Januari 1915. 


J. MALFEYT 


Ordonnance d'administration générale du 
23 janvier 1915, transférant le chef-lieu 
du district de la Lulua à Sandoa. 


Au. nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge modifiée 
par la loi du 29 mars 1911 ; 

Vu l'Arrêté Royal du 22 mars 1910 
organisant le Vice-Giouvernement Géné- 
ral du Katanga, et les Arrêtés Royaux 
des 11 décembre 1911, 21 et 29 mars 
1912, relatifs au même objet ; 

Vu l'Arrêté Royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale de 
la Colonie, et notamment l’article pre- 
mier, paragraphe 22, ainsi que l’article 


? 


Verordening van aigemeen besheer van 23 Ja. 
nuari 1915, waarbij de hoofdplaats van het 
district Lulua verplaatst wordt naar Sandoa. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien de wet van 18 October 1908 
pp het bestuur van Belgisch-Congo, ge- 
wijzigd bij de wet van 29 Maart 1911 ; 

Gezien het koninklijk besluit van 22 
Maart 1910, waarbi] het Onderalge- 
meen Bewind Katanga ingericht wordt, 
en de koninklijke besluiten van 11 Decem- 
ber 1911, 21 en 29 Maart 1912, bctrekke- 
lijk hetzelfde onderwerp ; 

Ctezien het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912, waarbij de gewestelijke in- 
richting der Kolonie gewijzigd wordt en 


RE Bees DT Nr ue 


Vu l'ordonnance d'administration gé- 


luzonderheid artikel 1, afdeeling 22, en 
evencens artikel 2 


nérale n° 192 du 11 novembre 1912, dé- 
signant Kafakumba comme chef-lieu du 
district de la Lulua ; 

Considérant qu’il est nécessaire d'’éta- 
blir le chef-lieu du district dans une ré- 
giva plus riche en ressources vivrières 
et en main-d'œuvre ; 


Ordonne : 
ARTICLE PREMYER 


Le chef-lieu du district de la Lulua 
est transféré à Sandoa. 


ARTICLE À 


{rezien de verordening van algemee 
mestuur n° 192, van 11 November 1912, 
vasrhij Kafakumba aangeduid wordt als 


“hecfdplaats van het district der Lulua ; 


éivorvegende, dat het noodzakelik is 
de houfdplaits van het distriet te vesti- 
go in cone streck, 7kex aan hulpbronren 
* 


icvensmid'elen en aan werkkrachten; 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉËN 


De hoosfdplaats van het district der 


Lulua wordt verplaatst naar Sandoa. 


ARTIKEL 2 


Le Directeur de l'Intérieur est chargé | eo Bestuurder van Binnenlandsche 
de l'exécution de la présente ordon- | Asigelegenleuen wordt belast mot de 
nance. vivoenmg dezor verordening. 

Elisabethville, le 23 janvier 1915. Elisabethville, den 23en Januart 1915. 

TOMBEUR 


Ordonnance d'administration générale du 
30 janvier 1915, réglementant l'exercice 
de la prostitution. 


! 


Au nom du Vice-Gouverneur (Général 


du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 

Vu l'Arrêté Royal 22 mars 1910 
modifié par celui des 11 décembre 1911, 
21 ct 29 mars 1912 5 

Revu les ordonnar 


( ces du Vice-Gou- 
verneur Cénéral du 


, Katanga, en date 
du 9 février 1912 n° 126, et du 10 sep- 
tombre 1914, n° 69, 


rendant applicable 

dans diverses localités du Katanga l'or- 
donnance d'administration générale prise 
par Monsieur le Gouverneur Général du 
Congo belge, le 10 mai 1909 : 

Considérant que par son ordonnance 
d'administration générale du 5 novem- 
bre 1913, le Gouverneur Général du 


du 


Congo belge a rapporté son ordonnance | 


précitée du 10 mai 1909 


3 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


n° 126, du 8 fé- 
69, du 10 septembre 


Les ordonnances 
vrier 1912, et n° 


| 
î 
| 


Verocrdening van algemeen beheer van 30 Ja- 
nuari 1915, tot regeling van het hesefenen 
der ontucht. 


JÙ Onaum van den Orderalgemeenen 


Giouvernour var Katanga, 


De Staatsoprichter, 


Gosien het koninkik Eesluit van 22 
Maart 910, gewiiziedl bij die van ET 
December 1911, 21 6n 29 Maart 1912 ; 

Hozzien de verorlesingen von den 
Die AEreRen Gouvermour van Ka 
tanga, van 9 Fobrunit 1979, n° 126, en 
van 10 : nenber 1944, n° 69, waarbi] de 
verordenipg vai sen thé on bestuur geno- 
mer docr deu Icer Algemeenen Gouver- 
nour van Belgiseh-{ den 14 Mei 
1509, ii paakt wordt op 


nd ph 1 van Katanga : 

Mverwegende, dot, door zijpe vercrde- 
uing van. algeneen bestuur vau à No- 
vonmber eus Gouverneur 


367 2, ce Alger 
van zijne voornoemde 


Belgisch-Congo 
verordening van 10 Mei 1909 hecft her- 
reepen ; 

Beveelt 


D Ex 


De verordenimgen n° 126, van 9 Fe- 
bruari 1912, en n° on van 10 September 


ARTIE: 


RAR ADEME DE nn Te 


Des 6 OT 


OÙ 


1914 sont abrogées et remplacées par les 
dispositions suivantes : 


ARTICLE 2 


Sont réputées filles publiques toutes 
filles ou femmes qui se livrent notoire- 
ment ou habituellement à la prostitu- 


tion. 
ARTICLE 3 


Toute fille publique sera inscrite d’of- 
fice sur un registre spécial tenu par lad- 
ministrateur territorial ou son délégué. 

Ce registre mentionnera son identité, 
sa résidence, la date de son inscrip- 
tion et, en général, tout renseignement 
qu'il pourrait être utile de consigner. 

Cette inscription aura lieu sur déci- 
sion de l'administrateur du territoire où 
la fille publique se trouve. Elle ne se 
fera qu'après enquête, la fille préala- 
blement entendue sur les faits de na- 
ture à la qualifier telle, à laquelle 
procédera ou fera procéder le dit fonc- 
tionnaire. 


ARTICLE 4 


Toute fille mineure se livrant à la 
prostitution ne pourra être inscrite qu’a- 
près un avertissement préalable donné à 
ses parents et après constatation de leur 
impuissance à la faire changer de con- 
duite. 


ARTICLE D 


L’inseription sera notifiée à l’intéres- 
sée par les soins de l’administrateur ter- 
ritorial ou de son délégué qui lui re- 
mettra, après que son état de santé 
aura été reconnu satisfaisant, un carnet 
sanitaire, en l’avertissant en outre des 
obligations auxquelles elle est astreinte. 


ARTICLE 6 


Toute fille publique se soumettra bi- 
hebdomadairement et chaque fois qu’elle 
en sera requise par l'administrateur ter- 
ritorial, son délégué ou par un médecin 
de l’Etat ou médecin agréé, à une visite 
médicale. | 

Le médecin. indiquera sur un registre 
ad hoc, communiqué chaque fois à l’ad- 
ministrateur territorial ou à son délégué 
spécialement chargé de veiller à l’obser- 
vation des prescriptions de la présente 


1914, worden ingetrokken en vervangen 
door de volgende beschikkingen. 


ARTIKEL 2 


Worden als openbare vrouwen be- 
schouwd : alle meisjes of vrouwen die 
zich klaarblijkelijk of gewoonlijk aan 
ontucht overgeven. 


ARTIKEL 2 


Jedere openbare vrouw zal van ambts- 
wezc in een bijzonder register, gehouden 
door den Gewestbehcerder of diens afge- 
vaardigde, worden ingeschreven. 

Dit register zal vermelden hare iden- 
iteit, hare verblijfplaats, den dag harer 
inschrijving en, in het algemeen, iedere 
inlehting waarvan de opname van nut 
seu kunnen zijn. 

Deze inschrijving zal plaats hebben op 
boslissing van den Bcheerder van het ge- 
west, waar de openbare vrouw zich be- 
vindt. tj zal slechts geschieden na on- 
derzcek, de vrouw. vooraf grhoord zijnde, 
over de foiten, van aord haar dusdanig 
te bLestempelen, tot hetwelk genoemde 
ambtenaar gal overgaan of dcen over- 
gaan. 


ARTIKEL 4 


Teder minderjarig meisje, dat zich aan 
ontucht overgeeft, zal slechts kunnen in- 
geschreven worden na eene voorafgaande 
waarschuwing gericht aan hare ouders 
en na vaststelling van hunne onmacht, 
om haar van gedrag te doen veranderen. 


ARTIKEL D 


De inschrijving zal aan de belangheb- 
bence bekend gemaakt worden door de 
zorgen van den gewestbeheer of dicus 
afgevaardigde, die haar, nadat hare ge- 
zondheidstoestand als voldoende zal cer- 
kend geworden zijn, een gezondheits- 
boekje zal overhandigen, haar bovendien 
verwittigende, van de verplichtingen waa- 
raan. %ij gehouden is. 


ARTIKEL 6 


Jedere openbare vrouw zal zich twee- 
maal per week, en telkens als zij door 
den gewestbehecrder, diens afgevaar- 
d'xde of door een geneesheer er toe wordt 
opgevorderd, aan een geneeskundig on- 
derzoek onderwerpen. 

D: cencesheer zal in een register ad 
ioc, dat telkens aan den gewestbeheerder 
of diens afgevaardigde, in het bijzonder 
belast met zorg te dragen dat de voor- 
schriften dezer verordening worden na- 
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ordonnance, le résultat de ses visites. Ce 
résultat sera, en outre, inscrit sur le 
carnet sanitaire. [’annotation sera s1- 
née par le médecin qui mentionnera la 
a de la visite, 


ARTICLE 7 


Toute fille publique reconnue atteinte 
d’une maladie contagieuse sera internée 

à l'hôpital et ne pourra le quitter qu'’a- 
a guérison complète et de l’assenti- 
ment du médecin. 

Dans les localités où il n'y aura pas 
d'hôpital, la fille reconnue atteinte de 
maladie contagieuse sera isolée, dans la 
mesure du possible, et mise dans lim- 
possibilité de se livrer à la prostitution 
avant sa guérison complète. 


ARTICLE 8 


Il est défendu aux filles inserites : 

1° De se prêter mutuellement leur 
carnet qu'elles doivent exhiber à toute 

réquisition ; 

8° De demeurer plusieurs dans la méê- 
me habitation sans autorisation ; 

3° D'avoir à leur service des filles 
ee : 

4 D'’occasionner d’une manière quel- 
conque du scandale sur la voie publique; 

5° De changer de résidence sans en 
avertir. l'administrateur territorial ou son 
délégué, lequel apposera son visa sur le 
carnet sanitaire et informera l’adminis- 
trateur du territoire où la fille aura dé- 
claré vouloir se rendre. Celui-ci accu- 
sera réception de cette information afin 
de permettre à l’administrateur du terri- 
toire quitté, d'opérer la radiation de 
son registre des prostituées. 

Les deux administrateurs intéressés 
aviseront également le médecin chargé 
de la visite. 


ARTICLE 9 


Toute femme ou fille inscrite qui 
renonce à la prostitution peut deman- 
der sa radiation du registre des filles 
publiques. 

Ja radiation ne sera ordonnée par 
administrateur territorial ou son délé- 
gué, qu'après une enquête constatant 
que Ja solliciteuse a effectivement, de- 
puis un certain temps déjà, renoncé à la 
prostitution. 


gekomen, zal overgelegd worden, den 
uitslag zijner onderzoeken aan teekenen. 
Deze uitslag zal bovendien in het ge- 
zondheïdsboekje worden ingeschreven. De 
aanteekening zal door den geneesheer on- 
derteekend worden en den dag van het 
onderzoek vermelden. 


ARTIKEL 7 


Tedere openbare vrouw, die aangeétast 
bevonden wordt van eene besmettelijke 
ziekte, zal in het hospitaal opgenomen 
worden en zal het slechts mogen verlaten 
na volkomen genezing en slechts met 
toestemming van den geneesheer, 

In de plaatsen waar geen hospitaal :s, 
zal de vrouw, die aangetast bevonden 
wordt van eene besmettelijke ziekte zon- 
veel mogelijk afgezonderd en in de onmo- 
gelijkheid gesteld worden zich aan on- 
tucht over te geven voor hare volkomen 
genezing. 


ARTIKEL 8 


Het is aan de ingeschreven vrouwen 
verboden : 

1° zich onderling haar gezondheids- 
boekje te leenen, dat zij bij elke opvor- 
dering moeten vertoonen : 

2 zonder toelating met meerderen in 
dezelfde woning verblijf te houden ; 

3° minderjarige meisjes in haren dienst 
te hebben ; 

4 op welke wijze ook schandaal te ver- 
wekken op den openbaren weg ; 

5° van verblijfplaats te veranderen zon- 
der daarvan kennis te geven aan den ge- 
westhbeheerder of diens afgevaardigde, de- 
wolke het gezondheidsboekje van zijn 
visa Zal voorzien en den beheerder van 
het gewest, waarheen de vrouw zal ver- 
klaard hebben zich te willen begeven, zal 
verwitiigen. Deze laatste zal ontvangst 
melden van dit bericht, opdat de beheer- 
der van het gewest, dat de vrouw verla- 
ten heeft, haar uit zijn register der open- 
bare vrouwen kan schrappen. 

De twee betrokken ambtenaren zullen 
eveneens den geneesheer, belast met het 
onderzoek, bericht sturen. 


ARTIKEL 9 


Jedere ingeschreven vrouw of meisje 
die van ontucht afziet. kan vragen uit 
het register der openbare vrouwe» 
schrapt te worden. 

De schrapping zal slechts door den 
gewestheheerder of diens afgevaardigde 
bevolen worden, na onderzoek vaststellen- 
de, dat de verzoekster, sedert eenigen tijd 
reeds, van ontucht heeft afgezien, 


ArRICLE 10 


En cas de mariage, la radiation a lieu 
d'office, sauf réinseription si la fille pu- 
blique mariée persévère dans ses erre- 
ments de débauche. . 


ARTICLE 11 


Quand la prostituée aura cbhtenu sa 
radiation en vertu de Particle 9, que 
cette radiation sera faite d'office en cas 
de mariage, en cas de mort, la radia- 
ton sera telle que toute trace d’inscrip- 
tion disparaisse. 


ARTICLE 12 


Toute contravention aux prescriptions 
de Ia présente ordonnance sera punie 
d’une peine de un à sept jours de ser- 
vitude pénale. 


a 
33 


ARTICLE 


Toute fille publique qui aura encouru 


une peine de servitude npénale en +ertu 
de l’article 12, sera, au moment de son 
incareération, covduite par devant le 


médecin chargé du service des visites ga 


ritaires, 


AurieLe d4 

Te Directeur de l'Intérieur est charvé 
de l'exécution de la présente ordonnance 
applicable au Katanga et qui entrera en 
vigueur Je Jour de son affichage. 


Elisahethville, le 30 janvier 1915 


TOM 


Ordonnance d’adminisiration générale du 3 
février 1915 créant à Demba Saint Jean 
Bantiste (District du Kasai), un bureau 
auxiliaire d’'Etat-Givil, 


Le Gouverneur Général, 

articles 16 et LT du décret du 
articles 22 ct 
Gouvernement du 


Vu les 
4 mat 1895, ensemble les 
36 de la loi sur le 
Congo belge ; 

Revu  l’orlonnance  d’administration 
géncrale du 31 décembre 1918 réorga- 
nisant le service de L'Etat-Civil dans le 
district du Kasai ; 

Considérant qu’il importe, en vue de 


ARTIREL 10 


Ta geval van huwelijk heeft de schrap- 
ping van ambtswege plaats, behoudens 
wederinschrijving, ‘indien de openbare 
cree na baar huwelijk in bare ongebon- 
dsnheid velhardt, 


eut CL 


AeTiIKEL A 


Woapneer de openbare vrouw here 
schiappisg verkregen  Hheeft krachtens 
atÜikel 9, wannecr deze schrapping ge- 
schiedt van ambtswege in goval van over- 
Bijdan, zal zij van dien aurd zijn, dat 
teder spoor van inschrijving verdwjne, 


ArTrixeLz 12 


Le dere overtreding van de voorschrif- 
dczer verordening zal gestrait WoT- 


met gevangenisstraf van één ‘tot 
zevru dagen, 
ARYIREL 18 
* cpenbare vrouw die, krachtens 


12 


zich cene yovangenisstraf op 
sal hebben #al, op het 


bals gehaald 
cogonblik harer gevangenzetting, voor 


net don dienst der 


ceshecr, Ï 5 olast 
! 2 gobracht worden. 


coke 


3 


CEE 
DA 


Binnenlandsehe 
cu belast met de 
g dezer verordening, die toepas- 
is on Ealanga cn in werking al 
“en cp den dag harer aanplakiirg. 


abethville, 1915. 


20en 


he en Sen Januar 


BEUR 


behecer van 
Demba-Sint 


kulp- 


Verordening van 
3 Februari 1915 te 
Jan Baptist (Kasai-Gistrict) 


bureel van den hburgerlijken stand wordt 


aigsmeen 
waarbi] 
sen 


ingesteld. 


De Algemecne (Gouverneur, 

en 117 uit het de- 
1885, gezamenlijk arti- 
en 36 uit de tet op de Regce- 
rieg van Belgiseh-Congo 

: HR: VE GT HILS 


4 € 
5 


in algemecn 


£ van JE December 1913 waarbij de 
d'enst vau den Burgerlijken Stand m 
hot Kasaï-district wordt hcringericht ; 


Qverwegende dat er om aan de belang- 
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faciliter aux intéressés la passation des 
actes de l’Etat-Civil, de créer au siège 
de la mission catholique de Demba Saint 
Jean Baptiste (district du Kasai), un 
office auxiliaire d'Etat-Civil :: 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Il est créé un office auxiliaire d’Etat- 
Civil au siège de la mission catholique 
de Demba Saint Jean Baptiste (district 
du Kasai) ; il fonctionnera sous la di- 
rection du bureau principal d'Etat-Civil 
du chef-lieu du territoire de Lulua- 
bourg. 


ARTICLE à 


Le ressort de ce nouvel office d'Etat- 
Civil comprendra les territoires sur les- 
quels s'étend l’action religieuse de la 
mission catholique de Demba Saint Jean 
Baptiste, dans les limites du territoire 
de Luluabourg. 


ARTICLE 3 


Les fonctions d’officier de l’Etat-Civil 
seront remplies par Le Kévérend Père Supé- 
rieur de cette Mission ou, en cas d'absence 
ou d’empêchement de sa part, par son 
remplaçant à la Mission de Demba-Saint- 
Jean-Baptiste. 


ARTICLE 4 


Le Secrétaire (Général est chargé de 
l'exécution de la première ordonnance 
qui entrera en vigueur le premier avril 


1915. 
Boma, le 3 février 1916. 


hebbenden het verlijden van akten van 
den burgerliiken Stand te vergemakkeli;- 
ken, een hulpburecl van den Burgerlijken - 
Stand dient ingesteld in de zetelplaats v: 
Stand dient gest 1 etelplaats van 
ce katholieke zending van Demba-Sint 
Jun Bapüst (Kasaï-district), 


Boveelt : 


ARTIKLL EN 


2 


| 


rer : 
gOriLikRET 
&OFIT) SRI 


t een hulpsureel van den Bur- 

Stand, ingesteld ter zetelplants 
van de katholicke zending van Demba- 
Sint Jan Baptist (Kasaï-district); het zal 
werkcn onder de leiding van het hoofd- 
burecl van den Burgerlijken Stand van 
de hoofdplaats van het gewest Lulua- 
burg. , 


\  ARTIKEL 2 


bied van het nicuw bureel 
van den Hüurgeorlijken Stand zal de ge- 
westen omvatlien waarover de godsdien- 
siige werkieg zich uitstrekt van de katho- 
licke zending van Demba-Sint Jan Bap- 
tist, binnen de grenzen van het gewest 
Luluaburg. 


ARTIREL 8 


De bediening van beambte van den 
Burgerliken Ntand der Kolonie dient 
door den Ferwanarden (rerste dezer zen- 
diug, waargenomen of, in geval afwezig- 
heid of belet zijnerzijds, door zijnen 
plaatsvervanger bij de zending van Dem- 
ba Sint Jan Baptist. 


ÂARTIKEL 4 


Be Algemeene Secreturis wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige ver 
ordening die op lsten April 1915 zal in 
voege treden. 


Boma, den 3 Februari 1915. 


F. FUCHS 


Ordonnance d'administration générale du 3 | 


février 1915 réorganisant le service de 
l'Etat-Civii dans le district de la Lowa. 


Le Gouverneur Général, 


Vu les articles 16 et 17 du déeret du 
4 mai 1895, ensemble les articles 22 et 
36 de la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge ; 

Considérant qu’il importe de réorgani- 


Verordening van aigermieen beheer van 
3 Februari 1915 waarhij de dienst van 
den burgerlijken stand van het district 
Lowa wordt heringericht. 


De Algemeene Gouverneur, 


Grezien artikelen 16 en 17 uit het de. 
creet van 4 Mei 1895, gezamenlijk artike- 
len 22 en 36 uit de wet van 18 October 
1908 op de Regeering van Belgisch- 
Congo ; 


8 LR AMP CU  eppeenes er 
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ser le service de l’Etat-Civil de la Co- 
lonie en rapport avec la nouvelle orga- 
nisation territoriale ; 

Vu l'arrêté royal du 8 mars 1912 et 
d'administration générale 
du 8 septembre 1914, 


l'ordonnance 


Ordonne 


Les bureaux de 


ARTICLE PREMIER 
l'Etat-Civil 


établis 


dans le district de la Lowa sont : 
Les bureaux principaux : 
a) Du chef-lieu du territoire de Pon- 


thierville 


b) Du chef-lieu du territoire du Lu- 


butu ; 


c) Du chef-lieu du territoire de 


likale ; 


Wa- 


d) Du chef-lieu du territoire de la 


Haute-Ulindi ; ; 
e) Du chef-lieu du territoire de Fundi- 


Sadi ; 
}) Du 
Lokandu. 


chef-lieu 


du 


ARTICLE 2 


territoire de 


. Leur ressort et leur personnel sont 
déterminés par le tableau ci-après : 


BUREAU 


Chef:-lieu du ter- 
ritoire de Pon- 
thier ville. 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu duter- 
ritoire de Lu- 
butu. 

Bureau prin- 
cipul. 


Chef-lieu du ter- 
ritoire de Wali- 
kale. 

Bureau prin- 
cipal, 


Chef lieu du ter- 
ritoire de la 
Haute-Ulindi. 
Bureau prin- 
cipal. ; 


Chef-lieu du ter- 
ritoire de KFun- 
di-Sadi. 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu du ter- 
ritoire de Lo- 
kandu. 

Bureau prin- 
cipal. : 


RESSORT 


Le territoire de 
Pouthiervile tel 
guil est déterminé 


par l'ordonnance 
du 3 septembre 
4944. 


Le territoire de 
Lubutu tel qu'il est 
terminé par l’ordun- 
nance du 3 septein- 
bre 4944. 


Le territoire de 
Walikale tel qu'il 
est déterminé par 
l'ordonnance du 3 
septembre 4944. 


Le territoire de 
la Haute-Ulindi tel 
qu’il est déterminé 

arl’ordonnance du 

septembre 1944. 


Le territoire de 
Fundi-Sadi tel qu'il 
est déterminé par 
l'ordonnance du 3 
septembre 19144. 


Le territoire de 
Lokandu tel qu'il 
est déterminé par 
l'ordonnance du 3 
septembre 1914. 


PERSONNEL 


L'administrateur 
terri-orial adminis- 
trant ce territoire 
ou. à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L’administrater x 
territorial admiuis- 
trant ce territuire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut. 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du 1erri 
toire. 


Overwegende dat de dienst van den 
Burgerlijken Stand der Kolonie dient 
heringericht in overeenstemming met de 
nieuwe gewestelijke inrichting ; 

Gezien het koninklijk besiluit van 8 
Maart 1912 en de verordening van alge-. 
meen beheer van 3 Septemiber 1914, 


Beveelt : 


De 


ARTIKEL ÉÉN 


bureelen van den Burgerlijken 


Stand ingesteld in het districtder Lowo zij 
De hocfdbureelen : 


a) der hoofdplaats 


van 


Ponthierville 


b) der hoofdplaats 


Lubutu ; 


c) der hoofdplaats 


Walikale ; 


d) der hoofdplaats 


van 


van 


Opper-Ulindi ; 


e) der hoofdplaats 


Fundi-Sadi 


f) der hoofdplaats 


Lokandu. 


van 


2 


ARTIKEL 2 


het gewest van 
het gewest van 
het gewest van 
van het gewest van 
het gewest van 


van het gewest van 


-Hun rechtsgebied en hun personeel 
worden bepaald bij volgende tabel : 


BUREEL 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van  Ponthier- 
ville. 

Hoofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van Lubutu 

Hoofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van Walikale. 

Hoofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
der Gpper-Ulin- 


i. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van Fundi-Sadi. 

Hoofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van Lokandu. 

Hoofdbureel. 


IGEBIED 


Het gewest van 
Ponthierviile zo0als 
bepaald bij veror- 
dening van 3 Sep- 
tember 1944. 


Het gewest van 
Lubutu zooals be- 
paald bij verorde- 
ning van 3 Septem- 
ber 1914. 


Het gewest van 
Walikale zooals be- 
paald bij verorde- 
ning van 3 Soptem- 
ber 1944. 


Het gewest der 
Opper-Ülindi zooals 
bepaald bij veror- 
deuing van 3 Sep- 
tember 4914. 


Het gewest van 
Fundi-Sadi yooals 
bepaald bij veror- 
dening van 3 Sep- 
tember 1914. 


Het gewest van 
Lokandu zooals be- 
paald bij verorde- 
ning van 3 Septem- 
ber 1944. 


PERSONEEL 


De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
beheert of,te zijner 
ontstentenis, zijn 
Re Le ter 

oofdplaats van het 
gevvest. 


De.gewestbeheer- 
der die dit gewest 
beheert of,te Ajuer 
ontstentenis, zijn 
MAN ot ter 

oofdplaats van het 
gewest. 


De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
beheert of.te zijner 
ontstentenis, Zijn 
porn ter 

oofdplaats van het 
gewest. 


De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
beheert of. tesijner 
onts'entenis, Zijn 
DORE AnREE ter 

oofdolaats van het 
gewest. 


De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
beheert of, te zijner 
ontstentenis, ‘zijn 
pi nver vante ter 

oofdplaats van het 
geweslt. 


De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
behéert of,te zijner 
ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger ier 
hoofdplaats van het 
gowest. 
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ARTICLE 3 | ; ARTIKEL 3 


Les registres et archives du bureau De régisters en archieven van het af- 
auxiliaire supprimé établi au chef-lieu | geschaft hulpburcel ter hoofplaats van 
de l’ancien secteur de la Lowa seront | den vroegeren sector der Lowa ingesteld 
conservés dans le bureau principal d’E- | zullen bewaard worden in de hoofdplaats 
tat-Civil établi au chef-lieu du terri- | van het gewest van Ponthierville, 
toire de Ponthierville. 


ARTICLE 4 ARTIKEL 4 
Toutes dispositions contraires à la pré- Alle schikkingen strijdig met tegen- 
sente ordonnance sont abrogées. woordige verordening worden safgeschaft. 
ARTICLE 5 ARTIKEL 5 
Le Secrétaire Général est chargé de De Algemeene Secretaris wordt belast 
l'exécution de la présente ordonnance. | met de uitvoering van tegenwoordige ver- 
ordening. 
Boma, le 3 février 1915. Boma, den 3 Februari 1915. 
F. FUCHS 


Verordening van algemeen beheer van 4 
februari 1915 waarbij de dienst van den 


Ordonnance d'administration générale du 4 
février 1915 réorganisant le service de l’E- 


tat-Civil dans le district du Kivu. burgerlijken stand in het district Kivu 


wordt heringericht. 


Le Gouverneur Général, De Algemeene Gouverneur, 

Gezien artikelen 16 en 17 uit hèt de- 
creet van 4 mei 1895, gezamenlijk artike- 
len 22 en 36 uit de wet van 18 october 
1908 op de Regecring van Belgisch Con- 
go ; : 
Overwegende dat de dienst van den 
Burgerlijken Stand der Kolonie dient he- 
ingericht in overeenstemming met de 
nieuwe gewestelijke inrichting ; 

Gezien het koninklijk besluit van 28 
maart 1912 en de verordening van alge- 
meen beheer van 3 September 1914, 


Beveelt : 


Vu les articles 16 et 17 du décret du 
4 mai 1895, ensemble les articles 22 et 
36 de la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge ; 

Considérant qu’il importe de réorga- 
niser le service de l'Ktat-Civil de la 
Colonie en rapport avec la nouvelle 
organisation territoriale ; 

Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 et 
l'ordonnance d’administration générale 
du 3 septembre 1914, 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER ARTIKEL ÉÉN 


Les bureaux de l’Etat-Civil établis 
dans le district du Kivu sont : 

Les bureaux principaux : 

a) Du chef-lieu du territoire de la 


De bureelen van den Burgerlijken 
Stand ingesteld in het Kivu-district zijn : 

De hoofdbureelen : 

a) der hoofdplaats van het gewest der 


ER 
SE 
NS 


Rufshuru ; Rutshuru ; 
b) Du chef-lieu du territoire de la b) der hoofdplaats van het gewest der 
Semliki ; Semliki ; 
c) Du chef-lieu du territoire de Luo- . “ der hoofdplaats van het gewest van 
u ; . uofu ; 
d) Du chef-lieu du territoire de Ki- der hoofdplaats van het gewest van 
; itofu ; 
Du chef-lieu du territoire de e) der hoofdplaats van het gewest van 
Kwidjwi ; Kwidjwi ; 


= 0 — 


f) Du chef-lieu du territoire de Kivu: 
g) Du chef-lieu du territoire du Tan- 


ganika ; 


hk) Du 


chef-lieu 
lembelerrbe. 


ARTICLE 2 


qu territoire de Ka- 


Leur ressort et leur personnel sont dé- 
terminés par le tableau ci-après : 


BUREAU 


Chef-lieudater- 
ritoire ue ia 
Rutshuru. 

Bureau prio- 
cip L 


Chef-lieu duter- 


ritoire de a 
Semliki. 
Bureau prin- 
cipat. 


Chef-lioudu ter- 
ritoire de Enofu. 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu du ter- 
ritoire de Ki- 
tofu. 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef.lieu du ter- 
ritoire du Kwid- 
jwi. 

Bureau prin- 
ciral. 


Chef- ieu du ter- 
ritoire du Kivu. 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu duter- 
ritoire du Tan- 
ganika. M 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu du ter- 
ritoire de Ka- 
lembelembe. 

Bureau prin- 
cipal. 


RESSORT 


Le territoire de fa 
Ruishu:u tel qu'it 
est détermine par 
l'ordonnante dn 3 
septembre 1944. 


Le territoire de la 
Semliki Lel qu'il est 
déterininé par lur- 
dounance du 3 s*hp- 
temsbre 4944, 


Lo terricire Ge 
Enofu tel qu'il est 
déterminé par lor- 
donrante du 3 ep- 
tembre 1944. 


Le territoire de 
Kitefu tel qu'il est 
déterminé par l'or- 
do. tuce du 3 sep- 
teuibre 4914. 


Le territoire de 
Kuidjwi tel qu'il 
est déterniiné par 
lordounauce du 3 
septembre 4914. 


Le terriloire du 
Kivu tei qu'il est 
détertiné par Por- 
douuance du 3 sep- 
tembre 1914. 


Le territoire du 
Tanganika te} qu'il 
est déterminé par 
l'ordonnance du 3 
septembre 4944. 


Le territoire de 
Kalembelembe tel 
qu'ii esl déterminé 
par fordonuance du 
3 septembre 4914. 


ARTICLE 3 


PERSONNEL 


L'administrateur 
iesritorial adminis- 
lrant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administraieur 
territorial adminis- 
tirant ce lérriioire 
où, à son défaut, 
son remplaçant au 
cuel-eu du terri- 
toire. 


L'adminisirateur 
territorial adüiinis- 
trant ce territoire 
Où. à son défaut, 
sun reiiplicahl au 
chef-lien du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial &dninis- 
teant ce terrivire 
où, à son defaut, 
son termnplatant au 
chef-lieu du lerri- 
toire. 


L'adruinisirateur 
tcrrivoriul adenitiis- 
trant ee territoire 
où, à son défaut, 
son remplaçant au 
cheî-lieu du terri- 
toire. 


L'adininistrateur 
lerritorial adminis- 
traut ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
terriloriai adminis- 
traut ce territuire 
ou, à sou déaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'aäministrateur 
territorial adminuis- 
traut ce territoire 
ou, à son uéfaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


Les registres et les archives du bureau 
auxiliaire supprimé établi au chef-lieu 
de l’ancien secteur de Luvungi seront 
conservés dans le bureau principal de 


f) der hoofdplaats van het gewest van 


Kivu ; 


9) der hoofdplaats vau het gewest van 


Tanganika 


h) der hoofdplaats van het gewest van 
Kalembelembe. 


Hun reshtsgebied 
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AÂRTIKEL 2 


en 


hun personeel 


worden bcpaald ‘bij volgende tabel : 


BÜRÈEL 


Hoofdylaats 
vaa ht gewest 
der Rutsburu. 

Hoofdbureei. 


Hoofdplaats 
van het gewesi 
der Semliki. 

Hoofdbureer. 


Hoofépliants 
van het gewest 
van Luofu. 

Hoofdbureel]. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van Kitufu. 

Hoofdbureel. 


Hocfdpilaats 
van het gewest 
van Kwidjwi. 

Huofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van Kivu. 

Hvotdburee:. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van langavika 

Hoofdouree:. 


Hoofdplaats 
van Lei gewest 
Yan Kalembe- 
lembe. 

Hoofdbureel]. 


GEBIED 


Het gewest der 
Rufshuru z:oals be- 
paald bij vererde- 
ning.van 3 Septem- 
ber 1914, 


Het sevwest der 
Semliiki zooals be- 
paald bij verorde- 
ping van 3 Septem- 
ber 4914, 


Het gewest van 
Luofu Zzooals be- 
paald bij verorde- 
ping van 3 Septem- 
ber 1914. 


Het gewcest van 
Kitofu Zooals be- 
paald bij verorde- 
ning “an 3 Septem- 
ber 1914. 


Het geuvest van 
Kvidjwi zooa!s be- 
paald bij verorde- 
niny van 3 Septem- 
ber 1914. 


Het gewest van 
Kivu zoouis bepaald 
bij verordeniny van 
3 September 1944. 


Het gewest van 
Tanganika zools be- 
paald bij verorde 
niug van 3 Septem- 
ber 1944. 


Hei gewest van 
Kalembelenibe z00- 
als bepaaid bij ver- 
ordening van 3 Sep- 
tember 1944. 


ARTIKEL à 


PERSONEEL 


De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
beheert of. te zijner 
ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger ter 
hoofdplaats van het 
gewest. 


De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
behcert of, te zijner 
ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger ter 
hoofdplaats van het 
gewest. 


. De gewesibeheer- 
der die dit gewest 
beheert of, te zijner 
ontstentenis, Zijn 
plaatsvervanger ter 
noofdylaats van het 
gewest. 


De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
beheert of, te zijner 
ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger ter 
hoofdplaats van het 
gewezt. 


De gewestheheer- 
der die dit gewest 
beheertof, te zijner 
onistentenis, zijn 
plaaisvervangerter 
hoofdplaats van het 
gewest. 


De gewestheheer- 
der die dit gewest 
beheert of, te zijner 
ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger ter 
hoofdplaats van het 
gewest. 


De gewestbeheer- 
der dis dit gewest 
beheert of, Le zijner 
outstentenis,  Zijn 
plaals ervaugér tr 
uoofdpiaai. var het 
gewest, 


De guwvustoeicer- 
der di: dir gewest 
beheert of, Le zigner 
ontsteuteuis,  Zijn 
plautsvervauger Ler 
hoofdplaats vau het 
gewest. 


De registers en archieven van het af- 


.geschaft Lulpureel ingesteld in den vroe- 


geren sector van Luvungi, worden be- 
waard in het hoofdbureel van den Bur- 


A DT ES ARTS 
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l'Etat-Civil établi au chef-lieu du ter- 
ritoire du Tanganika. 


ARTICLE 4 


Toutes dispositions contraires àla pré- 


sente ordonnance sont abrogées. 
ARTICLE 5 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 4 février 1915. 


F. 


Ordonnance d'administration générale du 
4 février 1915 réorganisant le service de 
VEtat-@ivii dans le district du Maniema, 


Le Gouverneur (Général, 

Vu les articles 16 et 117 du décret du 
4 raai {899, ensemble les articles 22 et 
38 de la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Giouvernement du Congo belge ; 

Considérant qu'il importe de réorga- 
miser le serviee de l'Etat-Civil de la 
Uolonie en rapport avec la nouvelle 
organisation territoriale ; 

Vu l'arrêté royal du 28 mars. 1912 et 
l'ordonnance d'administration générale 
du 3 septembre 1914, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Les bureaux de l’Etat-Civil établis 
dans le district du Maniema sont : 

Les büreaux principaux : 

a) Du chef-lieu du territoire de Ka- 
songO ; 


b) Du chef-lieu du territoire de la | 


Luama 


Du 
chef-lieu du territoire de l’E- 


du territoire de la 


chef-lieu 


chef lieu du territoire de la | 


chef-lieu du territoire de V'E- 


| gerlijken Stand, ingesteld in de hoofd- 


plaats van het gewest van Tanganika. 
ARTIKEL 4 


Alle schikkingen strijdig met tegen- 
woordige verordening worden afgeschaft. 


ARTIKEL D 


De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige ver- 


| ordening. 


Boma, den 4 Februari 1915. 


FUCHS 


van aigemeen behéer van 
4 Februari 1915 waarbij de dienst van 
den burgerlijken stand in het district | 
Maniema wordt heringericht. 


Verordening 


De Algemeene Gouverneur, 


Crezien artikelen 16 en 17 uit het de- 
creet van 4 Mei 1895, gezamenlijk artike- 
len 22 en 36 uit de wet van 18 October 
1908 op de Regeering van Belgisch-Con- 
go ; 

Üverwegende dat de dienst van den 
Bur gerlijken Stand der Kolonie dient her- 
ingericht in overeenstemming met de 
mieuwe gewestelijke inrichting ; 

Gezicn het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912 en de verordening van alge- 
teen beheer van 3 September 1914, 


Beveelt : 


ARTIKEL EÉN 


De bureelen van den Burgerlijken 
Stand ingesteld in het distriet Maniema 
#ijn : 


De hoofdbureelen : 

«). der hoofdplaats van het gewest van 
Kasongo ; 

b) der hoofdplaats van het gewest der 
Luama ; | 

c) der hoofdplaats van het gewest van 


| de Kunda ; 


d) der hoofdplaats v van het gewest van 
do Ella ; 
e) der hoofdplaats van het gewest van 


-de Enano ; 


f) der hoofdplaats van het gewest van 


de Lueki, 


RO RS Te 


Leur ressort 


ARTICLE ? 
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et leur personnel sont 


déterminés par le tableau ci-après : 


BUREAU 


Chef-lien du ter- 
ritoire de Ka- 
song. 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lien du ter- 
riloire de Ja 
Luaraa. 

Rureau prin- 
cipal. 


Chef.tieu duter- 
ritoire de la 
Küunda. 
Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu du ter 
ri oirede v'Elila 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu duter- 
ritoire de l'Ena- 


no. . 
Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu du ter- 
ritoire de la 
Luetki. | 

Bareau prin- 
cipal. 


Toutes dispositions contraires à la pré- 
sente ordonnance sont abrogées. 


Le Secrétaire (Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 4 février 1915. 


Gréonnance d'administration générale du 4 
février 3915 réorganisant 
PEtat-Civil dans le district de Stanley. 


ville, 


Le Gouverneur Général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret du 


RESSORT © 


Le territoire de 
Kasongo tel qu'il est 
déterminé par l’or- 
donnanve du 3 sep- 
tembre 1914. 


Le territoire de 
la Luama tel quil 
est déterminé par 
l'ordonnance «du 3 
septembre 4914. 


Le territoire de la 
Kunda tel qu'il nst 
détrminé par l'or- 
éonnance «du 3 sep 
tembre 1914. 


Le territoire de [a 
VElila tel qu'il est 
déterminé par l'or- 
donnance du 3 sep- 
tembre 1944. 


Le territoire de 
l'Enano tel qu'ilest 
déterminé par l'or- 
donnance du 8 sep- 
temb'e 1914. 


Le territoire de la 
Lueki tel qu'il est 
déterminé par lor- 
donnance du 8 sep- 
tembre 49i4. 


ARTICLE 3 


ARTICLE 4 


PERSONNEL 


L'administrateur 
territ rial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu au terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce terri'oire 
ot, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial admfnis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire 
on, à son défaut, 
sou remplaçant au 
chef-liea du terri- 
{oire. 


L'administrateur 
territorial adininis- 
trant ce ter'itoire 
où, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire, 


Hun rechtsgebied en hun 


ÂARTIKEL 2 


RS OT OO FE 


personeel 


worden bepaald bij volgende tabel : 


BUREEL 


Hoofdplaiats 
van het grwest 
van Kasongo. 

Hoofdbureel, 


Hoofdplaats 
van het gewest 
der Luaima. 

Hoofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
der Kurda. 

Hoofdburect. 


Hoofdp'aats 
van het gewest 
der Elila. 

Hoofdburvel. 


Hoofdpla its 
van hot gewest 
der Enano. 

Hosfdbnree. 


Boofaplants 
van het gewest 
der Lueki. 

Hoofdbureel. 


GEBIED 


Het gewest van 
Kasongo zooals be- 
paald bij verorde- 
ning van 3 Scptem- 
ber 1914. 


Bet gewest der 
Luama Zooas be- 
paald bij verorde- 
ning van 3 Septem- 
ber 4944. 


Het gewest der 
Kunnda ooals he- 
paald bij verorde- 
nina van 3 Seplen- 
ber 1914. 


Heël gewest der 
Elilazooa!s bepaald 
bij verordening van 
3 Sestember 1914. 


Het gewest der 
Enano zoouls be- 
paaid bij verorde- 
hing van 3 Septem- 
ber 4944. 


Het gewest der 
Lueki Zzooals be- 
paald bij verorde- 
ning van 3 Septem- 
her 1944. 


ARTIKREL 9 


PERSONEEL 


De gewestheherr- 
der «lie dit gewest 
behcert of, te zijner 
ontsteutenis, zijn 
rlaatsvervanger ter 
hoofdiplaats van het 
gewest. 


De gewestbehecr- 
der die dit gewest 
beheert of, te zijner 
ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger ter 
hoofdplaats van het 
gewest. 


De sewestbehecr- 
der die dit gewest 
beheert of, te zipner 
ontstentenis, zijn 
planisvervanger ter 
hoofdplaats van het 
gewest. 


De gewestbtheer- 
der die dit gewest 
beheert of, te zijner 
ontstentenis,, zijn 
plantsvervanser ter 
hooïfdplaats van het 
gewest. 


De gewestheheer- 
der die dit geuest 
beheert of, te zijner 
ontstentenis, zijn 
phiatsvervanger ter 
hoofdplaats van het 
gewest. 


De gewestheheer 
der die dit gewes 
beheert of, te zijuer 
ontstentenis,  zipn 
plaatsvervanger ter 
hoofdplaats van het 
gewest. 


Ale schikkingen strijdig met tegen- 
woordige verordening worden afgeschaft, 


ARTIKEL 4 


De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige ver- 


crdening. 


Boma, den 4 Februari 1915. 
F. FUCHS 


le service de 


Verordening 


van 


algemeen' beheer 


van 


4 Februari 1915 tot herinrichting van den 


dienst van 


den 


het district Stanleyville. 


burgerlijken stand in 


De Algrmeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 16 en 17 uit het de- 


4 mai 1895, ensemble les articles 22 et 
86 de la loi du i8 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge ; 

Considérant qu’il importe de réorgani- 
ser ie service de l’Etat-Civil de la Co- 
lonie en rapport avec la nouvelle orga- 
nisation territoriale ; 

Vu j'arrêté royal du 28 mars 1912 
et l'ordonnance d’administration géné- 
rale du 3 septembre 1914, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Les bureaux de l'Etat-Civil établis 
dans le district de Stanleyville sont : 

Les bureaux principaux : 

a) Du chet-lieu du territoire de Stan- 
leyville ; 

b) Du chef-lieu du territoire de Ba- 
nalia ; 

c) Du chef-lieu du territoire de Pan- 


ga ; 
d)'Du chef-lieu du territoire de Baf- 
wasende ; . 
e) Du chef-lieu du territoire de Baf- 
waboli. 


ARTICLE 2 


Leur ressort et leur personnel sont 
déterminés par le tableau ci-après : 


creet van 4 Mei 1895, gezamenlijk artike- 
len 22 en 86 uit de wet van 18 October 
1908 op de Regeering van Belgisch-Con- 
go ; 

Overwegende dat de dienst van den 
Burgerlijken Stand der Kolonie dient her- 
ingericht in overeenstemming met de 
nieuwe gewestelijke inrichting ; 

Gezien het koninklijk besluit van 28 
maart 1912 en de verordening van alge- 
meen beheer van 3 September 1914. 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 


De burcelen van den Burgerlijken 
Stand ingesteld in het district van Stan- 
leyville zijn : 

De how*dburcelen 

a) der hoofdplaats 
Stanleyville ; 

b) der hoofdplaats 
Banalia ; 

c) der hoofdplaats 
Panga ; 

d) der hoofdplaats 
Bafwasende ; 

e) der hoofdplaats van 
Bafwaboli. 


van het gewest van 


van het gewest van 


van het gewest van 


van het gewest van 


het gewest van 


ARTIKEL ? 


Hun rechtsgebied en hun personeel 
worden door volgende tabel vastgesteld 


BUREAU 


Chef-lieu du ter- 
ritoire de Stan- 
leyville. 
Bureau prin- 
cipal. 


Ghef-lieu du ter- 
ritoire de Bana- 
Jia. 

Bureau prin- 
tipal. 


Ghef-lieu du ter- 
ritoire de Par- 


ga. 
Bureau prin- 
éipal. 


Chef-lieu du ier- 
ritoire de Baf- 
wasende: 
*Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu du ter- 
rituire de Baf- 
waboli. | 

Bureau prin- 
cipal. 


RESSORT 


Le territoire de 
Stanley vihe tel qu’il 
est d'terininé par 
l'ordonnance du 3 
septembre 1944. 


Le terriroire de 
Banalia tel qu'il est 
JAPAN RE lor- 
donnance du 3 sep- 
tembre 1944. 


Le territoire de 
Panga tel qu'il est 
déterminé par l’or- 
donnance du 3 sep- 
tembre 1944. 


Le territoire de 
Bafwaboli tel qu'il 
est déterminé par 
l'ordonnance du 3 
septembre 1944. 


Le territoire de 
Bafwaboli tel qu'il 
est déterminé par 
l'ordonnance du 3 
septembre 1944. 


PERSONNEL 


L'administrateur 
tertitorial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant an 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son -remplaçant au 
cheflieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
irant ce territoire 
ou, à son délaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
terr-turial adminis- 
trant ve territoire 
ou, à son défaut, 
sou remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


BUREEL 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van Stanley- 
ville. 

Hoofdbnreel. 


Hoo’dylaats 
van het gewest 
van Banilia, 

Hoofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van Panga. 

Hoofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van Bafwasen- 


de. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van Bafwaboli. 

Hoofdbureel. 


GEBIEN 


Het gewest van 
Stanleyville zooals 
bepaald bij veror- 
denin: van 3 Sep- 
tember 4944. 


Het gewet van 
Banalia zooals be- 
paald bij verorde- 
ning van 3 Septem- 
ber 1914. 


Het gewest van 
Panga znoals be- 
paeld bij verorde- 
ning van 3 Septem- 
ber 1944. 


Het gewest van 
Bafwasende zooals 
bepaald hij veror- 
dening van $ Sep- 


tember 4914. 


Het gewest van 
Bafwaboli zooals 
bepaald bij veror- 
dening van 3 Sep- 
tember 1944. 


PERSONBEL 


De gewesthbehecr- 
der die dit gewest 
beheert of, te vijner 
ontstentenis, zijn 

laatsvervanger ter 

oofdplaats van het 
guwest. 


De gewestheheer- 
der die dit gewest 
beheert ef, te zijner 
ont:tentenis, zijn 

laatsvervangerter 

oofdplaats van het 
gewest. 


De gewestheheer- 
der die dit sewest 
beheert of, te zijner 
omtstentenis, Zijn 

laaisvervanger ter 

oofäplaats van het 
gewest. 


De gewestheheer- 
der die dil gewest 
beheert of,te zijner 
ontstentenis,  Zijn 

laatsvervangerter 

oofdplaats van het 
gewest. 


De ewestbeheer- 
der die dit gewest 
beheert of, teziiner 
ontstentenis. zijn 
pente 

oofdplaats van het 
gewest, 


Er 
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ARTICLE 3 


Les registres et archives du bureau 
auxiliaire supprimé établi au chef-lieu 
de l’autre secteur de Bomili seront con- 
servés dans le bureau principal de l’E- 
tat-Civil établi au chef-lieu du terri- 
toire de Panga. 


ARTICLE 4. 


Toutes dispositions contraires à la 


présente ordonnance sont abrogées. 
ARTICLE 6 
Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 4 février 1915, 


ARTIKEL 8 


De registers en archieven van het af- 
geschaft hulpbureel ingesteld ter hoofd- 
plaats van den vroegeren sector van 
Bomili, zullen bewaard worden in het 
hoofdbureel van den Burgerlijken Stand, 
ingesteld ter hoofdplaats van het gowesb 
van Panga. 


ARTIKEL 4 


Alle schikkingen strijdig met tegen- 
woordige verordening worden afgeschaft. 


ARTIREL 5 


De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitv oering van tegenwoordige ver- 
ordening. 


Boma, den 4 Februari 1915, 


F. FUCHS 


Ordonnance d'administration générale du 
4 février 1015, réorganisant le service de 
l’Etat-@ivil dans le district de l’Ituri. 


Le Gouverneur Général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret du 
4 mai 1895, ensemble les articles 22 
et 36 de la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo belge ; 

Considérant qu’il importe de réorgani- 
ser le service de l’Etat-Civil de la 
Colonie en rapport avec la nouvelle 
organisation territoriale ; 

Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 et 
l'ordonnance d’administration générale 
du 3 septembre 1914, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Les bureaux de l’Etat-Civil 
dans le district de l’'Tturi sont : 
Les bureaux principaux : 

a) Du chef-lieu du territoire d’Iru- 
mu ; 
b) Du chef-lieu du territoire d’Ava- 
kubi ; : 

c) Du chef-lieu du territoire du Ne- 
poko :. 

d) Du chef- lieu du territoire des Wa- 
lese-Mamvu. ; 

e) Du chef- Jieu du smioite du Haut- 
Tturi ; 


établis 


algemeen hkeheer van 
4 Februari 1915 waarbij de diemst van den 
Burgerlijken staud in het distriet Eturi 
wordt heringericht. 


Verordening van 


De Alzgemeene Gouverneur, 
& 


Gesien artikelen 16 en 17 uit het de- 


creet van 4 Mei 1895, gezamenlijk arti- : 


kelen 22 en 36 uit de wet van 18 October 
1908 op de Regeering van Belgisch-Con- 
0 ; À 
: Overwegende dat de dierst van den 
Burgerlijken Stand der Kolorite dient her- 
ingericht in  overeenste mring met de 
nieuwe gewestelijke inrichtingæ ; : 

Gezien het koninklijk Lesluit van 28 
Maart 1912 en de verordening van alge- 
meen beheer van 3 September 1914, 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 
De bureelen van den: Burgerlijken 


Stand ingesteld in het Ituri-district siJn: 
De hoofdbureelen : 


a) der hoofdplaats van het gewest van so 


Trumu ; | 
b) der hoofdplaats van het gewest van 
Avakubt : 
ec) der hoofdplaats van het gewest van 
de «Nepoko ; ‘ 
d) der heofdplaats van het -gewest ce 
Walese-Maimvu ; 
e) der hoofdplaats van het gewest der 
Opper-Ituri ; 
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f) Du chef-lieu du territoire de Penge; 
g) Du chef-lieu du territoire de Kilo. 


ARTICLE ? 


Leur ressort et leur personnel sont 
déterminés par le tableau ci-après : 


BUREAU 


Chef-lieudu ter- 
ritoire d'Iruma. 
. Bureau- prin- 
cipal. 


-Chef-lieu du ter- 


ritoire  d’Ava- 
-kubi. h | 
Bureau prin- 
cipal. 
Chef-lieu du ter 
ritoire du Ne- 
poko 
Bureau prin- 


cipal. 


Chef-lieu du ter- 
_ritoire des Wa- 
lese-Mamyu. 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu du ter- 
ritoire du Haut- 
Ituri. 

Bureau prin- 
cipal. 


Chef-lieu du ter- 
ritoire de Pen- 


“ge. : 
Bureau prin- 
: cipal. 


Chef-lieu du ter- 
ritnire de Kilo. 

Bureau prin- 
cipal. 


terminé 


RESSORT 


Le territoire d'Iru- 
mu tel qu'il est dé- 
par l'or- 
donnance du 3 sep- 
terubre 1914. 


Le territoire d'Ava- 
kubi tel qu'il est 
déterminé par lor- 
donnance du 3 Sep- 
tembre 1944. 


Le territoire du 
Nepoko tel qu'il est 
déterminé par l’or- 
dounance du 3 sep- 
tembre 1914. 


Le territoire des 
Walcse-Mamvu tel 
qu'il est déterminé 
par l'ordonnance du 
3 septembre 1944. 


Le territoire du 
Haut-fturi tel qu'il 
est déterminé par 
Jordonnance du 3 
septembre 1944. 


Le territoire de 
Penge tei qu'il est 
déterminé par l'or- 
donnance du 3 sep- 
tembre 1914. 


Le territoire de 
Kilo tel qu'it est dé- 
terminé par l'or- 
donnance du 3 «ep- 
temibre 1914 


ARTICLE 3 


PERSONNEL 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce terri oire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
sou remplaçant au 
chef-lieu dù terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
tran' ce territoire 
on, à sou défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce teriitoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant an 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
tecritorial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef-iea du terri- 
toire. 


L'administrateur 
territorial adminis- 
trant ce territoire 
ou, à son défaut, 
son remplaçant au 
chef lieu du terri- 
toire, 


Les registres et les archives du bureau 
auxiliaire supprimé établi au chef-lieu 
de lantien secteur de 
conservés dans le bureau principal de 
l'Etat-Civil établi au chef-lieu du ter- 
ritoire de Kilo. 


. ARTICLE 4 


Mabhagi seront 


Toutes “dispositions contraires à la 


présente ordonnance sont abrogées. 


f) der hoofdplaats van het gewest van 


Penge ; 


Kilo. 


ARTIKEL 2 


Hun rechtsgebied en 
worden bepaald bij volgende tabel : 


BUREEL 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van frumu, 

Hoofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van Avakubi. 

Hoofdbureel. 


Hoofdpiaats 
van het gewest 
van de Nepoko. 

Hoofdbureel. 


van het gewest 

der Walese- 

Mamvu. : 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het sut 
van de Opper- 


uri. 
Hoofäbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
yan Penge. 

Hovofdbureel. 


Hoofdplaats 
van het gewest 
van Kilo. 

Hoofdbureel. 


GEBIED 


Het gewest van 
Irumu Zooaïs be- 
paald bij. verorde- 
ning van 3 Septem- 
ber 4914. ° $ 


Het gewest van 
Avakuba »oals be- 
paald bij verorde- 
ning van 3 Seplem- 
ber 1944. 


Het gewest van 
de Nepoko zooals 
benaald bij veror- 
dening van 3 Sep- 
tember 1944. 


Het gewest van 
Walese-Mam vu zc0- 
als bepaald bij rer- 
ordeninæ van à Sep- 
tember 1944. 


Het gewest van 
de Opper-Ilturi z00- 
als bepaald bij vor- 
al van à Sep- 
tember 1914. 


Het gewest van 
Penge 3ooals be- 
paald bij verorde- 
ping van 3 Septem- 
ber 1944. 


Het gewest van 
Kilo zooals bepaald 
bij verordening van 
3 September 1944. 


ARTIKEL 3 


hun 


g) der hoofdplaats van het gewest van 


personeel 


PERSONEEL 


- De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
beheert of, te zijner 
entstentenis, zijn 
pe ervanger ter 

oofdplaats vanhet 
gewest. 


De gewesthcheer- 
der die dit gewest 
beheert of. te zijner 
ontstentenis, zijn 
Plaatsyervanger ter 
hoofdpliaats van het 
gewesi. 


De gewestbehecr- 
der die dit gewest 
beheert of, te zijner 
ontstentenis,  Zijn 
pRsreDanee ter 
10ofdplaats van het 
gowest. 


De gewestbebeer- 
der die dit gewest 
beheert of. te zijner 
ontstentenis, Zijn 
perte ter 

oofdplaats van het 
gewest. 


De geweithbeheer- 
der die d# gewest 
beheert of,te zijner 
ontstentenis* zijn 
pnnes ter 

oofäplaats van het 
goweat. 


De gewestbeheer- 
der die dit gewest 
boheert of, te zijner 
ontstentenis, Zijn 
pr nnes 

oofdplaats van het 
gewest. 


De gewestbehcer- 
der die dit gewest 
beheert of, te zijner 
ontstentenis, zijn 
pores ter 

oofdplaats van het 
gewest. 


De registers en archieven van het af- 
geschaft hulpbureel ingesteld in de hoofd- 
plaats van den vroegeren sector van Ma- 
bagi, zullen bewaard worden in het hoofd- 
bureel van den Burgerlijken Stand inge- 
steld in de hoofdplaats van het gewest van 


Kilo. 


ARTIKEL 4 


Alle schikkingen .strijdig met tegen- 


.woordige verordening worden afgeschaft. 


SE 
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ARTICLE D 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 4 février 1915. 


ARTIKEL 


De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige ver- 
ordening. 


Boma, den 4 februari 1915. 


F. FUCHS 


Ordonnance d'administration générale du 9 
février 1915, modifiant l’article 2 de l’or- 
donsanoe du 28 mnovombre 1913, mettant en 

viguoær l'arrêté royal de 28 mare 1912 sur 
l’'orgaæisatiom -torritoriaie 49 la GColonie, 
en ce qui concerne le district du Kasai. 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'article 2, alinéa 2 de l'arrêté 
royal du 28 mars 1912 ; 

Revu l'ordonnance  d’administration 
générale du 78 novembre 1918, n° 168/2, 
mettant en vigueur l'arrêté royal du 28 
mars 1912 sur l’organisation territoriale 
de la Colonie, en ce qui concerne le dis- 
trict du Kasai, 


Ordonne : 
D ARTICLE PREMIER 


L'article 2? de l’ordonnance d’adminis- 
tration générale du 28 novembre 1913, 
n° 168/2, mettant en vigueur l'arrêté 
royal du 28 mars 1912 sur l’organisa- 
tion territoriale de la Cclonie, en ce qui 
concerne le district du Kasai, est mo- 
difié comme suit : 

Djoko-Punda est le chef-lieu du dis- 
trict du Kasai. 


ARTICLE À 


Le directeur de l'Intérieur et le com- 
missaire de district du Kasai sont char- 
gés, chacun en ce qui le concerne, de 
l'exécution de la présente ordonnance, 
qui entrera en vigueur le jour de son 
affichage. 


Boma, le 9 février 1915. 


Verordening 
9 Februari 


algemeen behéer vas 
1915, houdende wiizi- 
ging van artikel 2 uit de verordeninz 
van 28 November 1913, waarbi} het kenickilkx 
besluit var 28 Maart 1912, op de gowceteliike 
inrichtika der Kelonie, in werking troedt wat 
het District Kasai betreft. 


van 


De Algemeene (Gouverneur, 


Geyien artikel 2, alinea © uit het 
koninklijk besluit van 28 Maart 1912 ; 

Herzien de verordening van algemeen 
beheer van 28 November 1912, n° 168/2, 
waarhij wordt in voege gebracht het ko- 
ninklijk besluit van 28 Maart 1912 op 
de gewestelijke inriching der Kolonie, 
voor wat betreft het Kasai-district, 


Beveeit : 
ARTIKEL EÉN 


Artikel 2 uit de verordening van 
algemeen beheer van 28 November 1913, 
n° 168/2, waarbij wordt in voege ge- 
bracht het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912 op de gewestelijke inirchting 
der Kolonie, voor wat betreft het Kasai- 
district, wordt gewijzigd als volgt : 

Djoko-Punda is de hoofdplaats van het 
Kasai-district, 


ARTIKEL ? 


De bestuurder van Binnenlandsche Za- 
ken en de districtcommissaris voor Ka- 
sai worden belast, ieder voor wat hem 
betreft, met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening, die op den dag harer 
aanplakking zal in voege treden. 


Boma, den 9 Februari 1915. 


F. FUCHS 


Ordonnance-loi du 27 février 1915 modifiant 
la durée du terme de service fixée par 
l'arrêté royal du 27 eers 1912, organique 
du statut des fonctionnaires et agents de 


Verordening-wet van 27 Februari 1915, waarblj 
de duur van den diensttijd, bepaald bi} kémiRe 
Kiijk bocluit vam 27 Manrt 1812, to vmotcécs- 
ling van de Staztregolon veor de anttomanors 
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‘Ja Colonie autres que les magistrats et 
agents judiciaires de carrière et la por- 
tant à trois ans. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi 
Congo belge ; 

Revu l'arrêté royal du 27 mars 1912, 
oïganique du statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie autres que les 
magistrats et agents judiciaires de car- 
rière ; 

Considérant qu’il importe de prendre 
des mesures en vue d’assurer et de 
maintenir dans son état normal l’activité 
administrative et économique de la Co- 
lonie ; 

Vu l'urgence, 


sur le Gouvernement du 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


Les deux premiers paragraphes de 
l’article 15 de l’arrêté royal du 27 mars 
1912, organique du statut des fonction- 
vaires et agents de la Colonie autres 
que les magistrats et agents judiciaires 
de carrière, sont remplacés par la dis- 
position suivante 

Après chaque période de trois ans 
de service effectif dans la Colonie, les 
fonctionnaires et agents ont droit à un 
congé de six mois. 

Les fonctionnaires et agents ne peu- 
vent cependant partir en congé s’ils ne 
sont pas remplacés dans la fonction 
qu'ils oceupent ou si l'intérêt du service 
s'oppose à leur départ. Dans ce dernier 
cas, le départ est différé par le Gouver- 
neur Général ou ses délégués. Le re- 
tard ne peut, sans l’assentiment du fonc- 
tionnaire ou de l'agent qui le subit, 
être d’une durée supérieure à trois 
mois. 


ARTICLE À 


Le premier paragraphe de l’article 17 
de l'arrêté royal précité est modifié 
comme suit 

Si l'intérêt du service ou la santé de 
l'intéressé l’exigent, le Ministre des Co- 
lonies et le Gouverneur (Général peu- 
vent accorder le congé avant l’expiration 
des trois années de service effectif. 


ARTICLE 8 
. Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance- 
loi qui entrera en vigueur le premier 
mars 1915. 
Boma, le 27 février 1915. 


en beambten der Kolonie met uitzondering 
van de eigenlijke magistraten en gereckts- 
beambten, gewijzigd wordt en gekracht ep 
drie jaar. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de .Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Herzien het koninkhjk besluit van 27 
imaart 1912; tot standregeling der amb- 
tenaren en beambten der Kcolonie andere 
als wethouders en rechterlijke beambten 
van beroep ; 

Overwegende dat er maatregelen die- 
on getroffen om de beheerlijke en eco- 
nomische werkzaambeid der Kolonie in 
haar gewonen toestand te behouden 

Crezien de dringendheiïd, 


, 


Beveelt : 


ARTIKEL EÉN 


Het eerste en tweede lid van artikel 15 
uit bet koninklijk besluit van 27 maart 
1912, tot standregeling der ambtenaren 
en beambten der Kolonie andere als wet- 
houders en rechterlijke beambten van 
beïoep, worden vervaugen door volgende 
schikking ; 
- Na ieder tijdperk van drie jaar werke- 
lijken dienst in de Kolonie, hebben de 
umbtenaren en beambten recht op een 
verlof van zes maand. 

De ambtenaren en beambten mogeïi 
echter niet in verlof gaan indien zi] 
niet vervangen werden in het ambt dat 
4ij waarnemen of indien het belang van 
den dienst zich tegen hun vertrek doet 
gelden, In dit laatste geval, wordt het 
vertrek uitgesteld door den Algemeenen 
Gouverneur of zijne afgevaardigden. Het 
uitstel mag, buiten de toestemming van 
den ambtenaar of beambte die het onder- 
gaat, niet langer duren dam drie maand. 


ARTIKEL 2 


Lid één van artikel 17 uit voornoemd 
koninklijk besluit wordt gewijzigd als 
volet : 

Indien het belang van den dienst of 
de gezondheid van den belanghebbende 
zulks eischen, mogen de Minister van 
Koloniën en de Algemeene (Gouverneur 
het verlof toestaan voor het verloop der 
drie jaren werkelijken dienst. 


ARTIKEL 3 


De Secretaris Generaal wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige ver- 
ordening-wet die op lsten maart 1915 
in werking zal treden. 


‘ Boma, den 27 februari 1915. 


F. FUCHS 
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Ôrdonnance d'organisation judiciaire du 11 { Verordening tot  gercchtelijke  Inrichting 
mars 1914, créant un conseil de guerre au van 11 Maart 1914, houdende 
chef-lieu du district du Kasai. instelling van eenen krijgsraad in de 
_hoofdplaats van het district Kasal. 


Le Procureur Général près le Tri- | : De Procureur-Generaal bij de Be- 
bunal d'Appel de Boma roepsrechthbank van Boma, 


Vu les articles 17 et 86 de la loi du |  Gezien artikelen 17 en 36 uit de wet 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement | van 18 October 1908 op het Bestuur van 


du Congo belge ; Belgisch-Congo ; 
Vu le décret du 22 décembre 1888 ; Gezien het decreet van 22 December 
Vu l’article 5 du décret du 217 avril | 1888 ; 
1889 ; Gezien artikel 5 uit het decreet van 27 
Vu le décret du 21 avril 1896 et l’ar- | April 1889 ; 
rêté du Secrétaire d'Etat du 5 mai 18: Gesten het decreet van 21 April 1896 
fixant le premier août 1897 comme date | en hot besluit van den Staatssecretaris 
de la mise en vigueur de ce décret ; van 5 Mei 1897, dat den lsten Oogst 1897 


Vu le décret du 24 décembre 1896 ; als dagteeke ing bepaalt voor het van 
Vu les décrets des 8 juin 1906 et 23 | kracht worden van dit decreet ; 


octobre 1906 ; Gezien het decreet van 24 December 
Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 | 1896 ; 
sur l’organisation territoriale de La Co- Gezien de decreten van 3 J'uni 1906 ex 
lonie ; 23 October 1906 ;: 
Revu l'ordonnance du 20 août 1909, Gezien het koninklijk besiuit van 28 


maart 1912 op de gewestelijke inrichting 
der Koljome ; 
Herzien de verordening van 20 Oogst 


| 1909, 
Ordonne : Beveelt : 
ARTICLE PREMIER | ARTIKEL EÉN 
Il est institué un Conseil de Guerre à Er wordt een Krijgsraad ingesteld te 
Luebo. Lucbo. 
ARTICLE À ARTIKEL À 
Le ressort de cette juridiction com- Jlot gebied dezer rechtsmacht strekt 


prend le territoire du district du Kasai |zich uit over het gewest van het Kasai- 
Fe qu'il est déterminé par l’arrêté royal | district zoouls het bepaald werd bij ko- 


ne 28 mars 1912. ninklijk besluit van 28 Maart 1912. 
ARTICLE à : ARTIKEL 3 


neront le personnel de cette juridiction. ! soncel dezer rechtsmacht aangeven. 


ARTICLE 4 ARTIKEL 4 


Ds Procureur des Konings bij de 
techtbank van I1sten Aanleg te Lusambo 
verat belast met de uitvoering van te- 


Le procureur du Roi près le Tribunal 
de première Instance de Lusambo est 


i 
Des ordonnances ultérieures détermi- k Ei ete verordeningen zullen het per- 
| 4 
chargé de l'exécution de la présente | : 


ordonnance. ge nwocrdige verordening. 
Boma, le 11 mars 1914. Boma, den 11 Maart 1914. 
H. WEBER 
Ordonnance du 23 mars 1915 sur la prépa: } Verordening van 23 Maart 1915 op de 
ration et le commerce des farines, du berelding van en den handel in mesl, bros, 
. pain et des autres denrées alimentaires en andere eetwaren van meel afkomende. 


- dérivées de farines, 


F 
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Le Gouverneur Général, 


Vu la loi 
Congo belge ; 

Vu l’article 6 du décret du 26 juil- 
let 1910 sur la fabrication et le com- 
merce des denrées alimentaires, j 


Ordonne 


sur le Gouvernement du 


. — Préparation des farines 
ABTICLE Premrer 


Il est interdit, d’une manière absolue, 
d'ajouter, en si minime proportion que 
ce puisse être, aux farines destinées à 
l'alimentation publique, aucune matière 
minérale, 


ARTICLE ? 


Il est également interdit de transfor- 
mer en farines destinées à la vente pour 
lalimentation publique 

1° Des grains non débarrassés autant 
que possible de toutes matières terreu- 
ses et de tous produits nuisibles : 

2° Des grains altérés ou avariés, par 
exemple : des grains atteints d’ergot, 
des gains charançonnés, etc. 


2. — Vente des farines 
ARTICLE 8 


Pour l’application des dispositions qui 
suivent, on entend par farines le produit 
de la mouture du grain de froment. 

Toute farine autre que celle du 
froment devra porter le nom du végétal 
dont elle provient (farine de seigle, d’or- 
ge, d'avoine, de féveroles, de pois, de 
fèves, de haricots, de riz, de maïs, de 
porames de terre, de manioc, ete.). 

Tout mélange de farines devra por- 
ter un nom spécial qui en rappelle la 
composition ou le nom propre à chacun 
des composants. 


ARTICLE 4 


TL est interdit de vendre, d'exposer en 
vente, de détenir, d'importer ou de trans- 
porter pour la vente 

1° Des farines de froment ou autres 
préparées contrairement aux dispositions 
des articles premier et 2 : 

2° Des farines altérées par quelque 
cause que ce soit. 


ARTICLE 5 


Il est défendu de vendre ou d'exposer 
en vente sous le nom de farine (farine 
de froment, farine de seigle, farine d'or- 
ge, ete.), une farine qui ne contiendrait 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien artikel 6 uit het decreet van 26 
Juli 1910 op het vervaardigen en den 
handel der eetwaren, 


Beveelt : 
I. — Meelbereiding 
ARTIREL EÉËN 


Het wordt volstrekt verboden aan meel, 
tot de openbare voeding bestemd, eenige 
delfstof toe te voegen, in hoe kieine ver- 
houding ook. 


ARTIKEL À 


Het wordt insgelijks verboden tot meel, 
tot de openbare voeding bestemd, te ver- 
werken 

1° graan niet zooveel mogelijk onteast 
van allerlei aurdstoffen en alle schade- 
lijke voortbrengselen ; 

2° bedcrven of beschadigd graan, bi] 
voorbeeld : graan door brand aangetast, 
wormstekig graan, enz. 


II. — Verkoop van meel 
ARTIKEL 39 


Voor de toepassing van volgende schik- 
kingen verstaat men door meel het voort- 
brengsel van het malen van tarwegraan. 

Een ander meel dan dat van tarwe 
moet den naïm dragen van hot gewas 
waarvan het voortkomt (rogge-, ger- 
sten-, haver-, paardenboonen-, erwten-, 
tuinboonen-,  boonen-,  rijst-,  maïs-, 
aardappel-, maniokbrood, enz.) 

Alle mengsel van meel moet een bij- 
zonderen naam dragen die er de samen- 
stelling van herinnert of den bijzonderen 
naam van ieder der bestanddeelen. 


ARTIKREL 4 


Het wordt verboden te verkoopen, te 
koop te stellen, te weerhouden, voor den 
verkoop in te voeren of te vervoeren : 

1° tarwemeel of ander in strijd met 
de schikkingen van artikelen één en 2 
toebereid ; 

2 mrel bedorven donr welke oorzaak 
ook. 


ARTIKR L D 


Het wordt verbolen te verkoopen of 
te koop te stellen onder den naam van 
meel (tarwemeel, roggemeel, gerstemeel, 
enz.) meel dat al de grondstoffen niet 
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pas tous les éléments constituants des 
grains ou substances dont elle porte le 
nom, abstraction faite du son, ou qui 
contiendrait des substances étrangères. 

En ce qui concerne spécialement la 
farine ordinaire ou farine de froment, 
la farine blutée ne pourra perdre à 100° 
centigrades plus de 18 % de son poids 
et, séchée, À cette température, elle ne 
pourra contenir plus de 1 % de ma- 
tières minérales (cendres) ni moins de 
8 1/2 % de gluten sec. 

Les farines de maïs contiendront au 
moins 4 % de matières grasses et leur taux 
en cendres ne dépassera pas 2 1/2 %. 

Les farines de sorgho devront contenir 
au moins 2 % de matières grasses et leur 
taux en cendres ne dépassera pas 2 1/2 
%. 

Les farines de manioc contiendront au 
moins 10 % de matières amylacées et 
leur taux en cendres ne dépassera pas 


2 1/2 %. 
ARTICLE 6 


Il est défendu de vendre ou d’exposer 
en vente pour l'alimentation publique, 
sans en avertir clairement l’acheteur ou 
le public, de la farine d’une céréale dé- 
terminée mélangée avec de la farine 
d’une autre céréale ou avec une autre 
substance végétale. 


ARTICLE 7 


Lors des expéditions, les fabricants, 
marchands, expéditeurs et consignataires 
des farines mélangées, devront indiquer 
sur les factures, les lettres de voiture ou 
connaissement, Pour chaque envoi indi- 
viduel, que la marchandise est vendue 
comme farine mélangée à telle subs- 
tance. 


83. — Fabrication du pain 


ARTICLE 8 


Il est défendu d'employer à Îa fabri- 
cation du pain et de produits similaires 
destinés à la vente, des farines préparées 
en contravention aux articles premier et 
2. de Ia présente ordonnance, ou des 
farines altérées. 


ARTICLE 9 


T1 est interdit d’une manière absolue 
d'introduire dans le pain ou dans les 
produits similaires destinés à la vente, 
en si minime proportion que ce puisse 
être, aucune matière minérale autre que 
le sel ordinaire (chlorure sodique) et 
l’eau. 


zou bevatten welke de granen of de zelf- 
standigheden waarvan het den naam 
draagt vormen, de zemslen er afgere- 
kend, of dat vreemde zelfstandigheden 
zou bevatten. 

Voor wat inzonderheïd gewoon meel of 
farwemeel betreft, mag gebuild meel op 
100 Celsins niet meer dan 18 % van 
zijn gewicht verliezen en op dexen warm- 
tegraad gedroogd mag het niet meer dan 
1 % delfstof (asch) hevatten noch minder 
dan 8 1/2 % droog plantenlijm. 

Maïsmeel zal ten minste 4 0/0 vet- 
stoffen bevatten en het aschgehalte zal 
2 1/2 % niet te beven gaan. 

Sorghomeel zal ten misste 2 0/0 vet- 
stoffen bevatten en het ascbgehalte ervan 
231 2 1/2 % niet overtreffen. 

Maniokmeel zal den minste 70 % 
stijfselachtige stoffen bevalten on het 
aschgehalte 41 2 1/2 % niet overtreffen. 


ARTIREL 6 

Het wordt verboden, zonder er dui- 
deljk den k:oper of het publiek van 
te verwittigen, voor de voeding te ver- 
keopen of le koon +: stellen meel van 
een bepaald graangewas vermengd met 
meel van ander graan of van een ander 
plintenzelfstandioheid. 


ARTIKEL 7 


Bij verzendingen mocten de vervaardi- 
gers. handelaars, afzenders en bewaar- 
ders van gomengeld meel op de facturen, 
vracht- of ladingsbrieven, voor ieder 
afzonderlijke verzending, aanduiden dat 
de koopwaar verkocht wordt als meel ge- 
mengd met zulke zelfstandigheid. 


IIT. -- Vervaardigen van brood 
ARTIKEL 8 


et wordt verboden tot het vervaar- 
digen van brood en soortgelijke voort- 
Lrongselen tot den verkoop bestemd, meel. 
te gebruiken in overtreding der artikelen 
één en 2 van texenwoordige verordening 
boreid, of bedorvern merl. 


ARTIKET 9 
Het wordt sreng verbodea in het brood 
of 1a soortgcliike voortbreneselen {ot den 


; 
; 
verkaop bestemil, in hoc Kkleine verbou- 
ding o6k, ceniee andere 


Golfstof te men- 
gen dan gewoon out (chloornatrium) 
en water. 


Het wordt namelijk verboden er aluin, 
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Il est notamment défendu d'y mêler : 
de l’alun, du sulfate de cuivre, du sul- : 
des carbonates et des bi- : 


fate de zinc, 
carbonates alcalins ou alcalinoterreux, 
du savon, de l’eau de chaux. 


ARTICLE 10 


Sont également interdits dans la fa- 
brication du pain et des produits simi- 
laires destinés à la vente 

1° L'emploi de levure falsifiée ; 

2° L'usage d’ustensiles confectionnés 
en contravention aux dispositions de 
l'ordonnance du 17 octobre 1911 sur 
l'emballage, la préparation et la: fabri- 
cation des denrées alimentaires ; 

3° L'emploi pour le chauffage des 
fours, de bois peints à l’aide de cou- 
leurs plombifères ou arsénifères. 


4. — Vente du pain 
ARTICLE Il 


Le mot pain dans la présente ordon- 
rance s'applique exclusivement au pain 
fabriqué avec de la farine de froment. 
Tout produit similaire confectionné avec 
de la farine autre que celle de froment 
devra porter le nom de la farine dont 
il provient (pain de seigle, pain de ma- 
nioc, ete.). 

Les pains dans lesquels il entre d’au- 
tres substances que les farines, la levure 
ou le levain, l’eau et le sel. s'appellent 
pains de fantaisie, de choix, de luxe, ou 
de tel autre nom usité dans le com- 
merce. 


ARTICLE 12 


Il est défendu de vendre ou d’exposer 
en vente sous le nom de pain de froment 
où simplement de pain de seigle, tout pro- 
duit qui renfermerait une matière étran- 
gère à ces éléments constituants nor- 
maux : farine, levure ou levain, sel et 
eau. 


ARTICLE 13 


Le pain frais ne pourra renfermer 
plus de 40 % d’eau. 


ARTICLE 14 


Il est défendu de vendre, d'exposer en 
vente, de transporter ou de détenir pour 
la vente : 

{° Du pain ou des produits similaires 
fabriqués en contravention aux dispo- 
sitions des articles 8, 9 et 10 ; 

2° Du pain altéré. 


zwavelzuur koper of zwavelzure zink, 
alcalische of alcalischaardachtige kool- 
guurzouten of dubbelkoolzuurzouten, zeep 
of kalkwater mee te vermengen, 


ARTIKEL 10 


Worden insgelijks verboden bij het be- 
reiden van brood of van soortgelijke 
voorthrengsels tot den verkoop bestemd : 

1° het gebruik van vervalschte gist ; 

2 het gebruik van gereedschap ver- 
vaardigd in overtreding der schikkingen 
van verordening van 17 October 1911 op 
het verpakken, het toebereiden en het 
vervaardigen van eetwaren ; 

3° het gebruik voor het stoken der 
ovens van hout geverfd met lood- of 
arsenikhoudende verwen. 


IV. — Verkoop van brood 
ARTIKEL 11 


Het woord brood wordt in tegenwoor- 
dige verordening uitsluitend toegepast op 
brood met tarwemeel vervaardigd. Jlk 
dergelijk voorthrengsel vervaardigd met 
ander meel als van tarwe moet den naam 
dragen van het meel waarvan het voort- 
komt roggebrood, maniokbrood, enz). 

Brooden waarin andere zelfstandighe- 
den werden verwerkt dan meel, gist of 
zuurdeeg, water en zout worden fanta- 
sie-, keur-, luxusbrood genoemd of met 
elk andere naam in den handel in ge- 
bruk. 


ARTIKEL 12 


Het wordt verboden te verkoopen of 
te koop te stellen onder den naam van 
tarwebrood of enkel van roggebrood elk 
voorthbrengsel dat eene aan de regelmatig 
samenstellende bestanddeelen : meel, gist 
of zuurdeeg, zout en water vreemde stof 
zou bevatten. 


ARTIKEL 13 


Versch brood zal niet meer den 40 % 
water mogen bevatten. 


ARTIKEL 14 


Het wordt verboden te koopen, te koop 
te stellen, voor den verkoop te vervue- 
ren of te wecrhouden 

4° brood cf soortgelijke voortbrengse- 
len in overtreding der schikkingen van 
artikelen 8, 9 en 10 vervaardigd ; 

2° bedorven brood. 
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5. — Fabrication et vente des pâtes ali- 
mentaires, du pain d'épices et des pro- 
duits divers de la boulangerie et de la 
pâtisserie. 


ARTICLE 15 


Il est défendu d'employer à la fabri- 
cation des pâtes alimentaires, du pain 
d'épices et des produits divers de la 
boulangerie et de la pâtisserie, des fari- 
nes préparées en contravention aux dis- 
positions des articles premier et 2 de 
la présente ordonnance, ainsi que des 
matières premières altérées ou des ma. 
tières nuisibles. 


ARTICLE 16 


Il est défendu de vendre, d'exposer en 
vente, de détenir et de transporter pour 
la vente aucune denrée de l'espèce fa- 
briquée en contravention aux disposi- 
tions de l’article précédent ou en mau- 
vais état de conservation. 


6. — Dispositions générales 
ARTICLE 17 


Les infractions aux' dispositions qui 
précèdent seront réprimées conformé- 
ment à l’article 10 du décret organique 
du 26 juillet 1910 sur le commerce et 
la fabrication des denrées alimentaires. 


ARTICLE 18 


Le directeur ‘de l'Industrie et du Com- 
merce est chargé de l'exécution de la 
présente ordonnance. 


Boma, le 23 mars 1915. 


V. — Bereïiding en verkoop van deegwaren, 
peperkoek en verschiliende voortbrengselen 
der hakkerij en der pastijbakkerij. 


ARiTKEr, 15 


Hei wordt verboden hii het bhereiden 
van deegwaren, peperkock en verschil- 
lende vocrthrengselen der hakker‘i en der 
pasteibakker:] meel te gebruiken toebe- 
reid in overtredine der schiklkingeen van 
artikelen één en ? van tegenwoordive ver- 
eœdening, alsmede bedorven orondstoften 
of schadelijke stoffen, 


ARTIREL 16 


Het wordt verboden eenise soortge- 
lijke waar toebereid in overtreding der 
sehikkingen van voorgaand artikel of in 
slechte staat van bewaring te verkoopen, 
te koop te stellen, voor den verkoop te 
weerhouden of te vervoeren. 


VT. — Aïtgemeene schikkingen 


ARTIKEL 17 


De inbreuken op voorgaande schik- 
kingon worden beteugeld nvereenkoms- 


tig ortikel 19 van het inrichtingsdecreet 
van 26 Juli 1910 op den hantdel en de 
vervaardiging van eetwaren, 


ARTIKFL 18 
De bestuurder van Handel en Nijver- 


hend wordt helast met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening. 


Bora, den 23 Maart 1915. 


F. FUCHS 


Ordonnance d’administration générale du 
26 mars 1915 relative aux exhumations et 


3 


au transport à l'étranger des restes mor- 
tels de personnes décédées dans la Co- 
lcnie. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le 
Congo belge ; 

Revu l'ordonnance d’administration 
générale du 14 février 1914 révlemen- 
tant le service des inhumations et la po- 
lice des cimetières, 


Ordonne : 


Gouvernement du 


Verordening van algemeen hbeheer van 


26 Maart 1915 nopens de opdelvingen en 
het vervoer naar den vreemde der stof- 
telijke overblijfselen van personen in de 
Koïonie overleden, 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien de verordening van algemeen 
beheer van 14 Februari 1914 +ot reweling 
van den dicnst der begravingen en van 
de politie der begraafplaatsen, 

Beveelt : 
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ARTICLE PREMIER 


L'exhumation et la translation à l’é- 
tranger du corps d’une personne décédée 
dans la Colonie peuvent être autorisées 
dès que le corps à séjourné en terre pen- 
dant un an au moins. 

Toutefois, ce délai ne sera pas exigé 
lorsque le corps aura été enseveli avec 
les précautions indiquées à l’article 3 
ci-après, qu’il ait été inhumé ou non. 


ARTICLE 2 


Si la personne décédée à succombé à 
l’une des maladies suivantes choléra, 
peste, fièvre Jaune, typhus, variole, char- 
bon, l'exhumation ne pourra être auto- 
risée que lorsque le corps aura séjourné 
en terre pendant trois aus au moins, 
quelles que soient les précautions pri- 
ses au moment de l’inhumation. 


ARTICLE 8 


Les mesures suivantes devront être 
prises au moment de l’ensevelissement 
du corps d’une personne qui ne doit pas 


être inhumé ou qui ne doit pas séjourner 


en terre pendant les délais prévus à 
l'article premier. 

La dépouille mortelle sera placée 
dans un cercueil confectionné avec des 
lames de zinc ayant au moins un demi- 
millimètre d'épaisseur parfaitement sou- 
dées entre elles : elle.est mise en con- 
tact avec des matières désinfectantes ou 
conservatrices, ainsi qu'il est dit à l’ar- 
ticle 4, de manière à prévenir ou arrê- 
ter la putréfaction et éviter le dégage 
ment des gaz infects à l’extérieur. 

Ce cercueil préalablement soudé, sera 
renfermé dans deux bières dont la pre- 
mière en plomb devra être fabriquée avec 
des lames de trois millimètres au moins 
d'épaisseur ct la seconde en chêne, ou 
tout autre bois présentant une égale s0- 
lidité, dont les parois auront quatre cen- 
timètres au moins d'épaisseur ; elles se- 
ront fixées avec des clous à vis et main- 
tenues par trois frettes en fer serrées à 
écrou. Ce dernier cercueil sera scellé du 
sceau de l’Officier de l’Etat-Civil. 


ARTICLE 4 


Lorsqu'on procédera à une exhuma- 
tion dans les conditions ordinaires et 


ARTIKEL ÉÉN 


De opdelving en het overbrengen naar 
den vreemde van het lijk van een per- 
soon in de Kolonie overleden kunnen 
geoorloofd worden zocdra het lijk ten- 
minste één jaar in de aarde verbleven 
heeft, 

Nogtans zal dit tijdverloop niet ge- 
vergd worden wanneer het lijk begraven 
werd met de voorzorgen bi] hiernavol- 
gend artikel 8 aangeduid, of het begra- 
ven zij of niet. 


ARTIKEL 2 


Indien de overleden persoon ‘aan een 
der volgende ziekten bezweken is : 
cholera, pest, geelkoorts, typhus, pok- 
ken, koolziekte, mag de opdelving niet 
gcoorloofd worden dan wanneer het li- 
chaam ten minste drie jaar in de aarde 
verbleven heefi welke ook de voorzorgen 
wezen bij de begraving genotmen. 


ARTIKEL 3 


Volgende maatregeien moeten getrof- 
fen worden op den oogenblik der Lijking 
van het lichaam van een persoon die 
niet moet begraven worden of die niet 
in de aarde moet verblijven gedurende de 
“ijdsbestekken bij artikel één voorzien. 

Het stoffelijk overschot zal in eene 
lijkkist geplaatst worden uit zinken bla- 
dèn vervaardigd hebbende ten minste 
een halve millimeter dikte en volkomen 
aaneen gesoldeerd ; het wordt in aan- 
raking gebracht met ontsmettende en 
bewarende zelfstaudigheden zooals ge- 
zegd bij artikel 4, om «ldus de verrotting 
te voorkomen en tegen te houden en de 
witwaseming - naar buiten van walge- 
lijke gassen te beletten. 

Deze Lijkkist, voorafgaandelijk gesol- 
deerd, zal besloten worden in twee dood- 
kisten waarvan de eerste in iood uit bla- 
den moet vervaardigd worden van ten 
minste drie millemeter dikte en de twee- 
de in eiken hout, of in alle ander hout 
dat dezelfde duurzsaamheid  oplevert, 
waarvan de wanden ten minste vier cen- 
timeter dikte zullen bebben ; zij zullen 
bevestigd worden met schroefnagels en 
worden samengehouden met drie ijzeren 
banden met schroefmoeren aangedraaïd. 
Deze laatste kist zal met het zegel van 
den ambtenaar van den Burgerlijken 
Stand worden bezegeld. 


ARTIKEL 4 


Wanneer men tot eene opdelving 
overgaat in de gewone voorwaarden en 
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- après les délais fixés aux articles pre- 
mier et 2, le corps ou ses débris seront 
retirés du cercueil et placés dans une 
châsse en zinc, sur une épaisse couche 
d’un mélange fait à parties égales de 
sciure de bois desséchée et de sulfate 
de zinc ou de sulfate de cuivre ou de 
sulfate de fer ; on en recouvrira ensuite 
la dépouille mortelle, de manière à com. 
bler la bière qui, refermée, sera placée 
dans un cercueil en plomb réunissant 
les conditions prévues à l’article 3. Après 
qu'il aura été soudé, ce cercueil sera 
enfermé lui-même dans une bière en 
bois confectionnée conformément aux 
prescriptions de l’article 3, prérappelé. 
L'officier de l’Etat-Civil intéressé scel- 
lera du sceau de son office ce dernier 
cercueil. 


ARTICLE 


La demande d’exhumation et de 
transport à l’étranger d’une personne dé- 
cédée au Congo belge doit être adressée 
au Gouverneur (Général. Elle doit pré- 
ciser les noms et prénoms du défunt, sa 
profession, le lieu et la date de sa 
mort et être accompagnée des pièces 
suivantes : 

1° Une attestation de l’agent consulaire 
accrédité auprès du (Gouvernement Lo- 
cal ou, à son défaut, des autorités du 
pays où sera envoyée la dépouille mor- 
telle, constatant qu'aucune opposition 
ne sera faite au débarquement du corps; 

2° Un certificat médical attestant que 
le défunt n’a succombé à aucune mala- 
die rendant son cadavre dangereux pour 
la santé publique ; 

8° Si le corps n’a pas séjourné un an 
en terre, un certificat de l’autorité admi- 
nistrative constatant que les précautions 
visées par l’article 3 ci-dessus ont été 
prises au moment de l’ensevelissement. 

4° T’engagement de supporter les frais 
de quelque nature qu’ils soient qu’entraf- 
neront l’exhumation, l’ensevelissement et 
la translation du corps ; 

5° Des documents établissant qu’un 
arrangement est intervenu entre le de- 
mandeur et les compagnies de chemin de 
fer et de navigation chargées du trans- 
port de la dépouille mortelle. 


ARTICLE 6 


Le commissaire de district qui rece- 


na de tijdsbestekken bij artikelen één en 
2 vastgesteld, wordt het lijk of de over- 
blijfselen ervan uit de doodkist gehaald 
en in eenen zinkcn lijkkofter gepluats 6p 
eene dikke laag mengsel samengesteld 
uit gelijke dcelen verdroogd zaagmecl en 
zwavelzuur #ink of sgwavelzuur koper of 
avuavelzuur iJ4er men zal er vervol- 
gens het stotielijk overschot mee bedek- 
ken zoodamig dat de doodkist gevuix 

de tuegesiolen 1 een looden hjkkisi sai 
geplaats worden die de voorwaarden bi] 
artikel 3 voorzien vereenigt. Na soldeering 
zal deze lijkkist zelf in cen houten dood- 
kist besloten worden vervaardigd volgens 
de voorwaarden van voorzeid artikel 3. 
De belanghebbende beamte van den Bur- 
gerlijken Stand zal deze laatste dood- 
kist met het zegel van zijn ambt verze- 
gelen. 


ARTIKEL 5 


De aanvraag tot opdelving en ver- 
voer naar den vreemde van een per- 
soon in Belgisch-Congo overleden moet 
tot den Algemeenen (Gouverneur ge- 
richt worden. Zi] moet den naum en 
voornamen van den afgestorvene, zijn 
beroep, de plaats en den dag zijner dood 
aunstippen en van de volgende stukken 
vergezeld gaan : 

1° een bewijsschrift van den consu- 
lairen agent bij de Plaatselijke Regee- 
ing gevolmachtigd of te zijner ont- 
stentenis van de overheden van het land 
waar het stoffelijk overschot zal heenge- 
zonden worden, dat er geen enkel verzet 
tegen het ontschepen van het lijk zal 
gedaan worden ; 

2° een geneeskundig getuigschrift ge- 
tuigende dat de overledene aun geene 
bosmettelijke ziekte bezweken ïs die 
zijn lijk gevaurljk zou maken voor de 
openbare gezondheid 

3° indien het Hchaam geen jaar in de 
aarde verbleven heeft, een getuigschrift 
der beheerlijke overheid vaststellende dat 
de voorzorgen bij voorgaand artikel 3 
bedoeld op het oogenblik van het lijken 
genomen werden: ; 

4 de verbintenis van de kosten van 
welken aard ock te dragen die de opdel- 
ving, het lijken en het overbrengen van 
het lichaam zullen medeslepen : 

5°  bewijsstukken  vaststellende dat 
eene overeenkomst getroffen werd tus- 
schen den aanvrager en de spoorweg- en 
scheepvaartmaatschappijen met het ver- 
voer der stoffelijke overblijfselen belast. 


ARTIKEL 6 


De districtcommissaris die van den 
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vra du Gouverneur (Général l’autorisa- 
tion de laisser transporter hors de son 
territoire le corps d’une personne qui 

est décédée, donnera à l’Officier de 
VEtat-Civil et au médecin du district 
les instructions nécessaires pour que 
l’exhumation soit effectuée en temps 
opportun. 

Le praticien chargé de faire cette 
opération prendra toutes les mesures 
qu'il jugera utiles en vue de sauvegar- 
der la salubrité et la santé publiques. 

Il demeure toujours libre d’interdire 
une exhumation qui paraîtrait, pour 
une cause quelconque, oftrir des dangers 
pour la santé publique. 


ARTICLE 7 


L’officier de FEtat-Civil accompa- 
gnera le médecin qui procédera à l’exhu- 
mation au lieu de la sépulture, et cons- 
tatera, avant tout, dans les formes vou- 
lues, l'identité du corps. 


ARTICLE 8 


Ce fonctionnaire dressera un procès- 
verbal de l’état dans lequel le corps aura 
été trouvé et des précautions qui au- 
ront été prises pour son ensevelissement 
ou pour son exhumation et son transport. 

Ce procès-verbal mentionnera, en ou- 
tre, en cas d’ensevelissement accompagné 
des précautions spéciales visées à l’article 
3, d’après l'attestation du médecin qui 
a soigné le malade, ou en l’absence du 
médecin, d’après des témoignages dignes 
de foi à quelle maladie le défunt a suc- 
combé. Si le corps à été embaumé, il 
indiquera avec quelle substance l’embau- 
mement a été ellcetué. 

Ce procès-verbal sera transmis au com- 
missalre de district qui en fera parve- 
nir une copie, certihiée par lui conforme 
à l'original, au Secrétaire Général, le- 
quel fera remettre ce document, dûment 
légalisé, au capitaine du riavire sur le- 
quel le corps sera transporté. 


ARTICLE 9 


Au cas où une exhumation serait or- 
donnée par l’autorité judiciaire, elle se- 
rait faite par le médecin du district ou, 
à son défaut, par tout autre praticien 
régulièrement requis, et en présence de 


Algemeenen (Gouverneur de toelating 
krijgt van buiten zijn gewest te laten 
vervoeren het lichaam van eenen persoon 
die er overleed, zal aan den ambtenaar 
“an den Burgerlijken Stand en aan den 
‘istrictgeneesheer de noodige onder- 
sichtingen geven opdat de opdelving ten 
gepasten tijde gebeure. 

De arts gelast met deze bewerking 
uit te voeren zal alle maatregelen tref-. 
fen die hij nuttig oordeelt voor het 
xrijwaren der openbare heilzaamheid en 
gezondheiïd, | 

iiet stunt hem altijd vrij eene op- 
delving te verbieden die, om eene welk- 
danige reden, zou schijnen gevaren op 
te leveren voor de openbare gezondheid. 


ARTIKEL 7 


De hbeambte van den Burgerlijken 
Staud zal den geneesheer vergezellen 
die iot het opdelven op de plaats der 
begruving zal overgaan en voor alles, 
in den vercischten vorm, de eenzelvig- 
heid van het Lijk zal vaststellen. 


ARTIKEL 8 


Deze ambtenaar zal een proces-verbaal 
opmaken van den toestand w arin het 
hjk zal bevonden worden en der voor- 
zorgen die genomen werden voor het 
lijken of voor het opdelven en het ver- 
voer er van. 

Dit proces-verbaal zal daarenboven 
vermelden, in geval het lijken vergezeld 
ging van de bijzondere voorzorgen bi 
artikel 3 bedoeld, volgens getuigschrift 
van den geneesheer die den zieke ver- 
zorgd heeft of bij afwezigheid van den 
geneesheer volgens geloofwaardige getuig- 
nissen, de ziekte waaraan de afgestor- 
vene bezweek. Indien het lichaam gebal. 
semd werd sal het aanduiden de zelfstan- 
digheid waarmee de balseming vwerd 
verricht. 

Dit proces-verbaal zal aan den dis- 
trictcommissaris overgezonden worden 
die een afschrift ervan, door hem met 
uet oorspronkelijke eensluidend betuigd, 
aan den Algemeenen Secretaris zal doen 
geworden, die dit stuk behoorlijk be- 
krachtigd aan den kapitein zal doen afge- 
ven van het schip waarop het lijk zal 


.vervoerd worden, 


ARTIKEL 9 


In geval een opdelving zou bevolen 
worden door de gerechtelijke overheid 
zou z door den districtsgeneesheer ge- 
daan worden of, te zijner ontstentenis, 
door ieder ander arts regelmatig bijge- 
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l'officier de l'Etat-Civil qui dresserait 
procès-verbal de l'opération et le trans- 
mettrait au service compétent. 

Ce procès-verbal serait indépendant de 
celui établi par l’autorité judiciaire qui 
ordonnerait l’exhumation. 


ARTICLE 10 


Dans le cas prévu à l’article précé- 
dent, le corps sera replacé dans la fosse 
d’où il aura été extrait. 

Lorsqu'une autopsie sera jugée néces- 
saire, si la dépouille mortelle a été ense- 
velie dans un simplé linceul, elle sera 
placée dans un cercueil en bois qui sera 
hermétiquement fermé, après que le mé- 
decin aura pris toutes les mesures néces- 
saires à l'effet de sauvegarder la santé 
publique. | 

Après l’autopsie, le corps sera remis 
dans le cercueil et inhumé dans la fosse 
d'où il aurait été retiré. 

Les frais qu’occasionneront une exhu- 
mation ou une autopsie devront être 
acquittés par l'autorité judiciaire qui 
ordonnera He cunetion ou l’autopsie et 
récupérés sur l’article « Frais Divers de 
Justice » du Budget ordinaire. 


ARTICLE 11 


Lorsqu'un cimetière aura été désaf- 
fecté, l’exhumation des défunts qui y 
ont été inhumés et leur translation dans 
une nouvelle nécropole ne seront auto- 
risées par le Gouverneur (Général, sur 
avis du commissaire de district et du 
médecin. qu'après un délai de trois ans 
prenant cours à la date où la dernière 
inhumation aura été effectuée. 


ARTICLE 12 


Les infractions à la présente ordon- 
nance seront punies d’une servitude pé- 
nale de un à sept jours et d’une amende 
de 25 à 200 franes, ou d’une de ces pei- 
nes seulement. 


ARTILE 13 
Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 26 mars 1916. 


roepen, en in tegenwoordigheid van den 
beambte van den Burgerlijken Stand die 
proces-verbaal zou opmaken van de ver- 
richang en het aan den bevoegden dienst 
zou düen geworden. 

Dit proces-verbaal zou onafhankelijk 
zijn van datgene cpgesteld door de ge- 
rechtelhjke cverheid die de opdelving zou 


bevelen. 


ARTIKEL 10 


In het geval voorzien bij voorgaand 
artikel, zal het Ljk teruggeplaatst wor- 
den in den kuil waaruit het werd opge- 
haald. 

Wauneer eene lijkschouwing noodig 
geocordeeld wordt en indien het stoffe- 
hjk overschot in een eenvouding lijk- 
kleed gewikkeld geweest is, plaatst men 
het in een houten doodkist die lucht- 
dicht gesloten wordt, nadat de genees- 
heer alle noodige maatregelen getrof- 
fen heeft om de openbare gezondheid te 
vrijwaren. 

Na de lijkschouwing wordt het li- 
chaum weer in de doodkist gelegd en 
begraven in den kuil waaruit het geno- 
mer werd. 

De onkosten die eene opgraving of 
eene lLjkschouwing veroorzaken moeten 
gekweten worden door de gerechtelijke 
overheid die de opdelving of de schou- 
wing zal bevelen en verhaald worden op 
het artikel « Verscheiden gerechtson- 
kosten » van het gewoon Budget. 


ARTIKEL 11 


Wanneer een kerkhof zijn bestemming 
hceft verloren, zal de opdelving der over- 
ledenen die er begraven werden en hun 
overbrengen naar eene nieuwe begraaf- 
plauts door den Algemeenen Gouverneur, 
op raad van den districtcommissaris en 
vau den geneesheer, enkel toeselaten 
worden na verloop van drie jaren aan- 
vang nemende op den dag waarop de 
laatste teraardbestelling verricht werd. 


ARYIKEL 12 
De inbreuken op tegenwoordige veror- 
dening zullen gestraft worden met 
één tot zeven dagen dwangplicht en 


25 tot 200 frank boete of met enkel ééne 
dezer straffen. 


_ ARTIKEL 13 


De Algemeene Secretaris wordt be- 
last met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening. 


Boma, den 26 Maart 1915. 


F. FUCEHS d 
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Ordonnance du 9 avril 1915 relative à la 
divagation des animaux 


Le Gouverneur Général, 


Vu l’article 36 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 

Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887 ; 


Revu l’arrêté du T novembre 1907 sur 
la divagation des animaux ; 

Revu l’ordonnance du 20 octobre 1913 
sur la circulation des bestiaux dans l’ag- 
glomération urbaine de Boma ; 

Revu les ordonnances des 12 décembre 
1910 et 15 janvier 1912 relatives à la di- 
vagation des chiens, 


Ordonne 


CHAPITRE PREMIER 


Divagation du bétail et des animaux sau- 
vages apprivoisés 


ARTICLE PREMIER 


Est interdite dans les circonscriptions 
urbaines et dans les postes de la Colonie 
ainsi que dans toutes autres aggloméra- 
tions d’'Européens la divagation sur la 
voie publique et dans la propriété d’au- 
trui des équidés, bovidés, ovidés, capridés 
et suidés, ainsi que de tous animaux sau- 
vages apprivoisés. 


ARTICLE À 


La circulation de ces animaux dans 
les agglomérations visées ci-dessus est ré- 
glementée comme suit : 

Les bovidés seront accompagnés de 
gardiens dans la proportion d’un gardien 
pour quatre têtes d'animaux. Les équidés 
non altelés seront conduits à la longe. 

Le petit bétail sera accompagné de gar- 
diens à raison d’un gardien pour dix 
têtes d'animaux. 

Les animaux sauvages apprivoisés se- 
ront tenus à la laisse. 


ARTICLE 3 


Les commissaires de district ou les 
fonctionnaires par eux délégués détermi- 
nent les voies qui devront être emprun- 
tées pour Ja cireulation des animaux 
visés à l’article premier. 


ARTICLE 4 


Tout animal dont la divagation tombe 
sous l'application de l’article premier 
sera capturé par les soins de l’Adminis- 


Verordening van 9 April 1915 nopens het 
rondloopen der dieren. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gexien artikel 36 uit de wet van 18 
October 1908 op de Regeering van Bel- 
gisch-Congo ; 

Crezien artikel 7 mit het decrect van 16 
April 1887 ; 

Grezien het besluit van 7 November 
1907 op het rondloopen der dieren : 

Herzien de verordening van 20 October 
1915 on het verkeer van vee in het ste- 
deliik centrum Boma ; 

Grezien de verordening van 12 Decem- 
ber 1910 en 15 Januari 1912 op het los- 
loopen der honden, 


Beveelt 
HOOFDSTUK EEN 


Rondloopen van vee en getemde wilde dieren. 


ARTIKEL EÉN 


In de stedelijke centra en in de stand- 
plaatsen der Kolonie alsmede in alle an- 
dere Europcesche centra wordt het rond- 
loopen, op den openbaren weg en op 
amdermans grond, van paard-, runid-, 
schaap-, geit- en zwijnachtigen verbo- 
den alsmede van alle getemde vwilde 
dieren. 


ARTIKEL À 


Het verkeeren der dieren in hooger ge- 
noemde centra wordt geregeld als volgt : 

De rundachtgen zullen begeleid wor- 
den door bewakers in verhouding van 
één bewaker voor vier dieren. Niet aan- 
gespannen paardachtigen zullen bij den 
halster geleid worden. 

Klein vee zal begeleid worden door be- 
wakers op den voct van één bewaker 
voor tien dieren. 


Getemde wilde dieren zullen aan den 
halstar geleid worden. 
ARTIKEL 8 
De  districtcommissarissen of de 


ambtenaren door hen afgevaardigd dui- 
den de wegen aan die voor het verkeer 
der dieren bij artikel één bedoeld moe- 
ten benuttigd worden. 


ARTIKEL 4 


Teder dier waarvan het losloopen on- 
der toepassing valt van artikel één zal 
gevangen worden door toedoen van het 
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tration et mis en fourrière où il sera 
nourri et gardé aux frais du propriétaire 
ou de toute autre personne responsable de 
sa divagation. 

La mise en fourrière d’un animal di- 
vaguant fera l’objet d’un procès-verbal 
judiciuire dont une copie, servant d'avis 
au publie, sera sans délai affiché devant 
les bureaux de l'autorité territoriale. Le 
propriétaire ou toute autre personne res- 
ponsable devra, jour rentrer en possesion 
de l'animal mis ça fourritre, acquitter le 
montant des frais de garde et de nour- 
riture de l'animal. Ces frais sont taxés : 

Pour les équidés, à trois francs par 


our ; 
: Pour les bovidés, à deux francs par 
jour ; 
Pour les ovidés, à un franc par jour ; 
Pour les capridés, à un franc par 
jour ; 


Pour les suidés, à un franc par jour ; 

Jes frais à paycr ne seront, en aucun 
cas, inférieurs à ceux d’une Journée en- 
tière. 

Pour ce qui concerne les animaux sau- 
rages apprivoisés, ils pourront être abat- 
tus à n'importe quel moment si l’Admi- 
nistration estim: leur entretien onéreux 
ou dangereux. S'ils sont tenus à la dispo- 
sition du propriétaire, la taxe journa- 
lière de garde et de nourriture sera fixée 
par l’autorité territoriale. 

Aucune indemnité ne pourra, en aucun 
cas, être réclaméc à l'Administration pour 
dépérissement ou mort des animaux mis 
en fourrière. 

Les animaux is en fourrière qui ne 
sont pas réclamés ou dont les frais de 
garde et de nourriture n’ont pas été payés 
dans un délai de quinze jours pour les 
équidés et les bovidés et de cinq jours 
pour tous les autres animaux, seront ven- 
dus en vente publisue par l’autorité terri- 
toriale suivant avis aftiché vingt-quatre 
heures avant l'expiration du délai pré- 
eité et sans aucune autre formalité. 

Le montant de la vente, déduction faite 
des frais de nourriture ct de garde fixés 
plus haut, sera tenu à la disposition du 
propriétaire pendant trois années à dater 
du jou: où la vente a eu lieu. À lexpira- 
tion de ce délai, le produit de la vente 
sera définitivement acquis à la Colonie. 


Beheer en in een schuthok opgesloten 
waar het zal gevoed en bewaakt worden 
op kosten van den eigenaar of van ieder 
ander persoon voor het losloopen verant- 
woordelijk. 

Het opsluiten van een losloopend dier 
in een schuthok zal in een rechterlijk 
proces-verbaal opgenomen worden, waar- 
van een afschrift als bericht aan de be- 
voiking sonder verwijl zal aangeplakt 
worden voor de bureelen der gewestelijke 
overheid. De eigenaar of elk andere ver- 
antwoordelijke persoon moet om weer 
in + bezit te geraken van het opgesloten 
dier het beloop der bewakings- en on- 
derhoudskosten van het dier betalen. De- 
ge kosten worden berekend : 
voor de paardachtigen tegen 3 frank per 

dag ; 
voor de rundachtigen tegen 2 frank per 

dag ; 
voor de schaapachtigen tegen 1 frank per 
dag ; 
voor de 
dag ; 
voor de 
dag ; 

De te betalen onkosten zullen in geen 
geval minder zijn dan voor een ganschen 
dag. 

Wat de getemde wilde dieren betreft 
zij mogen ten allen tijde afgemaakt wor- 
den indien het beheer hun onderhoud 
Iastig of gevaarlijk oordeelt. Indien zij 
ter beschikking van den eigenaar gehou- 
den worden zullen de dagelijksche kosten 
voor bewaking en voeding door de gewes- 
telijke overheid vastgesteld worden, 

‘În gcen geval kan er van het beheer 
eenige vergoeding gevergd worden we- 
gens verkwijning of sterven der opge- 
sloten dieren. 

De opgesloten dieren, die niet opge- 
eischt worden of waarvan de bewakings- 
en vocdingskosten niet betaald werden 
na verloop van vijftien dagen voor de 
paard- en rundachtigen en na vijf dagen 
voor alle andere dieren, zullen in open- 
baren verkaop verkocht worden door de 
gewesteliike overheid volgens bericht 
aangeplakt 24 uur voor het verlijden van 
voorzeid tijdsbestek en zonder eenigen an- 
deren pleegvorm. 

De opbrengst van den verkoop na 
afhouding der voedings- en bewakings- 
kosten hooger vermeld, zal ter beschik- 
king van den eigenaar gehouden worden 
gedurende drie jaar te rekenen van den 
ag waarop de verknop plaats had. Na 
verloop van dit tijdbestek blijft de op- 
brengst van den verkoop de eigendom der 

Kolonie. 


geitachtigen tegen 1 frank per 


zwijnachting tegen 1 frank per 
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CHAPITRE IT 
Divagation des chiens 


ARTICLE D 


Dans les agglomérations visées à l’arti- 
cle premier de la présente ordonnance, 
tout propriétaire de chien devra déclarer 
au Commissariat de Police ou, à son dé- 
faut, au bureau de l’Administrateur Ter- 
ritorial le plus rapproché de sa résidence, 
le ou les chiens qui sont en sa nossession. 

Il lui sera remis une médaille numé- 
rotée par animal contre paiement d’une 
somme de 0.50 fr. 


ARTICLE 6 


Tout chien porteur de la médaille trou- 
vé divaguant sur la voie publique sera 
mis en fourrière et y tenu à la dispo- 
sition de son propriétaire pendant sept 
jours : après quoi, il sera mis en vente 
au profit de l'Etat. 

Le propriétaire du chien devra, pour 
rentrer en sa possession, acquitter le mon- 
tant des frais faits pour la garde et la 
nourriture de l'animal. 

Ces frais sont taxés à un franc par 
jour. 


ARTICLE 7 


Tout chien ne portant pas de métaille 
trouvé errant sera mis en fourrière et y 
tenu pendant trois jours à la disposition 
de celui qui le réclamera comme lui ap- 
partenant. Celui-ci devra payer les frais 
faits pour la garde ct la nourriture de 
l'animal taxés comme il est dit à l’arti- 
cle 6. 

Après le délai de trois jours, le chien 
sera mis en vente au profit de l'Etat. 


ARTICLE 8 


Tout chien divaguant ou errant, at- 
teint au moment où il est recueilli ou 
suspect d'être atteint d’une maladie con- 
tagieuse, sera immédiatement abattu. 


ARTICLE 9 


Dans les localités voisines d'un institut 
bactériologique, les chiens qui devront 
être mis en vente eu abattus pourront, 
sur demande du chef du laboratoire, être 
mis à la disposition &e celui-ci pour ser- 
vir à des expériences scientifiques. 


HOOFDSTUK TI 


Rondioopen der honden 


ARTTEUL 5 


In de bij artikel één van tegenwoor- 
dige verordening beduelde centra moet 


ieder hondeneigenaar aan den Politie- 
commissaris of te zijnen gebreke aan 


het bureel van den Gewesthehecrder, het 
naast bij zin verblijf, den hond of hon- 
den in zijn bezit aangeven. 

Er sal hem eene senummerde medalje 
per dicr afgeleverd worden tegen heta- 
ling der som van 0.50 fr, 


ARTIKEL 6 


Teder hond die een medalje draagt en 
op den operbharen weg rondliopend be- 
vonden wordt, zal in een sluithok gezet 
en er gedurende zeven dagen fer besehik- 
king van den eigenaar gehouden worden. 
waarna hij ten bate van den Staat zal 
te koon gesteld worden. 

De eigenaar van den hond zal, om hem 
terug in zijn bezit te krieen, het hedrag 
moeten betalen der œrdane kosten voor de 
bewaking en het onderhoud van het dier. 

Deze kosien worden berekend tegen één 
frank per dag. 


ARTIKET 7 


Teder hond die geen medalje draagt en 
ronddolend gevonden wordt zal in een 
schuthok gezet worden en gedurende drie 
dagen ter beschikking gehouden worden 
van dengene die hom als zijn eigendom 
zal opeischen. Doza sal de voor het on- 
derhoud en de bexakine van het dier ge- 
dane onkosten moeten hetalen zonnls ge- 
zood bij artikel 6. 

Na verloop van dagen yal 
hond ten bate van den Staat te koop 
steld worden, 


de 
ge- 


Arte 


ARTIREL 8 


Tedere rondloonende of delende hond 
op don oogenblik arr ii 
wordt aangetast doar een Basmofteliik 
a zal onmiddalliik afoomaakt wor- 
en. 


CUrNnoren 


ARTIREL 9 


Tn de plauteeliikhadon in de nabiihssd 
van one hactorinlauiarhe ioriehting kur- 
nen do te kon te stallan 6f af te maken 
henden on annyrioo von let hoofd van 
het Tahoraloriux de silner beschikkine 
gesteld worden om tot wetenschappelijke 
proefnemingen te dienen. 
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ARTICLE 10 


La mise en fourrière de tout chien di- 


vaguant devra faire l’objet d’un procès- : 


verbal analogue à celui qui est prévu à 
l’article 4 de la présente ordonnance. 


CHAPITRE TITI 
Dispositions générales 
ARTICLE 11 
Toute personne à laquelle sera impu- 
table l’inobservance des dispositions édic- 
téos ci-dessus sera punie d’une servitude 
pénale de sept jours au maximum et 


d’une amende de 200 francs au maxi- 
mum ou d’une de ces peines seulement. 


ARTICLE 12 


L'arrêté du 7 novembre 1907 et les 
ordonnances des 20 octobre 1913, 12 dé- 
cembre 1910 et 15 janvier 1912 sont abro- 
gés. 


ARTICLE 13 
Le Directeur de la Justice est chargé 
de l’exéeution de la présente ordonnance. 


Boma, le 9 avril 1915. 


ARTIKEI 10 


Het opsluiten van iedere ronddolende 
hond moet worden vastgesteld in een pro- 
ces-verbaal gelijkvormig met dat bij arti- 
kel 4 van tegenwoordige verordening 
voorzien, 


HOOFDSTUK III 


Algemeene schikkingen 
ARTIREL 11 


Teder persoon waaraan het niet nako- 
men van hooger uitgevaardigde schikkin- 
gen ten laste komt wordt gestraft met ten 
hoogste zeven dagen dwangplicht en 200 
ae boete of met enkel ééne dezer straf- 
en. 


ARTIKEL 12 


Het besluit van 7 November 1907 en de 
verordeningen van 20 October 1913, 12 
December 1910 en 15 Januari 1912 wor- 
den afgeschaft. 


ARTIKEL 13 


De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvoering van tege::. 
dige verordening. 


Boma, den 9 April 1915. 


F. FUCHS 


Ordonnance du 18 mai 1915, interdisant la 
chasse au moyen de feux ae brousse enve- 
loppants ou circulaires, 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général faisant 


fonctions de Gouverneur Général, 


Vu l'article 6 de l'arrêté royal du 29 
mai 1911 réorganisant l'administration lo- 
cale de Boma ; 

Vu le décret du 26 juillet 1910 sur les 
droits ‘de chasse et spécialement l’arti- 


cle premier, alinéa 4, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


La chasse au moyen de feux de brousse 
enveloppants ou circulaires est interdite. 


ARTICLE À 


Toute infraction à la présente ordon- 


Verordening van 18 Mei 1915, waarbij de 
jacht bij middel van insluitende of kring- 
vormige grasvuren verboden wordt. 
Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Onderalgemeene Gouverneur, 


Dienstdoende Algemeene Gouverneur, 
Grezien artikel 6 uit het koninklijk be- 
eluit van 29 Mei 1911 tot herinrichting 
van het plaatselijk beheer van Boma ; 
Gezien het decreet van 26 Juli 1910 op 


de jachtrechten inzonderheid artikel één, 
alinea 4, 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


De jacht bij middel van insluitende of 
kringvormige grasvuren wordt verboden, 


AÂRTIKEL ? 


Op ieder overtreding van tegenwoor- 


des, 447. 


nance sera punie des 


eines prévues par 
l’article 15 du décret 


u 26 juillet 1:10. 


ARTICLE 8 


Le directeur de l’Intérieur est chargé 
de l’exécution de la présente ordonnance 
qui entrera en vigueur le jour de son 
affichage. 


Boma, le 18 mai 1915. 


| 


dige verordening staan de straffen voor- 
sien bi artikel 15 uit het decreet van 26 
Juli 1910. 


ARTIKEL 3 


De bestuurder van Biunenlandsche Za- 
ken wordt belast met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening die op den 
dag harer aanplakking zal in voege tre- 
den. 


Boma, den 18 Mei 1915. 


E. HENRY 


Budget des dépenses ordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1915. Crédits provi- 
soires supplémentaires. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
sur le Gouvernement du Congo 

elge ; 

Vu les arrêtés royaux des 27 décembre 
1914 et 27 mars 1915, ouvrant au Minis- 
tère des Colonies des crédits provisoires 
pour faire face aux besoins des services 
du Congo Belge pendant le premier se- 
mestre 1915 ; 

Considérant que les Chambres législa- 
tives ne pourront procéder à l'examen du 

rojet de budget ordinaire du Congo 

Belée pour l’année 1915 avant la fin du 
mois de juin courant, époque à laquelle 
les crédits provisoires ouverts par les arréê- 
tés royaux précités seront épuisés ; 

Sur la proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Il est ouvert au Ministère des Colonies, 
pour le Gouvernement du Congo Belge, 
des crédits provisoires supplémentaires à 
concurrence de 8.656.000 francs (huit 
millions six cent cinquante six mille 
francs), à valoir sur les dépenses ordinai- 
res inscrites au budget de l’exercice 1916. 


Begrooting der Gewone uitgavén van Bel- 


gisch-Congo voor het dienstjaar 1915. 


Aanvullende voorloopige kredieten. 
ALBERT, Koning den Belgen. 


_ Aan allen, 


tegenwoordigen en toeke- 
menden, Herr. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 
October 1908 op de Regeering van Bel- 
gisch-Congo ; 

Gezien de koninklijke besluiten van 27 
December 1914 en 27 Maart 1915, waarbi] 
aan het Ministerie van Koloniën voorloo- 
pige kredieten worden verleend om in de 
behoeften van de diensten in Belgisch- 
Congo te kunnen voorzien, tijdens den 
eersten semester van het dienstjaar 1915 ; 

Overwegende dat de Wetgevende Ka- 
mers tot het onderzock van het ontwerp 
van Begrooting der Gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1915 
niet zullen kunnen overgaan voor het 
einde der maand Juni, tijdstip waarop 
de voorloopige kredieten door voornoemde 
koninklijke besluiten verleend, zullen 
uitgeput zijn ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 


Kolonien, : 
Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 

ARTIKEL EÉN 
Aan het Ministerie van Koloniën 


worden, voor de Regeering van Belgisch- 
Congo, bijkomende voorloopige kredie- 
ten verleend, tot een beloop van 8.656.000 
frank (acht millioen, zeshonderd zes en 
vijitig duizend frank) op rekening van 
dé gewone uitgaven welke in de begroo- 
ting van het dienstjaar 1915 opgeschre- 
ven zijn. 
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ARTICLE À ARTIKEL À 
Notre Miuistre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. a a uitvoering van het tegenwoordig 
esluit. 
Donné en Notre Quartier Général, le Gegeven in Ons Hoofdkwartier den 27 
27 juin 1915. Juni 1915. 
ALBERT 
Par le Roi, Van’ s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies De Minister van Kolonien, 
J. RENKIN 
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Budget des Voies et Moyens et des Dépenses 
ordinaires du Congo Belge pour l'exercice 
1946. Crédits provisoires. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 42 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo Belge; 


Considérant que les Chambres législa- 
tives n’ont pu procéder, avant Le 27 décem- 
bre 41918, à l'examen du projet de Budget 
des Voies et Moyens et du projet de Budget 
des Dépenses ordinaires du Congo Beige 
pour l'exercice 1946, 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Les recettes ordinaires du Congo belge 
pour l'exercice 1946 sont ariéiées à Ja 
somme de Frs. 32.049.082 (trente-deux 
millions quarante-neuf mille quatre-vingt- 
deux franes), conformément au tableau 
ci-annexé. 


ARTIQLE 2 


Il est ouvert au Ministère des Colonies, 
pour le Gouvernement du Congo Belge, 
des crédits provisoires à concurrence de 
Frs. 13.688.975 (treize millions six cent 
quatre-vingt-huit mille neuf cent soixante- 
quinze francs), à valoir sur les dépenses 
ordinaires inscrites au Budget colonial de 
1916, confermément au tableau ci-annexé. 


Begrooting der Middelen en der Gewone 
Uiïtgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 4916. Voorloopige kredieten. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mende, Hair. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 48 Octo- 
ber 1908 betreffende de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat de WetgevendeKamers 
vôor den 27 December 1915 tot het onder- 
zoek van het ontwerp van Begrooting der 
Middelen en van het outwerp van Begroo- 
ünz der Gewone Uitgaven van Belgisch- 
Cougo voor het dienstjaar 1916 niet hebben 
kunnen overgaan, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten 


ARTIKEL EEÉN 


De gewone ontvangsten van Belgisch- 
Congo voor het dien tjaur 1946 worden op 
de som van fr 32.049.082 (twee en dertig 
millioen negen en veertig duizend twee en 
tachtig frank) geraamd overeenkomstig de 
hierbij behoorende tabel. 


ARTIKEL 2 


Aan het Ministerie van Koloniën worden 
voor de Regcering van Belgisch-Congo 
voorloopige kredieien verlecnd, tot een 
beloop van fr.13.688.975 (dertien millioen 
zeshonderd acht en tachtig duizend negen- 
honderd vijf en zeventig frank) op rekoumg 
van de gewone uitgaven, welke in de 
Begrooting der Koïonie voor 916 opge- 
schreven zijn, overeenkomstig de hierbij 
behoorende tabel. 
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ARTICLE 3 ARTIKEL à 

Le présent arrété sera obligatoire en Het tegenwoordig besluit zal den 4° 

Belgique et au Congo, le 4# janvier 1946. Januari 1916 in België en in Congo ver- 
bindend zijn. 

Notre Ministre des Colonies est chargé Orze Minister van Koloniën is met zijne 
de son exécütion. uitvoering belast, 

Donné en Notre Grand Quartier Général, (regeven in Ons Hoofdkwartier, den 27 
le 27 décembre 1915. i December 1915. 

ALBERT. 
Par le Roi: Van'’s Konings wege : 
Le Ministre des Colenies, De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1916. 


EE | 


Montant 
Articles DÉSIGNATION DES PRODUITS des évaluations 

par article 
1 | Taxe d'enregistrement et recettes cadastrales..,............,.....,.... 48.680 » 
2 | Vente et location de terres domaniales et d’inmmeubles.................. 4ÿ1.850 » 
3 | Permis de récolte des produits végétaux.................,............ 132.000 » 
4 | Produit de la taxe sur l’ivoire, perçue en nature ou en numéraire.... | 14,708 600 » 
5 | Permis de chasse à l'éléphant et permis de port d’armes...........,.... 394.700 » 
6 | Coupes de bois dans les forêts domaniales.....,.....,.......,.......,.. 23.350 » 
7 | Douanes...........................,,,,,,.,.4 ss eus 5.999.200 » 
8 Impositions directes et personnelles et indigèmes....................., 9.480.000 » 
9 Recettes des postes, télégraphes et téléphones......,.,....,.,... Hereeee 976.500 » 
40 | Taxes maritimes.....,.........,...4...., asser ere 60.000 » 
A4 | Recettes judiciaires......,...........,.........,...,.......4,...4.4e. 190.400 » 
42 | Droits de chancellerie. .............. nonresers see ss ess esse 16.025 » 
45 | Transports et produit d’arrangements avec des sociétés et divers...... 9.938.100 » 
14 | Recrutement et engagement de travailleurs........,.,......,.....,.... 12.850 » 
143 | Vente de produits de l’agrieulture...................................... 359.320 » 
16 | Produit du portefeuille. ............................,,.,,....,.,4,.2 35.000 » 
13 | Produits divers et accidentels..........,....,.,........,,...,......2, 4.097.000 » 
18 Produit de l’emploi des fonds disponibles du Trésor colonial........., 8.000 » 
49 | Intérêts de fonds avancés.........,......,.........................,, 590.000 » 
9( Produit de la vente de marchandises en magasin au Congo............ 200.000 » 
94 Exploitation des mines.............,..............,..,.....,.,,.4..2 7.034.107 » 
29 Droit de statistique.............,..........,,..,.,4....444.euee.. 250.000 » 
93 | Taxe de ceonsommatiom.............,........,..,.,...,..4.4. 44e. 316.200 » 
ToTAL DES RECETTES........,....... 32.049.082 » 
ms 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté 


du 27 décembre 1915, 


ALBERT, 
Par le Roi, 


Le Ministre des Colontes. 


J. RENKIN. 
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DEGROOTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTJAAR 1916. 


| 


Artikelen 


AANWIZING. DER OPBRENGSTEN 


Raming der 
ontvangsten 


per artikel 


EU 


20 


Taksen van registratie en kadastraal inkomen........................ 
Verkoop en verburing van domeingronden en van gebouwen.......... 
Verlof voor het oogsten der plantaardige voorthrengselen.............. 


Opbrengst van de taks op het ivoor, in natuur of in muntspeciën 
ontvangen.....................444...4.... esse see 


Verlof voor de olifantenjacht en verlof om wapens te dragen.......... 


Houtkappingen in de domeinwouden...........................,...... 


Rechtstreeksche en personeele belastingen en inlandsche belastingen.... 
Inkomsten der post-, telegraaf-en telefoondiensten...........,...,.... 
Técvaarttaksen. rise niet nee me latest 
Rechterlijke inkomsten.................,............,.....,..4....... 
Rechten van kanselarij.............................,..,,..,4,4.4222, 
Vervoer en opbrengst der schikkingen met venootschappen en verschei- 


Werving en indiensttreding van arbeiders..,..............,..,,..,,4 
Verkoop van landbouwvoorthrengselen.............,......,.,,,.,,,,,. 
Opbrengst der « portefeuille »...................,,,..,,2. RTS 
Verscheiden en toevallige ophrengsten...................,....,.,...,,, 
Opbrengst van het gebruik der beschikbara fondsen van den Kolonialen 

SCA as US OA M er te SE Ets ne A Ra D A 
Interesten der voorgeschoten fondsen.......,................,,..,..., 
Opbrengst van den verkoop der koopwaren in magazijn in Congo... 
Uitbating der mijmem.................:,..,,,,,.,,4.44.4eesssse 
Statistiekreohh:: 244 ste 6e non ns en Are SR eat 
Taks op het verbruik...........,.....,..,,,.,,,,.,,,.,44,.444..4..44 


TOTAAL DER ONTVANGSTEN. . eee soeurs 


48.680 
451.850 
132.000 


2.938.100 


7.031.107 


250.000 
316.200 


32.049.082 


» 


» 


» 


» 


Gezien en Goedgekeurd, bchoort bij Ons Besluit 


van 27" December 195, 
ALBERT, 


Van'’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN, 
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BUDGET DES 
POUR L’EXERCICE 1916 


n 


DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


DÉSIGNATION 
DES SERVICES ET DE 


Articles 


L'OBJET DES DÉPENSES 


MONTANT 
DES CRÉDITS 
par article 


f 


TOTAL 


par chapitre 


DÉPENSES ORPINAIRES 


CHAPITRE PREMIER 


Services d’Afrique 


Traitements et indemnités du personnel. Frais de voyage, de représen- 
tation, de recrutement et d’enseigncment profess. onnel 


2 Salaires et entretien du personnel noir en général : soldats, inter- 
prètes, travailleurs, gardiens, détenus, internés, rte, Frais de recru- 
tement et de rapatriement. Traitements des chefs et sous-chefs 
indigènes, salaires des messagers attachés aux chefferies indigènes. 
Cadeaux politiques aux chefs. 


3 | Matériel et mobilier, en général, des divers services repris au chapitre 
premier. Fournitures de bureau, imprimés, frais de publication. 
Instruments de précision. Matériel et fournitures techniques des dif- 
férents services. Matières d'entretien et de réparation, Matériaux 
divers. Location de bâtiments, Frais de correspondances, de télé- 
grammes, d’encaissement d'effets, ete. Menues dépenses, ete. Frêt. 
Transports. Transbordements et manipulations. Droits d’entrée et 
dé “TANT Suns en nn se seb a ch hrs MERE ere ne nets ere RO Re Tam en 


CHAPITRE II 


Marine 


n Traitements et indemnités du personnel de la Marine, frais de repré- 
sentation, de voyage, primes de rendement, cte..... de du sites 


Salaire et entretien du personnel noir 


ÿ Entretien des bateaux. Combustible, outillage, taxes maritimes, frais 
de mise en cale sèche, ustensiles divers, frêt, transports. Droits d’en- 
trée et de transit, etc 


CHAPITRE 
Télégr«phes, 


I] 


Postes, Téléphones 

Traitements et indemnités du personnel des bureaux postaux et télé. 
graphiques. Frais de voyage (le service est fait en partie par “les 
agents de l’administration de l’Intérieur et des Finances).......... 


À reporter 


\ 


19.705.784 90 


: Sa A | 
3.458.590 » 


1.715.405 » 


412.890 » 


1.405.020 » 


630.296 » 


28.76.9541 90 


3.233.295 » 


630.296 »131.990.246 90 
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BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VON BEEGIS GEORGE 
VOOR HET DIENSTJAAR 1916 


Artikelen 


19 


h | 


COQ 


J 


CS] 


! Wedden van en versoedingen 


AAN WIUZING 
VAN DE IMENSTEN EN YAN HET VOURWERP DER UITGAVEN 


Ü 


GEWONE UITGAVEN 


EERSTE HOOFDSTUK 


Diensten in Afrmka 


Wedden van en vergoedine men aan het blank personeel. Reiskosten, kos-! 
ben van vertoormaking, van wesving en van berdepsonderwiis. 


| : | 
Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel in ?’t algemeen :} 


soldaten. vertolkers, werkliedin, bewakers, gevangenen, opgeslotenen, | 
enz. Kosten van werving en var terusvoer naar de geboortestreek. 
Wedden der inlandsehe hoof ten en onderhoofden, dagloonen van de 
boden aan de inlandsche houfdijen toegevoegd. Politieke geschenken 


aan de hoofden.................. SA PEN ET PRE 


Materieel en meubilecring in ‘t algen:cen, voor de verscheiden diensten 
vermeld in het werste hocfdste Fantoorbehoeften ; drukwerk ; 
kosten voor uileaven, Juis aarrmemingstuigen. Vakmaterieel en! 
-behocften voor verschoïden ciersten. Stoffen voor onderhoud en] 
} Ve i len. Huur van gebouwen. Kosten 


herstell } 
voor briefwissling, voor overs-inirg van tclegrammen, voor het! 
innen van effecten, enx, Kleire uitgaven. Schecpshuur. Vervoer. 
Overscheping en hanteering. Kechten van in-en doorvoer........ ire 


Ie HOOFDSTUK 


Acovaaurt 


| 
aan hef zeevaartpersonsel Kosten van‘ 
ñ ; premiën voor opbrengst, enz........ 


vertoonmeakine ex reisko 


Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel.............,....., 


Onderhoud der bo 


oc. gercedschap, zrevaarttaksen, 
koôsten van her s 


lerlei gecief, scheepshuur, vervoer, 


Hs HER EDSTURX 


Posterijen, Telegrsi:n. Telsfonen 


Weddon van ou vercoedingen aan het personcel der post- en tel 
granfkantoren, Reiskosten. (De cHerst wordt ten deele door d: 
besmbtes var hot Binnenlandsch Echcor en die der Financiën waar- 
SOLLICITE). esse eee esse sine cesse . 


Over te dragen.................... 


BEDRAG | 


ik KREDJETEN 
‘ per hoofdstuk 


per artikel 


05.784 90 


st 


5.902.977 » 


54 


1.515.405 » 


412.800 » 


1.105.000 » 


630.396 » 


639 296 » 


HAS. »| 


-[28.786.941 90 


TOTAAL 


3.233.295 


31.990.246 0 


rave É 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO 
POUR L’EXERCICE 1916 (sure) 


artcles 


10 


11 


43 


16 


18 


DÉSIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


Salaire et entretien du personnel noir affecté exclusivement au service 
postal et télégraphique : boys-poste, courriers, porteurs et distribu- 
teurs de courriers.......,4 ses sosseseneseseseseseesesseseee 


Matériel, y compris frêt et droits d'entrée..........,..........,..... 
Frais de transmission de télégrammes du Congo Belge et de communi- 


cations téléphoniques et radiotélégraphiques. Frais de transit, de 
correspondances. Service des mandats-poste......,,.,..,..,........ 


CHAPITRE IV 


Exploitation du chemin de fer du Mayumbe 


Traitements et indemnités du personnel blanc, Frais de voyage du 
porsonnele sise nb qe dent oem ee sn Le PE nn nu deb 


Salaire et entretien du personnel noir...........,,..,....,.,,.,..,.,.. 
Matériel, matières d'entretien, combustible, pièces de rechange, outil- 


lage, etc. Frêt, transports, droits d'entrée et de transit.............. 


CHAPITRE V 


Etablissements hospitaliers du Gouvernement 
pourvus de l'assistance religieuse 


Allocations aux religieuses, frais d'entretien des malades. Salaire et 
entretien du personmel noir.............,.........,,......22 2 


Matériel, mobilier, ete, y compris frêt, transports et droits d'entrée. 


CHAPITRE VI 


Mines 


Traitements et indemnités du personnel blanc. Frais de recrutement et 


Salaire et entretien du personnel noir. Frais de recrutement et de 
ADAM Te 8 ste nes ne np rt na unter eee tn eue de nb re dr rs 


Outillage, matériel, matières, fournitures de bureau, instruments, 
frêt, transports, droits d'entrée, ete.......,....,...,,,,,...,,.,,...,, 


À reporter,...,,...,.. run CE 


BELGE 


MONTANT 
DES CRÉDITS 
par article 


630.296 » 


102.000 » 
45.000 » 


360.000 » 


79 303 » 
79.332 » 


124.681 » 


.200 » 


658 250 » 


1.325.000 » 


600.000 » 


ss nsenrse 


TOTAL 


par chapitre 


31.990.246 90 


1.437.296 » 


283.316 >» 


19 
IS 
19 
EE 
Qx 
[ee 


2.583.250 


36.216.558 9 
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REGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTJAAR 1916 (vERvoLG) 


N l_ BEDRAG 
L l 
rs AAN WIJZING R KREDIETEN TOTAAL 
VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOCRWERP DER UITGAVEN | per artikel per hoofdstuk 
D 
Overdracht........................1 630.890 v [41.990.246 90 
{ 
| 
8 | Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel dat uitsluitend ge-| 


10 


LE 


12 
13 


14 


16 


47 


18 


bruikt wordt voor den post-en telegraafdienst : Posthboden, koeriers, 
dragers en koerierbestellers................:...................,,.,. 


Materieel, scheepshuur en invoerrechten inbegrepen.................. 45 OG0 » | 
Kosten van overseining der telegrammen uit Belgisch-Congo en van 
berichten per telefoon en radiotelegraaf. Kosten voor doorvoer van 
poststukken. Dienst der postmandaten.......................,...... 360.000 » 
IVe HOOFDSTUK 
Uitbating van den Spoorweg van Mayumbe 
Wedden van en vergoedingen aan het blank personeel. Reiskosten van| 
het: pérsoneel is ronesrnetes mere nenn nee eng ne een ee mode die 19.342 » 
Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel........,............. 19 303 » 
Materiecl, stoffen voor onderhoud, brandstoffen, verwisselstukken, de 
gereedschap, enz. Scheepshuur vervoer, rechten van in-en doorvoer..; ‘24.681 » 
{ 
lité gs 
Ve HOOFDSTUK 
Gasthuizen der Regeering door geestelijken bedien& 
Tegemoetkomingen aan de kloosterzusters. Kosten van onderhoud der 
zieken. Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel.........,.. 16% 200 » 
Materieel, meubelen, enz., met inbegrip van scheepshuur, vervoer en) 
INVOP TOC TER unes are Ben snees natale nee des DE aie de ele re nie et ae 39.250 » 
Ms HOOFDSTUK 
Dieust fer Mijnen 
Wedden van en vergoedingen aan het blank personeel. Kosten van 
werving van beroepsonderwijs. Reiskosten.....................,.... ESR 930 » 
Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel. Kosten van werving 
en van terugvoer naar de geboortestreek............................ 1.925.600 » | 
Gereedschap, materieel, stoffen voor onderhoud, kantoorbehoeften, 
werktuigen, scheepshuur, vervoer, invoerrechten, enz.............. 600.000 » 
Over te dragen.................... hasard 


102.000 » | 


1.137.296 » 


283.316 » 


222.450 » 


2.583.250 » 


35.216.558 90 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L'EXERCICE 1916 (suire) 


Articles 


GER LT ÉRRS 


2) 


21 


22 


23 


24 


25 
26 


DÉSIGNATION 


DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


CHAPIFRE VI 


Impôi indigène 


Matériel divers, frêt, transports et droits d’entrée.................... 


CHAPITRE VII 


Exécation uüu décret sur la chasse 


Indemnités. Frais d'envoi d'ivoire provenant d’éléphants trouvés 
morts ou tués en cas de légitime défense par les indigènes ou non- 
LIÉE SE Mn en ae Me Seed re ee D Naone a LS SNS ne Et 


CHAPITRE IX 


Fabrication de monnaies. Envoi de numéraire 


Frais divers, commissions de banque, etc., sur envois de numéraire et 
sur transferts de fonds (crédit non limitatif).................,...... 
CHAPITRE X 


Cultes 


Subsides aux missionnaires et divers........................,......... 


CHAPITRE Xf 


Instruction publique 
Traitements et indemnités du personnel blanc et frais de voyage...... 


Traitements et entretien du personnel noir. Indemnités aux élèves. 
Allocations et entretien.....................,......................,. 


Matériel scolaire, frêt, transports et droits d’entrée.................. 


Subsides aux écoles agréées et autres établissements d’instruction...... 


À reporter....... TT 


MONTANT 


| DES CRÉDITS 


par article 


217 550 » 


130.000 » 


783.860 » 


343.150 » 


118.620 » 
70.000 » 
31.000 » 


| 
TOTAL 


par chapitre 


3c.216.558 90 
l 


217.550 » 


130.000 » 


50.000 » 


783.860 


ÿ 


862.770 » 


37.960.738 90 
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BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIEXSTIAAR 1916 (vervoLc) 


crane 


DEL CE mr RE TD LL D 


Artikelen: 


19 


21 


AANWIETZINRG 


VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOURWERP DER U,TGAVIEN 


Overdracht........,......,....... 


NII HOOFDSTUR 
Inlandsche belasting 


Allerlei materieel, scheepshuur, vervoerkosten en invoerrechten...... 


VIe HOOFDSTUK 


Uitvoering van het décreet betreffende de jacht 


Vergoedingen en kosten voor verzending van ivoor voortkomende van 
olifanten, dood gevonden of geschoten, ingeval van wettige verdedi- 
ging, door inlanders of niet-inlanders..............,,.....,........ 


IX HOOFDSTCK 


Het slaan van munten — Toexendingen van geld 


Verscheiden kosten, bankcommissiën, enz. op de toezending en ver- 
plaatsting van fondsen. (Onbegrensd krediet)........,.,,.,........ 
Xe itOOFDSTUK 


Eerediensten 


Onderstandgelden aan zendelingen en verscheiden............,...,..... 


XIe HOOFDSTUK 
Openbaar Onderwijs 
Wedden van en vergoedingen aan het blank personeel en reiskosten...…. 


Wedden en onderhoud van het negerpersoneel. Vergoedingen aan de 
leerlingen. Tegemoetkomingen en onderhoud...........,..,........, 


Schoolmaterieel, scheepshuur, vervoerkosten en invoerrechten.......... À 


Toelagen voor aangenomen scholen en andere onderwijsgestichten. 


Over te dragen.... .............., 


2 CR PONT 


| 
BEDRAG 


DER KREDIETEN. TOTAAL 


per artikel | per hoofdstuk 


Sn RE A 35.216.558 90 
Î 
| 
217.550 » | 
lies 217.750 » 
130.000 » | 
130.000 » 
50.000 » 
50.000 » 
783.860 » 
=. 783.860 » 
343.150 » 
118.620 » 
70.000 » 
31.000 » 
562.770 » 
dE 37.960.738 90 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU 
POUR L'EXERCICE 1916 (suite) 


CONGO BELGE 


Articles 


DÉSIGN : TION 


DES SERVICES ET DE L'OHJET DES DÉPENSES 


MONTANT | 
DES CRÉDITS | 


par article 


TOTAL 


par chapitre 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


CHAPITRE AI 


Bienfaisince 


Bienfaisance publique au Congo....................,,,..,..,..,,,..., 


CHAPITRE  XHH 


Musée de Tervaieren 


Traitements et indemnités du personnel..................,......,....... 


Frais de route et de séjour et jetons de présence des membres de la 
Commission de surveillance, de la Commission de géologie, du per- 
sonnel et des savants appelés au Musée, Missions à l’étranger...... 


Matériel. Entretien des locaux et des collections. Eclairage et chauf- 
fage des locaux. Mobilier. Photographie. Laboratoire. Etudes. Biblio- 
thèque. Annales. Publications. Divers..........,,.,,..,..,.,,...,,,,. 


CH PETRE AMIV 


Ecole c‘loniale 


: Traitements eb indemnités du personnel. Frais de voyage.............. 


Matériel, Entretien. Eclairage et chauffage des locaux. Mobilier. 
Bibliothèque. Indemnité aux élèves. Divers.........,....,..,....,... 


CHAPETRS AU 


Me 


trunicale 
Traitements et indemnités du personnel. Frais de voyage............ 


Matériel. Mobilier. Bibliothèque. Travaux de laboratoire. Divers. ..... 


CHAPYFRE AN\I 


Dégenses relative, à dives srrvices 


Subsides pour fêtes publiques : fête du premier juillet, fête du Roï.! 
Distinctions honorifiques, médailles pour noirs, ete.......,....,.., 


A PÉDONÉET ere ten Pere 


10.000 » 


112.475 » 


7.000 » 


107.700 » 


51.944 » 


20.250 » 


43.087 » 


20.700 » 


21.000 » 


21.000 » 


37.960 738 90 


10.000 » 


297.175 » 


72.194 » 


63.787 » 


38.333 894 90 
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BEGROOÏING 
VOOR HET DIENSTJAAR :916 (vervorc) 


DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 


AANWIJZING 


BEDRAG 
Arlikslen DR KREDIETEN TOTAAL 
VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN per artikel per hoofdstuk 
Overdracht......,.....,...,,,,,,,,1.4,,,,44, 37 960.738 90 
XIIe HOOFDSTUK | 
Weldadigheid 
27 | Openbare weldadigheid in Congo..........,.....,.,....,.......,..., 10.000 » 
10.000 » 
XHI HOOFDSTURK 
Museum van Tervueren 
28 | Jaarwedden van en vergoedingen aan het personeel....,,.......:.... 142.475 » 
29 | Reis-en verblijfkosten, alsmede aanwezigheidspenningen der leden van 
de Commissie van toezicht, van de Commissie van aardkunde, van 
het personeel en van de geleerden naar het Museum geroepen. Zen- 
dingen in den vreemde.................,....,...,..,..,..,.,,,,.., 7.000 » 
30 | Materieel : onderhoud der lokalen en der verzamelingen. Verlichting 
en verwarming der lokalen. Meubelen. Fotografie. Laboratorium. 
Studiën. Boekerij, Annalen. Uitgaven. Verscheiden..........,..... 107.700 » 
; 227.175 » 
XIVe HOOFDSTUR 
Koloniale school 
1 | Jaarwedden van en vergcedingen aan het personeel.................... 51.944 » 
32 | Materieel ; onderhoud ; verlichting en verwarming der Iokalen. Meu- 
belen. Boekerij. Vergoedingen aan de leerlingen. Verscheiden...... 20.259 » 
72.194 » 
XVe HOOFDSTUK 
School voor tropische geneëskunde 
33 Jaarwedden van en vergoedingen aan het personeel.................. k3.087 » 
34 | Materieel. Meubelen. Boekerij. Werken van het laboratorium. Verschei- 
idee ne na Eine rep NT Late Ra re GE en RE TA 20.700 » 
PE LE ee A ca _ 53,787 » 
XVI HOOFDSTUK 
Uitgaven betreffende verscheiden diensten 
35 | Toelagen voor openbare feesten : feest van 1 Juli en feest van den 
Koning. Eervolle onderscheidingen, medailles voor negers, enz.... 21.000 » 
Over te dragen...,..,.......,..... 21.000 » 38.333.894 90 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1916 (sure) 


EE auuLaLUUOS 


Articles 


DÉSIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


MONTANT 
DES CRÉDITS 


par arliele 


TOTAL 


par chapitre 


Appointements, salaires et assurance du personnel préposé à l'office 
des emballages à Anvers..............,........,......,.....,,,,2,. 


Rémunération du délégué de ia Colonie à Capetown...,.......,....., 


Impression des cahiers des charges, avis, plans et documents divers 
pour les adjudications de fournitures, publicité, abonnements à des 


Journaux relatifs aux adjudications et divers...............,...... 
Indemnités et primes pour favoriser les marchés indigènes..,.....,... 
Expogitions. localesis zeste at Ne Et nn Re ET AIN 
Frais de justice (crédit non limitatif)..........,......,.,....,.,,,,.,.. 


Allocations aux membres ct secrétaires du Conseil Colonial et dépenses 
diVÈTSÉS en rer rondes gene eee Dit etre ones Dre Pb eee da aise 


Commission pour la protection des indigères.........,.,,......,.,.,.. 
Conserl. SUPOLIENM Is A dr on dan ut e Aire nd ni dre rendre ne RQ 


Indemnités de disponibilité par suite de suppression d'emploi. Indem- 
mités à des fonctionnaires de l’ancien Etat du Congo.......,.....! 


Traitements, pensions et secours alloués à certains anciens agents ou 
à. leurs Fever scene sentent amenant rs etapes dat Caen 


Publication du Bulletin de Colonisation ('omparée.....,.,...,,.... 


Subventions à des sociétés philanthropiques de vulgarisation ou 
autres, d'intérêt colonial............,......,,,,..,,,....,,.,,,.,,8 


Subvention à la Villa coloniale et frais d’hospitalisation d’agents de 
F ë 
Colonne. ue si ere TR eee Gr tre nn En ee 


Obligations énumérées à l’annexe II de l'acte additionnel au Traité de 
Cession de l'Etat Indépendant du Congo à la Belgique............., 


Missions d’études. Indemnités, frais de voyage et de séjour et dépenses 
HIVET SOS: 22e nur ne nat a EE 8 CNE GE era 


1 


10 


ù. 


2.095. 


.800 


.000 


00 


173 


38 333.894 90 


38.333.894 90 
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BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTJAAR 1916 (vErvorG) 


EEE À 


Artikelen 


AAN WIZING 
VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UiTGAVEN 


| BEDRAG 
BER KREDIETEN 
per artikel 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


RE 


Lu 


A9 


| 


Overdracht..............,......... 21.000 » 
Wedden, dagloonen en verzekering van het personeel voor den pak- 
dienst te Antyrerpen........................................44....ee. 11.800 » 
Vergeldingen aan den afgevaardigde der Kolonie te Kaapstad gevestigd 10.000 » 
Het drukken der lastkohieren, berichten, plannen en verscheiden 
stukken voor de aanbestedingen van leveranties ; bekendmakingen, 
inschrijvingen op de dagbladen betreffende de aanbestedingen en | 
VéLSCheldeNss ere Monde anne hd 1e de rera fotate 2 Mn eue 5.010 » 
Vergoedingen en premiën om de inlandsche markten te bevorderen. 8.000 » 
Plaatselijke tentoonstellingen..........................,.,,,...,...... 2.000 » 
Gerechtskosten (onbegrensd krediet)......................,.,..,,,...,. 87.0ù0 » 
Vergeldingen aan de leden en sekretarissen van den Kolonialen Raad 
en verscheiden uitgaven..................................,........... 56.123 » 
Commissie voor de bescherming der inlanders............,............. 20.000 » 
Hocgere Radisson mn ete on end see 7.360 » 
î Vergocdingen voor beschikbaarheid tengevolge van ambtsafschaffing ; | 
vergocdingen aan ambtenaren van den gewezen Congostaat........... 19.000 » 
! Wedden, pensioenen en hulpgclden aan zekere gewezen beambten of 
aan hunne weduwen toegekend........................,............. 43.100 » 
Rustgelden en pensioenen........ LU NN ARS es See See sr een Lee 1.488.300 » 
Ï 
É Vergoedingen aan de aangestelde geneesheeren en verscheiden........ 93.750 » 
| 
_ Uitgave van het Bulletin de Colonisation Comparée. 44.500 » 
Onderstandsgelden aan menschlievende instellingen, aan werken voor 
volksonderricht of aan andere die het belang der Kolonie beoogen.. 5 300 » 
, Toelue aan de Koloniale Villa en kosten voor verblijf in ’& gasthuis 
van beambten der Kolonie........................,.................. 44.006 » 
k Verplichtingen opgesomd in bijlage IT der Akte gevoegd bij het Ver- . 
drag tot afstand van den Onafhankelijken Congostaat aan België. .| 165.000 » 
À Studiezcndingen. Vergoedingen, Reis-en verblijfkosten en verscheiden 
ultgaven.........,..,.,,.. Sad te re re eat Dong die ue HA Mitrer ed 70.000 » 
Over Le dragens ss ssamesensse 2.095.173 » 


38 233.894 90 


38.333.894 90 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’'EXERCICE 1916 (suite) 


À 


Articles 


DÉSIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


MONTANT 
DES CREDITS 
par article 


TOTAL 


par chapitre 


56 


6% 


Report... 


Missions d'inspection et de contrôle à envoyer dans la Colonie : indem- 


nités, frais de voyage et de séjour eb divers..........,...,........... 


Office colonial. Publication de renseignements commerciaux eb indus- 
triels. Expertises commerciales. Achat de documents, échantillons,ete. 


Brevets et marques de fabrique.........................,,,..,..,,.4.8 


CHAPITRE XVII 


Service de la caisse d'épargne, des intérêts des emprunts 


et des capitaux garantis 


Intérêts des capitaux de la caisse d'épargne (crédit non limitatif)... 
Intérêts des cautionnements déposés en numéraire (crédit non limitatif) 
Intérêts et amortissement de la dette consolidée..........,.........., 


Intérêts des bons du Trésor émis et à émettre. Intérêts et commissions 
en banque (crédit non limitatif)..........,,........,...,....,...... 


Minimum d'intérêts êt amortissement en nonante-neuf ans, garantis 
par le Trésor de la Colonie, aux actions de capital de la société ano- 
nyme belge « Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », par la convention annexée au décret du 24 
décembre 1901. (Ce crédit n’est pas limitatif et les intérêts qu'il est 
destiné à servir pourront s'élever, s’il y a lieu, jusqu’à concurrence 
des engagements résultant de cette convention). désresrceevreserssese 


Frais généraux divers relatifs au service de la dette publique. (crédit 
mon Jimitatif)........,,.,...,,.., 44e sssssese see 


Service du caîissier colonial (crédit non limitatif).............,,...., 


CHAPITRE XVII 
Dépenses imprévues 
Secours à accorder à des agents ou anciens agents d'Afrique, à leurs 
veuves, enfants ou parents qui se trouvent dans une position malheu- 


reuse. Secours pour frais de dernière maladie et de funérailles aux 
familles d'agents décédés, qui se trouvent dans une position malheu- 


À reporter... 


2.095.173 » 


159.000 


- 


15.000 » 
4.000 » 


100.000 » 
10.000 » 
6.692.595 » 


4.970.250 » 


38.233.894 90 


2.261.173 » 


2.000.000 » 

50.000 » 

50.000 » 
| 43.872.845 » 

10.000 » 
10.000 » 54.467.912 90 
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REGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTJAAR 1916 (vERvOLG) 


Artikelen 


AAN WIZING 
VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


BEDRAG 
DER KREDIETEN 
per artikel 


TOTAAL 
per hoofdstuk 


m6 


54 


62 


63 


64 


Overdracht.................,...... 


Zendingen voor opzicht en controol naar de Kolonie te sturen enz.... 


‘ 


Koloniale dienst. Uitgave van inlichtingen betreffende handel en nij- 
verheid. Deskundige onderzoeken in handelszaken. Aankoop van docu- 
menten, stalen, enz.................,...............44sssesss 


Brevetten en fabrieknrerken.....................,....,.....,.,...,... 


XVIIe HOOFDSTUK 


. Dienst der Spaarkas, der interesten van leeningen 
en der gewaarbergde kapitalen 


Interesten der kapitalen der Spaarkas (onbegrensd krediet)...... as 
Interesten der borgtochten neergelegd in geld (onbegrensd krediet) . ...... 


Interesten en uitdelging der Gevestigde Schuld............ Res des 


Interesten der uitgegeven en uit te geven Schatkistbijetten. Interesten 
en bankcominissién (onbegrensd krediet)................,........... 


Minimum-interesten en uitdelging in 99 jaar, gewaarborgd door de 
Schatkist der Kolonie, aan de kapitaalaandeelen der Belgische 
Naamlooze Vennootschap « Compagnie des Chemins de Fer du Congo 
supérieur aux Grands Lacs Africains », door de overeenkomst die 
bij het decreet van 24 December 1901 behoort (Dit krediet is onbe- 
grensd en de interesten tot wier vereffening het bestemd is zullen 
desnoods kunnen verhoogd worden ten beloope der verbintenissen 
voortvloeiend uit deze overeenkomst..............,..,,...,,........... 


Verscheiden algemeene kosten betreffende den dienst der openbare 
schuld (onbegrensd krediet)..........................,.......,,..,... 


Dienst van den kassier der Kolonie (onbegrensd krediet)......,....... 


XVIII HOOFDSTUK 


Onvoorziene uitgaven 


Hulpgelden te verleenen aan beambton of geweïen béambten van Afrika, 
aan hunne weduwen, kinderen of bloedverwanten die zich in eenen 
ongelukkigen toestand bevinden. Hulpgelden voor kosten van laatsbe 
ziekte en van begrafenis, aan de familièn der overleden beambten, die 
zich in eenen ongelukkigen toestand bevinden..,...... rare sd ere ee 


Ouer le dragen.;:.....ssssvesrsees 


2.095.173 » 


150.000 » 


15.000 » 
1.000 » 


100.000 » 
10.060 » 
6.692.595 » 


&.970.250 » 


x© 
œ 
e 
= 
[=] 
I 
[=] 
2 


10.000 » 


38.333.894 90 


2.261.173 » 


11.872.845 » 


is , 


40.000 » 


54.467.912 99 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1916 (surre) 


ï — — —; PR CE 
eu rs MONTANT e 
da DÉSIGNATION DE Gin TOTAL 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES par article par chapitre 
( 
RéDOrÉ sos stades ste 10.000 » 154.467.942 90 
65 | Indemnités aux blancs ou aux noirs pour dommages quelconques, per- 
tes accidentelles (incendies, ete.)....................,................, 10.000 » | 
66 | Frais de procédure (crédit non limitatif).........................,.... 10.000 » | 
67 | Achat de décorations des ordres coloniaux............................ 8.000 » 
68 | Indemnités à payer du fait de la responsabilité des transports publics) 
entrepris par la Colonie (crédit non limitatif)........,.............. 24.000 » 
69 | Dépénses: AMpréves. ses meunier mine ein 2.000 » 
64.000 » 
CHAPITRE XIX 
Non-valeurs — Remboursements 
70 | Restitution de droits, impôts et taxes indûment perçus. Remises d’amen- 
des. Remboursement de sommes reconnues appartenir à des tiers (cré-! | 
dit non Jimitatif).......,,.....,,.,....,..... sonosssooscessesesses.l 09.000 » 
71 | Déficits de comptables. Régularisations (crédit non limitatif)........ 45.000 » 
2 74.000 » 
CHAPITRE XX 
Assurances 
72 | Assurances maritimes. Assurance de numéraire, valeurs ou métaux 
PrÉCLEU Ki nd eee RE Ne Bud Un TT d'en ee eee Me de ane 100.000 » 
73 | Somme nécessaire à la constitution du fonds de remploi pour les exploi-| 
tations de Lukolela et de Malela.....,.,,...........,,............. 50.000 » 
150.000 » 
TOTAL DÉS DÉPÂNSES ORDINAIRES........ fr rares 54.755.942 90 
RE: 1 
Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté 
du 27 décembre 1945. 
ALBERT. 
Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 
J. RENKIN. 
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REGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTIAAR 1910 (vervorG) 


| (| 
“ x ! BEDRAG 
ren AAN WUZING \it KREDIETEN TOTAAL 
VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN per artikel per hoofdstuk 
Overdracht........................ 10.000 » 154.467.912 90 


65 | Vergoedingen aan blanken of aan negers voor æen of ander schade, 


toevallige verliezen (brand, enz)..................................., 10.000 » 
66 |Kosten van rechtspleging (onbegrensd krediet)........................ 10.000 » 
67 | Aankoop van æereteekens der koloniale orden........................., 8 000 » 


68 | Vergoedingen te betalen uit hoofde van verantwovordelijkheid voor het 
openbaar vervoer door de Kolonie ondernomen (onbegrensd krediet).. 24.000 » 


69 |Onvoorziene uitgaven in de begrooting niet aangegeven.............. 2.000 » 


64.600 » 
XIXe HOOFDSTUK 


Onwaarden — Terugbetalingen 


70 | Teruggave van rechten, belastingen en taksen ten onrechte ontvangen. 
Ontheffing van boeten. Terugbetaling van sommen die zijn bevonden 
aan derden te behooren (onbegrensd krediet)........................ 89.000 » 


71 | Tekort van rekenplichtigen. Regelingen (Onbegrensd krediet).......... 15.000 » 


74.000 » 
XX° HOOFDSTUK 


Versekeringen 
72 | Zeeverkeringen, verzekering van geld, waarden of edele metalen...... 100.000 » 


73 | Noodige som tot het stichten van het fonds van wederbelegging voor de 
uitbatingen van Lukolela on Malela................................ 50.000 » 


150.000 » 


TOTAAL DER GEWONE UITGAVEN........ lisse ass 54.786.948 90 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons Besluit 
van 27° December 1948, 


ALBERT. 
Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN. 


Re: 


8e ANNÉE, N°5 


31 Décembre 


8 JAARGANG, N°5 


31 December 


mm) À 
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VAN DEN 
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SOMMAIRE 


Dates Pages 
21 Août 1914. — Ordonnance (Ka- 
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14 Août 1915. — A, R. — Admi- 
nistration locale. — Person- 
mel — Nomination ........ 


14 Août 1915. — A. L. — Adminis- 
tration des services en corré- 
lation avec les opérations de 
guerre ....... La Ut Len 


14 Août 1915. — Ordonnance-loi. — 
Ajournement du licencie- 
ment de la Ferce Publique, des 
militaires de toutes catégories 
dont le terme de service expire 
au cours des opérations de 


ŒUETTE ee... honte 
21 Août 1915. — Ordonnance (Ka- 
taunga). -— Section de police 


territoriale du territoire de Ia 


Lubumbashi ............., 
23 Août 1915. -—— Ordonnance. — 


Complément de celle du 26 mai 
1913 sur le vagalondage et la 
mendicité ................. 


25 Août 1915. — Ordonnance, — 
Délégation aux Commissaires 
de district pour déternuncr 
les régions dans lesquelles 
l'impôt de capitation pourra, 
au ecurs de l’exereice 1916, 
être perçu en deux paiements 
ÉGAUX css... 


25 Août 1915. — Ordonnance-loi. — 


Suppression de l’enregistre- 


ment de l’ivoire ..,......... 824 


5 Augustus 1915. — Verordening- 
wet. Beteugeling van het op- 
koopen der levensmiddelen en 
van het niet te rechvaardigen 
verhoogen hunner prijzen 


13 Augustus 1915. — Verordening- 
wet. Bchoud onder dienst, van 
de Iurcpeanen die gezag voe- 
ren over de Landmacht in 
krijgsverrichtinge of tot dezer 
hulpdiensten behovren ...... 


14 Augustus 1915. — K. B. Plaatse- 
lijk Beheer. Pcrsoneel, Be- 
MOCMINS sessresesesesseses 


14 Augustus 1915. —— B. W. Beheer 
der diensten die in verband 
zijn met de krijgsverrichtin- 
és En ne aa 


14 Augustus 1915. — Verordening- 
wet. Uitstel van het ontslag 
uit den dienst der Landmacht, 
der militairen van alllerlei af- 
deeling wier  diensttermijn 
verioopt gedurende de krijgs- 
verrichtingen .....,........ 


21 Augustus 1915. — Verordening 
(Katanga). Afdeeling geweste- 
lijke politie van het gewest Lu- 
bumbashi ................ a 


23 Augustus 1915. — Verordening. 
Aanvulling van deze van 26 
Mei 1913 betreffeode landloo- 


perij en bedelarij .......... 
25 Augustus 1915. — Verordening. 


Afvaardiging van de distriet- 
comimissarissen om de streken 
te bepalen waar de hoofdelijke 
belasting, in den loop van het 
dienstjasr 1916, in twee ge- 
lijke a‘betalingen zal mogen 


ontvangen worden ........ 
25 Augustus 1915. — Verordening- 


wet. Afschaffing der registra- 


tie van het ivoor ........, 884 


— 148 — 


R6 Août 1915. — Ordonnance-loi (Ka- 
tanga). — Abrogation de l’or- 
donnance-loi du 81 mai 1915 
modifiant la durée du terme de 
service des fonctionnaires et 


agents 25e aies 178 
27 Août 1915. — AR. — Statut 

iles fonctionnaires ct agents. 

Modification de Ia durée du 

terme de service. Indemnités 

de prolongation ............ 179 


27 Août 1915. — Décret. — Appli- 
cation de l’A. R. du 27 août 
1915 aux fonctionnaires et 
agents de la Force Publique. 239 


28 Août 1915. —— Ordonnance. — 
Organisation territoriale du 
district du Kasai 


31 août 1915. — Ordonnance. — 
Ccordination des dispositions 
relatives au régime des armes 
à feu et de leurs munitions .. 


334 


5 Septembre 1915. — Ordonnance. — 
Réglementation du warranta- 
ge +... soso. 

5 Septembre 1915. — Ordonnance. — 
Réglement général sur Les en- 
trepôts 

6 Septembre 1915. — Ordonnance- 
Joi. — Maintien en service des 
Européens encadrant la Force 
Publique 


13 Septembre 1915. — Ordonnance 
(Katanga).— (Gestion du bu- 
reau principal d’Etat-Civil d'E- 
Lsabethville 
15 Septembre 1915.— Ordonnance. 
Réduction du nombre des ter- 
ritoires du district des Ban- 
gala 


15 Septembre 1915. — A. L. — 


sn ne 


26 Augustus 1915. — Verordening- 
wet, (Katanga). Afschaffing 
van de verordening-wet van 
31 Mei 1915, waarbij de duur 
van den diensttermijn der 
ambtenaren en beambten ge- 
wijzigd wordt 178 


27 Augustus 1915. — K. B. Stand- 
regelen der ambtenaren en be- 
ambten. Wijziging van den 
auur van den diensttermijn. 


179 


Vergocding voor verlenging.…. 


AN) 
Lan à 


Augustus 1915. — Decreet. Toe- 
passing van het Koninklijk 
besluit van 27 Augustus 1915 
op de ambtenaren en beamb- 


ten der Landmacht 239 


css. 


28 Augustus 1915. — Verordening. 
Gewestelijke inrichting van 


het district Kasaï 210 


31 Augustus 1915. — Verordening. 
Samenordening der bepalingen 
betreffende het stelsel der 
vuurwapens en dezer schiet- 
voorraad 


CC 


5 September 1915. — Verordening. 


Regeling van het warrantee- 
ren 


356 


5 September 1915. — Verordening. 
Algemeen reglement op de 
stapelhuizen 


258 


6 September 1915. — Verordening- 
wet. Behoud onder dienst van 
de Europeanen die gezag voe- 
ren over de Landmacht .... 


240 


13 September 1915. —— Verordening. 
(Katanga). Beheer 
hoofdkantoor van den Burger- 
lijken Stand te Elisabethville. 352 

15 September 1915. — Verordening. 
Vermindering van het aantal 
grondgebieden van het district 
der Bangala 


15 September 1915. — B. W. Macht 


van het 


Pouvoirs accordés au Gouver- 
neur Général et aux chefs des 
Vice-(Grouvernements Généraux 
de 
ayant force de loi... 


rendre des erdonnances 


16 Septembre 1915.— Ordonnance.— 
Personnalité civile accordée à 
la Pentecostal Mission. ..... 


16 Septembre 1915. — Ordonnance- 
loi (Katanga). — Suppression 
de l’enregistrement de livoire 


18 Septembre 1915. —— A. R. — 
Autorisation accordée au Gou- 
verneur Général et au Com- 
mandant Supérieur des troupes 
de décerner pendant la durée 


de la guerre la médaille de 
bronze de l'Ordre Royal du 
Ta apres ane etais 


18 Septembre 1915. — Décret. — 
Pensions et allocations de pen- 


sions des foneliounuires et 
agents se trouvant dans la po- 
sition de disponibihité pour 
raisons de convenances person- 
nées nie dei in de 
18 September 1915. — Décret. — 
Pensions et allocations de 
pensions des Magistrats de 


— 149 — 


219 


358 


324 


165 


180 


carrière se trouvant dans la : 


position de disponibilité pour 


raisons de convenances per- 
sonnelles ................ ri 
18 Septembre 1915. — À, 1, -— Au- 
torisation accordée an Vice- 
Gouverneur Général de la Pro- 
vince Orientale dé modifier 
temporurenment les Jimites 


commupes des districts du 
Haut-Uele et de L'Ituri.... 
27 Septembre 1915, —- À, ER. — 


Budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 
1915. Crédits provisoires sup- 
plémentaires 


182 


211 


aan den Alsemeenen Gouver- 
neur en aan de hoofden der 
Onleralwemeene Bewinden 
verlcond om verordeningen uit 
te vaardigen die kracht van 
wet bhebben..... 


16 September 1915. — Verordening. 
Rechtspersoonlijkheid  toege- 
kend aan Pentecostal 
Mission 


de « 


D., 


16 September 1915. — Verordening- 
wet. (Katanga). Afschaffing 


der registratie van het 1ivoor 


18 September 1915. — K. B. Macht 
aan den Algemeenen Gou- 
veueur en aun den Opper- 
bevelhebher over de. troe- 
pen tocgekend om gedurende 
den oorlogstijd de bronzen me- 

van de Koninklijke 

Orde van den Lecuw te ver- 

leenen 


September 1915, — Decreet. Pen- 
siscren en bewilligingen ten 
titel pensioen aan de 
ambtenaren beambten die 
in beschikbaarheid verkeeren 
wegens porsoonlijke welvoe- 


daille 


18 


Vail 


o7 
La 


glijkheid 
18 September 1915. — Decreet, — 
Pensioenen en bewilligingen 
ten titel van pensioen aan 
de eigenlijke Magistraten die 
in beschikbaarheid verkeeren 
welvoeg- 


wegns persoonlijke 


Dijkhoid 
= KE, BB. Machti- 
den Onder- 


September À 


: 
g verlocnd aan 


œil 
alwomeenvn  Gouvorneur der 
Oost-Provincie om  tijdelijke 


wijzigingen te breugen in de 
schoeidstiniën der distritten Bo- 
Liuri 


ven-Uele en 


September 1915, -- K. B. Begroo- 
ing der gewone uiigaven van 
Belgisch-Congo voor het 
dicustjaar 1915. Aanvullende 
voorloopige kredieten........ 


at 


213 


308 


324 


165 


180 


182 


211 


364 


— 150 — 


_ 29 Septembre 1915. — Ordonnance- 


loi. — Rapatriement au lieu 
d'engagement de tout engagé 
de race non-iudigène........ 346 


29 Septembre 1915. —— Ordonnance- 
loi (Katanga}). — Mode de pu- 
blication des actes qui doivent 
être portés à la connaissance 
du public.................. ë 


1% Octobre 1915. -— A. R. -- Admi- 
nistration locale. Personnel. 
Nominations 

2 Octobre 1915. — A. M. —— Person- 
nel de l'Ordre judiciaire. — 


167 


Terme de service.......... 184 
2 Octobre 1915. — Ordonnance (Ka- 
tanga). — Danses indigènes. 346 
8 Octobre 1915. —- Ordonnance. — 
Constatation en Afrique de 
l’inaptitude au service colonial 183 


.11 Octobre 1915. -— Ordonnance. — 
Vérification du caoutchouc... 321 


12 Octobre 1915. —- À. R. — Admi- 
nistration locale. Personnel. 
Dispense de stage.......... 


15 Octobre 1915. -— Ordonnance. — 
Création du grade de maïtre- 
armurier dans le cadre de la 
Force publique 

15 Octobre 1915. —- Ordonnance- 
loi. — Contingent de la Force 
Publique à recruter durant 
Vannée 1913. --- Majoration 241 


166 


240 


15 Octobre 1915. — Ordonnance (Ka- 
tanga). — Attribution des 
fonctions de Chef d’immatri- 
eulation de Sakania au Com- 
missare de police de cette lo- 
calité 

18 Octobre 1915. — A. KR. —— Tndem- 
mité d’entrée en campagne et 
indemnité de marche allouées 
aux fonctionnaires, militaires 
et agents désignés pour les opé- 
rations de guerre 


sense 


29 September 1915. — Verordening- 
wet. Terugvoer naar het aan- 
wervingsoord van allen aan- 
geworvene van niet-inlandseh 
DAS Len dis ne ane 346 

29 September 1915. — Verordening- 
wet. (Katanga). Wijze van be- 
kendmaking der staatshande- 
lhingen die ter kennis van het 
publiek moeten gebracht wor- 
den 


a? 1915. — K. B. Plaatselijk 
beheer. "Personeel. 
gen 


303 
Gros 
Benoemin- 
ne me an Ua niet 167 
2 October 1915. — M. B. Personeel 
van den rechterliiken stand. 
Diensttermijn 


2 October 1915. — Verordening. (Ka- 
tanga). Inlandsche «dansen.. 846 
8 October 1915. — Verurdening. 
Vaststelling in Afrika van 
ongeschiktheid  vour den 
dienst in de Kolonie........ 
Il October 1915. — Vexcrdening. 
Keuring van het caoutchouc 821 
12 October 1915. — K, B. Plaotselijk 
beheer, Persontel. Vrijstelling 


van den proeftijd.......... 166 
15 October 1915. — Verordening. In- 

stelling van den graad van 

meester-wapenmaker in het 

kader der Landmacht...... 240 
15 October 1915. — Verordening- 


wet. Aantal manschappen voor 
de Landmacht aan te werven 
gedurende het jaar 1915. Ver- 


meerdering ................ 241 
15 October 1915. —— Verordening. 
(Katanga). Aanstelling, voor 


het ambt van Iloofd van het 
inwijkingskantoor te Sakania, 
den Ll'olitiecommussaris 
dezer plaats................ 304 


18 October 1915. — K. B. Veld- en 
marschvergeldingen toege- 
kend aan de ambtenaren, mili- 
tairen en beambten die voor 
de krijgsverrichtingen aange- 
_steld werden................ 242 


van 


— 161 — 


20 Octobre 1915. -- À. R. — Admi- 
nistration locale. Personnel. 
Nominations 


25 Octobre 1915 — A. M. — [nap- 
titude au service colonial pour 
cause d'infirmité grave et per- 
mañente. Commission instituée 


26 Octobre 1915. —— Ordonnance. — 
Nomination de certains fonc- 
tionnaires du service de l’Agri- 
culture en qualité d'officiers de 
police judiciaire............ 


27 Octobre 1915. —— Ordonnance. — 
Conseil d’enquête appelé à 
donner son avis sur les propo- 


sitions de révocation........ 185 


28 Octobre 1915. — A. R. — Admi- 
nistration locale. Personnel. 
Nominations 


2 Novembre 1915. — A. R. 
ministration locale, — 
sonnel. — Nominations...... 


2 Novembre 1915.— Ordonnance (Ka- 
tanga). — Surveillance des 
noirs résidant dans certaines 
localités 


167 


347 


nes nn ss ose 


2 Novembre 1915.— Ordonnance (Ka- 
tanga). — Commision d’hy- 
giène aux chefs-lieux de dis- 
trict 


6 Novembre 1915. — A. R, — Admi- 
nistration locale. Personnel. 
Nominations 

6 Novembre 1915. — Décret. — Con- 
tingent à recruter pour la For- 
ce Publique durant l’année 


1916 
6 Novembre 1915. — A. R. — Or- 159- 


356 


none 


167 


CCC 


dre de Léopold. Nominations 160 


6 Novembre 1915. — A. R. — Or- 
dre de Léopold IT. Nomina- 
tion 

6 Novembre 1915. — A. R. — Or- 
dre de la Couronne. Nomina- 
tion 


161 


cnrs sms ns sue 


167 


: 20 October 1915. -— K. B. — Plaatse- 


Ljk beheer. Personeel. Benoe- 
mingen 


167 


25 October 1915. —— M. B.— Onge- 
schiktheid voor den dienst in 
de Kolonie wegens zware en 
voortdurende gebrekkelijkheid. 
Commixsie te Havre ingesteld 184 


26 October 1915.— Verordening. Be- 
noeming van de huofden der 
landbouwdiensten in hoedanig- 
heid van ambtenaren der 
rechterlijke politie.......... 


27 Octobre 1915. — Verordening. — 
Onderzoeksraad gelast zijn ad- 
vies uit te brengen over de 


vooïstellen tot afzetting.... 185 
28 October 1915. — K. B. — Plaatse- 

lijk beheer. Personeel. Bence- 

MINE, à 2 enr ee een se 167 
2 November 1915.— K. B.— Plaatse. 

lijk beheer. Personeel. Benoe- 

Minpén. Aérienne . 167 
2 Novembre 1915. —— Verordening 

(Katanga). — Toezicht over de 

negers die in zekere localitei- 

ten verblijven ............. 347 
2 November 1915. —— Verordening 

(Katanga) Gezondheidscommis- 

sie in de hoofdplaatsen der 

districten ...........,...... 366 
6 November 1915.— K. B.—- Plaatse- 

lijk beheer. Personeel. Benoe- 

MINGEN .….................. 167 


6 November 1915. — Decreet. — 
Aantal manschappen voor de 
‘Landmacht aan te werven ge- 
durende het jaar 1916....,, 243 

6 November 1915. — K. B. —— Ieo- 159: 
poldsorde. Benoemingen .. 160 

6 November 1915. — K. B. —— Orde 
van Léopold IT. Benoeming 161 


6 November 1915. — K. B. — Orde 
der Kroon. Benoeming 


ts. 
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6 Novembre 1915. — A. R. — Ad- 


8 Novembre 1915. 


12 


19 


82 


23 


24 


85 


mainistration locale. Person- 
nel. — Démission.......... 


169 


Oxdonnance- 
loi. — Corruption de fontion- 
naires publics, d'arbitres ou 


d'experts commis en justice 246 


Novembre 1915. — Ordonnance 
(Katanga). — Recherche des 
infractions en matière de 
louage d'ouvrages et de police 
des établissements dangereux, 
insalubres ou incommodes.... 356 

Novembre 1915, —— À. R. 
ministration locale. 
sonnel. — Nonination...... 


168 


Novembre 1915.— Orlonnance.— 
Modification des cadres du 
personnel des Services des Tra- 
vaux Publics, Marine et Navi- 
gation, Cadastre et Mines. 


187 


Novembre 1915. — Ordonnance- 
loi. — Complétant la section 
VI du Livre IT du Code pénal 
Congolais 


4 


Novembre 1915. — A. R. — Ad- 
ministration locale. Personnel. 
Démission ................. 

Novembre 1915. — A. R. — Ad- 
ministration locale. Personnel. 
Nominations 


Novembre 1915. — Ordonnance 
(Katanga). — Transport, em- 
magasinage, emploi et impor- 
tation de substances explosi- 
bles et d'engins meurtriers au 
Katanga 


ss sms 


Novembre 1915. —— Ordonnance 
(Prov. or.). Transfert à 
Gwane du bureau d'immatricu- 
lation de Semio............ 


Novembre 1915.-— Ordonnance.— 
Création d’une maison de dé- 
tention dans les chefs-lieux de 
territoire 


ns 


6 November 1915. — K. B. — 
Plaalselijk beheer. — Per- 
soneel. Ontslagen .......... 

8 November 1915. — Verordening- 
wet. — Üinkooping van open- 


bare aimbtenaren, scheidsrech- 
ters of deskundigen in rechten 


aangesteld ......,......... 
12 November 1915. — Verordening 
(Katanga). — Opsporing der 


inbreuken in zake dienstverhu- 
ring en politie over de gevaar- 
lijke, ongezonde of hinderlijke 
inrichtingen ...........,... 
15 Norexmbor 1915. K.B.— Plaatse- 
Lijk beheer. Personeel. Benoe- 
DIU 0 PR Se tete 
20 Novsniber 1915.—*Verordening.— 
Wijziging in de kaders van 
het personecl der Diensten van 
Openbare Werken, Zeewezen, 
Zcevaart, Kadaster en Mijnen 


22 Noveniber 1915. — Verordening- 
wet. — Aanvulling van de 


Vide Afdeeling, Ilde Boek, 

uit het Congolcesch Strafwet- 

boek 

22 November 1915. K. B.— Plaatse- 
- Lijk beheer. Personeel. Ont- 
sage Masson osé 


22 November 1915.— K. B.— Plaatse- 
Hjk beheer. Personeel. Benoe- 


MINGEN sos... 
23 November 1915 — — Verordening 
(Katanga). — Vervoer, ber- 
giug, gebruik en invoer der 
ontplofbare stoffen en der 


moordtuigen in Katanga.... 


24 November 1915. — Verordening 
(Oost-Prov.)Overbrenging naar 


| Gwane vau het inschrijvings- 


kantoor van Semio 


25 November 1915. Verorde- 
ning. — Oprichting van een 
gevangenhuis in de hoofd- 
plaatsen van gewesten...... 


169 


168 


187 


169 


168 


338 


300 


— 168 — 


26 Novembre 1915. —- Ordonnance-loi 
(Katanga). — Prolongation de 
certains droits miniers conven- 
tionnels dans les territoires du 
Katanga gérés par le Comité 


Spécial du Katanga........ 320 
27 Novembre 1915. — A. M. -— Dis- 
pense de l'examen B pour l’ob- 
tention du grade de Médecin 
chef de Service............ 191 
8 Décembre 1915. —— A. R. — Ad- 
ministration locale. Personnel. 
.Düispense de stage ........ 166 
3 Décembre 1915. — Décret. — Per- 
sonnel judiciaire. Nomination 
des magistrats à titre provisoi- 
pet ide est hoiniee 191 
6 Décembre 1915. — A. R. — Ad- 
ministration locale. Personnel. 
Nomination ES 168 
8 Décemkre 1915. — À. R. — Or 
dre de Léopold II. Nomination 161 
8 Décembre 1915. — A. R. -— Or- 
dre de l'Etoile Africaine. No- 
MINALIOM ss... 163 
11 Décembre 1915. — Ordonnance. — 
Divisions territoriales du dis- 
trict des Bangala.......... 220 
16 Décembre 1915. — Ordonnance. — 
Modification des limites du 
district du Maniema ...... Rr1 
18 Décembre 1915. — A. R. — 
Administration locale. Person- 
mel. Nominations .......... 168 
22 Décembre 1915. — A. R. — Ad- 
ministration locale. Personnel. | 
Nominations rapportées...... 169 
26 Décembre 1915. — À. R. — Ad- 
ministration locale. Personnel. 
Démission ..............,... 170 
26 Décembre 1915. — À. R. — Ad- 
ministration locale. Personnel. 
Nomination ............... 168 


26 November 1915. — Verordening- 
wet (Katanga). — Verlengings 
van zekere op overcenkomst 
berustende mijnrechten in het 
gebied van Katanga door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga behecerd......,.......... 

1915. — M. B. — 
Vrijstelling van het examen 
B. tot het bekomen van den 
graad van (reneesheer-dienst- 
RON Linea dns manga 

3 December 1915. — K. B. — Plaat- 
selijk beheer. Personeel. Vrij- 
stelling van den proeftijd.. 166 

1915. — Decreet. — 

Rechterlijk personeel. Benoce- 

ming der magistraten te voor- 


320 


2T November 


3 December 


loopigen titel .............. 191 
6 December 1915.— K. B.-— Plaatse- 

lijk beheer. Personeel. Benoe- 

MIND. She Na dat he 168 


8 December 1915. —— K. B. —— Orde 
van Léopold IT. Benoeming.. 
8 December 1915. - K. B. — Orde 
der Afrikaansche ster. Benoe- 


161 


DANGER D ere este 163 
11 December 1915.— Verordening.— 

Gewestelijke  indeeling van 

het District der Bangala.... 220 


16 December 1915.— Verordening.— 
Wijziging in de scheidsliën 
ni van het District Maniema. 221 
18 December 1915.— K. B.—- Plaatse- 
lijk beheer. Personeel. Benoe- 
MINGEN soso. 
22 December 1915.— K. B.— Plaatse- 
lijk beheer. Personeel. Terug- 
gebrachte benoemingen . 169 
26 December 1915.— K. B.— Plaatse- 
lijk beheer. Personeel, Ontslag 170 
26 December 1915.—— K. B.— Plaatse- 
ljk beheer. Personeel. Benoe- 
ming 


sos nes sons sus 


{ 


81 Décembre 1915. 


31 Décembre 1915. — A. R. — Dé- 


mission de M. le Gouverneur 
Fuchs 


Décret. 
Pension allouée à M. Fuchs, 


Gouverneur général honoraire 


31 Décembre 1915. — A. R. — Or- 
dre de Léopold. Nomination de 
M. Fuchs..........:....... 


31 Décembre 1915. — Lettre d'adieu 
de M. Fuchs, Gouverneur Gé- 
néral honoraire, au personnel 


de la Colonie.............. 
31 Décembre 1915. -— A. R. — Ad- 
ministration locale. Personnel. 
Démission ................. 
31 Décembre 1915. — Ordonnance 
(Prov. or.) — Abrogation de 


l'ordonnance du 13 avril 1915 
portant obligation pour les tra- 
fiquants d’être porteurs d’une 
pièce d’identité.............. 


155 


156 


157 


170 


155 


31 December 1915. — Ontslag van 
den heer Algemeenen Gouver- 
neur Fuchs................ 

51 December 1915. — Decreet. — 


Pensioen toegekend aan den 
heer Fuchs, Algemeen Gouver- 
eur ter eere............., 


91 December 1915. — K. B. — Leo- 
poldsorde. Benoeming van den 
heer Fuchs................. 


31 December 1915. — Afscheidsbrief 
van den heer Fuchs aan het 
personeel der Kolonie...... 


31 December 1915.— K. B.— Plaatse- 
lijk beheer. Personeel. Ontslag 


31 December 1915. — Verordening 
(Oost-Prov.).— Aschatfing van 
de verordening van 13 April 
1915, waarbij de kooplieden 
verplicht worden dragers te 
zijn van een eenzelvigheids- 


ss nes 


bewijs 
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le Gouverneur Général 


Fuchs. 


Démission de M. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, 
organique du Statut des fonctionnaires 
et agents de Ia Colonie ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Démission honorable de ses fonctions 
de Gouverneur (rénéral est accordée sur 
sa demande à M. Fuchs (F.-A.). 


9 
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ARTICLE 
JT est autorisé à porter le titre hono- 
rifique de ses fonctions. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Colonies est 
de l'exécution du présent arrêté. 

Donué au Grand Quartier Général, le 
31 décembre 1915. 


chargé 


Ontslag van den Heer Fuchs, Algemeen 
Gouverneur, 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gexsien Ons Besluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststelling van de Standieg:len VOOT 
de ambtenaren en beambten der Kolonie, 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wij besluiteu: 
ARTIKEL EÉN 
Lervolontslag uit zijn ambt van Alze- 
ween Gouverneur is op zijn. verzcek, toe- 
gestaan aan den heer Fuchs F.-A. 
ARTIKEL 2 


Hij is gemachtigd den eecretitel van 
zijn ambt te voeren, 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Koloniëéu is belast 
met de uitvoering van het tegenwoor- 
dig besluit. 

Gegeven in het Hoofdkwartier, den 91 
December 1915. 


ALBERT 


Par le Roi, 
Le Ministre des 


| 


Colonies, 


Van’ s Konings wege 


De Minister van Koluniën, 


J. RENKIN 


Pension allouée à M. Fuchs, Gouverneur 


Général honoraire. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Cons'dérant les services rendus à la 
Colonie par M. Fuchs, F.-A., Gouverneur 
Général honoraire du Congo belge, au 
cours d’une carrière de plus de “vingt- 
sept anus ; 


Vu l'urgence ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies et de l'avis conforme du 
Conseil des Ministres, 


Pensioen toegekend aan den Heer Fucks, 
Algemeen Gouverneur ter eere. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mencen, Herr. 


Gelet op de diensten aan de Kolonie be- 
wezen door den beer Fuchs, F.-A., Alwe- 
meen (Gouverneur van Belgisch-Congo, 
ter eere, in den loop van meer dan zeven- 
en- twintig jaar dienstbetrachting ; 


Gezien de dringendheid 
3 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën en naar eensluidend udvies van 


den Ministerraad, 


Nous avons décrété et décrétons :. 


ARTICLE PREMIER 


Il est accordé, sur le Trésor Colonial, 
une pension annuelle et viagère de seize 
mille (16. 000) francs insaisissable ct in- 
cessible à M. Fuchs, F.-A., Gouverneur 
Général honoraire du Congo Belge. 
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ARTICLE 


Cette pension prendra eours à la date 
du premier janvier 1916. 


ARTICLE . à 


Un crédit de 16.000 francs, coûvert au 
moven des réssources ordinaires du Cogo 
Belge, sera inscrit au budget de l'exer- 
cice 1916. 


ARTICLE 4 
Notre Ministre des Colbnnies pst chargé 


de l'exécution du présent décret, 


Donné au Grand Quartier Général, le 
SL décembre 1915. 


U  Wij hebbon gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 


ARTIKEL EÉN 
Een jaarlijksch en levenslang pensioen 
an zestien duizend frank (Fr, 16.000), 
onaantasthaar en onafstaanbaar, ïis op 
rekening van den Kolonialen Schat ver- 
leend aan den heer Fuchs, F.-A., Alge- 
meen Gouverneur van Belgisch Congo, 
ter eere. 
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ARTIKEL 


Dit poensicen zal een aunvaug nemen ter 
dagteckening van eersten Januari 1916. 


ARTIKEL 9 


Een krediet van zestien duizend frank 
(x. 16.000), te dekken dovr de gewone 


middelen van Belgisch-Congo, zal in de 
begrooting voor het dienstjaar 1916 opge- 
nomen w ordeu, 


ARTIKEL à 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uilvocring van het tegenwoordig 
decreet, 


Gegeven in het Hocfdkwartier, den 31 
December 1915. 


ALBERT 


Par le Roi, 
Le Ministre des Colonies, 


Vans Konimgs wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ê 
Ordre de Léopold, — Nomination 


ALBERT, Roi des Belges. 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Veulant douner un nouveau témoignage 
de Notre haute bienveillance à M. Fuchs, 
Ï.-A., Gouverneur Général honoraire du 
Congo Belge, 

Sur la proposition de 
des Colonies, 


Notre Ministre 


Nous avons arrûté et arrôtons : 


ARTICLE PREMIER 


M. Fuchs, F.-A., Gouverneur Général 
honoraire du Congo Belge, est nommé 
Commandeur de l’Orre de Léopold. 


| Leopoldsorde. — Benoeming. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Hxir. 


-Willeude opnieuw een blijk Onzer hoo- 
ze welwillendheid geven aan den heer 
Fuchs F.-A., Algemeen Gouverneur van 
Belgiseh-Congo, ter ecre, 

Op voorstel von Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARIIKEL EÉN 
De heer Fuchs, F.-A., Algemeen Gou- 


verneur van Belgisch-Congo, ter eere, is 
‘ot Commandeur in de Leopoldsorde be- 
ivemd, 


ARTICLE 2 
Il prendra rang dans l’ordre, en cette 
nouvelle qualité, à dater de ce jour. 
ARTICLE 3 
Notre Ministre des Affaires Etrangères, 


avant l'administration de l'Ordre, est 
chargé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quarticr Général, le 
3l décembre 1915. 


ARTIREL 2 


In deze meuwe hoedanigheid, zal hi] 
te rekenen van heden rang nemen in 


de Orde. 
ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken, tot wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. ë 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 91 
December 1915. 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Lettre d'adieu de M. Fuchs, gouverneur général honoraire, 


au personnel de la 


Colonie. 


Aux Fonctionnaires et Ageuts de Ja 
Colonie, 


Messieurs, / 


Au moment où j'abandonne l'exercice 
de la haute magistrature dont avait dai- 
gné m'investir la confiance de $S. M. le 
Roi, il me tient particulièrement à 
cœur d'exprimer les sentiments de ma 
plus vive reconnaissance à tous ceux qui, 
à quelque poste qu'ils fussent placés, 
m'ont, pendant de longues années, apporté 
avec un admirable dévouement, le con- 
cours de leur collaboration fidèle et 
loyale, 

Ce m'est un doux devoir à remplir que 
de rendre ainsi hommage d'une façon 
éclatante au zèle, à l’activité, au labeur 
fécond du personnel de la 
Afrique. 

IL est à la hauteur de la plus difficile 
des tâches dans les heures douloureuses 
que nous traversons et il réussit à main- 


la 


Colonie en 


tenir, au vœu et à satisfaction du 
Gouvernement, dans une mesure aussi 


large que le permettent les circonstances, 
l’activité administrative et la vie écono- 
mique dans toutes les parties de notre 
Colonie. 

Je traduis le sentinrent public en louant 
l'endurance et le courage de nos officiers, 


de nos sous-officiers, de tous ceux qui 


ont pris place dans notre armée coloniale, 


et enfin de nos solides, vaillantes et fi- 
dèles troupes noires. 

L'armée du Congo acquiert, chaque 
jour, de nouveaux titres à notre reconnais- 
sance, soit en combattant eôte à côte, 
dans une cordialc fraternité d'armes, avec 
les troupes françaises et avec Ies troupes 
britanniques, soit en défendant seule nos 
frontières de L'Est. 

Déjà les Alliés lui ont décerné des 
louanges qui lhonorcut grandement et 
il à plu aussi à diverses reprises à S. M. 
le Roi, d'adresser des félicitations aux 
soldats de la Colonie engagés sur nos 
divers fronts. 

Ce sera l'honneur de Ia Colonie d’avoir 
préservé populations paisibles des 
horreurs d'une invasion du territoire par 
les troupes germaniques. 

Aussi bien, a-t-elle le droit de proclamer 
sa patriotique et légitime ficrté d’avoir 
fait face, avec résolution et avec succès, 
à la menace et à l’agression allemandes, 

Ce que nous avons fuit duns le passé, 
ce que nous accomplissons encore chaque 
jour, autorise Les plus belles espérances 
pour l'avenir. 

Nous devons conserver une fui robuste 
dans les destinées de la Colonie, car l’un- 


ses 


née qui s'ouvre verra la vicloire des 
Alliés, la délivrance du pays et la splen- 
dide résurrection de la Belgique. ” 

Tous les travaux, que la guerre déchat- 
née par l’Allemagne à suspendus, seront 
repris au lendemain de la paix qui res- 
taurera la Belgique sur des assises nou- 
velles et plus profondes, et qui la réta- 
blira dans la plénitude de son Droit. 

Ëlle ramènera l'ordre des anciens Jours, 
et la mise en valeur de la Colonie sera 
poursuivie, dans tous les domaines, avec 
une ardeur de rajeunissement et dans des 
conditions de sécurité désormais plus 
gransles, 

Les hauts fruits d armes accomplis par 
nos troupes sont le gage d'un avenir de 
labeur dans la paix. 

C'est pourquoi, Messieurs, je vous con- 
vie une nouvelle et dernière fois à vous 


Ordre de Léopold, — Nominations, 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant 
«otre haute 
de la Force Les ins Fisctte, 
Jules-Joseph, jiji 
1515, des a de blessures reçues au 
combat de Mpala (rive occidentale du 
Lac Tauganika), le 26 février 1915 ; 


3 


donner un témoignage de 
bienveillance au Lieutenant 
Marcel- 


Sur la nroposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétens : 
ARTICLE PREMIER 


La Croix milituire de Chevalier de 
l'Ordre de Léopold est décernée au Lieu- 
tenant Fisette, Marcel-Jules-Joseph, pré- 
qualifié, comme témoignage publie de la 
Patrie recounaissante. 

9 


& 


ARTICLE 


Il prendra rang dans l'Ordre à partir 


de ce jour. 
ARTICLE 39 


Notre Ministre des Affaires 


Ltran- 


consacrer avec plus d'enthousiasme qüe 
jamais à la noble carrière coloniale où de 
nouvelles. et brillantes recrues ne tarde- 
ront pas à vous rejoindre. Cette rarrière 
vaut bien qu'on Jui donne toutes les 
forces vives d'une existence, 

Rappelez-vous sans eesse les grandes 
paroles prononcées par le Roi Albert dans 
des circonstances mémorables à Anvers, 

Tervueren, à Gand, à Bruxelles. 

Qu'elles vous servent de wuide et de 
lumière dans l’accomplissement de vos 
devoirs et vous mériterez bien, en vous 
conformant aux belles leçons qu'elles nous 
donnent, du Pays, de la Colonie et du 
Hoi. 


le 51 


Le Gouverneur 


Siuinte-Adresse, décembre - 1915. 


Général. 


F. FUCHS. 


Leopoidsorde. — Benoemingen 
ALBERT, Koning den Belgen. 
tosko- 


Aan allen, tegenwoordigen en 
menden, Hur. 


Willomule een blijk Onzer hooge wel- 
willendheid geven aan den hcer Fisctte, 
Marcel-Julius-Fozef, Luitenant der Lande 
macht, op 8 Maart 1915 te Ujiji overleden 
aan de gevolgen van kwetsren ontvangen 
in het gevec cht bij Mpala (Wester-cever 
van het Mecr Tangantka) op 26 Februari 
1915 ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolonién, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EEËN 


Het militair Kruis van Ridder in de 
Leupoldsorde is toegekend aan Luitenant 
Fisctte, Marcel- Tulius-Jogef, voormeld,a's 
openbare getwgents van het erkente “ik 
Vaderland. 


ARTIKEL 2 


Hij zal te rekenen van heden rang ne- 
mer in de Orde, 


Ua] 


ARTIREL 3 


Ouze Minister van Buitenlandsche Za- 
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gères, ayant l’administration de l'Ordre, 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
28 juin 1915. 


ken, tot wiens bevoegdheid het beheer 
der Orde behoort ,is belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 28 
Jüpi 19:18. 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies 


Van’ s Konings wege : 


. De Minister van Kolonien, 


J, RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, SALUT. 


oulant donner un témoignage de. N0- 
Voulant d témoignage de. N 
tre bienveillance à M. Axrhenius, K.-J.- 
E. lapitaine de la Force Publique 
L.-E., Capit le la E | 
pour sa belle eonduite au combat du 4 
octobre 1914, au nord du lac Kivu, au 
cours duquel il fut grièvement blessé, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrôté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIFR 


La croix militaire de Chevalier de 
l'Ordre de Léopold est décernée au Capi- 
taine Arrhentus préqualifié. 


ARTICLE À 


Il prendra rang dans l’ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 
Notre Ministre des Affaires Etrangères, 


avant l'administration de l'Ordre, est 
chargé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
G novembre 1915. 


ALBERT 


Par le 


Ainistre 


oi, 


Le des  Colonics, 


J. RENKIN 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hrrr. 


Willende een blijk Qnzer welwillend- 
heid geven aan den heer Arrhenius, K.- 
J.-L.-E., Kapitein der Landmacht, voor 
#ijn schoon gedrag in den slag van 4 Oc- 
tober 1914 ten noorden van het Meer Ki- 
vu, in den loop van denwelken hij zwaar 


gekwetst werd ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKFL EÉN 
Het militair kruis van Ridder in de 
Leopoldsorde 1s toegekend aan Kapitein 
Aurhonius, voormeld, 
ARTIKEL À 


Hij zal te rekenen van heden rang 
nemon in de orde. | 


ARTIREL 3 
Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken tot wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uitroering 


van het tegenwoordig besiuit, 


Gegoven in het Hoofdkwartier, den 6 
November 1915. 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


— 1C0 — 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de No- 
tre bienveillance à M. Declairfayt, Louis, 
Täeutenant de la Force Publique, Capi- 
taine dans d'armée belge, tué à l’ennemi 
le 8 juin 1915, sur la Petite Ruzizi, au 
moment où il plantait le fanion de sa 
compagnie sur une tranchée ennemie 
et à M. de lEpine (Facques), Comte 
d'Hust, Sous-Tieutenant de la Force Pu- 
blique, tué à l'ennemi le 4 octobre 1914, 
au combat de Kissegnies à la frontière du 
Congo et de l'Est Africain Allemand, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonicss 


Nous avons arrôlé et arvêtons : 
ARTICLE PREMIER 


La croix militaire 
l'Ordre de Léopold est décernée à 
MM. Declairfast, Louis, et de l'Epine 
(Jacques), Comte d'Hust, préqualifiés. 


ARTICLE À 


Ils prendront rang dans l'Ordre à da- 
ter de ce jour. 


ARTICLE 8 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, avant l'administration de l'Ordre, 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté, 

Donné au Grand Quartier Général, le 
G novembre 1915. 


de Chevalier de. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan den heer Declairfayt, Lo- 
dewijk, Luitenant der Landmacht, Ka- 
oitein in hot Belgisch Leger, den 8 Juni 
1915 op de Kleine Ruzizi gesneuveld, 6p 
het oogenblik dat hij het vaandel zijner 
eompagnie in éen vijandelijke loopgracht 
slantte, en aan den heer de l’Epine, Ja- 
“obus, Graaf d'Hust, Onderluitenant der 
Landmacht, op 4 October 1914 gesneuveld 
in het gevecht te Kissegnics op de grens 
van Congo en Duitseh Oost-Afrika; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniër, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL EËN 
De militair kruis van Ridder in de 
Lecpoldsorde is toegekend aan de heeren 
Declairfayt, Lodewijk, en de l'Epine, Ja- 
cobus, Graaf d'Hulst, voormeld. 


ARTIKREL À 


Zi zullen te rekenen van heden rang 
nemen in de orde. 


ARTIREL 8 


Orze Minister van Buitenlandsche Za- : 
ken <ot wiens bevocgdheid het beheer der 
Orde behoort is belast met de uitvoering 
van et tegenwoordig besluit, 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 6 
November 1916. 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. REXKIN 


Ordre de Léopold Il. — Nominations. 
ALBERT, Roi des Belges, 

À tous présents et à venir, SALUT. 
Voulant donner un témoignage de No- 


tre bienveillance à MM. Deruvek, R.-M., 
et Billement, M.-A., premiers Sous-Offi- 


Orde van Leopold 11. — Benoemingen. 
ALBERT, Koning der Belgca, 


Aan ailen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, IErr. 


Willende cen blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan de heeren Deruyck, R.-M, 
en Billemont, M.-A., Kerste Onderoffi- 


# 
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ciers de la Force Publique, cités à 
l’ordre du jour par le Colonel français 
commandant la colonne franco-belge de 
la Sanga, pour leur belle conduite aux 
combats livrés au cours de la campagne 
contre les Allemands au Kamerun, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


2 


ARTICLE PREMIER 


MM. Deruyek et Billemont, préquali- 
fiés, sont nommés Chevaliers de l'Ordre 


de Léopold TT. 


9 


29 


ARTICLE 


Ils prendront rang dans l'ordre à da- 
ter de ce jour. 


ARTICLE 8 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- | 


res, avant l'administration de l'Ordre, 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


…. 


Donné au Grand Quartier (Général, le 
G novembre 1915. 


ciers der Landmacht, op de dagorde ver- 
- meld door den Fransehen Kolonel die be- 
vel voert over €e Fransch-Belgische ko- 
fom op de Sanga voor hun moedig gedrag 
biy de gevechten in den loop van den 
veldiocht tegen de Duitschers in Kame- 
roen geleverd, 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebbon besloten en Wij beslatten : 
ARTIREL EN 


De hoeren Deruvek en Billemont, voor- 
meld, zijn tot Ridders in de Orde van 
Leopold ÏT benvemd. 


ÂARTIKET 2 


Zij sullen te rekenen van helen rang 
nemen in de orde, 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken tot wiens bevoegdheid. het behcer der 
orde behaort is belast met de uitvoering 
an het tegenwoordig besluit. 


Gegeren in het Iloofdkwartier, den 6 
November 1913, 


ALDERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Celonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister vau Kolonién, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


‘À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de No- 
tre bienveillance à M. Gramme, H.-S.-T., 
premier Nous-Officier de la Force 
blique du Congo Belge, pour sa belle 
conduite au cours des opérations contre 
les Allemands au Kamerun, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des C'olanies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 
M. Gramme H.-$S.-J., préqualifié, est 


nommé Chevalier de l'Ordre de Léopold 


IL 


Pu- 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordige en tocko- 
meuden, HEiL. 


Willende een bljk Onzer welwillend- 


l'herd geven aan den heer Gramme, H.-K.- 


J., Ecrsten Onderofficter der Landmacht 
in Belgisch-Congo, voor zijn moedig ge- 
drag in den loop der krijgsverrichtingen 
fegen de Duitscheys in Kameroen, 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Holoniën, 


Vi hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉCÉN 


De heer Gramme, H.-$.-J,, voormeld, 
is tot Ridder in de Orde van Leopold JE 


benvemd. : 
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- ARTICLE ? 


T1 prendra rang dans l'Ordre à dater 


de ce jour. 
ARTICLE 8 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, ayant l’administration de J’Ordre, 
est chargé de l'exécution dun présent 
arrêté. 


Donné au Grand Quartier Géréral, le 
8 décembre 1915. 


ARTIKEL © 


- Hi] zal te reken van heden rang nemen 
J 8 ; 


in de Orde, 
ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken, tot wiens bevoegdheïd het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Ciegeven in het Hoofdkwartier, den 8 
December 1915. 


ALBERT 


Par le Roi, 
Le Ministre des Colonics, 


; 7 Q 
Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre de l'Etoe Africaine, — Nominations, 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de No- 
tre bienveillance à M. Henry, J.-B.-T., 
Commissaire Général, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrété et arrétons : 
ARTICLE PREMIER 
M. Houry, J.-B.-J., préqualifié, est 
promu «u grade d'Officier de l'Ordre de 
l'Etoile Africaine. 
ARTICLE ? 
I] prendra rang dans l'Ordre en sette 
nouvelle qualité à dater de ce jour. 
ARTICLE 3 
Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, ayant l'administration de l'Ordre, 
est chargé de l'exécution du : présent 
arrêté, 


Donné au Grand Quartier Général, le 
29 décembre 1914. 


. Orde der Afrikaansche Ster, — Benoemingen 
ALBERT, "Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
merden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan den hcer Henry, J.-B.2T., 
Algemeen Commissaris, 

Op voorstel van (Inzen 
Koloniën, 


Minister van 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL EÉN 


De heer Henry, T.-B.-T., voormeld, is 
tot den graad van Officier in de Orde der 
Afrikaansche Ster bevorderd. 


ARTIKEL 2 


In deze nieuwe hoedanigheïd, zal hij, te 
rekenen van heden, rang nemen in de 
Orile, 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche 7Za- 
ken tot wiens bevoezdheid het behcer 
der Orde behoort, is belast met de uitvoe- 
ring van het tegenwoordig besluit. 


Gevegen in het Ioofdkwartier, den 29 
December 1914. 


ALBERT 


Par le Rai, 
Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Koninges wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


— 163 — 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Adam, A.-J.-F., 
Ingénieur en Chef du service des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, en récompense 
de services rendus au cours d'une longue 
carrière africaine et spécialement dans 
l’organisation des transports sur Ja ligne 
stratégique Kabalo-Lac Tanganika, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, - 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


NeSTETe 
l'Ordre 


préqualifié. est 
de l'Etoile 


NM. Adam, 
nommé Officier de 
Africaine. 


ARTICLE 2 


N 


Ïlprendra rang duns l'Ordre’ à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, avant l'administration de l'Ordre 
de l'Etoile Africaine, est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
8 Décembre 1915. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErL. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan den heer Adam, A.-J.-F., 
Hooflingenieur bij den dienst der Spoor- 
wegon van den Boven-Congo naar de 
Groote Afrikaansche meren, tot belooning 
der diensten bewezen gedurende eene lan- 
ge loôpbaan in Afrika en inzonderheid 
bij het inrichten van het vervoer op de 
strategische lijn Kabalo-Meer Tanganika, 

Op voorstel van Onxen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL EN 


De heer Adam, A.-J.-F., voormeld, is 
tot Officier in de Orde der Afrikaanse. 
Ster benoemd. 

ARTIKEL ? \ 

Hij al le rekenen van heden rang ne- 
men in de Orde, 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche 7Za- 
ken tot wiens bevocgdheïd het beheer van 
de Orde der Afrikaansche Ster behoort, is 
belast met de uitvocring van het tegen- 
woorlig besluit. 

Li 

Gegeven in het Hoofdkwartier, den 8 

December 1915. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre royal du Lion, — Nomination. 


ALBERT, 


toi des Belges, 
A tous présents et à venir, SALUT. 
témoignage de 


premier 
Publique 


donner un 
bienveillance au 
Force 


Voulunt 
Natre haute 
sous-officier. do Ja 


Orde van den Leeuw, — 
Benoeming. 


Koninklijke 


ALBERT, Koninge der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Hrre, 


Willende cen blijk Onzer honge welwil- 
lendheid geven aan den erslen Onderoff- 
cier der Landmacht Versehucren, op 21 
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© Verschueren, tué à l'ennemi, le 21 mai 
1915, dans un combat au Sud du Lac 
Tanganika, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


La Médaille. d'Or de l'Ordre Royal 
du Lion est décernée au premier sous- 
officier Verschueren préqualiflé, comme 
témoignage publie de la patrie recon- 
naissante, 


ARTICLE À 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Colonies ayant 
l'Administration de l'Ordre est chargé 
de l'exécution du présent arrêté, 

4 


D 


_ Donné au Grand-Quartier Général, le 
6 juiilet 1915. 


Mei 1915 gesneuveld in een gevecht ten 
Zuiden van het Meer Tanganika ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL EÉN 


De Gouden medaitle van de Koninklijke 
Orde van den Leeuw is toegekend aan 
den Eersten Onderofficier Verschueren, 
voormeld, als openbare getuigenis van 
78 Lands erkentelijkheïd, 


ARTIKEL 2 


Hij zal le rekenen van heden rang ne- 
men in de Orde: 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Kolomën tot wiens 
bevoegdheid het beheer der Orde behoort, 
is belast met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit’ 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 6 
Juli 1915. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des (lonies, 


Van ’s Konings wege, 


De Minister van Koloniën, 


J, RENKIN 


Ordre de la Couronne. — Nomination. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Tytgat, L.-M.- 
P.-B.-A.-C.-L., Agent territorial de pre- 
mière classe, commissionné comme Sous- 
Lieutenant de la Force Publique, pour 
l'initiative, le courage et le sang-froid 
dont il a fait preuve lors des combats 
contre les Allemands à Kasakalawe, le 
20 Novembre 1914 et de la Samfu, le 
21 Mai 1915, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colontes, 
et arrétons 


Nous avons arrété 


Orde der Kroon. — Benoeming, 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en, toeko- 
menden, H&Ix. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan den heer Tytgat, L.-M.- 
P.-B.-A.-C.-L., Gewesthbeambte Iste klas- 
se, aangesteld tot Onderluitenant der 
Landmacht, voor het initatief, den moed 
en de koelbloedigheid die h1ij heeft be- 
toond bij de gevechten tegen de Duit- 
schers te Kasakalawe, den 20 November 
1914 en op de Samiu, den 21 Mei 1915; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
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ARTICLE PREMIER 


M. Tyigat, préqualifié, est nommé 
Chevalier de l'Ordre de la Couronne, 


ARTICLE 2 


IT prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce Jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangères 
ayant l'Administration de l'Ordre est 
; DRE > A 
chargé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand-Quartier 


Général, le 
G Novembre 1913. : 


ARTIKREL EÉN 


De heer Tytgat, voormeld, is tot 
Ridder in de Orde der Kroon bencemd, 


ARTIKEL 2 


ITij sal le rekenen van heden ang 
nemen in de orde, 


ARTIKEL 9 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken tot wiens bevoegdheid het beheer «der 
Orde behoort is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 6 
November 1915, 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colanies, 


T ; a io F0 O 
Van ’s Konings woge, 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Autorisation accordée au Gouverneur Géné- 
ral et au Commandant Supérieur des trou- 
pes de décerner, pendant la durée de la 
guerre, la Médaille de bronze de l'Ordre 
Royal du Lion, 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, SALUT. 


Vu les décrets des 9 avril et 28 Juillet 
1891 instituant l'Ordre Royal du Lion ; 

Considérant que, dans les circonstan- 
ces actuelles, il convient d'accorder aux 
autorités sur place les pouvoirs néces- 
saires en vue de récompenser des faits 
individuels de guerre accomplis par des 
soldats indigènes, sur le théâtre des hos- 
tilités ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrôté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Le Gouverneur Général et le Com- 
mandant Supérieur des troupes en opé- 
ration de guerre, à la frontière orientale 
de la colonie, sont autorisés à décerner, 
pendant la durée de la guerre, la Mé- 
daille de bronze de l'Ordre Royal du 
Lion. 


Machtiging aan den Algemeenen Gouver- 
neur en aan den Opperbevelhebber der 
troepen verleend om, gedurende den oor- 
logstijd, de bronzen Medaille der Konink- 
lijke Orde van den Leeuw toe te kennen. 
ALBERT, Koning der Belgen, 

toeko- 


Aan allen, tegenwoordigen en 
menden, Herr. 


Gezien de decreten van 9 April en 28 
Juli 1891, tot instelling der Koninklijke 
Orde van den Leeuw ; 

Overwegende dat, in de huidige om- 
standigheden, aan de overheden ter plaatse 
de noodige macht dient verleend tot het 
beloonen der individueele krijgsdaden, 
door de inlandsche soldaten begaan op 


" het oorlogsterrein ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL ÉÉN 


La 
De Algemeene Gouverneur en de Opper- 
bevelhebher over de trocpen. ocrlogvoe- 
rend op de Oostergrens der Kolonie, zijn 
gemachtigd, gedurende den oorlogstijd, de 
bronzen Medaille der Koninklijke Orde 
van den Leceuw toe te kennen., 
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ARTICLE 2 ARTIKEL 2 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is belast 
chargé de l'exécution du présent arrêté. | met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 
onné au Grand Quartier Général, le Gegeven in het Hoofdkwartier, den 18 
18 Septembre 1915. September 1913. 
ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege, 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Administration locale, — Personnel. Plaatselijk beheer., -— Personeel. 
Dispenses de stage. Vrijsteilingen van den proeftijd. 
Par Arrêté Royal du 16 janvier 1915, Bij Koninklijk besluit van 16 Januari 


dispense du stage est accordée à à M. Boon, : AOL, is vrijstelling van den proeftijd ver- 
G.-G., Mécanicien de 3° classe, leend aan den heer Boon, G.-G., Werk- 
tiigkundige - 3° klasse : 

Par Arrêté Royal du 4 juillet 1915, BG Roniuklijk besluit van 4 Juli 1915, 
dispense du stage est accordée à M. Da- Pis vrijstelling van den préeftijd verleend 
luxe, .-A. Docteur en médecine, chi À aan den heer Daloze, G.-A., Doctor in de 


rutgie et aecouchements. genves-, hecl- en vrouedkunde: 

Pur Arrôété Royal du 12 octobre 1919, Bij Koniukliik besluit van 12 October 
dispense du stage est accordée à M. Fran- | 1915, is vrijstelling van den proeftijd ver- 
cois, OF, Mécanivien de 3 classe. leend aan den heur François, O.-F., werk- 

tuigkundig - 4° klasse : 

Par Arrêté royal du 8 décembre 1915, Bi Koninklijk besluit van 3 December 


dispense de la durée du stage restant à | 1915, is vrijstelling van den nog te vol- 


courir est accordée à M. Billemont, Ma- | eindigen proeftijd toegestaan aan ‘don heer 
rius-Alfred, Premier Kous-Officier de la | Billemeont, Marius-Alfred, In onderoffi- 
Force Publique. cier der Landmacht, 
Pour extraits conformes, Voor echte uittreksels : 
Pour le Ministre, Voor den Mister, 
Le Chef de Cabinet, Het Kabinetshoofd, 


Administration locale, — Personnel. Plaatselijk behecr. — Personeel. 
Nominations, Benoemingen. 


Par Arrêté Royal du 19 juillet 191, Dij Roninkiijk besluit van 10 Juli 1915, 
est nommé ,sons l'empire des À. LR. des | is krachtens de” Koninklijke be Initen van 


21 amars 19I2 et 26 avril 1915 : 21 Manurt 1912 en 26 April 1915, be- 
noemd 
Sous-Lieutenant de Ja Force Publi- Lot Onder-luitenant der Landmacht : 


que : M. Molhant J.-B.-L.-G., Sous- Le heer Molhant, J.-B.-L.-G., Onder- 


Lieutenant de réserve de l'armée belge. } luitenant der reserve bij het Blgisch Je- 


_ 
Û ° . OC . 

Par Arrêté Roval du 14 août 1915, est l':} Koninkiik best van LA Augustus 

norminé, sous l'empire des AR. des es 1915, 1, krachtens de Koninkljke beslui- 

mars LOI et 96 avril 1918 : ten van 27 Maari 1912 en 25 April 1915, 


benocmd 
Capituime de Ji Foree Publique : Tot Kapitein der Landmaeht : de hecr 


M. Caygen A.-L.-J., Capitaine en second 
de l’armée belge, 

Par Arrêtés Royvaux du premier octo- 
bre 1915, sont nommés : 

Juge suppléant du Tribunal de pre- 
imivre instance de Léopoldviile : M. Mi- 
chuelis Jean ; Substitut du lrocureur du 
Roi près le Tribunal de première instance 
de Léopoldville : M. Tinel, Guido; Substi- 
tut du Procureur du Roi près le Tribunal 
de première instance de Lusambo : M. 
Gorlia, Envle, 


Pur Arrétés Royoux du 20 octobre 
1915, sont nommés : 

Substitut du Procureur du Roi près 
le Tribunal de première instance de Stan- 


leyville : M. Lenoir, J.-11.-M.-L.-JT ; 


Substitut du Procureur du Koi pres le 
Tribunal de première instance de Boma : 
M. Vaes, M.-J.-G.-E. 

Par Avrétés Royaux du 
1915, sont nommés : 

Administrateurs territoriaux. à titre 
provisoire : MM. Püiret, 1-J., licencié 


20 octobre 


du degré supérieur en sciences coni- 
merciales et consulaires, et Rinchon, 


J.-F.-N.-G.-J., candidat en sciences na- 
turelles. 

Par Arrété Royal du Octobre 1915, 
sont nominés, sous l'empire de l'Arrêté 
Roval du 26 Avril 1915, Sous-Licutenants 
de la Force Publique : 

MM. Strumelle, 1-7, Gillet, N., Sous- 
Lieutenants d'infanterie de l'armée belge ; 

Verslurs, K-A-M., et Périer, 1.-v.- 
L., Sous-Lieutenans de réserve d’infan- 
terie de l'armée belge. Ê 


DQ 


+0 


Par Arrêté Royal du 2 novembre 1915, 
est nommé Administrateur territorial de 
2 classe à titre provisoire : M. Hup- 
perts, J.-P., docteur en droit et candidat 
notaire à Liège. 

Par Arrêté Royal de même date, sont 
nommés, sous l'empire de l'Arrêté Royal 
du 26 avril 1915 : 

Lieutenant de la Force Publique : 

M.-Van Lyll, G.-A.-A.-T, (Baron), 


lieutenant de réserve de cavalerie de 
l'armée belge, 
Sous-Lieutenant de la Force Publi- 


que : 

M. Declerck, E.-F.-T., sous-lieutenant 
d'infanterie de l'armée belge. 

Par Arrêté Royal du 6 novembre 1915. 
est nommé Sous-Lieutenunt de la Force 


Cayen, A.-L.-7., {wecde kapitein bij het 
Belgisch leger. 

Bij Koninklijke besluiten van 1 October 
1915, zijn benoemd : 

Tot  plaatsvervangend  Lechler bij de 
Rechtbank van In aanleg te Leopold- 
ville : de heer Michaëlis, Jan; tot Substi- 
tuut van den Procureur des Konings bij 
de LRechtbank van In aanleg te Leopold- 
ville : de heer Tinel, Guido; tot Substi- 
tuut van den Procureur des Konings bij 
de Rechthank van 1n aanleg te Lusambo : 
de heer Gorlia,: Kmiel. 

Bij Koninklijke besluiten 
tober 1915, zijn benoemd : 


Tot Substituut van den Procureur des 
Konings bij de rechtbank van In aanleg 
te Stanleyville : de heer Lenoir, J.-H.- 
M.-L.-J.-T'; 

Tot Substituut van den Procureur des 
Konings bij de Rechthank van In aanleg 
te Boma : de heer Vaes, M.-J.-G.-H, 

Bi Kouipkligke besluiteu van 20 Qc- 
tober 1915, zign benocmd : 

Tot Gewestbchcerders, Le voorloopigen 
ütel : de hecren Piret, L.-J., licentiaat 
van \len hoogeren graad in de handels- 
en consulaire wetenschappen, en Rinchon, 
J.-F.-N.-G.-J., kandidaat in de natuur- 
lijke wetenschappen. 

Bij Koninklijk besluit van 28 Octuber 
1915, .zijn, krachtens het Koninklijk be- 
sluit van 26 April 1915, benoemd : 


an 20 Oc- 


Tot Onder-luitenants der Tandmach£ : 
. De hecren Strumelle, L.-T,, Gillet, N., 
Onderluitenant bij de infanterie van het 
Belgisch leger; 

Versluys, F.-A.-1[., en Périer, 1.-V.- 
L., Onderluitenants der reserve bij de 
infanterie van het Belgisch leger 

Bi; Koninkhjk besluit van 2 November 
1915 is tot Gewestbeheerder - 2° klasse, 
te voorloopigen titel, benoemd : 

De hecr Hupperts, d.-P., docior in de 
rechten en kandidaat-notaris te Luik. 

Bij Koninklijk besluit van denselfden 
datum zijn, krachtens Het Koninklijk be- 
sluit van 26 April 1915, bencemd : 

Tot Luitenant der Landmacht : 

Van Eyll, G.-A.-A.-J. (Baron), Tuite- 
nant der reserve bij de ruiterij van het 
Bcelgisch leger ; 

Tot Onderluitecnant der Landmacht : 


Declerck, E.-F.-J., Onderluitenant bij 
de infanterie van het Belgisch leger. 


Bij Koninklijk besluit van 6 November 
1915, is tot Onderluitenant der Land- 
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Publique : M. Delva, M.-C., sous-lieute- 


nant, d'infanterie de l’armée belge. 


Par Arrêté Royal de même date, sont 
nommés, sous l'empire de l’Arrêté Royal 
du 26 avril 1915 

Lieutenants de la Force Publique : 

MM. d'Orjo de Marchovelette, C.-J.-J.- 
J.-M.; Lebrun, A.-E.-E.-A., respective- 
ment lieutenants de cavalerie ct d’infante- 
rie de l’armée belge; : 

Sous-Lieutenant de la Morce Publique : 

M. de Beughem de Houthem, C.-H.- 
M.-G., sous-licutenant d'infanterie de 
réserve de l’armée belge. 

Par Arrêté Royal du 15 novembre 1915 
est nommé, sous l'empire de lArrêté 
Royal du 26 avril 1915, Capitaine Com- 
mandant de la Force Publique 

M. Reul, L.-L., capitaine en second, 
adjoint d'état-major de l’armée belge. 


Par Arrété Royal du 22 novembre 
1915, M. Leynen, Ch.-Th., Magistrat à 


titre provisoire au Congo 
nommé à titre définitif, Substitut du 
Procureur. du Hoi près le Tribunal de 
première instance de Stanleyville. 


Belge, est 


Par Arrêté Royal de même date, 
HT. Bero ,Léon-F.,R., Magistrat à titre 
provisoire au Congo Belve. est nommé à 
Utre définitif, Substitut du Procureur du 
Roi près le Tribunal de -remivre ins- 
tance de Coquilhatville. 


Par Arrêté Royal du 6 décembre 1915, 
M. Nève, Joseph-Firmin, Lieutenant de 
réserve d'infanterie de l'armée belge est 
nommé Lieutenant de la Force Publi- 
que à titre provisoire. 


Par Arrêté Royal du 18 cécembre 
1915, sont nommés, sous l'empire de 


l'Arrêté Royal du 26 avril 1915 : 
Capitaines de la Force Publique : 
MM. Van Gestel C.-M.-f., ancien chef 
de secteur de premiere classe ; 
Levnen M.-G.-V., 


capitaine d'infante- 
rie de l’armée belge 


; 

Lieutenants de Lx Force Publique 

MM. Bohez, AML.-A.-G.-A., lieutenant 
d'infanterie de l’armée belge ; 

De Doncker J.-IL.-A., lieutenant de 
réserve d’infanterie de l’armée belge. 


Par Arrêté Royal du.26 décembre 1915, 
M. Muylle, J.-M.-P.-J.-B., Magistrat à 


macht benoemd : de heer Delva, M.-C., 
Onderluitenant bij de infanterie van het 
Belgisch leger. 


Bij Koninklijk besluit van denzelfden 
datum, zijn, krachtens het Koninklijk be- 
sluit van 26 April 1915, benoemd : 

Tot Onderluitenant der Landmacht : 


De heeren d’Orjo de Marchovelette, C.- 
J.-J.-J.-M.; Lebrun, A.-E.-E.-A., res- 
pectievelijk luitenants bij de ruiterij en 
b:j de infanterie van het Belgisch leger; 

Tot Onderluitenant der Landmacht 

De heer de Beughem de Houthem, C.- 
H.-A.-G., onderluitenant der reserve bi]. 
du infanterie van het Belgisch leger. 

Bij Koniuklijk besluit van 15 November 
1915, is, krachtens het Koninklijk besluit 
van 26 April 1915, tot Kapitemm-Bevel- 
hebber er Landmacht bencemd : 

De heer Reul, L.-L., tweede kapitein, 
Stafadjunct van het Belgisch leger. 

Bi; Konimklijk besluit van 22 Novem- 
ber 1915, is de heer Leynen, K.-Th., ma- 
gistraat Lo voorloopigen titel in Belgisch- 
Congo, voorgoed lot Substituut van den 
Procureur des Konings benoemed bij de 
Rechtbank van In “aanleg te Slanley- 
ville. 

Bij Koninklijk besluit van denzelfden 
datum, is de heer Bero, Leo-K.-E., magis- 
traat te voorloopigen titel in Belgisch- 
Congo, voorgoed tot substituut van den 
Procureur des Konings benoemd, bij de 
Lechtbank van Isten aunleg te Coquil- 
hatville, 

Bij Koninkljk bésluit van 6 December 
1915, is de heer Nève, Jozxef-Firminus, 
Luitenant der reserve bij de infanterie 
van het Belgisch leger, tot Luitenant der 
Landmacht, te voorloopigen titel, be- 
noemd, 

Bij Koninklijk besluit van 18 December 
1915, zijn ,krachtens het Koninklijk be- 
sluit van 26 April 1915, benoemd 

Tot Kapiteins der Landmacht 

De heeren Van Gestel, C.-M.-7., ge- 
wezen Sectorhoofd - 1° klasse, 

Jevnen, M.-G.-V. Kapitein bij de 
infanterie van het Belgisch leger; 

Tot JLuitenants der Landmacht 

De hecren Bohez M.-A.-G.-A., luite- 
reserve bij de infanterie van het Belgisch 
leger. 

De Doncker, J.-H.-A., Luitenant der 
reserve, bij de infanterie van het Belgisch 
leger, 

Bij Koninklijk besluit van 26 ne Co 
1915, is de heer Muyllke, J.-M.-P.- 


— 169 — 


titre Prov isvire au Congo Belge, est nom- 
mé, à titre définitif, Substitut du Procu- 
reur du Roi près le Tribunal de première 
instance d’Elisabethville. 


J.-B., magistraat te voorloopigen titel 
in Helgisch- Conso, voorgoed tot :Subt 

stituut van den Procureur des Ko- 
nings benoemd bij de Rechtbank van In 


: aanleg te Elisabethville. 
Pour extraits conformes, Voor echte uittreksels 
Pour le Ministre, Voor den Minister, 
Le Chef de Cabinet, Het Kabinetshoofd, 
| V. DENYN 
Administration locale. — Commissions déli- Plaatselijk beheer. — Opdrachten gegeven 


vrées à MM. Tombeur, Inspecteur d'Etat 
et Henry, Commissaire Général. 


Par Arrêté Roval du 8 juillet 1915, sont 
commissionnés 

M. Tombeur, C.-H.-M.-E., Inspecteur 
d'Etat, en qualité de Colonel de la Force 
Publique, 

M. Henry J.-B.-J., Commissure Géné- 
ral, en qualité de Lieutenant-Colonel de 
la lorce Publique. 

Pour extrait conforme. 
Pour le Ministre, 


Le Chef de Cabinet, 


aan de Heeren Tombeur, 
en Henry, 


Staatsopzichter 
Algemeen Commissaris. 


Bij Koninklijk besluit van 3 Juli 1915, 
zijn aangesteld : 


De heer Tombeur, C.-H.-M.-I., Staats- 


opzichters, in hocdanigheid van Kolonel 


der Landmacht; 
De heer 


Commissaris, 
nant- Kolonel 


Henry, J.-B.-7., Algemeen 
in hoedanigheid van Luite- 
1 der Lantmacht. 


Voor echt uittreksel 
Voor den Minister, 
Het Kabinetshoofd, 


V. DENYN 


Administration locale, — Personnel. 


Démissions. 


Par Arrôté Royal du 25 mars 1915, 
démission honorable de ses fonetions de 
Juge du Tribunal de première instance de 
Sianleyville, est accordée, à sa demande, 
à M. Erdrich, E. 

Par Arrêté Royal du 21 mai 1915, dé- 
mission honorable de ses fonctions de 
Substitut du Procureur du Roi près le 
Tribunal de première instance de Stan- 
levville, est accordée, à sa demande, à 
M. Krogh, O 

Par Arrêté Royal du 6 Novembre 1915, 
M. Halleux,A.-A.-H.,Administrateur ter- 
ritorial de 2° classe, est relevé de son grade 
et de ses fonctions pour raisons de santé. 


Par Arrêté Royal du 22 novembre 1915, 
la démission de son grade et de ses fonc- 
tions de Lieutenant de la Force Publi- 
que, offerte par M. Chaudoir, P.-G.-J., est 
acceptée. 


Par Arrêté Royal en date du 22 dé- 


Plaatselijk beheer. — Personeel. 


Ontslagen. 


Bij Konimklijk besluit van 25 Maart 
1915, is aan den heer Erdrich, E., op zin 
verzoek, eervol ontslag verleend uit zijn 
ambt van Rechter bij de Rechtbank van 
In aanleg te Stanleyville, 


Bij Koninklijk besluit van 21 Mei 
1915, is aan den heer Krogh, O., op zign 
verzoek, eervol ontslag verleend uit zijn: 
ambt van Substituut van den Procureur 
des Konings bij de Rechtbank van In 
aanleg te Stanleyville. 

Bij Koninklijk besluit van 6 November 
1915, ïs de heer ITalleux, A.-A.-TT., Ge- 
westbeheerder-2° klasse, voor gezondheids- 
reden van zijnen graad en van %ijn ambt 
ontheven. 

Bij Koninklijk besluit van 22 November 
1915, is het ontslag uit signen graad en : 
uit zijn ambt van Luitenant der Land- 
macht, aangeboden door den heer Chau- 
doir, P.-G.-J., aangenomen. 


Bij Koninklijk besluit gedagteekend 24 
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cembre 1915, l'Arrêté du 22 novembre 
1915 nommant Major de Lx Force Publi- 
que, sous l'empire de l'Arrêté Roval-du 
26 avril 1915, MM. Stinglhamber, G., et 
Weber, C., est rapporté à la date du 8 
août 1914. 


Par Arrêté Royal du 
1915, la démission de son grade et de 
ses fonctions offerte par M. Knitelius 
Alexandre, Capitaine Commandant de 
premiore classe de la Force Publique est 
acceptée. 


26 décembre 


Par Arrêté Roval du 94 décembre 
1945, M. Tatulh, P.-A.-M., Administra- 
teur territorial de 2° classe. à été relevé 
de ses fonctions pour raison de santé.” 


Pour extraits conformes, 


Four le Ministre, 


Le Chef de Cabinet, 


December 1915, 18 het besluit van 22 
November 1915, waarbiy krachtens het 
Koninklijk esluit van 26 April 1915, de 
heeren Stinglhamber, G., en Weber, C., 
tot majoors der Landmacht bencemd wer- 
den, teruggebracht op den datum van 
8 Augustus 1914. 

Bij Koninklijk besluit van 26 Decem- 
ber 1915, is het ontslag uit zijnen graad 
en uit Zn ambt, aaugeboden door den 
hecr: Knitclius, Alexander, Kapitein-be- 
velhobber-1° klasse der Landmacht aan- 
genomen, 

Bij Koninkhijk besluit 
ber 1915, ïs de heer Tatulli, P.-A.-M., 
Gewestbehecrder-®% Klasse, voor gezond- 
hoiïdsreden uit zijn ambt outheven, 


“an 91 Decem- 


Voor echle uittreksels : 
Voor den Minister, 


Het Kabinetshoofd, 


V. DENYN 


Ordonnance d'administration générale du 23 
Décembre 1914 abrogeant celle du 24 Jar- 
vier qui réglait. provisoirement à nouveau 
et complétait les attributions du secrétaire 


général du gouvernement local. 


Le Gouverneur Général, 

Considérant que l'ordonnance d'admi- 
uistration générale du 24 Janvier 1914 ré- 
glant pri ovisoiremient à nouveau et 
GOT iplétant les attributions du Necrétaire 
Général du Gouvernement Local ne ré- 
pond plus temporairement à la meilleure 
distribution des services administratifs 
du Gouvernement Local, 


Ordoune : 
ARTICLE PREMIER 


L'ordonnunce prérappelée est ubrogée. 


ARTICLE 2 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 23 décembre 1914. 


Verordening van algemeen bcheer van 23 
December 1914 waarbij afgeschaft Wordt 
de verordening van 24 Januari 1914 die 
vosrloopig oprieuw regelde en volledigde 
de bevoegdheden van secrétaris generaal 
der plaatselijke regeering. 


De Algemeene Gouverneur, 


Overwegende dat de verordening van 
algemeen Fbeheer van 24 Januari "1914, 
wulke voorloopig opnieuw regelde en vol- 
ledigde de bevoegdheden van den Secre- 
taris Generaal der Plaatselijke Regee- 
ring, tijdelijk aùn de beste indeeling ‘der 
bestuurlijke diensten der Plaatselijke Re- 
geering niet mecr beantwoordt, 


Beveelt 
ARTIREL LEÉN 


Voornoemde 


verordenine wordt afge- 
schaft. 


ARTIKEL 2 
De Secretaris 


met de uitvoering 
ordening. 


Generaal wordt belast 
an tegenwoordige ver- 


Boma, den 23 December 1914. 


F. FUCHS 


ne 


Ordonnance du 29 Mai 1915 attribuant des ! Verordening van 20 Mei 1915 waarbij aan 


pouvoirs disciplinaires sur le personnel 


noir à certains fonctionnaires. 
Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 

Vu l’article 6 de l'arrêté royal du 29 
mai 1911 réorganisant l'administration 
locale de Boma ; 

Vu le règlement de discipline du 30 
juiu 1903, modifié par l'ordonnance du 


28 juillet 1913, 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le directeur 


de La Marine du Haut- 
Congo, | 


Le chef du service des Travaux Pu- 
blies à Léopoldville, 

Le chef du service des Finances à Léo- 
poldville, | | 

Le chef du service du Calastre à Léo- 
poldville, 


Les surveillants des postes à bois, 

Les poseurs de télégraphe, 

Le chef de l'exploitation forestière de 
Lukolela, 
peuvent infliger au personnel noir placé 
sous leurs ordres les peines disciplinaires 
prévues aux Littera Bet (de l'article 23 
du règlement de discipline, modifié par 
l'ordonnance du 28 juillet 1915, ainsi que 
des retenues ne dépassant pas le quart du 
salaire journalier. 


ARTICLE À 
Le directeur de la Tustice est chargé de 


l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 20 mai 1915. 


sommige ambtenaren tuchtmacht wordt ver- 
leend over het zwarte dienstvolk. 


Namens den Aîlgemeenen Gouverneur, 


De Ondcralgemeene Gouverneur, 
dicnstdocnde Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien artikel 6 uit het koninkhjk be- 
sluit van 29 Mei 1911 tot herinrichting 
van het Plaatselijk Peheer van Boma; 

Gezien het tuchtreglement van 30 Juni 
1903, gewijzigd bij verordening van 28 
Juli 1913, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 


De bestuurder der Scheepvaart 
Opper-Congo, 

Het hoofd van den dienst der Openbare 
Werken te Leopoldville, 

Het hoofd van den dienst van Geld- 
wezen te Leopoldville, 

let hoofd van den dienst van bet Ka- 
daster te Leopoldville, 

De toezichters der houtstandplaatsen, 

De telegraafplaatsers, 

Het hoofd der wouduitbating van Lu- 
kolela, 
mogen aan het zwart dienstvolk onder 
hunne bevelen geplaatst de tuchtstraften 
opleggen voorzien bij littera’s B en C van 
artikel 23 uit het tuchtreglement gewij- 
zigd bij verordening van 28 Juli 1915, 
alsmede afhoudingen die een vierde van 
het dagloon niet overtreffen, 


van 


ARTIKEL 2 
De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 20 Mei 1915. 


E. HENRY 


Ordonnance d'administration générale du 
ter dJüillet 1915 modifiant 
personnel 
nistratif, des impôts, postal et télégraphi- 
que fixés par l'arrêté royal du 27 mars 1912. 


les cadres du 
des services territorial, admi- 


& 


Au uom du Gouverneur Général, 


Verordening van algemeen beheer van 
1 duli 1915, houdende wijziging der kaders 
van het personeel gewestelijke-, 
beheers-, belastingen-, post- en telegraaf. 
diensten bij Koninklijk besluit van 27 


Maart 1912 vastgesteld, 


der 


F 


Namens den Algemcencn Gouverneur, 
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Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
réorganisant l’adminisration de Ja Co- 
lonie, notamment son article 10 ; 

Vu l'arrêté ministériel du 20 mai 1915, 
fixant au premier juillet 1915 la date de 
la mise en vigueur du dit arrêté royal ; 


Revu l'arrêté royal du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie autres que les magis- 
trats et agents judiciaires de carrière ; 


Vu l'arrêté royal du 21 février 1915 
conférant au Gouverneur Général ou à 
son remplaçant des pouvoirs spéciaux de 
nomination, de proniotion, d’augmenta- 
tion de traitement et l’autorisant à 
apporter, dans la composition des cadres 
de la Colonie, les modifications qu’il juge 
utiles pour l’organisation du service ; 


Vu l'arrêté royal du 30 mars 1914 re- 
latif au port d’un uniforme, notamment 
son-article 4 ; 

Considérant qu’il convient de modifier 
le tableau annexé à l'arrêté royal du 27 
mars 1912 précité, en ce qui concerne les 
services territorial, administratif, des im- 
pôts, postal et télégraphique en vue de 
l'adapter à la nouvelle organisation de 
l'administration de la Colonie : 

Considérant qu’il importe de faire pas- 
ser dans le service territorial les agents 
subalternes du service administratif atta- 
chés à l’admimistration des territoires et 
qu'il convient de créer une troisième 
classe d'agents territoriaux pour assurer 
une meilleure distribution du personnel ; 

Considérant qu'il convient de fusionner 
en un seul cadre le personnel adminis- 
tratif prévu, au prédit tableau, sous les 
rubriques ci-après : 

a) Justice, Instruction Publique et 
Affaires étrangères ; 

b) Service Administratif ; 

ec) Service du Cadastre ; 

d) Service des Mines ; 

€) Industrie; Commerce et T[mmigtra- 
tion : 

f) Service de l’Agriculture ; 

Considérant qu'il importe dès lors d’ap- 
porer certaines modifications au tableau 
annexé à l'arrêté royal du 30 mars 1914 
relatif au port d’un uniforme, 


De Onder algemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het beheer 
der Kolonie, inzonderheid artikel 10; 

Gezien het ministerieel besluit van 20 
Mei 1915, waarbij op 1 Juli 1915 woïdt 
gestell de datum voor het in voege tre- 
den van gemeld koninkiijk besluit ; 

Herzien het koninklijk besluit van 27 
Maart 1912, houdende standregeling der 
ambtenaren en beambten der Kolonie bij 
uitzondering der magistraten en eigenlij- 
ke gerechtsbeambten ; 

Gezien het koninklijk besluit van 21 
Februari 1915, waarbij] aan den Alge- 
iueenen Gouverneur of aan zijnen plaats- 
vervanger bijzondere macht wordt ver- 
leend tot benoeming, bevordering, ver- 
meerdering van jaarwedde en waarbij hi} 
wordt gemachtigd in de samenstelling van 
de kaders der Kolonie de wijzigingen aan 
te brengen welke hij noodig oordeelt voor 
de iarichting van den dienst; 

Gezien het besluit van 80 Maurt 1914 
nopens de dracht van dienstkleedij, in- 
zonderheid artikel 4 ; 

Overwegende dat de tabel gehecht aan 
vooïzeid koninklijk besluit van 27 Maart 
1912 dient gewijzigd voor wat betreft de 
gewestelijke, beheers-, belastingen-, post- 
cu telegraafdiensten ten einde ze aan de 
nieuwe inrichting van het beheer der 
Kolonie aan te passen; 

Overwegende dat in den gewestelijken 
dienst dienen overgebracht de lagere be- 
ambten van den beheersdienst aan het 
behcer der gewesten verbonden en dat er 
eene derde klas van gewestheambten dient 
ingestekl om een betere indeeling van het 
personeel te bekomen ; 

Overwegende dat in een enkel kader 
tient versmolten het beheerspersoneel bij 
voorzeide tabel voorzien onder volgende 
indeelingen : 

a) Rechtswezen, Openbaar Onderwijs 
en Buitenlandsehe Zaken; 

b) Behcersdienst ; 

ce) Dienst van het Kadaster; 

d) Dienst der Mijnen; 

e) Nijverheid, Handel en Tuwijkiuig ; 


f) Lanudbouwdienst; 


Overwegende dat er diensvolgens zekere 
wijzigingen dienen gebracht aan de tabel 
gehecht aan het koninkhik besluit van 30 
Maart 1914 nopens het dragen der dienst- 
kleedij, 
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Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 
Le tableau annexé à l'arrêté royal du 27 
mars O1 cost modifé comme suit : 


À. —— Service territorial. 


Il'est créé au service territorial trois 
classes d'agents territoriaux. 


FT araltenient 
cs | initial 


Agent territorial de {re classe. ............. Fr. 8.500.60 
Agent territorial de 2ne classe., : » 8.000.040 
Agent territorial de me classe » 7.050.Uuu 


Ces 


agents figureront au tableau annexé 
à l'arrêté royal du 27 mars 1912 précité 

tre l'administrateur territorial de 2° 
isse et le commissaire de police. 


B. — Le Service Administratif est remplacé 


par le Service des Secrétariats. 
| drain 
SUD | initial 
Chef de AivIsiOR | Fr. 43.00.00 
Lhef de Bureau de 4re classe. »  41.000.0Ù 
Uhef de Bureau de 24e classe. ..| » 40.000 00 
Sous-chef de bureuu............... |» 9.000.060 
Commis Chef... ie ess] 5 7.500,04 
LONMANS. du aes érnr enr een banane CA RE 6.500.00 
Typographe.........,.....,..,,,,...... | » 6.500 60 
» 


Ce cadre comprend le personnel admi- 
nistratif affecté aux différents services 
du Gouvernement Général et des Vice- 
Gouvernements (Grénéraux, ceux des Fi- 
nances et de l'Office postal exceptés. 


Beveelt 

ARTIKEL EËN 

Do tube] gehecht aûn het koninklijk be- 
. . 27 Maart 1912, wordt gewijzigd 
als volet : 


A. Gewesteliike Dienst. 


Lr worden in den gewestelijken dienst 


drie klassen van gewestbeambten inge- 
steld, 
à Aanv ankel ïke 
GRAAD wedde 
Gewestbeampte van 4e klas Fr 8 500.00 
Gewestheamy: e van 2e klas » 8.000 0) 
Gewestheampte van 3e klas.......,..,..... » 7000.00 


Deze beambten zullen in de tabel ge- 
hecht uan voorzeid koninklijk besluit van 
27 Maart 1912 staan tusschen gewest- 
behecrder-2° klasse en politiecommissaris. 


B. — De Beheersdienst wordt vervangen 
door den Dienst der Secretariaten. 

1 # 
e Aanvankelijke 

GRAAD wedde 
THONON, an us ns mamémeunedns Fr. 13.C00.00 
Bureeloverstevan 4e kl bn 14.000.00 
Bureeloverstevan 2 klas.............,. » 40.000. 00 
Rureelonderoverste ...... AR Ne CR LIT «|» 9.000. 00 
iluofdklerk.............. neue conte 7.504). 00 
Klerkisst de sentis 2e nn nd els DS erate se eee |» 6.50).00 
HER ROT ee annee nreneamenaurromens cucts | 0 6 50.00 


Dit kader bevat het behcerspersoncel 
aan de verschillende diensten van het Al- 
gemeen Bewind en der Onder algemeene 
Bewinden  verbonden uitgezonderd die 
van Geldwezen en van Postwezen. 


G. — Le Service des Impôts est remplacé | GC. — De Dienst der Belastingen wordt ver- 

par le Service des Finances. "| -vangen door den Dienst van Geldwezen. 
MENU Traitement É Aanvankelijke 

initial GRR _ wedde 

: _ [ | a | 
Inspecteur prin’ipal des impüts............ lp 47 Iloofdopzichter der Belastingen............ . 

Inspecteur principal des douanes. .... { Fr. 17.000.060 Hoofdopziehter van Tolwezen...........,.. LFr. 47.000.00 
inspecteur provincial des impôts...... »  45.000.(0 Provinciaal opzichter der Belastingen..... | » 45.000. 00 
Inspecteur provincial adjoini desimpôts. » _ 15.000.00 vrovinciaal Hulpopzithter der Belastingen. 43 000.00 


Controleur des impôts de 4re clusse......... 
Contrôleur des douanes de 4rr classe... 
Contrôleur des impôts de 2ne classe. . 
Contrôleur des douanes de Que classe. 
Chef de Bureau de 4re classe . su 
Sous-Contrôleur des impôts de dre classe. 


} » 12.00.00 
Vériticateur des douanes de dre classe... 


»  11.000.00 


Chef de burcau de Yue classe. » 40 000.6 


*cceveur des impôts de dre classe........., 
Sous-contrôleur des impôts de 2e classe... 
Vérificatcur des douanes de 2e classe... 
Sous-chef de bureau.................. 
Receveur des impôts de 2me classe. 

Vérilicaleur des douanes adjuiut de fre classe 
Receveur des impôts de 3ue classe... 
Commis-Chef.e sis anis men me petue 
Vérilicateur des douanes adjoint de 2ue classe 
GC-nimis........ ad Ets APR E RER Train ee 


» 9.C00.00 


» 7.500.00 


»  6.500.00 


Controleur der Belastingen van‘{e klas....) 
Controleur van Toiwezen van 4e klas....., { 
Controleur der Belastingÿen van 2e klas.. . 
Controleur van Tolwezen van 2e klas.. 
Bureeloverste van 4e klas 
Undercontroleur der Belastingen van {e klas 
Verificator van Tolwezen van 4: klas....... À $ 


» 12.000.404) 


18 000.00 


Burecloversie van 2e klas.................. 10.000.00 


Ontvanger der Belastinsen van 1° klas.. 

Gndercontroleur der Belastingen van 2e kias 
Verilicator van folwézen van 2 klas....., 
kureelonderoverste................,,....,. 
Ontvanger der Belastingen van 2 klas.... 
tlulpveriticator van TolWezen 4e klas..…. 
Uulvanger der Belastingen van 3 kla 


» 9.000 CO 


» 7.500.00 


iloofklerk:22 uses mue dure n 
IEulpverilivator van Tolwezen van 2 klas. ls 6 50° 
Werh rence ado raadia ne 2er men dat ones 307.44 


D. — Le « Service postal et télégraphique » 
est remplacé par : le Service spécial de 
l'Office postal. 5 


D. — De Post- en Telegraafdienst wordt ver- 
vangen door den Bijzonderen Dienst ;an 
Fostwezen 


‘lraicement 


k $ Aanvankelijke 
SEANE joitial chan wedde 
Inspecteur des postes et télégraplies....... Fr. 47 000.00 | Opzichler van Posterijen en Telegraphen..|Fr. 47.000 00 
Sontrôleur des postes et téléura, nes » 45 010.00 | Conutroiteur van Posterijen en Telegraphen.| » 45 .000.00 
Sous-contrôleur des postes et télézraphes..| »  13.000.00 | Oudercontroieur van Posterijen en Telegra- 
Percepteur prinei ralues pusteset télégraphes| » 42 000.00 DA es ie de NO he eat Gels doc » 43.000.00 
Per.epteur des postes et telegraphes de {re Hoofdontvanger van Posterijen en Telegra- 
classe. .….............. PR » 44 000.(0 hen. .......... RS A PET EE » _42.000.00 
Percepteur des postes et télégraphes de 2me Posi-en Telegraafontvanger van 4e klas...} »  44.000.00 
CLASSE nee acer dat drones eme ï »  40.006.00 | Post-en Telegraaf ntvanger van 2% klas...| »  40.000.00 
Percepieu: des postes et télégraphes de 3me Post-en'Telegraafontvanger van 3e klas...| » 9 000.00 
A A » 9 G00.06 | Posi-en Telegraafontvanger van 4e klas....} » 8.000.00 
Pers-epteur des postes et télégraphes de me Kterk van posterijen en telegraphen... » 6.500.00 
CLASS GE rent met énnte en SSD TEE » 8.000.0) Brigadier-trievenbesteller. ........,... sal :5 7.000 00 
Commis des postes et télégraphes » 6.503.00 | Brievenbesteler............................ » 6.500.00 
Brixadier facteur ee » 7.00 r.00 
ÉAGÉBUR sin remous : » 6.50) OÙ ÿ 


ARTICLE À 


Le tableau annexé à l'arrêté royal du 
930 mars 1914 déterminant l'uniforme du 
personnel des différents services de la 
Colonie est modifié comme suit: 


À. — En ce qui concérne les agents 
territoriaux. 


Les agents territoriaux de 1", 2° et 3° 
classe sont munis de la petite tenue d’A- 
frique prévue à l'arrêté royal précité pour 
les agents territoriaux de 1" et 2° classe, 


B. — En ce qui concerne le Service 
Administratif. 


Service des Secrétariats 


Les chefs de division, 
chefs de bureau de 1" classe, 
chefs de bureau de 2° classe, 
sous-chefs de bureau, 
sont munis de la tenue de cérémonie 
d'Afrique prévue à l’arrêté royal précité 
pour le Service Administratif. . 
C. — fn ce qui concerne le personnel 
du Service des impôts. 


Service des Finances. 


Les inspecteurs principaux des impôts, 
inspecteurs principaux des douanes, 
inspecteurs provinciaux des impôts, 
inspecteurs provinciaux adjoints des im- 

pôts, 
contrôleurs 
contrôleurs 


des 


impôts de 1" classe, 
des 


douanes de 1" classe, 
contrôleurs des impôts de 2° classe, 
contrôleurs des douanes de 2° classe, 
chefs de bureau de 1" classe, 


ARTIKEL 2 


De tabel gehecht aan het koninklijk 
besiuit van 30 Maart 1914 tot vaststel- 
linge der dienstkleedi] van het personeel der 
verschillende diensten der Kolonie wordt 
gewijzigd als volgt : 


4. — Foor wat betreft de Gewest- 
beambten. 


Da: gewestbeampten van de 1°, 2° en 3° 


.klas worden voorzien van de kleine Afri- 


kaarsche dienstklcedij bij voorzeid ko- 
ninklijk besluit voorzien voor de gewest- 
bearubten van de 1" en 2° klas. 


B. —- Voor wat betreft den Beheersdienst, 


Dicnst der Secretariaten. 


De afdeelingoversten, 
bureeloversten van 1° klas, 
bureeloversten van 2° klas, 
buwreelonderoversten, 
werden voorzieu van de Afrikaansche 
feestkleedij bij voorzeid koninklijk be- 
sluit voorzien voor den Beheersdienst. 


C, —- Voor wat betreft het personeel 
van den Dienst der Belastingen. 


Dienst van Geldwezen, 


De hoofdopzichters der belastingen, 
hoofdopzichters van Tolwezen, 
provinciale opzichters der belastingen, 
_provinciale hulpopzichters der belas- 
tingen, 
controleurs der belastingen van 1° klas, 
controleurs van tolwezen van 1° klas, 
controleurs der belastingen van 2° klas, 
controleurs van tolwezen van 2° klas, 
bureeloversten van L° klas, 
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sous-contrôleurs des impôts de 1" classe, 


vérificateur des douanes de 1" classe, 
chefs de bureau de 2° classe, 

receveurs des impôts de 1" classe, 
sous-contrôleurs des impôts de 2° classe, 
vérificateurs des douanes de 2° classe, 
sous-chefs de bureau, 

receveurs des impôts de 2° classe 

sont munis de la tenue de cérémonie d’A- 
frique prévue à l'arrêté royal précité pour 
le personnel du service des impôts. 


Les vérificateurs des douanes de 1" et 
de 2° classe, les vérificateurs des douanes 
adjoints de 1" et 2° classe porteront dans 
les cas prévus par l'article 6 de l’ordon- 
nance du 22 juin 1914 l’insigne spécial 
« Douane » prévu au dit arrêté royal. 


C. — En ce qui concerne le personnel du 
Service postal ct télégraphique. 


Service spécial de l’Office postal. 
L’inspecteur des postes et télégraphes, 
les contrôleurs des postes et télégraphes, 
sous-contrôleurs des postes et télégraphes, 


pereepteurs principaux des postes et té- 
légraphes, 
percepteurs des postes et télégraphes de 

1" classe, 
percepteurs des postes et télégraphes de 

2° classe, | 
percepteurs des postes et télégraphes de 

3° classe, 
sont munis de la tenue de cérémonie d’A- 
frique prévue à l'arrêté royal précité pour 
le personnel du Service postal et télégra- 
phique. 

Les percepteurs principaux des postes 
et télégraphes, les percepteurs des postes 
et télégraphes de 17°, 2, %* et 4 classes 
porteront dans les cas prévus par l’ar- 
tele 6 de l'ordonnance du 22 juin 1914 
l’insigne spécial « cornet » prévu au dit 
arrêté royal, 


Dispositions transitoires. 
ARTICLE 4 


Les titulaires des grades prévus dans 


a présente ordonnance dont les traite- 
Î nt rdonnan lont Jes traite 


ments actuels sont inférieurs aux traite- 
ments initials affectés à ces grades ne 


jouiront de ces derniers traitements que 
sur décision du Gouverneur Général. 


L 

onder-controleurs der belastingen van 
1° klas, 

verificators van tolvezen van 1° klas, 

bureeloversten van 2° klas, 

optvangers der belastingen van 1° klas, 
onder controleurs der belastingen van 
2° klas, 

verificators van tolwezen van 2 klas, 

bureel onderoversten, 

Ontvangers der belastingen van 2° klas, 

worden voorzien van de Afrikaansehe 
feestkleedi] voorzien bij voorzeid konin- 
khjk besluit voor het personeel van den 
dienst van belastingen. 

De verificators vantolwezen van 1° 
en 2° klas, de hulp verificators van tol- 
wezen van l° en 2° klas zullen in de 
gevallen voorzien bij artikel 6 van de 
verordening van 22 Juni 1914 dragen het 
bigzonder kenteeken « Tol » voorzien bi] 
voorzeid koninklijk besluit. 


D. — Voor wat betreft het personeel van 
den Post- en Telegraafdienst. 


Bijzondere Dienst van ket Postwezen. 


De opzichter van Posterijen en Tele- 
graphen, 

e controleurs van Posterijen en Tele- 
grapheu 

De onder-controleurs van Posterijen en 
Tclegraphen, 

De hoofdt-ontvangers van Posterijen en 
Telegraphen, 

De post- en telegraaf-ontvangers van 
1° klas, 

De post- en telegraaf-ontvangers van 
2° klas, | 

De post- en telegraaf-ontvangers van 
3° klas, 

zijn voorzien van de Afrikaansche feest- 
kleedij bij voorzeid koninklijk besluit 
voorzien voor het personeel van den Post- 
en Telegraafdienst, 

De hocfdontvangers van den post- en 
telegraafdienst, de ontvangers van pos- 
terijen en telegraphen van 1°, 2°, *% en 
4° klas zullen in de gevallen voorzien bi; 
artikel 6 uit de verordening van 22 J'uni 
J91L4 dragen het bijzonder kentecken «Ho- 
ren» voorzien bij dit koninklijk besluit. 


Overgangsschikkingen. 
ARTIKEL 4 


De dragers der graden in. tegenwoor- 
dige verordening voorzien waarvan de 
tegenwoordige wedden lager zijn dan de 
aanvankelijke wedden aan deze graden 
verbonden, zullen deze lautste wedden en- 
kel genieten bij beslissing van den Alge- 
meenen (Gouverneur, 


SAT 


ARTICLE De ARTIREL 5 


Les fonctionnaires et agents passant | De ambtenaren en beambten welke in 
dans les nouveaux cadres avec un grade de nieuwe kaders overtreden met een 
dont le traitement initial est le même que ! graad waarvan de aanvankelijke wedde 
celui du grade dont ils étaient pourvus, | dezelfde is als die van den graad waar- 
conservent leurs droits acquis à l'avance- | van zij voorzien waren, behouden hunne 
ment où à une augmentation de traite- | verworven rechten op bevordering en ver- 
ment en conformité des articles 10 et { hooging van jaarwcodde overcenkomstie 

"Il du statut, artikelen 10 en IL der standregelen. 
ARTICLE 6 ARTIKEL 6 

De bcheersbeambten van het vrocgero 
kader van den Beheerxdlienst cn geweste- 
lijken dienst welke in het nieuwe kader 
der Secretariaten niet hbenoemb werden, 
#ullen voorlcopig hieraan verbonden blij- 
ven met hunne graderi en wedden ten per- 
soonlijken titel, 


Les agents d'administration de l'an- 
elen cadre du Service administratif en 
service territorial, qui ne sont pas nom- 
més dans le nouveau cadre des Secréta- 
riats, resteront xattachés provisoirement 
à celui-ci avec leurs grades et traitements 
actuels à titre personnel. 


ARTICLE 7 ARTIREL 1 
Le Secrétaire Général est chargé de De Algemeene Secretaris wordt belast 
l'exécution de la présente ordonnance. met de uitvoering van tegenwoodige ver- 
ordening. 
Boma, le 1% Juillet 1915. Boma, den In Juli 1915. 


F. IENRY 


Délégation accordée au Gouverneur Général | Machtiging verleend aan den Algemeenen 


pour conclure des contrats à court terme, Gouverneur tot het siuiten van verdragen 
+ mot korten termijn, 
j D EMA Q aa , . 2 . 
ALBERT, Roi des Pelges, ALBERT, Koning der Pelpen, 


À tous présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


De : 
Vu l'article 8 de La loi du 18 octobre Gezien artikel 8 uit de wet van 18 
AE sur le Gouvernement du (Congo | (jetober 1908, betreffende de Regeering 
Ra Not té du 12 iuillet 1911 van Belgisch-Congo; 
rêté ‘ 2 02 . $ 
1 su oUe D ” _. I <.Ju do ue Gerien Ons beshut van 2 Juli 1911, 
relatifs aux contrats de louage de service | L,4,4ff SR AURA Dr So 
our l'exécution de travaux déterminés betretfende de verdragen tot dienstverhu 
P d PRES UE + HAVE Der ring voor de uitvoerine van bepaalde wer- 
Ve L PRET or # 4 kon of van tijdelike zendingen: 
os sen Pie  d'éte ae "Chos Overwegende dat, in de huidige om- 
présentes, 1l y a leu d'étendre au C ef standigheden, de macht welke bij art. 1 
du Gouvernement Incal les pouvoirs réser- | it (jhS voormeld boxluit van 12 Juli aan 
FRS Es de “hs De + Ons voormeld bexluit van 12 à 
l'a an rh en Po Onzen Minister van Koloniën 13 voorbe- 
à , |, ‘ op ni a arrete À ‘ : L s à 
lle e DIEMIET GRO AOIUTE AUTETE OU LS  hônden, dient uitecbreid op het ILoofd van 
Juillet précité, ns ÿ _—. de Plaatseliike Regoering : i 
Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Kitonien, 
Nous avons arrété et arrêtons : Wij hcbben bexloten en Wij begluiten: 
ARTICLE PREutER ARtIREL DEN 
Le Gouverneur Général à Boma ou son De Algemeene Gouvemmenr te Boma of 
remplaçant est autorisé concuremment | ions plaatsvervanger 1s gezamentjk mot 
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avee Notre Ministre des Colonies, à con- 
clure des contrats à court terme dans Les 
conditions de l’arrêté précité du 12 juil- 
let 1911. 


ARTICLE À 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté, 


Donné au Grand Quartier Général, le 
10 juillet 1915. 


Onzen Minister van Koloniën gemachtigd 
verdragen met korten termijn te sluiten, 
in de voorwaarden van voormeld besluit 
van 12 Juli 1911. 


ARTIKEL 2 


Onze Minister van Koloniën 1s belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit, 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 10 
Juli 1915. 


ALBERT | 
Par le Roi Van ’s Konings wege, 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J, RENKIN 


Mesures à l'égard des fonctionnaires et 
agents de nationalité de l’un des pays avec 
lesquels la Belgique est en état de guerre, 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912 orga- 
nique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie, autres que les ma- 
gistrats et agents judiciaires de carrière ; 


Considérant que, dans l'intérêt supé- 
rieur de l’administration, il importe d’é- 
carter des cadres du personnel les fonc- 
tionnaires et agents dont les obligations 
légales envers leur pays d’origine, pour- 
ralent se trouver en opposition avec le 
serment qu'ils ont prêté : « De fidélité au 
Roi et d’obéissance aux lois du Congo 
Belge » ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


Les fonetionnaires et agents, en acti- 
vité de service, de nationalité de l’un des 
pays avec lesquels la Belgique est en 
guerre, sont suspendus de leurs fonct'ons. 
Ceux qui, pour une cause quelconque, se 
trouvent en dehors du territoire de la 
Colonie pendant la durée de la guerre, 
sont démissionnés d'office de leurs grades 
et de leurs fonctions. 


Maatregelen ten opzichte der ambtenaren en 
beambten, wier nationaliteit tot één der 
landen behoort waarmede België in oor- 
log is. ‘ s 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststelling van de Standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolonie, 
met uitzondering van de eigenlijke ma- 
gistraten en beambten van het gerecht: 

Overwegende dat het, in het hooger be- 
lang, van het beheer, noodig is uit de 
kaders van het personeel de ambtenaren 
en bcambten te verwijderen wier wette- 
Ljke verplichtingen jegens hun geboorte- 
land tegenstrijdig zouden Kkunnen zijn 
met den eed van « getrouwheid aan den 
Koming en gehoorzaamheid aan de wet- 
ten van Belgisch-Congo », dien zich heb- 
ben afgelegd ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL EÉN 


De ambtenaren en beambten in wer- 
kelijken dienst wier nationaliteit tot één 
der landen behoort waarmede België in 
oorlog is, zijn uit hun ambt geschorst, Zij 
die zich, voor welkdanige reden ook, ge- 
durende den oorlogstijd, buiten het grond- 
gebied der Kolonie bevinden, zijn van 
ambtswege uit hunnen graad en uit hun 


ambt ontslagen, 
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ARTICLE 2 


Les fonctionnaires et agents suspendus 
de leurs fonctions en vertu des disposi- 
tions de l’article premier, cesseront de 
toucher tout traitement à partir du jour 
où le présent arrêté leur aura été notifié. 
Ils auront droit, toutefois, à une indem- 
nité d'entretien calculée sur la base de 
4.000 fr. par an. Cette indemnité ne se- 
rait pas due aux fonctionnaires et agents 
qui seraient nourris par les soins de la 
Colonie. 


ARTICLE 8 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général le 


ARTIREL ? 


De krachtens het bepaalde in art. 1 uit 
hun ambt geschorste ambtenaren en be. 
ambten zullen geene wedde meer genie- 
ten van af den dag waarop het tegen- 
woordig besluit hun beteekend zal zijn. 
Zi zullen evenwel recht hebben op eere 
vergoeding tot ondlerhoud berekend op 
den voet van 4.000 frank per jaar. Dexe 
vergoeding zal niet verschuldigd zijn aan 
de ambtenaren en beambten welke door 
de zorgen van de Kolonie gevoed zouden 
ZiJn. 

ARTIKEL 3 

Onze Minister van Koloniën is belast 

met de uitvoering van het tegenwoordig 


besluit, 


Gegevou in het Hoofdkwartier, den 24 


24 juillet 1915. Jul 1915. 
ALBERT 
Par le Roi Van ‘s Konings wege, 
Le -Ministre des Celonies, De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordonnance-loi du 26 août 1915, abrogéant 
l'ordonnance-loi du 31 mai 1915, modifiant 
la durée du terme du service fixée par 
l'arrêté royal du 27 mars 1912, organique 
du statut des fonctionnaires et agents de 
la Colonie, autres que les magistrats et 
agents judiciaires de carrière, et !a por- 


tant à trois ans. 


Au nom du Vice-Grouverneur du 
Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Con- 
go Belge ; 

Vu l'arrêté royal du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonctionnaires et 
agents de la (Colonie, autres que les 
magistrats et agents judiciaires de car- 
rière ; 


Revu l’ordonnance-loi du 31 mai 1915 : 


Ordonne : 


Verordening-wet van 26 Augustus 1915, tot 
intrekking der verordening-wet van 31 Mei 
1915, waarbiij da duur van den dienstter. 
mijn vastgesteld bij Koninklijk besluit 
van 27 Maart 1912, tot vaststeliing van 

de standregelen voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie, met uitzondering 

der eigenlijke magistraten en beampten 
van het gerecht, gewijzigd en op drie 
wordt. 


jaar gebracht 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien de wet op het bestuur van Bel- 
giscb-Congo ; : 

Gezien het koninklijk besluit van 2% 
Maurt 1912, tot vaststelling van de 
standregelen der ambtenaren en beambten 
der Kolonie, met uitzondering der eigen- 
lijke magistraten en beambten van het 
verecht : 

Alerzien de verordening-wel van 81 
Mei 1915 : 


Besluit : 


— 179 — 


ARTICLE PREMIER 


L'’ordonnance-loi du 31 mai 1915 est 
abrogée. 


ARTICLE À 


Le Chef du Service des Secrétariats est 
chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance qui entrera en vigueur le 
jour de son affichage. 


Elisabethville, le 26 août 1915. 


ARTIKEL ÉÉN 


De verordening-wet van 31 Mei 1915, 
wordt ingetrokken. 


ARTIKEL 2 


Het Hoofd van den Dienst der Secre- 
tariaten wordt belast met de uitvoering 
dezer verordening, die in werking zal 
treden op den dag harer aanplakking. 


Elisabethville, den 26 Augustus 1915, 


A. DE MEULEMEESTER. 


Statut des fonctionnaires et agents de la 


Colonie. — Modification de la durée du 
terme de service. — Indemnités de pro- 
longation. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912 orga- 
nique du Statut 
agents de la Colonie autres que les magis- 
trats et agents judiciaires de carrière, 


Vu l'ordonnance-loi du Gouverneur Gé- 
néral en date du 27 février 1915, portant 
à trois ans, sans interruption, la durée 
des séjours dans la Colonie des fonction- 
naires et agents précités, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


Les deux premiers paragaphes de l’ar- 
tele 15 de l'arrêté royal du 27 mars 1912 
préeité, sont modifiés comme suit : 

« Après chaque période de trois ans 
de service effectif dans la Colonie, les 
fonctionnaires et agents ont droit à un 
congé de six mois. 

« Les fonctionnaires et agents ne peu- 
vent cependant partir en congé s'ils ne 
sont pas remplacés dans la fonction qu'ils 
occupent où si l'intérêt du service s’op- 


des fonctionnaires et 


Standregelen voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. — Wijziging van 
den duur van den dienstterijn, — Ver- 


goedingen voor verlenging. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HrIL. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912 

tot vaststelling van de Standregelen voor 
de ambtenaren en beamnbten der Kolonie, 
met uitzondering van de eigenlijke ma 
gistraten en gerechtsbeambten ; 
- Gezien de verordening-wet van den Al- 
gemeenen Gouverneur gedagteekend 27 
F'ebrunri 1915, waarbij de duur van het 
verblijf in de Kolonie van voormelde amb- 
tenaren en beambten gebracht wordt op 
drie jaar, zonder onderbreking ; 

Op voorstel van Onxen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARPTIREL EEN 


Het cerste en tweede lid van artikel 15 
uit voormeld koninklijk besluit van 27 
Haart 1912, worden gewijzigd als volgt: 

e Naicder tijdperk van drie jaar wer- 
kelijken dienst in de Kolonie, hebben de 
ambtenaren en beambten recht op een 
verlof van zes maand. 

& De ambtenaren en beambten mogen 
echter niet met verlof gaan indien 21] 
niet vervangen werden in het ambt dat 
%ij waarnemen of indien het belang van 


pose à leur départ. Dans ce dernier cas, { den dienst zich tegen hun vertrek doet 


le départ est différé par le Gouverneur 
Général ou ses délégués. Le retard ne 
peut, sans l’assentiment du fonctionnaire 
ou de l'agent qui le subit, être d'une du- 
rée supérieure à trois mois. » 


gelden. In dit lnatste goval, wordt het 
vertrek uitgesteld door den Algemeenen 
Gouverneur of diens afgevaardigden. Het 
uitstel mag, buiten de toestemming van 
den ambtenaar of beambte die het onder- 
gant, niet langer duren dan drie maand », 
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L 
Le premier paragraphe de l’article 17 
du même arrêté royal est modifié comme 
SIT : : l 
« Si l'intérêt du service ou la santé | « Indien het belang van den dienst 
de l’agent Pexigent, le Ministre des Co- | of de gezondheid van den beambte 
lonies et le Gouverneur Général peuvent | zulks  vereischt, mogen de Minister 


Het eerste lid van art. 17 van hetzelfde 
‘ koninklijk besluit wordt gewijzigd als 
volet : 


ARTICLE 2 | ARTIKEL 2 


accorder le congé avant l'expiration des | van Koloniën of de Âlgemeene Gouver- 
trois années de service effectif. » neur het verlof toestaan véér het verloop 
der drie jaar werkelijken dienst ». 


ARTICLE 8 ARTIKEL 9 

Le; fonctionnaires et agents qui prolon- 
gent leur séjour dans la Colonie en ser- 
vice effectif, au-delà du terme ininter- 
rompu de trois années prévu par le pré- 
sent arrêté et par l'ordonnance du Gou- 
vorneur Général du 27 février 1915, ont 
droit à une indemnité calculée sur la 
base de mille francs par an et au prorata 
de la prolongation effectuée. 


De ambtenaren en beambten die hun 
verblijf in de Kolonie onder werkelijken 
dinst verlengen tot boveñ den ononder- 
breken termijn van drie jaar voorzien 
bij het tegenwoordig besluit en bij ver- 

var: Kolonië, of de Algemeene Gouver- 
neur van 21 Februari 1915, hebben recht 
op eene vergoeding te berekenen op den 
voet van duizend frank per jaar en naar 
. verhouding der verlenging. 

J’indemnité ne sera pas due pour une De vergoeding is niet verschuldigd voor 
prolongation de moins de trente jours ? | cene verlenging van minder dan dertig da- 
elle n’entrera pas en ligne de compte pour | gen: zij komt niet in aanmerking bi] 
le calcul des pensions, de la réserve et des | het berekenen van de pensioenen, van het 


traitements de congé. voorbehoud en van de verlofgelden. 
ARTICLE 4 ARTIKEL 4 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit, 
Donné au Grand Quartier Général, le Gegeven in het Ioofkwartier, den 2% 
27 août 1915. Augustus 1915. 
ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, à De Minister van Koloniën, 
Ê J. RENKIN 


Pensions et allocations de pensions des fonc- | Pensioenen en bewilligingen ten titel van 


tionnaires et agents se trouvant dans la pensioen aan de ambtenaren en beambten 

position de disponibilité, pour raison de die in beschikbaarheid verkeeren Wegens 

convenances personnelles. persoonlijke gevoeglijkheid, 

ALBER®#, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 

À tous présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 

menden, HEIL. 

Vu les décrets des 2 mai 1910 et 31 juil- Gezien de decreten van 2 Mei 1910 en 
let 1912 sur les pensions des fanction- | 31 Juli 1912 betreffende de pensioenen 
naires et agents de la Colonie ; van de ambtenaren en beambten der Ko- 

lonie, 


Considérant qu'il ne convient pas de Overwegende dat het de Regeering der 
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faire supporter par le Gouvernement de 
la Colonie, la charge de pensions ou allo- 
cations à titre ce pension des fonction- 
naires et agents qui se trouvent dans Ja 
position de disponibilité pour raison de 
convenances personnelles et qui, dans 
cette situation, viendraient à décéder ou 
à ecutraeter une maladie ou infirmité qui 
les empêcheratent de reprendre du service 
actif dans Ia Colonte : 
Vu l'urgence : 


Sur la proposition de 1 Nibo Ministre 
des Colonies, 
Nous avons déerété et décrétons : 
ARTICLE PREMIER 


Les lonaNre de l’article 3 du dé- 
erct du 2 mai 1910, ne s'appliquent point 
aux fonctionnaires et agents qui se trou- 
vent dans la position de disponibilité pour 
“onvenances personnelles, et qui seraient 
pour raison de santé 


servir dans la Colonie, 


pacité est la suite de maladies ou infir- 
mités contractés dans l'exercice de leurs 
fonctions coloniales. 


ARTICLE À 


De même, le dernier alinéa de l’article 
9 du décret du ? mai 1910, ne s'applique 
point dans les cas où les fonctionnaires 
ou agents dévédoraient dans Ia situation 
de disponibilité peur convenances per- 
sonnelles, si la preuve n'est pas apportée 
que le décès €st la suite de maladies 
contractées au servire de la colonie. 


ARTICLE 9 


Un Atrêté Ministériel déterminera la 
formie et les délais dans lesquels il sera 
prouvé que l’inaptitude au service colo- 
nial ou Le décès, ont leur cause dans 
l'exercice des fonctions des intéressés dans 
la colonie. 


ARTICLE 4 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent détret. 


Donné au Grand Quartier Général, le 


IS septembre 1915. 


reconnus inaptes à ! 
à moins qu'ils 
n'administrent la preuve que leur inca- | 


Kolonie nict behoorlijk teri laste kan wor- 
den gelegd de kosten te dragen van pen- 
sioenen of bewilligingen ten titel van pen- 
pensioen, aan ambtenaren en beambten,in 
beschikbaarheid wegens percoonlijke wel. 
voeglijkheid ®n in dezen tocstand over- 
lijdend of getroffen woerdend door cene 
#iekte of cene gebrekkelijkheid die hen 
zou beletten den werkelijken dienst in 
ds Kolonie te hernemen, 

Gezion de hoogdringendheïd, 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Keloniën, 


Wij hebben godecreteord en Wij de- 
cretecren 


ARTIKEL ÉÉN 


De bepalingen van ortikel 3 uit 
| het decrcet van 2 Mei 1910, zijn niet 
| toepasselijk op de ambtenaren en beamb- 
j ten die, in beschikbaarheid verkecrend 
| YO0T persoonlijke wolvoeglijkheid, om ge- 
sondheidsreden als ongeschikt voor den 
dienst in de Kolonie zouden erkend wor- 
i den, tenzij door hen bewijs worde voor- 
pebracht dat hunne onbekwaamheid het 
gevolg 1s van ziekten of gebrekkelijk- 
heden bij de uitoefening van hun kolo- 
giaal ambt opgedaan. 


ARTIKEL 2 


laatste Tid van artikel 
© Mei 1910 niet 


LA 


Evenzoo is het 
9 uit het decreet van 


toepassolik op de gevallen waarin de 
ambtenaren of beambten zouden over- 


lijden in den toestand van beschikbaar- 
hell voor persoonlijke welvoeglijkheïd, 
indien het bewijs niet wordt geleverd 
dat het overlijden het gevole is van ziek- 
ten bij den dienst in "de Kolonie opge- 
doan. 


ARTIKEL 8 


Een ministerieel besluit zal den vorm 
en de tjdsbestekken bepalen waarin be- 
wezen zal worden dat de ongeschiktheïd 
voor don kolonialen dienst of het over- 
lijden hunne oorzaak vinden in de uit- 
oefening van het ambt der belanghek- 
benden in de Kolonie, 


ARTIKEL 4 


Onze Minister van Koloniën is belast 
mot de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 

Gegeven in hel den 


| 18 September 1915. 


Hoofdkwartier, 


ALBERT 


Par Je 


Ministre 


Raï. 
des 


Le 


Colonics, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Pensions et allocations de pensions des ma- 
gistrats de carrière se trouvant dans la 
position de disponibilité pour raïson de 
convenances personnelles, 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, spécia- 
lement en son article 25 ; 


Vu le décret du 20 août 1912, organique 
du Statut des magistrats de carrière, 
spécialement en ses dispositions du cha- 
pitre IV se rapportant aux pensions ; 


Considérant qu'il ne convient pas de 
faire supporter par le Gouvernement de 
la colonie la charge de pensions où allo- 
cations à titre de pensions des magis- 
trats de carrière qui se trouvent dans la 
position de disponibilité pour raison de 
convenances personnelles et qui, dans 
cette situation, viendraient à décéder ou 
À contracter une maladie ou infirmité 
qui les empêcherait de reprendre du ser- 
vice actif dans la colonie ; 

Vu l'urgence ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colontes ; 


Nous 


avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER 


Les dispositions des articles 61 et 62 
du décret du 20 août 1912 ne s’appliquent 
point aux magistrats qui se trouvent dans 
la position de disponibilité pour conve- 
nances personnelles et qui seraient, pour 
raison de santé, reconnus imaptes à servir 
dans la colonie, à moins qu'ils n’admi- 
nistrent la preuve que leur incapacité 
est la suite de maladies où infirmités 
contractées dans l’exercice de Teurs fonc- 
tions coloniales. 


ARTICLE 2 


De même, les aspestiions de l’article 
T0 du décret du 20 août 1912 ne s’appli- 
quent point dans les cas où les magis- 
traits décéderaient dans la situation de 
disponibilité pour convenances person- 
nelles, s1 la preuve n’est pas apportée que 
Te décès est la suite de maladies contrac- 
tées au service de la colonie, 


‘van 


Pensioenen en bewilligingen ten titel van 
pensioen aan de eigenlijke magistraten die 
in beschikbaarheïd verkeeren wegens per- 
soonlijke gevoeglijkheid, 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mevden, HEIL. 


Gezien de wet van 18 October 1908 
betreffende de Regeering van Belgichs- 
Congo, inzonderheid wat artikel 25 be- 
treft ; 

Gezien het decreet van 20 Augustus 
1912, tot vaststelling van de Standrege- 
len voor de eigenlijke magistraten, in- 
zonderheid wat betreft zijne bepalingen 
Hoofdstuk IV, aangaande de pen- 
sioenen; : 

Overwegende dat het de Regecring der 
Kolonie niet behoorlijk ten laste kan wor- 
den gelegd de kosten te dragen van pen- 
sioenen of bewilligingen ten titel van pen-" 
sioen voor de eigenlijke magistraten die, 
in beschikbaarheid  verkeerend wegens 
persoonlijke welvoeglijkheid, in dezen 
foestand zouden overlijden of getroffen 
worden door eene ziekte cf gebrekke- 
lijkheid die hen zou beletten den werke- 
lijken dienst in de Kolonie te hernemen ; 

Gezien de hoogdringendheiïd : 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 


creteeren : 
ARTIKREL ÉÉN 


De bepalingen van artikelen 61 en 62 
uit het decreet van 20 Augustus 1912 
zijn niet toepasselijk op de magistraten 
die, in beschikbaarheid verkeerend we- 
gens persoonlijke welvoeglijkheid, om ge- 
zondsheidsreden als ongeschikt voor den 
dienst in de Kolonie zouden worden er- 
keud, tenzij door hen bewijs worde voor- 
gebraeht dat hunne onbekwaamheid het 
gevolg is van ziekten of gebrekkelijk- 
heden bij de uitoefening van hun kolo- 
niaal ambt opgedaan. 


ARTIKREL 2? 


Evenzoo zijn de bepalingen van artikel 
70 uit het decreet van 20 Augustus 1912 
niet toepasselijk op de gevallen waaxbij 
de magistraten zouden overlijden in den 
toestand van beschikbaarheid VOOT per- 
soonlijke welvoeglijkheid, indien het be- 
wijs niet wordt gweléverd dat het over- 
Bjden het gevolg is van ziekten bij den 
dienst in de Kolonie opgedaan. 
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ARTICLE 8 


Un arrêté ministériel déterminera la 
forme et les délais dans lesquels il sera 
prouvé que l’inaptitude au service co- 
lonial ou ke décès ont leur cause dans 
l'exercice des fonctions «des intéressés 
dans la colonie. 


ARTICLE 4 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


‘de l'exécution du présent décret. 


Donné au Grand Quartier Général, le 


18 septembre 1915. 


ARTIKEL 3 


Een ministerieel besluit zal de wijze 
bepalen waarop, en de tijdsbestekken 
waarbinnen bewezen zal worden dat de 
ongeschiktheid voor den kolonialen dienst 
of het overlijden hunne oorzaak vonden 
in de uitoefening van het ambt der be- 
langhebbenden in de Kolonie. 


FO EE 
; PLUIE | 


ARTIKEL 4 
: LUTTER 
Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 18 
September 1915. 


ALBERT 


Par le 
Le Ministre 


Roi 


des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordonnance du 8 octobre 1915, complétant 
cel'e du 30 septembre 1912 relative à la 
procédure à suivre pour la constatation 
en Afrique de l’inaptitde au service colo- 
nial. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le (Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu l’article 10 de l’arrêté royal du 
28 juillet 1914 réorganisant le Gouver- 
nement Général de la Colonie 

Vu les articles 4 et 24 de l'arrêté royal 
du 27 mars 1912 organique du statut 
des fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie autres que les magistrats et 
agents judiciaires de carrière, 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


Le Jittera A) de Particle 3 de l'or- 
donnance du 30 septembre 1912 est com- 
plété comme suit 

Pour le personnel de la Force Pu- 
blique du Commandant de la Force Publi- 
que, d’un fonctionnaire civil de l’admi- 
mistration locale et d’un officier ou d’un 
sous-officier, ces derniers nominativement 
désignés par le Gouverneur Général. 


Verordening van 8 October 1915, tot aan- 
vulling van die van 30 September 1912, no. 
pens de te volgen handelwijze om in Afrika 

de ongeschiktheid vast te stellen tot den 
kolonialen dienst. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeera t'crverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van Bel- 
gisch-Congo; 

Gezien artikel 10 uit het koninklifk 
besluit van 28 Juli 1914 tot herinrich- 
ting van het Algemeen Bewind der Ko- 
lonie ; 

Gezien artikelen 4 en 24 uit het ko- 
ninklijk besluit van 27 Maart 1912 hou- 
dende standregeling der ambtenaren en. 
beambten der Kolonie andere als de eigen- 
lijke magistraten en gerechtsbeambten, 


Beveelt : 


ARTIKEL EÉN 


Littera A) uit artikel 3 der verorde-- 
ning van 30 September 1912 wordt aun- 
gevuld als volgt : 

Voor het personeel der Landmacht, uit 
den bevelhebber der Landmacht, een bur- 
gerlijk beambte van het plaatselijk be- 
heer en een officier of een onder-officier, 
deze laatsten bij name aangewezen door 
den Algemeenen Gouverneur, 


ARTICLE À | ARTIREL À 
Le Secrétaire Général est chargé de De Algemeene Secretaris wordt belast 
l'exécution de la présente ordonnance. met de uitvoering van togenwoordige ver- 
ordening. 


| 
| 


E. HENRY. 


Bomu, le 8 octobre 1915. Bama, den 8° October 1915. 


Personnel de l'Ordre Judiciaire. — Terme | Personeel van den Rechterlijken Stand. — 


de service. Diensttermijn. 


f 
Arrélé Ministériel du 2  ectahre Bij ministericel besluit van 2 October 
dispose que Le terme de service | NS, wordt bepaald dat de werkdadige : 

ciaire, au dicpstiormiqn der beambten van den rech- 


Un 
1915 
actif des agents de l’ordre judi 
tres que les magistrats, à l'issue du- 
quel 115 ent droit À Jouir d'un congé 
de € 


terl'jkon stand met uitzondering van de 
AUS bij aftoop van denwelken 1] 
x mois, sous les conditions oœéné- | ect hebben op con verlof van es 
roles fixées par l'arrêté du Necrétaire masudl, onder de os voorwaarden 
d'Etat de L'Etat Indépend ant du Cengo | omschreven bij het besluit van den Staats- 
formant réglement général du personnel sekietaris van den Onafhankelijken Con- 
de l'Etat en Afrique, est fixé à 3 aus. | gostaut, dat het algemeen reglement uit- 
maskt van het Snatspersoncel in Afrika, 
vasigesteld is op drie jar. 


Pour extrait conforme Voor ccht uittreksel 
Pour le Ministre, Voor den Minister : 
Le Chef de Cabinet, Het Kabinetshoofd : ÿ 
DENYAN 


Inaptitude au service colonial pour cause | Ongeschiktheid voor den dienst in de Kolo- 


d'infirmité grave et permanente, — GCom- nie wegen szware en voortdurende gebrek 
mission instituée au Havre. kclijkheid.— Commissie te Havre ingesteld. 
Le Ministre des Colonies, De Mnuster van Koloniën, 

Vu l'Axrôté Royal du 27 mars 1912, Gezsien het koninklijk besluit van 27 


organique du statut des fonctionnaires | Slaurt 1912, tot vaststelling der stand- 
et agents de la Colonie, autres que les | regelen voor de ambtenaren en beambten 


magistrats et agents judie “aires de cur- | de: Kolonie, met uitzondering van de 
rière ; cigeulijke magistraten en gerechtsbeamb- 
: bon: 

Vu l'Arrété Mimistériel du 15 juin Gezicn het ministeticel beshrit van 15 
I9IT, pris en exécution de l'Arrété Royal À Juni 1912, ter uitvoering van  voor- 
précité, meld koninkljk besluit genomen ; 

Azrote : Besluit : 

ARTICLE PREMIER Avrrer EUX 
L'inaptitude au service coloniol pour De ongeschiktheid vour den dienst in 


cause de maladie où infirmité grave | de Kolonis DRE zickte of zware en 
et permanente, sera, au Jlavre, cons | voortdurende gebr ekkslijkherd, zal te Ha- 


tatée sur avis donné par une commission | vie vastgcsteld worden naar advies uilge- 
composée de deux médecins. brarht decr eene uit tivec genecslhiceren 


samengestelde Commissie, 
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ARTICLE 2? 


Sont désignés pour faire partie de 
la commission prévue à l’article premier : 


M. Smets, H.-A.-M.-J., docteur en mé- 
decine, médecin de régiment de première 
classe, en service an Ilavre ; 

M. Levynen, F.-P.-0., docteur en méde- 
cine, médein- adjoint de l'armée belge, 
en servite au Havre ; 

Eu qualité de supnléant : 

M. Goris, M.-L., docteur en médecine, 
médecin-adjoint de l’armée belge, en ser- 
vice au Javre, 


ARTICLE 3 
Les henornires de chacun des méde- 
cins composant la commission précitée 


sont fixés à douze francs pour l'examen 
de chaque malade soumis à Ja visite 
dans la ville du Havre. 

Si le malade est visité dans une lo- 
calité en dehors de la ville du Havre, 
les médecins seront, en outre, indem- 
nisés de leurs frais de transport par che- 
min de fer. 


ARTICLE 4 


Notre Chef de Cabinet est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Le Havre, Le 25 octobre 1915. 


ARTIKEL ? 


Zijn aangeduid om van de bij artikel 
één voorziene Commissie deel uit te ma- 
ken : 

De heer Smets, H.-A.-M.-T., doctor in 
de geneeskunde, regiments- geneesheer- 1° 
klasse, in dienst te Havre; 

De heer Leynen, K.-P.-0., doctor in de 
genceskunde, toegevoegd gencesheer bij 
bet Belgisch leger, in dienst te Havre ; 

In hoedanigheid van plaatsvervanger: 

De heer Goris, M.-L., doctor in de 
geneeskunde, toegevoegd geneeshoer bij 
het Belgisch leger, in dienst.te Havre. 


ARTIKEL 38 


Het cereloon van ïicder der gences- 
heeren die vourmelde -commissie uitma- 
ken, is vastgesteld op twaalf frank voor 
elken xicke die in de stad Havre aan hun 
ouderzoek onderworpen wordt. 

Wordt de yzieke onderzocht in eene 
plaats buiten de stad Havre gelegen, dan 
zullen de genecsheeren daarenboven ver- 
goed worden voor hunne kosten van ver- 
voer per spoorweg in L° klasse. 


ARTIKEL 4 


Ons Kabinetshoofd is belust met de uit- 
voering van het tegenwoordig besluit. 


Iavre, den 25 October 1915. 


J. RENKIN 


Ordonnance du 27 octobre 1915, relative au 
conseil d’enquête appelé à donner son 
avis sur les propositions de révocation. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur (Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu l'Arrêté Roval du 28 juillet 1914 
réorganisant le Gouvernement Général 
de la Colonie 

Vu l'amticle 


21 1912 


2 

39 de l'Arrèté Royal du 
QT mars organique du statut des 
fonclionaires et agents de Ja Colonte 
autres que les magistrats et agents Jju- 
diciures de carrière : 

Vu l'article 16 du décret du 81 juil- 
let 1912 portant règlement disciplinaire 
pour les fonctionnaires et see de la 
Force Publique ; 

Vu l'article 41 de Fi Ministé- 
riel d'exécution du 15 juin 1912, relatif 


Verordening van 27 October 19815, betref- 
fende den onderzoeksraad gelast zijn ad- 
vies uit te brengen over de voorstellen 
tot afzetting. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien het koninkhjk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het Aïge- 
meen Bewind der Kolonie; 

Gezien artikel 39 uit het koninklijk be- 
sluit van 27 Maart 1912 houdende stand- 
regeling der ambienaren en ‘beambten: 
der Kolonie bij uitzondering der magis- 
traten en eigenlijke gerechtsbeambten ; 

Gesien artikel 16 uit het decrect van 
31 Juli 1912 houdende tuchtregeling voor 
de ambtenaren en beambten der Land- 
macht; 

.Gezien artikel 41 uit het ministericel 
uitvocringsbesluit van 15 J'uni 1912 no- 
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au statut des fonctionnaires et agents 
de x Colonie ; 

Revu l'ordonnance du 21 juin 1913, 
créant un conseil d'enquête appelé à 
donner son avis sur les propositions de 
révocation, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Lorsqu'un agent, dont la révocation 
peut être prononcée par le ‘Gouverneur 
Grénéral, est proposé pour cette mesure 
disciplinaire, le dossier complet des faits 
qui lut sont reprochés sera soumis, par 
le Chef du Gouvernement Local, sauf 
le cas de fautes flagrantes, à l’examen 
d’un conseil d'enquéte composé du Se- 
crétaire Général, ‘du Chef du service 
auquel ressortit l'agent en cause, ct d'un 
autre fonctionnaire nveminativement dé- 
signé par le (rouverneur Crénéral. 


Si l'agent propuse pour la révocation 
appartient à la Force Pul que, le Con- 
seil d'enquête sera cumposé du com- 
mandant de la Force Publique, d'un fonc- 
tionnaire civil de l'administration locale 
et d'un officier ou d’un sous-officier, ces 
derniers nominativement désignés par le 
Gouverneur Crénéral. 

Le Conseil pourra se faire assister d'un 
greffier dont la désignation appartien- 
dra au président. 


ARTICLE 2 


Dès que la réunion du Conseil d'en- 
quête aura été décidée, l'agent proposé 
pour Ja révocation sera dirigé sur le 
siège du Gouvernement Local. 


ARTICLE 8 


Le Conseil, après avoir fait procéder, 
en séance par le greffier, à la lecture 
du dossier de l’affaire, après avoir en- 
tendu, ensuite, dans ses moyens de dé- 
fense, l’agent incriminé ou constaté son 
refus ou son impossibilité de comparat- 
tre, déposera des conclusions motivées, 
comme suite à l'examen des faits. Les 
conclusions qui seront déposées seront nr 
ses à la majorité des membres du Con- 
seil d’enquête. 


ARTICLE 4 


Le Gouverneur Général, après avoir 


pens de standregeling der ambtenaren en 
beambten der Kolonie; - 

Herzien de verordening van 21 Juni 
1915 houdende instelling van eenen on- 
derzocksraad gelast zijn gevoelen te uiten 
over de vocrstellen tot afretting. 


Beveelt : 
ARTIKEL LEN 


Wanneer een beambte, wiens afzet ing 
door den Algemcenen Gouverneur kan 
uitgesproken worden, voorgesteld wordt 
voor dien tuchtmaatregel zal, uitgezon- 
derd in geval van klaarblijkende fouten, 
do volledige buudel der feiten hem ten 
nie gelegd, door het hoofd der Plaatse- 
hjke Roegeering aan het onderzoek onder- 
worpen worden van eenen raad samen- 


gsteld uit den Algemeenen Secretaris, 
den Overste van den dienst waartoe de 


batrokken beambte behoort en een an- 
deren ambtenaar bij naam aangewezen 
door den Algemeenen Gouverneur, 

Indien de beambte, tot de afzetting voor- 

gesteld, tot de Landmacht bee sort, zal de 
ar samengesteld #ijn tit den 
bevelhebber der Landmacht, cen burger- 
Bjk beambte van het plaatselijk behecr 
en ven officier of onderofficier, deze laat- 
sen bij name aangeduid door den Alge- 
meenen Gouverneur. 

De Raad kan zich doen bijstaan door 
cenen griffier wiens aanduiding aan den 
vourzitter tockomt. 


ARTIKEL 


Zoodra de vergadering van den Onder- 
Zocksraad beslist werd zal de beambte tot 
de arzetting voorgesteld, naar de zetel- 
plaats der Plaatselijke Regecring afge- 
zonden worden. 


ARTIKEL 9 


Nadat 
fer hecft doen overgaan 
van den bundel betrekkelijk de zaak en 
adult hij vervolgens den betichte be- 
ambte gehoord hecft in zijne verdedigings- 
middelen of zijpe weigering of onmoge- 
lijkheïd van te v erschijnen bestatigd heeft, 
legt hi de gevolgtrekkingen neer uit het 
onderzoek der feiten. De necrgelegde ge- 
volgtrekkingen worden genomen bi] meer- 
RS der leden van den Onderzoeks- 
raad. 


de Raad. ter zitting den grif- 
tot het lezen 


AÂRTIKEL 4 


De Algemeene Gouverneur, na kenuis- 


2: jeN et 


pris Connaissance du procès-verbal et 
entendu, s’1ii le juge nécessaire, le pré- 
sident du Conseil, fera connaître sa dé- 
cision à l’agent incriminé. 
ARTICLE 5 
L'ordonnance du 21 juin 1913 relative 
au même objet est rapportée. 
ARTICLE 6 


* Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 27 octobre 1915. : 


neming van Jret proces-verbaal en, indien 
hij zulks ncodig acht, nadat hij den 
voorzitter van den Raad gehoord heeft, 
doet zijne beslissing kennen aan den be- 


| tichte beambte. 


ARTIREL D 


De verordening van 21 Juni 1913 no- 
pens hetzelfde voorwerp wordt ingetrok- 
ken. - 


ARTIKEL 6 


De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegéenwoordige ver. 
ordening. 

__ 


& | 


Boma, den October 1915, 


E. HENRY. 


Ordonnance d'administration générale du 20 
novembre 1915, modifiant les cadres du 
personnel des services des travaux pu- 
blics, marine et navigation, cadastre et 
mines fixés par l'arrêté royal du 27 mars 
1912. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le ‘Vice-Gouverneur (Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu La loi 
Congo Belge ; | 

Vu l'arrêté royal du ?8 juillet 1914 
réorganisant l'administration de la Co- 
lonie, notamment en son article 10 ; 


sur le (Crouvernement du 


Revu l’orrêté royal du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie autres que les 
magistrats et agents Judiciaires de cur- 
rière ; 

Vu l'arrêté royal du 21 février 1915 con- 
férant au Gouverneur Général ou à son 
remplaçant des pouvoirs spéciaux de nomi- 
nation, de promotion, d'augmentation de 
traitement et l'autorisant à apporter, dans 
la composition des cadres de la Colonie, 
les modifications qu'il juge utiles pour 


l'organisation du service ; 


Considérant qu'il importe de modifier 
le tableau annexé à l’Arrêté royal du 27 
mars 1912 précité, en ce qui concerne les 
services des Travaux Publics, Marine et 
Navigation, du Cadastre et des Mines en 


Verordening van algemcon heheer van 20 
November 1915, tot wijziging der kade s 
van het personeel der diensten van Ope:- 
bare Werken, Zeewezen en Scheepvaart, 
Kadaster en Mijnen, bij Koninklijk besluit 
van 27 Maart 1912 vastgesteld, 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemecne Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van Bel- 
gisch-Congo ; 

Gezieu het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het te- 
beer der Kolonie, inzonderheid in zijn 
artikel 10; 

Hersien het koninkhjk besluit van 27 
Februari 1915 waarbij aan den Algemee- 
ambtenaren en beambten der Kolonie 
buiten de magistraten en eigenlijke ge- 
rechtsbeambten ; 

Gezien het koninklijk besluit van 21 
Februari 1915 waarbij aan den Algemee- 
uen Gouverneur of aan zijnen plaatsver- 
vanger bijzondere macht wordt ver'eend 
tot benoeming, bevordering, vermcerde- 
ring van wedde en waarbi] hij gemach- 
tigd wordt om in de samenstelling der 
kaders der Kolonie de wijzigingen aan 
te brengen welke hij nuttig oordeelt tot 
de inrichting van den dienst; 

Overwegende dat de tabel gehecht aan 
voorzeid koninkliik besluit van 27 Maart 
1912 dient gewijzigd voor wat betreft de 
diensten der Openbare Werken, Zeewe- 
zen en Scheepvaart, Kadaster en Mijnen 


LT 
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vue de l'adapter à la nouvelle organisa- 
tion de l'administration de la Colonie ; 

Revu l’ordonnance d'administration &é- 
nérale du premier juilict i)19, fixant la 
composition et les attributions des iffé 
rents services du Gouvernement “Gréncral, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 


Le tableau annexé à l'arrêté royal du 
27 mars 1912 est modifié comme suit : 
A. — Les Services des Travaux Publics, 


Marine et Navigation, Mines, sont rem- 
placés par le Service des Travaux Publics 


aui est ecmposé 
1° de Ja Scetion des Bâtiments Civils ; 
2 de la Section des Ponts et Chaussées ; 


g° du Service spécial de Ja Marine ; 


4° 


9° 
6° du 
SERVICE DES TRAVAUX PUBLICS. 


I. — Section des Bätiments Civils. 


du Service spécial des fines ; 
du Service spécial de F'Ardrographie; 


service spécial de l'Office Postal. 


ten einde ze aan te passen aan de nieuwé 
inrichting van het beheer der Kolonie; 

Herzien de veror(dlening van algemeen 
behesr van 1 Juli 1915, tot bepaling der 
samensteling en der bevocgdheden der 
verschillende dicnsten van het Algemecn 
Bewind, 


Besveelt : 
ARTIREL LÉN 


D2 tabel gehccht aan het koninklijk 
beslruit van 27 Mat 1912 wordt gewi]- 
nigd als volet : 


A. --- De diensten der OCpenbare Werken, 
Zec“ezen en Scheepvaart, Mijnen worden 
vervaugen docr den Bienst der Openbare 
Werken samengesteld uit : 

1° de afdceling der Burgerlijke Gebou- 
en; : 

2 de afdecling der Bruggen en Wegen 

3 den Bijzonder: en Dienst van Zeewezen 

4 den Bijsonderen Dienst der Mijnen 

5 Bijzonderen  Iydrographischen 


en 
Dienst: 
6° den Biysonderen Dienst van I 


DIFNST VAN OPENBARE WERKEN. 
Afdesling der Burgerliike Mebouicen. 


Postwezen. 


GUADE L'antemnt 
ï Pitt 


| Aanvauk:Jihe 


47.000.00 
»  da.0nQ.(5 
» 43.090,60 


Areliter'e princinal.. 
Avctitecte de tre classe 
Arcaiterte de 2me chass 
Arch teste da 3me classe. ..........,.... »  41.060.00 
Architsele adjoint..........,.,.,., 2 » 9.600 60 
Surveitlant principal »  t0.00f. 00 
Surveillant de dre elasst » 9.000.060 
Susveillant de 2me class » SAEUTAUE 
Survcillant adjoint » 7000.00 


Artisans hors cadres payés par Jour- 
née de travail et engagés à court terme. 


GR AAD wedde 
Hoofdbouwkundige............,,....4.,... Fr. 47.009,00 
Louskundige van 4e klas.................. » 43.000 00 
Fonwkundige van 2e klas,..,.,.,, » 43.060.000 
Bouvkundige van 3e Kias.... » 44.090.00 
Torgevoesd bouwkundige ... » 9.090,00 
Hooft touzichter...,,., » 46.000 00 
Toes'chter van fe klas n 9.000.00 

ezchter van 2e k'as. » 8.000 .00 
Toeuc voegd loczichter 2.22. » 7.000.60 


Ambachtslieden buiten kader per werk- 
daz betaald en voor korten duur aange- 
LOTven, 


: 1. 1). + L epoe ll F N , ] ñ 3 ; 
IT. — Section des Ponts et Chaussées. | IT. — Afdecling der Bruggen en Wegen. 

4 à cinent n : ankhebiik 

GRADE sur GRAAD An van elijke 

iniliat vedde 

ligénienr prineipal.........,.,,........ tr, 18.6, 0 Hoofdingenieur......,...,.,..,..... esse Fr. 48.000 00 
Ingéo'eur drire classe... D AG.UUO GO LP agesieur van de Klas. » 46.000,09 
Ingénieur de 2me classe....,.,.,,.,..,,.... Don 45.CQi.C0 In.ehieur van 2 klas..…… » 44.000,00 
Ingénisur adjoinl.....................,... » 12 OU | Tocxevoegd iugenicur ..... » 42.000,00 
Uondu ‘teur principal …. 0 LEGULG À Tloufzreleiter der Werhken....,.,....,..... »  À2.000.0Ù 
Condurteur de re clisse. î on AL 060,60 À Geléiler der werken van 4e klas » 41.006000 
Coudueteur de 2° rlasse.................... lon AUUELO | Goider der werken van % klas,. » 40.000,00 
Conducteur adjoint... 9 9.000 0 | Towevoc;zd geleider der werken............ » 9.000.00 
Gantonnier prinepal. » LOU. LEE ofkantonnier : » 9.000 .(0 
Cantonnier didre eliss, » 8.4 0 00 Kantonnier van 4e kias........,..,,.. » 8.000.010 
Cantonnier de Ze classe........... ... ft 0 7-U00 0 | Kantorinier van 2e klas........... » 7.000.00 
Cantonnier adjoint ......,............ ces 1 0 600.0 À Fovgcvoegd kantonmier................. » 6.500. 00 


Artisans hors cadres payés par journée 
de travail ct cngagés à court terme. 


Ambachtslieden buiten kader per werk- 
P 

dag betaald en voor korten duur aange- 

Worven, 


. 


LIL. — Service 


Le cadre de la direction 
spécial de la Marine est composé 


spécial de la Marine. 


du & 


ervice 
d'in- 


zondere Dienst van Zeciwezen. 


ILES Bi; 


Het kader van het bestuur van 
Bijsoneron Jhonst van Zecwezen 1s 


den 


St 


génieurs des ponts et chaussées et de ? * enieurs der bruggen en 
fonctionnaires et agents du service des | wegen en uit. beumbten en ambtenaren 
Secrétarlats. van den dieñst dor D 
| Traitement ee ‘Aanvankelijke 
5 D ne GRAAD k 
GRADE | initial 14 wrdde 
Personnel des Aleliers el chantiers : | Personecl der werkkuiien en werkpluatsen 

Inspecteur-mécanieien..................... UE AUILTRE Opzichter-s rkinigkundiee #3.090.00 
Inspecteur-mécanicien adjoint. «| » 1 u.üu | Toegevo ai opzirater Merklaigkuidis 41.006,00 
Chef d'atelier de la Marine... ln 40.608. 00 Hootd der Werkplauls Vatr ZU Nezen. 40,006 66 
Sous-chef d'atelier de la Mari :| » ER tn). eo? Onderhoofu der neikphuuts vai ZcewWuezen. | » 9.660.068 
Contremaître....... .,.......,.,....442.. in CHERAU AVÉLR DITS Le unten ea ses e dus om » 8.000,00 


Artisans hors cadres payés par journée 
de travail et engagés à court termes. 


AmbachtsHiden buiteu kader per werk- 
dag betaalt en voor korten duur aangce- 
WUrveN. 


Trailerneut 4 Aanvaäani like 

j D] : GHAAD ; 

GRADE iuitiu ‘ wi dde 
Personnel de lu flille : Personee! der vicol: 
| 

Commandant de la Marine Fe 45 03,00  Bevelhebher van zeewezen.. 8. F 45.600. CU 
Capitaine de La Marine................. on GS 60 KRupitein Van 4 GW A UU.ür 
Premier lieutenant de Marine... |) oo 42 60e { Eersle faienant Van ZéewWezen. 42.000 Gi) 
Second lieutenant de la Marine... Don 46.000 | Pacede fiiehagt Van ZeeWuzéni sisi » 40 CO un 
Aspirant de la Marine.......... | on 8.00 qi | Adeïborst..... SRE see te » 8.QUU. tn) 
Mécanicien de 4re classe. …. ce  S650.0n Werktuigkinuise vas fe K'as » 9 &CO 60 
Mécanicien de 2e classe. ....... | » 00 | Werkluigkhuudige van 2 Kias » 8.500 00 
Mécanicien de.3ne classe... 00 Werkluighundise van ge kias. » 7.800,00 
Mécanicien adjuint...... TT ER ES » 00 | Tueserocud Werkiuigkundige » 6.500 .0U 
IV. — Service spécial des Mines. IV. — Bijsondere Dienst der Mijnen. 


: A raitement 

GRADE iuilial 
Directeur des Mines ................ ....... | Atitrepersonnel 
ingénieur prince ipal.. UD DALOIATL 
Ingénieur de dre classe D ONCE AU) 
Ingénieur de ue classe . en + 44#.000.00 
Ingénieur AOL, sr eee ere ae » 42.0 ÿ.00 
Les conducteurs et cantonniers atta- 
chés au Service Spécial des Mines ap- 


partieunent au cadre des Pouts et Chaus- 
sées. 


Artisans hors cadre 
de fr. 6.700,00. 


au salaire moyen 


V, — Service spéciul de l'Ilydrographie, 


Aauuvaukelijke 


GRAAD 
wedde 
Besiuurder der Miinen..... ..,...... .....ÎTe perSoonliiken 
titel 
HONFAIHAMEN IQ: 25228 sule et us Sa rave Fr. 48.060,60 
Ingenicuc 4 au de kla » 416.400 .00 
Ligetietu \un 2° hias. » 14.066,00 


fouxe\vent in senhiuur. 


De leiders re werken en de kautonniers 
aan des Brizonderen Dienst der Mijnen 
verbonden, behooren tot het kader der 


Bruggcn en Wegen. 


» PAUTIAIU 


Ambachtslieden. buiten kader met ge- 
middeld loon van 6.700,00. 
5 


V. -- Bijiondere Hydrographische 
Dicnsk 


Aanvankéïijko 


RAAD 
BIEN vedde 


GRADE | fi aitement 
initial 
| 
Hydrographe principal .........,.,..,..... | Fr. 48.660.009 
Hydrographie de 4re class» » 46.00 CN 
Hydrographe de 2ne classe. DRE PAUL UN EL 
Hydrographe adjoint...... .l » 12.000 tu 
Hydrograpue à lPessai...................... bo» 40.600.00 


Les surveillants et mécaniciens attachés 
au Service Spéc il de l'Hydrographie apr 
partiennent respectivement au cadre des 
Bâtiments Civils et au cadre du Service 
Spécial de la Marine. 


Hoofdhvdrograat 


livdiograai van fe 


48 000 
» 16.000,00 


DNA T PAU BE RAS do nus ape » 44.006 OÙ 
Focseroesd uydrogs:aar ss sol hi s2 euu ua 
Hydrograul op pruuf................,,., » 10.000.060 


De toezichters en werktuigkundigen aan 
den Bijsonderen ffydrographischen dienst 
verbonden, rm wederzijds tot het 

er Burgerlijke Gebouwen en tot 
het kader van den Bijzonderen Dicnst van 
Zeewezen. 


. 


= 00e 


VI. — Service spécial de l'Office Postal. 


Ce cadre a été fixé par l'ordonnance 
d'administration générale du 1% juillet 
1915. 


B. — Le Service du Cadastre est remplacé 
par le Service des Terres, 


L aient 
GRADE initial 
Conservateur provincial de dre classe des 
Titres Foncierss....4...sis sous... 45.000.00 


Conservateur provincial de 2me classe des 


Titres Fonciers........ EE » 44.000 00 
Géomélre principal... | »  42.000.00 
Géométre de 1rr classe » 40.00.00 
Géoméôtre de 2e classe. ....., » 9.0 0.00 
Géomètre de 3me classe... ... Fret » 7.500.€0 
Géomètse de 4me clasge...,,.,,,.,..,..,.... » 6 50.00 


DISPOSITIONS TRANSITOIRES 
ARTICLE À 


Les titulaires des grades prévus dans la 
présente ordonnance “dont les traitements 
actuels sont inférieurs aux traitements 
inttials affectés à ces grades ne jouiront 
de ces derniers traitements que sur déci- 
sion du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3 


Les fonctionnaires et agents passant 
dans les nouveaux cadres avec un grade 
dont le traitement initial est le même 
que celui du grade dont 1ls étaient pour- 
vus, conservent leurs droits acquis à l'a- 
vancement ou à une augmentation de 
traitement en conformité des articles 10 
et 11 du statut. 


ARTICLE 4 


Les fonetionnaires et agents de l'an- 
cien eadre qui ne seront pas classés dans 
le nouveau couserveront leur situation 
actuelle de traitement et leurs droits 
aux augmentations; toutefois, ils ne pour- 
rout plus recevoir d'avancement, 


ARTICLE 5 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 20 novembre 1915. 


VI. — Bijsondere Dienst van het 
Postwezen 


Dit kader werd vastgesteld bij verorde-. 


ning van algemeen beheer van In Juli 
1915. 


B. — De Bijzondere Dienst van het Kadaster 


wordt vervangen dooor den Dienst der 
Gronden. 


GRAAD Aanvankelijke 
wedde 


Provinciaal Bewaarder der Grondtitels van 


AREAS ns sense ta de té ae ne Fr.  15.000.00 
Provinéiaai Bewaarder der HORAUES van 

De RAS ses drones ntases EE Nantes » 44.000 00 
Hoofdlandmeter.. ln 12.000.00 
Landmeter van leklas. 1» 40.000. 00 
Landmeter van 2e Klas......,..,.....,, |» 9 000 00 
Landmeler van 3 klas ..,,,.,..,..,.,..,.. » 7 ÿ00 00 
Landmeter van 4e klas...... en duet dati » 6,500 00 


OVERGANGSSCHIKKINGEN 
ARTIREL ? 


De houders van graden voorzien bij te- 
genwoordige verordening waarvan de te- 
genuwoordige wedden lager zijn dan de 
aanvankelijke wedden aan deze graden 
verbonden zullen deze laatste wedden en- 
kel genieten bij beslissing van den Al- 
gemeenen Gouverneur. 


ARTIREL 3 


De ambtenaren en beambten welke in 
de nicuwe kaders cvertreden met eenen 
graad waarvan de aanvankelijke wedde 
dezelfde is als die van den graad waar- 
van %1 voorxien waren, behouden hunne 
verworven rechten op bevordering of op 
eene vermecrlering van wedde, overeen- 
komstig artikelen 10 en 11 der stand- 
regelen, 


ARTIKEL 4 


De ambtenaren en beambten van het 
vrocgere kader welke in het nieuwe niet 
werden gerangsehikt, bchouden hunnen te- 
genw vordigen toestand van wedde en hun- 
ve rechten op verhoogingen ; nochtans zul- 
len ze gecne bevordering kunnen bckomen, 


ARTIKEL D 


De Algemeene Seeretaris wordt belast 
met de uitvocring van tegenwoordige ver- 
ordening. 


Boma, den 20 2 November 1915. 


E. HENRY. 


SAGE 


+ 


Dispense de l'examen R pour l'obtention du 
grade de médeoin chef de service. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie ; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juillet 
1912, institutant l'examen B imposé pour 
l’obtention du grade de médecin chef de 
service ; 

Considérant que, dans les circonstances 
actuelles, il est impossible aux intéressés 
de se soumettre aux règles imposées 
pour l'épreuve précitée ; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER 


Par dérogation à l'arrêté précité du 
17 juillet 1912, le Gouverneur Général 
ou son remplaçant est autorisé à accorder 
la dispense de l’examen B pour l’obten- 
tion du grade de médecin chef de ser- 
vice. 


“Vrijsteling van het examen B tot het be- 
komen van 
diensthoofd, 


den graad van geneesheer- 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 27 
Maart 1912, tot vaststelling van de Stand- 
regelen voor de ambtenaren en beambten 
der Kolonie; : 

Gezien het ministerieel besluit van 17 
Juli 1912, houdende instelling van exa- 
men B, opgelegd tot het bekomen van den 
graad van geneesheer-diensthoofd ; 

Overwegende dat het in de huidige om- 
standigheden voor de belanghebbenden 
onmogelijk is zich te onderwerpen aan de 
regelen voor bovengenoemde proef opge- 
legd ; | 


Besluit : 
ARTIKEL EÉN 


Bij afwijking van voormeld besluit van 
17 Juli 1912, is de Algemeene Grouver- ” 
neur of diens plaatsvervanger gemach- 
tigd vrijstelling toe te staan van examen 
B tot het bekomen van den graad van 
gcneeshcer-diensthoofd. 


ARTICLE 2 ARTIKEL À 
Le Secrétaire Général est chargé de De Algemeene Sekretaris is belast met 
l'exécution du présent arrêté, de uitvoering van het tegenwoordig be- 
sluit. 
Le Havre, le 2% novembre 1915. Havre, den 27 November 1915, 
J, RENKIN 
Personnel judiciaire. — Nomination des Rechterlijk personeel. — Benoeming der 
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magistrats à titre provisoire, 


ALBERT. Roi des Relges, 


A tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 25 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; . 
Revu le décret du 20 août 1912 sur le 


personnel judiciaire 
Vu l'urgence ; 
Sur Ja proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


» 


Nous avons décrété et décrétons 


magistraten te voorloopigen titel. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwuordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gezien artikel 25 uit de Wet van 18 
October 1908, betreffende de Regeering 
van Belgisch-Congo; 

Herzien het decreet van 20 Augustus 
1912 betreffende het rechterlijk personeel ; 

Gez'en de dringendheiïd ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolontën ; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTICLE PREMIER 


de 
sur 


exteut 


Ia d' spositi on formant l'alinéa 
l’article 5 du’ décret Cu 20 août 1f 
le personnel judiciaire est provisoire 
suspendue, 


2 
2 


ji 
FA 


9 


La 


ARTICLE 
Le Ministre des C'olonics est chargé de 


l'exécution du présent décret, 


Donné au Grand Quartier Général, le 
3 décembre 1915. 


ARTIREL EÉN 


De bepaling de het 2° lid van artikel 


5 uitmaakt van het decreet gedagteekend 
20 Augustus 1912 betreffende het rech- 
terlijk personcel, is voorloopig opge- 
ie 


ARTIREL À 


‘Onze Minister van Koloniën is belast 
met de witveering van het tegenwoordig 
decreet, 


D mm 2 uen 2 a 


Gegeven in hot Hecfdkwartier, den 8 


L December 1915. 


ALBEERT : 

Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 

Le Ministre des (Celonies, | De Minister van Koloniën, 
JT. RENKIN 


Ordonnance d'administration générale du 11 


mars 1915 réglementant l'organisation du’ 


Service Hydrographique de la CGolonie. 


Le 


Vu la Loi sur le Gouvernement 
Congo Belge du i8 octobre is : 

Vu le décret du 26 nl 

Vu is réglement de discipline 
personnel noir de Bi Colünte: 


Gouverneur (Général, 
du 


SST . 


pour Le 


Attendu qu'il y a lieu de régler de 
facon définitive le service hydrogranhi- 
x ) LS 


que de lai Colenie, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 


Le service hydrographique de la Co- 
lomie a les attributions suivantes : 


du 


1° l'étude du régime du fleuve et de 
ses afiluents, l'examen des moyens à 
employer pour assurer ln nevigabilité 
des eéours d'eau et Faménagement des 
passes profondes ; 

2 Fétablissement de In carte hydro- 
graphique du fleuve, de ses affluents et 
de la côte maritime : 

3 l'aménagement des passes de navi- 
gation, leur mise à profondeur et leur 
entretien, ainsi que toux les travaux qui 
en découlent ; 

les fravaux de balisage des passes : 


Verordening van algemeen beheer van 11 
Maart 1915 waarbij de inrichting van den 
Hydrographischen Dienst der Kolonie ge- 
regeld wordt. 

| 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regvering van Bel- 
an IS October 19608 ; 

Gezion het decreet van 26 April 1887 ; 

&ezion het tue ee voor het 
Awart dienstvolk der Kolonte: 

Aangezien de Rhydrographische. dienst 
der Kolonie Op afduende Fine dient ge- 
regc ‘Id, 


gisch-Congo 


Beveelt : 


ARTIREL EÉN 


De hydrographische dienst der Kolo- 
nie is golast met de volgende werkzaam- 


den sircom en zijue bijrivieren, het on- 
derzeck der imiddelen aan te wenden om 
de bevaurbaarheid der waterloopen en de 
inrichting der dicpe goulen te verzekeren ; 

> het opakon “der hydrog aphische 
küart van den stroom, van Zijne bijrivie- 


rcnen van de zeekusl: 

2 het inxichien der vasrgeulen, het 
‘ot diepte brengen ervan en hun onder- 
| ioud, alsmede alle werken die er uit 

“ortv}oeten : 

4° de werken {ot bebakening der geu- 


GS 


ile 
| 1° het verkennen van de gesteldheid van 
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5° l’établissoment des feux côtiers tant 
en mer que dans le feuve 

6° en général, tous les travaux décou- 
lant de ceux mentionnés ci-dessus. 


ABTICLE 2 


Le service hydrographique de la Co- 
lonie comprend deux divisions distinctes: 

1° celle du service hydrographique du 
Bas-Congo :; 

% celle du service hydrographique du 
Jaut-Congo. 

Ces deux divisions sont indépendantes 
l'une de l’autre. Elles sont placées cha- 
eune sous la direction d'un fonctionnaire, 
qui prend le titre de Chef du Service Hy- 
drograpl que du Bas-Congo où du Haut- 
Congo. 

Ces fonctionnaires sont placés respce- 
tivement sous la haute direction des com- 
missaires de district du Bas-'ongo et du 
Moven-C'ongo. 

Il font passer par lPintermédiaire des 
chefs territoriaux précités, les rapports 
ct documents divers qu'ils doivent trans- 


mettre au Gouvernement Local. 
ARTICLE 9 
La compétence des deux divisions du 
service hydrographique s'étend respec- 
tivement 
i° pour celle du Bas-Conco 
sur tout le réseau fluvial du (Congo 


depuis le confluent de FInkisi jusqu'à 
la mer, ainsi que sur toute l'étendue des 


aux territoriales de la Colonie dans 
l'Océan. : 
2 pour celle du Ifaut-Congo : 
sur tout le réseau fuvial en terri- 


ie de la 
de l’'Inkisi 
les Grands Laes et 
en dépendent. 


Colonie, depuis le confluent 
jusqu'aux sources, Y compris 
& Les cours d'eaux qui 


ARTICLE 4 


Les ch cfs des serrices hydrographiques 
du Bas-Congo et du Iaui-Congn ainsi 
que les chefs des différentes sections de 
ces services, sont investis du droit d’in- 
fliger aux travailleurs noirs vlacés sous 
leurs ordres les peines corporelles renrises 
avx litiera 2 et € de l'article 25 du rè- 
glement de discipline modifié par l'er- 
donnanre du © juillet 1913, ainsi que 
les relenues ne dépassant pas un quart 
du salaire journalier. 


‘gebied der Kolonie, 


het plaatsen van kustvuren zoowel 
in zec als in den stroom ; 
Q 


6° in het algemeen alle werken die uit 
vooriue!de voortvlusien. 


ARTIREL 2 


De hydrographische dienst der Kolonie 
omvat twee onderscheiden afdeelingen ; 

1° die van den hyérographisehen dicnst 

van den Neder-('ongo: 

2 die van den hydrogr aphischen dienst 

an den Cpper-Congo. 

Fee Eee afdeelinge °n Zijn Voie 
1ijk de eine van de andere, Zi} worden ge- 
plaatst onder het besiuur van cen ambte- 
naar die deu titel voert van Æoofd van 
don hydrographischen dirast ran den Ne- 
der-Congr ofvel van den Opper-Congo. 

Deze umbtenaren worden geplaatst we- 
derzijds ontler de hooge leiding van de 
Œsiriciconmissarissen van den Neder- 
Congo en van den Midden-Congo. 

De verslazen en alkerlei stukken die #1] 


ain de Plaatselüke Regeering moeten 
overmaken doen zij geworden door tus- 


schenkomst van voorzeide 


gewestelijke 
hoofden. 


ARTIKEL 3 


Ds beroeedheil dor twee afdeclinsen 


van den hvdrographischen dienst strekt 
sal 
PALRETS 


wederzigls mit 

P voor die van den Noder Congo : 
er gansche het stroommnet van den 
vanaf de samenvlociing van de 


kisi tot aan de zce, alsmede over gansch 
de uitgestrekiheid der gewestelijke wate- 
ren der Felonie in den Oceaan. 


2 voor die van den Opner-Cengo : 
over gansch hot stroomnet op het grond- 
vanaf de samenvloei- 


ing van de [nkisi tot aan de bronnen, 
evin begrepin de Guote Meren en de 


waierluopen die er van afhangen. 


ARTIKEI, 4 


Aan de hoofdlen van de hydrographi- 
sehe diensten van den Neder-Congo en van 
den Oppsr-Congo alsmede aan de hoofden 
der versehill:nde onder-afdecling:n dexer 
Gensten wordt het recht verleend aan de 
zwazte werklioden ouder hunne bevelen 
vost id de Tifstratfen op te legren hervat 
bij lHittera B en C van artike 123 uit het 
tuchtreglemont, gewijzied bij veroréenine 
van 2 Juli 1945, alsmede de afhoudingen 
die een vierde van het dagloon niet 
avertreffen. 
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ARTICLE 5 


Les fonctionnaires et agents attachés 
au service hydrographique du Bas-Cor-o 
et du Haut-Congo ont la qualité d’offi- 
ciers de police Judiciaire. 


Leur compétence matérielle et territo- 
riale est celle attribuée aux hvdrogranhes 
et avx capitaines de steamer par lor- 
donnance du 29 juin 1914. 


ARTICLE 6 


Le directeur de la Marine et les com- 
missaires de district du Bas-l'ongo et du 
Moyen-Congo sont chargés, chacun en ce 
aui le concerne, de l'exécution de la pré- 
sente ordonnance. 

1915. 


Boma, le 11 mars 


ARTIKEL 5 


De ambtenaren. en agenten aan den hy- 
drographischen dienst van den Neder- 
Congo en van den Opper-Congo verbon- 
den, hebben de hoedanigheid van beamb- 
ten van gcrechtelijke politie. 

Hunne stoffelijke en geweatelijke be- 
voegdheid is degéne aan de hydrographen 
en scheepskapiteims verleend bij verorde- 
ning van 29 Juni 1914. 


ARTIKEL 6 


De bestuurder van Zeewezen en. de dis- 
tricteommissarissen vonr den Neder-Congo 
en vor den Midden-Congo worden belast 
m-td> uitvoering van tegenwoordige ver- 
ordening. 


Poma, den 11 Maart 1915. 


F. FUCHEES 


Mise en vigueur à partir du 1° juillet 1915 
de lArrêté Royal du 28 Juillet 1914, con- 
cernant le règlement organique du Gouver- 
nement Général. 


Le Ministre des Colonies, 

Vu l’article 41 de l'arrêté royal du 28 
juillet 1914 sur le Gouvernement (Gé- 
néral de Ia Colonie, 


Arrête 
L'arrêté royal du 28 juillet 1914, por- 
tant le règlement organique du Gouver- 


nement ‘Général de la Cclonie entre en 
vigueur le premier juillet 1915. 


Le Havre, le 20 mai 1915. 


In werking treding van af 1 Juli 1915 van het 
Koninklijk besluit van 28 Juli 1914, betref- 
fende het reglement tot inrichting van het 
Algemeen Bewind. 


De Minister van Koloniën, 

Gezien artikel 41 uit het koninklijk be- 
sluit van 28 Juli 1914, betreffende het 
Algemeen Bewind der Kolonie, 


Besluit 
Hit koninklijk besluit van 28 Juli 1914, 


houdende hot Reglement tot inr'ehting 
van het AÏlzemeen Bewind der Koloenie, 
za op 1 Juli 1915 in werking treden. 


Havre, den 20 Mei 1915. 


J. RENXKIN 


Ordonnance du 1° juillet 1915 mettant en 
royal du 28 juillet 1914 
le gouvernement général de 


vigueur l’arrêté 
réorganisant 
la Colonie. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur Général faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté roval du 28 juillet 1914 
réorganisant le (Gouvernement Général 
de la (C‘olenie, notamment en ses arti- 
cles 10 et 40 ; 


Verordening van 1 duli 1915 waarbij het 
koninklijk besluit van 28 Juli 1914 tot 
herinrichting van het algemeen bewind der 
Kolonie in werking treedt. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Onderaleæemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algémeene Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het alge- 
men bewind der Kolonie ,inzonderheid 
artikelen 10 en 40; 
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Vu l’arrêté ministériel du 20 mai 1915 
fixant au premier juillet 1915 la date 
de la mise en vigueur du dit arrêté 
royal, 


Ordonne 


LA 
ARTICLE UNIQUE 


Les services pénéraux des districts énu- . 


mérés à l’article 37 de l’arrêté royal du 
28 juillet 1914 réorganisant le Gouver- 
nement (rénéral de la Colonie entreront 
en fonctions à la date du premier juil- 
let 1815 et remplaceront les services 
actuellement existants. 


Boma, le premier juillet 1915 


Gezien het ministerieel besluit van 20 
Mei 1915 waarbij de dag van het in voege 
treden van gezegd koninklijk besluit op 
1 Juli 1915 wordt vastgesteld, 


Beveelt : 
EExIG ARTIREL 


De algemeene diensten der districten 
opgesomd bij artikel 37 uit het koninklik 
besluit van 28 Juli 1914 tot herinrichting 
van het Algemeen Bewind der Kolonie zul- 
len in werkzaamheïd treden op datum van 
1 Juli 1915 en de tegenwoordig bestaande 
diensten vervangen. d 


den In Juli 1915. 


Boma, 


E. HENRY. 


Ordonnance 
1% juillet 1915 fixant la composition et les 
attributions des différents services du gou- 
vernement général. 


d'administration générale du 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur (Général faisant 
fonetions de Gouverneur Général, 


Vu Ja li sur le Gouvernement du 
Congo Belge : 
Vu l'arrôté roval du ?8 juillet 1914 


la €Co- 
10, 12 


réorganisant l'administration de 
lonie, notamment en ses articles 
et 40 : 

Vu l'arrêté ministériel du 20 mai 1915 
fixant au 1% juillet 1915 la date de 
la mise en vigueur de l'arrêté roval du 


28 juillet 1914 précité, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


La composition et les attributions des 
directions du Gouvernement Général sont 
déterminées comme suit : 


Secrétariat Général. 
PREMIERE SECTION 


1% Bureau. — Indicateurs généraux : 

Réception et expédition des dépêches. 

none du Bulletin Officiel, du : 
Bulletin Adiinistratif ct Commercial et 
du ec Ai Mensuel, 


Traductions. 
Bibliothèques. 


Verordening van Alzemeen Behcer van 1 Ju- 
li 1915 Waarbij de samenstelling en de be- 
voegheden Worden bepaald der verschillen- 
de diensten van het Algemeen Bewind. 


Namens den Algemeerñen Gouverneur, 

De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene iouverneur, 

Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het beheer 
der Kolonie, inzonderhcid artikelen 10, 12 
en 40; 

Gezien het ministerieel besluit van 20 
Mei 1915 waarbij op 1 Juli 1915 wordt 
vastgesteld de datum van het in voege 


treden van veorzeid koninklijk besluit van 
28 Juli 1914, 


Beveelt 
ARTIKEL EÉN 
De samenstelling en de bevoegdheden 


van het Algemeen Bewind worden be- 


paald als volgt : 
Algemeen Secretariaat, 


EERSTE AFDEELING. 


1° Burecl. —— Algemeen aanwijzers 
ontvangst en verzending der briefwisse- 
Hngen, 


De uitdeeling van het Ambtelijhk Blal, 
het Beheers-en Handelsblad en van het 
Recueit Mensuel. 

Vertalingen. 

Boekerijen, 
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2 Bureau. — Conservation des copies 
certifiées conformes des arrêtés et décrets 
contresignés ou signés par le Ministre 
des Colonies ; des originaux des ordon- 
nances, décisions, circulaires prises par le 
Gouverneur Général. 


Transmission au Ministre des copies 
certifiées conformes des ordonnances. 


Garde du chiffre et traduction des télé- 
grammes chiffrés. 

Préséances et honneurs à rendre. 

Relations protocolaires avec les auto- 
rités étrangères, les Chefs de missions 
religieuses, ete, 

Audiences. 

Relations de services du Gouverneur 
(Général avec les directions, le Conseil 
du Gouvernement, le Comité consultatif, 
les diverses commissions créées au sein ie 
Gouvernement (Général. 


Affaires ne rentrant dans les attribu- 


tions d'aucune autre direction. 

3 Bureau. — Service Central de dac- 
tylographie. 

4 Bureau. — Imprimerie. 


Administration du Pecueil Mensuel et 
du Bulletin Administratif et Commercial. 


DEUXIÈME SECTION 
Statut et rèvlements généraux concer- 
nant le personnel européen et les awents 
de race noîre de la Colonie, à l'excention 
du personnel de lx Force Publique. 


Service général du personnel. 
Engagements. 
Nominations. 
Promotions. 
Distinctions honorifiques, 
Démissions, congés. 
Régime discinlinaire. 
Révocations. 
Malricules. 
TROISTÈME SECTION 
Politique 
Chefferies. 
Adbministration des agglnméreations. 
Police territoriale : recrutement, orga- 
nisafion, répartition. 
Police administrative (transitoirement). 


indigène. 


17 Direction (Justice). 


— Indicateurs, 
propositions à 


1T Bureau. 


Personnel : faire au 


Secrétariit Général relatives aux dés- 
gnations, mutalions, régime ‘discipli- 


naire,' congés, 


2° Bureel. — Bewaring der eensluidend 
verklaarde afschriften der besluiten en 
decreten door den Minister van Koloniën 
tegengeteckend of geteekend, van het oor- 
spronke Like der verorde ningen, b:slissin- 
gen, omzendbricven door den Algemeenen 
Gouverneur getroffen. 

Overzending der eensluitend verklaarde 
afschriften der verordeningen aan den 
Minister, 

Bewarimg van hel etfer en 
ting der eijfertelegranmen. 

Voorrangsrechten en te betuigen eere- 
bewijzen. 

l’rotocolbetrekkingen met de buiten- 
laudsche overheden, de oversten der gods- 
dicastige zendingen, enz. 

Gebooren. 

D'ienstbetrekkingen van den Algemee- 
ner Gouverneur met de besturen, den Re- 
geeringsraadl, het Raadplegingscomiteit, 
de verschillende commissies in den schoot 
var. het Algemeen Bewind opgericht. 

Zaken welke in de bevoegdheden van 
geen ander bestuur thuis hooren, 

3° BJurecel, — Middendienst der dactylo- 
graphie. 

4° Bureel. — Drukkerij. 

Behcer van het Mecucil Mensuel en van 
hei Jehcers- en Handelsblad. 


TWEEDE AFDEELINCG., 

Standregelen en algemeene reglemen- 
ten nopens het Europsesch personcel en 
de beambten van vegerras der Kolonie, bij 
uitsindering van het personcel der Land- 
marht. 

Algenicene dienst van het personeel, 

Indicnsttredingen. 

Benocmingen. 

Bevorderingen. 

Ecretcekens. 

Ontslagen, verloven 

Tuch{stelsel. 

Alzetingen. 

Naanrol. 


DERDE AFDEETINC. 


overzet- 


Julandsehe staatkunde. 

Hoofdijen, 

Bcheer der centra. 

Gewestelijke politie 
richting, vordeeling, 

Brheerspolitie (ve orbijgaand). 


aanwerving, in- 


1° Bestuurd (Rechtswezen). 


l° Burecl, — Axnwijzers. 

Personsel : Voorstellen aan het Alwe- 
meon Secretarlaal te dovn nopens de aan- 
stellingen,  veranéeringen, tuchtstelsel, 
verloven, 
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Publications des actes officiels. - 


Légalisations. — Passeports. — Maté- 
riel judiciaire. — Réquisitions pour le 
service judiciaire, = Bibliothèques juri- 


diques. — Comptabilité. — Budget. 


R° Bureau. — Affaires Etrangères, — 
Consulats. — Cultes. —— Missions. — 
Instruction publique. -- (Commission de 
protection des indigènes. — Colonies 
d'Enfamts. -—— Chasse. — Notariat. — 
Bienfaisance. 

3° Bureau. — Relations avec le pouvoir 
judiciaire. — Législation. — Contentieux. 
— Réception et transmission d’actes ju 
diciaires. — fxtraditions. — Service né- 
nitentiaire. — Régime disciplinaire des 


travailleurs de couleur. — Mandataires 


ad litem. — Prostitution. — Vagabon- 
true. 

° Bureau. — Ktat-Civil. — Succes- 
sions. — Immatriculation. — Naturalisa- 
tion. — Police de l’immigration, 


2° Direction (Finances). 


1% Bureau. — Indicateur. 

Personnel : propositions à faire au 
Secrétariat Général relatives aux dési- 
gnations, mutations, régime disciplinaire, 


congés. 
Régime des alcools — Douanes. — 
Monnaies. —— Jielations avec la Banque 


et Caissier Colonial (sauf comptabilité). 


2 Burcau. —- Indicateur. 

Ordonnancement. — Comptabilité bud- 
gétaire, — Elaboration et exécution du 
budget. 

Liquidation des traitements et pen- 
sions. 


Saisies et cessions, 

Caisse d'épargne. 

Service de trésorerie 

Contrôle de la comptabilité des servi- 
ces de trausnort (y compris le Chemin de 
de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains), de la comptabilité admi- 
n'strative des districts centralisée aux 
chefs-lieux des Provinces. 

Liquidations diverses. 


3° Bureau. —— Indicateur. 
Empôt personnel. 

Imuôt imdigène. 

Taxes et patentes diverses, 


Régime de l'ivoire. 
Régime des armes à feu et munitions. 


4° Bureau. -- Indicateur. 
Comptabilité des recettes et des dé- 
penses, | 


Afkondiging der openbare akten.. 

Wetgeving. — Reispassen, — Rechter- 
Lijk materieel. — Opvorderingen voor 
den dienst van rechtswezen. — Rechtsboe- 


kerijen. Rekenplichtigheid. — Be- 
grocting. 

2° Burcel. — Buitenlandsche Zaken. — 
Consulaten. — Kerediensten. — Zendin- 
gen, — Openbaar Onderwijs. — Commis- 
sie tot bescherming der inlanders, — 
Kinderkolonies. — Jacht. — Notariant. — 
Weldadigheid. 


Betrekkingen met de 
rechterlijke macht, Wetgeving. — 
Procesaangelegenheden. — Ontvangst en 
verzending van gerechtelijke akten. — 


3 Pureel. — 


Uitleveringen. — Gevangeniswezen. — 
Tuchtstelsel der zwarte arbeiders. — Last- 
hebbers ‘ad litem. Ontucht. — Land- 
looperij. 

4 Bureel., — Rurgerlijke Stand. — Tr. 
fenissen. — Inschrijvingen, — Naturali- 
satie, — [nwijkingspolitie. 

2° Bestuur (Geldwezen). 
1° Bureel, — Aanvijzer. 


Personeel : voorstellen aan het Alge- 
moon Secretarinnt te doen nopens aan- 


stellingen, veranderingen, tuchtstelsel, 
rerloven, 
Alcoolstelsel. — Toldienst. — Munten. 


— Betrekkingen met de Bank en den 
Siaatsknssier (witgezonderd de rekenplich- 
Hgheid). 

2 Bureel. — Aanwijzer. 

Verordeningsdienst, — Begrootingsre- 
kenplichtigheid. — Bewerking en uitvoe- 
ring der begrooting. 

Uitbetaling der wedden en pensicenen., 


Beslagnemingen en afstanden. 

Spaarkassen, 

Sehatkistdienst. 

Toezicht van de rekenplichtigheïd der 
vervoerdiensten (orin begrepen de Spoor- 
weg van Opper-Congo naar de Groote 
Afrikaansche Mecren), de behceïlijke re- 
kenplichtigheid der districten in de hoofd- 
plantsen der provinciën vereenigd, 

Verscheidene uitbetolingen, 

3° PHJurcel. — Aanwijzer. 

Persoonlijke belasting. 

lulandseche belasting. 

Verscheiden taksen en patenten. | 

[voorstelsel. 

Stelsel der vuurwapens en schietvoor- 
raad. 

Burecl, — Aanwijzer. 

Rekenplichtigheid der ontvangsten en 
uifgaven. 
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- Contrôle de la gestion des comrtables 
et sous-comptables et de la comptabilité 
du Caissier Colonial. 


3° Direction (Travaux Publics), 
PREMIERE SECTION 
Bâtiments civils. 


Indicateur. 

Personnel des bâtiments civils : nro- 
positions à faire au Secrétariat Général 
relatives aux désignations. mutations, ré- 
gime disciplinaire, congés. 

Etude. exécution et surveillance du tra- 
cé des villes et stations. 


Etude, exécution et entretien de la 
voirie urbaine. 
Etude, construction et entretien des 


distributions urbaines d'eaux, d'égouts, 
d'éclairage. 

Etablissement des plans d'alignement 
urbains, octroi des autorisations de bâtir. 


Etudes et propositions d'établissement 
de taxes sur le droit de bâtir, sur les 
égouts,distributions d’eau, trottoirs, éclai- 
rage at voirie. | 

Police et entretien, dans les aggloméra- 
tions urbaines, des voies de communiea- 
tion par-terre, des nlantations publiques 
et des zones non bâties. 

Construction et entretien des bâtiments 
de l'Etat et de ceux occupés par lui. 

Exploitation des atelicrs, scieries, car- 
rières, briqueteries, forêts, etc., destinés 
à aporovisionner les travaux exécutés sous 
le contrôle des bâtiments civils. 


ag matériaux, 

matériel et outillage du service. 

Fabrication, entretien et sestion de 
l'ameublement des bâtiments de l'Etat ou 
de ceux occupés par Jui. 

Etude. exécntion et entretien des tra- 
aux d'hygiène. 

Gestion administrative et financière des 
divers services des bâtiments civils. 


Gestion des magasins de 


Outillage, matériaux, personnel, réqui- 
sitions, plans, métrés, devis, cahiers des 
charges, adjudications, travaux en régie. 


Élaboration et exécution du budget des 
Travaux Publics (première section). 


Comptabilité. — Contrôle de la comp- 
tabilité des Travaux Publics des Provin- 
ces. 


Toezicht van het beheer der rekenplich- 
tigen en onderrekenplichtigen en van de 
rekenplichtigheid van den Kolonialen 
Kassier. 


3° Bestuur (Openbare Werken). 
EERSTE AFDEELING 
Burgerlijke gebouwen. 


Aanwiser. 

Personeel der burgerlijke gebouwen : 
voorstellen aan het Algemeen Secreta- 
riaat te doen nopens aanstellingen, ver- 
antderingen, tuchtstelsel, verloven. 

Studie, uitvoering en bewaking van het 
bouwplan der steden en der standplaatsen. 


Studie, uitvoering en onderhoud der 
stedelijke wegenis. 
Studie, aanleggen en onderhoud der 


water-, riool- en verlichtingleidingen, 


Het vaststellen der plannen der stede- 
hjke rooilijnen, het verleenen van toela- 
tingen tot bouwen. 

De studie en het voarstellen van het 
instellen van taksen op het recht tot 
bouwen, op de rioolen, waterleidingen, 
gaanpaden, verlichting en wegenis, 

De politie en het onderhoud in de ste- 
delijke centra van gemeenschapswegen 
over Jand, van opénbare beplantingen en 
der onbebouwde oppervlakten. 

Het oprichten en onderhoud der staats- 
gebouwen en zulke door den Staat bezet. 

De uitbating der werkhuizen, zagerijen, 
stcengroeven,  steenbakkerijen, wouden;, 
enz., bestemd om de werken te bevoor- 
raden onder het toezicht der burgerlijke 
gobouwen uitgevoerd, 

Bchcer der magazijnen van materialen, 
matoricel en werktuigen van den dienst. 

Vorvaardiging, onderhoud en beheer der 
bemeubeling der gebouwen van den Staat 
of door hem bezet. 

Studie, uitvoering en onderhoud der ge- 
zondheidswerken. 

H:t behcerliik en geldelijk bestuur der 
verschillende diensten der burgerlijke ge- 
bouwen. 

Werktuigen, materialen, personeel, on- 
vordoringen, plannen, meettabels, bestek- 
ken, Instcohiren, aanbestedingen, werken 
voor staatsrekening. 


Beverking en uitvoering der begroo- 
ing der Openbare Werken (ecrste afdee- 
ling). 

Rekenplichtigheid, —— Nazicht der Re- 
kenplichtigheid der Openbare Werken der 
Provinciën,. 
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DEUXIÈME SECTION 
Ponts et Chaussées. 
Indicateur. 
Personnel des Ponts et Chaussées : 


propositions à faire au Secrétariat Géné- 
al relatives aux désignations, mutations, 
régime disciplinaire, congés. 

Étude, construction, entretien, explot- 
tation où concession de voies ferrées el 
tous autres moyens de transport. 

Etude, construction, entretien ou con- 
cession de lignes télénhouiques, télé- 
grephiques, avec où sans fil 


Etude, construction et entretien des pon- 


ceaux, ponts, aquedues, des pontons d'ac- 
costage, ports, rades et murs de quai, ete. 


Tous travaux relatifs aux voies de 
grande communication ; voirie subur- 
baine. 


Comblement des marais, travaux de dé- 
broussement, captation des sources, 1ns- 
tallations d’eau potable. 


Elaboration et exécution du budget des 
Travaux Publics (deuxième section). 

Comptabilité. —— Contrôle de Ia comp- 
tabilité des ‘Travaux Publics des Pro- 
vinces. 


Service spécial de la Marine. 


Indicateur. 


Personnel de la Marine : propositions 
à faire au Secrétariat Général relatives 
aux désignations, mutations, régime dis- 
ciplinaire, congés. 

Bateaux, embarcations, ports, rades, 
voies fluviales. 

Service des transports par eau. 

Examen des rapports concernant ces 
transports. 

Élaboration et exécution du budget du 
servicè spécial de la Marime. 

Comptabilité et contrôle. 


Service spécial des Mines. 


Indicateur. 

Personnel des Mines : propositions à 
faire au Secrétariat (rénéral relatives aux 
désignations, mutations, régime discipli 
paire, congés. 

Examen des rapports et questions di- 
verses concernant les mines exploitées en 
régie. 

Elaboration ct exécution du budget du 
service spécial des Mines. 


Comptabilité et contrôle. 
Service spécial de lPHydrographie. 


Indicateur: | 
Personnel du service Hydrographique : 


TWEEDE AFDEELING. 
Bruggen en Wegen. 
Aanwijzer. 
Personeel der Bruggen en Wegen : 


vocrsteilen aan het Algemeen Secretariaat 
te doen nopens aanstellingen, verande- 
ringen, tuchtstelsel, verloven. 

Studie, bouw, onderhoud, uitbating of 
vergunning der spoorwegen en alle andere 
vervocrmiidelen. 

Studie, bouw, onderhoud en vergunning 
der telefuon- en telegraaflijnen, met ex 
souder draad, 

Studie, bouw en onderhoud der brug- 
gen, aquaeducten, aanlegschipbruggen, 
havens, reedlen, kaaimuren, enz. 

Alle werken betreffende de wegen van 
groot verkeer, wegenis in de omgeving 
der steden. 

Vullen der moerassen, rovïngen, opvan- 
gen «ler browien, inrichtingen van drink- 
water. 

Bewerking en uitvoering der begroo- 
ting van Openbare Werken (2° afdeeling). 

KRekenplechtigheid, -Nazicht van de re- 
rekenplechtigheidl der Openbare werken 
der provinciën, 


Bijzondere Dienst van Zeewezen. 
Aanwijzer. 


Personeel van Zeewezen : voorstellen 
aan het Algemeen Secretariaat te doen no- 
pens de aanstellingen, veranderingen, 
tuchtstelsel, verloven. 

Schepen, vaartuigen, havens, reeden, 
stroomwegen. 

Vervoerdienst te water. 

Ondexzoek der verslagen nopens het 
vervoer. | 

Bewerking en uitvoering der begrooting 
van den bijzonderen dienst van Zeewezen. 

Rekenplhchtigheid en nasicht. 


Bijzondere Dienst der Mijnen, 


Aanwijzer. 


Personeel der mijnen : voorstellen aan 
het Algemeen Secretariaat te doen nopens 
de aanstellingen, veranderingen, tucht- 
stelsel, verloven. 

Onderzoek der verslagen en verschil- 
lende vraagpunten nopens de mijnen voor 
rekenig van den Staat uitgebaat. 

Uitwerking en uitvoerimg der begroo- 
ing van den bijzonderen dienst der 
Mignen. 

Rekenplichtighcid en nazicht. 


Bijzondere Hydrographische Dienst. 


Aanwijzer. 


Personeel van den hydrographischen 
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propositions à faire au Secrétariat Géné- 
ral relatives aux désignaticns, mutations, 
régime disciplinaire, congés. 


Cartographie des cours d'eau et des 
lacs. 

Études relatives à la navigation, à l'en- 
tretien et à l’amélioration des voies na- 
vigables. 

Etudes relatives aux aménagements des 
ports. 

Surveillance du 
et du pilotage. 

Elaboration et 
du service spécial 


balisage, du draguage 


exécution du budget 
de lPHydrographie. 


coutrôle. 


Comptabilité ct 
Service svécial de lOffice Postal. 


Indicateur. 

Personnel : propositions à faire au $Se- 
crétariat Général relatives aux désigna- 
tions, mutations, régime disciplinaire, 
congés, 

Postes. 

Exploitation des lignes téléphoniques 
et télégraphiques. Service de la télégra- 
phie sans fil. 

Elaboration et exécution du budget du 
service spécial de l'Office postal. 


Comptabilité et Contrôle. 
4 Direction (Affaires économiques). 


1 Burcau. — Indicateur. 

Personnel : propositions à faire au Se- 
erétarint Général relatives aux désigna- 
tions, mutations, régime disciplinaire, 
congés. 

Documentation. 

Législation industrielle et minière : 
règlementation et surveillance des con- 
cessions. 

Questions relatives à l'exploitation des 
chemins de fer concédés et, en général, à 
toutes entreprises privées de transport. 
— Tarification. 

Législation commerciale : réglementa- 
Hon et surveillance, spécialement çn ce 
qui coucerne le régime économiouc des 
armes À feu, poudres et munitions, du 
caoutchouc et de l'ivoire. | 

Etude, élaboration et exécution des me- 
sures propres à favoriser l’industrie et 
le commerce international, régional et 
local. 

Étude du nortave, tarification. 

Rapports avee les Chambres de Com- 
merce, Les Banques commerciales, les 
Commerçants et les Industriels. 


dienst : voorstellen aan het Algemeen 


Secretariaat te doen nopens aanstel- 
lingen, veranderingen, tuchtstelsel ver- 
loven. 


Kautenkunde der waterwewen en mee- 
ren. g 
. Studies nopens de schcepraart, het 
onderhoud en de verbetering der bevaar- 
bare wegen. 

Studies nopens het aanleggen der ha- 
vens. 

Bewaking der bebakening, vau het bag- 
geren en van den Joodsdienst. 

U'twerking en uitvcering der begroo- 
Üng van den bijzonderen hydrographi- 
schen dienst. 

Rekenplichtigheid en nazicht. 


Bijzondere Dienst van het Postwezen. 


Aanwijzer. 


Personeel : voorstellen aan het Alge- 


meen Secretariaat te doen nepens aan- 
stellingen, veranderingen, tucntstelsel, 
verloven, 

Posterijen, - 

Uitbating der telefoon- en telegraaf- 


lijnen. Dienst der draadlooze telegraphie. 


Bewerking en uitvoering der begroo- 
ing van den bijzonderen dienst van het 
Postwezen, 

Rekenplichtigheid en nazicht. 


4 Bestuur (Huishoudkundige Zaken). 


1° Burcel. — Aanwijzer. 

Personcel : voorstellen aan het Alge- 
meen Secretarinat te doen nopens aan- 
stellingen, veranderingen, tuchtstelsel, 
verloven. Ê 

Documentatie. 

Nijverheids- en mijnenwetgeving: rege- 
ling en bewaking der vergunningen. 


Aangelegenheden nopens de uitbating 
der tocgestane spoorwegen en in + alge- 
mec van alle bijzondere vervocrendcrme- 
imingen, Taricfbepaling. 

Jlandelswetgoving : regeling en Lbewa- 
king, insonderheid voor wat betreft het 
huishoudkundig stelsel der vuurwapens, 
pooters en schietvoorraad, caoutchouc en 
1vour. 

Studie, uitwerking en uitvoering der 
geschikte maatregelen om de wederland- 
seche, streek- en plaatselijke nijverheid en 
handel te bevorderen. 

Studie van het dragen. Tartefbepaling. 

Botrekkingen met de handelskamers, 
handelsbanken, haudelaars en nijverheids- 
bazen. 
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Missions scientifiques et économiques. Wetenschappelijke en  cconomische 
Immisration, zendingen. 
awijking. 


2 Bureau. — Yconomat pour tous ob- 
jets ct articles de consommation ne cons- 
tiluant pas Ja spécialité dun service : 
réquisitions, adjudications, marchés. 

Crédit Connierciul. - = Marchés indigè- 
nes. (Concentration des publications des 
statistiques d'importation, d'exportation 
et de transit. — Mouvement des ports. 


3° Bureau. —- Police du travail — 

Recrutement dés travailleurs. 

Régime des établissements classés. 
Inspee ion des denrées alhmentaires. 
Brevets d'invention et marques de ‘fa- 

brique. 

Poids et mesures. 
Transports maritimes. 
Musée Conmereral. 
Laboratoire d'Analyse 


5° Direction (service des Terres et 
Agriculture). 


PREMIÈRE SECTION 
Service des Terres. 


Indicateur. 

Personnel du service des Terres : pro- 
positions à faire au Secrétariat (Général 
relatives aux désignations, mutations, ré- 
gime disciplinaire, congés. 

Vente et location de terres domaniales. 

Eurecistircment des droits fonciers et 
miiniers. 

Cadastre. 

Cartographie, 

Terres indigènes. 


DEUXIÈME SECTION 


Service de l’Agricuiture. 


1% Bureau. — Indicateur. 
Personnel du service de l'Agriculture : 


propositions à faire au Secrétariat Gé- 
néral relatives aux désignations, muta- 


tous, régime disciplinaire, congés. 
Agriculture indigène. 
Colonisation agricole. 
Hvdrautique agricole, 
Météorslog 
Aviation. 
Cultures coloniales. 
Jardin botanique. 
Recherches scientifiques se rapportant 
aux cullures. 5 
Service forestier. 
2° Bureau. — Service vétérinaire, 
Laboratoires. 
Elevage. 


2 Bureel, — Veheer van alle voorwer- 
pen en verbruiksartikelen welke geenen 
biysondcren dienst betreffen : opeischin- 
gen, aanbestedingen, markten. 

Handelserediet. Inlandsche marktpn. 
Verceniging der statistieken van in-, uit- 
en doorvuer, Javenbewcging. 

Burcel. — Arbeidspolitie. Aauvwer- 
vibg der arbeiders. 

Stelsel der gerangschikte gestichten. 

Toczicht der eetwaren. 

Uitvindingsbrevetten en fabrieksmer- 
ken. 

Meten en gewichten.” 

Schecpsverveer. 

Handelsmuseum. 

Laboratorium van ontledingen, 


5° Bestuur (Bienst der Gronden en van 
Landhouw). 


EERSTE AFDEELINXG 
Dienst der Gronden. 


Aanwijzer. 

Personeel van den Dienst der Gronden: 
voorstellen aan het Algemecn Secretariaat 
te doen nopens de aanstellingen, veran- 
deringen, tuchtstelsel, verloven. 

V erkoop en verhuring der domeingron- 
den 

Tuschrijving der grond- en mijnrech- 
ten. 

Kadaster. 

Kaartenkunde. 

Gronden der 


ETWEEDE AFDEELING. 


LandbouWdienst. 


inlanders. 


1° Burcel. — Aanvwijzer. 

Personcel van den Landbouwdienst : 
voorstellen aan het Algemeen Secreta- 
riaat te doen nopens de aanstellingen, 
vercnderingen, tuchtstelsel, verloven. 

uk ddaehe landbouw. 

Landbhouwvolksplantingen. 

Lndbouwwalterleidingon, 

Wederkunde. 

Viicgkunst, 

Koloniale teclten. 

Plantentuin. 

Wetenschappelijke opsporingen nopens 
de teclten, 

Wouddienst. 

2 Burecl. — 

Laboratorium. 


Fokkeri]. 


V ecartsdienst, 
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6° Direction (Commandement de Ia Force 


Publique). 


1% Bureau. — Indicateur. 
Personnel de la Force Publique. 
q 


2° Bureau. — Recrutement, organisa- 
tion et répartition de la Force Publique. 

Règlements militaires. 

Armement et munitions d'infanterie. 


Mesures à prendre pour assurer la mo- 
bilisation des réservistes. 

Études des mesures à prendié pour assu- 
rer la défense du territoire de la Colonie. 


Etude des moyens de concentration de 
forces aux différentes frontières. 

Gestion des magasins de Bomua-Réserve, 

3 Bureau. -- Travaux de défense. 
l'ortifications. 
Matériel ct munitions d'artillerie. 


Gestion 
Réserve. 


des magasins de  Nhinka- 


7° Direction (Insnection Générale du Service 
d'Hygiène). 


Indicateur. 

Personnel du Service d'hygiène: propo- 
sitions à faire au Secrétariat Général rela- 
tives aux désignations, mutations, régime 
disciplinaire, congés. 

Hygiène publique. — Police sanitaire. 


Centralisation des rapports médicaux. 


— Statistiques. 
Inspection des hôpitaux, Inzarets, éta- 
blissements et organisations sanitaires. 


Exanren des projets de constructions 

sanitaires. 

Médecins agréés, 

Stage des missionnaires à Léopoldville. 

Honoraires des médecins étrangers au 
service de la Colonie. 

Notes étiologiques. —  Rapatriement 
des agents pour motif de santé, 

Commissions médicales. 

Correspondance professionnelle, 

Revision et centralisation des réqui- 
sitions médicales. 

Examen des propositions budgétaires du 
Service Médieal des Provinces. 


ARTICLE À? 
Le Secrétaire Général est chargé de 


l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le premier juillet 1915. 


6 Bestuur (Bevelhcbberschap van den 
Landmacht). ’ 


1° Bureel. —— Aanwijzer. 

Personeel der Landmacht, 
2° Burecl. -- Aanwerving, indceling en 
verdeeling der Landmacnht. 

Krijgsreglementen. | 

Bew: apening en schietvooraad der infan- 
terie. 

Le treffen maatregelen tot het marsch- 
vaardig maken der reservesoldaten. 

Te treffen maatregelen om de verde- 
digivg van het grondgebied der Kolonie 
te verzekeren, 

Studie der middelen tot samentrekking 
der troepen aan de verschillende grenzen, 


Behcer der magaziJnen van Boma. 
Reserve, 
Burecl. — Verdedigimgswerken. 


Versterkingen. 


Matcricel em schietvoorraad der artil- 
leris, 
Behcer der magazijnen van Shinka- 


Reserve, 
7° Bestuur (Algemeen Toezicht van den 
Gezondheidsdienst). 


Aunwijser. 

Personeel van den Grezondheidsdienst : 
Voorstellen aan het Algemeen Kecreta- 
riaat te doen nepens aanstellingen, 
veranderingen, tuchtstelsel, verloven, 

Openbare gezondheidsleer. Gezond- 
hoidsleer. , 

Voreoniging der geneeskundige versla- 
gen. Statistieken. 

Toezicht der hospitalen, lazaretten, 
zondheïdsgestichten en  inrichtingen. 

Oncerzoek der ontwcrpen van gezond- 
heidssebouwen. 

Aangenomen gencesheeren,. 

Studieverblijf der missionarissen te 
Leopoldvilile. 

Eoreloon der vreemde 
dienst der Kolonie. 

Jiekleopgaren. Naur huis zendon der 
beanbten wegens gezondherdstoestand. 

Gene eskundige « “ONINIISSIES. 

Beroepsbr nslins 

Horsiening en vereeniging der genees- 
kundige opvorderingen. 

Onderzock der begrootingsvoorstellen 
van den genceskundigen dienst der pro- 
vincién, Ê 


ge- 


goneeshecren in 


ARTIREL 2 


De Algemeene Secretaris wordt belast 
met. de uitvoering van tegenwoordige 
verordening. 


Boma, den 1 Juli 1915. 


E. HENRY 
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. Ordonnance d'administration générale du 
1° juillet 1915 fixant la composition et les 
attributions des différents services de 

des consti- 


tuées en vice-gouvernements généraux, 


l'administration provinces, 


Au nom du Gouverneur (Général, 
Le Vice-Gouverneur (Général faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu Ja loi 
Congo Belge ; : 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
réorganisant le Gouvernement (Général de 
la Colonie, notamment en ses articles 10 
et 26 ; 

Vu l'arrêté ministériel du 20 mai 1915 
fixant au premier juillet 1915 la date de 
la mise en vigueur du dit arrêté royal, 


sur 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


La composition et les attributions des 
différents services de l'administration des 
Provinces constituées en Vice-Gouverne- 
ments Généraux, sont déterminées comme 
suit : 


Service des Secrétariats. 


Indicateurs généraux : réception, ré- 
partition, inscription et transmission de 
tous Les documents adrpssés au Vice-Gou- 
verneur Général où émanant de lui. 

Conservation des copies certifiées con- 
formes des arrêtés, décrets et ordonnances, 
des originaux des ordonnances, décisions 
et circulaires prises par le Vice-Gouver- 
eur Général. 


Transmission au Gouverneur (énéral et 
au Gouvernement Central des expéditions 
des ordonnances du Vice-(touverneur Gé- 
néral. 

Garde du chiffre et traductien des télé- 
grammnies clhifirés. 

Bibliothèques. 

Préséance et honneurs à rendre. 


Relations protocolaires avec les autori- 
tés étrangères, les chefs de missions reli- 
gisuses, ete. 

Relations du Vice-Gouverneur Général 
avec les services, le Comité régional, les 
diverses Commissions créées au sein de la 
Province. . 

Affaires ne rentrant dans les attribu- 
tions d'aucun autre service de la Pro- 
vince. 


le Gouvernement du. 


Verordening van Algemeen Bewind van 1 
Juli 1915, Waarbij de samenstelling en de 
bevoegdheden Worden vastgesteld der ver- 
schitlende Beheerdiensten der Provinciën 
tot Onderalgemeene Bewinden opgericht, 


Namens den Algemeen Gouverneur, 
De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdcende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op dé Regeering van Bel. 
gisch-Conge ; 

Gezien het Koninklijk Besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het Alge- 
meen Bewiud der Kolonie, inzondereid 
artikelen 10 en 26; 

Grezien het ministerieel besluit van 20 
Mei 1915 waarbij op 1 Juli 1915 wordt 
vastgesteld de datum voor het in voege 
treden van gezeid Koninklijk Besluit, 


Beveelt : 


É ARTIKEL EËÉN 

De samenstelling en de bevoegdheden 
der verschillende diensten van het beheer 
der provincien, in Onderalgemeene Be- 
winden opgericht, wordt vastgesteld als 
volet : 


Dienst der Secretariaten. 


Algemeene aanwijzers : ontvangst, uit- 
deeling, inschrijving en uitgifte van alle 
stukken aan den Onderalgemeenen Gou- 
verneur gericht of van hem uitgaande. 

Bewaring der eensluidend verklaarde 
afschriften der besluiten, decreten en ver- 
ordeningen, van het oorspronkelijke der 
verordeningen, beslissingen en omzend- 
brieven door den Onderalgemeenen Gou- 
verneur getroffen. 

Overzenden aan den Algemeenen Gou- 
verneur en aan de Middenregeering van 
de afschriften der verordeningen van den 
Onderalgemeenen Gouverneur. | 

Bewaring van het cijfer en vertaling 
der cijfertelegrammen. 

Boekerijen. . 

Voorrangsrechten en te betuigen eer- 
bewijzen. | 

Protocolbetrekkingen met buitenland- 
sche overheden, de oversten van gods- 
dieustige zendingen, en. 

Betrekkingen van den Onderalgemre- 
nen Gouverneur met de diensten, het 
gewestelijk comiteit, de  verschillende 
commissies in den schoot der provincie 
opgericht. 

Zaken welke in de bevoegdheden van 
geenen anderen dienst der provincie be- 
huoren. | 


$. 
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Statut et réglements généraux concer- 
nant le personnel européen et les agents 
de race noire, à l'exception du personnel 
de la Force publique. 

Servire général du personuel. 

Politique indigène. 

Chefferies. 

Polices territoriale et administrative. 

Rapports semestriels adressés au Gou- 
verneur ‘Général. 


Service Administratif de la Justice 


Publication des actes officiels. 
Légalisations. — Passeports. 


Matériel judiciaire. 

Bibliothèques juridiques. 

Relations avec les Consuls, 

Cultes. 

Missions. - 

Instruction publique. 

Bienfaisance. 

Notariat. 

Chasse. 

Relations avec le pouvoir judiciaire. 

Contentieux. | 

Réception et transmission d'actes judi- 
ciaires. 


Extraditions. 
Service pénitentiaire. 


Régime disciplinaire des travailleurs de 
couleur. 

Mandataires ad litem. 

Prostitution. 

Vagabondage. 

Objets perdus ét abandonnés. 

Etat-Civil. 

Immatriculation, 

Police de l’immigration. 

Successions. 


Service des Finances, 
Préparation du budget provincial. 


Organisation de la répartition des fonds 
dans le territoire. û 
Rapport avec le caissier colonial. 


C'entralisation et vérification de la 
comptabilité des comptables et des ser- 
vices d’ordonnancement des districts. 

Douane. 

Impôt personnel. 

Impôt indigène. 

Budget. 

Traitements des personnels blanc et 
noir. | 

Pensions. 

Saisies et cessions, 

Taxes et patentes diverses, 


Slandregelen en algemeene reglemen: 
ten betreffende het Europeesch personeel 
eu de beambten van negerras, bij uitzon- 
dering van het personeel der Landmacht, 

Algemeene dienst van het personeel. 

Inlandsche staatkunde. 

Hoofdijen. 

Gewestelijke en beheerlijke politie. 

Halfjaarlijksche verslagen aan den 
Algemeenen Gouverneur gericht. 


Beheerlijke dienst van Rechtswezen. 


Afkondiging der openbare akten. 
— Gerechtelijke bekrachtigingen.— Reis- 
passen. 

Gerechtelijk materieel. 

Rechtsboekerijen, 

Betrekkingen met de consuls. 

Eerediensten. 

Zendingen. 

Openbaar onderwijs. 

Weldadigheid,. 

Notariaat, 

Jacht, 

Betrekkingen met de rechterlijke macht,. 

Procesaangelegenheden. 

Ontvangst en overgifte van rechterlijke 
akten. 

Uitleverigen. 

Gevangenisdienst, 

Tuchtstelsel der zwarte arbeiders. 


Lasthebbers ad litem. 

Ontucht. 

Landlooperij. 

Verloren en achtergelaten voorwerpen. 
Burgerlijke Stand. 

Insehrijving. 

Inwijkingspolitie. 

Erfenissen. 


Bo A 


Geldwezendienst, 


Voorbereiding der provinciale begroo- 


|ting. 


Tarichting der verdeeling der fondsen 
over het gewest. 

Betrekkingen met den kolonialen kas- 
sier, 

Vereeniging en echtkeuring van de 
rekenplichtigheid der rekenplichtigen en 
der verordeningsdiensten der districten, 

Toldienst, 

Persoonlijke belasting. 

Inlandsche belasting. 

Begrooting. , 

Wedilen van het blank en zwart per- 
soneel. 

Pensioenen. 

Beslagnemingen en afstanden. 

Vexscheidene rechten en vergünnin- 
gen. | 
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Regime de l'ivoire. 
Régime des armes à feu el munitions. 


Alcools. 


Service des Travaux Publics. 


Section des Bätiments civils et des 
Ponts et Chaussées. 


Centralisation des prévisions de dé- 
penses portées au plan de ‘am pagne des 
districts et établissement du projet d'en- 
semble des travaux pour la frovince. 

Examen et exécution des travaux des 
districts et de la comptabilité qui s'y rap- 
porte, comprenant 

a) Pour ies bâtiments civils 

1° l'étude, l'exécution et la surveillance 
du tracé des villes et des stations ; 


2 l'étude, l'exécution et l’entretien de 

la voie urbaine 

l'étude, la construction et l'entre- 
tien des distributions urbaines d'eau, d’é- 
gouts, d'éclairage ; 

4 l'établissement des plans d’aligne- 
ments urbains, l'octroi des autorisations 
de bâtir ; 

5° l'étude et la proposition d'établisse- 
ment de taxes communales ct gouverne- 
mentales urbaines sur le droit de bâtür, 
sur les égouts, les distributions d'eau, les 
trottoirs, l’échurage et la voirie ; 

6° la police et F entretien dans les agglo- 
mérations urbaines des voies de communi- 
cation, par eau, des plantations publiques 
et des zones non bâties ; 

° Ja construction et l’entretien des bà- 
timents de l'Etat et de ceux occupés 
par Jui ;: 

&° lexploita ition des ateliers, scieries, 
carrières, briquetcries, forêts, etc. desti- 
nés à approvisionner les travaux exécu- 
tés sous le contrôle des bâtiments eivils ; 


8° bis gestion des magnsins et réquisi- 
tions des matériaux, mutériel et outillage 
du service ; 

9° plans, métrés, devis, cahiers des char- 
ges et adiudications relatifs aux travaux; 


10° La fabrication, l'entretien et la ges- 
tion de l’ameublement des bâtiments de 
l'Etat ou de ecux oecunés par lui : 

11° l'étude, l’exécution et l’entretien 
de tous les travaux d'hyeiène des agglo- 
mérations ; 

b) Pour la section des Ponts et Chaus- 
sés : 

1° l'étude, la construction, l'entretien, 
l'exploitation et la concession des voies 
ferrées et de tous les autres moyens de 
communication ; 


Ivoorstelsel. 

Stelse] der vuurwapens en schictvoor- 
raatl. 

Alcool, 


VWerken. 


Œebouwen en 
Brugyen en Wegen. 


Dienst der Onpenbare 
ifdecling der Burgerlijke 


der 


Verveniging der beramingen en uitgu- 
ven der districten vour het dienstjaar en 
iastelling van cen gezamenlijk ontwerp 
der we cn voor de Provincie, 

Onderzock en uitvoering der werken 
der districten en der rekenplichtigheid 
Cien betreffende, omvattende : 

a) Voor de burgerlijke gcbouwen : 

1° De studie, de uitvoering en het be- 
waken van het bouwplan der steden en 
der stan: dplaatsen ; É 

°° De stutie, het uitvoeren en het on- 
terhondeu van de stedelijke wexenis ; 

° De studie, het aanleggen en het 
dhoci der water-, riool- en verlich- 
tingsleidingen ; 

4 Het vaststellen van het plan der ste- 
‘'elijke rouilijuen, hot verleenen van toe- 

futingen tot bouwen ; 

5° De studie en hot voorstellen van het 
iustellen van stedelijke gemeente- of re- 
gecringstaksen op het recht tot bouwen, 
ep de ricol en de waterleidingen, gaau- 
paden, verlichting, en wegenis. 

° De politie en het onderhoud in re 
stedelijke centra van gemeenschaps. en 
waterwegen, der openbare beplantingen 
cn der onbebouwde oppervlakten ; 

T° Het bouwen en het onderhoud der 

staatsgebouwen en zulke door den Staat 
Lezet ; 
.8 De uitbating der werkhuizen, zage- 
rijen,  steengroeven,  stecnbakkerijen, 
wouden, enz., bestemd om de werken te 
bevoorraden onder het toezicht der bur- 
verlijke gebouwen uitgevoerd : 

8° bis Bchecr der magazijgnen en aan- 


vragen van matertalen, materieel en 
: erktuigen van den dienst; 
9 Plannen, meettabels,  bestekken, 


lastechieren en aanbestedingen nopens de 
werken ; 

10 Iet vervaardigen, het ouderhoud 
en het leheer der bemeubecling der gebou- 
Len van den Staat of door hem bezet ; 

11° Studie, uitvoering en onderhoud 
van alle gezondhcidswerken der centru. 

-b) Voor de afdceling : Bruggen en 
Wegen : 

1° De studie, het bouwen, het onder- 
houd, de uitbating en de vergunning der 
spoorwegen en alle audere gemcenschaps- 
middelen ; 
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2° l'étude, la construction, l'entretien, 
l'exploitation et la concession des livnes 
téléphoniques et télégraphiques et de là 
télégraphie sans fil ; 

3° l'étude, la construction et l’entretien 
des ponceaux, ponts, aqueducs, pontons 
d’accostage, des ports, rades, murs de 
quai, etc. ; ; 

4 tous les travaux relatifs aux voies 
de grande communication ; 

5° le comblement des marais, les tra- 
vaux de débroussement, la captation des 
sources, les installations d'eau potable. 


Service de l'Office Postal. 


Postes. 

Exploitation des lignes téléphoniques et 
télégraphiques. 

Service de la télégraphie sans fil. 


Service des Aflaires Economiques, 


Législation industrielle et minière : ré- 
glementation et surveillance des conces- 
sions. 

Législation commerciale : réglementa- 
tion et surveillance, spécialement en ce 
qui concerne le régime économique des 
armes à feu, poudres et munitions, caout- 
chouc et ivoire. 


Régime des établissements classés. 

Etude, élaboration et exécution des me- 
sures propres à favoriser l’industrie et le 
commerce. 

Etude du portage. — Tarification. 


Rapport avee les Chambres de Com- 
merce, les Banques commerciales, les 
Commerçants et les Industriels. 

Immigration. 

Inspection des denrées alimentaires. 

Economat pour tous objets et articles ne 
constituant nas la spécialité d’un service : 
réquisitions, adjudications, marchés. 


Crédit commercial. — Marchés indi- 
gènes. ‘ 
Police du travail. — Recrutement de 


la main-d'œuvre. 

Etablissement des statistiques d'impor- 
tation et d'exportation et de transit. 

Mouvement des ports. 

Vérification des poids et mesures et des 
instruments de pesage. 


Service des Terres et de l'Agriculture. 
A. — Service des Terres 


. Conservation des Titres Fonciers. 
I. Conservation des Titres Foncier 


Enregistrement et conservation des 
plans communaux et des plans parcel- 
Jaires. 


en schietvoorraad, caoutcouc en 


2° De studie, het opbouwen, het onder- 
houd, de uitbating en de vergunning van 
telefoon- en telegraaflijnen en van de 
draadlooze telegraphie ; 

3° De studie, het opbouwen en het on- 
derhoud der brugjes, bruggen, aquaeduc- 
ten, aanlegschipbruggen, havens, reeden, 
kaaimuren, enz. 

4 Alle werken nopens de wegen van 
groot verkeer; 

5° Het vullen der moerassen, de 
rooïngswerken, het opvangen der bron- 
nen, de inrichtingen van drinkwater. 


Postwezendienst. 


Posterijen. 

Uitbating der telefoon- en telegraaflij- 
pen. 

Dienst van draadlouze telegraphie. 


Dienst van huishoudkundige zaken. 


Nijverheids- en mijnwetgeving : rege- 
ling en bewaking der vergunningen. 


Handelswetgeving : regeling en bewa- 
king inzonderheid wat betreft het huis- 
houdelijk stelsel der vuurwapens, poelers 
1voor. 


Stelsel der gerangschikte gestichten. 

Studie, bereiding en uitvoering van ge- 
schikte maatregelen om handel en nijver- 
heid te begunstigen. 

Studie van het dragen. — Tariefbepa- 
ling. 

Betrekking met de handelskamers, de 
handelsbauken, de handelaars en nijver- 
heidsbazen. 

Inwijking. 

Toezicht der eetwaren, 

Béheer van alle voorwerpen en arti- 
kelen welke geenen bijzonderen dienst 
betreffen: opvorderingen, aanbestedingen, 
markten. 

Handelserediet, — Tnlandsche markten. 


Arbeidspolitie. — 
werkvolk. 

Vaststellen van in-, uit- eu doorvoersta- 
tistieken, 

Havenbeweging. 
-IJken der maten, gewichteu en weeg- 
toestellen. 


Aanwerving van 


Dienst der Gronden en van Landbouw. 
A. — Dienst der Gronden. 


I. Kantoor der Grondtitels. 


Inschrijving en bewariug der gemeente- 
en kadastrale leggers. 
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Enregistrement des propriétés fonciè- 
res, des concessions de mines et des droits 
sui generis des indigènes. 


II. Cadastre. 


Plans communaux, plans parcellaires. 

Mesurage. — Bornage. 

Délimitation des terres indigènes. 

Contrat de vente et location de terres 
domaniales. 


B. — Service de l'Agriculture. 


Agriculture indigène. 

Colonisation agricole. 

Hydraulique agricole. 

Météorologie. . 

Cultures coloniales. 

Recherches scientifiques se rapportant 
aux cultures. 

Service forestier. 

Service vétérinaire. 

Elevage. 


Service de la Force Publique. 


Personnel de la Force Publique. 

Etude de la défense du territoire. 

Mesures à prendre pour assurer la mo- 
bilisation des réservistes. 


Administration du matériel de. guerre 
d'artillerie et d'infanterie. 


Service Médical. 


Expédition des notes étiologiques. 

Revision et centralisation des réquisi- 
tions médicales des districts. 
- Examen des projets de construction sa- 
nitaires. 

Inspection des hopitaux, lazarets et éta- 
blissements sanitaires. 

Police sanitaire. — Hygiène nublique. 


Centralisation des rapports médicaux 
des districts. 

Elaboration des statistiques et du ran- 
port annuel à adresser au chef de l’insnec- 
tion générale du service d'Hygiène. 


ARTICLE ? 
Le Secrétaire Général est chargé de 


l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 1% juillet 1915. 


Inschrijving der grondeigendommen, 
der mijnvergunningen en der sui generis 
rechten der inlanders. 


IL. Kadaster. 


Gemeenteleggers, kadastrale leggers. 

Meetingen. -Grensbépalingen. 

Afmeten der gronden der inlanders. 

Verkoop- en huurcontracten der domein- 
gronden. 


B, —- Landbouwdienst. 


Inlandsche ladbouw. 

Landbouwvolksplantingen. 

Landbouwwaterleidingen. 

Wederkunde. 

Koloniale teelten. 

Wetenschappelijke opsporingen nopens: 
de teelten. 

Wouddienst. 

Veeartsdienst. 

Fokkerij. 


Dienst der Landmacht. 


Personeel der Landmacht, 

Studie der Landverdediging. 

Te treffen maatregelen om het marsch- 
vaardig maken der reservesoldaten te ver- 
zekeren. 

Beheer van het oorlogsmateriaal der 
artillerie en der infanterie, 


Geneeskundige dienst. 


Verzending der ziekteopgaven. 

Herziening en vereeniging der genecs- 
kundige opvorderingen der districten. 

Onderzoek der ontwerpen van gezond- 
heïdsgebouwen. 

Toezicht der hospitalen, lazaretten en 
gezondheidsinrichtingen. 

Gezondheidspolitie. — 
zondheidsleer. 3 

Vereeniging der geneeskundige versla- 
gen der districten. 

Bewerken der statistieken en van het 
jaarlijkesch verslag aan het hoofd van 
het nlgemeen toezicht van den gezond- 
heidsdienst te zenden. 


Openbare ge- 


ARTIKEL À 


De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening. 


Boma, den 1 Juli 1915. 


E. HENRY 
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Ordonnance du 2 juillet 1915 donnant pou. 
voirs au Directeur des Finances, aux 
Chefs de service des Finances dans les 
provinces et aux Receveurs des Impôt: 
en fonctions, d’intenter toutes actions au 
nom de la Colonie aux fins de poursuivre 
le recouvrement de toutes sommes dues 
au Trésor et donnant pouvoirs aux Com- 
missaires de district de défendre à toutes 
actions intentées à la Colonie. 


Au nom du Gouverneur (Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


y 


Vu la loi sur le Gouvernement Au Con- 
go Belge ; | 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
sur l’organisation du Gouvernement Gé 
néral de la ('olomie, 


Ordonne : 
ARTIGLE PREMIFR 


Le directeur des Finances, les chefs de 
service des Finances dans les Provinces 
et les receveurs des impôts en fonetions 
sont délégués pour intenter, au nom de 
le Colonie, toutes actions devant Les dri- 
bunaux aux fins de poursuivre Le recou- 
srement de toutes sommes dues au Trésor. 


Les commissaires de district sont délé- 
gués, avee pouvoir de substitution, pour 
défendre, au nom de la Colonie, à toutes 
actions intentées devant les tribunaux et 
exercer tout recours contre les décisions 
intervenues. 


ARTICLE À 
Le directeur de la Justice est chargé 


de l'exécution de Ja présente ordonnance. 


Boma, le 2 juillet 1915. 


Verordening van 2 Juli 1915 waarbij aan 
den Bestuurder van Geldwezen, aan de 
dienstoversten van GeldwWezen in de Pro- 
vinciën en aan de Belastingontvangers in 
dienst, macht Wordt verleend om namens 
de Kolonie alle rechtsverorderingen in te 
spannen ten einde de inbeuring te ver- 
volgen van alle sommen aan de Schatkist 
verschuldigd en Waarbij aan de District- 
commissarissen macht wordt verleend om 

de Kolonie 

ingespannen, als verweerder te recht te 
staan. 


bij alle vorderingen, tegen 


ET PT PART TT 
Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene (Gouverneur 
l'enstdoende Algemecne Gouverneur, 


Gezieu de wet op de Regeering van Bel- 
giseh- Congo : - 
Gezien het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914-tot inrichting der Algemeene 


Fegoering der Kolonie, 
Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


van  Geldwezen, de 
dienstoversten van Geldwezen in de Pro- 
vinciëen en de belustingontrangers in 
dieust woiden aféevaardigil om,im naam 
Kolonie, alle vorderingen voor de 
rochtbanken in te spannen, ten einde het 
iibeuren {fe verzekeren van alle sommên 
aan de Sehatkist verschuldigd. 

De districtenmmissarissen worden af- 
gevaardigd, met vergunning eenen plaats- 
vervanger aan te stellen, om zich in naam 
der ‘Kolonie tesen alle vorderingen te 
verweren voor de rechthanken ingespan- 
pen en alle verhaal te nemen tegen de 
uitgekomen beslissingen, 


De  bestuurder 


der 


AXTIKEL ? 


Pe bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast mot de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


PBomo, den 2 Juli 1915, 


E. HENRY 
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Ordonnance d'administration générale du | Verordering van Algemeen Bcoheer van 4 


4 juin 1915 modifiant l’ordonnance d'admi- 
nistration générale du 1° février 1913, 
mettant en vigueur l'Arrôêté Royal du 28 
mars 1912 sur l’organisation territoriale 
de la Golonie en ce qui concerne le district 
du Bas-Congo. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur (Général faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu l’article 6 de l'arrêté royal du 29 
mai 1911 réorgamisant l'administration 
locale de Boma ; 

Revu l’ordonnance d'administration gé- 
nérale du premier février 1913 mettant en 
vigueur l'arrêté royal du 28 mars 1912 
sur l’organisation territoriale de la Co- 
lonie, en ce qui concerne le district du 
Bas-Congo, spécialement l’article 3, para- 
graphes premier et 2, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 


Le territoire de Banana est supprimé 
et rattaché à celui de Boma. 


ARTICLE 2 


Les limites du territoire de Boma sont 
déterminées eomme suit : 

La frontière de la Colonie depuis l’in- 
tersection du parallèle passant par la 
source de la rivière Koba avec le méri- 
dien formant la frontière occidentale de 
la Colonie, jusqu’au point le plus rap- 
proché du confluent de la rivière Lukulu 
dans le fleuve Congo ; une droite joignant 
ce point à celui déterminé par le confluent 
de la Lukulu dans le fleuve Congo : la 
rivière jusqu’à sa source ; de ce noint la 
médiane du ravin Manzao jusqu'à la r1- 
vière Luvu, ensuite la médiane de la 
forêt Vula jusqu’au marais Zuazuzu : la 
médiane de ce marais jusqu’à la savane 
Manioki ; la médiane de la savane Ma- 
nioki jusqu’à la rivière Bundi. Cette ri- 
vière jusqu’à son confluent avec la rivière 
Gidi-Gidi. De ce point une droite traver- 
sant respectivement la savane de Venga, 
la forêt de Kindonzo, la savane Bunzi et 
allant jusqu’au point culminant du mont 
Malemba : une droite joignant ce point à 
la source de la rivière Buzi. Cette rivière 
jusqu’à son confluent dans la Lukula. La 
Lukula jusqu’au confluent de la rivière 
Kinguvu. Cette rivière jusqu’au point le 
plus rapproché de la source de la rivière 


duni 1915 tot Wijziging der vorordening 
van Algemeen Beheer, van 1sten Februari 
1913, Waarbij in werking treedt het 
Koninklijk Besluit van 28 Maart 1912 op 
de gewestelijke inrichting der Kolonie, 
voor Wat het district Neder-Congo betreft. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Orideralgemeene Gouverneur 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 6 unit het koninklijk be- 
sluit van 29 Mei 1911 tot herinrichting 
van het plaatselijk beheer van Boma; 

Herzien de verordening van algemeen 
beheer van Isten Februari 1913 waarbij 
wordt in voege gebracht het koninklijk 
besluit van 28 Maart 1912 op de geweste. 
Uijke inrichting der Kolonie, voor wat 
betreft het district Neder-Congo, inzon- 
derheid artikel 3, paragrafen één en 2, 


Beveelt. : 
ARTIKEL ÉÉN 


Het gewest van Banana wordt afge- 
schaft en aan dut van Boma gehecht. 


ARTIKEL 2 


De grenzen van het gewest van Boma 
worden vastgesteld als volgt : | 

De grens der Kolanie vanaf het snij- 
dingspunt der parallel die door den cor- 
sprong der rivier Koba loopt met den 


.meridiaan ‘die de westelijke grens der 


Kolonie vormt tot ‘aan het punt het 
naust bij de samenvloeiing der Lukurivier 
met den Congostroom; eene rechte lijn 
die dit punt verbindt met dat van de 
samenvloeiing der Lukulu met den Congo- 
stroom ; de rivier tot aan haren oorsprong : 
vanaf dit punt de mediaanlijn van het 
ravijn Manzao tot aan de Luvu-rivier, ver- 
volgens de mediaanlijn van het Vula- 
woud tot aan het moeras Zuazuzu ; de 
mediaanlijn van dit moeras tot aan de 
grasvlakte Manioki : de mediaanlijn 
van de grasvlakte Manioki tot aan de 
Bundirivier. Deze rivier tot aan hare 
samenvloeiing met de Gidi-Gidirivier. 
Van uit dit punt eene rechte lijn die 
achtereenvolgens de  grasvlakte van 
Yenga, het Kindonzowoud, de grasvlakte 
Bunzi doorsnijdt en tot aan het toppunt 
van den berg Malemba loopt: eene rechte 
lijn die dit punt met den oorsprong der 
Buzirivier verbindt, Deze rivier tot aan 
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Temvo. Une droite joignant ce point à la 
source de la rivière Temvo. La rivière 
Temvo jusqu’à son point le plus rappro- 
ché avec la rivière Kinzienina ; une droite 
joignant ce point à cette source. La ri- 
vière Kinzienina Jusqu'à son embouchure 
davs la Lukunga. La Lukunga jusqu'à 
son confluent avec la Koba, La Koba jus- 
qu'à sa source, 


ARTICLE 9 


Le directeur de l’Intérieur et le com- 
missaire de district du BasCongo sont 
chargés, chacun en ce qui le concerne, de 
l'exécution de la présente ordonnance qui 
entrera en vigueur le jour de son affi- 
chage, 


Boma, le 4 juin 1914. 


hare samenvloeiing met de Lukula. De 
Lukulu tot aan de samenvloeïing, der 
Kingurivier. Deze rivier tot aan het punt 
het naast bi] den oorsprong der Temvori- 
vier. Eene rechte lijn die dit punt met 
den. oorsprong der Temvorivier verbindt. 
De Temvorivier tot aan het punt het 
naast bij de Kinzienina-rivier ; eene rechte 
lijn die dit punt met dezen oorsprong 
verbindt. De vivier Kinzienina tot aan 
hare uitmonding in de Lukunga. De Lu- 
kunga tot aan hare samenvloeiing met de 
Koba, De Koba tot aan haren oorsprong. 


ARTIKEL 3 


De  bestuurder van  Binnenlandsche 
Zaken en de districtcommissaris voor 
Neder-Congo worden hbelast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening die op den 
dag harer aanplakking zal in voege tre- 
den. 


Boma, den 4 Funi 1915, 


E. HEXRY 


Ordonnance d'administration générale du 
28 août 1915, abrogeant celle du 9 février 
1915, qui modifiait l’article 2 de l’ordon- 
nance. du 28 novembre 1913, mèttant en 
vigueur l’Arrêté Royal du 28 mars 1912 
sur l’organisation territoriale de la colo- 
nie, concerne Île district du 

Kasai, 


en ce qui 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur 
fonctions de Gouverneur Général, 
Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912, mo- 

difiant l’organisation territoriale de la 

Colonie, spécialement l'article 2, alinéa 

€ . 


J " 

Revu.l'ordonnance d'administration gé- 
nérale du 9 février 1915, modifiant l'ar- 
ticle 2 de l'ordonnance du 28 novembre 
1913, mettant en vigueur l'arrêté royal 
du 28 mars 1912 sur l’organisation terri- 
toriale de la Colonie en 6e qui concerne 
le district du Kasu, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 
L'ordonnance d'administration géné. 


rale du 9 février 1915, modifiant l’article 
2 de l'ordonnance du 28 novembre 1913 


Général faisant 


Verordening van Algemeen Beheer van 28 
Augustus 1915, tot afschaffing van die van 
9 Februari 1915, Welke wijzigde het arti- 
kel 2 uit de verordening van 28 November 
1913, waarbij het Koninklijk Besluit van 28 
Maart 1912 op de gewestelijke inrichting 
der Kolonie, voor wat betreft het Kasaidis- 
trict, in werking treedt. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene (Gouverneur, 


Grezien het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912, tot wijziging van de gewes- 
telijke inrichting der Kolonie, inxonder- 
heil artikel 2, alinea 2 ; 

Hlerzien de verordening van algemeen 
beheer van 9 Februari 1915, tot wijziging 
van artikel 2 uit de verordening van 28 
November 1913, waarbij wordt in voege 
gebracht het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912, op de gewestelijke inrich- 
ting der Kolonie voor wat betreft het 
Kasai-distriet, 


Beveelt 
ARTIKEL ÉÉN 
De verordening van algemeen  behcer 


van 9 Februari 1915, tot wijziging van ar- 
tikel ? uit de verordening van. 28 Novem- 
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mettant en vigueur l'arrêté royal du 
28 mars 1912, sur l'organisation terri- 
toriale de la Colonie en ce qui concerne 
le district du Kasai, est abrogée, 


ARTICLE À 


Luebo est maintenu comme chef-lieu du 
district du Kasai. 


ARTICLE 3 
Le secrétaire général et le commissaire 
de district du Kasai sont chargés, cha- 
cun en ce qui le concerne, de l’exécution 
de la présente ordonnance. 


Boma, le 28 août 1915. 


ber 1913, waarbij wordt in voege gebracht 
het koninklijk besluit van 28 Maart 1912, 
op de gewestelijke inrichting der Kolonie 
voor wat betreft het Kasaidistrict, wordt 
afgeschaft. 


ARTIREL ? 


Luebo wordt behouden als hocfdplaats 
van het Kasnidistrict. 


ARTIKEL 3 
De algemeene secretaris en de district- 
commissaris voor Kasai worden belast, 
ieder voor wat hem betreft, met de uit- 
voering van tegenwoordire verordening. 


Boma, deñ 28 Oogst 1915. 


E. HENRY 


Autorisation accordée au Vice-Gouverneur 
Général de la Province orientale de 
modifier temporairement les limites com- 
munes des districts du Haut-Uele et de 
l'Ituri, 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre Arrêté du 28 mars 1912 
sur l'organisation du territoire de la Co- 
lonie ; 

Considérant que les nécessités de bonne 
administration peuvent conduire à devoir 
modifier temporairement les limites com- 
munes des districts du Haut-Uele et de 
l'Iun ; 

Vu l’article 22 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 

Vu Notre Arrêté du 28 juillet 1914, en 
ce qu'il se rapporte à- l’organisation du 
Vice-Gouvernement Général de là Pro- 
vince Orientale ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colomies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 
Le Vice-Gouverneur Général de la Pro- 
vince Orientale est autorisé à modifier 


temporairement les limites communes des 
districts du Haut Uele et de l’Ituri. 


Machtiging verleend aan 
meenen Gouverneur der 


den Onderalge- 
Oost-Provincie 
om tijdelijke Wijzingingen te brengen in 
de scheidslinièn der districten Boven-Uele 
en fturi. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Herzien Ons besluit van 28 Maart 
1912, betreffende de gewestelijke  in- 
richting der Kolonie : 

Overwegende dat de noodwendigheden 
van een goed beheer er toe kunnen leiden 
tijdelijk de scheidsliniëén te moeten wi]- 
zigen die gemeen zijn aan de districten 
Boven-Uele en Ituri ; 

Gezien artikel 22 uit de Wet van 18 
October 1908 betreffende de Regeering 
van Belgisch-Congo ; 

Gezien Ons besluit van 28 Juli 1914 
wat betreft de inrichting van het Onder- 
algemeen Bewind der Oost-Provineie ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wi] besluiten: 
ARTIREL EÉN 


Den Onderalgemeenen Gouverneur der 
Oost-Provincie wordt macht verleend om 
tiydelijk de scheidsliniën te wijzigen die 
gemeen zijn aan de districten Boven- 
Uele en Tturi. 
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ARTICLE 2 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
18 septembre 1915. 


ARTIREL 2 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 

Gegeven in het Hoofdkwartier, den 
18 September 1915. 


ALBERT 


Puis 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordonnance d'administration générale du 
18 mai 1915 relative à l’organisation terri- 
toriale du district des Bangala. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu l’article 6 de l’arrêté royal du 29 
mai 1911, réorganisant l'administration 
locale de Boma ; 

Revu l’ordonnance d'administration gé- 
nérale du premier mars 1913 mettant en 
vigueur l'arrêté royal du 28 mars 1912 
sur l’organisation territoriale de la Co- 
lonie, en ce qui concerne le district des 
Bangala, spécialement l’article 3, para- 
graphe 8. 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Le chef-lieu du territoire de la Basse- 
Mongala est transféré d’Akula à Gumba. 


ARTICLE 2 


Le directeur de l'Intérieur et le com- 
missaire de district des Bangala sont char- 
pés, chacun en ce qui le concerne, de 
l'exécution de la présente ordonnance 
qui entrera en vigueur à la date de son 
affichage. 


Boma, le 18 mai 1915. 


dienstdoende 


Verordening van Algemeen Beheer van 18 
Mei 1915 nopens de gewestelijke inrichting 
van het district der Bangala. 


-Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 6 uit het koninklijk besluit 
van 29 Mei 1911 tot herinrichting van 
her plaatselijk beheer te Boma ; à 

Herzien de verordening van algemeen 
beheer van Isten Maart 1913 waarbij 
wordt in voege gebracht het koninklijk 
besluit van 28 Maart 1912 op de gewes- 
telijke inrichting der Kolonie, voor wat 
betreft het district der Bangala, inzon- 
derheid artikel 3, paragraaf 8, 


Beveelt 
ARTIKEL EÉN 


der 
van 


De hoofdplaats van het gewest 
Lage-Mongala wordt overgebracht 
Akula naar Gumba. 


ARTIKEL À 


De  bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken en de districteommissaris der Ban- 
gala worden belast, ieder voor wat hem 
betreft, met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening die op den dag harer 
aanplaking zal in voege treden. 


Boma, den 18 Mei 1915. 


E. HENRY 
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Pouvoirs accordés au Gouverneur Général 
et aux chefs des vice-Gouvernements 
Généraux de rendre des ordonnances ayant 
force de loi. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 26 de la Constitution qui 
confère l'exercice du pouvoir législatif au 
Roi, à la Chambre des Représentants et 
au Sénat ; 


Vu l'impossibilité de réunir les Cham- 
bres législatives ; 

Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, en son 
article 22, tel que la loi du 29 mars 
1911 l'a modifiée ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMYER 


La disposition formant l'alinéa 4 de 
l’article 22 des lois combinées du 18 octo- 
bre 1908 et du 29 mars 1911 sur le Gou- 
vernement du Congo Belre est remplacée 
par la disposition ci-après : 


« Le Gouverneur Général et, dans les 
» territoires constitués -ar le Roi en Vice- 
» (Grouvernement Général, le Vice-Gou- 
» verneur Général, peuvent, s’il y a 
» urgence, suspendre temporairement 
» l'exécution des décrets et rendre des 
» ordonnances ayant force de loi. Les 
» ordonnances ayant cet objet restent 
» obligatoires jusqu’au jour où elles sont 
» rapportées ou modifiées par une ordon- 
» nance, par un décret, où par une loi. » 


ARTICLE Ÿ 


Ta disposition nouvelle formant l’ali- 
néa 4 de l’article 22 des lois combinées 
du 18 octobre 1908 et”du 29 mars 1911 
sur le Gouvernement du Conro Belge, 
s’apnlique à toutes les ordonnances ren- 
dues par le Gouverneur Général ou var 
les Vice-Gouverneurs Généraux en vertu 
de leur pouvoir législatif, nui. au moment 
de la mise en vivueur du présent arrêté, 
ue sont ni périmées, ni abrogées. 


Macht aan don Algemeenen Gouverneur en 
aan de hoofden der Onderalgemeene Be-. 
winden verleend om verordeningen uit te 
vaardigen die kracht van wet hebben, 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heïr. 


Gezien artikel 26 der Grondwet, waar- 
bij de uitoefening der wetgevende macht 
opgedragen wordt aan den Koning, aan 
de Kamer van Volksvertegenwoordigers 
en aan den Senaat ; 

Gezien de onmogeliikheid de Wetge- 
vende Kamers te vereenigen. : 

Gezien de Wet van 18 October 1908, : 
betreffende de Regeering van Belgisch- 
Congo, wat betreft artikel 22, zooals het 
bij de Wet van 29 Maart 1911 gewijzigd 
werd ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL EÉN 


De bepaling die het 4de lid uitmaakt 
van artikel 22 uit de gecombineerde 
wetten van 18 October 1908 en van 29 : 
Maart 1911 betreffende de Regeering van 
Belsisch-Congo, wordt vervangen : door 
de hierna volgende bepaling : 

. « De Algemeene (touverneur en, in de 
« door den Koning tot Onderalgemeen 
« Bewind gemaakte gewesten, de Onder- 
« algemeene Gouverneur evenzno. kun- 
« ven bij hoogdringendheïid, tijdelijk de 
« uitvoering van de decreten onschorsen 
« en  verordeningen uitvaardigen die 
« kracht van wet hebben. De zulks be- 
« treffende verordeningen blijven bindend 
« tot den dag waarop z1ij afgeschaft of 
« gewijzigd worden door een verordening, 
« door een decreet of door eene wet. » 


ARTIREL 2 


De nieuwe bepaling die het 4de lid 
uitmaakt van artikel 22 uit de secambi- 
neerde wetten van 18 Octnber 1908 ‘en 
van 29 Maart 1911 betreffende de Re- 
geering van Belgisch-Congo, is toepas- 
selijk op al de verordeningen door den 
Algemeenen Gouverneur of door de On- 
deralgemeene  Gouverneurs  krachtens 
hunne wetgevende macht uitgevaardigd 
en die, op het oogenblik waarop het 
tegenwoordig besluit in werking treeit, 
noch vervallen noch afgeschaft zijn. 
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ARTICLE à 


Le présent arrêté entréra en vigueur 
dès sa publication * il cessera d’avoir 
force obligatoire le jour que fixera un 
arrêté royal. 


ARTICLE 4 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exéeution di présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
15 septembre 1915. 


ARTIKEL 3 


Het tegenwoordig besluit zal in vwer- 
king treden zoodra het bekend gemaakt 
wordt ; het zal ophouden bindend te 
zijn den dag welke bij een koninklijk 
besluit zal vastgesteld worden. 


ARTIKEL 4 
Onze Minister van Koloniën is belast 
mel. de uitvoering van het tegenwoordig 


besluit. 


Cegeven in het Ifoofdkwartier, den 
15 September 1915. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


| Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koluniën, 


J. RENKIN 


Ordonnance d’administration générale du 
15 septembre 1915, modifiant ceile du 
1% mars 1913, qui mettait en vigueur l’Ar- 
rêté Royal du 28 mars 1912 sur l’organisa- 
tion territoriale de la Colonie en ce qui 
le concerne le district des Bangala. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur (Général faisant 
fonctions de Gouverneur (Général, 


Vu l’article 10 de l'arrêté royal du 28 
juillet 1914 réorganisant le Gouvernement 
Général de la Colonie ; 


Vu l’arrêté royal du 28 mars 1912, mo- | 


difiant l’organisation territoriale de la 
Colouie, spécialement les articles premier, 
paragraphe VI ; 2, alinéa 2 ; 3 et 10 : 


Vu l'arrêté ministériel du 2 avril 1912 
fixant la date de la mise en vigueur de 
l'arrêté roval du 27 mars 1912 sur le 
statut des fonctionnaires et agents de la 
Colonie ; 


Considérant qu'il y a lieu de réduire le 
nombre des territoires du district des 
Bangala ; 

Revu l'ordonnance du premier mars 
191, 

Ordonne 


Verordening van Algemeëen Beheer van 15 
September 1915, tot wijziging van die van 
isten Maart 1913, waarbij het Koninklijk 
Besluit van 28 Maart 1912 op de geweste- 
lijke inrichting der Kolonie, voor wat be- 
treft het district der Bangala, in werking 
getreden. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezsien artikel 10 uit het koninkliJk 
besluit van 28 J'uli 1914 tot herinrichting 
van het Algemeen Bewind der Kolonie; 

Gezien het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912, tot wijziging der geweste- 
lijke inrichting der Kolonie, inzonder- 
heid artikelen één, paragraaf VI; 2, ali- 
nea 2: 3 en 10; 

Gesien het ministerieel besluit van 2 
April 1912 tot vaststelling van den dag 
van het in voege treden van het konink- 
Lijk besluit van 27 Maart 1912 tot stand-" 
regel:ng der ambtenaren en beambten 
der Kolonte ; 

Overwegende dat het getal gewesten 
van het district der Bangala dient ver- 
minderd ; 

Herzien 
Maart 1913, 

Beveelt 


de verordening van lsten 
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ARYICLE PREMIER 


L'article 3 de l'ordonnance du premier 
mars 1913, est remplacé par les disposi- 
tions ci-après 

Le district des Bangala est divisé en 
quatorze territoires, dénommés et déli- 
mités comme suit : 


Territoire de Bomana. 


Chef-licu 


Au Nord : le parallèle du point situé 
sur la rivière xiri à égale distance des 
villages Bokambo et Litoka, depuis sa 
rencontre avec la limite du distriet de 
l'Ubangi jusqu’à son intersection avec la 
rive gauche de la Giri ; de ce point d’in- 
tersection une droite rejoignant la crête 
de partage dès eaux de la Giri et du 
fleuve Congo en son point le plus rap- 
proché de “Nouvelle-Anvers. 

A l'Est : la ligne de fuite des bassins 
du Congo et de la Giri Jusqu'au district 
de l'E quateur. 

Au Sud : le district de l’Equateur. 

À l'Ouest : le Congo Français et le 
distriet de l'Ubangi. 


14. — 


BDomManaA 


2. — Territoire de Bomboma. 


Chef-licu 


À l'Ouest et au Nord : la limite du 
district de l'Übangi jusqu'à sa rencontre 
avec la ligne de faîte des basssins de la 
rivière Lioze ou Moanda et de Ja Giri. 


À l'Est cette ligne de faîte Jusqu'à 
sa rencontre avec le parallèle passant par 
Je point situé sur la rivière Giri à 3 kilo- 
mètres au Sud du village de Moina ; ce 
parallèle jusqu’à son intersection avec la 
rive gauche de la Giri ; de ce point d’in- 
tersection une droite rejoignant le point 
le plus rapproché de la crête de partare 
des eaux de la Giri et du Congo. 


Au Sud : cette ligne de faîte jusqu’au 
territoire de Bomana. 


: BomBoma 


3. — Territoire de Budjala. 


Chef-lieu : Buprara 


À l'Ouest 


Au Nord : la limite du distriet de l’U- 
bangi jusqu’à sa rencontre avec la crête 
de partage des eaux des rivières Dolo et 
Melo. 

À l'Est : cette dernière crête jusqu'à la 
source de la rivière Luabo ; cette rivière 


: le territoite de Bomboma. 


. ARTIREL EËN 


Artikel 3 uit de verordening van lsten 
Maart 1913, wordt vervangen door vol- 
gende schikkingen 

Het district der Bangala wordt ver- 
deeld in veertien gewesten benaumd en 
begrensd als volgt : 


— Gewest van Bomana. 


Hovfdplaats : Bomaxa 

Ten Noorden : de parallel van het punt 
gelegen op de Giri-rivier op gelijken af- 
stand der dorpen Bokambo en Taitoka, 
vanaf hare samenkomst met de grens van 
het UÜbangidistriet tot aan haar kruis- 
punt met den limkeroever der Giri; vanaf 
dit kruispunt eene rechte lijn welke de 
waterscheiding vervoegt der Giri en van 
den Congostroom op haar punt het korst 
bij Nieuw-Antwerpen. 

Ten Oosten : de waterscheiding van de 
Congo- en Giribekkens tot aan het Eve- 
naarsdistrict. 

Ten Zuiden : het Evenaarsdistriet. 

Ten Westen : de Fransche Congo en 
het Ubangidistrict. 


2, — Gewest van Bomboma. 


Hoodplaats : BompomA 


Ten Wesien en ten Nourden : de grens 
van het Ubangidistrict tot aan hare su- 
menkomst met de schoidingsliin der 
waterbekkens der Loie- of Moandarivier 
en der Giri. 

Ten Oosten deze scheidingslijn tot 
aan bare samenkomst met de parallel 
welke langs het punt komt op de Giri- 
rivier gelegen op 3 kilometer ten Zuiden 
van het dorp Moina; deze parallel tot aan 
haar kruispunt met den linkeroever der 
Giri; vanaf dit kruispunt eene rechte lijn 
welke het punt vervoegt het naast bij de 
waterscheiding van de Giri en van den 
Congo gelegen. 

Ten Zuiden : deze waterscheidimg tot 
aan het gewest van Bomana, 


3. —— Gewest van Budjala. 
Hoofdplauts : BunsALA 
Ten Westen : het gewest van Bom- _ 
boma. 


Ten Noorden : de grens van het Uban- 
gidistrict tot aan hare samenkomst met 
de waterscheiding der Dolo- en Melori- 
vieren. 

Ten Oosten : deze laaste scheiding tot 
aan den worsprong der Luaborivier; deze 


Jusqu'à son confluent avec la Mongal® ; 
le thalweg de la Mongala jusqu’à l’em- 
bouchure de Ja rivière Dolo. 

Au Sud : cette dernière rivière jusqu’à 
uu point situé sur le parallèle passant par 
la source de la rivière Nakongo ; ce paral- 
lèle jusqu’à sa rencontre avec la crête 
de partage ‘des eaux de la Giri et du 
Congo ; cette crête de partare jusqu’à sa 
rencontre avec la limite du territoire 
de Bomboma. 


4, — Territoire de Nouvelle-Anvers, 
Chej-lieu : NouverLe-Anvers 


À l'Ouest et au Nord : les territoires 
de Bomana, Bomboma et Budjala. 

À l'Est : le thalweg de la Mongala, de- 
puis le confluent de celle-ci avee la ri- 
vière Dolo jusqu'à l’embouchure de Ja 
Mongala ; une droite joignant cette em- 
bouchure au confluent de la rivière 
Kunge avec ie Congo ; la rivière Kunge 
jusqu’à sa source ; le méridien de cette 


source Jusqu'à sa rencontre avec la li- 


mite du district de la Lulonga. 
Au Sud : Les districts de Ia Lulonga et 
de l'Equateur. 


5, — Territoire de Busu Melo. 
Chef-lieu : Busu MEro 


Au Nord : le thalweg du fleuve Congo 
jusqu’à l’embouchure de la rivière Ka- 
landi. 

A l'Est : cette rivière jusqu’à sa sour- 
ce ; le méridien de cette source jusqu’au 
district de la Lulonga, 

Au Sud : le district de la Lulonga. 

À l'Ouest : Je territoire de la Nouvelle- 
Anvers. 


6. — Territoire de Binga. 
Chef-lieu : 


À l'Ouest : le territoire de Budjala jus- 
qu'au parallèle passant par la source de 
la rivière Bombo. : 

Au Nord : ce parallèle jusqu’à la sour- 
ce de la rivière Bombo ; cette rivière Jjus- 
qu’à son confluent avec la rivière Melo ; 
une droite joignant ce confluent à celui 
de la rivière Dumbe (Djembe) avec la 
Melo ; la rivière Dumbe jusqu’à sa sour- 
ce ; le parallèle de cette dernière jusqu’à 
sa rencontre avec la rivière Sumba ; cette 
rivière Jusqu'à sa source une droite 
joignant cette source à celle de la rivière 
Diango ; cette rivière jusqu’à son con- 
fluent avec la Mongala ; le parallèle de 
ce confluent jusqu’à la rive gauche de 
Ja Mongala. 


Binca 
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rivier tot aan hare samenvlociing met de 
Mongala; de dalweg der Mongala tot aan 
de monding der Dolorivier. 

Ten Zuiden : deze laatste rivier tot aan 
een punt gelegen op de parallel welke 
dovr den oorsprong der Nakongorivier 
loopt ; deze parallel tot aan hare samen. 
komst met de waterscheiding der Giri en 
van den Congo ; deze scheiding tot aan 
hare samenkomst met de grens van het 
gewesbt Bomboma. 


4, — Gewest van ‘Nieuw-Antwerpen. 
Hoofdplaats 


Ten Westen en ten Noorden : de ge. 
westen Bomana, Bomboma en Budjala. 

Ten Oosten : de dalweg der Mongala 
anaf hare samenvloeiing met de Dolori- 
vier tot aan de monding der Mongala; 
eene rechte lijn welke deze monding ver- 
bindt met de samenvloeiing der Kunge- 
rivier met den Congo; de Kungerivier tot 
aan haren oorsprong; de meridiaan van 
dezen corsprong tot aan zijne samenkomst 
met de grens van het Lulongadistrict. 

Ten Zuiden : de districten der Lulonga 
en van den Evenaar, 


5. — Gewest van Busu Melo, 
Hoofdplaats 


Ten Noorden : de dalweg van den Con- 
gostroom tot aan de monding der Kalan- 
dirivier. 

Ten Oosten : deze vivier tot aan haren 
corsprong ; de meridiaan van dezxen oor- 
sprong tot aan het distriet der Lulonga. 

Ten Zuiden : het district der Lulonga. 

Ten Westen : het gewest van Nieuw- 
Antwerpen. 


6. — Gewest 
Hoofdplaats 


Ten Westen : het gewest van Budjala 
tot aan de parallel welke door den oor- 
sprong der Bomborivier komt. 

Ten Noorden : deze parallel tot aan 
den oorsprong der Bomborivier; deze ri- 
vier tot aan hare samenvloeïiug met de 
Melorivier; eene rechte lijn welke deze 
samenvloeiing met die der Dumbe (Djem- 
be-) rivier met de Melo verbindt; de 
Dumberivier tot aan haren oorsprong; 
de parallel dezer laatste ‘ot aan hare 
samenkomst met de Sumbarivier, deze 
rivier tot aan haren oorsprong ; eene 
rechte lijn welke dezen oorsprong mit 
dien der Diangorivier verbindt deze 
rivier tot aan hare samenvloeïing met de 
Mongala; de parallel van deze samen- 
vloing tot aan den linkervever der Mon- 
ga &, 


NIEUW-ANTWERPEN 


Busu MELo 


van Binga. 


Bixca 


— dit = 


À l'Est : la rive gauche de la rivière 
Mongala jusqu'au méridien de la source 
de la rivière Ka ; ce méridien jusqu’à 
cette source ; la rivière Ka jusqu'à son 
embouchure ; le méridien de cette em- 
bouchure jusqu’à sa rencontre avec le ter- 
ritoire de Busu Melo. 

Au Sud : le territoire de Busu Melo. 


7. — Territoire de Lisala. 
Chef-lieu : Taisara 


À l'Ouest : Je territoire de Busu Melo ; 
le territoire de Binga jusqu'à l’embou- 
chure de la rivière Motima. 

Au Nord : la rivière Motima jusqu’à 
sa source, 

À VEst : une droite joignant cette 
source à celle de ja Djamba ; cette ri- 
vière jusqu’à son confluent avec le Con- 
go ; une droite joignant celui-ci à l’extré- 
mité Est de l'île située en face et à 
l'Ouest de l’embouchure de la rivière 
Loka ; une droite joignant cette extré- 
mité à l'embouchure de la Loka ; cette 
rivière jusqu’à sa source ; le méridien de 
cette source jusqu’au district de la Lu- 
longa. 


Au Süd : le district de la Lulonga et 
le territoire de Busu Melo. ‘ 


8, — Territoire de Karawa, 
Chef-lieu : Karawa 


Au Nord : la limite du district de V'U- 
bangi jusqu’à la crête de partage: des ri- 
vières Lobala et Loko ; cette crête de 
partage jusqu’à son point le plus rappro- 
ché du méridien de la source de la ri- 
vière Bandja ; le parallèle joignant ce 
point à ce méridien. 

À l'Est : ce dernier jusqu’à la source 
de la rivière Bandja ; la rivière Bandja 
jusqu’à son confluent avec La Lobala ; 
la rive gauche de la Lobala jusqu’à son 
confluent avec la Mongala ; Le parallèle 


de ce confluent jusqu’à sa rencontre avec : 


la rive gauche de la Mongala ; la rive 
gauche de la Mongala jusqu’au parallèle 
du confluent de la rivière Diango avec la 
Mongula. 
Au Sud 
fluent ; le territoire de Binga. 
À l'Ouest : le territoire de Budjala. 


9. — Territoire de Businga, 
Chef-lieu : Businca 


A l'Ouest : le territoire de Karawa et 
le district de l’Ubangi. 


ce parallèle jusqu’au con-. 


Ten Oosten : de linkeroever der Mon: 
galarivier tot aan den meridiaan van den 
oorsprong der Ka-rivier; deze meridiaan 
tot aan dezen oorsprong; de Karivier tot 
aan hare monding; de meridiaan dezer 
monding tot aan zijn samenkomst met 
het gewest van Busu Melo. 

Ten Zuiden het gewest van Busu 
Melo. 

7. -—— Lisala. 


Gewest van 


' Hoofdplaats : LaisAtaA 


Ten Westen het gewest van Busu 
Melo; het gewest Binga tot aan de mon- 
ding der Motimarivier. 

Ten Noorden : de Motimarivier tot aan 
haren oorsprong. 

Ten Oosten : eene rechte lijn welke 
dezen oorsprong verbindt met dien der 
Djamba; deze rivier tot aan hare samen- 
vloeiing met den Congo; eene rechte liju 
welke dezen verbindt met het oostelijk 
uiteinde van het eiland gelegen tegen- 
over en ten Westen van de monding der 
Lokarivier ; eene rechte lijn welke dit uit- 
einde verbindt met de monding der Lo- 
ka ; deze rivier tot aan haren oor- 
sprong; de meridiaan van dezen oor- 
sprong tot aan het district der Lulonga. 

Ten Zuiden : het district der Lulonga 
en het gewest van Busu Melo. 


8. — Gewest van Karawa. 
Hoofdplaats : Karawa 


Ten Noorden : de grens van het district 
der Ubangi tot aan de waterscheiding 
der Lobala- en Lokorivieren; deze schei- 
ding tot aan haar punt het dichtst bij 
den meridiaan van den ocrsprong der 
Bandjarivier; de parallel welke dit punt 
met dezen meridiaan verbindt, 

Ten Oosten : deze laatste tot aan den 
oorsprong der Bandjarivicr; de rivier 
Bandja tot aan hare samenvloeïing met 
de Lobala; de linkeroever der Lobala tot 
aan hare samenvloeïng met de Mongala; 
de parallel van deze samenvloeiing tot aan 
hare samenkomst met den linkeroever der 
Mongala; de linkeroever der Mongala tot 
aan de parallel der samenvloeïing der 
Diangorivier met de Mongala. 

Ten Zuiden : deze parallel tot aan de 
samenvloeiing ; het gewest van Binga. 

Ten Westen : het gewest van Budjala. 


9. — Gewest van Businga. 
Hoofdplaats : Busixca 


Ten Westen : het gewest van Karawa 
en het district der Ubangi. 


= 918 


Au Nord : la limite du district de l’U- 
baugi jusqu’à sa rencontre avec la crête 
de partage des eaux des rivières Likame 
et Lobe. 

À l'Est : cette crête de partage jusqu’à 
son point le plus rapproché du méridien 
de la source de la rivière, Liango ; le pa- 
rallèle Joignant ce point à ce méridien ; 
celui-e1 jusqu'à la source Est de la Lian- 
go ; cette rivière jusqu’à son confluent 
avec l'Eau-Blanche ; le thalweg de la 
rivière Eau-Blanche jusqu'à l'embouchure 
de la rivière Lua ; cette rivière jusqu’à 
sa source ; le méridien passant par cette 
source jusqu'à Ja crête de partage des 
bassins de l'Eau-Blanche et de l’Eau- 
Blanche et de FEau-Noire. 


Au Sud : cette crête de partage jusqu’à 
son intersection avec le méridien de l’em- 
bouchure de la rivière Etope ; ce méri- 
dien ; la rive gauche de l’Eau-Noire jus- 
qu'au confluent de l'Éau-Blanche avec la 
rivière Mongala ; la rive gauche de cette 
dernière jusqu'à la limite du territoire de 
Karawa. 


10. — Territoire d'Abumombazi. 


Chef-lieu : ABtTMomBazx 


A l'Ouest : le territoire de Businga. 

Au Nord : la limite du district de l’U- 
bangi jusqu'à sa rencontre avec la crête 
de partage des eaux des rivières Mongala 
et Itimbairi. . 

A l'Est : cette crête de partage jusqu'à 
sa rencontre avec celle de l’Eau-Blanche 
et de l’Eau-Noire. 

Au Sud : cette dernière crête de nartage 
jusqu’au territoire de Businga. 


di. Territoire de Monveda. 


Chef-lieu : Monvepa 


À l'Ouest : les territoires de Binga et 
de Karaw: 

Au Nord : la limite des territoires de 
Businga et d’Abumombazi jusqu’à la ren- 
contre avec le méridien de la source de 
l1 rivière Busanga. 

À l'Est : le méridien de la source de 
la rivière Busanga ; cette rivière jusqu’à 
son embouchure ; le méridien de son em- 
bouchure dans l’Eau-Noire jusqu’à l’in- 
tersection de la crête de partage des eaux 
de la Mongala et du Congo. 

Au Sud : cette crête de partage jusqu'à 
la source de la Motima : le territoire de 


Lisala. 


Ten Noorden : de grens van het district 


der Ubangi tot aan hare samenkomst met 


LL 


de waterscheiding der Likame- en Lobe- 
rivieren. 

Ten Oosten : deze Waterscheiding tot 
aan haar punt het kortst bij den meri- 
diaan van den oorsprong der Laiangori- 
vier; de parallel welke dit punt verbindt 
met dezen meridiaan; deze tot aan den 
oostenlijken oorsprong der Liango; deze 
rivier tot aan hare samenvloeiing met het 
Witte-Water; de dalweg der rivier het 
Witte- Water tot aan de imonding der 
Luarivier:; deze rivier tot nan haren oor- 
sprong; de meridiaan welke door dezen 
oorsprong komt tot aan de scheiding der 
bekkens van het Witte- Water en van het 
Zwarte- Water. 

Ten Zuiden : deze waterscheiding tot 
aan haar kruispunt met den meridiaan ; 
van de monding der Etope rivier; deze 
meridiaan de linkeroever van het Zwarte- 
water tot aan de samenvloeiing van het 
Witte- Water met de Mongalarivier: de 
linkeroever dezer laatste tot aan de grems 
van het gewest van Karawa. 


10, — Gewest van Abumonbazi. 


Hovfdplaats : ABvMomBazt 


Ten Westen : het gewest van Businga. 

Ten Noorden : de grens van het Uban- 
gidistriet tot aan hare samenkomst met 
de waterscheiding der rivieren Mongala 
en Itimbiri. : 

Ten Oosten : deze waterscheiding tot 
aan hare samenkomst met die van het 
Witte- Water en van het Zwarte-Water. 

Ten Zuiden : deze laatste waterschel- 
ding tot aan het gewest van Businga. 


11. — Gewest van Monveda. 


Hoofdplaats : MoNvEDA 


Ten Westen : 
en van Karawa, 

Ten Noorden : de grens der gewesten 
van Businga en van Abumombazi tot aan 
de samenkomst met den meridiaan van 
den oorsprong der Busangarivier. 

Ten Oosten : de meridiaan van den vor- 
sprong der Busangarivier; deze rivier tot 
aan hare monding ; de meridiaan harer 
monding in het Zwarte-Water tot aan het 
kruispunt met de waterscheiding der 
Mongala en van den Congo. 

Ten Zuiden : deze waterscheiding tot 
aan den oorsprong der Motima; het ge- 
west van Lisala. 


de gewesten van Binga 


AS 


12. — Territoire de Modjamboli. 
Chef-lieu : MonramBort | 


Au Nord : la limite du territoire d’A- 
bumombazi Jusqu'à l'intersection des 
crêtes de partage des eaux de l’Itimbiri, 
de la Mongala et de l’Uele. 

A PEst : la crête de partage de la 
Mongala et de l'Itimbiri jusqu'à la source 
de la rivière Loeka : la Lüeka jusqu'au 
confluent de la rivière Djambua : une 
droite reliant ce confluent à eelui de la 
Zenge avec la Molua : la rivière Molua 
jusqu’à son confluent avec La Mandun- 


gu ; cette rivière jusqu'à son premier 
affluent de droite vers l'amont, cet 


affluent jusqu'à sa source ; une droite joi- 
gnant cette suurce au pas le plus rap- 
proché de la Mukanda ; la Mukanda jus- 


qu’à son embouchure dans le Congo. 


Au Sud : une ligne passant à égale 
distance de la rive droite du C ‘ongo et t de 
l'île située à l'Ouest de la riviere Mu- 
kanda et rejoignant Ja limite Est du ter- 
ritoire de Lisala en face du confluent de 
la Loka. 


À. l'Ouest 
de Monveda, 


les territoires de Lisala et 


13, — Territoire de Bumba. 
Chef-Lieu 


Au Nord : le territoire de Modjam- 
boli ; une droite joignant l'embouchure 
de la rivière Djambua dans Ja Loek: 
à celle de la rivière Lese dans l'Itimbiri; 
la Lese jusqu’à sa rencontre avec la li- 
mite du district de l’Aruwimi. 

À l'Est : le district de l’Aruwimi. 

Au Sud :le district de 1 Lulonga. 

A l'Ouest : Le territoire de Lisala. 


Bruss 


14. — Territoire de Mandungu. 
Chef-lieu : MAnDUNGU 


À l'Ouest : 
boli et d’ Abunombazi. 

Au Nord : le district de F'Ubaugi. 

À l'Est le district du Bas-Uele. 

Au Sud : le district de l’Aruwimi et 
le territoire de Bumbu. 


ARTICLE À 


Le Secrétaire Général et le eommis- 
saire de distriut des Bangala sont chargés, 
chacun en ce qui le concerne, de l’exécu- 
tion de la présente ordonnance, qui en- 
trera en vigueur le jour de son affich: age. 


Boma, le 15 septembre 1915. 


les territoires de Modjam- 


12. — Gewest van Modjamboli. 
Hocfdplaats : Mopsausozi 


Ten Noorden : de grens van het ge- 
west van Abumombazi tot aan het kruis- 
punt der waterscheidingen der Itimbiri, 
der Mongala en der Tele. 

Ten OUosten : de waterscheiding der 
Mongala en der Itimbiri tot aan den oor- 
sprong der Lcekarivier; de Loeka tot aan 
de samenvloeiing der Djambuarivier; eene 
rechte lijn weike deze samenvloeiing ver- 
bindt met die van de Zenge met de Mo- 
lua; de Mona rex tot aan hare samen- 
vléeniug met de Mandungu; deze rivier 
tot aan haar cerste rechtertoevlocisel 
strooiopwaarts; dit toexlocisel tot aan 
£iJn ooÿsprong; eene rechte lin welke 
dezen oorsprong verbindt met bet punt 
het dichtst bij de Mukanda ; de Mukanda 
tot aan hare mouding in den Congo. 

Ten Zuiden : eënce lin loopende op 
zebjken afstand van den rechtercever van 
den Congo en van het eiland gelegen ten 
Westen van de Mukaudarivier en welke 
le oostgrens vervocgt van het gewest van 
Lisala rechtover de samenvlociing der 
Loka. 

Ten Westen 
en van Monveda. 


13 — Gewest van 
Hocfdpluats 


de gewesten van Lisala 


Bumba. 
Bouss 


Ten Noorden : het gewest van Modjian- 
boli: eene rechte Lijn welke de monding 
der Djambuarivier in de Loeka met die 
der Leserivier in de Itimbiri verbindt; de 
Lese tot aan hare samenkomst met de 
grens van het Aruwimidistrict. 

Ten Oosten : het Aruwimidistriet. 

Ten Zuiden : het Lulongadistrict. 

Ten Westen : het gewest van Lisala. 


14. — Gewest van Mandungu. 
Hoofdplaats : 


Ten Westen gewesten 
Da en van Abumombazi, 
Ten Noorden : het Ubangidistriet, 

Pen Oosten : het distriet der Neder- 
Uele. 

Ten Zuiden : het distriet der 
en het gewest van Bumba. 


Manprxeu 


: de Mod- 


Van 


Aruwinmi 


ARTIKEL 2 


De Algemeene Secretaris en de dis- 
tricteommisseris der Bangala worden be- 
last ieder voor wat hem betreft, met de 
uitvoering van tegenwoordige verorde- 
ning, die in vrege zal treden op den dag 
harer aanplakking. 


Boma, den 15 September 1915. 


E. HENRY 


EEE 


Ordonnance d'administration générale du 
11 décembre 1915, modifiant celle du 15 
septembre 1915, relative aux divisions ter- 


ritoriales du district des Bangala. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Général faisant 
Général, 


Le Vice-Gouverneur 
fonctions de Gouverneur 


Vu l’article 10 de l'arrêté royal du 28 
jui illet 1914 réorganisant le Gouvernement 
Wronéral de Ja Colonie | 

Vu l'arrété royal du 28 mars 1912, mo- 
difiant l'organisation territoriale de la 
Celonie, spécialement les articles 3 et 10; 


avril 1912 
en vigueur de 
1912 sur le sta- 
agenis de la 


Vu l’azrôté ministériel du 2 
firkaut la date de la mise 
l'arrèté royal du 27 mers 
tut des fonctionnaires et 
Colonie ; 


Considérant qu'il y a lieu, en vue d'as- 
surer une meilleure administration du 
territoire de Modjamboli, de modifier sa 
limite orientale : 

Revu l'ordonnance du 15 septembre 
1915, spécialement l’article premier, n° 12 
et 15, 

Ordonne : 

ARTICLE PREMIER 

Los numéros 12 et E3 de l'article pre- 

misr de l'ordonnance du 15 septembre 


IA5, sont remplacés par les dispasitions 
CI-après 


12. — Territoire de Modjamboli. 
Chef-Licu 
Au Nord 


MorJAMPoLI 
: le territoire d’'Abumombazi. 


A l'Est : la crête de partage des PAUX 
des rivières Mengalx et Itimbiri Jusqu'à 
la source de Ja rivière Loeka : la rivière 
Loeka jusqu'à l'embouchure de Ta  ri- 
vière Djambua :; une droite reliant l'em- 
bonehure de La rivière Djambua à celle de 
la riviore Zenge duns La Molua : la ri- 
vicre Molua jusqu'à son embouchure dans 
lo fleuve Congo. 

Au sud : une droite joignant l’embou- 
chure de 1 Molua à celle de Ja rivière 
Loka sur la rive gauche du fleuve Congo ; 
une dr pie joignant l'embouchure de la 
Loka à celle de la rivière Djamba. 


À l'Ouest 


st : de Lisala et 
de Mouveda. 


les territoires 


Verordening van Algemeen Beheer van 11 
December 1915, tot wijziging van die van 15 
September 1915, betreffende de geweste- 
lijke indeelingen van het district der Ban- 
gala. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Ondiralgemeene Gouverneur, 


dienstdoende  Algemeene Gouverneur, 
‘Grezien artikel 10 uit het konminklijk be- 

shut van 28 Juli 1914 tot hermrichting 

van het Algemeen Bewind der Kolonie 


L'Hne ; 
Gezien het 


koninklijk besluit van 28 


.Maaït 1912, houdende wijziging van 
de gewestelijke inrichting der Kolonie, 


inzonderheid artikelen ‘} en 10 
fxezien het iministericel 


; 
besluit van 2 


April 1912 tot vaststelling van den da- 
tunm van het in voege lreen van het 


Miaait 1912 0p 
ambenaren en beamb- 


konimkhjk besluit van 27 
de standregelen der 
ten der Kolonie ; 

Uverwegende dat om een beter beheer 
van het gewest Modjamboli te verze- 
kenen zijne ovstelijke grens diet gewi]- 
zigd ; 

{Lersien de verordening van 15 Septent- 


ber 1915, inzonderheid artikel één, un" 12 
en 15, 
Beveelt 
ARTIKEL LÉN 
NS ID en 15 van artikel één uit de 
verordening van 15 September 1915, 


worden vervangen door hiernavolgende 


schikkingen : 


12. —— Gewest van Mogjamboli. 
Hoofdpluats : 


MopiABoLi 


Te Noorden 
buzi. « 

Ten Oosten : de kam der waterschei- 
diug der rivieren Mongala et Itimlbiri 
tot aan den oorsprong der Loekarivier ; 
le Loekarivier tot nan de monding der 
Djumb: uarivier ; eene rechte lijn welke 
le monding der Djambuartvier mel die 
der Zengerivier in de Molua verbindi : 
de Moluarivier tot aan hare monding 
in den Congostroom. 

Ten Zuiden eene rechte lijn welke 
le mmonding der Molua met die der Loka- 
vivier verbindé ep den linkeroever van 
den Congostroon ; cene rechte lijn weike 
de monding der Loka verbindt met die 
der Djambarivier. 

Le. Westen : de gewcaten van Lisala 
en van Monveda. 


: het gewest van Abumom- 


13. — Territoire de Bumba. 


Chef-licu : Buuna 


Au Nord : le territoire de Moë]æmboli; 
uve drotte joignant l'embouchure la 
rivière Djambua dans Lock ble 
de Ja rivière Lese dans TE . le 
Lese jusqu’à sa rencoptre avec Lr Haute 
du district de l’Aruwimi. 


A l'Est la limite du distiiet de TA 
ruwimi jusqu'au distriet de la Lulonga. 


Au Sud: le district de Ia Eulonga. 
A l'Ouest : les territoires de Laisala et 


de Modjamboli. 


ARTICLE ? 


Le Kecrétaire le commis 
gare de district des n 
chaere en ce qui 


tion de la 


présente ordinnanee, qui entrera 
en vigueur Le Jour de san affichage, 
Bonn, le 1 Cécoinbre 1913. 
LONRRE 


13. — Gewest van Bumba. 


Honféplaats : Brusa 

Fe Noorlen : het gewest van Mod 
jumbol eere rechte lijn welke de 
mouncitoz der Djum buarivier 3ù de Loeka 
die der Leccrivier in de [timbiri 
ut 5 do Le tot aan liore samen- 


vuu hot district der 


mad 
Ptit 0 
verbi 
komst 


mel de grons 


tag ul 


le grena van het district 
ed tit aan het district der 


het distriet der Lulenga. 
ste: de géwesten van Lisala 
Moïjambolr 


en vai 


ARTIRKEL 2 


rnoons Socretaris en de district. 
i Bunvala svorden  Lolast, 
betreft, met de uït- 
ieveuwourdige verotdening, 
: dag harer sunvlukking #al 
in vouge tredon, 


= T2 
CO EG 


has ?) 


Bones, deu 14 Pecermiber 1913. 


ENRY 


Ordonnance d'administration 
15 décembre 1915, modiñant celle du 3 


septembre 1914, qui met en vigueur PAr- | 


rêté Royal du 28 mars 1912, sur l'organi- 
sation territoriale de la Golonie, en ce 
qui concerne le district du Maniema. 


Au nom du Gouveruetur 
Le Vice-Gouverneur 
fonctions de Got 


Vu l'article 10 de l'arrêté royal du 28 
juillet 1914 réorganisant le Gouvernc 
Général de la Colonie ; 


Géncral, 
Géänéral, faisant 
Ver Génér ul, 


nent 


Vu l'osrêté roval du 8 inars LOTS, mio 
difjant l'organisation territoradte de a 
Colonie, spécialement les articles Î 


Considérant qu'il va lien de medificr 


les Binites Nord'aäu terrlomc de kasonto 


Revu Pordonnance d'administration 
nérale du 3 septembre 1414, 
exécution l'arrêté roval du 28 
sur l'organisation tezritoriile 
Joue. en ce qui concerne le i 
Maniema, spéc'alcmenut l'article », 
méro { 


générale du 


van Algemeen Beheër van 16 
ae tot wijziging van die van 
esiber 1814, waarbij het Koninklijk 
van 28 Maart 1912 op de gewes- 


Docsivher 


2 
& Sete 
8 ! 


inrichting der Kolonie, voor wat 


het district Maniema, in werking 


Autmons den re Gouverncur, 


Do 


Gouverneur, 
Gouverneur, 


aeeTie 


ZtiINCene 


. artikel 16 ü&i het koninklijk 
1 28 Jui 19124 tot herinrichtüne 
! n Bewind der Ko- 


< bosluit vain 28 
der geweste- 
sep 10 
retentle pat de noordel ie grenzen 
owest van Rasongo dener ge- 


ilorsico de verordening van algemeen 
boheer van 5 ee 1914, waarbi] 
\ tin c'tvuerine gobracht het konink- 
van V8 Manrt 1912 op de 
juriehtine der Kolonie, voor 
#t hot distriet Maniema, inzon- 
kel 3, œummer d, 


déclié à 


pi 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le numéro 1 de l'article 3 de l'ordon- 
nance du 3 septembre 1914, est remplacé 
en ce qui concerne les limites « Nord » 
par les dispositions ci-après : 


1. — Territoire de Kasongo. 


Chef-lieu : Kasoxso 

Au Nord : le parallèle passant par l’em- 
bouchure de la rivière Maniawe jusqu’à 
son intersection avec une droite reliant 
la source de la rivière Lengwaye avec 
l'embouchure de la rivière Kausi ; cette 
droite depuis son intersection jusqu’à 
l'embouchure de la Kausi ; la Kunda 
jusqu'à son affluent la Luila ; la Luila 
jusqu’au méridien 2645 ; de ce point 
une droite jusqu’au marché situé entre 
les DB. Gassi et B.. Bimbi (imite entre 
les Wazimba et les Nonda) ; de ce point, 
une droite jusqu’à l'intersection du méri- 
dien 27° avec le parallèle 4°15° ; ce paral- 
lèle jusqu'à sa rencontre avec la rivière 
Musukui. 


ARTICLE À 
Le Vice-Gouverneur Général de la 
Province Orientale est chargé de l’exécu- 


tion de la présente ordonnance qui entrera 
en vigueur le jour de son affichage. 


Boma, le 16 décémbre 1915. | 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


Nummer 1 van artikel 3 uit de veror- 
dening van 3 September 1914, wordt ver- 
Vangen, voor wat betreft de noordelijke 
grenzen, door volgende schikkingen 


1. — Gewest van Kasongo. 
Hoofdplaatis : 


Kasonco 

Te Noorden : de parallel welke door 
de monding der: Maniawerivier komt tot 
aan haar kruispunt met eene rechte lijn 
welke den corsprong der 1engwayerivier 
met de monding der Kausirivier verbindt; 
deze rechte Lijn vanaf haar kruispunt tot 
aan de monding der Kausi ; de Kunda 
tot aan haar toevloeisel, de Luila : de 
Luila tot aan den meridiaan 26°45° ; 
vanaf dit punt eene rechte lijn tot aan de 
markt gelegen tusschen de B. Gossi en 
de B. Bimbi (grens tusschen de Wazimba 
en de Nonda) ; vanaf dit punt eene 
rechte lijn tot aan het kruispunt van den 
meridiaun 27° met de parallel 4°15° :; deze 
parallel tot aan hare samenkomst met de 
Musukuirivier. 


ARTIKEL 2 


De Onderalgemeene (Gouverneur der 
Oost. Provincie wordt belast met de uitvoe- 
ring van tegenwoordige verordening die 
op den dag harer aanplakking zal in voege 
treden. 


Boma, den 16 December 1915. 


E. HENRY 


Ordonnance-loi du 16 janvier 1915 fixant le 
contingent à recruter pour la Force Pu- 
blique durant l’année 1915. 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 30 juillet 1891 sur le 
recrutement de la Force Publique ; 

Vu la loi sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 

Vu l'urgence de procéder au recrute- 
ment du contingent de 1915, 


Ordonne : 


Verordening-Wet van 16 Januari 1915, waar. 
bij het getal manschappen bepaald wordt 
gedurende het jaar 1915 voor de Land: 


macht aan te werven. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 30 Juli 1891 
nopens de aanwerving der Landmacht; 

Grezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien de dringende behoefte over 
te gaan tot het aanwerven van de man- 
schap voor 1915, 


Beveelt : 


ARTICLE PREMIER 


Le contingent à recruter pour la Force 
Publique durant l’année 1915 est fixé à 
3.750 hommes. 


ARTICLE À 
La présente ordonnance-loi est appli- 
cable au Vice-Gouvernement Général du 
Katanga. Elle entrera immédiatement en 
vigueur. 


Boma, le 16 janvier 1915. 


A # 
AXTIKEL EÉN 


Het getal manschap voor de Land- 
macht aan te werven gedurende het jaar 
1915 wordt at oneld. op 3,190. 


ARTIKEL À 
Tegenwoordige verordening-wet is toe- 
passelijk op het Onderalgemeen Bewind 
Katanga, /1j zal onmiddellijk in voege 
treden. 


Boma, den 16 Januari° 1915. 


F. FUCHS 


Ordonnance-loi du 19 mars 1915, supprimant 
le Commandement des Troupes d'Elisa- 
bethville, que les règles spéciales 
établies pour la brigade de police terri- 
toriale du Haut-Luapula. 


ainsi 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L’Inspecteur d’Etat, 


Vu l’article 22 de la loi du 18 octobre 
1908, sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910, 
organisant le Vice-Gouvernement &énéral 
du Katanga, et les arrêtés royaux des 11 
décembre 1911, 21 et 29 mars 1912 rela- 
tifs au même objet ; 


Vu l'ordonnance-loi du 25 janvier 
1915, plaçant la brigade de police territo- 
riale d'Elisabethville sous le régime des 
lois et règlements militaires et instituant 
un « Commandement des troupes d’Eli- 
sabethville » ; 


Considérant qu’il y a lieu de suppri- 
mer ce Commandement et de replacer la 
dite brigade de police territoriale sous le 
régime normal ; 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Les articles 8, 9 et 10 de l’ordonnance- 
loi du 25 janvier 1915, susvisée, sont 
abrogés. 

ARTICLE À 


La présente ordonnance-loi entrera en 
vigueur le jour de son affichage. 


Elisabethville, le 19 mars 1915. 


Verordening-wet van 19 Maart 1915, Waarbij 
het Bevelhebberschap over de Troepen van 
Elisabethville en eveneens de bijzonïere 
regelingen, vastgesteld voor de afdeeling 
gewestelijke politie van Boven-Luapula, 
worden opgehevon. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Grezien artikel 22 van de wet van 18 
October 1908, op het bestuur van Bel. 
gichs-Congo ; 

Gezien het koninklijk besluit van 22 
Maart 1910, tot inrichüng van het Onder- 
algemeen Bewind Katanga, en de konink- 
lijke besluiten van 11 December 1911, 
21 en 29 Maart 1912, betrekkelijk het- 
zelfde onderwerp; 

Gezien de verordening-wet, van 25 Ja- 
nuari 1915, waarbi] de afdeeling ge- 
westelijke politie van Elisabethville on- 
der het régiem der ‘krijgswetten en 
-vooischriften geplaatst en een « Bcvel- 
hebkberschap der Troepen van Elisabeth- 
ville » ingesteld wordt; 

Overwegende dat het noodig ïs dit 
Bevelhebberschap op te heffen en genoem- 
de afdeeling gewestelijke politie weer 
onder het gewoon regiem te stellen ; 


Beveelt : 
ARTIREL LÉN 


De artikelen 8, 9 en 10 der bovenbe- 
doelde verordening-wet van 25 Januari 
1915, worden getrokken. 


ARTIKEL ? 


Deze verordening-wet zal in werking 
treden op den dag harer aanplakking. 


Elisabethville, den 19 Maart 1915. 


TOMBEUR 
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Application de l'Arrêté, Royal du 23 
1915 aux fonctionnaires et avents 


Force Publique. 


de la 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT, 


Vu le décret du ? 
appleable oux fonctiouns 
la Force Publique les 4 


vos el 


as ÿ 
Lg nTs 


ositiuns 


tre Arrêté du 27 mais 1SI2 oh 
Statut des fonctiounutres et 
la C'olonie, autres que les mag 


agents Judiciaires ds earriore 


Vu Notre Arrôté du ?6 : 
tant modification à Particle 
précité ; 

Vu l'urgence : 

Sur la proposition 
des Colonies, 


Nous avons décrété 


ARTICLE 


LA 
ÿ 


N'QUR 


L'Arrêté Roval du 26 avril 1915 modi. 
font l’article T du stitut des 
naires et agents de la Calanie, est approu- 
véen tant qu'il s'apolique aux # Rene 


fesctuion- 


naires et aux agents de là Force Pu 
blique. : 
Donné au Graud 
26 avril 1915 
Pur le Kai : 
Le Ministre des Colonies, 


Ordonnance-loi du 17 ma; 
le grade de capitaine 
l& Force 


personnel de 
annexé à l’Arrêté Royal du 97 mars 1919), 


erneur fiénéra}, 
Général faisnnt 


pour frént al, 


Au nom du Gour 


Le 


di en 
fonctions de Gaouver 
Vu Ja Loi sur le Cuuvern 
Congo Belge. : 
Vu J'aticle 6 de 


larvaté roval du 


avril | 


5 juillet 1919 rondant. 


Î 
j 


| 


Toepassing van het Koninklijk Besluit van 
26 April 1915 op de ambtenären en hbsamb. 
ten der Landmacht, 

ALBERT, Koning der Belgen, 
toeko- 


Aan allen, 


en, tegenwoordigen 
menkn, Herr. 


en 


Gezten het decreet van 


25 Juni 1912, 


1; 1 PAS È 4 
saarbis op de ambtonaren en beanbten 
ler Eandmacht de bepalingen toepasse- 


uit Ons besluit van 
, betreffonde de Standreze- 


ik de gorankt 


Maart 1912 


Hi, RO Ue amhten: en en beambten 
louie, met uiizondering van de 
like utngistraton en  gerechtsbe- 


er zien Oùs beshuit van 26 April 1915, 
jertikel 7 uit voorinelde Standre- 
relon gowiisiet werd; 

Gozi 


DRE Es ] 


Zion do fuogdringendheid : 
Où vourstel van Onzen Minister van 
Lol lonién 
V5 hebbon gndeeretecrd en Wij de- 
MYC eoien ! 
LENIG ARTIREL 
Het koninklijk bexluit van 26 April 


1929 at wiizaiging van hot artikel T uit de 
Staidrowelen vonr de ambtenaren en be- 
anbien der Kolonie, is gocdgekeurd voor 
coovor het de amblenaren en beambten der 
Lardmacht betroft, 


in 
1915. 


Gozyeven het Ifoofdkwartier, den 


\pril 


Van 


De Minister van Koloniën, 


’s Konings wege : 


réteblissant | Verordening-wet van 17 Mei 1915 tot herin- 
stelling van den graad van Kkapitein in het 


AT 


Memens den Algemoenen (Gouverneur, 


De Onderalgemeene (rouverneur, 
Le pi 3 |. 
Jens léende Algemeenc Gouverneur, 
ion de wet op de Regeerine van 
isch-Congo 
Gcezien artikel 6cuit het koninklijk be- 
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réorganisant l'administration 
locale de Boma ; 

Revu l'arrêté royal du 27 
organique du statut 
agents de | 
gistrats et 


Vu dk d' 


mai 1911, 


mars 1912, 
des fonctionnaires et 
la Colonie autres aue les ma- 
agents judiciaires de carrière ; 


rendant 
appheable aux fonctionnarres et agents de ! 
la Force Publique l'arrêté roval du 27 
mars 1912, relatif au statut des fonction- 
haires et ägents de la Colonie autres que 
les magistrats et'ageuts Judiciaires de 
catridre ; 


cret du 25 juin 1912, 


Vu l'arrêté royal du 30 mors 1914 rela- 
tif au port d'un uniforme, notamment son 
article 4 ; 

Considérant qu'il 
dans la Force Publique le grade de capi- 
taire 


convient de rétablir 
Le share \ 

Considérant que cette modification à 
l'organisation de la Force Publique pré- 
sente un earacière d'urgence et que, d’au- 


dificile l'intervention du pouvoir légis- 
latif métropolitain : 

Considérant qu'il importe également de 
déterminer les insignes du grade de capi- 
taine de la Force Publique, 


Ordoune : 
ARTICLE PREMIER 


Le grade de capitaine de la Force Pu- 
blique au traitement initial de 13.000 
francs est rétabli, 


ARTICLE 2 
Ce grade figurera aux tableaux anvexés 
à l'arrêté royal du 27 mars 1912 précité 
< anitaine commandant et de 
lieutenant-comptable. 


entre ceux ‘le 
lieutenant et ! 


ARTICLE 8 


Le capitaine de Ia Force Publique por- 
tera comme insignes de son grade, 

a) sur le képi 
deux tresses horizontales en or et trois 
tresses verticales, celle du milieu en 
les autres en cr : 

b)'sur les manches du dolman : 
trois soutoches placées horizontalement, 
celle du milieu en argent, les autres en or. 


arowent, 


ARTICLE 4 


La présente ovdannance-loi entrera en 
vigueur imracdiatement. 


le 


Boma, 17 mai 191: 


u 

È 

| 

1 
tro port, l'état de qœuerre en Europe rend 


sluit van 29 Mei 1911, tnt des 
van het plaatselijk behcer van tan 
Herzien ns RONARNIE besluit van 27 
Maart 1919, tot vaststelling van de stand- 
regelen der” blond ren en beambten der 
Kolonie met uitondering van de eigen- 
bike magistraten en gercchtsbe eambten : 
Gezien het décret” van 25 Juni 1912, 
waarbij op de ambtenaren en beambten 
der Landmacht wordt toepasselijk ge- 
maakt hot koninklijk besluit van 27 Maat 
1912, tot vaststelling van de standregelen 
dcr ambtenaren en beambten der Kolonie 
buïten de eigenlijke magistraten en ge- 
rechtsbeambten : 

Gezien het konimkljk besluit van 30 
Maart 1914 nopens het dragen van dienst- 
kleedij, nomelijk artikel 4 : 
Overwegende dat de graad van kapitein 
de Landmacht dient heringericht: 


Overwegende dat deze wijziging in de 
inrichting der Landmacht van dringenden 
aaril is.en anderziids de staat van oorlog 
in Europa de tusschénkomst van de wet- 
gevende macht van het moederland be- 
moetelijkt ; 

Overvegende 


dat de onderscheidings- 
teckens van den graad van kapitein der 
Landmacht insgelijks dienen vastgesteld, 


Beveelt 
ARTIKREL EÉN 


De graad van kapitein der Fandmacht 
met tanvanResse wedde van 13.900 
frank wordt heringesteld, 


ARTIREL ? 


Deze graad zal in de tabels gehecht aan 
voorzeid koninklijk. besluit van 27 Maart 
1912 staan tusschen die van kapitein-be- 
velhebber en van luitenant en luitenant- 
wekenplichtige. 


ARTIKEL 8 


De kapitein der Landmacht zal als ken- 
teekens dragen van zijsen graud, 

a) op den kepi | 
twee liggende gouden strepen en drie 
stuande, dé nd denste in zilver ,de andere 
in goud ; 

b) op de mouwen van den dolman : drie 
belegsel s hHegend geplaatst, het m'dderiste 
zilver, de andere in goud. 


ARTIKEL 4 


Tegenwoordige verordening-vwvet zal on- 
middellijk in voege treden. 


den 17 Mei 1915. 


Boma, 


E. HENRY 
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Autorisation accordée au Commandant : 
Supérieur des troupes opérant à la fron- 
tière orientale du Congo Beïge de sou- 
mettre à l’état de siège, pendant la durée 
de la guerre, en Afrique, les territoires 
constituant les districts de l’Eturi, du 
Kivu et du Tanganika-Moéro. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 26 de la Constitution qui 
confère l’exercice du pouvoir législatif au 
Roi, à la Chaimbre des Représentants et 
au Sénat ; 


Vu l'impossibilité de réunir les Cham- 
bres Législatives ; 

Sur Ja proposition de Notre Ministre 
des Colonies, ‘ 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Le Commandant Supérieur des troupes 
opérant à la frontière omnentale du Congo 
Belge peut soumettre à l'état de siège 
pendant la durée de la guerre en Afrique, 
{ous les territoires ou parties des territoi- 
res constitunmt Les districts de l'[turti, du 
Kivu et du Tanganika-Moero. 

9) 


ARTICLE 

Dans Îles territoires soumis à l’état de 
siège, le Commandant Supérieur peut, par 
ordonnance, suspendre l'exécution des lois, 
des décrets, des ordonnances législatives 
et rendre des ordonnances ayant force de 
Joi. 

IT peut aussi, par voie d'ordonnance, 
suspendre l'exécution des arrêlés rovaux 
et des ordonnances d'administration gé- 
nérale et édicter des ordonnances de 
cette nature. 


ARTICLE à 


Les ordonnances du Commandant su- 
périeur uvant ces objets n'ont de force 
obligatoire que pour ln durée de Ta 
guerre. 


ARTICLE 4 
Dans les territoires en état de sivge, 


le Commandant Supérieur peut assumer 
l'adininistration des services qu'il esti- 


Machtiging verleend aan den Opperbevel. 
hebber over de troepen werkzaam op de 
Oostergrens van Befgisch-Congo, om, tij- 
dens den duur van den oorlog in Afrika, de 
gewesten die de districten {turi, Kivu en 
Tanganika-Moëro uitmaken, aan den staat 
van beleg te onderwerpen, 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan ällen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gezien artikel 26 der Grondwet waar- 
nij de uitoefening der wetgevende macht 
opgcdragen wordt aan den Koning, aan 
de Kamer der Volksvertegenwoordigers 
eu aan den Senaat; 


Gezien de onmogelijkheid de Wetge- 
vende Kamers bijeen te roepen ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolouiën ; 


°  Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ArTIKez EÉN 
De Opperbevelhebber over de troepen 
werkzaam op de Oostergrens van Belgisch- 
Congo kan, tijdens den duur van den 
oorlox in Afrika, al de gewesten of een 
gedeclte der gewesten die de districten 
Ituri, Kivu, en Tanganika-Moëro uitma- 
ken, aan den staat van beleg onderwer- 
pen. 
9 


ke 


ARTIKEL 


In de gewesten onderworpen aan den 


.staat van bele- kan de Opperbevelhebber, 


bij verordening, de uitvoering der wet- 
ten, der decreten, der wetgevende veror- 
deningen opsehorsen en verordeningen uit- 
vaardligen die kracht van wet hebben. 

Bij wege van verordening, kan h1j ook 
de uwitvoering der koninklijke besluiten 
en der verordeningen van Algemeen Be- 
heer opsehorsen en verordeningen van 
dien aard uitvaardigen. 


ARTIREL 8 


De met deze docleinden uitgevaardigde 
verordeningen van den Opperbevelhebber 
Añjn enkel hindend voor den duur van 
den oolog. 


ARTIKEL 4 


In de in staat van beleg zijnde gewes- 
ten, kan de Opperbevelhebber het beheer 
op zich nemen van de diensten die hij in 


ets | | 


me être en corrélation avec les onérations 
de guerre. Dans l’administration de ces 
services, 1l représente le Gouvernement et 
exerce tous les droits, délégués au Gou- 
verneur Général, du rouvoir exécutif. 


ARTICLE 5 


Le Commandant Supérieur peut, par 
ordonnance, et pour ces services, ratta- 
cher certains territoires soumis à l’état 
de siège à un autre district, ou ériger ces 
mêmes territoires en un ou plusieurs 
districts particuliers. 


ARTICLE 6 


Il peut commissionner pour la durée 
de Îla guerre n'importe quel fonction- 
paire ou agent eivil ou militaire pour 
remplir, au lieu et place du fonctionnaire 
ou agent ordinaire, les fonctions se rap- 
portant aux services dont il assume la 
direction. 


ARTICLE 7 


Les fonctionnaires et agents ainsi com- 
missionnés ont la même autorité, exer- 
cent les mêmes droits et sont soumis aux 
mêmes obligations que ceux auxquels 
ils sont substitués. 

Le Commandant Supérieur peut en- 
joindre aux fonctionnaires et asents rem- 
placés, à prêter leur collaboration à ceux 
qui leur sont substitués ; dans ce cas, 
ces fonctiounaires et agents sont soumis 
à lautorité et à la direction de ceux qui 
les remplacent, 


ARTICLE 8 


Les fonctionnaires et agents civils 
chargés de fonctions dépendant des ser- 
vices assumés par le Commandant Supé- 
rieur ou collaborant à ces services sont 
soumis, pendant la durée de la guerre, 
au règlement disciplinaire militaire, 
quant aux fautes disciplinaires et aux 
sanctions dont elles sont susceptibles. 


ARTICLE 9 


Les ordres donnés par un supérieur 
hiérarchique pour le fonctionnement des 
services assumés par le Commandant Su- 
périeur, prévalent sur ceux donnés par 
un supérieur hiérarchique à un même 
fonctionnaire ou agent pour le fonetion- 
nement d’un. autre service, 


verband acht met de krijgsverrichtingen. 
Bij het beheeren dezer diensten, verte- 
genwoordigt hij de Regeering en oefent 
hij al de aan den Algemeenen Gouverneur 
opgedragen rechten uit van de uitroe- 
rende macht. 


ARTIKEL 5 


Voor deze diensten kan de Opperbe- 
velhebber, bij verordening, zekere aan 
den staat van beleg onderworpen gewesten 
bij een ander district toevoegen, of van 
deze zelfde gewesten één of verscheidene 
afzonderlijke districten maker. 


ARTIKEL 6 


Voor den duur van den oorlog, kan hij 
welk ambtenaar of beambte ook, hij weze 
burger of militair, afvaardigen, om in de 
plaats zelf van den gewonen ambtenaar 
of beambte de bedieningen waar te nemen 


-die tot de diensten behooren waarvan hij 


de leiding op zich neemt. 


ARTIKEL 


De aldus afgevaardigde ambtenaren en 
beambten hebben hetzelfde gezag, cefenen 
dezelfde rechten uit en zijn aan dezelfde 
verplichtingen onderworpen als deze in 
wier plaats zij gesteld zijn. 

De Opperbevelhebber kan den vervan- 
gen ambtenaren en beambten bevel geven 
hunne medewerking te verleenen aan deze 
die in hunne plants zijn gesteld:; in dit 
geval, zijn deze ambtenaren en beambten 
aan het gezag en het bestuur onderworpen 
van deze die hen vervangen. 


ARTIKEL 8 


De burgerlijke ambtenaren en beamb- 
ten welke belast zijn met bedieningen af- 
hankelijk van de door den Opperbevel- 
hebber op zich genomen diensten of die 
aan deze diensten medewerken, zijn, ti]- 
dens den duur van den oorlog, aan het 
militair tuchtreglement onderworpen wat 
betreft de tekortkomingen in zake tucht 
en de straffen die deze doen oploopen. 


ARTIKEI 9 


De bevelen door een overste in de rang- 
orde gegeven voor de werking van de door 
den Opperbevelhebber op zich genomen 
diensten, hebben den voorrang op die, ge- 
geven door een overste in de rangorde, 
aan een zelfden ambtenaar of beambte, 
voor de werking van een anderen dienst. 


“ 


ARTICLE 10 


L'action disciplinaire exercée contre un 
fonctionnaire où agent d’un service assu- 
mé par le Commandant Supérieur, pour 
des fautes disciplinaires étranvères à 


RAS EH it : : 
l'exécution de ce service, peut être sus- 


pendne par le Commandant Supérieur. 


ARTICLE 11 


Le Commandant Supérieur peut délé- 
guer à un de ses adjoints ou à un fonc- 
lisnnaire désigné à cet effet, les droits 
qui Jui sont accordés par artieles 2, 
elnéa 2, 6 et T, alinéa 2, du présent 
arrété-loi, 


ARTICLE 12 


Le Commandant Supérieur transmet 
dans le plus href délai au Vice-Gouver- 
neur Génér al, dont relèvent les territoi- 
res sountie l’étut de siève, expédition 
de ses ordonnances ef communication de 
ses mesures attministralives, 


ARTICLE 18 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exéeution du présent arrêté, qui en- 
drera en vignour dès sa publication. 


Donné au Grand Quartier Général, 
el mai 1915. 


ARTIKEL 10 


De tuchtpleging uitgeoefend tegen een 
ambtenaar of beambte van een door den 
Opperbevelhebber op zich genomen dienst, 
wegens tekortkomingen in yake tucht bu:- 
ten betrekking met de waarneming van 
dezen dienst, kan door den Opperbevel- 

hebber opgesehorst worden. 


ARrTiker, 11 


De Opperbevelhebber kan aan een zi]- 
ner adjuneten of aan een daartoe aange- 
wezen ambtonaar, de rsonten opdragen 
welke hem bij artikelen 2, tweede lid, 6 
en 7, tweede lid, van hat togenwoordig 
besluit-wet, gegeven worden, 


ARTIKEL 12 


Aan den Onderalgemeenen Gouverneur 
van den welkon de aan den staat van beleg 
onderworpen gewesten afhangen, wordt 
door den Opperbevelhebber 700 spocdig 
mogoliik afschrift gozonden van deze ver- 
ordeningen, alsmede kennissweving van de 
door hem genomen maatregelen aangaan- 
de let beheer. 


AgTirer 19 


Onze Minister van Koloniën is belastk 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit, dat van ‘af zijne bekendmaking 
in vwerking zal treden. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 


21 Mei 1915. 


ALBERT 


Par ‘le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van s’Koning’s wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordonnance-loi du 3 juillet 1915 conférant 
au Gommandant supérieur des troupes en 
opération à la frontière orientale de la 
Golonie le droit de nomination des ser- 
gents-majors, premiers sergents, sergents 
et caporaux de Îa fraction de la Force 
Publique placée sous son commandement. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général faisant 
fenetions de Gouverneur Général, 


Vu Ja Iloi sur le Gouvernement du 
('ongo Belge ; | 


Verordening-Wet van 3 Juii 1915 Waarbij aan 
den Oppelbevelhebher der Troepen in 
krijgsverichting aan de Oos‘ergrens der 
Kolonie het recht Wordt verléeend tot be- 
noeming der sergeanten-majoor, eerste 
sergeanten, sergeanten en kaporalen van 
het gedeelte der Landmacht onder zijn 
bevel geplaatst, 


Namens den Algemecnen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezion de wet op de Regeering van 
1 Belgisch-Congo ; 
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Vu l’article 10 de l'arrêté roval du 28 
juillet 1914 réorganisant le Gouvernement 
Général de la Colonie ; 

Vu l'arrêté ministériel du 20 mai 1915 
fixant au premier juillet suivant la date 
d'entrée en vigueur du dit arrêté royal ; 


Vu l’article 5 du décret du 26 novem- 
bre 14900, organique de la Force Publi- 
que ; 

Considérant qu'il y a lieu de conférer 
au commandant supérieur des troupes en 
opération à la frontière orientale de la 
Clone, le droit de nommer les sergents- 
majors, les premiers-sergents, Les sergents 
et les caporaux de la fraction de la 
Force Publique placée sous son comman- 
deiment ; 

Vu l'urgence, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le commandant supérieur des troupes 
en opération à Ja frontière orientale de 
la Colonie à qualité pour nomnier les 
sergenits-majors, les premiers-sergents, les 
sorgents et les caporaux de la fraction de 
la Force Publique placée sous son com- 
mandlement. 


ARTICLE À 


La présente ordonnance-loi entrera em 
vigueur limmédiatement. 


Boma, le 3 Juillet 1915, 


Gezien artikel 10 uit het Konin ki be- 
sluit van 28 Juli 1914 tot herinichting 
van het Alsemeen Bewind der Kolonie ; 

Gesien het ministerieel besluit van 
20 Mei 1915 waarbij op In Juli 1914 vol- 

gende wordt vastgesteld de dag Fi het 
in voege treden van gezegd koninkl k be- 
sluit ; 

Gezien artikel 5 uit het decrect van 26 
November 1900 tot inrichling der Land- 
macht; 

Overwegende dat aan den Opperbevel- 
hebber der trocpen in krijgsverrichting 
aan de Oostgrens der Kolenie het rccht 
dient verleend tot het bencemen les seT- 
geanten-majoor, eerste sergeanten, ser- 
geanten en kaporalen van het gedeelte der 
Landmacht onder zijn bevel geplantst; 

Gezten de dringenheïid, 


Beveelt : 


ARTIKREL LÉX 
De opperbevelhebber der troepen in 
krijgsverriehting aan de Oostarens der 
Kolonie is bevoegd om te bencemen de 
sergeanten-majoor, de cerste-scrgeanten, 
de sergeanten en kaporalen van het 
deelte der Landmacht onler vijn bevel 
geplaatst. 


g'e- 


ÂARTIEFI 2 


Te egenwoordige verordening-wet zal on- 
middellijk in vocge treden. 


Boma, den 3 Juli 1915. 


E. HENRY 


Ordonnance-loi du 13 juillet 1915, créant un 
corps de volontaires au Katanga. 


L'Inspecteur d'Etat, 


Vu les artieles 22 et 36 de Ja loi du 18 
ecdobre 1908, sur le Gouvernement du 
Congo Belge : 

Vu l'arrêté roval du 22 mars 1910, 
oresnisant Je Vice-(fouvernement (Géné- 
ral du Katanga, et les arrêtés royaux des 


11 décembre 1911, 21 et 29 mars 1912, 
relatifs au même sujet ; 

Vu Je décret du 26 novembre 1900 

. _ . Fou? 

organique de la Force Publique, spécia- 


son article 19 ; 
l'urgence, 


lement 
Va 


Ordonne : 


Verordening-wet van 13 Juli 
richting van 
Katanga. 


18145, tot op- 


een  vrijwilligerskorps in 


De Staatsopzichter, 


en 96 van de 


op het bestuur 


99 


<< 


Gezien de artikelen 
web van 18 October 1908, 
van Belgisch-Congo : 

Gezien het koninkik besluit van 
Maart 1910, waarbi] hot Osdoralremeoen 
Bewind Katanga ingericht wordt, on de. 
koninklijke besluiten van 11 Deromber 
1911, 21 en 29 Maart 1912, betrekkelijk 
hetzelfde onderwerp: 

Gezien het derreot van 26 November 
1900, inrichtend de Opeubare Macht, in- 
zonderheid artikel 19: 

Gezien de dringenheid, 


Beveelt 


29 


re 
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ARTICLE PREMIER 


Il est créé un corps de volontaires 
ayant pour mission d'assurer le maintien 
de l’ordre et de la sécurité publique, et 
de coopérer à l’action des troupes régu- 
lières de la Force Publique. 


Ces deux missions pourront être assu- 
rées par des fractions distinctes. 


ARTICLE 2? 


Le corps des volontaires est recruté 
parmi les personnes de race européenne 
qui contracteront l’engagement écrit d'y 
servir jusqu’au moment de sa dissolution. 

Les agents de la Colonie, requis de 
prendre les armes par application de 
l’article 19 du décret du 26 novembre 
1900, pourront également y être incor- 
porés. 


ARTICLE 3 


L'engagement des volontaires sera 
constaté par la signature de la formule 
ci-après 

« Je jure de servir fidèlement Sa Ma- 
jesté le Roi des Belses pendant la durée 
de mon incorporation dans le corps de 


volontaires, eréé par l’ordonnance-loi, 
en date du 13 juillet 1915 et d’ac- 


complir consciencicusement les devoirs 
imposés aux volontaires par la dite ordon- 
nance-loi, et les lois, décrets, arrêtés, 
ordonnances et règlements auxquels elle 
se réfère ou qui sont ou seraient pris 
pour son exécution. » 


ARTICLE 4 


Tout volontaire peut être libéré de son 
engagement avant la dissolution du corps 
par décision écrite du Vice-Gouverneur 
Général ou du Commandant du corps. 


ARTICLE 5 


Les volontaires sont soumis, pendant 
la durée de leur incorporation, aux lois 
et règlements militaires apnlicables aux 
Européens ; ils sont jJusticiables des con- 
seils de guerre, sauf pour les infractions 
de droit commun commises en dehors du 
service. 

Ils peuvent être indemnisés. 


+ 


ARTIREL EÉN 


“Er wordt een vrijwilligers-korps opge- 
richt, tot opdracht hebbende, de handha- 
ving der orde en der openbare veiligheid 
te verzekeren en mede te werken aan de 
verrichtingen der geregelde troepen van 
de Openbare Macht. 

Deze twee opdrachten kunnen door af- 
zonderliike afdeelingen uilgevoerd wor- 
den. 


ARTIKEL 2 


Het vrijwilligers-korps wordt aange- 
worven onder de personen van Europeesch 
ras, die schriftelijk de verbintenis aan- 
gaan, er in te dienen tot op het ocogen- 
blik der ontbinding. 

De ambtenaren der Kolonie, volgens 
artikel 19 van het decreet van 26 Novem- 
ber 1900 aangezocht onder de wapens te 
komen, kunnen er ook bij worden inge- 
ljfd. 


s ARTIKEL 8 


De vrijwilligers zullen van hunne ver- 
bintenis blijk geven door onderteekening 
der volgende formule : 

« Ik zweer Zijne Majesteit den Ko- 
ning der Belgen getrouw te zullen dienen 
gedurende den tijd mijner inlijving bij 
het vrijwilligers-korps, opgericht bi] de 
verordenine-wet van 13 Juli 1915, en 
gewotensvol de plichten te vervullen 
aan de vrijwilligers opgelegd door ge- 
noemde verordening-wet en de vwetten, 
decreten, besluiten, verordeningen en 
voorschriften waarnaar z1] verwijst of die 
genomen zijn of zouden worden ter uit- 
voering er van ». 


ARTIREL 4 


Teder vrijwilliger kan van zijne verbin- 
tenis onstlagen worden véér de ontbin- 
ding van het korps door een geschreven 
besluit van den Onderalgemeenen Gou- 
verneur of van den Bevelhebber van het 
korps. 


ARTIKREL 5 


Gcdurende den tijd hunner inlijving 
zign de vrijwilligers onderworpen aan de 
krijgswetten en-voorschriften van toe- 
passing op de Europeanen ; zij zijn onder- 
worpen aan het oordeel van den krijgs- 
raad. met uitzondering voor de gemeen- 
rechtelijke  overtredingen buiten den 
dienst. 

Zij kunnen schadeloos gesteld worden. 


#, 
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ÂRTIREL 6 


Le corps de volontaires est placé sous 
l'autorité suprême du Vice-Gouverneur 


Général et sous le cgmmandement d’un. 


Officier désigné par lui. 
ARTICLE 7 


Le Commandant du corps de volontai- 
res peut prendre, concurremment avec le 
Vice-Gouverneur Général, des règlements 
particuliers pour l'organisation, le ser- 
vice intérieur et la discipline du COYps ; 
il peut duns les mêmes conditions com- 
missionner les gradés. Les règlements 
qu'il prend et les commissions qu’il dé- 
livre ne deviennent définitifs qu'après 
approbation du Vice-Gouverneur Général. 


ARTICLE 8 


La présente ordonnance-loi entrera en 
vigueur le jour de son affichage. 


Elisabethville, le 13 juillet 1915. 


ARTIKEL 6 


Het vrijwilligers-korps is gesteld onder: 
het oppergezag van den Onderalgemee- 
nen (rouverneur en onder het bevel van 
een Officier, door hem aangewezen. 


ARTIKEL ré 


De Bevelhebber van het vrijwilligers- 
korps kan, te zamen met den Onderalge- 
meenen (Gouverneur, bijzondere  voor- 
schriften geven voor de inrichting, den 
inwendigen dienst en de tucht van het 
korps; hij kan onder dezelfde voorwaar- 
den de gegradueerden volmacht geven. 
De voorschriften en volmachten die hij 
zeeft worden eerst beslissend na goed- 
keuring door den Onderalgemeenen Grou- 
veTneur. 


ARTIREL 8 


Deze verordening-wet zal in werking 
treden cp den dag harer aanplakking. 


Elisabethville, den 13 J'uli 1915. 


‘ A. de MEULEMEESTER 


Ordonnance du 24 juillet 1915, interdisant 
les opérations de recrutement et d’enga- 
gement dans le territoire de Kongolo, du 
district du Tanganika-Moëro, 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910, 
organisant l'administration du Vice-(ou- 
vernement Général du Katanga et les 
ne royaux des 11 décembre 1911, 21 

t 29 mars 1912, sur le même objet ; 

Vu les articles 35, 86, 41 ct 42 du dé- 
cret du 17 août 1910, modifié par celui 
du 25 janvier 1912 ; 

Vu Ja décision du Commissaire de dis- 
trict du Tanganika-Moëro, en date du 17 
juillet 1915 ; 

Considérant que le concours 1 la po- 
pulation mâle valide du territoire de Kon- 
golo est nécessaire pour assurer les trans- 
ports militaires dans cette région ; 

Que Îles opérations de recrutement et 
d'engagement par les particuliérs dans 
ce territoire, sont de nature à compro- 
mettre la célérité de ces transports, né- 
cessaires à la défense du territoire, 


Verordening van 24 Juli 1915, tot verbieding 
der werkzaamheden van het werven en in 
dienst nemen in het gewest Kongolo, 
district Tanganika-Moëro. 


In Inaam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien het Koninklijk Besluit van 22 
Maart 1910, tot inrichting van het beheer 
van het Onderalsgemeen Bewind Katan- 
ga en de konimklijke besluiten van 11 
December 1911, 21 en 29 Maart 1914, 
over hetzelfde onderwerp ; 

Gezien de artikelen 35, 36, 41 en 42 
van het decreet van 17 Augustus 1910, 
gewizigd bij dat van 25 Januari 1912; 

Gezien de beslissing van den Districts- 
comraissaris van Tarranika-Moëro, van 
17 Juli 1915; 

Overwegende, dat de medewerking der 
werkkrachtige mannelijke bevolking van 
het gewest Kongolo noodzakelijk 1s, om 
de militaire transporten in deze streek 
te verzekeren ; 

Dat de werkzaamheden van het werven 
en in dienst nemen, door bijzondere per- 
sonen, in dit gewest, van aard zijn den 
spoed dezer  transporten, noodzakelijk 
voor de verded'izing van het grondgebied, 
te belemmeren ; 
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Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 
Les opérations de recrutement et d'en- 
gagement sont interdites dans les limi- 
tes du territoire de un déterminées 
à l'article premier de l'ordonnance du 
16 cciobre 1913. 
ARTICLE À 


Les infractions à. la présente ordon- 
nance seront punies des peines prévues par 
les artieles 41 et 42 du décret du 17 
août 1910, modifié par celui du 25 Jjan- 
vier 1512. 

ARTICLE 3 

L. de district du Tanga- 
nika-àl ëro est chargé de l'exécution de ! 
la présonte crdennance, qui restera va- 
latlo Jusqu'au SL août 1915. 


4 
e Co HattisEtire 


le 24 juillet 1915. 


Elisabethville, 


Beveelt 
ARTIKEL EÉN 


De werkzaamheden van het werven en 
in dienst memen worden verboden binnen 
de grenzen van het gewest Kongolo, vast- 
gesteld bij artikel één der verordening 


van 16 October 1913. 
ARTIKEL 2 
De overtredingen  dezxer verordening 


sullen fxestraft worden met de straffen 
voorzien bij de artikelen 41 eu 42 van het 


decreet van 17 Augustus 1910, gewijzigd 


bij dat van 25 Januari 1912. 
ARTIKEL 3 


Da Districtscommissaris van Tangani- 
ka-Moëro wordt belast met de uitvoering 
dezer verordening, die van kracht zal bliJ- 
ven tot op 831 Augustus 1915. 


Elisabethviile, den 24 Juli 1915. 


À. de MEULEMEESTER 


frais de représentation alloués au Golonel 
chargé de la haute direction des services 
de la Force Publique à Boma, 


ALBERT, 


Roi des Belges, 


A {ous présents et à venir, SALUT. 


_. du 27 mars 1912 or- 
atut des fonctionnaires et 
Cole 


. Vues arrûtés rovaux des 27 décembre 
1910, 21 octobre 1911, 11 et 13 juin 
1919, 2% ptembre 1912 et 7 novembre 
1912 aux frais de représentation 
Re . certuins fonclinnnnires de la 
l'olsnie : 

Sur Ja proposition de Notre Ministre 
des Colontes, 

Nous avons arrôté et arrétons : 

ARTICLE PREMIER 

TU sera alloué annuellement, au Co- 

lonel chargé de Ta haute direction dse 


services de Ta Force Publique à Boma, 
une indemnité de 2.400 francs, à titre 
de frais de représentation: 


Vergoeding voor kosten van vertoonmaking 
toegekend aan den Kolonel heïast met het 
hoog beleid van de diensten der Landmacht 
te Boma. 


ALBERT, Koning der Belven, 


Aan allen, tegenwoordigen, em toeko- 
mencten, HEIL. 


Guzien het koninklijk besluit van 27 
Maart 1912, tot vaststellin g van de Stand- 
regelen voor de ambtenaren en beambten 
der Kolonie ; 

Grezien de koninklijk besluit van 27 
December 1910, 21 October 1911, 11 
en 13 Juni 1912, 27 September 1912 en 
T November 1913, Die ne de kosten 
an vertoonmaking aan %ekerc ambtena- 
ren der Kolonie toegekend: 

Oy voorstel van Onzen 
Kolomiën, 


Minister van 


Wii hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL KÉN 


Ho zal aan den Colonel die belast 
is met de hoogere leiding der diensten 
van de Landmaeht te Boma, eCRE VergoC- 
ding van 2.400 frank toegekend wor den, 
ten Hitel van kosten van vertuonmaking. 


ARTICLE À 


Cette indemnité ne sera liquidée que 
pour la période pendant laquelle cet offi- 
cier supérieur. aura exercé ses fonctions 
d'une façon effective. Klle n'entrera pas 
en ligne de compte pour le calcul de la 
pension, de lx réserve et du traitement de 
congé. 


ARTICLE 9 


Le présent arrêté rétroagira au 22 
jun 19H 


ARTICLE 4 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Douné au Grand Quartier Général, le 
2 août 1915. 


ARTIKEL ? 


Dezc vergoeding zal enkel uitbetaald 
worden voor het tijdsbestek gedurende 
hetwelk deze hoogere officier zijn ambt 
werkelijk zal üitecoefend hebben. Zij zal 
nict in aanmerking komen b1] de berckce- 
ning van het pensicen, van het voorbe- 
houd en van de verlofgelden. 


ARTIKEL 3 


zal terug- 
Juni 1914. 


Het tegenwoordie besluit 
werkende kracht hcbben tot 22 


AÂRTIKEL 4 


Onze Minister van Koloniën is belast 
mot de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 


# 


ALBERT 


Par de Roi : 


Le Ministre des 


Culonies, 


Van ’s Konines wicge : 


De Minister 


an Koloniën, 


J. RENKIN 


Frais de représentation alloués au Comman- 
dant supérieur des Troupes en opération 
à la frontière orientale de ia Colonie. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT, 


Vu l'arrêté roval du 27 mars 1912 
organique du statut des fonctionnures 
et agents du Congo Belge ; 

Vu les royaux des 27 décenrbre 
1919, 21 octobre 1910, 27 septembre 
1912 ct T novembre 1913 relatifs aux 
frais de représentation alloués à rortains 
fouctionnares de x Colonie ; 


arrétés 


Vu l'arrêté roval Cu 28 février 1915, 
argent “AL. Pinspecteur d'KHtat Tom- 
beur, C.- 1. -M.-U., du commandement 
supérieur des troupes en opération 


frontière orientale de la Colonie : 
Ministre 


Sur la proposition de Notre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


à la 


Vergoeding voor kosten van vertoonmaking 


toegekend aan den Opperhevelhebber 


over der troepen in krijgsverrichting op 


de ©Oostergrens der Kolonie. 


ALBERT, Koning der Belgeu, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, ILEIL. 


Gezien het koninklijk besjuit van 27 
Maart 1912 tot vaststelline van de Stand- 
regelen voor de ambtenaren en beantbten 
van Belgisch-Congo ; 

Gesien de konimkliik besluil van 27 
27 December 1910, 21 Getober 
September 1912 cu + November 1 
trefiende de kosten van vertoonmakine 
aan zekere ambtonaren der Kolonie toege- 
korid ; 


Grezien het koutmkliik bosluil van 28 
Februari 1915, waarbij de heer Staatsop- 
zachter Tombeur, OC.-F{.-M.-F., bolast 


wordt met het opperber cl over de troenen 
werkzaam aan de Uostergrens der Kolonie: 

Op voorstel van Onzeu Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiteu: 
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ARTICLE PREMIER 


11 sera alloué annuellement au Com- 
mandant supérieur des troupes en opé- 
ration à Ja frontière orientale de la 
Colonie, une indemnité de 10.000 franes, 
à titre de frais de représentation. 


ARTICLE 2 


Cette indemnité ne sera liquidée que 
pour la période pendant laquelle ce 
fonctionnaire aura exercé ses fonctions 
d'une façon effective. Elle n’entrera pas 
en ligue de compte pour le calcul de la 
pension, de la réserve et du traitement 
de congé. 


ARTICLE 8 
Le présent arrêté rétroagira à la date 
à laquelle le Commandant supérieur a 
pris le commanuement effectif des trou- 
pes en opération à la frontière orientale. 
ARTICLE 4 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exéeution du présent arrêté, 


Donné au Grand Quartier Général, le 
à août 1915. 


ARTIKEL ÉÉN 


Jaarlijks zal aan den Opperbevelhebber 
der troepen, werkzaam aan de Oostergrens 
der Kolonie, eene vergoeding van 10.000 
frank toegekend worden, ten titel van kos- 
ten van vertoonmaking. 


- ARTIKEL 2 


Deze vergoeding zal enkel uitbetaald 
worden voor het tijdsbestek gedurende het- 
welk deze ambtenaar zijn ambt werkelijk 
zal uwitgeoefend hebben. Z1ij zal niet in 
aanmerking komen bij de berekening van 
het pensioen, van het voorbehoud en van 
de verlofgelden. 


ARTIKREL 3 


Het tegenwoordig besluit zal terug- 
werkende kracht hebben tot op den datum 
waarcp de Opperbevelhebber het werke- 
lijk bevel genomen heeft over de troepen, 
werkzaam aan de Oostergrens. 


ARTIKEL 4 


Onze Minister van Kolomiën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 

Cregeven in het Hoofdkwartier, den 
2 Augustus 1915. 


ALBERT 


Roi : 


Colonies, 


Par le 


Ministre des 


Le 


Van ‘’s Konings wege : 


D: Muuster van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordonnance-loi du 5 août 1915, militarisant 
les porteurs qui accompagnent les troupes 
en campagne. 


Au nom du Gouverneur Général, 

Le Vice-Gouverneur Général, 
faisant fonctions de Gouverneur Général, 

Vu Ja loi sur le ‘Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 
réorganisant le Gouvernement Général de 
la Colonie ; 

Considérant qu’il y a lieu de milita- 
riser les porteurs qui accompagnent les 
troupes en campagne ; 

Vu l'urgence, 


Verordening-wet van 5 Augustus 1915, waar- 
bij de dragers die de troepen in krijgsver- 
richting vergezellen worden militair ge- 
maakt, 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gresien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Grezien het koninkliyk besluit van 28 
Juli 1914, tot herinrichting van het Alge- 
meen Bewind der Kolonie; 

Overwegende dat de dragers die de troe- 
pen in krijgsverrichting vergezellen mili- 
tair uienen gemaakt ; 

Gezieu de dringendeid, 
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Ordonne : Beveelt 
ARTICLE PREMIER ARTIKEL LÉN 
Les porteurs qui accompagnent les De dragers die de troepen in krijgs- 


troupes en campagve font partie de la | “errichting vergezellen maken deel uit 
Force Publique. Ils sont soumis aux | van de Landmacht. /3j worden onderwor- 
lois et règlements militaires et sont jus- ! pen aan de krijgswetten en reglementen 
ticiables des conseils de guerre. [ls ont | en staan onder de zrechtsmacht der 
rang de soldat de 2'elasse. Ils porteront | Krijgsraden. 1j hebben den rang van 
comme signe distinctif une médaille de | soldaat van 2° klas. Yij zullen als kentee- 
forme ronde, en aluminium, suspendne ken dragen eene medilie rond van vorm, 
au cou, sur laquelle sert frappée Fins- [in aluminium, aan den bals hangend 
cription porteur militaire, suivie d'un | waarin goslagen is het opschrift porteur 
numéro d'ordre et serent munis en outre | ailitaire, vevolgd van een ordenummer 
d'une déclaration du eonnmandant du dé- {en worden daarenboven vonrzien van erne 
tachement, auquel ils sont affectés, attes- À verklarine van den bevelhebber der afdee- 
tant leur qualité. King, waaraan 41] verbonden #ijn, tot be- 
vestiging hunner hocdanigheïd. 


ARTICLE À ARTIEEL 2 
La présente ordonnance, qui a force daenron tie verordening, die wets- 
de loi, entrera en vigueur immédiatement, kracht hecit, treedt  onmiddellijk in 
| vorge, 
Boma, le 5 août 191%. Poma, den 5 Ooget 1915. 


HENRY 


Ordonnance-lof Gu 1% Auur 1915, maintenant Verordening-wet van 13 Augustus 1915, 


en service les Européens qui encadrent la waarbij de Eursneanen die bevel voeren 
Force Publique en opérations de guerre over de Landmacht in krijgsverrichting of 
ou appartiennent aux scrvices auxiliaires tot dezer huindiensten behooren, in dienst 
de celle-ci. | worden gehouden. | 

Au nom du Gouverneur (réuéral, Namens den Algemeceren Gouverrcur, 


De Onderalgemeenc Gouverneur, 
dierst'ocnde Algemeene Gcuüverneur, 


Le Vice-Ciouverneur (Général faisant 
fonctions de Gouverneur (Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement a | Gezien de wet op de Regcering van 
Congo Belge ; Belgisch-Congo ; | 

Vu l’article 10 de l’errêté royal du 28 Gezien het Koninkijk Beslmit van £8 
juillet 1914, réorganisant le Gouverne- ! Juli 1914, tot herinrichting van het Alge- 
ment Général de la Colonie ; mecn Bewind der Kolonie; 

Vu l'arrêté royal du 27 mars 1912, Cesien het Koninklijk iesluit van 27 
organique du statut des fonctionnaires : Maart 1912, houdende standregeling der 
et agents autres que les magistrats et ambtenaren cn beumbten buiten de e1geu- 
agents judiciaires de carrière, modifié en ; Like magistraten en gerechts beam bten 
son article T par l'arrêté roxal du 26 | gewijzig in zijn artikel 7 bij Koninklijk 
avril 1915 ; Besluit van 26 April 1915 ; 

Vu le décret du 28 juin 1912, approu- Gezien het decreet van 25 Juni 1912, 
vant l'arrêté royal directement précité en : tot goedkeuring van het Koninklijk Be- 
tant qu'il s'applique aux fonctionnaires ! shut rechtstreeks voornoemd, voor zo0ver 


et agents de la Force Publique ; Let toepasselijk is op de ambtenaxn €# 
beambten der Landmacht; 

Vu l’ordonnance-loi du 27 février 1915, Gezien de verordening-wet van 27 Fe- 
modifiant l’article 15 de l'arrêté royal du | brugri 1915, tot wijziging van artikel 15 
2T mars 1912 prérappelé ; rit voormeld Koninklijk Besluit van 27 

: Xlanrt 1912; 

Vu l'ordonnancedoi du 17 mai 1915, Gezien de vorordeuing-wet van 17 Mei 
créant le grade de cupitaine de la Force | 1915, tot instelling van den rang van ka 
Publique ; pitein der Landmacht ; 


4 
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Considérant qu'il y a nécessité d’as 
surer le maintien en service des Euto- 
4 é, a F Publi 
péens encadrant la Force Publique en 
opérations de guerre ou appartenant aux 
services auxiliaires de celle-ci ; 


Vu l'urgence, 
Ordonne :. 
ARTICLE UxiQtE 


L'article premier de l'ordonnance-loi 
du 27 février 1915, modifiant l’article 15 
de l'arrêté royal du 27 mars 1912 orga- | 
nique du statut des fonctionnaires et | 
agents, est complété comme suit : 


« Les Européens encadraut la Force 
« Publique en opérations Ge guerre où 
« assurant les services auxiliaires de 
celle-ci restent en service eifectif, sauf 
décision contraire de lautorité mili- 
taire compétente, Jusqu'à La fin de ces 
opérations. » 


ARR R A 


Boma, le 13 août 1915. 


Ordonnance-loi du 14 asüt 1915, ajournant | 
le licenciement, de la Force Publique r0- 
bilisée, des réservistes, des miliciens rer- | 
gagés et des volontaires de toutes caté- 
gories, dont le terme de service expire au 
cours des opérations de guerre. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouvernceur Général faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la loi le 
Congo Belge ; 

Vu l’arücle 10 de l'a 
juillet 1914, réorganisant le 
ment Général de la Celonie Ê 


sur Gouvernement du 
uTrôté roval du 28 


Gouverne- 


Revu Les décrets des 30 juillet 1891 
sur le recrutement de la Force Pablique. 
18 janvier 1898 et 19 dcobre 1899 sur 
la création et l’organisation d’un corps de 
réserve et 20 avril 1960 sur la durée du 
service dans l’armée active : 

Considérant qu'il x a lieu d’ajourner 
iusqu’après les opérations de guerre 
le licenciement de la Force Publique mo- 
bolisée, des militaires dont le terme de 
service expire au cours de ces opérations; 


Vu l'urgence, 


Overwegende dat het noodig is de Eu- 
ropeanen in dienst te houden die de Land- 
macht in krijgsverrichting insluiten of 
tot dezer hulpdiensten behooren : 


(rezien de dringendheid, 
Beveelt : 
EÉExIG ARTIKEL 


Artikel één der verordening-wet van 27 
Februari 1915, tot wijziging van artikel 
15 uit het Koninklijk Besluit van 27 
Maart 1912 houdende standregeling der 
Ur nee en beambten wordt gewi]- 
zigd al s volot : 

@ De 1 Europeanen die de Landmacht in 
» krigosvezrichtinz ïinsluiten of dezer 
» hulpdiensten verzekeren blijren, ten 
» ware bij andersluidende beslissing der 
» bevoegde krijgsoverheid, in werkeli- 
» ken dieust tot het einde dezer verrich- 
» tingen. » 


den 13 Oogst 1915. 


Boma, 


Vorordening-Wet van 14 Oogst 1915, Waarbij 
worat uitgesteld het ontslag uit de mobiel 
Lantdmacht, der reservesolda- 

heraangewerven burgersoldaten 


gemaakte 
ten, der 
en der vrijwiligers van allerlei afdeeling, 
Waarvan de diensttermijn verloopt gedu- 
rende de krijgsverrichtingen. 


Namens den Algemeenen (Crouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
diensldoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regcering van Bel- 
gisch Congo; 

UGezien artikel 10 uit het Koninklijk 
Besluit van 28 Juli 1914, tot herimrich- 
ting van het Algemeen Bewind der Kolo- 
nie: 

Jeuzien de decreten van 30 Juli 1591 
ep de annwerving der Landmacht, 18 
fanuar: 1S98 en 19 December 1899 op de 
imsteiling en inrichting van een reserve- 
korps en 20 April 1900 op den duur van 
den dienst in het staand leger; 

Overwegende dat het ontsiag uit de mo- 
bicl gemaakte Landmacht der krijgslie- 
der waarvan de diensttijd verloopt gedu- 
erde de krijgsverrichtingen dient uitge- 
stcld tot na het einde dezer verrichtingen ; 


Gezien de dringendheid, 


OGrdonne :- 
AurtCLEe UNIQUE 


Le licenciement, de la Force Publi- 
que mobilisée, des réservistes, des mili- 
viens rengagés et des volontaires de tou- 
les catégories dent le terme de service 
expire au cours des opérations de guerre 
est ajourné jusqu ‘après Ja fin de celles | 
ui. Les es: ainsi maintenus au 
vervice de Ja Colonie, auront droit à le 
solde et aux allocations des rergagés, 
mais non à la prime de rengagement, 


Les miliciens dont le terme de service 
actif expire dans les mûmes circonstances, 


sout égulement maintenus sous les armes : 


jusqu'à la fin des opérations de guerre. 


Boma, le 14 août 1915. 


EExiG ARTIKEL 


Het ontslag uit de mobiel gemaakte 
Landmacht der reservesoldaten, der her- 
aangeworven burgersoldaten en der vrij- 
willigers van allerlei afdeeling waarvan 
de die ustiermijn verloopt gedurende de 
krijgsverri“h'ingen wordt uitgesteld tot na 
dezer afioop. Hit krijesvelk ‘aldus in den 
dienst der Kolonie behouden zal reché 
hebben op de sulde en op de vergoedin- 
gen der heraangeworsenen, maar niet op 
de premie voor heraanwerving. 

De burgersoldaten waarvan de termijn 
van werkelijken dienst verloopt in dezelf- 
de voc worden insgelijks onder 


rwanrden, 
de wapens gehouden tot na het einde der 
krijgsverrich{ingen. 

Poma, 


den 14 Oogst 1915. 


E. HENRY 


Autorisation accordée au Gommandant su. 
périeur des trounes en onérations à 
frontière orientale 


fa 
d'assumer ladmizis- 
tration des services qu’il estime être cn 
corrélation avec les opérations de guerrco. 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 26 de la Constitution qui 
confère l'exercice du pouvoir législatif 
au Loi, à la Chambre des Représentants 
et au Sénat ; 

Vu impossibilité de réunir les Cham- 
bres législatives ; 

Revu Notre Arrêté-loi 
1915 | 

Sur la proposition de Noire Ministre 
des Colonies 


du ?1 mai 


Nous avons arrêté et arrétons : 
ARTICLE PREMIER 


L'article 4 de l'arrêté-lot du 21 mai 
1915 est remplacé par la disposition ci- 
après ! 

Dans les territoires en état de siège, 
le Commandant Supérieur peut assumer 
l'administration des services qu'il esti- 
me être en corrélation avec les opérations 
de guerre. Das l'administration de ces 
services, il représente le Gouvernement 


Machiiging verecnd aan den Opperbevel- 
heïber der troepen op de Oostergrens om 
het beheer 0p zich te nemcn van de diers- 
ten die hij in verbaud acht met de krijgs- 
verrichtingen. 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Her. 


Gezien artikel 26 der Grondwet waarbij 
le uitorfening der wetgevende macht op- 
gedragen wordt aan den Koning, aan de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers en 
aan den Senaat; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koluniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL KÉN 


D, EEE ARR 
: os er 


Artikel 4 uit het besluit-wet van 21 
Mei 1915 wordt vervangen door de vol- 
gende benaling : 

In de in staut er beleg zijnde gewes- 
ten, mag de Opperbevelhebber het beheer 
op zich nemen van de diensten die hij in 
verband acht met de krijgsverrichtingen. 
Bij het bebecren dezer diensten vertegen- 
| wovidigt hij de Regeering en oefent hij 
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et exerce tous les droits du pouvoir exé- 
cutif délégués au Gouverneur Général 
et au Procureur Général. 


ARTICLE 2 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent aïrôté qui en- 
trera en vigueur dès sa publication. 


Donné au Grand Quartier Crénéral, le 


14 août 1915. 


al de aan den Algemeenen Gouverneur en 
den Procureur Generaal opgedragen rech- 
ten uit van de uitvoerende macht. 


ARTIKEL 2 


Onxe Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit, dat van af zijne bekendmaking in 
werking zal treden, 

Gegeven in het Hoofdkwartier, den 
14 Augustus 1915. 


ALBERT 


Par Je Ré 
Le Ministre des 


Uolouies, 


Van s’ Koning's wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordonnance d'administration générale du 
21 août 1915, rattachant la section de po- 
lice territoriale du territoire de la Lubum- 
bashi à la section de police du territoire 
d'EÉlisabethville. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général, 


L’'Inspecteur d'Etat, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du 18 

octobre 1908 sur le ‘Gouvernement du 
Congo Belge, modifiée par la loi du 29 
mars 1911 ; 
Vu l’Arrêté Royal du 28 juillet 1914, 
réorganisant le Gouvernement Général de 
la Colonie, mis en vigueur par l’arrêté 
ministériel du 20 mai 1915 ; 

Vu l'ordonnance du 27 novembre 1912, 
organisant un worps de police au Ka- 
tanga ; 

Revu l'ordonnance du 22 mars 
relative à la police territoriale ; 


1914, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 

La section de police territoriale affec- 
tée au territoire de la Lubumbashi est 
rattachée à la section de police du ter- 
ritoire d'Élisabethville. 


ARTICLE 2 * 


La compétence territoriale et matértelle 
du Commissaire de police et des Sous- 


Verordening van Algemeen Bestuur van 21 
Augustus 1915, waarbij de afdeeling ge- 
westelijke politie van het gewest Lu- 

verbonden wordt met de af- 

deeling politie van het gewest Elisabeth- 
ville, | 


bumbashi 


[n naam van den Onder algemeenen 
Gouverneur van Katanga, 
De Staatsopzichter, 


Gesien de artikelen 22 en 36 van de wet 
an 18 October 1908 op het bestuur van 
Belgisch-Congo, gewijzigd bij de wet vam 
29 Maart 1911; 

Gezien het Koninklijk Besluit van 28 
Juii 1914, tot herinrichting van het Al- 
gemeen Bewind der Kolonie in werking 
gesteld bij het ministericel besluit van 
20 Mei 1915; 

Gesien de verordening van 27 Novem- 
ber 1912, tot inrichting van een politie- 
korps in Katanga : 

Hoerzien de verordening van 22 Maart 
191, betrekkelijk de gewestelijke politie; 


Beveelt .: 
ARTIKEL EÉN 


De afleoling gewestelijke politie toe- 
gewezen aan het gewest der Lubumbashi, 
wordt verbonden met de afdeeling politie 
van, het gewest Elisabethville. 


ARTIKEL 2 


De gewestelijke en wezenlijke bevoegd- 
heid van den Commissaris van politie en 
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Commissaires de police attachés à la sec- | de Onder-Commissarissen van politie, 


tion de police du territoire d’'Elisabeth- 
ville, agissant comme officier de police 
judiciaire, est étendue au territoire de la 
Lubumbashi, 


ARTICLE 3 


Le Commissaire de district du Ifaut- 
Luapula et le Chef du Service des Secré- 
tariats sont chargés, chacun en ce qui 
le concerne, de l'exécution de la présente 
ordonnance, 


Elisabethville, le 21 août 1915. 


| 


verbonden aan de afdeeling politie van 
het gewest Elisabethville, handelend als 
officier van rechterlijke politie, wordt 
uitgebreid tot het gewest der Lubum- 
bashi. 


ARTIKEL 3 


De distrietscommissaris der Boven-Lua- 
pula en het Hoofd van den Dienst der $e- 
erctartaten worden belast, reder voor wat 
hem aangaat, met de uitvoering dezer 
verordening. 


Élisabethville, den 21 Augustus 1915. 


A. de MEULEMELSTER 


Application de l’Arrêté Royal du 27 août 
1915 aux fonctionnaires et agents de la 
Force Publique. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 25 juin 1912 rendant 
applicable aux fonctionnaires et agents 
de la Force Publique les dispositions de 
Notre Arrêté du 27 mars 1912 relatif au 
statut des fonctionnaires et agents de Ja 
Colonie, autres que les magistrats ct 
agents judiciaires de carrière ; 


Vu Notre Arrêté du 27 août 1915 


por- 
tant modification au Statut précité ; 


Ü 
Vu l'urgence, 
Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons 


ARTICLE UNIQTE 


L'Arrêté Roval du 27 août 1915 modi- 
fiant le Statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie, est approuvé en 
tant qu’il s'applique aux fonctionnaires 
et aux agents de la Force Publique. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
27 août 1915. 


Toepassing van het Koninklijk Besluit van 
27 Augustus 1915 op de ambtenaren en 
beambten der Landmacht. | 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hit. 


Gezien het decreet van 25 Juni 1912, 
waarbij op de ambtenaren en beambten 
der Landmacht de bepalingen toepasse- 
lijk worden gemaakt uit Ons besluit van 
21 Maart 1912, betreffende de Standrege- 
len voor de ambtenaren en beambten der 
Kolonie, met uitzondering van de eigen- 
lijke magistraten en gerechtsbeambten ; 

Gezien Ons besluit van 27 Augustus 
1915, waarbij voormelde Standregelen ge- 
wijzigd werden; 

Gezien de dringendheid, 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
cretecren 


EexIG ARTIREL 


Het Koninklijk Besluit van 27 Augus- 
tus 1915, tot wijziging der Standregelen 
voor de ambtenaren en beambten der 
Kolenie, is goedwekeurd voor zoover het 
‘e ambtenaren en beambten der Land- 
macht betreft. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 


27 Augustus 1915. 


ALRERT 


Par le 
Le Ministre 


Roi 


des Colonies, 


Vans’ Koning’s wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Ordonnance-loi du 6 septembre 1915, main- 
tenant en service les Européens qui enca- 
drent la Force Publique en opérations de 
guerre appartiennent 
auxiliaires de celie-ci. 


ou aux services 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le 
Congo Belge ; 

Vu l’article 10 de l'arrêté royal du 28 
juillet 1914, réorganisant le Gouverne- 
ment Général de la Colonie ; 


Gouvernement du 


Considérant qu'il y a nécessité d’as- 
surer le maintien en service des Euro- 
péens encadrant la Force Publique en 
opérations de guerre où appartenant aux 
services auxiliaires de celle-ci ; 
Vu l'urgence, 


Ordonne : 
ARTICLE UNIQUE 


Les Européens encadrant la Force Pu- 
blique en opérations de guerre où assu- 
rant des services auxiliaires de celle-ci 
restent en service effectif, sauf décision 
contraire de l’autorité militaire compé- 
terite, jusqu’à la fin de ces opérations, 


Boma, le 6 septembre 1915. 


Verordening-Wet van 6 September 1915, 
Waarbij in dienst Worden gehouden de 
Europeanen die bevel voeren over de 
Landmacht in krijgsverrichting of tot de- 


zer hulpdiensten  behooren. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
ienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van Bel- 
gisch-Congo : 

Gezxien artikel 10 uit het Koninklijk 
Besluit van 28 Juli 1914, tot herinrich- 
ting van het Algemeen Bewind der Kolo- 
nie; 

Overwegende dat het noodig is de Eu- 
ropeanen. in dienst te houden die de Land- 
macht in krijgsverrichting insluiten of 
tot dezer hulpdiensten behooren ; 


Gezien de dringendheid, 


Berveelt 
LextG ARTIREL 
De Europeanen die de Landmacht in 


krijgsverrichting insluiten of dezer hulp- 
diensten verzekeren Hhlijven, ten ware 
bij andersluidende beslissing der bevocg- 
de krijgsoverheid, in werkelijken dienst 
tot het einde dezer verrichtingen. 


Boma, den 6 September 1915. 


E. HENRY 


Ordonnance du 15 octobre 1915, créant 
grade de maître armurier dans le cadre 
de la Force Publique (tabisau annexé à 
l’Arrêté Royal du 27 mars 1912). 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur Général faisant 
fonctions de Gouverneur (rénéral, 


Vu la loi sur 
Couga Belge ; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 
réorganisant le Gouvernement Général de 
la Colonie ; 

Revu lParrêté royal du 27 mars 1912 
organique du statut des fonctionnaires 
et agents de la Colunie autres que les 
magistrats et agents judiciaires tdle car- 
ritre ; 


le Gouvernement du 


le | 


Verordening van 15 October 1915, tot instel- 
ling van den rang van meester- wapen- 
maker in het kader der Landmacht (tabel 
gehecht aan het Koninkïijk Besluit van 
27 Maart 1912). 


Namens den Algemeonon Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
Menstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wel op de Rewsering van Bel. 
gisch-Congo :; 

Gesien het Koninklijk Besluit van 28 
Jul 1914, tot beriurichting van het Alge- 
meen Bewind der Kolonie; 

Herien het koninkljk besluit van 27 
Maurt 1912 bhoudende standregeling der 
ambtenaren en eigenlijke magistraten en 
gerechts-beambten ; 
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__ Vu l'arrêté royal du 21 février 1915 
conférant au Gouverneur Général ou à 
son remplaçant des pouvoirs spéciaux de 
nomination, de promotion, d'augmenta- 
tion de traitement et l’autorisant à 
apporter dans la composition des cadres 
de la Colonie les modifications qu'il juge 
utiles pour l’organisation du service ; 


Considérant qu'il y a lieu de créer 
dans la Force Publique un grade supplé- 
mentaire permettant d'améliorer la si. 
tuation des premiers sous-officiers armu- 
riers méritants, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 
Il est créé, dans la Force Publique, 
le grade de maître armuricr au traite- 
ment initial de 7.500 franes. 
ARTICLE À 
Ce grade figurera au tableau annexé 
à l'arrêté royal du 27 mars 1912 précité 
entre ceux de chef comptable militaire et 
de premier sous- officier et preruer sous- 
officier armurier. 
ARTICLE 3 
Le Secrétaire Général est chargé de 


l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 15 octobre 1915. 
E, 


Gezien het koninklijk besluit van 21 
Februari 1915 waarbij aan den Algemee- 
nen Gouverneur of aan zijn plaatsver- 
ranger bijsondere macht wordt verleend 
tot benoeming, bevordening, verhooging 

an jaarwedde en waarbij hi; gerechtigd 
wordt om in de kaders der Kolonie de 
wijzigiugen aan te brengen welke Di] 
vuttig ourdeelt voor de inrichting van 
den dienst ; 

Overwegende dat er in de Landmacht 
een bijkomenden graad dient ingericht 
welke foelaat den toestand te verbeteren 
der verdienstehijke eerste onderofficieren- 
wapenmakers, 


Beveelt 
ARTIKEL ÉÉN 


Er wordt in de Landmacht de graad 
ingesteld vain meester-wapenmaker met 
aanvankehjke wedde van 7.500 frank. 


ARTIKEL 2 


Deze grand al in de tabel gehecht 
aan voorzeid koninklijk besluit van 27 
Maort 1912 staan tusschen dien van 
krijgshcofdrekenplichtige en eerste on- 
dercffitier en eerste onderofficier-wapen- 
maker. 


ÂRTIKEL 8 
De Algemeene Secretaris wordt be- 
last met & de uitvcering van tegenwoordige 
verurdening. 
October 1915. 


Boma, den 


HENRY 


Ordonnance-loi du 15 octobre 1915, portant | 


de 3.750 à 
recruter pour 
l'année 1915. 


5.000 hommes le contingent à 
la Force Pubiique durant 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu Ile décret du 30 juillet 1891 sur Île 
recrutement de la Force Publique ; 

Vu Ja loi sur le Couvernement du 
Congo Belge ; 

Va l'article 10 de l'arrêté royal du 28 
juillet 1914 réorganisant le Gouvernement 
Général de la Colonie ; 

Revu le décret du 6 avril 1915 approu- 


Verordening van 15 October 1915, Waartkij 


het getal manschappen voor de Land- 


macht aan te werven gedurende het jaar 
1915 van 8.750 on 5.000 wordt gebracht. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
Dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 80 Juli 1891 
op de aanwerving der Landmacht 
_Gezien de wet op de Regeering van 
Beleisch-Congo ; 

Gesien artikel 10 uit koninklijk be- 
sluit van 28 Juli 1914 tot herinrichting 
van het Alæemeen Bewind der Kolonie ; 


Ierzien het decreet van 6 April 1915 
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vant l'ordonnance-loi du 16 janvier 1915 
fixant le contingent à recruter nour la 
Force Publique durant l’année 1915 : 


Considérant que la situation actuelle 
nécessite une augmentation des effectifs 
sous les armes ; 


Vu l'urgence, 
Ordonne : 
ARTICLE Unique 
Le contingent à recruter pour la Force 
Publique durant l’année 1915 est porté 


à 5.000 hommes. 


le 15 octobre 1918. 


Boma, 


waarbij wordt goedgekeurd de verorde- 
ning-wet van 16 Januari 1915 tot 
vaststelling van het getal manschappen 
voor de Landmacht aan te werven gedu- 
rende het jaar 1915 ; 

Overwegende dat de huidige toestand 
eene vermeerdering vereischt van het 
getal mansehappen onder de wapens ; 


Gezien &@ dringendheïd, 
Beveelt : 
ÉENIG ARTIKREL 
Iet getal manschappen voor de Land- 
macht aan te werven gedurende het jaar 
1915 wordt gebracht op 9.000, 


Boma, den 15 October 1918. 


FE. HENRY 


Indemnité d'entrée en campagne et indem- 
nité de marche allouées aux fonctionnai- 
res militaires et agents désignés pour les 
opérations de guerre. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et À venir, SALUT. 


Vu Notre Arrêté du 27 mars 1912, orga- 
nique du Statut des fonctionnaires €t 
agents de la Colouie ; 

Vu Notre Arrêté du 26 avril 1915, auto- 
risant l'engagement des fonctionnaires, 
militaires et agents, pour des termes de 
service limités à la durée de la guerre : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


T1 sera alloué aux fonctionnaires, mili- 
taires et agents désignés pour les opéra- 
tions de guerre, une indemnité d'entrée en 
campagne fixée comme suit : 

Aux officiers, médecins et phar- 


MACIENS cc... 11. D00 
Aux sous-officiers, ........,.. » 400 
ARTICLE 2 


Ïl sera accordé aux officiers, aumôniers 
et autres fonctionnaires dont 1l est ques- 
tion à Particle premier, une indemnité 
journalière de marehe, fixée comme suit : 


Veld- en marschvergeldingen toegekend aan 

de ambtenaren, militairen en beamten die 
de aangesteld 
worden. 


voor krijgsverrichtingen 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEir. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststelling van de Standregelen voor 
de ambtenaren eu beambten der Kolonie: 

(rezien Ons besluit van 26 April 1915, 
woarbi] machtiging wordt verleend tot 
het in dienst nemen van nmbtenaren, 
nulitairen en beambten voor bij den duur 
van den oorlog beperkte termiqner : 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij bebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIREL KÉN 


Aan de ambtenaren, militairen en be- 
ambten die aangeduid zijn voor de krijgs- 
veirichtingen, zal eene veldvergelding 
toegekend worden vastgesteld als volgt : 


Aan de officieren, geneeshee- 
ren en apothekers......,... . tr. 500 
Aan de onderofficieren........ » 400 


ARTIKEL 2 


Aon de officieren, aalmoczeniers en an- 
dere ambtenaren waarvan sprake in arti- 
kel één, zal eene dagelijksche marschver- 
gelding toegekend worden, vastgesteld als 
volgt : 
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Aux officiers supérieurs, à partir 


du grade de major.......... fr. 10 
Aux aumôniers et aux officiers, 

à partir du grade de sous- lieu 

tenant, médecins et pharma- 

CIellS ee... poemes À 8 
Aux sous-officiers...........,.  » 5 


ARTICLE 8 


Les indemnités prévues aux articles 
premier et ? n’entreront pas en ligne de 
cemple pour le calcul de fa pension, de 
li réserve et du traitement de congé. 


ARTICLE 4 


Le présent Arrêté rétroagira à la date 
que fixera Notre Gouverneur Général. 


ARTICLE 5 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
18 octobre 1915. 


Aan de opperofficieren, te begin- 
nen met den grand van maJoor 
Aan de aalmoezeniers, aan de 
officieren. te beginnen met 
den graad van onderluitenant, 
geneeshceren en apothekers.. 
Aan de onderofficieren..... 


fr. 10 


C+ 00 


a 
9 


ARTIKEL 
De bij artikelen één en 2 voorziene ver- 
geldingen zullen niet in aanmerking ko- 
inen bij het berckencn var pensioen, voor- 
behowd en verlofgelden, 
e 


ARTIKEL 4 


Het tegenwoordig besluit zal terug- 
werkende kracht hebben op den datum 
door Onzen Algemeenen Gouverneur vast 
te stellen. 


ARTIKEL D 
belast 


Onze Minister van Koloniën 


met de uitvoering van het tegenwoordie 
Besluit, 
Gegeven in het Hoofdkwartier, den 


18 October 1915. 


ALBERT 
Par le Roi : Van s' Koning’s wege : 
Le Ministre des Colonices, De Minister van Koloniën, 
J, RENKIN 
ES Pam den se Vs 
Contingent à recruter pour la Force Aantal manschappen voor de Landmacht 


Publique durant l’année 1916. 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 390 juillet 1891 sur le 
rerutement de la Force Publique 


3: 


Vu les articles 16 et 25 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Considérant l’état de guerre existant 
dans la Celonie ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons 


aan te werven gedurende het jaar 1916. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Huiz. 


Gezien het decreet van 30 Jul 1891, 
betreffende het aanwerven der Land- 


macht ; 

Gezien artikelen 16 en 25 uit de wet 
an IS October 1908 betreffende de ite- 
geering van Belaisch-Congo ; 

(ezien de in de Kolonie hieerschende 
staat van oorlog 
Op voorstel 
Koloniën 


; 
ran Onzen Minister van 


D 


Wij hebben gedccreteerd en Wij decre- 
tceren : 
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ArTicze PREMIER 


Le contingent à recruter pour la Force 
Publique, durant l’année 1916, est fixé 
à 5.000 hommes. 


ARTICLE 2 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent décret qui sera 
obligatoire le premier janvier 1916. 


Donné au Grand Qugrtier Général, le 
6 novembre 1915. 


ARTIKEL EËN 


Het aantal manschappen voor de Land- 
macht aan te werven gedurende het jaar 
1916 is vastgesteld ou 5.600, 


ARTIKEL ? 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet dat van af In Januari 1916 bin- 
dend zal zijn. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 6 
Noveriber 1916. 


ALBERT 
Par le Roi : Van s’ Koning’s wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 


Ordonnance du 26 Octobre 1915, modifiant le 


2 


tableau annexé à l'arrêté du 22 avril 1899 
ét nommant officiers de police judiciaire 
les chefs des services agricoles dés pro- 
vinces, les agronomes de district ainsi que 
les agents du service de l’agricuiture char- 
gés d’une mission d’études de l’agriculture 
indigène, 

$ 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur Général faisant 
fonctions de Guuvérneur Général, 


Vu Ja loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu l’article 10 de l’arrêté royal du 28 
juillet 1914, réorganisant le (touverne- 
ment Général de la Colonie : 

Vu le décret du 30 avril 1887 sur l’ins- 


titution d'officiers de police judiciaire ; 


Revu l'arrété du 22 avril 1899 sur la 
désignation et la compétence des officiers 
de police judiciaire ; 

Vu l’article 21 du décret du 21 août 
1912, relatif à l’organisation judiciaire ; 


Oxrdonne : 


ARTICLE PremIER 
Le tableau annexé à l’arrêté du 22 
avril 1899 est modifié en tant qu’il n’at- 
tribue au directeur de l'Agriculture 


Verorcdening van 26 October 1915, tot wijzi- 
ging der tabel gehecht aan het besluit 
van 22 April 1899 en henoeming der land. 
bouwdienstoversien provinciën, der 
districtlandbouwkundigen alsmede der be- 
ambten van den landbouwdienst met eene 
studiezending over den inlandschen land- 
bouw gelast tot beambten der gerechte- 
lijke politie, 


der 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
diensiduende Algemeene (touverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van Bel- 
geisch-Uongo ; 

Gezien artikel 10 uit het Koninklijk 
Besluit van 28 Juli 1914 tot herinrichting 
van het Algemcen Bewind der Kolonie; 

Gezien het decreet van 830 April 1887 
op de instelling van beambten der gerech- 
telijke politie; 

Hezzien het besluit van 22 April 1899 
op de aanstelling en de bevoegdheid der 
beambhten der gerechtelijke politie; 

Gezien artikel 21 uit hot decreet van 21 
Oogst 1912 nopens de gerechtelijke in- 
richtino, 


Beveelt : 
ARTIKEL EËN 
De tabel gehecht aan het besluit van 


22 April 1899 wordt gewijzigd in zoo- 
verre zij aan den bestuurder van Land- 
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qu’une compétence matérielle restreinte 
aux infractions en matière forestière. 


Cette compétence est étendue par la 
présente ordonnance à la recherche et à 
la constatation de toutes les infractions 
aux lois, décrets, arrêtés, ordonnances 
et règlements de la Colonie en matière 
agricole. 


ARTICLE 2 


Les chefs des services agricoles des 
Provinces, les agronomes de districts, 
ainsi que les agents du service de l’Agri- 
culture chargés d’une mission d’études de 
l'agriculture indigène sont nommés offi- 
ciers de police Judiciaire, 


ARTICLE 8 
Leur compétence matérielle s'étend à 
la recherche et à Ia constatation de tou- 
tes les infractions aux lois, décrets, 
arrêtés, ordonnances et règlements de la 
Colonie en matière agricole et forestière. 


ARTICLE 4 


Leur compétence lerritoriale est Timi- 
tée pour chacun d'eux aux territoires où 
ils exercent leurs fonctions. 


ARTICLE 5 


Il sera opéré par eux saisie des objets 
sur lesquels, en suite des infractions 
qu'ils ont mission de constater, pourrait 
porter la confiscation prévre par la loi 
où de tous autres objets qui pourraient 
servir de pièces à conviction ou à. dé- 
charge. 


ARTICLE 6 


Fls 
les plantations, jardins, ele., pour véri- 
fier la honne exécution des lois, décrets, 
arrêtés, orlonnances et rèwlements de la 
Colonie en matière ogricole et forestinre. 


ARTIELE 
Le directeur de Ta Tustice est chargé 


de Fexéeution de la présente ordonnance, 


Boma, le 26 oetobre 1915. 


auront en tout temps aecès dans 


bouw enkel ecne stoffelifke bevoegdheid 
tockent beperkt tot de: inbreuken in zake 
boschwezen. 

Deze bevoegdheïid wordt uitgcbreid door 
togenwoordige verordenino {ot het nazoe- 
ken en vaststellen van alle inbreuken op 
de vwetten, decreten, besluiten, verorde- 
ningen en reglementen der Kolonie in 
zake Tandbouw. 


ARTIREL À 


De lantdbouwdienstoversten der Provin- 
ciën, de districtsandbouwkundigen als- 
mede de beambten van den landbouw- 
dionst met eene studiezending over in- 
landschen landbouw gelast worden tot 


beambten der gcrechtelijke politie be- 
noemd. 
ARTIKREL 3 
Hunne stoffelijke bevoegdheid strekt 


sich uit tot het nazocken en vaststellen 
an alle inbreuken op de wetten, decreter, 
bosluiten, verordeningen en reglementen 
der Kolonte in zake landhouw en bosch- 
Wezen. 


ARTIKEL 4 


Hunne gewestelijke bovocgdheid wordt 
voor teder hunner beperkt tot de gewesten 
waar 1] hun ambt uitoefenon, 


ARTIREL 


7j zuilen aanslaan de voorwerpen waar- 
op. ten gevelge der inbreuken die zij ge- 
lost zijn vast te stellen, de verbeurdver- 
klarine door de wet voorzien zou kunnen 
wezen of alle andere voorwerpen die 
als overtuigingsstukken ten laste of ten 
ontlaste zouden kunnen dienen. 


ARTIKEL 6 


Zij zullon ten allen tijde toegang heb- 
ben tot de beplantingen, hoven, enz., OM 
de goede uitvoering der wetten, decreten, 
besluiten, verordeningen en reglementen 
der Kolonie in #ake landbouw en boseh- 
WuZzet na te gaun, 


ARTIREL 


De Lestuurder van Rechtswezen wordt 
bolast met de-uilvocring van tegenwoor- 
dige verordening, 


dou 26 October 1915. 


Boma, 


E. HENRY. 
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Ordonnance-loi du 8 novembre 1915, relative | Verordening-wet van 8 November 1915, no- 


à la corruption de fonctionnaires publics, 
d'arbitres ou d’experts commis en justice. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-(Grouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu Ja loi sur le 
Congo Belge ; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 
réorganisant le Gouvernement Général 
de la Colonie ; 

Vu l'urgence et l'impossibilité de re- 
courir au législateur ordinaire, 


Gouvernement du 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Tout fonctionnaire ou officier public, 
toute personne chargée d’un service pu- 
blice, tout arbitre ou tout expert commis 
en Justice qui aura agréé des offres ou 
promesses, qui aura reçu des dons où pré- 
sents pour faire un acte de sa fonction, 
de son emploi ou de sa mission, même 
juste mais non sujet à salaire, sera puni 
d’une servitude pénale de huit jours à 
six mois et d’une amende de cinquante 
francs à cinq cents francs ou d’une de 
ces peines sculement,. 


Il sera puni d’une servitude pénale 
d’un mois à un an ct d’une amende de 
cent francs à mlle francs, ou d'une de 
ces peines seulement, s’il a agréé des 
offres ou promesses ou s’il a reçu des 
dons ou présents soit pour faire dans 
l'exercice de sa fonction, de son em- 
ploi ou de sa mission un acte injuste, 
soit pour s'abstenir de faire un acte qui 
ventre dans l’ordre de ses devoirs. 


ARTICLE ? 


Tout fonctionnaire ‘ou officier publie, 
toute personne chargée d’un service pu- 
blice, tout arbitre ou tout expert commis 
en Justice qui, ar des offres ou des pro- 
messes agréées, dons ou présents reçus, 
aura fait dans l'exercice de sa fonction, 
de son emploi cu de sa mission un acte 
injuste qui entre dans l’ordre de ses de- 
voirs, sera puri d’une servitude pénale 
de trois mvbis à ‘rois ans et d’une amende 
de cinq cents à trois mille francs ou 
d’une de ces peines seulement. 


pens het omkoopen der openbare ambte- 
naren, scheidsrechters of deskundigen in 
rechten gedaagd. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


de Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gesien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het Koninklijk Besluit van 28 
Juli 1914, tot herinrichting van het Alge- 
meen Bewind der Kolonie; 


Biveelt : 
ARTIKEL JÉN 


Icder openbaar ambtenaar of beambte, 
ieder perseon met eenen openbaren dienst 
gelast, icder scheïidsrechter of ieder des- 
kundige in rechten gedaagd die een aan- 
bol of belofte zal aangenomen hebben, 
die giften of geschenken ontvangen heeft 
om cene zelfs rechtmatige maar aan geene 
vergocding onderworpen handeling van 
zijn ambt, zigne bediening of zijne zen- 
ding uit te vocren zal gestraft worden 
met van acht dagen tot zes maand dwang- 
plicht en van vijftig tot vijfhonderd 
frank bacte of met enkel ecne dezer straf- 
fen. 

Hfij zal gestraft worden met dwang- 
plicht van é6n maand tot één jaar en met 
boete van honderd tot duizend frank of 
mes ééne dezer straffen indien hij een 
aanbod of belofte aangenomen heeft ’t zi] 
om in de uitoefening van zijn ambt, zijne 
bediening of vijne zending ecne onrecht- 
vanrdige handeling uit te voeren, ’t zij 
om het uitvoeren na te laten van eene 
hardeling welke tot de orde zijner ver- 
plichtingen bchoort. i 


ARTIKEL 2 


Icder openbaar ambtenaar, ieder per- 
soon met eencn openbaren dienst belast, 
icdr scheidsrechter of deskundige in 
rechten gedaagd die door aagenomen 
aar.bod of beloften, ontvangen giften of 
geschenken in de uitvocring van zijn 
ambt, zijne bediening of zijne zending 
cene onrechtvaardige handeling begaan 
hecft of indien hi] nagelaten heeft eene 
handeling uit te voeren welke tot de orde 
zijner verplichtingen behoort zal gestraft 
worden met dwangplicht van drie maand 
tot drie jaar en met boete van vijf hon- 
derd tot drie duizend frank of met enkel 
éére dezer straffen. 


Lire 


ARTICLE 8 


Le coupable sera puni d’une servitude 
pénale d’un an à cinq ans et d’une amen- 
de de mille francs à cinq nulle francs, 
ou d’une de ces peines seulement, s’il à 
agréé des offres où promesses ou reçu des 
dons ou présents pour commettre dans 
l'exercice de sa fonction, de son emploi 
ou de sa mission, une infraction. 


ARTICLE 4 


Ceux qui auront contraint par vio- 
lences ou menaces où corrompu par nro- 
messes, dons où présents un fonctionnaire 
où officier publié, une personne chargée 
d'un service publie, un arbitre ou un 
expert commis en Justice, pour obtenir 
un acte de sa fonction, de son emploi où 
de sa mission, même juste mais non su- 
jet à salaire, ou l’abstention d'un acte 
rentrant dans l’ordre de ses devoirs, 
seront punis des mêmes peines que la 
personne coupable de s'être uissé cor- 
rompre. 


ARTICLE D 


La présente ordonnance a force de loi. 


Boma, le 8 novembre 1915. 


ARTIKEL 9 


De plichtige zal gestraft worden met 
dwangplicht van één tot vijf jaar en met 
boete van duizend tot vijf duizend frank 
of met enkel eene dezer straffen indien 
hij een aanbod of beloften aangenomen 
heeft om in de uitvoering van zijn ambt, 
zijner bediening of zijner zending eene 
uvertreding te begaan. 


ARTIREL 4 


Zij die door gewcldenarijen of bedrei- 
gingen zullen verplicht hebben of door 
beloften, giften of geschenken zullen om- 
gekocht hebben eenen staatsambtenaar of 
beambte, eenen persoon met eenen open- 
baren dienst gelast, cenen scheidsrechter 
of eenen deskundige in rechten gedaagd 
om eene zelfs rechtmatige maar aan geene 
vergocding onderworpen verrichting van 
AJ ambt, zijue bediening of zijne zendin g 
te bekomen of het nalaten eener hande- 
bng tot de orde zijner verplichtingen be- 
hoorende zullen dezelfde straffon oploopen 
als de schuldige persoon welke zich hceft 
laten omkoopen. ‘ 


ARTIKEL 5 


Tegenwoordige verordening heeft wets- 
kracht. 


Boma, den 8 November 1915, 


E. HENRY. 


Ordonnance-loi du 22 novembre 1915, comp'é- 
tant la section VI du livre second du Code 
pénal congolais. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vice-Gouverneur 


Vu la loi sur le 
Congo Belge ; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 
réorganisant le Gouvernement Général 
de Ia Colonie ; 

Vu l'urgence et l'impossibilité de re- 
+ourir au législateur ordinaire, 


Gouvernement du 


Ordonne 
AÂRSICLE PREMIER 


La disposition suivante formera l’arti- 


Verordening-Wet van 22 November 1915, tot 
aanvuliing van afdeeling VI uit het tweede 
boek van het Gongoïeesch strafwetsoek. 


Namens den Algemecenen Gouverneur, 
De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 

Belgisch-Congo ; 

Gezien het Kouinklijk Besluit van 28 
Juli 1914, tot herinrichting van het Alge- 
meen Bewind der Kolonie ; 

Gezien de dringendheid en de onmoge- 
lijkheid tot den gewonen wetgever toe- 
vlucht te nemen, 


Beveelt 
ÂRTIKREL EÉN 


Volgende schikking zal het artikel 19 
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cle 19 bis du décret da 26 mai 1888 
(ivre IT du Code pénal) : 

« La peine pourra être portée à dix 
» années de servitude pénale : 
: » 1° si le vol a été commis à l’aide 
» d'effraction, d'escalade ou de fausses 
» clefs ; 

» &° s’il a élé commis a nuit. dans 
» une maison hi.bilée où ses dépendances; 

» 9° si le vola €lé commis par un 
» fonctionnaire publie à l’aide de ses 
» fonctions ; 
» 4 siles coupables ou Fun d'eux ont 
» pris de titre cu kes insignes d'un fonce- 
» tionnaire pubiie où ont allégné un faux 
» ordre de l’autorité publique ; 

» 5° si les coupables ou l'un d’eux 
» étaient porteurs d'armes. » 


£ 


ARTICLE 2 


La 
loi. 


Boma, 


présente ordonnance a force de 


9 


Le 22 sovembre 1915. 


Ordonnance 
maison de 
territoire, 


du 55 novembre 1915, créant uhe 
détention dans les cuefs-ieux de 


Au nom du Gouverneur Général, 
Général, faisant 
de Gouverneur Général, 


le 


Le Vice-Gouverneur 
fonctions 


Vu Ja Loi 
Congo Belge 
Vu l'arrêté 
réorganisant 
de la Colome 
Vu le décret du 28 avril 1891 relatif 
au ré égime pénitentiaire 


aoû l 19606, 


sur Gouvernement du 


royal du 28 juillet 1914, 
e Gouvernement Général 


Vu l'arrêté du 6 modifié 
par les arrêtés des 90 juin 1968 et ü 


avril 1914, réglementant Île service des 
maisons de détention eu amont de Matadi, 
ainsi que le 1èglement d'ordre intérieur 
de ces maisons de détention, en date du 
6 août 1906, more par décisions des 
d0 juin 1908 et 29 murs 1912 ; 


Vu l'ordonnance du 22 juin 1911 sur 
régime pénitentiaire ; 
Vu le décret du 17 juillet 1914 sur 


l'impôt indigène, 


le 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


L'ordonnance du premier 


avril 1915, 
est abrogée. 


bis uitmaken uit het decrect van 26 Mei 
1888 (Boek IL uit het Strafwetboek) : 
& De straf kan gebracht worden op tien 
» jar dwangplicht :; 
1° indien de diefstal begaan werd bij 
» middk l van inbraak, beklimming of 
» valsche sleutels ; 
» 2 indien hij des nachts begaan werd 
» lu een bewoond huis of in signe afhan- 
» kelikheden; : 
9° indien de 


» D dicfstal begaan werd 
» Coor cenen staxtsbeamble bij middel 
» van zijn ambt; 


» 4° indien de plichtigen of een hunner 
» den tite] of de kenteckenen aangeno- 
» men hebben van ceuen staatsambtenaar 
» of ven valsch bevel der openbare over- 
» het voorwendden ; 
» b° indien de plichtigen of cen hun- 
ner drager waren val Wapons. 


LA 


ARTIKEL © 


Tec cnwoordige verordeuiag hceft wets- 


a 


November 1915. 


NE 


Verordening van 25 November 1915, tot in- 
sieliing van een huis van bewaring in de 
gewestelike hoofüplaatsen. 


Naimens den Algemeenen Gouverneur, 


De Ouderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo : 

Cezien artikel 10 uit. het Koninklijk 
Besluit van 28 Juli 1914 tot herinrichtine 
van het Algemeen Bewind der Kolonie; 

Gezien het decreet van 28 April 1891 
nopens het gcvangeniswezen ; 

Gezion het besluit van 6 Oogst 1906, 
gew ia bij de besluiten van 80 J'uni 
08 en GApril 1914 tot regeling van den 
dienst der huirzen van bew aring boven 
Matadi, alsmede an het huishondelijk 
regiet ment dezer huizen van be Waring Op 
datum vau 6 Oogst 1906, gewijzigd bij 
de beslissiigen vai 90 Jun: 1908 en 29 
Maart 1912 

Gezien de ‘verordening van 22 Juni 19H 
op het gevangeniswezen ; 


Grezien het decreet van 17 Juli 1914 op. 
inlandsche belasting, 


Beveelt : 


üe 


ARTIREL EN 


1 April 1915, 


De verordening 
wordt afgeschaîft. 


van 
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ARTICLE 2 
TL est institué une maison de détention 


dans tout chef-lieu de territoire. 


ARTICLE 8 


La maison de détention établie au chet- 
lieu de chaque territoire est destinée à 
recevoir 

a) les contribuables soumis, en vertu 
du décret du 17 juillet 1914, à la con- 
trainte par corps, appréhendés dans le 
territoire ; 

b) les détenus transférés vers une au- 
tre maison de détention durant leur sé- 
Jour au chef-lieu du territoire ; 

c) les individus arrêtés préventive- 
ment jusqu'à ce qu'ils aient pu être diri- 
gés sur le Parquet compétent ; 

d) les indigènes arrêtés dans le terri- 
toire par apphcation du décret du 3 
juin 1906 sur les atteintes à l’ordre et 
a Ja tranquillité publics ; 

e) les individus intareérés par mesure 
de police pour une durée maximum de 
vingt-quatre heures, en vertu de l’ar- 
rêté du 6 septembre 1898 sur ies désor- 
dres sur la vuie publique ; 

J) les disciplinaires punis de prison 
militaire et de travail à la chaîne, en 
vertu des règlements de discipline des 
services auxquels ils he ; 

g) les indigènes condamnés daus le ter- 
ritoire ou trouvés dans le territoire après 
condamnation dans un autre si, au mo- 
ment où leur incarcération est requise, 
la détention à subir ne dépasse pas trois 
mois. 


ARTICLE 4 


L'arrêté du 6 août 1906, modifié par 
ceux des 30 juin 1908 et G avril 1914 
sur le service des maisons de détention, 
ainsi que le règlement d’ordre intérieur 
du 6 août 1906, modifié par décisions 
des 30 juin 1908 et 29 mars 1912, sont 
applicables aux maisons de détention éta- 
blies aux chefs-lieux des territoires. 

Toutefois, par dérogation à l’article 
9 de l'arrêté précité, les pièces à four- 
nir aux commissaires de district par les 

gardiens de ces maisons de détention ne 
ae établies que par trimestre. 


ARTICLE D 

Le directeur de la Justice est chargé 
de l’exécution de la présente ordonnance. 
las 


Boma, le 25 novembre 1915. 


LE. 


ARTIKEL 2 


Er wordt een huis van bewaring inge- 
steld in ieder gewestelijke hoofdplaats. 


ARTIKEL 8 


Het huis van bewaring in de hoofdplaats 
van ieder gewest ingericht is bestemd om 
te ontvangen : 

a) de krachtens het decreet van 17 Jul 
1914 aan lijisdwang onderworpen belas- 
tingschuldigen, in het gewest gevat ; 


b) de gevangenen naar een ander huis 
van bewaring overgebracht gedurende hun 
verblijf in de hoofdplaats van het gewest; 

c) de personen voorloopig aangchouden 
totdat men hen naar het bevoegd Parket 
heeft kunnen overzenden ; 

d) de inboorlingen aangehouden in het 
gewest bij tocpassing van het decreet van 
3 Juni 1906 op het storen der orde en der 
openbare rust; 

e) personen bij politiemaatregel : opge- 
sloten voor ten hoogste 24 uren, krachtens 
het besluit van 6 September 1898 op de 
wanordelijkheden op den openbaren weg; 


f) de tuchtelingen met militaire gevan- 
genis en met werk aan den keten gestraft 
krachtens tuchtreglementen der diensten 
waartoe z1j behooren; 

g) de inboorlingen in het gewest ver- 
oordeeld of in het gewest gevonden na 
vervordeeling in een ander gewest, indien 
op het oogenbiik dat hunne opsluiting ver- 
eischt wordt de te Lijden opsluiting drie 
maand niet overtreft. 


ARTIKEL 4 


Het besluit van 6 Oogst 1906 gewijzigd 
bij die van 30 Juni 1908 en 6 April 1914 
op den dienst der huizen van bewaring 
alsmede het huishoudelijk reglement van 
6 Oogst 1906 gewijzigd bij de schikkingen 
van 30 Juni 1908 en 29 Maart 1912 zijn 
toepasselijk op de huizen van bewaring in 
de gewestelijke hoofdplaatsen ingesteld. 

Nochtans bij afwijking van artil kel 9 uit 
voorzeid besluit, zullen de stukken door 
de bewakers dezer huizen van bewaring 
aan de districtcommissarissen over te 
legs gen euke] per kwartaal opgemaakt wor- 

en. 


ARTIKEL 5 


De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 25 November 1915. 


HENRY 
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Ordonnance du 21 août 1914, modifiant celle 
du 23 août 1913 relative à la préparation 
et au commerce des farines, du pain et des 


autres denrées dérivées des farines. 


Vice-Gouverneur Général du 


Katanga, 


Le 


Vu les articles 6 et suivants du décret 
du 26 juillet 1910 sur la fabrication et 
le connnerce de denrées alimentaires ; 

Revu l'ordonnance du 23 août 191, 
relutive à la préparation et au com- 
merce -des farines, du pain et des autres 
denxées dérivés des farines ; 


Ordunne : 
ARTICLE PREMIER 


Les dispositions des articles +, 9 el 15 
de l'ordonnance du 23 août 1915 sont 
abrogées et remplacées par les textes 
suLvants : 


€ ARTICLE 4 5» 


« Il est défendu d'importer, de vendre, 
de débiter où d'exposer en vente, de dé- 
tenir pour le débit ou la vente : 


ia 


«1° des farines préparées contrairement 
aux dispositions des articles Let 2 ; 

« 2° des farines altérées par quelque 
cause que ce soit ; 

« 3° des farines, désignées sous le nom 
de farine de seigle, de froment, d'orge 
ou d'avoine, qui ñe conticndraient pas, 
dans une proportion normale, les élé- 
ments constituants des grains ou sub- 
stances dont elles portent le nom, abstrac- 
tion faite du son, où qui contiendraient 
des substances étrangères, entre autres 
des matières minérales. » 


€ ARTICLE D » 


« Ïl est défendu d'importer, de veudre, 
de débiter ou d’exposer en vente, de dé- 
tenir pour le débit ou la vente, des fa- 
rines de maïs, de manive ou de sorgho 
qui ne répondraient pas aux conditions 
suivantes : 

« 1° l'humidité ne peut excéder 15 
100° C. ; 

« 2° la teneur en maiicres grasses ne 
peut être inférieure à 2,5 % ; celle en 
matières cellulosiques ne peut dépasser 
2,5 % ;les cendres ne peuvent dépasser 


2,5 % : 


94 à 


Verordening van 21 Augustus 1914, waàr- 
bij die van 23 Augustus 1913, betrekking 
hebbende on de bereiding van, en den 
hande! brood en andere meel- 
spijzen, gewijzigd Wordt. 


in meel, 


De Onderalgemeene (Gouverneur van 
Katanga, 


Gezien artikel 6 en volgende van het 
decreet van 26 J'uli 1910 op de vervaardi- 
ging van, en den handel in eetwaren; 

Herzien de verordening van den 23 
Augustus 1913, betrekking hebbende op 
de bereiding van, en den handel in 
mecl, brood en andere meclspijzen ; 


Bevcelt : 
ARTIKkELz LÉN 


De beschikkingen der artikelen 4, 5 en 
13 der verordening van den ?3 Au- 
gustus 1915 worden ingetrokken en ver- 
vangen door de volgende teksten : 


@ ARTIREL 4 » 


« ITet is verboden ini te voeren, te ver. 
koopen, te leveren of te koop te stellen, 
Jour levering of verkuop in voorraad te 
honden : 

1° mcel bercid in tegenstrijdigheid met 
de beschikkingen der artikelen 1 en 2; 

« 2° mecl bedorven door welke oorzaak 
het ock z1j; 

di 14 . 

«23° moel aangeduiG andexr den naam van 
rozge-tarwe-gerste- of havermeel, dat niet 
in de gewone verhouding de samenstellen-" 
de bestanddeclen van het graan of der 
stof, waarvan het den naam draagt, bevat 
afgezien van de zemelen ,of dat vreemde 
bestanddeelen, zooals minerale stoffen 
bevat. » 


€ ARTIREL D » 


« Jet is verboden in te voeren, te ver- 
koopen, te leveren of te koop te stellen, 
voor levering of verkoop iu voorraad te 
houden maïs- üf maniokmeel of mee! van 
negerkoren, dat niet aan de volgende 
vereischten beantwoord : 

« 1° de vochtigheid mag bij 100° C. 
15 % niet te boven gaan ; 

« 2° het gehalte der vetdeelen mag niet 
minder dan 2,5 % zijn, dat der celwand- 
stoffen mag 2,5 % niet te boven gaan; de 
asch mag 2,5 % nict te boven gaan ; 


— 251 — 


« 9° l'acidité, exprimée en acide sulfuri- 


que, ne peut être supérieure à 0,1% ; 

« 4° le résidu au tamis à mailles de 
1 m/m ? ne peut dépasser 15 % ; il doit 
être nul au tamis à mailles de ? m/m 2 ; 


« D° les farines de maïs ne peuvent con- 
tenir plus de 5 % de farine de sorgho ; 
de même les farines de sorgho ne ren- 
fermeront pas plus de 5 % de farine de 
mais ; 

« 6° les farines de manioc doivent con- 
tenir au moins 70 % de matières amyla- 
cées ; 

« 1° les farines doivent être exemptes 
de moisissures, végétations cryptogami- 
ques ou fermentations quelconques, ainsi 
que d’insectes ou larves parasitaires. 


«€ ARTICLE 13 » 


« Le païn entier pèsera au moins 1 kilo- 
gramme et le demi-pain, 1/2 kilogramme. 


e Le pain frais ne pourra renfermer plus 
de 40 % d’eau, n1 plus de 1 % de matière 
minérale (rapportée à la matière sèche), 
déduction faite du chlorure sodique, » 


ARTICLE 2 
Le Directeur de l'Industrie et du 
Commerce est chargé de l'exécution de 
la présente ordonnance. 
Elisabethhville, le 21 août 1914. 
Pour le Vice-Gouverneur Général, 


L’Inspecteur d'Etat, 


€ 3° het zuurgchalte, uitgedrukt in zwa- 
velzuur, mag niet boven 0,1 % zijn ; 

« 4° het overschot met de zeef met mazen 
van 1 m/m2 mag 15 % niet te boven gaan, 
het moet nul zijn met de zéef met mazen 
van 2? m/m; 

« 2° maïsmeel mag niet meer dan 5 % 
meel van negerkoren inhouden; eveneens 
sal meel van negerkoren niet meer dan 
5 % maïsmcel bevatten : 

« 6° maniokmeel moet ten minste 40 % 
zetmeelhoudende stoffen bevatten ; 


€ 7°het meel moet vrij zijn van schim- 
mel, cryptogamische gewassen of gisting 
van welken aard ook, en eveneens van 
woekerinsecten of larven. 


« ARTIKEL 13 » 


& Het geheele brood zal ten minste 1 
kilogram en het halve brood 1/2 kilogram 
wegen, 

« Verseh brood zal niet meer dan 40 % 
water mogen bevatten, noch meer dun. 

% minerale stof (gerekend van het dro- 
ge bestanddeel) na aftrek van het keuken- 
gout. » 


ARTIKEL À 
« De Bestuurder van Nijverheid en Han- 


del wordt belast met de uitvoering van 
deze verordening. 


Elisabethville, den 21 Augustus 1914. 


Voor den Onderalgemeenen Gouverneur, 


De Staatsinspecteur, 


TOMBEUR 


Ordonnance du 5 février 1915, étendant au 
district de la ELulua les dispositions du 
décret du 31 juitlet 1912, prescrivant des 
mesures en vue de prévenir les disettes de 
vivres. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910, 


organisant le Vice-Gouvernement (Géné- 


Verordening van 5 Februari 1915, tot uit- 
breiding over het district der Luua van de 
beschikkingen van het decreet van 31 Juli 
1912, Waarbij maatregelen Worden voorge- 
schreven tot voorkoming van gebrek aan 
levensmiddelen. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 
De Staatsopzichter, 


Gezien het koninklijk besluit van 22 
Maart 1910, tot inrichting van het On- 


ral du Katanga, et les arrêtés royaux des ! deralgemeen Bewind van Katanga en 
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11 décembre 1911, 21 et 29 mars 1912, 
relatifs au même objet ; 


Vu l'article 10 de l’ordonnance-loi du 
premier avril 1912, sur les mesures des- 
tinées à prévenir la disette de vivres, 
approuvée par le décret du 31 juillet 
19142 ; 


Ordoune : 


ARTICLE Premier 


Les dispositions des ärtivles 1, ? et 
3 de l’ordonnance-loi du premier avril 
1912, sont rendues applicables aux ter- 
ritoires du District de la Lulua. 

ARTICLE 

Pour l'application de l'article 1 de 

l'ordonnance-loi précitée, il sera tenu 


compte des équivalences suivantes 

45 kilogrammes de farine de maïs, de 
sorgho, de millet ou de manioc, seront 
considérés comme l'équivalent de 60 kilo- 
grammes de grain. 

Les réserves prévues au paragraphe 3 
de l’artiele 1 de l’ordonnance-loi prérap- 
pelée, seront calculées sur la même base, 


ARTICLE 3 


Le Commissaire de district de la Lulua 
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Fe koninklijké besluiten van 11 Decem- 
ber 1911, 21 en 29 Maart 1912, betrekke- 
Lik hetzeltde onderwerp ; 

(fezien artikel 10 der verordening-wet 
van 1 April 1912, aangaande de maatre- 
gelen bestemd om gebrek aan levensmid- 
delen te voorkomen, cris bij het 
decreet van 31 Juli 1912 


Beveelt 
ARTIKEL LËN 
De beschikkingen der artikelen 1, 2 en 


5 der verordening-wet van 1 April 1912, 


worden tocpasselijk gemaakt op de ge- 
westen van het district der Lulua. 


ARTIKEL © 


Voor de toepassing van artikel 1 der 
vooraoemde verordening-wet, zal reke- 
ning gehouden worden met de volgende 
g el jkwaardigheden 

4 kilogram maïs, negerkoren, gierst 
of maniokmeel zullen gelijkaardig be- 
schouwd worden aan 60 kilogram graan. 

De voorraden, voorzien in de 3° afdee- 
ling van artikel 1 van voormelde veror- 
dening- wet, zullen op denselfden grond- 
lag berekend worden. 


ARTIKEL 3 


De der Lulua 


Districtscommissaris 


est chargé de l'application de la présente | worilt  belist met de toepassing dezer 
ordonnance qui entrera en vigueur Je | vercrdening, die in werking zal treden 
jour de son affichage. op den dag harer aanplakking. 
Elisabethville, le 5 février 1915. Elisabethville, den 5 Februari 1915. 
TOMBEUR 


Ordonhänce du 13 avril 1915, portant obl:ga- 
tion pour tous commerçants, trafiquants ou 
marchands d’être porteurs d’un document 


attestant leur identité, 


Le Vice-Gouverneur Général de la 
Province Orientale, | 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge ; 

Vu l’arrêté royal du 3 noverabre 1913, 
créant le Vice-Gouvernement Général de 
la Province Orientale ; 
Vu l'ordonnance du 4 décembre 1913 
mettant en vigueur l'arrêté royal du 3 
novembre précité 


Verordening van 13 April 1915, houdende 
verplichting voor alle kooplieden en han- 
delaars drager te zijn van een Stuk hunne 
cenzelvigheid bewijzende. 


De der 


Onderalgemeene Gouverneur 


Oost-Provincie, 


Gezion de wet van 18 October 1908 op 
het Beheer van Belgisch-Congo ; 

Gesien het koninklijk besluit van 3 
November 1918 tot inst:lling van het 
Ondcralgemeen Bewind der Oost-Pro- 
VIT.GIC; 

Gesien de verorening van 4 December 
1913, bovengenoemd “koninklijk besluit 
van 3 November 1913 in voege doende 
treden ; 


Considérant les besoins de la police ! 
du commerce ; | 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 


Tous les commerçants, trafiquants, dé- 
taillants où marchands, indigènes ou non, 
sont obligés d'être porteurs d’une attes- 
tation indiquant leur identité. 

JL est fait exception pour les commer- 
gants possédant un établissement déclaré 
à l’impôt personnel sur la première base. 
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ARTICLE 


L'attestalion contiendra : 

1) Les noms, prénoms, surnoms de l’in- 
téressé, son âge approximatif ; 

2) Sa race et son Heu d'origine : 

3) Ses trois derniers Heux de résidence ; 

4) Son signalement ; 

5) Les noms et adresses des commer- 
cants établis avec lesquels il est en rel- 
tions d'affaires, 


ARTICLE 3 


Les ugents et admiaistrateurs territo- 
riaux, ainsi que les agents et fonction- 
naires des Finances et de l'Industrie et 
du Commerce, sont compétents pour don- 
per l'attestation ei-dessus, 

Les mentions prêvues à l’article 2 pour- 
ront être faîtes sur Le livret d'identité, 
prévu à l’article 8 de l'ordonnance du 25 
août 1910, où au verso du bulletin d’im- 
matriculation. 


Le certificat d'identité et la patente de 
trafiquant tiennent lieu de document 
® d’identité. 
ARTICLE 4 


Les infractions à la présente ordon- 


nanee sont punies d'une amende de 200 
francs au maximum et d'une servitude 


pénale de sept jours au maximum, ou 
d’une de ces peines seulement. 


ARTICLE D 


Le Chef du Service de l'fndustrie et 
du Commerce est chargé de l’exécution 
de la présente ordonnance, qui entrera 
en vigueur un muis après sa publication. 


Stanleyville, le 13 avril 1915. 


De: beboeften 


overwegende, 


van de handelspolitie 


Beveelt : 


ARTIREL EEËN 


Alle koopmannen, handelaars of klein- 
handelaars, inlanders of niet, zijn ver- 
plicht drager te %jn van een bewijs hun- 
ne eenxzelvigheid aanduidende., 

Üützondering wordt gemaakt voor de 
handelaars in bezit van eene inrichting 
verklaard aan de persoonlijke belasting 
op de eerste basis. 


ARTIKEL Ÿ 


Het bewiys moet bevatten 

1) De naam, voornamen, bijnamen van 
den belanghebbende, zijn nabijkomenden 
ouderdom  ; 

2) Lin ras en de phiats zijner afkomst: 

3) Zine die laatete  verblijfplaatsen : 

4) Zign signalement; 

5) De namen en hot adres der inge- 
stelde handelaars met dewelke hij in han- 
delsbetrekkingen is. 


ARTIKEL 3 


De gewestheambten en beheerders als. 
o6k de beambten en ambtenaren van het 
Geldwezen en van de Nijverheid en Han- 
del hebben volmacht om het bovenge- 
noemd bewijs af te Jeveren. 

De meldiugen voorzien bij artikel 2 
zullen mogen gedaan worden in het een- 
telvigheidsboekje ,voorzien bij artikel 8 
der verordening van 25 Augustus 1910 
of op de keerzijde van het inschrijvings- 
bulletin. 

Het cenzelvigheidsbewijs en de patent 
der handelaars dienen als eenzelvigheids- 
bewijsstuk, 


ARTIKEL 4 


De overtredingen van de tegenwoor- 
dige verordening worden gestraft met 
eene hovte vau hoogstens 200 frank en 
met dwangplicht van hoogstens zeven 
soRre of alleenlijk met eene dezer straf- 
en. 


ARTIREL D 


let Hoofd van den dienst van Nijver- 
heid en Handel wordt belast met de uit- 
voering van tegenwoordige verordening, 
die ééne miand na hare bekendmaking 
in voege zal treden, 


Stanleyville, den 13 April 1915. 


J. MALFEYT 


Ordonnance du 27 avril 1915, répriment les 
fraudes et ma!façons dans le commerce des 
produits de l'industrie indigène, 


Le Vice-Gouverneur Gériéral de la 
Province Orientale, 
Vu J'arrêté royal du 3 uovenibre 1913, 
créant le Vice-Gouvernement Général de 


la Province Orientale et l'orionnunce du 


4 décembre 1913, mettant celui-ci en 
vigueur : 

Vu la Charte coloniale ; 

Vu le décret du 14 mars 1914, inter- 


disant l’exportation des cacutchoucs fre- 
latés et impurs ; 
Considérant les besoins de la police du 


commerce ; 
Ordonne : 
ARTICLE PRryMrER 
Il est interdit de vendre, d'exposer 


en vente, d'offrir en vente et d'acheter 
les produits de l’industrie ou des cultures 
indigènes, falsifiés ou iupurs. 


Cette interdiction s'étend aux caout- 
choucs, copal, huile de palme, riz, etc. 


ARTICLE 2? 


Les caoutchoucs sont considérés com- 
me impurs où frelatés conformément aux 
dispositions des articles 1 et 2 de l’or- 
donnance du 5 septembre 1913 ; 

Les copals mal nettoyés où mal tnés ; 
les builes de palme contenant des ma- 
tières fibreuses en excès ; Les riz charan- 
connés, contenant des pierres, du sable 
ou mal décortiqués, Ross sous le coup 
de l'interdiction de l'article premier, 

Les Commissaires de district pourront, 
par voie de décision mutivée, fixer une 
tolérance, sauf à en aviser le Vice-Gou- 
verneur Général ; 


ARTICLE 9 


Les infractions à la présente ordon- 
nance seront punies d’une servitude pé- 
nale qui ne dépassera pas sept jours et 
d'une amende quine sera pas supérieure 
à 200 francs, ou d'une de ces peines seu- 
lénent 


ARTICLE 4 


Le chef du Service de l'Industrie et du 
Commerce et les Commissaires de district 
sont chargés de l'exécution de la présente 
ordonnance qui entrera en vigueur un 
mois après sa publication. 
le avril 1915. 


Stanleyville, 27 


Verordening van 27 April 1915, tot beteuge- 
ing van smokkelarij en bedrog bij den 
handel in norodukten van de inlautische 
nijverheid. 


De Onderalgemecne Gouverneur der 
Oost-Provincie, 


Gezien het koninklijk besluit van 3 
November 1913, tot inrichting van het 
Onderalgemeen Bewind der Oost-Provin- 
cie, en de verordening van 4 December 
1913, het in voege doende treden ; 

Gezien de Koloniale Grondwet ; 

Gezien het decreet van 14 Maart 1914, 
den vitvoer van vervalschte en onzuivere 
caoutchouc verbiedende ; 

De béhoeften van de handelspolitie 
overwegende ; 


Beveelt 
ARTIKEL ÉÉN 

Het wordt verboden vervalschte of on- 
zuivere produkten van de inlandsche nij- 
verheid of teelt te verkoopen, voor koop 
ten toon te stellen of aan te bieden, en 
te kobpen. 

Dit verbod strekt zich uit op de caout- 
chouc, kopaihars, palmolie, rijst, enz. 
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ARTIKEL 


De caoutchouc wordt aanzien als onzui- 
ver of vervalscht overeenkomstig de be- 
schikkingen van artikels 1 en 2 der ver- 
ordening van à September 1913. 

De kopalhars slecht gezuiverd of slecht 
gosertverd ; de palmolie welke te veel ve- 
zclige stoffen inhoudt; de geklanderde 
rijst, steenen, zavel inhouden of slécht 
ontschorst, vallen onder het verbod van 
artikel één. 

De districtcommissarissen, bij middel 
van gogronde besluiten en onder voorbe- 
houling er den Onderalgemeenen Gou- 
verneur van te berichten, zullen eene 
vergunning mogen vaststellen, 


ARTIKEL 3 


De  overiredingen van tegenwoordige 
verordening zullen gestraft worden met 
dwangplicht welke zeven dagen niet zal 
te boven gaan en met eene boete van 
hoowstens 200 frank of alleenlijx met 
ééne dezer straffen. 


ARTIREL 4 


Het Hoofd van den Dienst van Nijver- 
heid en Handel en de districtecommissa- 
rissen worden belast met de uitvoering 
van tegenwoordige verordening, die eene 
maand na bare “bekendmaking in voege 
zal treden. 


Stanleyville, den 27 April 1915. 


J. MALYFEYT 
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Ordonnance-loi du 5 août 1915, renouvelant 
celle du 5 août 1914 réprimant l’accapare- 
ment et le surenchérissement injustifié des 
vivres, 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la Charte Colonjale ; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 
réorganisant le Gouvernement Général 
de la Colonie ; 

Revu les ordonnances-loi des 5 août 
1914 et 5 février 1915, réprimant l’acca- 
parement et le surenchérissement injus- 
tifié des vivres ; 

Considérant que le recours an législa- 
teur ordinaire n’est pas possible dans 
les circonstances actuelles ; 

Vu l'urgence, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 
L'ordonnance-loi du 5 août 1914, répri- 
mant l’accaparement et le surenchérisse- 
ment injustifié des vivres est renouvelée 
pour une nouvelle période de six mois. 
ARTICLE 2 


La présente ordonnance-loi entrera en 
vigueur dès sa publication. 


Boma, le 5 août 1915. 


Verordening-Wet van 5 Oogst 1915, tot her- 
nieuwing van die van 5 Oogst 1914, tot. 
onderdrukking van het opkoopen en onbi:- 
lijke prijsverhoogen der ievensmiddelen. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgéemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemecne Gouverneur, 


Gezien de Koloniale Keur; : 

Gesien het koninkliik ‘besluit van 28 
Juli 1914, tot herinrichting van het 
Algemcen Bewind der Kolonie; 

Herzien Ce verordeningen-wet van 5 
Oogst 1914 en 5 Februari 1915, tot on- 
derdrukking van het opkoopen en onbil- 
Djke prigsverhoogen der levensmiddelen ; 

Overwegende dat de toevlucht tot den 
gewonen wetgerer onmogelijk is in de 
huidige omstandigheden ; 

Geysien de dringendhoid, 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


De verordening-wet van 5 Oogst 1914, 
tot onderdrukking van het opkoopen en 
onbillike prijsrerhongen der levensmid- 
delen wordt hernieuwd voor eenen nieu- 
wen termijn van zes mrand. 


2 


ARTIKEI À 


Tegenwoordise  verordening-wet  zal 
vanaf harc afkondiging in voege treden, 


Boma, den 5 Oogst 1915. 


E. HENRY 


Ordonnance du 31 décembre 1915, abrogeant 
celle du 13 avril 1915 portant obligation 
pour tous les trafiquants, commerçants ou 
marchands d'être porteur d’un document 
attestant leur identité, 


Au nom du Vice-Gouverncur Général 

de Ja Province Orientale, 

Le Commissaire Général, 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 
réorganisant le Gouvernement Général 
de la Colonie ; 

Revu l'ordonnance du 13 avril 1915, 


ÂRTICLE UNIQUE 
L’ordonnance du 13 avril 1915 est 
abrogée, 
Stanleyville, le 31 décembre 1915. 


BERTRAND 


Verordening van 31 December 1915 tot af- 
sshaffing van die van 13 April 1915, hou- 
dende verplichting voor alle kooplieden 
en handelaars drager te zijn van een stuk 
hunne ecnzelvigheid bewijzende, 

Namens den Onderalgemeene Gouver- 
neur der Oost-Provineie, 

De Alsgemeene Comimissaris, 

Gezien artikel 10 uit het Koninklijk 
Besluit van 28 Juli 1914 tot herinrichting 
van het Algemeen Bewind der Kolonie: 

JTerzien de verordening van 13 April 


1915, 
ExExiG ARTIKEL 
De verordening van 13 April 1915 
wordt afgeschaft, 
Stanleyville, den 


91 December 1915. 
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Mise en vigueur du décret du 20 juin 1914 
sur les entrepôts 


ALBERT, Roi des Belges, 

A tous présents et à venir, SALUT. 

Vu l'article 75 dun décret du 20 juin 
1914 sur les entrepôts ; 


Sur la proposition de Notre 
des Colonies 


Mré 


; 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 
Le décret du 20 juin 1914 sur les entre- 
pêts entrera en vigueur le 15 août 1915. 
ARTICLE 2 
Votra Ministre des Colonies est. chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


PDorné an Grand Quartier Général, le 
24 juillet 1915. 


In Werking treding van het decreet van 20 
Jduni 1914 op de stapelhuizen. 


ALBERT, Koning der Brlgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hxrr. 


Sezien artikel 7 uit het decreet van 
20n Juni 1914 op de stapelplaatsen ; 

Op vosrstel van Onzer Minister van 
Koloniën, 


© Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL EN 


Hot decreet van 20n Junti 1914 op de 
stapelplaatsen al op 15n Augustus 1915 
in werking treden. 


ARTIKEL 2 


Onze Minister van Koloniën ts belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit, 
het Heüfdkwartier, den 


Gewaçon in 


24 Juli 1915. 


ALBERT 


Par le 
Le M'uustre 


Roi : 


des Colonies, 


Van’s Koning’s wege : 


De 


Minister van Kolonién, 


J. RENKIN 


Ordonnance du 5 septembre 1915, portant 
réglementation du warrantage des mar- 
chandises ou produits dans les entrepôts 
publics de la Colonie, 


Au nom du Gouverneur (Général, - 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
+ fonctions de (rouverneur Général, 


Vu Ja loi sur 
Cougo Belge ; 

Vu l'arrêté roval du ?8 juillet 1914, 
réorganisant le Gouvernement Général 
de la Colonie ; 

Vu le décret du 6 juillet 1915 sur le 
Warrant ; 

Vu le décret du 20 juin 1914 sur les 
entrepôts publics, 


le “iouvernement du 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


Pour les marchandises entreposées dans | 


Verordening van 5 Sentermbher 1915, tot rege= 
ling der warranteering der goederen en 
voorthrengsclen in de 
plaatsen der Kolonie. 


openhare stapel- 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algenieene Gouverneur, 


Gezien de wet op ce Regcering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het koninkhjk besluit van 28 
Jali J9L4 tot herinrichting van het Alge- 
imeenu Bewind der Kolonie; 

Gesien het decreet van 6 Juli 1915 op 
de Warrant; 

Gezien het decreet van 20 Juni 1914 
op de openbare stapelplaatsen, 


Beveelt 
ARTIKREL EÉËN 


Voor de goederen in de openbare ma- 
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s 


les magasins publics de la Colonie, con- 
formément au décret du 20 juin 1914 1l 
peut être délivré un warrant contre un 
récépissé dûment signé du déposant. 

Les formules du warrant et du récé- 
pissé sont annexées à la présente ordon- 
nance (modèle À et B). 


ARTICLE 2 


Le directeur des Finances et les rece- 
veurs des impôts spécialement délégués 
par ce fonctionnaire ont seuls ‘aualité 
pour signer les warrants. 


ARTICLE 3 3 
Chaque dépôt est enregistré dans un 
livre-journal coté et paraphé.par le di- 
recteur des Finances où son délégué et 
tenu suivant des prescriptions d'ordre 
intérieur. 


ARTICLE 4 


Sur la production du warrant, le por- 
teur sera admis à prendre, relativement 
aux marchandises ou produits warrantés, 
toutes les mesures autorisées par les rè- 
glements en vigueur. [l pourra également 
prélever des échantillons à concurrence 
de trois prises par catégorie d'articles. 


ARTICLE 5 


Le warrant peut être délivré en dou- 
ble, triple ou quadruple exemplaire, au 
gré du déposant ; dans ce cas, chaque 
warrant doit porter d’une façon très appa- 
rente la mention de : premier, deuxième, 
troisième où quatr ième exemplaire. 

Quel is soit le nombre d'exemplaires 
délivrés, | a délivrance d’un warrant don- 
ne lieu à la perception d’une taxe fixe de 
dix francs. 


ARTICLE 6 


Les marchandises ou produits devront 
être retirés de l’entrepôt dans le délai 
stipulé. 

Passé ce délai, lequel ne pourra excé- 
der douze mois, ils seront vendus aux 
enchères publiques pour le compte du 
déposant. 


Les marchandises ou produits pourront 
toutefois être warrantés à nouveau, soit 
au cours du délai de validité du warrant 
précédent, soit à l'expiration de ce délai. 
Le nouveau titre ne pourra être délivré 


gazijnen der Kolonie ondergebracht over- 
eenkomstig het decreet van 20 Juni 1514, 
kan een warrant afgeleverd worden teger 
behoorlijk geteekendl recepis van den “be- 
Waarge ver, 

De formulicren van de warrant en van 
het recepis zijn gehecht aan tegenwoor- 
dige verordening (modellen À en B). 


ARTIKEL ? 

De bestuurder van Geldwezen en de 
onfvangers der belasting bijzonder afge- 
vaardigd door dezen ambtenaar zijn alleen 
bev og om de warranten te teekenen. 


ARTIREL 3 


Teder bewaargeving ingeschreven in een 


dagboek genummerd en genaamteekend 
door den bestuurder van Geldwezen of 


zijn afgevaardigde en gehouden overeen- 
komstig de voorsehriften | van inwendig 
beheer, 


ARTIKEL 4 


Op voorleggen van de warrant wordt 
de drager genorloofd nopens de gewar- 
rantecrde goederen of voortbrengsels alle 
maatregelen te treffen door de in voege 
zijnde reglementen veroorloofd, Hij mag 
evencens stalen nemen ten beloope van 
drie opnamen per reeks artikelen. 


ARTIKEL D 


De warrant kan volgens believen van 
den bew aargever in dubbel, drie- of vier- 
voudig exemplaar afgeleverd worden: in 
dit geval moct ieder warrant in zcer dui- 
delijke wijze de vermelding eerste 
tweeile, derde of vierde exemplaar dra- 
gen. 

Ongeacht het getal afgeleverde exem- 
plaren geeft de aflevering van een war- 
rant aanleiding tot het heffen van cen 

vast recht van tien frank. 


ARTIREL 6 


De goederen of voortbrengselen moe- 
ten uit de stapelplaats weggehaald wor- 
den binnen den vastgestelden tijd. 

Na afloop van dit tijdsbestek, welk de 

traalf aan niet mag te buiten gaan, 
Se zij in openbare “veiling voor reke- 
ning van den bewaargever verkocht wor- 
den. 

Nochtans mogen de gnederen of voort- 
brengselen opnieuw æewaranteerd wor- 
den, ’t zij binnen den geldisheidstijd 
van de vorise warrant, ’& z1 na verloop 
van dezen tijd. De nieuwe titel kan enkel 
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que contre remise de l’ancien dûment 
acquitté et moyennant paiement d’une 
nouvelle taxe. 


ARTICLE 1 
; Sont applicables aux marchandises et 
produits warrantés, toutes autres dispo- 
sitions légales ou réglementaires régis- 
sant les Entrepôts Publics. 
ARTICLE 8 
Le Secrétaire Général est chargé de 


l'exécution de la présente ordonnance 
qui entrera en vigueur dès sa publication. 


Boma, le 5 septembre 1915. 


afgeleverd worden op inlevering van den 
vroegeren behoorlijk vereffend en middels 
betaling van een nieuw recht. 


ARTIKEL Ÿ 


Op de gewarranteerde goederen en 
voortbrengselen zijn toepasselijk alle an- 
dere wettige of regelende voorschriften 
op de Openbare Stapelhuizen, 


ARTIREL 8 


De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening welke vanaf hare afkondi- 
ging zal in voege treden. 


Boma, den 5 September 1915. 


E. HEXRY 


Ordonnance du 5 seotembre 1915, portant | Verordening van 5 Sentember 1915, hou- 


règlement général sur les entrepôts, 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
réorganisant le Gouvernement, Général de 
la Colonie; 

Vu le décret du 20 juin 1914 régle- 
mentant le régime des entrepôts; 

Vu l'arrêté royal du 24 juillet 1915 
portant mise en vigueur du décret du 
20 juin 1914 précité à la date du 15 
août 1915, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 

Le décret du 20 juin 1914 réglemen- 
tant le régime des entrepôts recevra son 
exécution conformément aux dispositions 
du règlement ci-annexé. 

ARTICLE 2 
To directeur des Finances est chargé 


de l’exéction de la présente ordonnance. 


Boma, le 5 septembre 1915. 


dende algémeene regeling der stapelhui- 
zen, | 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisech-Congo; 

Gesien het koniuklijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het Alge- 
meen Bewind der Kolonie; 

Gezien het decreet van 20 Juni 1914 tot 
regeling van het stelsel der stapelhuizen ; 

Gezien het koninklijk besluit van 24 
Juli 1915 tot in voege brenging van 
voorzeid decreet van 20 Juni 1914 op 
datnm van 15 Oogst 1915. 


Beveelt : 
ARTIREL LÉN 


Het decreet van 20 Juni 1914 tot rege- 
ling van het stelsel der stapelhuizen zal 
in uitvoering gebracht worden overecn- 
komstig hierbij gevoegd reglement. 


ARTIKEL 2 


De bestuurder van Geldwezen wordt 
belast met de uitvocring van tegenwoor- 
dige verordening. 

1915. 


Boma, den 5 September 


E. HENRY. 


WARRANT N°. 


“res SOUSSIUNÉ ......... 


Annexe à l’ordonnance du 


B 


Récépissé remis 
à l'Administration du Congo Belge 


——. asseess —-- 


déclare avoir reçu ce jour du Do nement de la Colonie du Cohigo Déice fenrésente 


7 


par 


délégué du L'iréctour des Finances, in Warra 1 
du Gouverneur (rénéral, en daïe du 5 septembre 1915, 
produits spécifiés ci-après, déposés à l’Entrepôt Public de 


. 


See Nombre Marques 
de 
l'emballage | dScolis | et numéros 


Receveur de “Linpôts à 


coufornte a 


rclatire 


7° 
t 


ordonnaate 
et 


LE dispositions de 
marchandises 


aux 


Poids brut Observations 


Î 
; 
i 
H 
i 


| 
| 
| 
| 
| 


Les marchandises ne seront restituées que contre remise du warrant dûment acquitté ; 


elles seront retirées de l’entrepôt au plus tard, le 


de laquelle le dit document cessera d'être valable. 


Une assurance à la Compignie 


dises contre le risque d'incendie. 


Les sommes dues au dépoxitaire s'élèvent à ve jour au montant d: frs. 


l 
( 
| 
À compter du 
| à raison de frs.... 
l 

les entrepôts publics. 

Le warrant est délivré 
étant accompli, les autres 


par... 
Gouverneur Général datée du 5 septembre 1915, firant les 


kilogrannes inv 


ert 


191. 


., une tare de magasir 


csibles, 


. exemplaires, Tous 


resteront nuls. 


4 


2 


police n° .... 


ta 


191 ., date à partir 


0 


age sera appliquée et calculée 
ux fivé par l'ordonnance du 
droits de magasinage dans 


de même date. Un cremplaire | 


191.. 


Î 


couvre les marchan- 
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pas 


Wu 


5 septembre 1915, 


GOUVERNEMENT DU CONGO BELGE 


Fes RE —— —  — er are un 


WARRANT N° __ A 
délivré 
par lAdministratior du Congo Belge 


A ——— — 


Le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Directeur des 


Finances soussigné, certifie avoir reçu en dépôt, de ............ à ....... +R Ty les 
marchandises spécifiées ci-après qui ont été emmagasinées dans Entrepôt Public de... 
E'n foi de quoi, le présent certificat, enreyistré au Journal sous le n°...... folio...., 


ust délivré ce jour à titre de Warrant conformément au décret du 24 juin 1915. 


L RE 
j 


£ | As Nombre ! Marques 
Espéces de maurchaniises | de Poids but | Oiservations 
l'emballage de colis | et numéros 


| | | | 
Les dites espèces, natures, quantités et poids. résultent des délarations faites par 

Île déposant. 

| Les marchandises devront être retirées de l''ntrepôt et le présent warrant cessera 

l'étre valable au plus tard le... 191..; jusquà cette date elles ne seront restituées 

loue contre remise du mrésent aarrant dûment arquitté. 


Au dire du déposant, les marchandises sont assurées contre le risque d'incendie, par 


ere .... police n°... 
Les sonvmes dues au dépositaire s'élèvent à ce jour au montant de’ frs. ........ anses 
À compter du... 191...., ane taxe de magasinage sera appliquée et cal. 
culée à raison de frs... PALIER kilogramies indivisibles, taux fixé par l'ordon- 


nance du Gouverneur Général datée du 5 septembre 1915, fixant les droits de magasin 
dans les Entrepôts Publics. : 

Le présent iarrant est délivré en... exemplaires, tous de même date. Un exein- 
plaire étant accompli, les autres re. feront nuls. 


Reçu la somme de dix francs. dis bina ins le matt Ruelle 
(Article 4 de l’ordonrance du à septembre 1345 LE DÉPosiTAIRE, 


Libre sin dans an fresh 


Pour le Directeur des Finances, 


Le RECEVEUR DES IMPOTS DÉLÉGUÉ, 


u Fe 
À 


Bijvoegsel aan de vérordening | 


= mr re | 


a 2 ac - —— 


Recepis afgeleverd 
aan het Beheer var Belgischk-Congo 


D RER — 


Ondergeteskende ................ srsreeeses te eee eee ses 
verklaart heden ontrangen te hebben van de K:yrering van 
woordigd door M. ,.... dersreeresesee , Ontranger der Helastingen te... , 
afgevaardigde van den Bestuurder van Geldwezen, een Warrant, overeenkomstig de 
schikkingen der verordening van den Algemeenen Gouverneur op ditum van 8 Septem- 
ber 1915, nopens hiernavermelde goederen en waren, neergelegd ter Openbare Stapel- 


plaats van .........,.,,.......,.. . 


Aard : Merken Ruw 
Soorten gosderen . der Getal celii Aanmerkingen 
verpakking en nummers gewicht | 
pm _— | _ = — a 


b | 

De goederen zullen enkel weergegeven worden tegen inlevering van de behoorlijk ver- 
effende warrant; zij zullen ui! de stapelplaa’s weggehaald worden ten laatste den... 
191...., canaf welken dag gezegd berjsstuk ral oplhouden te gelden. 


Eene versekering bij de Maatschappti) lis n'...... dekt 
de goederen tegen brandgevaar. 4 
De sommen aan den bewaurgever verschuldigd bedragen op heden fr... 
Te rekenen van ..........,2. 191.... zal er een magazijurecht toegepast worden 
berekend tegen fr.......... DEP. eee. ondeelbare kilogranmmen, recht vastgexteld bé 


_verordening var den Algemeenen Gouverneur op datum van 5 September 1915, houdentde 


vaststelling der magaziinrechten in de openbare stapelplaatsen. 
De Warrant wordt afgeleverd 1n............ exempleren, alle van denzclfden datum. 
Na voltoomg van cer exemplaur blijven de andere zonder wuarde. 


De BEewvaaReEvEr, 
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RÈGLEMENT GÉNÉRAL SUR LES ENTREPOTS 


CITAPITRE PREMIER 


Des Entrepôts en général 


Forma'ités à l'entrée en entrepôt. 


ARTICLE PREMIER 


| $ 1. —- Aucune marchandise n’est admise au régime de l’entrepôt si, lors de 
l'importation, elle n’est déclarée pour cette destination. 

$ 2. —— Préalablement à l'introduction en entrepôt, l’importateur est tenu de 
déposer au bureau du receveur une déclaration en double expédition et une formule 
pour la reconna'siance de réception conforntes aux modèles arrêtés par l’Admi- 
nistration (l}. 


ARTICLE 2 


$ 1. — La déclaration doit contenir toutes les indications nécessaires pour 
l'application‘ du tarif des douanes, pour la vérification des marchandises et pour 
l'établissement de la statistique commerciale. Elle doit énonccr, notamment, le 
pays de provenance, le nombre et l'espèce des colis, ainsi que leur poids brut, 
mirques et numéros, l'espèce des marchandises qu'ils renferment, suivant les déno- 
minations du tarif, leur poids et leur valeur. 


$ ©, — Tax déclaration donne à l'Administration le droit de vérifier Îles 
marchandises, et, s'il y a lieu, de les saisir et de les préempter. 


ARTICLE 3 


$ 1. — Aux déclarations et à la reconnaissance de réception, la base du 
droit, par rubrique, est libellée en toutes lettres, de façon à éviter que le doeu- 
ment ne puisse être tronqué ultérieurement. | 


$ 2. -— Des modifications ne peuvent être apportées à la base de peyception 
qu'avant la vérification. Elles doivent être approuvées par le déclarant et par le 
receveur, 

$ 3. -- Une parfaite concordance doit exister entre les inseriptions figurant 
aux déclarations et à la formule devant servir de reconnaissance de réception. 
Le receveur collationne les expéditions et atteste cette opération par l’apposition 
de sa signature, 


84 — Une expédition de la déclaration preserite par le paragraphe 2? de 
l’article premier est visée par le receveur pour validation et revêtue d’un numéro 
d'ordre. Ce document est Dé en apurement du manifeste ou du registre des 
marchandises importées par le chemin de ter. 


5. — Ta déclaration dûment validée est remése aux agents chargés de la 
vérification et de la constatation de l’emmagasinage. Ils rendent compte sur ce 
document de leurs opérations et le remettent au receveur pour établir la prise 
en charge au compte d’entrepôt (2) dont il est question aux articles 20 et 21 du 
présent règlement. 


(4) Finances, Modéles nos 193 et 125. 
(2) Finances, Modèle no 428. 
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8 6. — Ta formule comprenant la reconnaissance de réception qui a été 
retenue à la recette, est, anrès avoir été éventuellement modifiée conformément 
aux résultats constatés par la vérification, restituée à Tl’entrepositaire. Si les 
marchandises ont été introduites dans un entrepôt particulier ou fiétif, la recon- 
naissance de réception est conservée à l’appui du registre des marchandises entre- 
posées dont la tenue est prescrite par les articles 83 et 92. 


$ 7. — En cas de perte ou de destruction de la reconnaissance de réception, 
l'intéressé peut en obtenir un duplicata avec mise au point du décompte moyen- 
nant le versement d’une somme de deux francs au profit du Trésor. 

$ 8. -—— Quant à la seconde expédition de la déclaration, elle est conservée au 
bureau de la recette pour être ultérieurement, après annotation éventuelle des 
différences constatées par la vérification, remise au service de I4 statistique 
(Direction des Affaires Economiques). 

Les recevours sont tenus de veiller à la eoncordance exacte entre 1es reeon- 
naissances de réception elles déclarations originales conservées au bureau de la 
recette, | 


ARTICLE 4 
$ 1. —— Tl est procédé à l'entrée en entrepôt à une vérification détaillée 
des marchandises. 
$ 2.-— Dans les régions où, en raison du climat, l'ouverture des colis serait 


de nature à empêcher In bonne conservation en entrepôt de certaines marchan- 
dises, la vérification peut n'être que sommaire, c’est-à-dire se borner à la recon- 
naïssance du nombre ct de l'espèce des colis, ainsi que de leurs marques et nu- 
méros et de leur poids. Le Gouverneur (Général désigne éventuellement par ordon- 
nance spéciale les régions et les marchanilises auxquelles la dispense d'une véri- 
fication détaillée peut s’appliquer. . 

Dans ces cas, le receveur veille à ce que les marchandises qui ont hénéficié 
à l’entrée d’une dispense de vérification détaillée soient, autant que possible, 
arrimées séparément dans un local spécial ou dans une partie distincte d’un 
local de l’entrepôt. 

Les dispenses de vérification détaillé: re peuvent s'appliquer anx entrepôts 
partieuliers et fictifs TT y a, en effet, pour l’unité du régime des entrepôts, 
pour la sécurité des droits du Trésor e pour l’exécution des recensements, utilité 
à emmagasiner des marchandises, préalablement inventoriées en détail. 

Des vérifications suffisantes peuvent au surplus êlre exécutées aù vu des listes 
détaillant les marchandises destinées à l’enrepôt, de manière à les limiter, sauf 
le cas de soupcon de fraude, à un netit nombre de colis. 


8 3. — Ki les marchandises bénéficiant de Ja faveur de la vérification som- 
maire, étaient l’objet d'une demande de changement d'emballage, elles ‘de- 
vraient à cette occasion être soumises à une vérification détaillée. 


Formalités à la sortie de l’entrepôt. 


ARTICLE D 


$ 1. — Aucune marchandise ne peut être enlevée d’un entrepôt, sans que 
l'intéressé ait, au préalable, et suivant le ras, remis au receveur, en triple expé- 
dition, une déclaration pour la consommation (1).le transit (2),ou l’entrepôt (3). 

La reconnaissance de récention mentionnée à l’article 3 est présentée en même 
temps aux fins de décompte ou d'annulation. 

Il faut ‘autant de déclarations distinetas qu'il y a de destinations et de modes 
de transport. 


$ 2. - Les dispositions des articles 2 et 3, $$ 1, 2,3, sont applicables aux 
déclarations faites à la sortie des entrepôts. 


(4) Finances, Modèle ne 125/a. 
(2) Finances, Modèle no À 
(3) Finances, Modèle no 12 
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van 5 September 1915. 
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WARRANT N°. 
__ afgeleverd | 
| door het Beheer var Belgish-Congo 


f 5 
De Regecring der Kolonie van Belgisch-Congo, vertegenvoordigd dovr ondergeteekende 


Bestuurder van Geldiresen, cerklaart in bewtriag oatrangen te hebben van... 


LE munie hicrnascrnelde khocpirarcn watkhe gelcrieon werden 1x de Openbaré Stapel- 
pluats Tan et 
© Ten bewijre waartan, tcgeniwoordig gctuigs-hrift, ingeschreven in het Dagboek onder 
HP Lines folio ...... heden afyeleverd wordt ten titel van Warrant, overeenkomstig 
het decreet van 24 Juni 1913. 
mr je ere Re RE ne ae ee pee Du. Et D ART Em + sban RP Dh AE 50 
[l 
l 
\ard Merken Ruw 
Soorten gocderen | dr Gelal colli Aanmerkingen 
i mer: ci i 
verpakkin en numiners gewicht | 
| 
LES ss Re ee SR NE EU ei de Lie CAN Rule Dh sé en den ir À 
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Gezegde soorten, aard, hoereelheden £n aeiricht naar de verkluringen door den bewaar- 
géver gedaan.  . 
De goedrren moeten uit de starctnlaats seeçashaald in en de tegenwoordige warrant 


sal ephouden te gelden tu allesiiste den... se. LEA EDR tot op desvn datum 
sullen 2ij cakel teruggegesen worden tegen inlerering van de fegenrcordige warrant be- 
hoorlijk vereffend. 

VNaar zcggen van der beraurgrrcr eenêen ée yoederon tegen brandogcraar  verzeker 


de apr 
DD re ane dater PR MAUR NP 


De aan den berraargerer verschuidigle sonraen bedragen heden fr. 


le rekenen van... EVE: ht torgepast worden berekend 


tegen fr... per... ondeelhaic Lilogramuen, rccht rastaesteld bij verordening van 
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eux op dan con 5 September 1815, koudende vaststelling van 


den Algemeen Gouver: 
de magazijnrechten in de Cicnbaxe Stapelplautsen. 


T'egenisoordige warrant werd afselercrd in 2. caempdlaren, alle van dencelfden 
datuin. Na voltooïng van een exemplaar blijecn de andere sonder wuarde, 


Ontvangen de som van tien frank. SRE PT CARTE 191...: 
{Arlikel 4 uit de verordening van à September 1915) De BRwAARNEMER, 


Den lisant cire 


Voor den Bestuurder van Geldwezen, 
De AFGEVAARDIGDE ONTVANGER DER BELASTINGEN 


“uezINtodviS o4vquadO op do u9ojpriuos 
-JO0A OPU9I9S9X JO 981)oM JIDDUB OI MItossedao1 ufiz uo91os 
-SuoIq}iO0A U9 UVI2N00S DPDIVOTULIILTMIS 9D AO — ‘L HIMIEHV 


"AU09X ANOIU U90 UBA SUIW)U SLODDITU U9 PUJJOIDA HÉHHOOUS 
UHIOHEULA U 


“DIF U9H199$9$)SLA UOPD UDUUIG UIPIOM DIECUISTOM SF & 
8p JF U9}20W UO[OSSU9IAHIOOA JO UYXOD9IOH 8 — ‘9 HIRILUV 
AURAI] UN) 
URA JUI01 JSUA U99 UBA UOJIOU JOU 10} SUIDTOIUCE JUPLIPAL U99 VA 
SuMoADf[[t 0D 1J098 UGIPIATUOXI OPADAL R [UI0F 19H JUILIFUO 
“U9SCAN JECIAUIOXO 9NAIUTA JO PAIN ‘ODOOMI ‘HISLV9 : SHTIPDIOUWADA 
Op OZfFM OMÉMODENN ÆANZ NE AUBIAINM 9H 1000 5 JD UT ‘Ua 
-IOM DIDAOTOSIC ABEIAUUONO SIDHOAUDJIA JO -0IID ‘I9Q4ND UT 10A9T 
-JEVMO{ U0!) UVA UDAOUUŒ GUYBIOA UUM JUEIIUAM 0 — ‘C'IENILUV 


"UOIONTHIR SN99I JO uoureutc 
QJID UBA 9400104 U91 UAUIOU UHIEJS SUDOUIAY BU [TEE DIOOHIOOIOA 
UIJUOUWOTSAX HDULIZ 9890A UT 9H AOOP UDJJed} 07 UD[OBAAILELU Off 
SIOSSU9U{JIOOA JO UDI3N9O08 OPIVIQUELILMOSE OP suodou 0110005 
J93EIP OP JDIOM JUVIIUM 9) UBA UYBSDILOOA AO — ‘Y TASILUV 


‘190404 SIDUSMUT UVA U9IJHIUISIOOA 
9P STSUIOMUIILIAO UOPNOUOS U0 OPHINALUAISJE UfIZ JO UYZHMD 
UBA J8PANNJSO UID 100) DUIHIIULEZUIS U9 PISTUWOUIE LOS 
U99 UI USASIUISOSUT JPIOM SUIAOBILEMOU JODOI — ‘€ HIMIIUV 


: ‘U9U9H99} 0} UOJULIIUM 9D WO PSIOAUT UOSIIE 
UfTZ ‘IVBUSIQUE UG79}) 400! DITDAVUAISIE JOPUOZIIA ‘SUTISL[04 45D 
SA9SUBAJUO 9D U9 U9ZIMDIOL) UUA J9DINN?S24 9Œ — ‘SG TIAHHUHV 


‘(& U9 V USIISPOU) BSUIUQNIOIIA 9SIPIOOMUIHU UE 
quoouos ufiz SIdo99X J0U UEA U9 JULIIUPM UBA UII9TNULIOF 9(F 
*'A9ADSIPLMOU U9P UVA 6199941 PUIH9YTIS 
xfrAoouoq U289% U9PIOM PIVAD[OSJE IUVIIRAM Uu) UBYX ‘FIGE Eunf 
08 UVA 999199) J0U SIISWUOMUOIIIAO FUILAUIBIS. HO OIUOT0M don 
uoufize$eu 9o18qu9do 9D UI U2IYP908 9p 41004 °NIS TANLLUV 


*STUOTOH Jp U9SJUEICI2dE}S 91eq 
-U90O ep ur SureoquedieM dop Sure8er epuspnoy 
fQrer Jsqmoideg G uvA Sutusapaoïsa 9p IN JoSHeXT(] 


2Z9p 6 18D 109494 SIDUJAUT UEA 1 ji Ua ul 
-X3DUO [V3 UCIIOJUPIIEA JU UPPICLAË HODATUAMAIOOA DUIUIAËIE OP 
DPDOUISIU ‘UDIHPIOS U9A9D9IS BULLCMOU A9) UOSIEU[ATOURIS 07e 
UT 9j) AOOA UOIDASJJU UVSOUT SAUVEUR OID USIEIISUET U0Z 
9) SUIUDPDAOXIA [TH JUZ ANOUAJANCE) SUOOUT) 


UHBDIOE 9T 


Djtvzai 


IPIAUDSEVA 09 Ut — 


do SIP U9109II00A U3 U9}U99d 
-DM)ZI9A JOUA UDSUTNIOHAVA Of 


‘Puv989001 UfIZ JUVAILVAL 0p 4GOP TOU l'E 
UL U9X9)DDGH 92)D VpUSHALU SIC U 
3965 OLJVJJULIILMIS [5 


HALO 
LHU9S 


10 JUSA 
#0] 


LU 
AUUA [0}I} Ugo JULALUM JD UVA UEM 49. 

“VOUTLL Op ‘à [oNtIAE IT UVIZICOA M9 
SUOBOM UÎTZ pIELUIE î uvpnoz 
-0pP205 0) COILEA SUD Up uuuISso4 97 do 


DSIPIIISULSOY 9i1E VpDUO ‘opaut ZUIIU 
UYD dO0A FSuU0Iq JUREIPA UOY UVA UO3: 
| “IaUaU 
-XBEMIY Up JOOP DUYMIYMEDUO ST UO FAEEHOBAO PIOAM ZU9 ‘DID 
-ROAOHID ‘TOQ{nD ‘TSHU9 J00 JO USUUIN 8} 1J998 APVIAUOYXO 9 
‘JNUADISB}I 
2M9U UOD UVE [208 SOIT 
PAIdAOIOSJE DIM 
DUYIISAL UVA [9}} U93 XN9S JOU JUD FNUEUHOS AOY9 JDIOM BUIDION 
‘PI91595S0A 
USXYp905 9pAL 
isMU9) 30 


19 1UU7S U9ICIAWIOXO OPAJAYIOSFE JVASS 


[14 NITIIN8Q9S 419 JPIOM JOUE U9IZ AO 
{U9UY A9) SUIAVAUG 91 AHUIQUATEAMOEU CH TU 
YIIPUB JO AUVVAOSPUVAIA U9S9Y PA9H0/49A 
JID0U U949PI08 0D SIM DINDoBUEE (O0 49 JDIOM PUIUWOMICOASOE 
‘SD USID UPA UOU9IMUI &} UVIS0H VPUYd00; s19pur 
US U9]U)DAU(IZVSEUL 9H SPOUUSIE ‘JUPIIEA 9D UCA SUHOASIJE 
D [II ‘SUTUSUILEMIA 8D SUIIOM UFIZ DÉIDINUISAIA LOUIOUAPEMOG 
U9p 91) UsWUOS 9} U9ADG9S USUUIN uv] A0 MOO 43 U9PIOM 
“UOPIIN U9A9SOB BULIEMIU 19} U9I9IPI08 
9D JPPAM ULIZESCU 39U U3 I[09 4YD SASUITUNU 0D US HASU JOU ‘SUIH 
-MRAIJA J9P pate 9D ‘JUOIMIYB U9 PIOULIOASOU J9Z9D ‘US13P208 49D 
PAU 9D ‘ISWSUICEMI HOD UVA OID U9 JO9AISIUCMIU USD UBA SIIPE 
Jeu US UaUreU 9p : PIOUUIDA UBLIS JUBIIPA 0) (10 -- à TAMELHT 


*“SJUEFJIIEM JSP 108189S OU UVA SUITIeISUT 
opuopnou ‘GI6F HNL 9 UEA J00100P FOU AIN 1084011110 


ueBUTUUT 


9Iput us 


eueudopeeis 


SUMAMUUŸ VMAIT Gi} 


PUUIGET TT UOR 
‘u4opoof ajdus 
-J0UDD  suaaouaary 
9P AOPAO "7" ur» J0 
ADD Ua 9] 
JD juva.tven obrpaoon 
-Wobo uaËot fo1722 
"EUIO{I 91 U9ZOM 
-PI9 UEA 18pPANNIS 
-0# 180H UD UEY 


Suruo329150y 


î 
à 
l 
! 


_— 861 — 


ARTICLE 6 


$ 1. — Après avoir vérifié la concordance du document de sortie avec le 
compte et la reconnaissance de réception et s’être assuré que les trois expéditions 
sont conformes, le receveur valide un exemplaire, le revêt d’un numéro d'ordre 
et le remet aux agents chargés de procéder à la vérification des marchandises. 

S'il s’aoit d'un transfert sur un autre entrepôt, il détache. au préalable de 
cette expédition, le duplicata qu'il transmet, après l'avoir complété, à son coïlè- 
gue du bureau de destination. 

En cas de mise en consommi un le receveur délivre au vu de Ja déclaration, : 
un acquit d'entrée (1) eenstatant le vesement. des droits; ecux-e6i doivent, tou- 
jours, être payés au comptant avant la vérification et l'enlèvement des marchan- 
dises, 


$ 2. — À la sortie de l'entrepôt, les march: andlises, sans distinction de nature, 
portées dans un même doc uns doivent être réunies pour lx vérification à l’en- 
droit désigné par les agents de Fadministration des douanes. 
8 Î Ês 


$ 3. — L'enlèvement des marchandises doit se faire en présence de ces agents 
et il est procédé comme si les marchandises sortant de l’entrepôt arrivaient direc- 
tement de l'étranger, c’est-à-dire à la reconnaissance des colis et à la vérification 
déluillée des mare ‘handises. 


_— 
ARTICLE 7 


$ 1. — Le résultat de Ja vérifiention est constaté par les agents au dos de 
la déclaration validée par le receveur au dans le certificat à détacher de Pacquit 
d'entrée. 

Ces doenments sont ensuite remis au recevenr qui décharge Île compte des 
quantités énoncées dans le certificat des employés et effeetue Ta même décliarge 
sur la reconnaissance de réception qu’il restitue alors à l’entrepositaire si elle 
n'est pas eomplètement apurée ; dans le cas contraire, elle est retenue à la 
recette. 

$ 2. - S'il s’agit d'un transfert sur un autre entrepôt ou d'un transit, la 
décharge n'est définitive qu'après la rentrée, au bureau de délivrance, du passa- 

unt-à- LA ou du duplienta avee les certificats requis. 

$ 3. -… Pour l'apurement des reconnaissances de réecption, le cadre des dé- 
comptes sat. autant que possible, subdivisé d'après les ENS figurant à l’en- 
trée, de manière À permettre une suppbutation 2 apide des quantités de “marchandises 
de chaque espèce restant en entrepôt. 


ARTICLE 8 


L'introduction et l’enlèvement des marchandises ont lieu dans les délais fixés 
par les documents et sans autre interruption que celle accasionnée par la ferme- 
ture des magasins. 


ARTICLE 9 


Tout document relatif à des mouvements de Rae entreposées est 
remis, avant de sortir ses effets, au chef local de la douane, qui désigne les agents 
chargés de pratiquer la vérification, d’assister à la as a magasins et au char- 
gement dans les wagons. Si le receveur est chef local, il désigne ces agents en 
même temps qu'il valide le document. 


ARTICIE 10 


Tous agents vérificatenrs ou autres surveillant le chargement ou le déchar- 
gement Ges ‘marchandises sont tenus d'inscrire dans des calepins portatifs (2) les 
opérations auxquelles ils proctdent et les constatations qu'ils ont éventuellement 
faites. 

Ces calepins sont en dépôt au bureau du chef local de la douane, Celui-ci 
s'assure de leur tenue régulière et en pratique de temps en temps le pointage 
avec les écritures de la recette. 


(A) Finances, Modéle no 4%. 
() Finances, Modèle ne 146. 
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Placement et manipulation des marchandises, 


ARTICLE 11 
$ 1. — Il est interdit de changer, de quelque manière que ce soit, la place ou 
l’arrimage des marchandises, à moins d'autorisation spéciale du receveur. 
$ 2. — Une étiquette numérotée (1) est placée par les soins des entreposi- 


taires, sur chaque colis ou partie de marchandises ; létiquette porte le numéro 
d'ordre d’inscription au registre d’entrept, la date et le numéro du document, 
en vertu duquel le dépôt a été effectué. 


Changement d'emballage. 
ARTICLE 12 


$ 1..— Sauf ce qui est stipulé à l’article 41 du décret du 20 juin 1914, pour 
les produits indigènes déposés en entrepôt publie, les marchandises emmagasinées 
dans les entrepôts publics et particuliers peuvent être changés d'emballage, 
examinées, triées et assorties, à la condition d’en faire préalablement par écrit 
la déclaration au receveur qui désigne un cu plusieurs agents pour surveiller les 
opérations ; celles-ci doivent être poursuivies sans interruption. Les nouveaux 
colis doivent être dûment reportés dans les écritures, tout comme s’ils entraient 
à l’entrepôt, et les étiquettes apposées doivent être modifiées.en conséquence et 
suivant les instructions données par le receveur. 


$ 2. — Les déclarations de changement d'emballage, triage, assortiment, ete., 
sont libellées sur des formules imprimées, semblables au modèle arrêté par 
l'Administration (2). 
… Les agents y relatent le résultat des opérations et les remettent au receveur à 
Peffet de modifier les prises en charge au compte et les reconnaissances de récep- 
tion. | \ 


$ 3. — Les marchandises ne peuvent être étalées pour être exposées en vente. 


Prélèvement d'échantillons. 
ARTICLE 13 


$ 1.-— Te receveur peut, sur la demsnde écrite de l'entrepositaire, per- 
mottre la levée d'échantillons de marchandises entreposées. 

Les échantillons sont soumis au paiement des droits au comptant. Il n’est fait 
exception que pour les marchandises sans aucune valeur marchande et pour autant 
que leurs quantités et dimensions ne doivéait en rien diminuer la valeur des 
marchandises entreposées. | 


$ 2. —— T’entrepositaire est tenu de «léposer en triple expédition une déclara- 
tion pour la consommation (3) mentionnant la quantité de marchandise qu'il dé- 
sire enlever à titre d’échantillon. 

En s'inspirant du principe nosé au varagraplhe précédent, le receveur, suivant 
le cas, délivre un acquit d'entrée ou se borne à valider la déclaration déposée. 

L'agent assistant à Ja levée des échantillons s'assure de l'exactitude de la 
déclaration et acte ses constatations dans le certificat de vérification. 


Conservation des marchandises, 
ARTICLE 14 


Les entrepositaires sont tenus de veiller à la bonne conservation de leurs 
marchandises ;'le receveur les y invite au besoin par écrit, et à défaut nar eux de 
satisfaire à cette invitation endéans les qninze jours, il peut les priver de la 
faveur de l’entrepôt. Dans ce cas, les marchandises doivent être immédiatement 


(t) Finances, Modèle ne 430. 
(2) Finances, Modèle ne 124. 
(3) winances, Modèle no 125/a. 
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déclarées pour la consommation ou la réexportation en transit ; sinon, il est pro- 
cédé à leur égard conformément à l’article 28 du décret du 20 juin 1914. 


ARTICLE 1 


La surveillance de la douane sur les entrepôts ne s'exerce que pour la sau- 
vegarde des droits du Trésor. Comme le stipule l’article 13 du décret précité, 
l’Administration ne peut être rendue responsable sous aucun rapport des dom- 
mages subis par les entrepositaires du fait du dépôt des marchandises en entrepôt, 
à moins que celles-ci ne soient endommagées ou perdues par suite de la négligence 
de ses agents. 

Les entrepositaires, s'ils veulent se couvrir contre les risques’ de sinistre, 
doiveut assurer la valeur de leurs dépôts. 


Redevabilité des droits. 


ARTICLE 16 


Le transport des marchandises de l'étranger vers l’entrepôt constitue une 
importation dont l'effet est suspendu pendant la durée du dépôt. 

L'importation est constituée lorsque les marchandises sont enlevées de l’en- 
trepôt. : 


ARTICLE 17 


Les marchandises retirées d’entrepôt étant ainsi plaçées, pour l'application 
du tarif, dans les mêmes conditions que si elles arrivaient directement de l’é- 
tranger, le droit qui les frappe est celui en vigueur au moment où elles sont 
déclarées pour la consommation, quel que soit le tarif qui existait à l’époque de 
leur entrée en entrepôt. Il en est de même pour la fixation de la caution en cas 
de transit. 


ARïICLE 18 


Dans les entrepôts particuliers et fictifs, ainsi que dans le local spécial des 
entrepôts publics affecté au dépôt des marchandises indigènes, la prise en charge 
sert de base au recouvrement éventuel des droits : elle est invariablement 
fixée à l’entrée en entrepôt et augmentée, en cas d’excédent, conformément à 
l’article 54, paragraphe premier, du décret du 20 juin 1914. 

_ Les droits sont dûs sur les manquants quels qu’ils soient et alors même 
que les marchandises auraient été détruites par suite d'incendie ou d’un autre 
événement de force majeure. 

Les concessionnaires d’entrepôts de l'espèce doivent donc comprendre le mon- 
tant de ces droits dans la valeur des dépôts qu’ils seraient amenés à assurer. 

Au contraire, en vertu du principe inscrit dans l’article 54, paragraphe ?, 
du décret précité, lorsque des marchandises se trouvant en entrepôt publie sont 
détruites par des événements de l’espèce, les droits ne sont pas exigibles. 


Minima à l'entrée et à la sortie. 
ARTICLE 19 


Le minimum, par espèces, des marchandises pouvant entrer dans les en- 
trepôts et en sortir est fixé à un colis muni de son emballage d’origine, sauf 
ce qui est dit à l’article 13 ci-dessus au sujet de la levée des échantillons. 


Transcription des marchandises, 


ARTICLE 20 LS 
$ 1.-— Au vu de la déclaration mentionnée à l’article 17 du décret du 
20 juin 1914, le receveur opère dans les comptes, la transcription des mar- 
shaudises au nom du nouvel entrepositaire et valide la nouvelle reconnaissance 
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de réception contre retrait de celle dont Le DUREE primitif était détenteur. 
$ 2. — Si la transcription ne comprend qu’une partie des marchandises énon- 


cées dans la reconnaissauce de réception, le receveur s’abstient de retirer ce docu- 
ment, au dos duquel il annote La quantité fai ant Po de la transcription. 


- $3.— Quand, dans ce dernier cas, l’opération s'opère sans mutation. d’en- 
trenôt, le receveur exige que la partie cédée soit distraite du restant pour être 
arrimée séparément. 


Compte d’entrepôt. 
ARTICLE 21 


$ 1. — Le receveur tient nn compte des marchandises eutreposées (1) présen- 
tant les indications qui doivent servir à Ja liquidation des droits de la Colonie et 
éventuellement à la perception des droits de magasin. 


$2, —- 11 est coté cbparaphé par le controleur. Le receveur y ouvre un compte 
spécial à chaque entrepositaire, pour autant que celni-ei pratique habituellement 
le dépôt des marchandises en entrepôt ; dans le cas contraire, l'inscription s'effec- 
tue dans une série gé inérale. Les marchandises + sont inscrites en ‘donnant aux 
colis un numéro d'ordre qui est reproduit sur l'étiquette dont ils doivent être 
munis. 


K 5... Ces comptes sont débités iles quantités énoncées duns les certificats 
de vérification apposés sur les déclarations et déchargés des quantités constatées 
à la sortie, ’ 


ARTICLE ?? 


$ 1. -— Fes marchandises sont inserites dans lex comptes au nom de celni, 
conducteur où destinataire, qui les à présentées à Ja vérification, à l'entrée de 
l'entrepôt publie. : 

$. 2. — Jjaus les entrepôts particuliers ei fictifs, elles sont inscrites dans le 
compte ouvert à la recette au nom de l'entrepositaire, titulaire de Ja concesston. 

$ 3. —— Les marchandises ne sont délivrées qu'en vertu d'une déclaration de 
la personne inscrite au compte où de celle qu. en à fait opérer régulicrement Ja 
transcription en son nom. 

$ 4 — A la fin de chaque année, ls ceniptes sont arrêtés, Les inscriptions 
de prise en charge ‘sont renortécs à compte nouvean : Les aqnuntités inscrites 
en décharge sont totalisées et reporlées an crétit du nouveau cémnte, sans qu'il 
soit nécessaire d'échanger les reconnaissances de réception. Toutefois, sur la pra- 
position du chef local de la douane, Le directeur des Finances peut autoriser l’en- 
treposeur à différer d’une ou plusieurs années la clôture et le report des comptes, 
si le peu d'importance des mouvements pertnet une utilisation aussi prolongée 
des registres. | 


Entrepôt publie 
ARTICLE 23 


L'entrepôt publie est ouvert, pur ordonnance du Gouverneur Géueral, dès que 
les locaux ont été mis à la disposition de l'A: \imrini «tration et ce dans les condi- 


tions de sécurité requises. 
En cas de concession, les locaux jugés näcessaires sont appropriés selon les 


indications du Gouverneur Général. 


Garde et surveillance de lentrepôt 
ARTICLE 24 


$ 1. —— Le receveur est chargé de surveiller le placement, la manipulation 


(4) Finances, Modèle no 428. 
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et la conservation des marchandises, l’apposition et la conservation des étiquettes. 

Si l'importance de l’entrenôt l'exige, des agents des douanes peuvent lui être 
adjoints, comme magasiniers, pour concourir à ce service, et, autant qu’il est 
nécessaire, pour garder snécialement chacun des magasins de l’entrepôt. Dans 
ce cas, le receveur définit exactement les attributions de ees agents, 

$ 2. Le magasinier tient éventuellement un portatif (1) indiquant som- 
mairement la situation des marchandises entreposées. 

11 résulte de cette disposition que les documents d'entrée et de sortie, les 
‘autorisations de transcription, de transfert de magasin, de changement dans l’arri- 
mage ou l’emballage, de même que les étiquettes, sont soumis au visa du ma- 
gasinier., Ces portatifs sont de temps à autre confrontés avec les comptes d’en- 
trepôt. L 


N 


ARTICLE 29. 


Les clefs des portes de l’entrepôt et des magasins sont confiées au receveur. 
ARTICLE 26. 


Le receveur s'assure de temps en temps que les locaux et les bâtiments de 
l’entrepôt sont bien entretenus et présentent les garanties de séeurité et de con- 
servation requises. Il fait les diligences nécessaires pour que les réparations 
soient effectuées en temps utile (2). , 


Marchandises exclues. 


ARTICLE 27 


$ 1. — Sont exclues des entrepôts publics par application des articles 9, $ 2 
et 20, du déeret du 20 juin 1914; 
1° les marchandises non reconnues saines et de qualité marchande; 
2° celles prohibées à l’entréc, au transit ou qui doivent être déposées dans des 
entrepôts spéciaux ; 
3° les matières insalubres, dangereuses ou dont le voisinage peut nuire à 
d'autres, ainsi que les marchandises par trop encombrantes désignées par le re- 
ceveur; , 
4° les produits libres, 
$ 2. — L'’exclusion spécifiée au 3° s'applique notamment aux marchandises 
suivantes : : . 
1° aux acides chlorhydriques, nitriques et sulfuriques ; 
2° aux allumettes chimiques et soufrécs; 
3° aux artifices de guerre ou pour divertissement; 
4° à la chaux; 
5° au charbon de terre, au coke, aux briquettes et aux boulets; 
6° aux engrais; | 
%° au goudron, coaltar et huiles essentielles; 
* 8° au pétrole, au naphte et aux autres huiles minérales; 
9° aux poissons séchés; 
10° aux animaux vivants: 
11° aux maxchandises en vrac. 


Destination à donner aux marchandises exclues de l’entrepôt. 
ARTICLE 28 
Les marchandises refusées à l’entrée de l’entrepôt publie à raison de leur 


espèce doivent être déclarées en transit ou pour la consommation à moins qu’elles 
ne soient déposées en entrepôt particulier ou fictif. Si aucune de ces formalités 


(1) Finances, Modèle no 446. 
(2) Voir art. 18, S 2, du décret du 20 juin 4914. 
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n'est remplie les marchandises exclues de l’entrepôt sont vendues immédiatement 
conformément aux dispositions de l’article 28 du décret du 20 juin 1914. 


Destination à donner aux marchandises refusées pour cause d’encombrement 
de l’entrepôt. 


AnTicze 29 


$ 1, — Les marchandises refusées, pour cause d'encombrement, à l'entrée 
de l'éntrepôt public, peuvent, sous les conGitions et sauf les exceptions où prohi- 
bitions établies par les lois, décrets et règlements cn vigueur, être déclarées : 
1° pour le transit; 8° à destination soit d'un autre entrepôt pipes soit d’un 
entrepôt particulier ou fictif; 3° pour la consommation. 


$ 2. —— Les intéressés lorsqu'ils ne désirent pas faire usage de la faculté que 
leur accorde le présent article, réclament des concessionnaires la désignation 
d’une succursale, laquelle est agréée par le directeur des Finances, après qu'il 
s’est assuré que le local indiqué présente les garanties de sécurité requises: 

$ 3. — La succursale doit autant que possible être choisie à proximité de 
l’entrepôt. Hlle est placée sous le régime de l’entrepôt public et confiée à la garde 
exelusive de l'Administration. 

Les vérifications à l'entrée et à la sortie y sont toujours détaillées, Un compte 
spécial est ouvert au régisitre modèle n° 128 pour Les marchandises entreposées 
dans la succursale. } 

$ 4. -— Ta succursale ne reçoit plus:de marchandises dès qu'il est possible 
de les emmagasiner dans l'entrepôt. 


Dépôt temporaire dans l'entrepôt. 


ARTICLE 30 
# 

Les marchandises sans consignataire ou rcfusées par le destinataire sont 
déposées d'office dans les entrepôts publics, au nom de l’Administration, jasqu'à 
l'expiration du terme prévu aa deuxième alinéa de l’article 28 du décret du 20 
juin 1914, 

Il en est de même des marchandises auxquelles P administration à rue 
les articles 34 et 61 $2 du même décret, ainst qu'éventuellement de celles qui 
ont été saisies ou dont la préemption est déclarée, en attendant la décision à 
intervenir 


Importation par mer. 


ARTICLE 91 
$ 1. — A l'importation par mer les marchandises débarquées à quai, sont 
convoyées par la douane jusqu’à l'entrepôt publie sous la production de la décla- 
ration validée par le receveur, mentionnés aux articles premier, 2 et 3 du pré- 


sent règlement. 
Sous la réserve de ce qui est stipulé à l’article 4, les employés procèdent à 


l'entrée en entrepôt, à Ta vérification détaillée des marchandises. 
$ 2. -— Comme le stipule l’article 27, du décret du 20 juin 1914, les marchan- 


dises importées par mer et transportées par le chemin de fer sur ün entrepôt 
relié à cette voie, sont affranchies de 1 déclaration et de la vérification en détail 
au bureau de départ, moyennant remise des feuilles de route dressées par le 
chemin de fer. Le Fi ansport s'effectue dans ce cas, confor mément aux dispositions 


des articles 52 à 45 du présent règlement. 
Importation par chemin de fer. 
ARTICLE 32 


Conformément à l'article 25 du décret du 20 juim 1914, l'importation directe 
par le chemin de fer en destination d’un entrepôt public relié à cette voie a Lieu, 


en général, sans déclaration ni vérification au premier bureau d'entrée, moyet- 
nant remise au dit bureau du double des feuilles de route et ce à condition que 
les marchandises soient chargées sur des wagons fermés ou convenablement bâ- 
chés, susceptibles d’être plombés ou cadenassés. Il faut en outre que les colis 
soient marqués et numérotés. 


20 


ARTICLE 33 


$ 1. -— Les wagons fermés sont sculs admis pour le {transport des colis pesant 
moins de 295 kilos. Néanmoins, si cés colis forment excédent de charge où charge 
incomplète; ils peuvent être placés danx des paniers agréés par la douane el mis 
sous plombs ou cadenas. 

$ 2. —— Les charges complètes, c'est dire celles qui atteignent en poids au 
moins la moitié de la force du wagon peuvent être transportées sur des wagons 
ouverts ; dans ce cas, ils doivent étre munis de bâches recouvrant entièrement les 
marchandises, rattachées par des plem s de douane à des anneaux ou à d'autres 
pièces fixes. 


} 


ARTICLE 54 


Avant le départ du premier Lurexu, les agents plombent ou cadenassent les 
wagons, compartiments de wagons où panicrs renfermant des marchandises sous 
régime de douane. 

ns 99 

Les feuilles de route doivent contenir toutes les indications exigées pour 
l'application du tarif et la liquidation éveutuclle des droits. A défaut de ces Imdi- 
cations, les marchandises sont retenues à1 premier bureau jusqu'à ce que les 
feuilles de route aient été dûment complétées. Au besoin, les renseignements com- 
plémentaires exigés peuvent être porté; sur les feuilies de route par les agents 
du chemin de fer du premier bureau. 


ARTICLE 936 


Pour les expéditions régulitrement diclarées de la manière prescrite par l'ar- 
ticle précédent, le receveur délivre au nom de l'administration des Chemins de fer, 
avec dispense de cautionnement, des nassavants-à-caution sommaire (1). Il anrexe 
à chacun des passavants, sous le cachet administratif, les feuilles de route s'y rap- 
portant par bureau de destination. 


ARTICLE 37 
47 

Ces documents sont renfermés par Île receveur eu son délégué dans des enve- 
loppes distinctes par destination et conformes an modèle arrêté par l’Adminis- 
tration (2). Après avoir été dûment cachetées, elles sont remises, contre recu, 
à l'agent chargé de l’escorte des marchandises. (Ces reçus restent déposés au 
bureau des douanes. 

Les convoyeurs ne peuvent sous aucun prétexte ouvrir les enveloppes 
cachetées. | 


ARTICLE 98 
Comme le stipule le $ 2 de l'article 25 du décret du 29 juin 1914, l'Adminis- 


ration conserve le droit de vérifier les marchandises au bureau frontière et elle 
doit en faire usage en cas de suspicion de fraude. 


ARTICLE 39 


$ 1. — Si les conditions d'exploitation le rentent nécessaire, il est permis, 
eu égard au peu d'importance que présentent parfois les colis expédiés vers une 


() Finances, Modèle no 447. 
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localité, de former à Ja frontière, des wagons comprenant des marchandis:s 
destinées à différents bureaux de douane, 

$ 2. — Au premier bureau de déchargement, après enlèvement des colis 
consignés pour cette destination, le wagon est immédiatement replombé par les 
soins de l'Administration des douanes. 

$ 2. — Au premier bureau üe déchargement, après enlèvement des colis cun- 
signés pour cette destination, Le wagon est imimcdiatement replombé par les 
soins de l'Administration des douanes, 


75 
ï 


$ 5. — Les wagons de l'espèce ne pauvent contenir que des marchandises en 
douane. Îl ne peut done y être introduit au bareau- fronüere, où à l'occasion de 
mouvements de douane à Tintérieur, des marchandises indigènes ou des produits 
ayant déjà acquitté des droits d’entice. 


ARTICLE “#0 


$ 1. —- À l’arrivée au büurvau de dostiualon, les convoyeurs remettent, contre 
décharge, au receveur ou à son délégué, les enveloppes renfermant Les passavants 
à-caufion sommaires. 

$ 2, — Les Wugons sont Jutrcduits dans l'encointe de l'entrepôl après vérifi- 
cation de l'état Ges “plombs où cadenas. 

En cas d'altération des plombs où cadenas, los wagons sur lesquels ils sont 
apposés sont détachés du convoi : le dépôt en entrepôt est refusé et les marchan- 
dises seront soumises tu régime ordinaire d'inportation, sans préjudice de l'applt- 
cation éventueile des peines édietées par Les us OJtoRs en vigueur, Ils restent: 
sous Ja surveiliance de la denane. 

Toutefois, le receveur peut autoriser l'admission en entrepôt, s'il n'existe 
aucun soupcon de fraude. : 


Fe 


A&TICLE 11 


$ 1. —— Les wagons introduits dans l'entre 
jusqu'au moment du déchargement. 


Ôt restent sous plombs ou cadenus 


82, -- Ils sont déchargés au vu des feuilles de route annexées aux passa- 
rants-à-caution sommaires, en présence d'un azen{ des douanes et d’un employé du 
chemin de fer. Ceux-ci vérifient conjointement le nembre et les marques des colis 
et constatent le résultat de leurs opératios a dos des documents. 


ARTICLE +2 


Après l’accomplissement des formalités Groserites à l'article précédent, Îles 
passavants-à-caution sommaires, revêtus des cortificats de vérification, sont remis 
au receveur afin qu'il en passe écriture au registre ouvert pour les importations 
par chemin de fer (4). 

Cette inseripüon doit se fire Immédiatement après le déchargement des 
marchandises Le receveur décharge eusuite les passavants-d-caution sommaires €t 
renvoie les duplicata au bureau “de la délivrance. 


ARTICLE 43 
—— Los marchandises sont placées, en atiendant 4 remise du document 


nécessaire pour leur enlèvement, dans un Joeal spécialement affecté À cet usage 
(magasin spécial), 


$.2. — Toutefois, pour les marchandises importées en charge complète en 
destination de l’entrepôt, 11 peut être ac:ordé dispense d'emmagasinage dans le 
magasin spécial Dans ce cas, les marchandises restent dans le wagon plombé en 
attendant que les docunients requis aient pa être produits. 


$ 5. — Les marchandises exclues da l'antrepôt publie, dont l'existence serait 


constatée lors du déchargement des waïons, doivent être déclarées et enlevées 
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immédiatement, à défaut de quoi, elles sont déposées, aux frais des intéressés, 
dans un lieu agréé par le directeur des Finances, où leur présence n'offre pas 
d’inconvénients. | 

ARTICLE 44 


Les marchandises dép:sées momentan‘ment dans le magasin spécial sont 


enlevées : 


1° pour être définivivement entreposées ; 
2° pour la consommation 
9° pour le transit. 


Li 


ARTICLE 45 


$ 1. Les documents détaillés pour l'une ou l’autre de ces destinations, sont 
déposés chez le receveur au plus tard dans les 10 jours de leur arrivée dans le” 
magasin spécial, Sauf ce qui est stipulé à l’article 4, $8 2 et 3, ils donnent lieu 
à une vérification détaillée, avec les mêmes effets que si cette opération étuit 
effectuée. au premier bureau d'entrée. | ° 

Afin d'éviter l'encombrement et assurer la régularité des opérations doua- 
nières, le délai de 10 jours dont il est question ci-avant est un maximum qui 
ne peut être dépassé, 

$ 2. — Si la déclaration et l'enlèvement n'ont pas lieu dans le délai pres- 
crit, l'on procède conformément à l'article 28 du décret du 20 juin 1914. 


ARTICLE 46 


Aïnsi qu'il est stipulé à l’article 39 du décret du 20 juin 1914, les Adminis- 
trations des Chemins de fer sont responsables du paiement des droits sur les mar- 
chandises dont le transport s'effectue, par leur intermédiaire, sous le couvert de 
documents sommaires aveu dispense de cautionnement. 


Imporiation par toute autre voie, 


ARTICLE 47 


$ 1. -—— L'importation à destination d'un entrepôt pat toute autre voie que 
la voie maritime ou ferrée, à lieu après dépôt en triple expédition et validation 
par le receveur de la déclaration prévue aux articles premier et 5 du présent 
règlement. 

Un exemplaire validé par le receveur sert à eouvrir le transport des marchan- 
dises jusqu'à l'entrepôt de destination. IE fixe le délai endéans lequel le transport 
doit être effectué. Le bulletin duplicata en est au préalable détaché et, après 
avoir été dûment rempli, transmis au receveur du bureau de destination, 

Le déclarant verse enution pour les droits éventuellement dus. Ce versement 
est constaté par la délivrance d'une quittance détachée d’un registre à soucher 
conforme au modèle arrêté par l'Administration (1). 

Au bureau d'importation, les agents prorèdent à la vérification détaillée des 
marchandises. Les colis sont ensuite revêtus de plombs ou cachets de la douane. 
Ces opérations sont certifiées sur le document par les agents qui y.ont procédé. 

$ 2. Le deuxième exemplaire, gardé au bureau du receveur du lieu d'expé- 
dition, est collé dans un. registre à onglet. On + rattaché ultérieurement le 
bulletin duplicata dûment déchargé par les agents du bureau de destination. 

$ 3. — Quant au troisième exemplaire, il est conservé à la recette pour être 
remis au service de la statistique ($ 8, art. 3). 

$ 4. -_ À destination, la déclaration visée est remise au receveur et sert à 
couvrir l'entrée des marchandises en entrepôt. 

F1 est procédé pour Le surplus conformément aux dispositions des articles 3, 
$ 5, et 4 du présent règlement, 


(4) Finances, Modele ne 46,0. 


Li . 
La vérification à l'entrée étant terminée, 1 est délivré à lentrepositaire 
uñe reconnaissance de réception des marchandises. 
$ 5. —— Ie bulletin duplicata dûment déchargé par l'indication des documents 


délivrés et l'indication de la prise en charge au compte d’entrepôt,. est renvoyé 
au receveur du bureau de délivrance. 


$ 6. — Sur représentation de la quittance, ls receveur rembourse la caution 
versée. 
$ 7. — À défaut de la repreduection du d'euiment dans les délais prescrits, 


les droits cautionnés sont portés en rerelte, suus piéjrdiee ds pénalités 
encourues. 


Transfert d’un cniren6t sur un autre, 


ARFICLE 48 


Le transfert d'un entrepôl sur un autre s'effectue sous le couvert d'un exem- 
phure de Ha déclaration prévue “ar les atüeles premier et 5 du présent règment. 

Sauf en cas de transfert ax chemin de fer d'un entrepôt publie sur un 
autre de même espère relié à cette voie, des dissositions de l'article 47 sont appli- 
cables en l'espèce : les agente des douaiuts procèdent à une vémfieation détaillée” 
au départ et à Farrivée. ET doit être fousni caution pour les droits éventuellement 
dus. 


Il est procédé, pour le surplus, conformément aux dispositions des articles G. 


$ 3 et 7. 


Sortie de l'entrepêt public par chemin de fer 
ARTICLE 49 


S 1. — Le transit par le chemin de fer ou letr ansfert par le chemin de fer sur 
un entrepôt Dub relié à cette voie s'efferire duns les conditions déterminées 
par l'article 26 du déc et du 20 juin 1914 Un exemplaire de la déclaration visée 
aux articles premier ct ÿ est remis par l:recereur aux employés chargés de pro- 

éder à la vérification détaillée des marchiudises, d'assister à la sortie des maga- 

FT et au chargement dans les wagons. 
IL est accordé dispense de cautionnement, 

$ 2. — A moins de soupçon de frande, 12e employés se bornent à relever 


sommairement les quantités, par dénombrement des colis et reconnaissance des 
marques et numéros. 


$3. — Le chargement terminé et l:s wagons ayant été dûment plombés ou 
eadenassés, les . renseignent Le résultat de leur vérification au dos du 
passavant-d-caution Vils remettent au receveur. Ce dernier inscrit en décharge 


du compte les déttités énoncées dans le certificat de vérification, effectue ‘la 
même décharge sur la reconnaissance de réception qu'il restitue à l’entrepo- 
sitaire. 

$ 4. -— Te receveur renferme ensuite la déclaration visée dans une enveloppe 
(1) scellée du cachet administratif et [nr remet aux agents chargés de l'escorte 
des mare ns Les itntres exemplaires retenus au “bureau sont utilisés, ainsi 
qu'il est dit aux $$ 2 et de l’article 4T ci-dessus. 


$5. — À l'arrivée au bureau de sortie où à l’entrepôt de destination, les 
agents constatent l’état des plombs et, His sont intaets, ils déchargent les 
documents. En cas de soupçon de fraude en si les plombs sont altérés, ils pro- 


cètdent à la vérifie ation des marchandise: LE Pullctin duplicata est renvoyé au 
réceveur du bureau de dé Hvrance. Les certificats constatant que les marchandises 
ont été régulièrement importées dans le pars de des tinatiou doivent être fournis 
par les intéressés dans Le plus bref délai possible. : 


X) Finances, Modéle no 147 bis. ‘ 
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Sortie par toute autre voie. 


ARTICLE DÙ 
$ 1. — Le transit des marchandise: déposées dans un entrepôt particulier ou 
fictif ou expédiées d’un entrepôt publie, soit par voir de lue ou par rivière, 
soit en empruntant d’abord le chemin ds fer ef en continuant par voie de terre 
ou par rivière, s'effectue au vu de Ja déclaration montionpée aux articles pre- 
imier æt 9, apres vérification détaillée et plombage ou eaclhiotase des marchan- 
dises. 

En ce qui concerne le transit-des mar:hirdises déposées en entrepôt particulier 
et fictif, la vérification détaillée est effectuée si les emballages de la marchandise 
sont conditionnés de façon à la suhir sans inconvénient, Dans le cas contraire, 
la plus grande tolérance doit être de rèzle et la vérification détaillée ne s’indi- 
que comme nécessaire que dans le cas de suspicion de fraude, 


$2. — II doit être fourni caution pour les droits qui deviennent exigibles 
si les marchandises n'étaient pas réexportées. : 

La caution doit être fournie au moment de la remise de la déclaration. 

Le receveur peut, sons sa respansabilité, dispenser du CHipNaenen lorsqu'il 
juge que les droits sont suffisamment garantis par Ja solrabi de l'intéressé. 


ARTICLE 91 
é constatée, l'intéressé obtient 
ie 


ré de toute obligation envers 


la restitution du cautionnement fourni et est dévané 
le Trésor, sur production, au receveur qi no validé Ja déclaration, des quittances 
ou certificats officiels délivrés par les autorités étrangères, constatant que les 
us ont été régulièrement a dins L pars de destination. 
défaut de production de ces documents dans le délai prescrit, l'intéressé est 
_. avoir renoncé au transit, et les droits définitivement acquis au Tré- 


gor sans préjudice des pénalités encouTues, 


Lorsque la réexportation des uote a 
y 


LA 


ARTICLE -52 


Te transfert sur un autre entrepôt, sanf le ças de transfert nar chemin de 
fer d’un entrepôt publie sur un autre entrepôt pablic s'effectue conformément 
aux dispositions de l’artiele 48. 


Droits de magasin. 


ARTICLE 09 
Le taux des droits de magasin est fXé par ordounauce, pour les entrepôts 
publics. ; 
Ces droits sont payés trimestrielloment au bureau du receveur, contre quit- 
tance. 


ARTICLE BA 


S 1. — Les quantités énoncés dans les certificats d'emmagasinage apposés sur 
les documents d'entrée en entrepôt, déduction faite des quantités régulièrement 
enlevées, servent de base aux droits de magasin. 

$ 2. — Les droits de magasin sont exigibles sur les manquants qui pour- 


ralont ex ta à ioins que l'entrepositaire ne lea ait fait constater pur les em- 
ployés. 

$ 3. —— Si, par suite de recensement ou de tou 
est constaté, il ya lieu À nne prise en charge su 
compter du jour du nn r 
été poreus sur Ja marchand 


autre manière, un excédent 
pplémentaire qui prend date à 


ment da a droûs de nn 


manie d 
se où un oxeédont est te. 


gasin qui ont 


AeTicre 65 


Les droits se ealeulent par mois. Les marchandises qui séjournent moins de 
30 jours dans l’enlrepôt paient pour un mois entier, 
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Toutefois, quant aux marchandises introduites dans le courant du mois et 
enlevées avant le jour correspondant du mois suivant, les droits ne sont pas dus 
sur le mois pendant lequel la sortie a eu lieu Quand les niarchandises faisant 
l’objet d'un document de sortie ne peuvent être toutes enlevées avant l'expiration 
du mois, les droits sent. dus sur Ia totalié pour le mois suivant. 


ARTICLE 96. 


En cas de transcription, les droits de magasin sont dus par le nouvel entre- 
positaire, à partir de l'expiration du mois pendant lequel la transcription a eu lieu. 


ARTICLE 07. 


Les droits sont exigibles le dernier jour de chaque trimestre écoulé: ils doi- 
vent également être acquittés, lors de la sortie de l'entrepôt ou de la transcrip- 
tion des marchandises, pour la partie du trimestre en cours, si l’entrepositaire 
n’a plus dans l'entrepôt d’autres marchamilises pouvant servir de gage pour le 
montant des droits dus, 


ARTICLE 58. 


A Ja fin de chaque trimestre, le receveur fait connaître à l’entrepositaire 
les sommes qu'il doit pour droits de magasin (1). 

Elles doivent être soldées endéans les 15 jours, à défaut de quoi il est pro- 
cédé en conformité de l'article 94 du décret du 20 juin 1914. 

Le paiement ne peut être différé your cause de réclamation. En cas d’inexac- 
titude dans le compte, il sera fait restitution par ordre du directeur des Finances. 


ARTICLE 99. 


$ 1. — En cas de concession, le paiement des droits de magasin, déduction 
faite des frais de perception et gestion, dont le taux ne peut être inférieur à 8 % 
À L 3 » 

est ordonnancé semestriellement à concurrence des sommes perçues. 


$ 2. — Annucellement, un état général justificatif est remis au concession- 
naire qui délivre quittance pour les sommes encaissées, 


Loges louées. 


ARTICLE 60. 


Pour donner au commerce, dans des conditions moins onéreuses, les avan- 
tages de l'entrepôt particulier, des loges sont, conformément à l’article 38 du 
décret du 20 juin 1914, louées à l’intérieur de l’entrepôt publie, 


ARTICLE 61, 
$ 1. — Les locaux sont fermés à deux clefs détenues l’une par la douane, 
l'autre par l’entrepositaire. é 


$ 2. — Seuls, l'entrepositare, son personnel et les agents de ladmi- 
nistration ont accès dans ecs locaux. 


ARTICLE 62. 


Les dispositions des articles premier, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 27 sont appli- 
cables aux entrées et aux sorties de marchandises, 


(1) Finances, Matele no 129. 
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ARTICLE 63, 


Les marchandises sont placées dans l'entrepôt selon la convenance de l’en- 
trepositaire. Toutefois, elles scnt arrimées de manière à rendre facile, en tout 
temps, le dénombrement des cos. 


ARTICLE C4. 


$ 1. — Sous la réserve stipulée à l’articito 102, ] 
dans les loges louées peuvent Mre chanzé } 
assocties -sans déclaration préa able. 

L'étiquetass devra être maintenu où rétabli sur Les marchandises conformé- 
ment aux indications de l'Administration. 


es marchandises déposées 
LE HS * 
es d'emballage, examinées, triées et 


.. $ 2. — Les entrepositaires sont tenus de veiller à la bonne conservation de 
curs marchandises, 


ARTICLE 63. 


Les loges louées saint recensées au mnins une foi Hs par an, Le recensement 
s'effectue dans les conditions rrévues par l'article 86. L'entrepositaire est invité 
à y assister, | 


De 
} 


ARFICIY € 


$ 1. -— Dans le compte d'ontropôt tenn pour l'entrepôt publie, un certain 
nombre de feuillets, en rapport avec l'in jportanee présumée des importations et 
des enlèvements, est réservé À chaque wntrepositaire oceupant une loge louée 

$ 2. — La prise en chasse est invariiblement fixée à l'entrée: elle cest aug- 
mentée en cas d'exeédent constaté. 

Les manquants donnent LDeu au pairment des droits au comptant, 


$ 9. —— L'apurement s'effectue sur ni el 
LE 


tion délivrée pour les marchandises d'une 
$ 4. — TL'entropositoire tent de son côté un 
entreposées dans sa loge lonée, 


ionne reconnaissance de récep- 


TL: 


stre des marchandises (1) 
ARTicLe 67. 
Le minimum à l'entrée et à la sortie des loges Joudes ext fixé À un colis. 


Arricre 68. 


Le prix de location est parable par {rimoatre et par anticipation. Il est fixé 


par l'Administration des douanes d'après la superfieie de l'emplacement loué et 
les circonstances Jocales. 


Local spécia! pour le dépôt des marchandises indigènes soumises aux droits de sertie 
et destinées à l'exportation, 


AnTICEE (69, 


8 1. — Fes marchandises indigènes des: Hinées à l'exportation sont admises en 
entrepôt publie «ur 11 produc ion d'une déclaration et dans formule comportant 
une reconnaissance de récepticn conforme aux modèles arrêtés par par l'Admi- 
nistration (2), 

IT est procédé à une vérrication détaillés dos marchandises 

Pour Île surplus, on se conforme aux & iaposilio ns déterminant les formalités 
à l'entrée en entrepôt. 
revôtus d'un plom, 


D ve 


£ 9, -_ Après Ja vérifeation détaille, Tes coli 


(4) Finances, Modèle no 128. 
2) Finances, Modèle ne 195;e et 123. 
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cachet ou estampille de la douane, qui doivent être représentés intacts au moment 
de la sortie de l’entrepôt. 


$ 3. — Le Gouverneur Général peut, par autorisation spéciale, permettre le 
changement d’emballage, le triage, l’assortiment ou le prélèvement d’échantil- 
lons, si les intérêts du commerce rendent ces opérations nécessaires, 


$ 4. — Un compte d’entrepôt spécial est ouvert‘ pour les marchandises de 
cette espèce. 


$ 5.— La prise en charge sert de base au recouvrement éventuel des droits 
de sortie. Elle est invariablement fixée à l'entrée dans le local spécial. 


Destruction de marchandises avariées en entrepôt public. 
ARTICLE 70, 


Les marchandises avariées pendant lour séjour en entrepôt publie peuvent, 
sur l'autorisation préalable de l'Administration, être enlevées pour être détruites 
sous Ja surveillance de deux agents. 

L'enlèvement a lieu après déclaration et vérification détaillée, en vertu d’une 
déclaration pour la consommation (1). Los agents dressent procès-verbal de leurs 
constatations: 1] est annexé à la déclaration. Les quantités ainsi détruites sont 
portées en décharge du compte d’entrepit. 


Entrepôts partieuliers 


Surveillance de l’entrenôt,. 
ARTICLE T1. 


$ 1. — L'entrepôt particulier est fermé à doux clefs, dont l’une est gardée 
par l’entrepositaire et l’autre est confiés au receveur de ln localité, de manière 
qu'aueune opération ne puisse s’y faire sans l'intervention des agents de l’Admi- 
nistration. Une des ceux serrures est poste par l'Administration qui a le droit 
de la changer lorsqu'elle le Juge nécessaire. 


$ 2. -— Le directeur des Finances fixe le prix des serrures posées par l'Admi- 
nistration; ce prix doit être remboursé par le concessionnaire de l’entrepôt. 


$ 3. — La concession est personnelle, 
ArTicre 72, 


$ 1. Nul n’a accès dans l’entrepit sans l'autorisation de l’entrepositaire, 
sauf les agents de l'Administration des douanes. 


$ 2. — L'entrepôt doit être en tout temps accessible aux employés. 

La clef que conserve Tentrepasitairs doit se trouver constamment à son 
domicile à la disposition de celui qui ls représ sente en cas d'absence, afin de 
pouvoir obtempérer sans retard à la réquisition des agents de l’ Administration. 


$ 3. — Le receveur veille à ce que li elef qui est en sa possession ne soit 
jamais à la disposition de tiers, à l’exception des asents awil aura chargés de 
surveiller les opérations dans l’entrepôt, Ceux-eti, à l occasion de leurs opérations 
vérifient l’état des murs, des portes, des serrures et d'une facon générale s’assu- 
rent de ce qu'aurune manœuvre n’est pratiquée peur compromettre les droits du 
Trésor. 


ARTICLE 73. 


$ 1. — L'entrepôt concédé pour des vins ne peut renfermer d'autres marchan- 
dises : toutefois une partie du local peut être affeetée à l'entreposage des liquides 
alcooliques Dans ve cas, il est J tabli une élaison de séparation, laquelle est fer- 
mée au moyen d'un cadenas de l'Administration, et l'on agit au surplus comme 
s'il existait deux entrepôts. 
a + 


(4) Finances, Modèle 125/a. 
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$ 2 — T'introduction ou l'existence d’eau dans les entrepôts concédés 
pour des vins ou des liquides alcooliques est interdite. Il n’est fait d’excep- 
tion que pour l’eau destinée au nettoyage des locaux, à la condition qu’elle 
soit intimement mélangée au préalable, en présence des agents chargés de la 
surveillance, avec une quantité suffisante de savon noir, de créoline ou d’une 
autre substance désignée à cet effet. 

$ 8. — Si l’entrepositaire doit procéder au nettoyage de tonneaux ou autres 
récipients, ces opérations doivent done s'effectuer en dehors du local de len- 
trepôt, - 


Mouvement des marchandises. 
ARTICLE T4 


$ 1. — T'’importation directe sur entrepôt particulier s'effectue conformément 
aux dispositions de l’article 47. 


$ 2. = Les articles 48 et 52 sont applicables aux transferts d’un entrepôt 
publie ou particulier sur un autre entrepôt particulier. 


$ 3. — Le transit par entrepôt est réglé conformément aux dispositions 
des articles 50 et 51. 


Taxe d’ouverture, 
ARTICLE 75 


$ 1. — Pendant l'ouverture, les entrepôts sont gardés sans interruption par 
des agents qui surveillent le placement, la manipulation et la conservation des 
marchandises, l’apposition et la conservation des étiquettes. 


$ 2. —— Tes demandes d'ouverture des entrepôts particuliers sont faites sous 
forme de déclarations ; elles sont fournies par les intéressés, suivant le modèle 
arrêté par l'Administration (1). : 


ARTICLE 76 


$ 1. -- Toute déclaration est remise au receveur qui désigne les agents 
chargés de Ja surveillance. 
2. — En échange de la demande d’autorisation, le récépissé est détaché 
du duplicata et remis aux intéressés. 
$ 3. -— Le receveur colle les déclarations dans un registre spécial, il indique 


au bas de la déclaration le montant de la taxe d'ouverture et y mentionne ulté- 
rieurement le numéro de la quittance extraite du registre N° 16/4. 


ARTICLE 77 


$ 1. — La taxe est fixée à 4 francs par heure ‘ct par agent ‘blanc et 
à l'franc par heure et par employé de couleur. 
$ 2. —_ La taxe d'ouverture étant perçue en compensation des frais de sur- 


veillance, le montant global annuel de la taxe ne peut être inférieur à 
7000 francs par localité où des entrepôts particuliers sont concédés. Le Gou- 
erneur (Général peut majorer les taux par heures fixés ci-dessus de manière 
à atteindre ce minimum. Dans les localités où plusieurs entrepôts particu- 
liers sont roncédés, la taxe par heure peut être réduite de manière à la mettre 
en concordance avec les frais réels imposés au Trésor du chef des employés 
affectés à la surveillance de ces établissements, sans que la totalisation des 
te d'ouverture payées en une année soit inférieure au minimum de 7000 fr. 
ci-dessus. 


$3. —— Le cautionnement déposé par l’entrepositaire ct les marchandises 
entreposées sont affectés à Ia garantie du paiement des taxes d'ouverture. 


(4) Finances, Modéle no 449, 
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ARTICLE 78 


La taxe est établie d’après les indications contenues dans la demande d’ou- 
verture souscrite par l’entrepositaire ; elle est due alors même que la déclaration 
n'aurait pas sorti ses effets, à moins que le chef local ait été prévenu en temps 
opportun, que l’on ne ferait pas usage de l'autorisation, c’est-à-dire avant que les 
aaente désignés pour la surveillance des opérations aient quitté le bureau des 
douanes, 


ARTICLE 79 


L'ouverture de l'entrepôt faite à Ia réquisition des agents de la douane tel 
le cas de récensement, a lieu sans frais pour l’entrepositaire, Par contre la taxe 
est due si l’entrepositaire effectue pendant cette ouverture des travaux autres que 
ceux nécessités par les opérations des agents. 


ARTICLE 8(t 


À l'expiration de chaque mois, le receveur fait le décompte des frais d'ou- 
verture et l’adresse à Pentrepositaire avec invitation à Je solder à «on bureau 
contre quittance, 


ARTICLE 81 


Les agents chargés de la surveillance sont nominativement désignés au du- 
plicata de la déclaration : ils sont porteurs de cette pièce pendant l'exécution de 
lcur service. 


ARTICLE 82 


Si, en vertu de l’article 79, l'intéressé est dispensé du paiement de la taxe 
résultant de la déclaration, celle-ci étant, dans ee cas, établie par la deuane, le 
duplicata reste attaché à la déclaration après avoir 646 revêtu d'une attestaion du 
receveur consatant ce fait. 

Dans les autres ons, les duplieata sont enliassés ot conservés au burean de la 
recette, après indication du numére de la quillance qui a constaté le paiement de 
la taxe. Les contrôleurs ont pour devoir de vérifier la concordance des sommes 
dues avec celles acquittées. 


Registre des marchandises entreposées,. ° 
ARTICLE 83 
$ 1. — Le registre des marchandises entreposées tenu par l'entrepositaire 


est indépendant de celui ouvert, en exécution de l’article 21, au bureau du rece- 
veur, pour chaque entrepôt particulier. 
$ 2. -— Les agents de la douane ticunent la main à la conservation parfaite 
de ce document, qui doit se trouver à leur disposition dans un pupitre placé dans 
le local de l'entrepôt. 1ls veillent à ce que des inscriptions régulières y soient 
effectuées. 

$ 3. — En cas de négligence habituelle Gans Ja tenue dn registre, le conces- 
sionnaire peut Gtre privé de la faveur de l’entrepôt particulier. 

$ 4, — La tenue d’un portatif par les agents n’est pas nécessaire en ce qui 
concerne les entrepôts particuliers. Les agents de l'Administration se bornen@à 
vérifier si le compte de l'entrepositaire est parfaitement tenu au courant. 


Entrepôts fictifs 
Garde et surveillance de lentrepôt. 
ARTICLE SH 


La décision portant concession de l'entrepôt désigne les marchandises qui, 
à l'exclusion de toutes autres, peuvent y être déposées. | 
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AnRTicLe 85. 
La concession est personnelle. 
ARTICLE 86 


L'entrepôt fictif est concédé uniquement pour les marchandises suivantes : 
Outils et outillages ; 


ois ; | 

Sel par quantité de 10.000 kilos et plus ; 

Ciment par quantité de 10.000 kilos et plus ; 

Chaux par quantité de 10.000 kilos et plus : 

Tuiles et briques par quantité de 10.000 kilos et plus ; 
Charïbons par quantité de 10.000 kilos et plus ; 
Engrais par quantité de 10.000 kilos et plus 

Goudron par quantité de 600 kilos et plus ; 
Poissons séchés par quantité de 500 kïlos et plus ; 
Grains par quantité de 5.000 kilos et plus 
Riz par quantité de 5.000 kilos et plus ; 
Pétrole, huiles, graisses et bitumes, ete. ; 
Instruments aratoires ; 

Machines et appareils encombrants ; 

Métaux non ouvrés 

Matériaux de construction encombrants ; 
Matériel industriel. 


bi 


ARTICLE 87 


Les agents des douanes ont accès en tout temps dans les entrepôts fictifs 
pour y exercer leur surveillance. 


ARTICLE 88 
L'entreposituire conserve, le cas échéant, la clef de l’entrepôt. Elle doit se 
trouver constamment à son domicile, à Ja disposition de celui qui le représente 
en cas d'absence, afin de pouvoir obtempérer sans retard à la réquisition des 
agents de l'Administration. 
ARTICLE 89 
Les agents des douanes sont chargés de surveiller le placement des mar- 
chandises, l'apposition et la conservation des étiquettes, À cet effet, ils visi- 
tent fréquemment les magasins, hangars où emplacements servant d’entrepôt. 
Manipulation des marchandises. 
ARVYICLE 90 
Les marchandises ne peuvent &re changées d'emballage que dans des cas 
excéepüionnels, notamment lorsque leur bonne conservation le requiert et seule- 


ment sur l'autorisation écrite du fonctionnaire supérieur des douanes de Ja localité, 


ä 
$ 
Mouvement des marchandises. 


ARTICLE 91 


Les dispositions de l'article T4 réglant les mouvements dans les entrepôts 
particuliers sont applicables aux entrepôts fictifs. 


ArrTicre 92 


Les dispositions de l'article 83 du présent règlement sont applicables aux 
entrepôts fictifs. 


sors 


Taxe d'ouverture, 
ARTICLE 93. 


$ 1. — Aucune entrée ou sortie de marchandises ne peut s'effectuer sans la 
présence des agents de la douane. 


8 2. — Tes agents chargés de ces opérations constatent, sur un bulletin con- 
forme au modèle arrêté par l’Administration (1), la durée de l’ouverture et la 
nature des opérations effectuées, Ce bulletin, visé par l’entrepositaire, sert de base 
à la perception de la taxe prévue au paragraphe 3. 

$ 8. — La taxe à acquitter par les entrepositaires én exécution de l'article 82 
du décret est fixée à quatre francs par heure d'agent blane ct à un frane par 
heure d’employé de couleur. 


$ 4. — Jes taxes doivent être acquittées entre les mains du receveur préala- 
blement à l'introduction ou à l'enlèvement des marchandises. 
$ 5. — Le cautionnement déposé par l’entrepositaire et les marchandises 


entreposées servent de gage pour le recouvrement éventuel des taxes. 


Recensement et rèslement des comptes. 


Pr ArTicre 9f. 

$ 1. — Tes agents de l'Administration ont Je droit de faire en tout temps le 
recensement des marchandises qui se trouvent dans les entrepôts et d’en vérifier 
la concordance avec les écritures du registre dont il est question aux articles 21, 
83 et 92, comme aussi de vérifier la concordance de ces écritures avec les déclara- 
tions déposées pour les emmagasinages et les enlèvements des marchandises. 


$ 2. — Comme le stipule l’article 53 du décret du 20 juin 1914, les recense- 
ments, tant dans les entrepôts publies que dans les entrepôts particuliers ou fic- 
tifs, doivent s'effectuer au moins une fois par année. T'entrepositaire est invité 
à y assister. 


ARTIOTE 95. 


Le chef local de la douane détache du service courant, un vérifieateur expé- 
rimenté qui procède sans interruplion aux recensements généraux des magasins 
des divers entrepôts à l’époque fixée par le directeur des Finances. 


ARTICLE 9. 


Les agents se bornent à procéder à a reconnaissance des marchandise en 
magasin par dénombrement des calis et par aperçu sommaire des quantités, sauf 
à procéder plus minutieusement s’ils constatent des différences notables où si des 
contestations s'élèvent avec l’entrenositaire. Les résultats de l’onération sont 
consignés dans un procès-verbal de recensement conforme an modèle arrêté par 
J’Administration (2). Ce procès-verbal est conservé par le meeveur entrepnacur. 
Un donble est délivré à l’entrepositaire s'il en fait la demande. 


ArTrcrx 97. 
Les marchandises fronvées sans qu’un document d'entrée expliana Tenr pré- 
sence, sont inscrits d'office, par les agente de P'Administralion an compte d’entre- 
pôt (8). 


d ARTICLE 08. 


$ 1. — Dans les entrepôts publics, los mananants sant norlés on décharge 
du compte. Pour les manquants dépassant 1 % pour les marchandises en général 


(4) Finanees, Modèle ne 1,9. 
(2) Finances, Modèle n° 122. 
(3) Finances, Modèle no 428. 
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vu 4 % pour les vins ct liquides alcooliques de la prise en charge, cette décharge 
n'est définitive qu'après avoir été approuvée par le dirceteur des Finances qui se 
fait produire, à cette vecasion, tous Les renseignements nécessaires pour établir 
que les manquants sont Le résultat d’un déchet naturel. À cet effet ,un relevé jus- 
üticatif lui est présenté annuellement. | 

$ 2. — Dans les entrepôts particuliers et fictifs, les droits sont acquittés au 
comptant selon le tarif en vigueur au moment de la déclaration, Toutefois en ce 
qui concerne les liquides alcooliques déposés en entrepôt particulier, on n’a 
aucun égard à toute différence qui n’atteint pas 1/2 % de la balance du compte, 
soit en cas d’excédent, soit en cas de manquant. e 


ARTICLE 99. 


Il est accordé jusqu'à concurrence de 4 ‘par an pour les vins et les liquides 
alcooliques où liqueurs importés en fûbs où en tonnelets dans les entrepôts 
publies et particuliers, une déduction pour coulage, déchet ou perte quelconque. 

Le taux de la déduction de 4 % par an pour evoulage est établi d’après les 
règles suivantes : 

1° L'année est censée formée de 86) jours, chaque mois de 30 jours; 

2° Les différentes quantités introduites dans l’entrepôt sont converties on une 
quantité fictive, supposée restée un seul jour. 

A ceb ellet, on multiplie chaque quantité entrée par le nombre de jours qui 
s'écouleront depuis la dute de l'entrée, exclusivement, jusqu’au 81 décembre et 
l’on retranche les trois derniers chiffres, 

Le résultat est porté aux charges du compte; 

3° On multiplie également chaque quantité surtic par le nombre de jours 
qui s’écouloront depuis la date de la sortie ,exelusivement, jusqu’au 81 décembre, 
ct l’on rotrarchoe Les trois derniers chiffres. 

Le résultat est porté en décharge du compte; 

4% À l'expiration le l'année, on adliionne ecs quantités fictives au débit et 
au crédit ,ct la différence représente une quantité qui n’a séjourné qu’un jour en 
entrepôt; - ‘ 

5° Pour connaître le taux de la déduction, on divise par 9 le résultat de 
l'opération preserite par le paragraphe précédent: 

6 La déduction pour coulage étant allouée dans la prévision que le compte 
ne sera clos qu’au 31 décembre, il faut, en &as de recensement ou d’apurement de 
compte dans le cours de l’année, bonifier au Trésor une déduction calculée sur la 
différence entre les entrées et les sorties, pour les jours qui restent à s’écouler 
jusqu’à l'expiration de l’année. Cette déduction est inscrite en décharge au 
compte avant d’additionner le débit en conformité du 4. 


EX ANSE : 


I. 

ENTRÉES 
23 janvie”.......... Vins, ete. 3h. 25 lit............ .. 325 X 335 = 108,875 ou 108 
10 Février... Vins, ete. 0 h, 50 lit... 50 X 820 — 16,000 où 16 
45 mai.............. Vins.ete, 6h. 75 lit... 75 X 225 — 16,875 ou 16 
der juillel........... Vins, ele. À h. 65 11... . 105 X 180 — 18,900 ou 18 
LL 158 

SORTIES 
31 mars... .......,.. Vins, cie, 0 h.75 it... soso 73 X 270 = 20,250 ou 20 
15 mai........... .. Vins, els. Gh.27Hit............ 27 X 225 — 6,075 OU 6 
gojuin............. Vins, ele. 0 D. 5#1it...,.,........ nt X 201 = 10,854 où 10 
Tjuillel........... Vins, ete. 0 h.g3lit............. 90 X 173 = 15,570 ou 15 
45 oslohre ........ Vins, ele. 0 D. 85 lit............. 85 X 75 — 6,375 ou 6 
7 novembre....... Vins, ele. 0 h,9n lit... T0 X 53— 3,710 ou 3 
9 decembre....... Vins, etc. 1 h. 05 Hit... 105 X 21 = 2,205 ou 2 
62 


Différence. .... 96 


D'où la déduction pour coulage de 96 : 910,6 litres. 


IT. 


En cas de rencensement au 15 octobre, il y aurait lieu, en tablant sur l'exem- 
ple précédent, de procéder comme suit 

Les quantités importés sont de 5 H 55; celles sorties à la date du recense- 
ment sont de 0 H %5 + 0 H 27 + 0H 54 + 0 H 90 + 0 H 85 = 8 H 31. 

Il reste en entrepôt 5 H 55 — 3 H 31 = 2 H 24. 

La déduction à bonifier au Trésor en exécution du 6° doit se calculer sur 
224 litres x T5 = 16,800 ou 16, que nous devons porter en décharge du compte. 


Nous aurons donc : ® 


Entrées (comme au n° 1)................ M ere ra A Rens 158 
Sorties {comme au n° IT jusqu’au 15 octobre}).........,.......,,...,..,... [20 
A a A D a PA nn uen PU PEN AN et EE RER ed NN À 6 
etes À RE Ga A OR RE RD re NS 10 
SR AR DR 15 
NE M PO EC CDS 6 
A D D TU ES 16 

13 

D'où la déduction pour coulage de 85 : 9 = 9.4 Litres. 
III. 


Apurement dans le courant de l’année 


ENTRÉES 


Total: (comnie. aurino less ns Re nn ne ie au Rae Lens .. 158 
SORTIES 

31 mars... nos INinSreler L'hisaencpeaite 125 X 270 == 33,750 ou 33 

15 mar..,.......... Vins, ele. L h. 45. 145 X 225 — 32,625 ou 32 

9 juin............. Vins, etc. O0 D. 9u................ 90 X 201 — 18,090 où 18 

7 juillet,.......... Vins, ele. 1 h,55................ 159 X 173 = 26,815 où 26 

21 juillet........... Vins, etc. 0 h. 42..........,,.,.. 40 X 159 = 6,360 ou 6 

115 

Différence.......,.. 43 


D'où la déduction de 43 : 9 = 4.7 Litres. 


Dispositions générales 


ARTICLE 100. 

$ 1. — Celui qui introduit des ouvriers dans un entrepôt doit les surveiller 
et celui qui est préposé à leur surveillance ne peut les quitter pendant la durée de 
ces travaux, 

$ 2, — Jes travailleurs employés dans les entrepôts publics doivent être 
agréés par le chef local de la douane. | : 


Instruments pour lies vérifications, 
ARTICLE 101. 


$ 1. — Le receveur tient un inventaire des ustensiles déposés dans les entre- 
pôts publies et utilisés pour les opérations de vérification. 

$ 2. —— Les agents veillent à ce que les instruments employés dans les vérifi- 
cations, aussi bien dans les entrepôts particuliers et fictifs que dans les entrepôts 
publies, soient constamment en bon état et qu'ils présentent toutes les garanties 
d’exactitudes désirables, 


EL ER 


$ 5 — A défaut par les concessionnaires de satisfaire à cette obligation, le 
receveur des y invite par écrit. S'ils n’obtempèrent pas à cette invitation, l'Admi- 
nistration fait procéder aux achats et réparations nécessaires. 


$ 4. — Le montant des frais est, dans ce cas ,récupéré sur les droits de maga- 
sin, s'il s’agit d’un entrepôt. public; dans les autres cas, si le concessionnaire 
refuse d’ acquitter le montant des frais qui lui sont réclamés, le recouvrement 
s'effectuera à charge des marchandises entreposées. 


Mesures de précaution. 


ARTICLE 102. 
Aucune introduction de futailles, Houteilée ‘ou autres récipients ne peut avoir 
licu dans les entrepôts, à moins d’une autorisation spéciale donnée par le rece- 
veur. 


ARTICLE 103. 


Il n'est permis de pénétrer dans les entrepôts, ni d’en sortir, que par les 
entrées ct les issues à ce destinées. 


ARTICLE 104. 


Il est formellemnt défendu de fumer dans l'enceinte des entrepôts ou d'entrer 
dans les magasins avec-du feu, de Ja lumière ou des objets propres à en produire. 


ARTICLE 105, 


En cas de contestation entre La douane et les assujettis, au sujet Fa l’appli- 

cation du présent règlement, les intéressés peuvent soumettre le litige au Gou- 

verneur Général. Celui-ci statue après avoir entendu éventuellement le directeur 
. des Finances et le directeur des Affaires Economiques. 
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Résumé des formalités requises pour les divers mouvements 
de douane et iniication des déclarations et documents nècessaires 


Entrepôts publies 


ENTRÉES 


EN 


1. -—— Importation directe par mer. 


1. Dépôt d'une déclaration en double expédition et d'une formule pour recon- 
naissance de réception. Validation d’un exemplaire de la déclaration par le 
receveur, 

2. Déchargement au vu de la déclaration visée par le revcveur. 

3. Convoiement par la douane des marchandises Jusqu'au local de l’entrepôt. 

4. Vérification détaillée à l’entrée de l’entrepôt (sauf application des dispo- 
sitions de l’article 4, $2). 

5. Emmagasinage des marchandises 

6. Validation de la reconnaissance de réception. 

T. Prise en charge au registre des marchandises entreposces. 


» 


IE. -—— Importation par chemin de fer reïié à l’entrepôt. 


1. Dispense de déclaration et de vérification détaillée à la frontière moyennant 
remise des fouilles de route. 

2. Délivrance, sans caution, au nom du chemin de fer d’un passavant-à-cau- 
tion sommaire auquel ces feuilles de route sont annexées sous cachet. (Les docu- 
ments sont placés dans des enveloppes cachetées remises aux convoyeurs.) 

83. Plombage ou cadenassage des wagons et convoiement entre le bureau d’en- 
trée et lieu de destination. 

4. Déchargement des marchandises au burcau de destination en vertu des 
passavantss-à-caution sommaires et introduction des marchandises dans le magasin 
spécial d’entrepôt, après pointage des colis par les agents de la douane et du chemin 
de fer. 

G. Inscription des feuilles de route dans le registre de prise en charge. 

7. Dépôt de la déclaration en double expédition et de la formule pour recon- 
naissance de réception ; validation par le receveur. | 

8. Vérification détaillée à l’entrée de l’entrepôt public (sauf application des 
dispositions de l’art. 4, $ 2). 

9, Emmagasinage des marchandises. 

10. Validation de la reconnaissance de réception. 

11. Prise en charge au registre des marchandises entreposées. 

12. Renvoi au bureau de la délivrance du duplicata des passavants-à-caution 
sommaires déchargés. (Ils sont rattachés à la souche du registre du bureau d’ori- 


gine.) 


fit. — importation par toute autre voie. 


1. Dépôt par l’importateur d’une déclaration en triple expédition. Un exen- 
pluire en est validé par le receveur. : 

2. Versement du cautionnement exigible. 

8. Vérification détaillée des marchandises par la douane et apposition des 
plombs sur les colis. 

4. Transmission au receveur du bureau de destination du bulletin duplicata. 

5. Enlèvement des marchandises par l’importateur avec ün exemplaire de 
la déclaration dûment validée par le receveur. 

6. Au bureau de destination, vérification détaillée à l’entrée de l’entrepôt. 

T. Emmagasinage des marchandises 

8. Délivrance de la reconnaissance de réception. 

9. Prise en charge au registre des marchandises entreposées. 

10. Renvoi au bureau d'entrée du bulletin duplicata. 

11. Restitution du cautionnement au bureau de versement, 
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EV. — Transfert provenant d’un entrepôt public sur un autre entrepôt public. 


1. Dépôt par l’entrepositaire d’une déclaration en triple expédition, portée 
en décharge de la reconnaissance de réception et du registre des marchandises 
entreposées. . 

2. Versement du cautionnement exizible. (Si le transfert s'effectue par che- 
min de fer d’un entrepôt public sur un autre entrepôt de même espèce relié à cette 
voie, il y a dispense de cautionnement). 

3. Vérification détaillée des marchandises par la douane et plombage des 
colis, à moins que le transport constitue le chargement complet d’un wagon 
susceptible d'être plombé ou cadenassé sauf application des dispositions de 
Part. 4, $ 2). 

4. Transmission au receveur du bureau de destination du bulletin duplicata 
(s'il s’agit d’un transfert par toute autre voie que le chemin de fer). 

5. Enlèvement des marchandises sous le couvert d’un exemplaire de la décla- 
ration dûment validée par Île receveur. 

6. Vérification des marchandises à l'entrée de l’entrepôt de destination (sauf 
application des dispositions de l’article 4, $ 2). 

T7. Emmagasinage des marchandises. 

8. Délivrance à l'entreposi'aire d’une reconnaissance de réception. 

9, Prise en charge au registre des marchandises entreposées. 

10. Renvoi au bureau de [a délivrance du bulletin duplicata. 

11. Eventuellement, restitution du cautionnement par le bureau qui en a reçu 
le dépôt. . 

SORTIES 
1. — Transit. 


1. Dépôt par l'entrepositaire d'une declaration en triple expédi‘ion nortée en 
décharge de la reconnaissance de ‘réception et du registre des marchandi:es entre- 
posées, 

2. Versement du cautionnement exigible, (Si le transit s'effectue par chemin 
de fer, dispense de eautionnement.) 

3. Vérification des marchandises par la douane et plombage des colis ou 
mise sous plombs des wagons qui sont expédiés sous l'escorte des employés du 
chemin de fer. 

4. Reconnaissance au bureau de sortie de l'état intaet des plombs. 

5. Constatation de l'exportation. 

6. Remise des docunrents de Ja douane étrangère constatant l'importation 
dans Le pays de destination. 

7. Éventuellement, restitution du cautionnement par le bureau qui en a reçu 
le dépôt et après remise des documents disignés au numéro 6. | 


HL. Transfert d’un entrepôt public sur un autre entrepôt public, 


(Voir Entrées IV). 
HI, — Consommation. 


1. Dépôt par l'entrepositaire d'une déclaration en triple expédition. 

2. Délivrance par le receveur d’un arquit d'entrée qui est porté en décharge 
de la reconnaissance de réception et du registre des marchandises entreposées. 

3. Paiement des droits au comptant. 

4. Vérification détaillée des marchandises par la douane, 

5. Enlèvement des marchandises. 


[a | Entrepôts particuliers et fictifs. 
ENTRÉES 
1, — Importation directe. 
1. Dépôt par l'importateur d’une éclaration en triple expédition. 


10. 
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2. Versement du cautionnement exigible. 

3. Vérification détaillée des marchandises pai la douane et apposition de 
plombs sur les colis, au vu d’un exemplaire de la déclaration validée par le rece- 
veur. 
4, Transmission au receveur du bureau de destination du bulletin duplicata. 
5. Enlèvement des marchandises par l’importateur, 

6. Vérification détaillée à l'entrée de l’entrepôt. 

7. Emmagasinage des marchandises. 

8. Délivrance de la reconnaissance de réception. 

9. Prise en charge au registre des marchandises entreposées. 

10. Renvoi au bureau d'entrée du bulletin duplicata. 

11. Restitution du cautionnement par le bureau qui en a reçu le dépôt. 


UE, — Transfert d’un entresôt public ou particulier. 
Transfert d’un entrepôt public ou fictif. 


1, Dépôt par l’entrepositaire d’une déclaration en triple expédition portée en 
décharge de la reconnaissance de réception et du registre des marchandises 
entreposées, 

2. Vérification du cautionnement exigible. 

3. Vérification détaillée des marchandises par la douane et plombage des cote, 

4. Enlèvement des marchandises sous le couvert d’un exemplaire de la décla- 
ration dûment validée par le receveur. Û 

5. Transmision au receveur du bureau de destination du bulletin duplicata. 

6. Vérification détaillée des marchandises à l'entrée de l’entrepôt de desti- 
nation. 

7. Emmagasinage des Hérhandises 

8. Délivrance à l'entrepositaire de la reconnaissance de réception. 

9. Prise en charge au registre des marchandises entreposées, 

10. Renvoi au bureau de la délivrance du bulletin duplicata. 

11. Restitution du cautionnement par le bureau qui en a reçu le dépôt. 


SORTIES 


L — Transit, 


Dépôt par l’entrepositaire d'une déclaration en triple expédition portée en 
léhae LS la reconnaissance de réception et du registre des marchandises 
entreposées. 

2. Vérification du cautionnement exigible. 

3. Vérification détaillée des marchandises par la douane et plombage des colis. 

4. Reconnaissance au bureau de sortie de l’état parfait des plombs et vérifi- 
cation détaillée des marchandises. 

5. Constatation de l’exportation. 

6. Renvoi au bureau d'enlèvement de la déclaration déchargée. 

7. Remise des documents de la douane étrangère constatant l’importation 
dans le pays de destination. 

8. Restitution du cautionnement par le bureau qui en a reçu le dépôt. 


1. — Transfert d’un entrepôt sur un autre. 
(Voir Entrées II). 
HI. — Consommation. 


1. Dépôt par l’entrepositaire d’une déclaration d'importation en triple expédi- 
tion. 
2. Délivrance par le receveur d’un acquit d'entrée qui est porté en décharge 
de la reconnaissance de réception et du registre des marchandises entreposées. 


3. Paiement des droits au comptant. 
4. Vérification détaillée des marchandises par la douane. 
5. Enlèvement des marchandises. 


ER 
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CONGO BELGE 
BUREAU d........... —— Nine ee 


FINANCES 


DÉCLARATION SUR ENTREPOT 


Le soussigné déclare : 


1° Vouloir importer de..............,.. par le navire. ....., .,...... cenant 
Des Else née PRE ss les marchandises ci-après indiquées, destinées pour 
lentrepôt................... dE user esinne 

2° Introduire dans le local spécial de l’entrepôt publie de.................... 


les marchandises indigènes soumises aux droits de sortie el destinées à l'exportation, 
“spécifiées ci-après : 


3° Tranférer sur l'entrepét...............,...... TNT les 
marchandises ci-après indiquées déposées dans l'entrepôt.........,...,.......,.,. 
depend ,otell s sont inscrites au registre d'entrepôt, folio.....n..... 
COLIS | MARCHANDISES 
Pays js LE 
& a, rs So Ê 
de L à Le a |ELS ë 
| E ESPÈCE TE 2 FE S 
Ne ns = a = 2 59 G 
provenance £ F4 Ë EE 2 S 
k ï 
| 
l Total. .….f! Total. 
At aan UPS SEL RER 191 


Le Déclarant, 


Le receveur soussigné rend la présente déclaration va'able pour la vérificati n, 
le transport et l'enmagasinage pendant un délai de... ..,......,...... jours. 


Le Roceveur, 


Bulletin duplicata de la déclaration sur entrepôt (à détacher) 
déposée pour le transfert sur l’entrepôt de............ des marchandises désignées ci-après : 


BUREAU Date de la délivrance et numéro 


Résultat de la vérification à destination 


La vérification des marchandises reprises à la déclaration sur entrepôt rappe- 
lée ci-dessus, a fait reconnaître (1) 


(4) Conformes ou s’il y a licu les irrégularités. 


N. B. — Il n'est fait usage du bulletin qu'en cas d'expédition sur un entrepôt 
vrance du document. 


Finances, Modèle Ne 425/c. 


autre que celui du lieu de déli- 


= 086 = 


S'il s’agit d’une expédition sur un 
entrepôt situé en dehors du lieu 
de délivrance du document. 


à 


Les droits s’élevant à la 


suivant quittance 16/c n°... 


(à extraire du quittancier). 


Vérification au lieu de départ | 


ORDRE DE VÉRIFIER 


Les sieurs............... | 
sont chargésede la vérifica- 
tion des marchandises men- 
tionnées à la présente décla- 


PANONE ES SUR hrs de 


Le Contrôleur ou Receveur, 


RÉSULTAT 


La vérification (détaillée ou | 
: nl 
sommaire) des marchandises | 
reprises à la présente décla- | 


ration à fait reconnaître : 


Vérification au lieu de destination 


. ORDRE DE VÉRIFIER 


Les sieurs........ de 


| sont chargés de la vérifica- 
tion des marchandises men- 


tionnées à la présente décla- 


| ration. 


Le Contrüleur ou Receveur, 


RÉSULTAT 


La vérification (détaillée ou 
sommaire) des marchandises 
reprises à la présente décla- 


ration à fait reconnaître : 


tes au compte 


é insert 


4 


Les marchandises reprises à la présente déclaration ont ét 


d'entrepôt du sieur......... 


bureau de délivrance. 


a 


é renvoyée au 


4 


et le duplicata a ét 


Le Receveur, 


ACTE DE DEÉCHARGE 


la déclaratio 


tes au compte d'entrepôt du sieur............... 


è 


L 


éinscr'i- 


n rappelée d'autre part, ont ét 


1 


ISES 4 


Les marchandises repr 


+2: 


sa PO mer 


E, 


lprance € 


bureau de dél 


2 


renvoyé au 


Le Receveur, 


2007 = | \ 


CONGO BELGE 
ENTREPOT DE............. — Ne a : 


FINANCES 


Reconnaissance de réception en entrepôt public, particulier ou fictif” 


Le Receveur soussigné reconnaît avoir reçu dans l'entrepôt public de.......... 
AUnOMIAe Ms ha den es Et on she) Pas ee vise (4) 
(ou) 

Il a été déposé dans l’entrepôt particulier (ou) fictif de M...................... 
AUS RAR EUR D me Rene te dre de Mae Peine nest (1) 
les marchandises détaillées ci-après, importées par ............................... 
suivant.................. Nous du bureau de......................saroir : 
COLIS | ù MARCHANDISES 
La & +2 : 
Ê 8 |£ | 2EZ | Poids | ‘Poids 
El à SC Espèces SE à Valeur 
2 ë É € 2 » brut | net 
il 
\ 


Ces niarchandises ont été prises en charge au registre des marchandises entre- 
vosées, ouvert à M..................... , sous le folio............. AT dE 


Le Receveur-entreposeur, 


() Biffer la formule non utilisable. 
Finances, Modèle Ne 123, 


— 288 — 


| 
QUANTITÉS DONT LE CERTIFICAT D'AUTRE PART EST. DÉCHARGÉ 


Document donnant lieu à la décharge Nombre, Ba e 
numéros : 
Het du droit 
-I{ et marques 
dys colis éventuel 
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CONGO BELGE 


BUREAU d........ : ——— Nous. 2 
FINANCES 
DÉCLARATION DE TRANSIT 
Le soussigné................... demeurant à.......................... déclare 
vouloir expédier en transit en sortant par..,........................ el en suivant 
(Gndiquer la route la plus directe)................... DOUTS LE nee pesss les 
marchandises ci-après désignées arrivées de.............. par napire.............. 
capitaine.................. et déposées dans l'entrepôt.........,........... situé en 
cette localité où elles sont inscrites au registre d'entrepôt, folio.......... Rosie : 
CULIS MARCHANDISES 
| Pays 8 d 3 _ 

Ë | 8 | 5 Fr 25) & | À | 5 

de provenance E Fe & Ê spèce 82 Ë 8 8 co 

Z A 2 o$ & & cs 


| 


Total. 

Le soussigné déclarant s'engage en tant que de besoin, à payer les droits dus si 

le transit n'est pas consommé et si la présente déclaration, rendue valable pour ser- 
vir d'acquit de transit, n'est pas reproduite à ce bureau dans le délai qui sera prescrit. 


Le Déclarant, 


La présente déclaration est rendue valable pour couvrir le transport pendant un 
délai de................... Elle devra être reproduite à ce bureau avec la décharge 
requise et les quittances et certificats constatant l'importation dans le pays de desti- 
nation, avant le........,......:........ 

Les droits cautionnés s'élèvent à...................... 

Wélioré quittance 16e n°.......... 

(Ne remplir qu'en cas de versement de cautionnement). 


Le Receveur, 


Finances, Modèle 125 bis. 
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Formalités au lieu de départ 


en déb:rqaant du 


La oérificatio: (sommaire ou détaillée) des marchandises maire à la sortie 
e i Eutrepôt. 


£ f ail reconnaltre PTT MLANS conformes | 

Après quoi, elles ont élé chargées (wagons de Chemin de fer 
CRE ee ou batrau {nom)..........................: ou laissées à la 
disposilion du d .clarant (1). | 

Des plombs n°5............. ont été apposés au nombre de................ 
eur les colis, portes des wagons ou écoutilles du bateau. 

. A ne. MO ah du 191 
Le Préposé, : Le Vérificateur, 


(4) Biffer les furmules non usitées. 


Formalités à Kinshasa 


Le Receveur soussigné certifie que suivant manifesle n°.......... déchargé 
par la douane de............. ........ les marchandises reprises au présent 
d'icument ont élé déclarées à l'entrée en territoire étranger. 

Renvoyé au büreau de dé ivrance le................ Lies te dates see 3e 

AL nes A 1e 


Le Receveur, 


At'estation de la douane étrangère 
si les colis sortent par un bureau autre que Kinshasa 
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CONGO BELGE 


ANNÉE 191... 


en ENTREPOT (1) 


FINANCES 


REGISTRE DES MARCHANDISES ENTREPOSÉES 


ET 


COMPTE DES DROITS DE MAGASIN” 


Le présent registre, contenant ....... ren feuillets, a été coté et 
paraphé par le soussigné. 


Le Contrôleur, 


ë cute particulier ou fictif (nom du concessionnaire). 
Lo! s'agit d’un entrepôt particulier ou fictif, les colonnes relatives aux droits de magasin restent sans 
emploi. 


Finances, Modèle No 198. 


Enirepositaire: Met ts ondes tee HS ts a 
ENTRÉE SOR 
o E Déclar. - 
5 2 sur COLIS MARCHANDISES DOCUMENTS CGLIS 
E S entrepôt 
LS ÊS a 
8 EN æ 8 Se a 
E CA w n ® £ eo? a S 
MP ARÉ PIERRE QE + 
= = NS lélé| & |SElas | 8 |(g£el < | $ Dates |Él|£| Espèce | FÈ 
& & so | #4 [SE à © A Sa a > 2 ARE a 
E Zz\Z Lu | QUE AE Æ. 
= LASER : 
fs 21h ut - 1 JE 6. 


(4) Pour les spiritueux, indiquer la force alcoolique en degrés centésimaux. 


TIE DROITS DE MAGASIN 
fe à . Numéro 
MARCHANDISES Unités ser- : à TRIMESTRE 
vant de base E É de la 
RS at calcul = 2 5 
s Z'ÈË . [des droits de] e = guittance 
S 5 ,7l 5 Monet 4 
= 5 Sa à magasin 5 4° Aer | Qme | 3me | 4me 
3 É à 5 EM 2 (modéle ne 46 À}. 
27 


Transcrit 
< 
213 
s l|S 
& | 


Folio......... 


Observations 
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CONGO BELGE 
BUREAU d........ re Nota ——. 


FINANCES 


DÉCLARATION POUR LA CONSOMMATION 


Le soussigné................. déclare vouloir importer de (1)............. 7 
PAPA) sas ans tele mans nie man are ne pate ré ne pour la consommation, 
les marchandises spécifiées ci-après : 

Ces marchandises sortent de l'entrepôt (3)...,,....,,........, Re : 

COLIS MARCHANDISES Droit 
rois 
P 

Sr a d'entrée 

| © 8 Juantité _ 

œ LAS |S S) Poids | Poids |2u8ntités (à) 

provenance 5 ns dE É Espèce (a) is ss Fe Valeur Fe 
ARR = PU) BR KE) ou mesure) (a) 
EX 
Toraz.. | ToTaL.... F4] 
Vu pour la validation, RE RS genes LD es 
Délivré acquit d'entrée n°... Stan 
Le Receveur, Le Déclarant, 


. 4) Lieu et pays de provenance. (2) Le navire (nom et pavillon), capitaine; le chemin de fer ou, en cas d’impor- 
tation par voie de terre, indiquer le mode de transport et, le cas échéant, le nombre de porteurs. (3) Public de 
(localité), particulier ou fictif de (nom du concessionnaire) et localité. : 

(a) Spécifier autant que possible. — Exemple : Au lieu de « Armes et munitions » metire : Fusils à silex, fusils 
perfectionnés, revolvers, etc. — Au lieu de « denrées alimeutaires » indiquer : Grains, farine, beurre, fruits, etc. — 
Au lieu de « Quincaillerie » mentionner : Assiettes, couteaux, canifs, rasoirs, machettes, etc., cie. 

Pour les spiritueux, indiquer La force alcoolique en degrés centésimaux. 

(b) Ainsi, pour les animaux vivants, les armes, les boissons alcooliques en bouteilles, la quincaillerie, les vête- 
ments confectionnés, etc., indiquer le nombre; pour les denrées alimentaires, les Lissus, la verroterie,et: ,donner le 
poids er kilogrammes ; pour les spiritueux importés en fûts, barils, bouteilles, etc., mentionner la quantité de litres. 
,… (€) Le poids net des marchandises doit être renseigné en regard des indications relatives aux quantités. I ne duit 
être fait exception que pour les marchandises ci-après : Bois de chêne, bois de conctruelion autre que de chène et de 
noyer; biére, vins et autres hoissons fermentées; crème et lait; eaux-de-vie, liqueurs et autres liquides 
alcooliques ; vinaigres et acides acétiques liquides. | 

(d) Cette colonne ne doit pas être remplie par le déclarant : le calcul des droits sera fait par le receveur. 

Note. — La base du droit. par rubrique, doit être ltbellée en toutes lettres. 
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Transport des Marchandises 


# 


Le présent document 
est rendu valable pour 
couvrir le transport des 
marchandises jusqu'à (6) 


Dar (Tien ain, da 
pendant................... 
Jours à compter du........ 


x 


Il servira également à 
en justifier  l'emmagasi- 
nage. 


EE EE à EE 


L'acquit a été rendu valable 
pour le transport des marchan- 
dises jusqu'à (6)................. 
CORRE RER Er À° PE 


Note. — Il est expressément deéfen- 
du aux agents vérificaleurs de déla- 
cher le certificat de vérification de la 
quiltance des droits, avant de l'avoir 
dûment rempli el signe. 


RENVOIS. 


(1) Lieu et pays de provenance. 

(2) Nom et nationalité du navire. 

(3) Date d'arrivée au Congo du navire. 

(4) En toutes lettres. 

(5) Qu’elles étaient conformes. Dans la 
négative, relater Les différences constatées sauf 
en ce qui concerne les manquants dont il ne 
doit pas être fait mention. 

(6) Lieu de destinatiou. 

{7} Chemin de fer, bateau, voie de terre. 


Â 

fl 
| 
l 
| 

Report... 


commencement de 
l'année.............. 


| 
| 
Total depuis le 


Emargement des droits 


sur les 
de 
statistsque 


auties marchun- 


| 
É 
alcools | dises « 


Taxe de 


de consom- 


mation 
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Transport des marchandises 


Le présent document est 
rendu valable pour couvrir 
de transport des marchandi- 
ses jusqu’à (4)............. 


par....... RS 
pendant............. Her 
‘à compter du........ Ho 


Il servira également à en 
justifier l'emmagasinage. 


À sertie: 19: 


L'acquit à étérendu valable pour 
le transport des marchandises jus- 


Note. — Jlest eæpressement défendu 
aux agents vérificaleurs de détacher 
le certificat de vérificalion de la 

uittance des droits avant de l'avoir 

üment rempli el signé. 


RENVOIS 


(1) Nom, nationalité du navire. 

(2) Indiquer en toutes lettres. 

(3) Qu'’elles étaient conformes. 

Dans la négative relater les différences cons- 
tatées, sauf en ce qui concerne les manquants 
dont il ne doit pas être fait mention. 

(4) Lieu de destination. 


Report... 


Totalde l'année) 
à reporter. 


Emargement des droits 


Droits 
de sortie 


Taxe 
de statistique 


Taxe 
à la sortie 
sur l'ivoire 


CONGO BELGE 


‘FINANCES 


Entrepôt de................... ne SM ee Por ere si 


ÉTIOUETTE--N';: 


(N° d’orde du registre des marchandises enltreposées, Finances, Modèle n° 128.) 


MRTÉDOaire ME ni a dada a se Tea ES 


+ 


Colis entré suivant déclaration sur entrepôt n°....... db street 19... 


HSpèce Puis inaon nas ve dre Met re tr Rs rt à .. 


COS er : { Marques | 
RE numéros Deere. 


Marchandises.......: 


Finances, Modèle No 130. 
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Ü 


NET ii 
CONGO BELGE. 
BUREAU d........... ee —— Née ; 
FINANCES 

Le soussigné................ RÉ aNunaEt, Jones demanée à pouvoir changer 
d'emballage, trier, assortir ou eauminer les marchandises crajirèés, déposées 
CARS Er LS PORTO res tan (és NN AS a , suivant 
reconnaissance de réceplion n°....... Une ds Ne Jr | 

Aristote A 19 
Le Receceur soussigné désigne A1... azent du service 


des douanes, pour assister à cette apéralion. 


Le Receveur, 


Résultat de la vérification 


désigné pour assister au change- 
ment: d'emballage, au triage, à: l'assorl'iment ou à l'examen des marchan- 


dises faisant partie de la quantité mentionnée dans la recénnaissance de 


réceplion n°... DRE CPE ARTE ERRES délis ée à M......... RU ET JL 
certifie Lexactitade des renseignenents gui suivent : 
ÿ « 
CINDICAFIONS 
Colis Poids où mesuré | | Cobis Pois ou mesui 
CRNN SE CPR UE RS RS M EE Le, LR TS 
Nombre, | | | | | | 
marques el Eepèce Drul nel H Nombre !  Espove Brul Net 
atnéros | 
x La os ire : ER 
| li 
| À 
l | 
Ï [l 
Î | | 
| il | 
| | 
! | | 
| 
l 
Signalui'e, 


Re 
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ORDRE DE VÉRIFIER AU LIEU DE DESTINATION DU CONVOI 


RÉSULTAT DE LA VÉRIFICATION 


La vérification sominaire des narchandises à fail reconnaitre... 


DÉCHARGE AU BUREAU DE DESTINATION 


Inscrit au registre nv.....,.........,., folio Hit ie UE ER MR DE UE ES LE ER Ut 
Renvoye le duplicata au bureau de délivrance, le... Retard de Re RNCS Me a te 


ACTE DE DÉCIHARGE 


Inscrit au registre n°....... ........@u bureau de........... Sr ét sms TOO: ruse SANS 
Renvoyé au bureau de délivrance, le...........,,.,,,444.24..240022. BL Dis neue 


LE RECEVEUR, 
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CONGO BELGE 


———— BUREAU 
d 


ANNÉE 19... 


DS 


FINANCES 


REGISTRE 
POUR L'INSCRIPTION DES MARCHANDISES 
ARRIVANT PAR LE CHEMIN DE FER 


Le présent registre contenant...............,,....... Jeuillets, a ëté coté 


el paraphé par le soussigné. 


Finances, Madèéle No 148. 
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oo 


MARCHANDISES IMPORTÉES 


COLIS MARCHANDISES 


Espèce 


Expéditeurs en 


et Espèce 


Valeur 


toutes 


Numéro d'ordre 
Article des feuilles 


Poids brut, 
mesure ou nombre 


- Numéros 


marques 


en chiffres 


lettres 
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MARCHANDISES ENLEVÉES 


Destinataires 


DOCUMENTS 


COLIS 


Espèce 


Date 


| 


Numéro 


Nombre 


Espèce et marques. 


Knméro 


OBSERVATIONS 


Note: On indiquera dans 
cette colonne : 


duplivata des passavants 
eantion sont 
reau de 5 

b) Les échéant, lesenlis 
Hronvés en moins a Li veri 
Hieation ainsi que la dalset 
de numéro @es proc er 
baux dordre dem omuants 
et d'excéd ns. 


4 fa date An renvoi des) 


e au bui-li 


} 


BUREAU d......…. a Ne 
on FINANCES 


Déclaralion d'ouverture d’entrepôt particulier 


Le Sousstene (My se ren hante tale EC) RE RASE 
demande l'autorisalion d'ouvrir son entrepôt particulier, situé 4.......... Picats Fo. 

L'ouverture dudit entrepôt aura lieu le ........ re 19...., à .....heures.... 
inidi ; il sera fermé à...... heures... ..Mmidi el ouvert de nouveau à............. je 
heures. ......... midi pour êlre fermé 4............ Jlieureés esse midi. 


Le soussioné engage à acquilter dans les burearx du receveur, la taxe d'ouverture 
résullant de 11 présente déclaration. 


Montant de la Taxe Le Déclarant, 


Celle taxe à êle avquillée suirant sui. L'autorisation sollicitée ci-dessus est accordée. 
vant quillance 184 du... 191.., Déssielemeracetes , 194... Biens heures... midi. 
no... Le sm ire intense 


Duplicala d’une déclaration d'ouvertur: d’entrepôt particulier 


BUREAU d........... |: —— ANSE Gt ns 
Lesoussigné (hs iuusssieuesesunss A TO demande 
l'autorisalion d'ouvrir son entrepôt particulier, silué x... 
L'ouverture dudit enfrepéé aura lieu le 2.242220 Dress 
res eme REP ESsue s midi ; il sera fermé d&............ heures. ...... midi et ouvert 
de nouveau à........heures......... midi, pour étre formé à... cu SÉCUROSS aies midi. 
Pa NT PIN LÉSE 


Le Déclarant, 


L'autorisation sollicitée est accordée La surveillance est excrrée par 


Here es nstes ae jte runs 
Peine aruM LT nes heures. ...... midi 
Vernnyeti less she . 
LA LA LA 
RECEPISSE 
LB SOUSRIQNE Lu à on nee Es re déclare avoir reçu à.............. heures 
sh ea midi, la demande d'autorisation d'ouverture d'entrepôt particulier portant 
ON er PT see 
Anita ares Herr RTE 191 ; 


lenvois. (1) Nom du déclarant. (2; Domicile. 
Finances, Modèle no 149. 
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L'ouverture de l'entrepôt particulier indiqué d'autre part a eu lieu le.............. 


191.........à heures......... midi ; il a été fermé à....... ...heures...... ....midi. 
Il a été ouvert ensuile à.......heures........ midi et fermé à..... ..heures......midi. 
Lean Lens vous 


EEE) 


(1) Qualité des employés qui onf. êté chargés de [a surveillance. 
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CONGO BELGE 


EXERCICE ENTREPOT 
19... ne  diaanea eee 


FINANCES 


ETAT DES MANQUANTS 


CONSTATÉS DANS LES ENTREPOTS PUBLICS 


Règlement général annexé à l'ordonnanee du 5 septembre 1915 


Finances, Modèle No 150. 


! QUANTITÉ 
2 | : à | MANQUANTS 
2 | £ ; {Date eCnuméralffoumant Er prise en elharge ; 
È EZ NOM de primitive, où, S'il y a lien, | 
S ES i [reconnaissance reconnue at dernicr 
“ EE : de réception recensement 
S | == e Marchandises os ke la ie 
= | TE | { |MERanUses ouire, s'il re |! Nombre ! Quantité, || 
Ël ET ya lieu, date Î a . 
zZ | 2 l'entrepositaire du dernier Nombre (Gjuantité, de poids, 
| recensement cl espace poids, | 
de colis mesure, ee colis }mesure, ae. 
4 2 : 3 4 5 6 7 ; o. 
| 
[2 
\ 
| 
; Ÿ 
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DATE 


du 


procès-verbal 


OBSERVATIONS 


et 


DÉCISION DU DIRECTEUR 


de 
recensement propositions de lontreposcur 
_ 10. !1 1" 
\ 
, 
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CONGO BELGE do 
EN NE RER : 


FINANCES | ie 


PROCES-VERBAL DE RECENSEMENT 


Entrepositaire M.............................. fusils horse seed 

EnCrepOl (A) sens ae, neue denis lee do nres homes este ; 

L'an 19....... lei etsesanss res mA he ee RS heures, nous 
SOUSSE RES A Et ER EN RE ere tee ste 
Charges par: M9) rage nie ane anne de procéder au recensement des 
marchandises inscrites aux (4) ............................. de réception ci-dessous et 
déposées au nom de M................... , dans l’entrepôt (4)...................,.... 
SUUÉ A 28 an dns ne ut à ..., AOUS sommes rendus au domicile du dit entrepositaire 
ee Tant ns Sur e Hi Te où étant et parlant à.................,..... +... NOUS 
lui avons fait connaitre le motif de notre visite et l'avons invilé à assister à nos opéralions 
ou à s'y faire représenter, à quoi il a répondu (5)............. el le dit jour à.......... 
heures étant au dit entrepot, nous y avons, en présence de M... RTE MR as 


reconnu et fait reconnaitre les quantilés ci-après : 


Certificats QUANTITES 
ou = 
reconnais- Mentionnées , 
sances dans les certilicats Non apurées Constatées 
de réception || ou reconnaissance. 
Marchandises ||". |} ———_———a 
£ Colis Poids, mesure, ets. 
BS A 2 8 
£5 3 dE en 
É ä S= | toutes lettres 
£ 5 
9 11 12 13 


Ainsi fait le présent pr ocès-verbal en double expédilion, que nous avons invité le dit 


STEUT, Tres 5 dorer ni à signer avec nous, ce qu'il a(G)........................... 
et lui en ayons remis copie. 
ClOS dnsmsssssesssenantes sers à.........heures, après lecture 


faite, dont acte. 
(signatures) 


î 
mini 


(4) Public, particulier, fictif, — (2) Noms, prénoms, qualités et résidence des employés. — (3) Receveur (ou) 
contrôleur. — (4) Certificats ou reconnaissances. — (5) Qu'il nous accompagnerait lui-mème (ou) qu’il désignerait 


Miss vos rensunee pour le représenter. — (6) Accepté (ou) refusé. 


Finance, Modèle ne 122. 


— 315 — 


Ordonnance du 25 acût 1914 étendant les | Verordening van 25 Augustus 1924, waarbij 


limites de l'arrondissement 
Kongolo. 


industriel de 


L Vice-Gouverneur (Général du 


. Katanga, 


. Vu l'ordonnance du 20 avril 1912 rela- 
tive à l’Inspection de l'Industrie ; 


Revu l'ordonnance du 8 septembre 
1913, créant l'arrondissement industriel 
de Kongolo ; 

Ordonne : 

ARTICLE PREMIER 

Les territoires du district du Tangar- 

mika-Moëro sont constitués en un arron- 


dissement industriel dont le chef-licu est 
établi à Kongolo. ‘ 


ARTICLE 2 


L'article prenuer de l'ordonnance 
du 8 septembre 1913 est abrogé. 


ARTICLE 9 
Le Directeur de l'Industrie et du Com- 


merce est chargé de l'exécution de la 
présente ordonnance. 


Elsabethville, le 25 août 1914. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
absent, 


L'Inspecteur d'Etat, 


het 
wordt uitgebreid, 


nijverheïdssarrondissement  Kongolo 


De Onderalgemcene Gouverneur van 
KRatanga : 

Gezien de verordening van den 20 April 
1912 op het toezicht op de nijverheid ; 

Herzien de verordening van den 8 Sep- 
tember 1915, tot oprichting van het nij- 
verhcidsarrondissement Kongolo ; 
Bevcelt 

ARTIKEL LÉN 


De geweston van het district Tanga- 
nika-Moëro maken een nijverheidsarron- 
dissement uit, waarvan Kongolo de 
hoofdplaats is, | 


ARTIKIEL 2 


Artikel À der verordening van den 
8 September 19135 wordt ingetrokken. 


De Bestuurder van Nijverheid en Han- 
del wordt belast met de uitvoering van 
deze verordening. 


Elisabethville, den 25 Augustus 1914. 


In naum van den Onderalgemeenen 
Gouverneur, afwezig, 
De Siaatsinspecteur, 


TOMBEUR. 


Ordonnance du 21 mai 1915, complétant la 
établissements, indus- 
annexée à l’ordon- 


nomenclature des 
tries, dépôts, etc., 
nance du 11 septembre 1915. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910, 
organisant l'administration du Vice-Grou- 
vernement (Général du Katanga, modifié 
par les arrêtés royaux des 11 décembre 
1911, 21 et 29 mars 1912 ; 


Revu l’article 1 de l'ordonnance du 
11 septembre 1913 réglant les condi- 


Verordening van 21 Mei 1915, ter aanvulling 
van de naamlijst der inrichtingen, nijver- 
heden, stapelhuizen, enz., govoegd bij de 
verordening van 11 September 1913. 


den Onderalgemcenen 
Katanga, 


Jn naam van 
Gouverneur van 


De Staatsopzichter, 


Gezien het koninklijk besluit van 22 


Maart 1910, tot inrichting van het be- 
heer van het Onderalgemeen Bewind 
Katanga, gewijzigd bij de koninklijke be- 
sluiten van 11 December 1911, 21 en 29 
[Maart 1912; 

Herzsien 
van ll 


verordening 
tot  rege- 


der 
1913, 


artikel 1 
September 


Tu 


"ol 
établissements 


tions d'exploitation des 


dangereux ou insalubres ; 
3 


Ordonne 


ARTICLE lPremikr 


Sont ajoutés à la nomenclature des 


établissements, industries, dénrôis ete, 
qui, en raison du danger ou de l'insalu- 
brité qu'ils présentent, ne peuvent être 
établis qu'en vertu d'un permis a explai- 
tation 
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ling van de voorwaarden van uitbating 
van gevaarlijke of ongezonde nijverheids- 
gestichten ; 


- Bevcelt 


ARTikeL EÉN : 
Aan de naamlijst der inrichtingen, 
nirerheden, staselhuizen, enz., die, we- 
gens hoë gevainr cf de ongezondheid die 
er aan verbonden zijn, niet mogen wor- 
den épesricht tenzi] krachtens een ver- 
lof {ot uitbating, worden toegevoegd : 


Désignation de l'Industrie Catégorie Nature 
ou de l'Etablissement des inconvénients 
Poisson. | 
PE) Res Ds Ë | Emanations désagréables el persis- 
Dépôts de 500 Kg. ou plus, de: B. Cr 1 
; : Ar | lantes portées à unegrandedistance 
poisson salé ou fumé. | , 
Aauvwijzing van de Klas Aard 
nijverheid of iurichting | der nadeelen 
Viseh. | 
k Onaungename en bestendigegeur 
Bewaarplaatsen van 560 K. G. of] B. ï Fe 


meer, gezouten of gerookte visch 


ARTICLE 2 


Le Directeur de l'Fndüustrie et du Com- 
merce est chargé de l'exécution de la 
présente ‘ordonnance. 


Elisabethville, le 21 mai 1915. 


totopgrootenafstandovergebracht 


2 


ARTIKEL 


De Bestuurder van Nijverheid en Han- 
del wordt holast met de uitvocring dezer 
vorordenine, 


Tlisabcthville, den 21 Mei 1914. 


A. DE MEULEMEESTER. 


| 
Ordonnance du 19 juin 1915 fixant les dates | 


après lesquel'es il sera défendu, dans lès 
d'exposer en vente, de 
les transactions 


divers districts, 
vendre, d'employer dans 
ou de détenir dans tout endroit où il s’en 
de posase 


les vérificaieurs des poids 


opère, des instruments non 


marqués par 
et mesures. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le 
xon 


Le Vice-Gouverneur éral, faisant 
fonelions de Gouverneur Général, 


Verordening van 19 Juni 1515 tot vaststel- 
ling der datums Waarna het zal verboden 
zijn in de verschillende districten te koop 
te stotlen, te verkoopen, in de omzetten 

te gebruiken of te Weerhouden in eenige 

p'asts waar zulke gebeuren, weegtoestellen 
niet gemerkt door de ijkmecesters voor ma- 


ten en ge“ichten. 


(een 


Algomeenen Gouverneur, 


De Onderalgemecne Gouverneur, 
dienstdocnde Algemeene Gouvcrneur, 
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Vu Ja Loi 
Congo Belge ; 

Vu l’article 6 de l'arrêté royal du 
29 mai 1911, réorganisant Padmimstra- 
tion locale de Boma ; 

Vu les décrets du 17 août 1910 et 
15 février 1913, organiques du système 


métrique décimal des poids et mesures ; 


sur le Gouvernement du 


Vu l’article 15 de l'arrêté royal du 25 


novembre 1915, déterminant les règles 
de la vérification et de la surveillance 


des instruments de pesage, 


Ordonne : 
AxricLe PrEuIR 


Après les dates ci-dessous indiquées, 
il sera défendu d'exposer en vente, de ven- 
dre, d'employer dans les transactions où 
de détenir dans tout endroit où 1l s’en 
opère, des instruments de pesage non mar- 
qués par les vérificateurs : 


DATES 


DISTRICTS 


Gezien de wet op de Regcering van- 
Belgiseh-Congo : 

Gezien artikel G uit het koninklijk be- 
sluit van 29 Mei 1911 tot heridrichting 
an het plaatselijk behcer te Boma: 

Gezien de decreten van 17 Augustus 
1910 en 15 Februari 1913 tot vaststel- 
Dng van het tiendeelig metriek stelsel 
der maten en gewichten ; 

Gezien «artikel 15 uit het koninklijk 
besluit van 25 November 1913 waarbij 
de regelen betrekkelijk de echtkcuring 
van het toesicht over de wcegtocstellen 
vastgcsteld worden, 


Beveelt : 
ARriREL EEx 


Na hicronder aangeduide datums is 
het verboden te koop te stellen, te ver- 
koopen, in de omzetten te gebruiken of 
ie weerhouden in ecnige plaats waar zu'ke 
gebeuren, wecgloestellen door de ijk 
meesters niet gemerkt : 


DATUMS 


DISTRICTEN 


À" octobre 1915 


Bas-Congo 


» Moyen-Congo 
1* janvier 1916 Kwango 
» Lace Léopold IT 
» Equateur 
» Lulong: 
» Bangala 
1" avril 1916 Ubangi 
» Kasai 
» Sankuru 
» Stanleyville 
» Aruwimi 
1" juillet 1916 Bas-Uecle 
» Iaut-Uele 
» Tturi 
» Kivu 
» Lowa 
» Maniema 


ARTICLE À 
Le directeur de l'Industrie et du Com- 
merce est chargé de l’exécution de la pré- 
sente ordonnance. 


Boma, le 19 juin 1915. 


1 October 1915 Neder-Congo 


» Midden-Congo. 
1 fanuar: 1916 Kwango 
» Meer Leopold II 
» Evenaar 
» Lulinga 
» Bangala 
1 April 1916 Ubangei 
» Kasai 
» Sankuru 
» Stanleyville 
» Aruvwimi 
1 Juli 1916 Neder-Uele 
» Opper-Uele 
» Ituri 
» Kivu 
» Lowa 
» Muniema 


ÂRTIKEL À 
De bestuurder van Handel en Nijver- 
beid wordt belast met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening. 


Boma, den 19 Jun: 1915. 


E. HENRY 


À 


poids et iesure 


SR 


À ir du premier jar Vi 
cndu, dans les dis 
lun, du Kivu, de la Lova e 


inerce est 
présente 


Grdonnañte-loi du 
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Crdconnance du 19 juin 1915 fixant la date 


les 
de ia Lowa 
d'expsser en vente, de 


après laquéolie il sera défendu dans 
districts de l’ituri, äu 
et du 


vendre, 


Kivu, 
Ffanicma, 
d’empieyor dans les transactions 
ou de détesir dans tout endroit où il s’en 
opère, des poids et nieszres non pourvus 
de la marque officielle de vérification. 


Général, 
Le Vive-Gouverneur Général fa 
fonctions de G 


Au non du Gouverneur 


isant 
cuverueur Général, 
la loi sur Le Gouvernement du 
G de l’urrèté royal du 29 
rganisaut l'adninistralion 


crois des IT août 1910 et 15 
oreavuiques du système mé 
Hole ct Hits 


«es HTCS- $ 


Vu l'arrêté rovul Gu 
4 février té pay celui du 25 
novembre la verification des 


Grdonne : 


ARTICLE PREMIER 


d'exposer en vente 


eu les 


AnTicLn 2 


Le directeur de l'Industrie ct du Com- 

chargé de l'exécution de la 

ordonnanee, 

Borma, le 19 juin 
3 Di 


I. 


1915 tot vaststel. 
Hiug van den datum waaraa het zal verbo- 
den zijn in de districten Ituri, Kivu, Lowa, 
en Manierma ie 
p£a;, 
Weerhouüen 


Verordening van 15 Juni 


k39» te stellen, te verkoo- 
in de omzctien te gebruiken çGf te 
in ceñige p.aats Waar zuike 


gebeuren, 


gewichiien en maten niet Voor- 


zion van ñot ambteljik ijkmerk. 
Namens den 
Me Ondiralgemeene Gouverneur, 

dicustdoeuce Aigtimcene (Gouverneur, 


Algemeenen Gouverneur, 


Gexion de wet op de Regeerimg van 
Bcigr us Congo; 

(rezien ou 6 uit het koninklijk be- 
sluit van 29 Mei 1911 tot horinrichting 
vau het plaatselijk behcer van Boma; 

Giezicn de docreten van 17 Augustus 
1916 en 19 Jobruari 1913 tot instelling 

vai het tendoclig metrick stelsel der ma- 
ter en gewichten: 

Gezien artike] 40 uit het koninklijk 
bout van 4 Februart 1911 gewijzigd 
hij dat van 25 November 1913 op het 
ccltkeuren der maten en gewichten, 


Bevecelt : 
ARTIRIL EËN 
Januari 1916 


Bocu in de districteu Ituri, 
en Manioema te 
ko: 
. 


is het ver- 
Kivu, Lowa 
es te oo te ver- 
omzetten te gebruiken of 
e ee lens in cenige . waar zul- 
pur maten nict 
ik 1jkmerk. 


Vanaf den 


en, in de 


er, 
7 


CUrSR, gewic ie h en 
vocrzien van het ambteli 


ARTIKEL 2 
De bestuurder van Iandel en Nijver- 
he:d wordt belast met de uitvoering van 


lesenwoordige verordening. 


den 19 Juni 1915. 


HE N ; 


81 mai 1915, approuvant 
la convention entre le Gomité Spécial du 
Katanga et MM. 
consorts, nur la recherche des mines au 


Rénard et Jaris!owski, et 


Katanga. 


u nom du Vire-fouverneur Général 
du Katanga, 


Verordening-wot van 931 Moi 1915, waar- 
bij de overcenkomst tusschen het « Go- 
riité Spécial au Katanga » en de Heeren 
Bénard en darisiowski, en medebelangheb. 
het opsgsoren 


Katanga, goedgekeurd wordt. 


benden, voor der mijnen 


van 


In naam van den Onderalgemeenen 


Gouverneur van Katanga, 
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L'Inspecteur d'Etat, : De Staatsopzichter, 


Vu le décret du 16 décembre 1912, Gezien het decreet van 16 December 
approuvant la convention du 25 avril | 1913, waarbij de overeenkomst van 25 
1912, conclue entre le Comité Spécial du | Apiil 19%, gesluten tusschen het « Co- 
Katanga, d’une part, et MM. Bénard et | mité Spéeia ‘du Katanga » eenerzijds, en 
Jarislowski, et consorts, d'autre part, et | de écién Bénard en J'arislow ski, en me- 


potant concession éventuelle de droits | debelanghebbenden, anderzijds, bij de- 


d'exploitation minière ; weiko gebourti ko vergu nning van rech- 
fen tot mijnontginning wordt tosgestaan 
kourd wordt; à 


Vu l article $ at 9 de la loi ou 18 oct bre : arttkel ve van de Wet an 18 
1908, sur le Gouvernement du Congo | GriUa , op het bustuur van Bel- 


Belre ; se | L su 
Vu larrété royal du 22 mars 1910, 


coninklijk besluit van 22 


organisant le Vice-Gouvernement Général ee het crulgemeen 
du Katanga, et les arrôtés rovaux des T1 Pa tanga ingericht wordt, en de 
décembre IJEL, 21 et 29 mars 1972, rela- ou Ki besluiten van 11 December 
tifs au même objet ; IOTT, 91 on 29 Maut 1919, betrekkclijk 
hetzelfde onderwerp ; 
Vu l'urgence ; Gezien de dringendheid;, 
Ordonne : | Beveelt : 
ARTICLE Premier ARTIKREL EN 
La convention dont la tencur suit, mo- De overcenkomst, waarvan de inhoud 


difiant celle du 25 avril 1912, conclue volet, tot wijriging van die van 25 April 

entre le Comité Spée al du Katanga et | 1912, gesloten tusschen het « Comité Spé- 

MM. Bénard et Jorislowski et consorts | cial du Katanoa » en de Hecren Bérard 

est approuvée : on davidowski, on meñcbelsnzhebben- 
den, wordt gecdgekcurd 


Le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. IT. Droogmans, Président, 
d'une part, 
TENUM. Bénard et Farislowuki, le Corspleu Nalion dti fsccmplto de Paris et 
3 
la Société Générale pour favoriser le déseior: perent du commise 
irie en Franve, tous dûment représontée, daubre part, 


Sont convenus de ce qui suit 


Aurore Perurer. — Les délais prévus aux artieles , 4 04 6 do la convention 


conclue entre parties le 25 avril 1912 ete ci par un décret du 16 décom- 
bre 1912 (Bulletin Officicl du Congo Belre PA ILAG-ELHH), «unit à l’exeep- 
tion du délai qui expire le énze mars m'l neuf cent non ante, prolongée de deux 
ans. 


É 


ARTICLE 2. — La présente convention est conelne sons réserve de son apnro- 
bation par le pouvoir législatif "de la Colonis. l 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le T8 juin 1874. 


ARTICLE 2 ARTIRFL 
La présente ordonnance. loi entrera en Doro verordening-wet zal in verking 
vigueur le jour de son affichage. | {reden 6p den dag harer aanplakkine. 
Elisabcthville, le 31 mat 1915. | Flisabethville, den 31 Mei 1915. 


A. DE MEULEMEESTER 
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Ordonnance-loi du 26 novembre 1915, habili- 
tant le Comité Spécial du Katanga pour 
la prolongation de éertains droits miniers 
conventionnels dans Îles territoires du 
Katanga gérés par le dit Comité Spécial. 


Au nom-du Vice-Gouvernour (Général 
du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu les articles 15 et 22 de la loi du 18 
octobre 1908, sur le Gouvernement du 
Congo Belge, modifiée par celles du 29 
mars I9LE et du 5 mars 1912 et par l’ar- 
rêté royal du 15 & tembre 1915 ; 


# 
“Revu l'ordonnanceZloi du 13 septembre 


1915 ; 


Vu l'urgence, 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le Comité Spécial du Katanga est au- 
torisé à prolonger et à renouveler, par 
périodes successives de six mois, et à la 
demande des intéressés, les délais venus à 
expiration et prévus aux articles 2, 4 ot G 
des conventions minières, approuvées par 
le décret du 17 mars 1910, par les trois 
décrets du 15 décembre 1910 et par Jes 
décrets des 14 février et 15 juin 1911, à 
l'exception du délai qui expire le onze 
mars mil neuf cent nonante. 


ARTICLE 2 


L'ordonnance-loi, en date du 13 sep- 
tembre 1915, est abrogée, mais les pro- 
longations du délai prévu à l’article 2 
des snsdites conventions, accordées sous 
l'empire de ectte ordonnance-loi, restent 
valables Jusqu'à expiration ou renouvelle- 
ment. 


ARTICLE 3 


La présente ordonnance-loi entrera en 
vigueur le jour de sa publication. 


Elisabethville, le 26 novembre 1915. 


Verordening-Wet van 25 November 1915, 
waarbij hot Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga bevoegd gemaakt wordt om zekere, 
op overeenkomst berustende mijnrechten 
in het gebied van Katanga door genoemd 
Comiteit beheerd, te verlengen. 


In nmaam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien de artikelen 15 en 22 van de 
wet van 18 October 1908 ,op het bestuur 
van Belsisch-Congo, gewijzigd bij die 
van 29 Maart 1911 en 5 Maart 1912, 
en bij koninklijk besluit van 15 Septem- 
ber 1915; 

Jersien de 
September 1915 


Gezien de dringendheïd ; 


vorordening-wet van 13 


Besluit : 
ARTIKEL EÉËN 


Het MRijzonder Comiteit van Katanga 
wordt gerechtigd, de vervallen termij- 
non, voorzien bij de artikelen 2, 4 en 6 
der  mijn-overeenkomsten,  goedgekeurd 
bij het decreet van 17 Maart 1910, bij 
de drie decreten van 15 December 1910 en 
bij de decreten van 14 Februari en 15 
Juri 1911, op aanvrage der bélangheb- 
benden, te verlengen en te vernicuwen 
voor achtereenvolgéende tijdperken van 
zes maanden, met uitzondering van den 
termijn, die vervalt den elfden Maart 
negentien honderd negentig. 


ARTIKEL ? 


De verordening-wet van 13 Septem- 
ber 1915 wordt ingetrokken, maar de 
verlengingen van den termijn, voorzien 
bij artikel 2 der bovengenoemde overeen- 
komston, verleend op gezag dezer veror- 
deninoe-wet, blijven geldig tot zij verval- 
len of vernieuwd worden, 


ARTIKEL 3 


Dex verordening-wet zal in werking 
treden op den dag harer bekendmaking. 


Elisabethville, den 26 November 1915. 


A. DE MEULEMEESTER. 
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Ordonnance du 11 octobre 1915, relative à 
la vérification du caoutchouc. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur-(iénéral, faisant 


fonctions de Gouverneur Général, 


le Güouverne:nent 


Vu Ja loi sur du 
Congo Belge : 
Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1944, 


réorgansant le Gouvernement Général de 
la Colonie ; 

Vu le décret du Et mars 1914 inter- 
disant l'exportation des caoutchoues ?re- 
latés ImMpDUTS ; 

tevu les ordonnances des 5 sentembre 
LOS et 17 juin 1914, respective “nent 
édictées par le Gouvernement Général et 


et 


le Vice-Gouvernement Général du Ka- 
tanga et se rapportant à la vérification du 
“aoutchoue, 


Ordonne : 
ARTICLE Prratenr 


Sont considérés comme  frelatés, les 
caoutehoues qui conticpnent des matiè- 
res étrangères quelconques, incorporécs 
fraudulousement, soit pen: Tant la fabrica- 


tion, soit ultérieurement. 
ARTICLE ? 
Sont considérés comine impurs, Îles 


caoutchoucs contenant de l'eau, des Iitex 
insuffisamment congulés des résinifica- 
tions appelées € Stickage », des résidus 
végétaux dans une proportion supérieure 
à 15 % du poids total. Les caoutchoucs 
dits « des herbes » pourront toutefois con- 
tenir des résidus véxéiaux dans une pro- 


per tion su périeure. 


ARTICLE 3 


Les inspecteurs et sous-inspecteurs des 
Affaires Economiques et à Leur défaut 
_les agents spécialement désignés par les 
commissaires de district, sont compétents 
pour vérifier les caoutehoues présentés 
à l'exportation. 


Âvrrcre 4 


La vérification doit porter au mint- 
mum sur de dizième des colis et sur la 
totalité, s'il cest trouvé des produits im- 
purs ou frelatés. 


| Verordening van 11 October 1915, nopens 
de echtkeuring van het caoutchouc. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeere Gouverneur, 
dienstdocnde Algemiene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regocring van Bel- 
sisch Congo; 
. Gezien het koninklijk besluit van 28 
Jüli 1914 tot herinrichting van het Alge- 
nioen Se der Kolonie; 

Ciezien het dec reet van 11 Maart 1914 
hou: tend ve rbod van aitroer van onzui- 


is à on ran à Sep- 
tenibor 1913 en 17 Juni 1914 wederzijds 
witgeçaardied door het Algemecn Bewind 
en het Onderalgemeen Bewind Katan- 
ga en vwelke betrekking hebben op de 
echtkeuring van het caoutchouc, : 


Beveelt 

ARTIKEL EÉËN 
Worden als vervalscht aanschouwd, de 
caoutchouces die onverschillig  weire 
vreemde stoffen inhouden, welke hetzi] 


tijdens de vervaardiging hetzij nadien op 
Ledrioglijke wijze ingemengd werden. 


ARTIREL 2 


Worden als onzuiver aanschouwd de 
caoutchoues welke water, onvoldoend ge- 
stold melksap, verharsingen « Stickage » 
gcheeten, plantaardige overblijfselen in 
cene verhouding van meer dan 15 % van 
het algchoel gewicht bevatten, De 700- 
genanmde « caoutchoues der grasvlak- 
ten » zullen evonwel plantaardige over- 
blijfsclen in .ecne hoogere verhouding 
mogen inhouden. 


ARTIKEL 9 


De opzichters on onderopzichlers van 
Huishondkundige Zaken en te hunner 
ontstentenis de beambten bijzonder aan- 
cRewozen door de district commissarissen 
zin bevoegd om de eaoutchoues te kou- 
ren welko ol den uitvosr worden anne 
geboden. 


ARTIKEL 4 
De Kkeuring moet op ten minste 1/10 


coll wegen en op alle wannecr er 
vorvalschte of onzuivere voortbrengselen 


der 


| govenden worden. 


Elle se constate par la remise d’un 
certificat délivré par le vérificateur. 


ARTICLE 5 


Les ordonnances des 5 septembre 1913 
et 17 juin 1914, prises respectivement par 
le Gouverneur Général et par le Vive- 
Gouverneur (rénéral du Katanga sont 
abrogées, 


ARTICLE 6 
Le directeur des Affaires Economiques 
est chargé de l'exécution de 11 préserte 
ordonnance qui entrera en vigueur dès 


sa publication. 


Boma, le 11 octobre 1915. 


Zij wordt vastgesteld door het afle- 
veren van een bewijsschrift van den 
keurder. 


ARTIKEL 5 


De verordening van 5 September 1913 
en 17 Juni 1914 wederzijds uitgevaar- 
digd door den Algemeenen Gouverneur 
en door den Onderalgemecnen Gouver- 
neur van Katanga worden afgeschaft 


ARTIKEL G 


De bestuurder van Huishoudkundige 
Taken wordt belast met de uitvocring van 
tegenwoordige verordening, welke vanaf 
hare afkondiging zal in voege treden. 


Boma, den 11 October 1915. 


KE, TIENRY 


Ordonnance du 20 mars 1915, modifiant celle 
du 11 septembre 1913, sur la chasse. 


Au nom du Vice-(Gouverneur (Général 
du Katanga, 


L’'Inspecteur d'Etat, 


Vu l’article 22 de la lei du 18 octobre 
1908, sur le Gouvernément du Congo 


R 


Belge, morifiée par celle du 29 mars 
1911 ; 
Vu l'arrêté royal du 22 mars 1919, 


organisant l'Administration du Katanga 
et Les arrêtés royaux des 11 décembre 
1911, 21 et 29 mars 1912, relatifs au 
même objet 


Vu le décret du 26 juillet 1910, régle- 
mentant le droit de chasse et de nêche ; 

Vu l’ordonnance du 11 septembre 1913, 
notamment les articles 14 ct 16; 


Ordonne : 
ARTICLE PRENTER 
Les articles 14 et 16 de la dite ordon- 


nance sont abrogés et remplacés par les 
dispositions suivantes 


£ 


CARTICTE 141» 


«a Ïlest interdit aux titulaires d’une 


Vercrdening van 20 Maart 1915, tot Wijzi- 
ging van die 11 September 1913 op de 
jacht. 


Jn nanm van den Onderalgemecnen 


Gouverneur van Katanga, 
De Staatsopzichter, 


Gezien nrtikel 22 van de wet van 18 
October 1908, op het bestuur van Bel- 
gisch-Congo, gewijzigd hij die van 29 
Maart 1911: 

Gezien het koninklijk besluit van 22 
Moart 1910, tot inrichting van het be- 
wind van Katanga, en de koninklijke be- 
sluiten van 11 December 1911, 21 en 29 
Maart 1912, betrekkelijk hetzelfde on- 
derwerp; 

Gezien het decreet van 26 Juli 1910, 
tot regeling van het jacht- en vischrecht; 

Gezien de verordening van 11 Sep- 
tember 1913, imzonderheid de  arti- 
kelen 14 en 16; 


Boveelt : 
ARTIKEL LÉN 
De artikelen 14 en 16 van genoemde 
verordening n° 283 worden ingetrokken 
en vervangen door de volgende beschik- 
kingen :: 
ARTIKREL 14 


a Den hezilters van eene persoonlijike 
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autorisation individuelle de chasse, en 
plus des animaux spécifiés à l’article 13, 
de tuer des éléphants portant des poin- 
tes de moins de 2 kilos. » Ë 


« ARTICLE 16 » 
« Il est interdit aux titulaires d’un per- 
mis général, de tuer des éléphants por- 
taut des pointes de moins de 2 kilos. ». 


ARTICLE 2 


Le Directeur de l'Intérieur est chargé 
de l’exécution de la présente ordonnance. 


jachtbewilliging is het verboden, bui- 
ten de dieren vermeld in artikel 13, 
olifanten te dooden, waarvan de tan- 
den minder dan 2 kgr. wegen ». 


A À À A 


ARTIKEL 10 


« Den bezitters van een algemeen ver- 
« Jof is het verboden olifanten te dooden, 
« waarvan de tanden minder dan 2 kgr. 
& Wegen ». 


ÂAÂRTIKEL ? 
De Bestuurder van Binnenlandsche 


Aangelegenheden wordt belast met de 
uitvoering dezer verordening. 


Elisabethville, le 20 mars 1915. Elisabethville, den 20 Maart 1915. 
TOMBEUR. 
Ordonnance du 12 juillet 1915, abrogeant | Verordening van 12 dJuli 1915, tot afschaf- 


celle du 25 janvier 1913 déléguant les 
commissaires de dietrict de l’Ubangi, de 
FUele et de Stanleyville pour délivrer 
des Ia chasse à 
Wéléphant. 


permis spéciaux pour 


Au nom du Gouverneur ‘Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu l’article 19 de l’arrêté royal du 28 
juillet 1914, réorganisant le Gouverne- 
ment ‘Général de la Colonie ; 

Vu le décret du 26 juillet 1910, sur les 
droïts de chasse et de pêche ; 

Vu l’ordonnance du 6 décembre 1912, 
prise en exécution de ce décret ; 


Revu l’ordonnance du 25 janvier 1913, 
déléguant les Commissaires de district de 
l'Ubangi, de l’Uele et de Stanleyville, 
pour délivrer des permis spéciaux pour la 
chasse à l'éléphant, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


L’ordonnance du 25 janvier 1913, eï- 
dessus visée, est abrogé. 


ARTICLE À 
Le directeur de la Justice est chargé 
de l’exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 12 juillet 1915. 


fing van die van 25 Januari 1913, Waarbij 
de districttommissarissen voor Ubangi, 
Uele en Stanleyville afgevaardigd wor- 
den om bijzondere verloven af te leve- 
ren voor de jacht op den olifant. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemecne Gouverneur, 


Gezien artikel 10 uit het Koninklijk 
Besluit van 28 Juli 1914 tot herinrichting 
van het Algemeen Bewind der Kolonie: 

Gezien het decreet van 26 Juli 1910 
op de jacht- en vischrechten; 

Gezien verordening van 6 December 
1912 genomen in uitvoering van dit de- 
croet ; 

Terzien verordening van 25 dJanuari 
1913, waarbij de districtcommissarissen 
voor Ubangi, Uele en Stanleyville afge- 
vaardigd worden om bijzondere verloven 
af te leveren voor de jacht op den olifant, 


Beveelt : 
ARTIKEL EËN 


De verordening van 25 Januari 1913 
hicrboven bedoeld wordt afgeschafk. 


ARTIKEL ? 


De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvoering van FÉERIES 
dige verordening. 


E. HENRY. 
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Ordonnance-ioi du 25 aout 1915, portant | Verordening-wet van 25 Oogst 1915, hou. 


suppression de l’enregistrement de l'ivoire. 


Au nom du Gouvérneur (Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 


fonctions de (Gouverneur Général 
à 


Vu Ja Loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; _ 
Vu Jj’arrêté royal du 28 juillet 1914, 


réorganisant le Gouvernement Général de 
la Colonie, notamment en son article 10 ; 


Vu les décrets du 15 mars 1910 ct du 
26 avril 1915, relatifs à l’enregistrement 
de l’ivoire ; 

Vu l'urgence, 

Ordonne : 

ARTICLE UNIQUE 

Sont suspendus les décrets du 15 mars 

1910 et du 26 avril 1918, relatifs à l’en- 


registrement de l'ivoire. 


Boma, le 25 août 1915. 


dende aschaffing der registratie van het 
ivoor. 


Namens den Algemcenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
Pienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regcerimg van Bel- 
giach-Congo; 

Gezien het konimklijk besluit van 28 
Fait I9TS tot herinrichting van het Al 
gemeen Bewind der Kolonie, inzonder- 
heid artikel 10; 

Gezien de decreten van 15 Maart 1910 
on 26 April 1913 nopens de registratie 
van het ivoor; 

Gosien de dringendheïd, 


Bcveclt : 


. 


ÉENIG ARTIKEL 


Worden geschorst de decreten van 15 
Moart 1910 en 26 April 1913 nopens de 


registraltie van het ivoor. 


Boma, don 25 Oogst 1915. 


E. HENRY 


Ordonnance-loi du 16 septembre 1915, por- 
tant suppression de l’enregistrement de | 


l’ivoire, 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 
Vu la loi du 18 octobre 1908, sur le 


Gouvernement du Congo Belge, modifié 
par celles des 29 mars 1911, 5 mars et 
9 décembre 1912 ; 

Vu les décrets du 15 mars 1910 ct du 
26 avril 1913, relatifs à l’enregistrement 
de l’ivoire ;. 

Considérant que la formalité de l’enre- 
registrement de l’ivoire engendre des abus 
de toutes sortes dont souffrent directe- 
ment le commerce et le Trésor ; . 


Vu l’urgence, 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 


. 


Sont suspendus, les décrets du 15 mars 


Verordening-wet van 16 September 1915, 


tot afschaffñing der registratie van het 


ivoor. 


In naam van den Onderalgemeenen 


Gouverneur van Katanga, 
De Staatsopzichter, 


Gezion de wet van 18 October 1908 op 
hot bestuur van Belgisch-Congo, gewi]- 
zagd bi die van 29 Maart 1911, 5 Maart 
en 9 December 1912; 

Gezien de decreten van 15 Maart 1910 
en 26 April 1913, betrekkelijk het re- 
gistrecren van het ivoor . Overwegende 
dat de ormaliteit van het registrocren 
van. het ivoor misbruik en van allerlei 
aurd veroorzaakt waarvan de handel en 
de Sochatkist onmiddelijk schade onder- 
vinden ; ‘ 


Gezien de dringendheïd; 
Beoveclt : e 


: ARTIKEL ICÉN 


De decreten van 15 Maart 1910 en 26 
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1910 et du 26 avril 1913, relatifs à l’en- | April 1913, betrekkelijk het registreeren 


registrement de J'ivoire. 
ARTICLE 2 


La présente ordonnance-loi entrera en 
vigucur le jour de son affichage. 


Élisabelhville, le 16 septembre 1915. 


van het ivoor, worden opgeheven. 
ARTICLE À 


Deze verordening-wet treedt in wer- 
king op den dag harer aanplakking. 


Elisabethville, den 16 September 1915. 


A. DE MEULEMEESTER. 


Ordonnance du 1% janvier 1915, modifiant | Verordening van 1 Januari 1915 houdende, 


et réduisant les tarifs de transport pour 
certains produits, 


Le Gouverneur Général, 


Vu Ja loi sur 
Congo Belge ; 

Vu l’Arrêté Mimistériel du premier dé- 
cembre 1913, pris en. exécution de l’Ar- 
rêté Roval du 27 novembre 1913 


le Gouvernement du 


Considérant qu’il est opportun d’ap- 
porter d'urgence des modifications aux 
règlements et tarifs annexés à l’Arrôté 
Ministériel précité, dans le dessein de fa- 
ciliter l'exportation de certains produits 
et de provoquer ainsi que d’encourager 


l'exploitation de ressources nouvelles ; 


Ordonne : 
ARTICLE PrEutER 


Le transport à la montée 

a) des matériaux de construction ; 

b) du sel ; 

«) des produits des 
taires indigènes, 
est taxé sur Les bases fixées au tarif 
appliqué aux marchandises spéciales (ta- 
bleaux LI annexés à PArrêté Ministériel 
du premier décembre 1913). 


cultures alimen- 


ARTICLE 2 


L'article 14 est modifié 
par le texte suivant 

« Lorsque les colis ne sont pas emma- 
» gasinés dans nos entrepôts, il sont pris 
» et déchargés à la rive ou à quai. Ils 
» doivent être déposés par l'expéditeur 
» et enlevés par le destinataise, à moins 
» de 50 mètres du vapeur. » 


et remplacé 


voor sommige voorthrengselen, wijziging 
en vermindering der tarieven van ver- 
voer. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo : 

Cezien het Ministericel Besluit van 
1 December 1913, genomen in uitvoering 
van liet Koninklijk Besluit van 27 Novem- 
ber 1913; 

Overwegende dat het past dringend wij- 
zigingen te brengen aan de reglementen 
en tarieven aan voornoemd Ministerieel 
Besluit gehecht, ten einde den uitvoer 
van sommige voortbrengselen te verge- 
makkelijken alsmede de uitbating van 
uieuwe hulpmiddelen tewceg te brengen 
en aan te moedigen. 


Beveelt : 
ARTIKEL ÊÉN 


Het vervoer, bi] de opvaart 7 

a) van bouwmaterialen, 

b) van zout, 

e) van  voortbrengselen van 
schen landhouw voor de voeding, 
wordt geschat volgens de grondslagen 
neecrgelegd in het tarief toegepast op de 
bijzondere waren (tabels I gehecht aan 
het Ministerieel Besluit van 1 December 
1913). 


inland- 


ARTICLE 2 


Artikel 14 wordt gewijzigd en vervan- 
gen door volgenden tekst : | 

« Wanneer de colli in onze stapelhui- 
» zen niet werden ondergebracht, worden 
» Z1] aan den oever of ter kaaï weggehaald 
» of gelost. Z1] moeten door den afzender 


. » neergelcod en door den bestemmeling 


» afgehaald worden op minder dan 50 
»v mefer van de stoomboot. ‘», 
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ARTICLE 3 
L'article 15 est modifié et remplacé 
par le texte suivant : x 


« Le fret comprend le chargement, le 


transport et le déchargement des colis, 


dont le poids n’excède pas cent kilo- 
grammes, lour les colis dépassant ce 
poids, il ost perçu une taxe de ma- 
nipulation calculée à raison de dix cen- 
times par dix kilogrammes, indivisibles 
sur le poids total de chaque colis pris 
séparément, 

» Pour les colis de faible densité, la 
taxe est perçue lorsque le volume dé 
passe un mètre cube. Elle est caleuléc 
à raison ce vingt centimes par cent di 
cimètres cubes indivisibles. 

» Les colis de plus de deux cents kilo- 
grammes ou deux mètres cubes ne sont 
au surplus acceptés que si les aména- 
gements du vapeur le permettent aisé- 
ment. 

» Les marehandisesen vrac sont astrein- 
tes aux mêmes conditions que les colis.» 


ARTICLE 4 


L'article 16 est modifié et remplacé par 


le texte suivant : 


« L’entreposage se fait graluitement 
pour les marchandises régulièrement 
confiées au service des {ransports de la 
Colonie. 

» Ilest toutefois dérogé à cette règle 
lorsque le magasinage excède, par Ie 
fuit de l'expéditeur où du deslivalaire, 
une période de dix jours. 


« La taxe pereue dans ces conditions 
est caleulée à raison de : 


» 0.05 fr. pour l’ivoire ; 


» 0.02 fr. pour loutes les autres mar- 


chandises ; | 

» par dix kilos indivisibles ct par Jour, 
à partir du onzième jour. 

» L'Administration n'est eependant te- 
nue à l’entreposage que lorsque ses ins- 
tallations le permettent. » 


“ARTICLE 5 


L'article 23 est modifié et remplacé par 


le texte suivant : 


« Pour les transports à la montée, les 
articles suivants sont classés sous Ja 
rubrique Marchandises spéciales et bé- 
néficient en outre d’une réduction de 
50 % sur le tarif des tableaux I : 


» a) engrais ; 
» b) fûts démontés ; 
» c) sac d'emballage; 


eo 
S° 


2 


ARTIKEL 3 


Artikel 15 wordt 
nden tekst : 


« De vrachtprijs omvat het laden, het 
vervoer en het lossen der colli, waar- 
van het gewicht de 100 kilos niet over- 
treft. Voor colli die dit gewicht te bo- 
ven gaan, wordt er een behandelings- 
recht gcheven bcrekend tegen tien cen- 
Ucmen per endeelbare ten kilos op 
het tetaal gewicht van elke colli afzon- 
derlijk genomen. , 

» Voor lichtwegende colli wordt het 
rocht gehoven wanneer ce inhoud een 
kKabiek meter overtreft. Fet wordt bere- 
kon togen lwintig contiemen per on- 
decloar honde:d Kubick d'cireters. 

» Celli van meer dan twce honderd 
kilogram ef twee kubick meter worden 
doarenboven enkel aangenomen wan- 
neer de iurichting der stoomboot zulks 
gemakkelik toelaat. 

» Slortgncderen worden aan dezelfde 
voarwaarden onderworpen als de colli.» 


gewijzigd door vol- 


ARTIKEL 4 


Artikel 16 wordt gewijzied en vervan- 
n door volgende tekst : 

« Het opslaan in de stapelhuizen ge. 
beurt gratis vour goederen regelmatig 
aan den vervoerdienst der Kolonie toe- 
vertrouwd, i 

» Nochtans wordt cr van dezen regel 
afreweken wanneer de bergtijd, door 
foedlcen van den afzender of van den 
bestemineling, een tijdsverloop van tien 
dagen te boven gant. 

» let in deze voorwaarden geheven 
recht wordt berckond tegen : 

» 0.05 fr, voor het ivoor; 

» 0.02 fr. voor alle andere goederen ; 

» per tien ondeelbare kilos en per dag, 
van af den elfden dag. 


» Nochtans is het Behcer enkel tot het 
bergen verplicht indien zijne inrichtin- 
gen zulks toelaten. » 


ARTIREL D 


Artikel 23 wordt gewijzigd en vervan- 


n dsor volgenden tekst 


€ Voor hot vervoer bi] de opvaart 
worden volgende artikelen onder den 
titel Bijsondere noederen gerangschikt 
en genicten daarenboven cene vermin- 
dering van 50 % op het tarief van ta- 
bels I : 

» a) méststoffen ; , 

» b) uiteengenomen vaten: 

» c) verpakzakken, 
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» Les articles désignés ci-après Jouis- 
» sent à la descente d’une réduction de 
» 50 % sur le tarif des tableaux TITI 

» a) Je copal et toutes autres rési- 
» nes destinées à l'exportation ; 

» b) les produits des cultures alimen- 
» taires indigènes autres que ceux qui 
» bénéficient “de Ja réduction de S0 * 

» e) Jos huiles de palme et dique 

»d) le café, le eacav, Le tabac ct le 
colon ; 

» e) les bois de construction en grume, 
en billes ou sciés ; 

» 1 les matériaux indigènes. 


» die calcul des taxes au tarif réduit 
» de 59 % se fuit par fractions indivisi- 


» bles de vingt kilogrammes, 

» Les articles mentionnés ci-dessous 
» jouissent à la descente, d’une réduction 
» do 80 % sur Le tarif des tableaux Ti : 

» a) les céréales, racines ct tubercules; 
» alimentaires 

» db) les engrius; 

c) les noix ot amandes de palmes, les 
» raies ct toutes aulres graines où 
» fruits oléagincux ; 

» d) Les fibres ct malièrcs testiles non 
» travaillées, à l'exception du coton ; 

» e) le bois de chauffage. » 

Le calcul des taxes au tarif réduit de 
80 % $ge fait par fractions indivisibles de 
cinquante kilos. 

Les produits eités s6us Patio 23 ne 
sont admis aux tarifs réduits eue pour 
autant que toutes los marchanises, atlen- 
dant au point d'embarquement le trans- 
port au tarif crdinaire, aient cé chargées, 


Les produits à transporter au tarif ré- 
duit de 00 % ont la priorité sur ceux 
te la réduction de 80 % 
jouissant de la réduction de %, 


ARTICLE 6 


Le directeur de l'Intérieur et le com- 
missaire de district du Moven-Congo sont 
chargés de l’exéeution de Ja présente 
ordonnance, qui entrera en vigueur le pre- 
mior févricr prochain. 


Boma, le premier janvier 1915. 
; I 


5 


» Hiernavermelde artikelen genieten 
» bij de afvaart eene vermindering van 
» 50 % op het tarief van tabels IIT : 

» a) kupaigom en alle auderen harsen 
» tot den uitvoer bestemd; 

b) de voorthrengselen van inland- 
schen landbouw voor de voeding, welke 
» de 80 % vermindering niet genteten : 

c) palhin- en aardnootoliën ; 
» d) koïffie, cacao ,tabak en katoen; 


» e) timmerhout onbehouwen, in blok- 
ken of gezaagd; 
» f) inlandsche materialen, 

Do rechten volgens het met 50 % ver- 
» mimlerd tariet worden berckend per on- 
» deelbare breuken van twintig kilogram. 

» Hicrna vermelde artikelen genieten 
» bij de afvaart 80 % vermindering op 
» het tarict van tabels TITI , 

» a) graan, cetbare wortelen en knol- 
» Jen; 

b) meststoffen ; 

» c) palmnoten en pitlen, aardnoten 
en alle andere oliehoudende granen of 
vruchten ; 

» «d) onbewerkte weefbare vezels en 
» stoffen uitgenomen katoen; 

» €) brandhout. » 

De rechten volgens het met 80 % ver- 
minderd tarief worden berekend per on- 
äcelbare breukon van 50 kilos. 

Onder artikel 23 vermelde voortbreng- 
selen worden enkel tegen verminderde 
tarioven aangenomen voor zooverre alle 

goedcren, die op het inscheeppunt het ver- 
vuer togen gewoon tarief afwachten, op- 

geladen wezen. 

Voortbrengselen te vervoeren tegen 
59 % verminderd taricf hebben de voor- 
kour op die welke de vermindering met 
80 % genieten. 


Ë ÿ 


ARTIREL 6 


De bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken en de Distritcommissaris voor 
Midden-Congo worden belast met de uit- 
vocring van deze verordening, die op 
1 L'ebruari aanstanande zalin voegetreden., 


Boma, den 1 Januari 1916. 


F. FUCHS _ 
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Ordonnance du 10 mars 1915 modifiant les 
règlements et tarifs des transports effec- 
tués dans le Bas-Gongo par les vapeurs 
de la Colonie. | 


Le Gouverneur Général, 


Vu Ja loi sur le Gouvernement du 
“Congo Belge ; 

Vu l'arrêté ministériel du 19 novem- 
bre 1910, modifié par les arrêtés Ministé- 
riels du 29 décembre 1911 et du 28 février 
1912 ; 

Considérant que dans le dessein de pro- 
voquer, de faciliter et d'encourager l’ex- 
ploitation dans la Colonie de ressources 
nouvelles, il convient de reviser les tarifs 
et les conditions auxquelles ue 
les transports, par les bateaux de la Co- 
lonie dans le Bas-Congo, 


Drdonne : 
ARYICLE PRENIER 


L'article 4 est modifié el 
par le texte suivant 
« L& coupon de première classe ne 
donne pas droit à Loccpauun d’une 
place de cabine. Cette occupation sera 
subordonnée au payement d’une taxe 
supplémentaire de 5 francs par cou- 
chette et par nuit. » 


remplacé 


SE Y Y 


ARTICLE À 


L'article 5 est modifié et remplacé 
par le texte arts 
« Les passagers doivent pourvoir à 


» leur nourriture. » 


ARTICLE 3 


Le tarif C prévu à l’article II est sup- 
primé. Les marchandises figurant à ce 
tableau sont transportées aux conditions 
déterminées à l’article 5. 


ARTICLE 4 


L'article 13 est modifié et remplacé 
par le texte suivant 

« Le frêt comprend le chargement, 
» Je transport et le déchargement des co- 
» lis, dont le poids n'excède nas 200 
» kilos (deux cents kilos). 

» Pour les colis dépassant ce poids, 
» il est perçu une taxe de raie 
» fixée à 0.10 fr. par 10 kilos indivi- 
» sibles sur le poids total du colis. Au 
» surplus, ces colis ne sont acceptés que 
» si les aménagements du vapeur Je per- 
» mettent, » 


Verordening van 10 Maart 1915 tot wijziging 
van het reglement en de tarieven van het 
vervoer in Neder-Congo door de stoom- 
booten der Kolonie bewerkstelligd. 


De Algemeene Gouverneur, 
Gezien de wet op de Regeering van 


Belgisch-Congo ; 
Gezien het Ministerieel Besluit van 19 


. November 1910, gewijzigd bij de ministe- 


rieelc besluiten van 29 December 1911 en 
van 28 Februari 1912; 

Overwegende dat, om in de Kolonie 
de uitbating van nicuwe hulmiddelen in 
’t leven te roepen ,te vergemakkelijken en 
aan te wakkeren, de tarieven en voor- 
waarden diencn herzien volgens dewelke 
het vervoer gebeurt op de booten der 
Kolonie in Neder-Congo, 


Boveelt : 
ARTIKEL EEËN 


Autikel 4 wordt gewijzigd en vervan- 
gen door volgenden” tekst : 

« De reiskaart voor cerste klas berech- 
» tigt niet tot het betrekken van eene ka- 
» bicnplaats. Het betrekken  daarvan 


©» wordt onderworpen aan het betalen van 


» cen bijkomend recht van frank per 


» rustbank en per unacht. » 
ARTIREL À 


Artikel 5 wordt gewijzigd en vervangen 
door vlgenden tekst : 

« De reisigers mocteu in hun voelsel 
» vourzien, » 


ARTIREL 3. 


Tarief C voorzien bij artikel IT wordt 
afgeschaft, De koopwaren die in deze 
tabel voorkomen worden vervoerd tegen 
de voorwaarden vastgesteld bij artikel 5. 


ARTIKEL 4 


Artikel 13 wordt gewijzigd en vervan- 
gen door velgenden tekst : 

« De vrachtprijs omvat het laden, het 
» vervoer en het lossen der colli waarvan 
» het gewicht 200 (twee honderd) kilos 
» niet overtreft. » 

» Voor colli die dit gewicht overtreften 
» wordt er een behandelingsrecht gehe- 
» ven vastgesteld op 0.10 fr. per 10 on- 
» deelbare kilos van het totaal gewicht 
» der colli. Darenboven worden deze colli 
» enkel angenomen, indien de inrichting 
» van den stoomer zulks toelaat. » 
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ARTICLE D 


Les dispositions ci-après complèteront 
l'arrêté ministériel du 19 novembre 1910 
et en formeront l’artickte 21 bis. 


« Les marchandises désignées 
» jouissent d’une 
» le tarif B. 

« 1° les tôles, fers, ciment, bois, piè- 
» ces de machines et de bateaux et ma- 
» tériaux de construction divers, ainsi 
» que les huiles dé graissage pour ma- 
» chines ; 

« 2° le charbon, les buis de chauffage 
» et a 1 HUBRISS ; 

» 9° le sel ; 

» 4 les engrais ; 

» )° Les tûts démoutés cl Les saes d'om- 
» his ï 

» 6° Tes céré: iles, racines, lubercules et 
» autres produits des cultures alimeutat: 
» res établies dans la Colonie. 

» Pour les articles énumérés au 6", la 
» preuve de l’origine indigène D “à 
» être exigée des expéditeurs, À défaut 
» de cette preuve, les colis seront Ch UNS » 


ci-après 
réduction de ou % sur 


ARTICLE 6 
Le directeur de l'Intérieur et le com- 
iuissaire de district du Bas-Congo sont 
chargés, chacun en ce qui le eoncerne, 
de l'exécution de la présente ordonnance 


ARTIKEL 5 


Hiernavolgende schikkingen zullen het 
ministerieel besluit van 19 November 
1910 volledigen en er het artikel 21 bis 
van uitmuken : 

« De hiernavolgende koopwaren genie- 
» ten eene vermindering van 60 % op 
» tarief D : 


» 1° plaatijzer, ijzer, ciment, hout, 
» deelen van machienen -en schepen, 
» ullerlei bouwstoffen alsmede  snreer- 


» oliën vocr machienen ; 


» 2° kool, brandhout en andere brand- 
» stoffen 

» 0° zoUl; 

» 4 micststoffen ; 

» 5° witecngenomen vaten en verpak- 
DRPAENNONE 

» 6" gianen, wortels, knollen en ande- 
» re vourthrengeelen der teelt van levens- 
» middelen in de Kolonie, 

» Voor de waren ten 6° opgesomd zal 
» men van de aufsenders kunnen eischen 
» het bewijs der inlandsche afkomst. Bij 
» gebreke aan zulk bewijs zullen de colli 
» teruggcwezen worden, » 


ÂARYIREL 6 


De bestuurder van Binnenlandsche Za- 
ken en de distrieteommissaris voor Neder- 
Cengo wurden belast, ieder voor wat hem 
betreft, met de uitvoering van tegenwoor- 


qui entrera on vigueur le 15 mars | dige verordening die op 15 Maart aan- 
prochain. staande zal in voege treden. 
Boma, le 10 maes 1915 Boma, den 10 Maart 1915. 
, LUSCI 


Ordonnance du 2 juillet 1915 suspendant 


provisoirement Îles prescriptions de l’or- 
donnance du 12 décembre 1912, 
au transport du sel par les vapeurs de la 


Colonie, 


relative 


Au nom du Gouverneur Général, 


faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu Ja Joi sur 
Congo Belge ; 

Vu l'article 10 de l’arrêté roval du 28 
juillet 1914, réorganisant le Gouverne- 
ment Grénéi al de la Colonie ; 

Vu l'arrêté ministériel en date du pre- 


mier décembre 1913 ; 


Vice-Gouvcerneur Général, 


le Gouvernement du 


Verordening van ? Juli 1915 tot voorloopige 
schorsing der voorschriften van verorde- 
ning van 12 December 1912, nopens het 
vervoer van zout door se stoombhooten der 
Kolonie. 


Nauvis den Algemecnen Gouverneur, 


De Ondcralgemeene Gouverneur, 


dienstdoende Algemeene Gouverneur, 
Gesien de wet op de Regeering van 
Belgiseh- Congo; 
ezien artikel 10 uit het ne 
besluit van 28 Juli 1914 tot herinrichting 
van het Algemeen -Bewind der Kolonie; 
Gezien het ministerieel besluit op da- 
tum var L'December 1913; 
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Vu l'ordonnance du premier janvier 
1915, modifiant et réduisant les tarifs de 
transport ; 

Considérant qu’en raison de la situa- 
tion politique européenne, le commerce 
rencontre momentanément des difficultés 
à se procurer du sel emballé, dans les 
conditions prévues par l’article 18 du 
règlement des transports, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


L’exécution des prescriptions de l’or- 
donnance du 12 décembre 1912 précitée 
est provisoirement suspendue. 


ARTICLE 2 


Le sel en sacs sera admis au transport 
aux tarifs fixés par les tableaux IT du 
règlement des transport annexé à l’arrêté 
ministériel du premier décembre 1913, 
prérappelé, 

Le sel pourvu d'emballage métallique 
ou en ballots imperméables cest transporté 
aux tarifs prévus par les tableaux I. 


ARTICLE à 


Le directeur des Travaux Publics et le 
commissaire de district du Moyen-Congo 
sont chargés de l’esécution de la présente 
ordonnance, 


Boma, le 2 juillet 1915. 


Gezien verordening van 1 Januari 1915, 
tot wijziging en vermindering der 
vervoerpri]zen ; 

Overwegende dat, wegens den staatkun- 
digen loestand in Europa, de handel voor 
den oogenblik moeielijkheden ondervindt 
om zich zout te verschaffen ingepakt in 
de voorwaarden voorzien bij artikel 18 
uit het vervoerreglement, 


Bceveelt : 
ARTIKEL IÉN 


Ilet uitvoeren der voorschriften van 
voorzeide verordening van 12 December 
1912 wordt voorloopig geschorst. 


ARTIKEL À 


Let zout in zakken zal tot het vervuer 
tocgelaten worden tegen de prijzen vast- 
gesteld bij de tafels IT van het vervoer- 
reglement gehecht aan voormeld ministe- 
ricel besluit van 1 December 1918. 

Het out van metallische verpakking 
voorzien of in warterdichte balen, wordt 
vervoerd tegen de prijzcn voorzien bij ta- 
beis I. 

ARTIKEL 3. 

De bestuurder van Openbare werken 
en de districtcommissaris voor Midden- 
Congo worden belast met de uitvoering 
van tegenwoordige verordening. 


Boma, den ? Juli 1915. 


F. FUCIHS 


Ordonnance du 15 juillet 1915, réduisant 
provisoirement de transports 
sur la voie ferrée du prolongement du 
chemin de fer du Maiumbe en ce qui con- 
cerne Îles noix palmistes et les huiles de 


les tarifs 


palme. 
Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 
réorganisant le Gouvernement Général de 
la Colonie ; 

Vu l'arrêté royal du 30 mars 1912, re- 
latif aux transports sur le prolongement 
de la voie ferrée Boma-Lukula ; 


Verordening van 15 duli 1915 houdende voor- 
lsopige vermindering der vervoertarieven 
cp de spoorbaan der verlenging van den 
Maiumbespoorweg, voor Wat betreft de 
palmnooten en -olién. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo; 

Gezien het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het Al- 
gemeen Bewind der Kolonie; 

Gezien het koninklijk besluit van 30 
Maart 1912, nopens het vervoer op de 
verlenging van den spoorweg Boma-Lu- 


kula ; 


Last 


Vu l'arrêté ministériel du 13 avril 1912; 


Vu lordonnance du 10 juin 1912, mo- 
difiée par celle du premier février 1913 : 

Considérant qu’il est opportun, par 
suite de la situation des marchés Euro- 
péens provoquée par les événements en 
cours, de modifier provisoirement les rè- 
glements et tarifs faisant l’objet de l’ar- 
ticle premier de l'ordonnance du premier 
février 1913 prérappelée, dans le dessein 
de faciliter l’exportation de certains pro- 
duits et de provoquer ainsi leur exploi- 
tation, 


v 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Les produits désignés ci-après seront 
transportés sur la voie ferrée du prolon- 
gement du chemin de fer du Maiumbe, 
au tarif suivant 

Amandes de palme à........fr. 0,15 

Huiles de palme à.. ...fr. 0,80 
par tonne kilométrique. 

La taxation se fera par 10 kilogrammes 
indivisibles. 


ARTICLE À 


Les autres produits et marchandises res- 
teront soumis aux tarifs et conditions pré- 
vus à l'ordonnance du premier février 
1915. 


ARTICLE 3 


Le directeur des Travaux Publics est 
chargé de l’exécution de la présente ordon- 
nance, qui entrera en vigueur à dater du 


15 juillet 1915. 
Boma, le 15 juillet 1915. 


Gezien het ministerieel besluit van 13 
April 1912; 

Gezien verordening van 10 Juni 1912, 
gewijzigd bij die van In Februari 1913; 

Overwegende dat, tengevolge van den 
toestand der uropeesch markten door de 
loopenile gebcurtenissen teweeggebracht, 
de reglomenten en tarieven voorloopig 
dienen gewijzigd die het voorwerp uit- 
maken van artikel één uit voorzeide ver- 
ordening van In Februari 1913, teneinde 
den uitvoer te vergemakkelijken van som- 
mige voorthrengselen en er aldus de uit- 
bating van te verwekken ; 


Beveclt : 
EëxiG ARTIKEL 


De voortbrengselen hierna vermeld 
zullen op de spoorbaan der verlenging 
van den Maiumbe-spoorweg vervoerd wor- 
den tegen : volgend taricf : 

Palmpitten tegen 

Pabnoliën tegen ..... 
per kilometrische ton. 

De prijsen worden bepaald per 19 on- 
deelbare kilogrammen. 


D à 
Eu ge des TT, 


0,15 
0,30 


ARTIKEL ? 


De andere voortbrengselen en koopwa- 
ren blijven onderworpen aan de tarieven 
en voorwaarden voorzien bij verordening 


van In Fcbruari 1913. 
ARTIKEL 3. 


De bestuurder van Openbare Weï:ken 
wordt belast met de uitvoering van tegen- 
woordige verordening, die op datum van 
15 Juli 1915 zal in voege treden. 


Boma, den 15 Juli 1915. 


E. HENRY. 


Ordonnance du 3 août 1915 suspendant pro- 
visoirement {les prescriptions prévues à 
l'article 18 du règlement des transports 
annexé à l'arrêté ministériel en date du 
1 décembre 1913 en ce qui concerne le 
transport du sel par les vapeurs de la 
Colonie. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur (Général, 


Vu Ja loi sur le Gouvernement du 


Congo Belge ; 
Vu l’article 10 de l’arrêté royal du 28 


Verordening van 3 Augustus 1915, houdende 
voorloopige schorsing der voorschriften 
voorzien bij artikel 18 uit het vervoerre- 
glement gehecht aan het ministerieel 
besluit op datum van 1 December 1913 
voor wat betreft het vervoer van zout 
door de stoombooten der Kolonie. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 

Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo; 

Gezien artikel 10 uit het koninklijk 


ai. 
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juillet 1914, sa à ls Gouverne- 
ment Général de la Cl nie ; 

Vu Jl'aurêté aimist Ai ea Gate du 
premier Céeccmvre 1913 ; 

Vu l'ordonnance du premier janvier 
1919, modifiant e£ réduisant les tarifs de 


transports 


s À 


Considérant qu'en raison de la situa- 
tion politique européenne, le commerce 


rencontre momentancment des difficultés 
à se procurer du sel cmiballé dans les con- 
ditions prévues par l'article 18 du rè- 
glement des transports, 


Jrdonne : 
ARTICLE PREMIER 


L'ex‘ettion des prescriptions relatives 
au transport du sel, conte 1ues dans lar- 
Hicie 18 des r éelements et ta uTis annexés à 
iel du premier décembre 
cisoirement suspendue 


ÂÀRTICLE 2 
Le sel en sae sora admis au trans 
port, aux tarifs fixés par les tableaux IT 
du règlement des transports annexé à 


l'arrèté ministériel du premier décembre 
1813, prérappeié, 

Le sel pourvu d'emballage métall: ique 
où en ballots imper: Rue s CS transporté 
aux.tarifs prévus par les tableaux L 


ARTICLE 8 


con 
sont el 


ordonnance, 


DBoma, ie 9 


E. 


Ordonnance du 23 avril 1935, relative à la 
détention et à a vente des poudres, cui. 
siances explacives et engins meurtriers 
agissant par ex5iasion. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 
L'Insperteur d'Etat, 

Va le décret du 3 juin 1988, modifiant 
la Kgistition relative aux poudres orûi- 
paires, aux eubotances explosives et aux 
engins meurtriers agissant par explosion; 


in 


Vu lPordonnance du 30 septembre 1913, 
I tive au transport, à L'enimagusina; ga, 
à lP’emploi ét à Pin ibortation des poudies, 
nces explosives et engins meur- 
‘tricrs agissent par on : 


grbsis 


- 


HENRY. 


Fuit van 28 Jah 1914 {ot herinrichting 
hat Algemecu Bexiud der Kolonie: 
zien het ministerieel besluit op da- 


tin van In ee 1913 ; 
sion verordenimg van In Januari 


1915, tot wijzeing en vormindering der 
Ver VCCPPEIJZCNn 
Overvegen'e dat, 


kundige tocstand 
93 


wegens den staat- 
ia Europa, de handel 
den soxenblik moctelijkheten onder- 
Ct on zich zout te verschafen inge- 
chi in de vesraatrden voorzien bij ar- 
Kol,18 uit het vervocrreglement, 


Bovecht 


vos 


vi 


1 


ARTIREL LEN 


se uitveoren der voorschriften no- 
hot vervocr van zout, vervat in ar- 
18 der revlementen en tarieven ge- 
£ aan hot ministericel besluit van 
éember 1933, wordt vocrloopig ge- 
10rst. 


= 


CH 
iko] 
eù 

: 


€ 
ca 


AZTIKEL 


out in zakken zal tot het vervoer 
en werden tegen de prijzen vast- 
Me de tabels [LT van hot vervoer- 
gohecht aan voorneld ministe- 
van În December 1913. 

an metallische verpakking 
in waterdichte balen wordt 


Hit 
VOOTZION 
vervoerl tezen de prijzen voorzien bi] 
tabels I. 


ZLOUt 
of 


ARTIREL 3. 
D+ bestuurder van Openbare Werken 
en de districtcommissaris voor Midden- 


Congo worden belast met de uitvoering 
van tegenwourdize verordening. 


Boma, den 3 Oogst 1915 


ningewet van 22 April 1915, betrek« 
k Bet be%aron en verkoopen van kruit, 
entpiofsare s'cfen en moordtuigen, die 
door entplofing Werken. 

Ia 


naam van den Onderalgemeenen 


Gouverneur van Katanga, 
De Staatsopzichter, 


Gezien het deercet van 3 Juni 1913, 
wuarDi] wetgeving, betrekkelijk het 
swoce buskruit, de ontplofbare stoffen 
en de mecrdtuig-n die door ontploffing 
gewijziel wordt; 

&czion de verordening ran 930 Sep- 
cmber 191, betrekking hebbende op 
et vervoë r, het bergen, het gebruik en 
lan invoer van buskruit, ontplofbare stof- 
fen en mocrdtuigen de door ontploffing 
worken ; 


L 
te 


werken, 
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Vu l'ordonnance du 11 septembre 1913, 
réglant les conditions d’exploitation des 
établissements dangereux ou insalubres ; 


Ordonne 
ARTICLE Premier 


Toute personne de race blanche peut 
détenir : 

1° au maximum 5 kilos d'artifices de 
joie ou de signaux ; 

2° au maximum 6 kilos de mèches de 
sûreté ; 

3° des douilles vides non amorcées, en 
quantité indéterminée. 


ARTICLE À 


Nul ne peut détenir sans un nermis 
d'exploitation pour dépôt d’explosifs, per- 
manent ou temporaire, obtenu conformé- 
ment à l'ordonnance du 11 septembre 


1913 : 


1° des poudres (autres que les poudres 
contenues dans les cartouches de sûreté 
pour armes portatives et les poudres de 
traite) ; 

2° des explosifs difficilement inflam- 
mables ; 


3° des dynamites ; 
4 des détonateurs. 


. ARTICLE 3 

Les produits explosifs ne peuvent être 
vendus par quantités dépassant celles que 
tout particulier peut détenir, qu’à des 
personnes Justifant d’un « permis de 
transport ». 


Les produits livrés en une fois ne pour- 
ront excéder la quantité inscrite sur le 
permis, 


ARTICLE 4 


La détention et la vente des munitions 
de sûreté et des poudres de traite, font 
l’objet d’un régime spécial. 


ARTICLE D 
Les infractions à la présente ordonnance 
seront punies des peines édictées aux arti- 
cles 2, 3 et 4 du décret du 3 juin 1919. 


ARTICLE 6 


Le Directeur de l’[ndustrie et du Com- 
merce est chargé de l’exécution de la pré- 
sente ordonnance. 


Elisabethville, Le 23 avril 1915. 


QE 


Gesien de verordening van 11 Sep- 
tember 1915, tot regeling van de 
voorwaarden van uitbating van gevaar- 
Dijke of ongezonude nijverheidsgestichten ; 

Basveelt : 

ARTIREL EÉËN 

Icdere persoon van blank ras mag in 
bezit hebben | 

1° ten hoogste 5 kgr. vreugde- of si- 
gnaalvuurwerk ; 

2° ten hoogste 5 kgr. zekerheidslonten ; 


3° Ldize hulzen zonder slaghoedjes in 
onbepaalde hoeveelheid, 


ARTIKEL © 


Niemand mag in het bezit hebben zon- 
der een vast of tijdelijk verlof tot uit- 
bating, voor eene bewaarplaats van ont- 
plofbare stoffen, verkregen overeenkoms- 
tig de verordening van 11 September 
1915 \ 

1° kruit (ander dan het kruit, dat zich 
bevind ‘in de zekerhcidspatronen voor 
draagbare wapenen en het handelsbus- 
kruit) ; 

2° moeilijk 
stotfen ; 

3° dynamiet: 


ontbrandbare  ontplofbare 


4° ontstekingsmiddelen. 


AXKXTIKEL 3. 


De ontplofbare stoffen mogen in hoe- 
veelhecen grooter dan die welke ieder bij- 
zonder persoon mag in bezit hebben 
slechts aan die personen verkocht worden 
welke doen blijken van een « verlof tot 
Vervoer ». 

De in éénmaal gcleverde stoffen mogen 
de hoeveelheid vermeld iu het verlof niet 
niet te boven gaan. 


ARTIKEL 4 
Het in bezit hebben en de verkoop der 
zekerheids-ammunitie en van het handels- 
buskruit maken het onderwerp uit van 
een bijzonder regiem. 


ARTIKEL 
De overtrelingen dezer verordeaing 
zullen gestraft worden met de straffen 
vasigesteld in de artikelen 2, 3 en 4 van 
het decreet van 3 J'uni 1913. 


ARTIKEL 6 


De Bestuurder van Nijverheid en Han- 
del wordt belast met de uitvoering dezer 
verordening, 


Elisabethville, den 23 April 1915. 


TOMBEUR. 
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Ordonnance du 31 
et complétant les 


août 1915, coordonnant 
dispositions 


au régime des armos à 
munitions, 


relatives 


feu et de feurs 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Gcaéral, faisunt 
functions de Gouverncur Fo 


Vu la loi sur le Gouvernement du Con- 
go Belge ; 

Vu l'arrêté royal du #8 juillet 1944, 
réorganisant lo Gouvernement Général de 
la Colonie ; 


Vu J'arrêté ministériel du 20 mai 
1915, fixant au premicr juillet 1915, la 
date de a mise en vigueur de l'arrêté 


royal directement précité 


Vu le décret du 10 mars 1892, modifié 
par celui du G janvier 1512, sur les armes 
à feu et murilions ; 

Revu l'ordonnance du premier octobre 
1915, coordounant et compietiunt les dis- 
positions relatives au révime des arincs 
à feu et «te leurs munitions ; j 

_. l'ordonnance du 16 ma 
pour lapplication de ces 
dans le Vice-Gouvernement 
Katanga ; 

revu a dn e Qu 20 février 4915, 
prorogeant a validité des permis cou- 
vrant Ja détention d'un des types 
d'armes employés par Les troupes du 
Gouvernement ; 

Considé 


) 


s 1914, 
dan ions 
Général du 


ant qu’il importe de coardon- 
ner, pour touie la Colonie, les dispositis ns 
relatives an régime des armes à feu ct de 
leurs munitions, 


O:rdonne : 
* ARTICLE PREMIER 


Les armes à feu perfec ionn: ées et leurs 
mauuiticns devront, lors de l'importation 
et après déclaration être uUéposées 
dans uw entrorôt publie placé sous le 

garde et la sarvotilinee des amants du 
service des inpôts, dans Jes conditions 


iéterminces par le rèxlsient sur des en- 
trepôts el celui relatif à la nercestion 
des droits d'entrée. | 

Ces armes et munitions ne pourront 
cu des entrepôts que sur autorisa- 
tion du Gouvernenr Général où des fore- 


tionnaireos délégués à cette fin. 


Les armes dont l'importation, Le trams- 
port et la détention ont été autorisés se- 


Versrdening van 81 Augustus 1915, tot sa- 
imonbrenging en aanvuiliag der schikkin- 
gon nigens Kat siclisei dor vuurwapens en 


red 


mn. a ee A 
Run sohiotyosrrirad, 


Naraens den Alzemecnen Gouverneur, 


De Onder: alemsence 


ral 
Gouverneur, 
ne Gouverzeur, 


de Regeering van 
v) sd dE SP à 4 
Bklgisch-Uos; 

Giesien diet konnk! Hjk besluit van 28 
Jult ISÉ4, ei borinrichting van het Al 
geniecn Ps te der Kolonie ; 


{fe uisiericel besluit van 20 
ci 1915 ardt 60) An Jul 1915 wordt 
LE bn van het in voege 
trecden van het rechlstreeks voorzeid ko- 
dirtklijk besiuit ; 

Gesion hot decrcot . 10 Monrt 1892 

nijrigd nn daë van G d'auuauri 1912 op 


en den schictvoorr aad ; 
verordening van In Octo- 
: enbrenging en aanvul- 
g der schikkingon gopens het stelsel 
lo vunrwapers en hun sehietvoorraad: 
Hersien de verordening van 16 Maart 
L9L4, voor de tocpassing dezer schikkin- 
gen op het Onderalgemcen Bewind Ka- 

tanga 3 

20 Fe- 


dicrzion Ge verordening van 


bruni 1915, {ot verienginge der geldig- 
hell ven de verloven tot weerhouding 
von ceu der soorten wapens door de 
iugalrocpen gebruikt ; 
Overwegende dat de schikkingen no- 
pers het stolsel der vuurwapens en hun 
sChICivoorTa al dienei samengebracht 


veor ganseh de Kolonie, 


Beveelt 
ARTIKEL LÉN 


De verbeterda vuurwrapens en hun 
ehistvoorrand zullon tijdens den invoer 
‘n na aangifte, moeten neergelegd wor- 

n in ecre openbare stapelplaats, ge- 
à onder de waakzaamheid en het 
ht der beamblen van den dienst der 
| a, on‘cr de voorvaarden be- 
A Rij hot reglement op de stapelplaat- 
sen on dat nopens het heffen van invoer- 
rechton. 

Pose wapens en schicivoorrad zullen 
8e e stapolplaa sen niet mogon verlaten dan 
slemming van den Algemecenen 
| vneur of van de ambtenaren te 
dicn cinde afgevaardigd. 

Be wapens wanrvan ‘de inv cer, het ver- 
voer en het weerhouden werden toege- 
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ront marquées d'une 
la crosse, 

Les armee de truite ot leurs munitions 
pourront être emmagasinées dans les en- 
trepôts particuliers 
nance relative au trafic de ces armes ct 
munitions, 


étoile frappée sur 


ARTICIÆ 2 


Les commi de district, les ad- 
joints supérieus et les administrateurs 
territoriaux sont délégués ne autoriser, 
dans les Limites fxées ciapr l'importa- 
ton, le fransport et la ne des ar- 
mes destinées aux personnes da race blan- 
che et se trouvant dans le cns prévu aux 
19 et 2 de L'article 2 du décret du 10 
mars 1 


a+ 
ù 


1° trois armes au mixhnum par person- 
ne, c’est-à-dire : 
a) trois armes non ravécs : 


b) ou une arme rayée et deux non 
ravées ; 
c) ou denx armes ravéos (dont un pis- 


tolet où revolver) et une ärme non rayée; 


2° cinq armes, an maximum, r'ôme 


rayées, aux persounes de race Ilancke 
munies d'un permis spfetal pour 
chasse à l'éléphant : 


5° dans les Jimites spécialement fixées 
pour les «0 de {ir dont Ia const 
tion à été préalablement : ulorieée par Le 


chef du Geuvornement Local 


4° une arme au maximum par dix hom- 
mes de couleur pour constituer l'arme- 
ment défensif des caravanes srientifioues 
ou des caravanes de commerce autorisées 
à circuler à l’intér leur de la Colonie, con- 
formément aux dispositions du décret du 


16 octobre 1896 ; 


5° a) cinq armes an maximum lors 


qu'elles sont destinées à la défense d’un 
établissement commercial on amrirole, 
d’une mission relgiouse ou d'un bateau 


ne comprenant qu'une personne de 
Llaneche ; 


race 


b) vingt-cinq armes, au maximum lors- 
que ces mêmes établissements ct n'issions 
comprenant plus d'une personne de racc 
blanche 3; f'armemont défensif d’un ba- 
teau ne pourra jamais excéder quinze 
fusils. 

Le nombre d'armes ren: aux 4° et 
5° ext indépendant de l’ do de Lorson- 
nel de la ou des personnes de race blanche 


attachées à la caravano, à l'étabhsscment 


ou au bateau. 


prévus dans l'orden- 


Lu n zullen gemerkt worden met eene 
op den koif ceslacen wordt. 
n Handel bestemd 
Éehistrosrrant mesen eeboræen 
de bijzonsdiore stanelslaatsen 
: ie verordening betreffende 
Gen handel 3n dia wapens en schietvoor- 
il 
read. 


ABTIKEL 2 
Ds distrietesmmisenrt de hoofd- 
adjunkte n en de gewestbeheerders wor- 
den afrevairdied om toe te laten, binnen 
hioroa NUE e den in- 
voer, hot vervoer on het weerhouden der 
vagcns voor persoren van blank ras be- 
zich in het geval bevinden 
A van artikel 2 uit het decreet 
19 Maart 1892 voorzien. 

1° drie wapens ten hoozste per persoon, 
hot is te zeggen : 

a) dric ongegroefde wapens: 

b) of één gegroefdl wapen en twee on- 
gocæwef.le; : 

«) of tree gegrocfde w>pens (waar- 

van een pistool of revolver) en een onge- 
F4 wapen; 
Vi Wapens ten hoogsto zelfs ge- 
ann personen Fan blank ras voor- 
ep van ven b'jsonder ve:lof voor de oli- 
faste or 

3% binnen de bcperkinzen afzonderlijk 
rastge esteld voor de schictmaatschappijer 
Hehtire vooraf door het 
LL oeuuing vor- 


«eR. 


rkin GO, 


3 oc 


NS 2 
grocid 


1 : 
ANGE e 


vert 


fo fig: ion e per tien 
klearlingen em de iiginogsbewane- 
ring uit te . der w eténechappéliiks 
karavanen 6f der handel“karavanen welke 
gvereenomstie de schikkingen van het de- 
rcet van 16 October 1895 geoorloofd 
oi in het binnenland der Kolonie om 
Le 


rs {on hoogste wanneer 
a tct de verdediging van 
els. of landbouzri en n£, van 
ceuc liens!) ige zending of van eene 
es cohts cen enkelen persoon van 
bi In ras Bevaltende ; 

b} vijf en trinlig wapens ten hoogste 
nucer deze zelfde iurichtingen en zen- 
dinsen meer dan één persoon van blank 
ras bovatten; de verdeligingsbewapening 
van sene boot mag rooit meer dan vite 
tien ceweren bevatten. 

Iet aantal wapens vermeld bij 4° en 
5° 14 onaflankelijk van de persconlijke be- 
Wapenine van den persoon of de personen 

an blank ras nt aan de karavaan, 

de inrichting of de boot. 
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Les receveurs des impôts sont délégués 
pour délivrer les permis de port d’armes 
sur présentation de l’autorisation accor- 
dée par les fonctionnaires délégués préci- 
tés. Les receveurs des bureaux frontières, 
où ne se trouve pas de fonctionnaire dé- 
légué à cette fin, peuvent en outre auto- 

‘ser l'importation, le transport et la dé- 
æntion des armes prévues au 1° du pré- 
sent article. 

Les commissaires de distriet peuvent 
également autoriser exéeptionnellement 
Vimportaticn, le transport et la détention 
d’une arme de chasse perfectionnée par 
des personnes de couleur qui présentent 
la garantie déterminée au 1° de l’article 
2 du déci:t du 10 mars 1892. 


ARTICLE 3 


Les Vice-Gouverncurs Généraux sont 
délégués pour autoriser éventuellement la 
délivrance des permis pour un nombre 
d'armes supérieur à celui fixé à l’article 


ARTICLE 4 


Les permis de port d'armes pour les 
fusils à piston et pour les fusils à silex 
appartenant aux indigènes sont délivrés 
exclusivement par les agents chargés de 
fonctions territoriales. 


ARTICLE 5 


Il ne peut être délivré de permis 
pour les armes tirant les cartouches de 
l'armement gouvernemental, Toutefois, 
par mesure transitoire, les permis actuel- 
lement en cours pour des armes sembla- 
bles pourront être éventuellement proro- 
gés, par décision des commissaires de dis- 
trict, aux conditions fixées par l'article 
4 du décret du 10 mars 1892, modifié par 
celui du 6 janvier 1912, jusqu’à une 
date qui sera fixée ultérieurement. 


Il pourra en outre être délivré des per 
mis pour de semblables armes en faveur 
de membres du personnel de la Colonie, 
munis d’un permis administratif de 
chasse. 

Sont considérées comme armes employées 
par les troupes du Gouvernement, Îles 
armes des types suivants : 


a) le fusil Albinti calibre 11 m/m : 


b) le mousqueton Albini » 
.e) le fusil Comblain » 
d) le fusil Gras » 


e) Le fusil Mauser 7.65 m/m 
f) la carabine Mauser » 


a —]—— — a —— 


De ontvangers der belastingen mogen 
de verloven om wapens te dragen afleve- 
ren op vertooning der toelating verleend 
door voornoemde afgevaardigde beamb- 
ten. De ontvangers der grenskantoren 
waar zich geen daartoe afgevaardigde be- 
ambte bevindt mogen bovendien den in- 
voer, het vervoer en de wederhouding der 
wapens voorzien bij l° van tegenwoordig 
artikel, toelaten. 

De distictcommissarissen mogen insgc- 
Hiks bij uitzondering den invoer, het ver- 
voer en de wederhouding toelaten van 
een verbeterd jachtwapen door de kleur- 
lingen die den waarborg bij 1° van arti- 
kel 2 uit het decrcet van 10 Maart 1892 


aangeduid, voorleggen. 


ARTIKEL 9. 


De Onderolgemecne Gouverneurs wor- 
den afgevaardigd om desgevallend het af- 
leveren toe te laten van verloven voor 
een grooter getal wapens dan dat vastge- 
steld bij artikel 2. 


ARTIKEL 4 


De verloven om wapens te dragen voor 
de slag- en vuursteengeweren toehoorende 
aan de inlanders worden uitsluitend afge- 
leverd door de beambten met gewestelijke 
ambtsverrichtingen belast, 


ARTIKEL D 


Er mag geen verlof afgeleverd wor- 
den voor wapens welke de kardoezen der 
regeeringsbewapening schicten. Evenwel, 
bij overgangsmaatregel, kunnen de tegen- 
woordig loopende verloven voor dusdanige 
wapens desgovallend verlengd worden bij 
beslissing. der districtcommissarissen op 
de voorwaarden vastgesteld bij artikel 4 
uit het decreet van 10 Maart 1892, ge- 
wiyzigd bij dat van 6 Januari 1912 tot 
op een datum die later zal bepaald wor- 
den. 

Er kunnen daarenboven verloven afge- 
leverd worden voor dusdanige wapens ten 


_voordeele van leden van het personeel der 


Kolonie voorzien van een beheerlijk jacht- 
verlof, 

Worden aanzien als wapens door de 
rogecrinestroepen in gebruik de wapenen 
van volgende modellen : 


a) het Albinigeweer kal. 11 /#: 


b) het kort Albinigeweer » 
e) het Comblaingeweer » 
d) het Grasgeweer » 
e) het Mausergeweer 7.65 #/" 
f) de Mauscrbuks » 


HOT 


g) le meusqueton brésilien Mauser 
7.65 m/m. 

L’importatien des armes de même Sys- 
tème mais d'un autre calibre peut être 


autorisée, 
ARTICLE 6 


Outre Les délégations prévues à l'arti- 
cle premier, les commissaires de district 
sout délégués pour : 

1° autoriser Ia cession d'armes, couvex- 
tes par un permis, aux personnes offrant 
des garanties suffisantes et pour autant 
que le nombre d’armes en possession de 
l'acquéreur re dépasse pas Le chiffre fixé 
par l’article 2 de la présente ordonnance; 


2° autoriser, conformément aux disposi- 
tions de l'article 10 de l’Acte Général de 
la Conférence de Brnxelles, en date du 
2 juillet 1890, le transit et la réexporta- 
tion en territoire étranger, des armes et 
munitions accompagnées d’une déclara- 
tion émanant du Gouvernement de Ja 
Puissance ayant des possessions à l’inté- 
rieur de l'Afrique et certifiant que les 
dites armes et munitions se sont pas des- 
tinées à la vente, mais à l’usage des auto- 
rités de la Puissance où de la Force mili- 
taire nécessaire pour Ia protection des sta- 
tions, des missionnaires ou du comierce 
ou bien de personnes désignées nominati- 
vement dans la déclaration. 


ARTICLE 7 


La délivrance des permis de port d’ar- 
mes donne lieu au paiement des taxes pré- 
vues par l’article 4 du décret du 10 mars 
1892, modifié par celui du G janvier 1912. 


ARTICLE 8 


Toute infraction aux dispositions de la 
présente ordonnance sera punie des peines 
prévues par l'article 9 du décret . 10 
mars 1892, modifié par eclui du 6 jan- 


vier 1912. 
ARTICLE 9 


Sont abrozgfrs les ordonnances du pre- 
mier octobre 1913, du 20 février 1916, 


du Gouvernenr énéral et celle An 16 
os 1914, du Vice-Gouserneur Général 
du Katarga, relatives au réxime des 


armes à feu et de leurs munitions. 


g) het kort Braziliaansen  Mauserge- 
Weer 7.69 LE 


De invoer der wapens van het zelfde 
s'elsel maar van con € Ealiber mag 
Pre worden. 


BoTreer, G 


AU ton 


de araardigiaen voorzien bi] 
in, worden de distrieteommissa- 
vaaurdied em 


Gen afstant Van Wupess, geccat door 
vergunn ing te voroorloven aan per- 
n welke voldoende waarborzen aan- 
bicien en voor zooveel het aantal wapens 
in het bezit van den kooper het citer be- 
paald bij artikel 2 van tegenwoordige ver- 
Re niet overschrijde; 

29 overcenkomstig de schikkingen van 
cel 19 er Algemecne Akte der Con- 
erentio van Brussel, ouder dagteekening 
van 2 juir 1880, de FOUT ven den door- 
voer en den wederuitvoer in vreemd grond- 
gebied van wapens en schictvoorraad ver- 
gezeld van eene verklaring uitgegevon 
door de Regeering der Mogendl jeid heb- 
bende bezittingen in het binnenland en 
versekerende dat es wapens en 

etvoorraad niet tot den verkoop maar 


SO 


SCALE 


tot het vorbruik van de overhcden der 
Hogendheid bostemd zijn of der krijgs- 


maeht die noodig is voor @e bescherming 

van standplaatsen, zendelingen of van 
den Lande Gfwel van personen bij naam 
aanreduid in de verklaring. 


AUTIREL T 


Hot afeveron van verloven om wapens 
te drag cn get aanleiding tot het betalen 
der sechten voorsien bij artikel & uit het 
deereet van 10 AMjaart 189%, gewijzigd bij 
dat van 6 Januari 1912 


ARTIKEL 8 


Op alle inbrouk op de schikkingen van 
togenwosrdice vorordening st: ju de straf- 
fon vecrsien bij artikel 9 ut hot A 
van 19 Maart 15 5%, gewijzigd bij dat va 
G Januari 19172. 


ARTIKEL 9 


Worcden afveschaït de verordeningen 
van In October 1915, van 20 Februari 
1915 san den Algcmecnen Gouverneur 
en van 16 Maart 1914 van den Onderal- 
gemecnen Gouverneur van Katanga no- 
pons het stelsel der vuurwapens en hun 
schictvooraad. 
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ARTicre 10 


Le directeur des Finances est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 31 août 1915. 


Arrixez 10 
De bestuurder van Geldwezen wordt be- 


last met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening. 


Boma den 31 Oogst 1915, 


E. HENRY. 


LS 


Ordonnance du 23 Novembre 1916 modifiant 
celle du 80 septembre 1913 re'aiive au 
transport, à l’emmagasihage, à 
à limportation de poudres, substances ex- 
plosives et engins meurtriers agissant par 
explosion. 


Au 


nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu la loi 
Congo Belge ; 
Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910, cons- 
tituant le Vice-Gouvernement (Général 


du Katanga ; 
Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 


sur le Gouvernement du 


sur Je Geuvernement Général de la 
Colonie, mis en vigueur par l'arrêté 


ministériel du 20 mai 1915 ; 
Vu le décret du % juin 1913, concernant 
les poutlres et produits explosifs : 


Vu l'ordonnance du 11 septembre 
1913, réglant les conditions d’exploi- 
tation des établissements dangereux ou 
insalubres ; 

Revu l’ordonnance du 30 septembre 
1913, relative au transport, à l’emma- 
gasinage, à l’emploi et à l’importation 


de poudres, substances explosives et en- 


gins meurtriers, agissant par explosion ; 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Tarticle 73 de l'ordonnance du 80 
septembre 1913, est abrogé, et remplacé 
par le texte suivant 


« Chaque permis mertionnera Ia quan- 
» tité maxima de produits explosifs que 
» peut contenir le magasin : les quantités 
emmagasinées ne pourront, sauf auto- 
risation spéciale du Cemmissaire de dis- 
» trict, être supérieure à 19.000 kilos. » 


CRE 


Pemploi et: 


Verordening van 23 November 1915, tot Wij- 
ziging van die van 830 September 1913, be- 
trekkelijxk het het bergen, het 
gebruik en den invoer van buskruit, ont- 
piofbare stoffen en moordiuigen, die door 
ontploffñing Werken, 


vervoer, 


den Onderalgemecnen 
Gouverneur van Katanga, 


In naam van 


De Staatsopzichter, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Bolgisch: Congo ; 

Gezien het koninl kijk besluit van 22 
Maart 1910 tot instelling van het Onder- 
alwemeen Bewind Katainga : 

Gezien het koninklijk besluit van 28 
Tuli 1914 op het Algemeen Bewind der 
Kolonie, in werking “gestelil bij het mi- 
nisterieel besluit van 20 Moi 1915 ; 

Gezion het decrect van 3 Juni 1913 be- 
trekkelijk het buskruit en de ontplofbare 
produkten ; 

Gesien de verordening van 11 Sep- 
temiber 1913, tot regeling van de voor- 
waarden van uit bating van gevaarlijke 
of ongezonde inrichtingen ; 

Gezien de verordening van 90 Sep- 
tember 1915, betrekkelijk het vervoer, 
het bergen, het gebruik en den invoer 
van buskruit, ontplotbare stoffen en 
moordtuigen, die door ontploffing wer- 
ken ; 


Beveelt : 
ARTIKEL IÉN 


Artikel #3 van de verordening van 90 
September 1913 wordt ingetrokken en ver- 
vangen door de volgenden tekst 

« Icder verlof zal de grootste hoeveel- 
» heid entplofbare produkten, die het 
» magazijgn mag bevatten, vermelden; de 
» geslagen hoeveclheden mogen, behou- 
» dens bijzondcre toelating van den Dis- 
» trictecommisearis, 10.000 kgr. niet te 
» boven gaan ». 
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ARTICLE 2 


Le Commissaire de district est chargé 
de l’exécution de la présente ordonnance. 


Elisabethville, le 28 novembre 1915. 


ARTIREL 2? 


De Districtscommissaris wordt belast 
met de uitvocring dezer verordening. 


Elisabethville, den 23 November 1915. 


À. DE MEULEMEESTER. 


Ordonnance du 10 juillet 1915 relative à la 


destination à donner aux boissons alcoo- 
liques et aux armes et munitions frappées 
de confiscation judiciaire. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu l’article 10 de l'arrêté royal du 28 
juillet 1914, réorganisant le Gouverne- 
ment Général de a Colonie ; 

Vu l’article 108 du décret du 27 avril 

889, sur l’organisation Judiciaire ; 

ltevu l'arrêté du 8 mai 1899, relatif 
à la destination à donner aux objets 
frappés de confiscation spéciale ; 

Considérant qu'il y a licu de reviser 
les dispositions légales concernant les 
boissons alcooliques et les armes et 
munitions confisquées pour en permettre 
la vente aux enchères publiques dans 
les conditions et dans les cas prévus par 


la législation, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le second paragraphe de l’article 2 de 
l’arrêté du 8 mat 1899 est modifié com- 
me suit : 

« Les liquides alcooliques à base d’ab- 
» sinthe sont traités comme chéses nui- 
» sibles à la santé publique. 

» Les autres liquides alcooliques dis- 
» tillés sont vendus aux enchères publi- 
» ques, mais sous réserve des restric- 
» tions apportées à la vente des spiri- 
» tueux par les dispositions légales sur 
» la matière. » 


ARTICLE 2 


L'article 3 du même arrêté est rem- 
placé par la disposition suivante : 


Verordening van 10 Juli 1915 nopens de be- 
stemming te geven aan alcoolische dran- 
ken en aan wapens en schietvoorraad ge 
rechterliik in beslag genomen. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van Bel- 
gisch-Congo ; 

Gezien artikel 10 uit het Koninklijk 
Besluit van 28 J'uli 1914 tot herinrichting 
van het Algemecn Bewind der Kolonie; 

Gezien artikel 108 uit het decreet van 
27 April 1889 op de gerechtelijke in- 
richting ; | 

Herzien het besluit van 8 Mei 1899 be- 
trekkelijk de bestemming te geven aan 
voorwerpen door bijzondere verbeurdver- 
klaring getroffen; 

Overwegende dat de wettelijke schik- 
kingen nopens de aangeslagen alcoolische 
dranken, wapens en schietvoorraad dienen 
herzien om er den verkoop in openbare 
veilingen van toe te laten in de voor- 
waarden en in de gevallen voorzien bij 
de wetgeving, 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


De twecde paragraaf van artikel 2 uit 
het besluit van 8 Mei 1899 wordt gewij- 
zigd als volet : 

« De alcoolische vochten met absint als 
» grondstof worden behandeld als de 
» openbare gezondheid schadende zaken. 

» De andere gestookte  alcoolische 
» vochten worden in de openbare veiïlin- 
» gen verkocht maar onder voorbehoud 
» der beperkingen van geestrijke dran- 
» ken bij de wettelijke schikkingen dien- 
» aangaande ». 


ARTIKEL 2? 


Artikel 3 uit hetzeflde besluit wordt 
vervangen door volgende schikking : 
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« Les armes et munitions dont la dé- 
» tention est interdite d’une façon abso- 
» lue seront remises à l’administration de 
» la Force Publique, contre bonne et va- 
» lable décharge. Les autres seront ven- 
» dues aux enchères publiques. Toutefois, 
» celles de ces armes et munitions dont 


# > { 
» la détention n’est autorisée que moyen- 
» nant une autorisation adnunistrative 


» ne pourront être remises aux acqué- 
» reurs qu'après obtention par ceux-e1 de 
» la dite autorisation. Si cette autorisa- 
» tion n'est pas produite dans le délai 
» d’un mois, à dater de la vente, 1 adju- 
» dication sera résolue ct les objets se- 
» ront remis en vente. » 


ARTICLE 5 


Le directeur de la Justice est chargé de 
l’exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 10 juillet 1915. 


« De wapenen en schietvoorraad waar- 
van het wecrhouden in volstrekte wijze 
» verboden is zullen aan het behcer der 
» Landmacht afgeleverd worden tegen 
goede en degelijke kwijting. De an. 
» dere zullen in openbare veilingen ver- 
» ko-ht worden. Nochtans zulke wapenen 
» en schietvoorraad waarvan het wecr- 
houden enkel veroorloofd is bij middel 
» van behecrlijke toelating zullen slechts 
» aan de koppers kunneu afgeleverd wor- 
» den nadal deze gezegde toclating sullen 
bekemen hebben, Indien deze toelating 
» niet voorgelegd wordt binnen het tijds- 
» bestek van éêne maand vanaf den ver- 
» k6op, wordt de toewijzing verbroken 
» en de voërwerpen worden weer te koop 
» gostcid ». 


L2 


L=2 


> 


ARTIREL 3. 

De bestuurder van Rechtswezen wordt 
b'last met: de uitvocring van tegenwoor- 
dige verordening. 

4 


Boma ,den 10 Juli 1915. 


E. HENRY. 


4 


Ordonnance du 17 février 1915, désignant 
le Receveur des Impôts à Kalonga pour 
viser les contrats ce louage de sevice au 


bureau fiscal de Kalonga, 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu l’article 22 du Décret du 17 août 
1910, sur les contrats de louage de ser- 


vices ; 
Revu l'article ! de l'ordonnance du 
10 juin 1915, désignant les autorités 


chargées de l'exécution des prescriptions 


du décret du 17 août 1910, en matière de |! 


visa des contrats de louage de services ; 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 
Le Receveur des Impôts à Kalonga est 
désigné pour viser les contrats de loua- 


ge de services qui seront présentés à 
cette fin au bureau fiscal sus-mentionné. 


: Verordening van 17 Februari 1915, waarbij 
de Gntvanger der Belastingen te Kalonga 
aangewozen wordt om de dicnstoontracten 
op het helastingkantoor te Kalonga van 
een visa te voorzien. 


In naum van den Onderalgemeenen 


Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 
Gezxien artikel 22 van het decrect van 
17 Augustus 1910, op &e drenstcontracten ; 

[ersien artikel 1 der verordening 
van 10 Juui 1915, aanwijzing van de 
de overheden belaët met de uitvoering 


van de voorschrifien van het decrect van 
15 Augustus 1919, ïin zake visa der 


, dienstcontracten ; 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


De Ontvanger der belastingen te Ka- 
! Jonga wordt aangewezen om de dienst- 
coniracten, die hem tot dit doel op het 
bovenvermeld  belastingskantoor zullen 
voorgelegd worden, van cen visa te voor- 
zien. 
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ARTICLE 2 


Le visa ne sera apposé par ce fonction- 
nàire que si les magistrats, les fonction- 
naires et agents désignés par l’ordon- 
nance du 10 juin 1915, sont absents ou 
empêchés, 


ARTICLE 3 
Le Directeur de l’Industrie et du Com- 
merce est chargé de l'exécution de la pré- 
sente ordonnance. 


Elisabethville, le 17 février 1915. 


TOMBEUR 


ARTIKEL 2 


Zij zullen slechts door dezen ambtenaar 
van een visa voorzien worden indien de 
magistraten, ambtenaren en beambten, 
aangewezen bij de verordening, van 
10 Juni 191%, afwezig of verhinderd 
zijn. 


De Bestuurder van Nijverheid en Han- 
del wordt belast met de uitvoering dezer 
verordening. 


Elisabethville, den 17 Februari 1915. 


Ordonnance du 29 mai 1915, réglementant Verordening van 29 Mei 1915, tot regeling 


les marchés tenus par les natifs dans les 
centres européens. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910, 
organisant l’Administration du Vice-Gou- 
vernement Général du Katanga, modifié 
par les arrêtés royaux des 11 décembre 
1911, 21 et 29 mars 1912 

Vu l’article 7 - du décret du 16 avril 
1887, sur l’organisation du Gouvernement 
Local : 

Revu l'arrêté du Gouverneur Général du 


4 juillet 1899, modifié par celui du 24 


octobre 1900 ; 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Dans les centres européens désignés par 
le Commissaire de district compétent, où 
les natifs viennent ou viendront offrir ha- 
bituellemont leurs produits de vente, il 
sera établi un marché à l’endroit désigné 
par PAdministrateur territorial, 


ARTICLE 2 
L’'Administrateur territorial détermi- 
nera les jours et heures où les marchés 
sont ouverts. 
ARTICLE 3. 


Une enceinte sera réservée aux ven- 


cr markten geñouden door de inboorlin- 
gen in de Europeesche centra. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien het koninklijk besluit van 22 
Maart 1910, tot inrichting van het be- 
heer van het Onderalgemeen Bewind 
Katanga, gewijzigd bij de koninklijke 
besluiten van Î1 December 1911, 21 en 
29 Maart 1912 ; 

Gezien artikel 7 van het decreet van 16 
April 1887, over de inrichting van het 
Plaatselijk Bewind ; 

Ierzien het besluit van den Algemee- 
nen Gouverneur van 4 Juli 1899, ge- 
wijzigd bij dat van 24 October 1900 ; 


Beveelt : 
ARTIREL EÉN 


In de door den bevoegden Districts- 
commissaris aangewezen Éuropeesche cen- 
tra, waar de inboorlingen gewoonlijk 
hunne voorkrengselen ten verkoop komen 
of zullen komen aanbieden, zal een markt 
opgericht worden op de plaats aangeduid 
door den Gewestbeheerder. 


ARTIKEL ? 


De Gewesthcheeder zal de dagen en 


i uren bepalen, waarop de markten geopend 


ziju. 
ARTIKEL 3 


Eene afgesloten ruimte zal voorbehou- 
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deurs. Les 
accès. 

Les produils apportés en vente, seront 
étalés dans cette enceinte à l’arrivée de 
chaque vendeur, de facon à permettre 
aux acheteurs de se rendre compte des 
marchandises mises en venle, 


acheteurs n’y auront pas 


ARTICLE 4 

Des emplacements permanents dans une 
enceinte spéciale où dans l'enceinte du 
marché, en dehors des jours et des heu- 
res où se tient celui-ci, pourront être mis 
à la disposition des vendeurs qui en fe- 
ront la demande, moyennant paiement 
d'un lover qui n’excédera pas 10 francs 
par mois, et dont le montant sera fixé 
par le Commissaire de district, Ces em- 
placements seront indiqués par l’Adii 
nistrateur territorial. 


ARTICLE D 


tés où ün marché publie 
dans un rayon de 


Dans les loculi 
existe ou sera établi, ct 


5 kilomètres autour de ecs localitéx, 
est interdit d'étaler, de vendre ou de 


mettre en vente, d'acheter où d'échange: 
sur la voie publique, les produits indieè 
nes faisant l’objet de transactions sur 
le marché. 


ARTICLE 6 


Les indigènes sont tenus, le marché 
terminé, de remettre en état de 7 DIARERE 

emplaçeme: w'ils ont occupé. 
l'emplacement q 


ARTICLE 7 


Le Commissaire de police ou l'agent dé- 
signé à cet effet par l'Adiministrateur ter- 
ritorial exerce la surveillance du marché. 
IL veille au maintien de l’ordre, à In l- 
berté et à la régularité des transactions. 
Il fait expulser ou arrêter ceux qui cau- 
sent du désordre. Il fait protéger les indi- 
gènes qui se rendent au marché, de fa- 
con à éviter qu'ils soient Gén ouillés en 
cours de route. 


ARTICLE 8 


In cas d’épidémie, les Commissaires de 
district peuvent interdire les marchés, 
conformément à l’article 3 de l’ordon- 
nance du 22 août 1888, approuvée par le 


Décret du 20 octobre 1888. 


den zijn aan de verkoopers. De koopers 


zullen er geen toegang tot hebben, 


De 


ten verkoop aangebrachte voort- 
cn züllen bij de aankomst van 

verkioper in deze afgesloten 
te uitwsstald worden, op zoodanige 
ijze, dat de RU zich reke nschap kun- 
nen geven van de kocp geboden waren. 


ARTIKEL 4 


Vase plarisen in cene hijzondere afge- 
sloten rutmte of in de afwosloten ruimte 
van ce markt, buiten de dagen en uren 
UD deze gohonden wordt, kunnen ter 


LAS 
heseEikkKins der verkoopers gesteld worden 
dis er em vragen, tecen betaling eencer 
hay, io F9 franken per maand is za] 
te boven gaan en waarvan het bedrag 


zal vastecsteld worden docr den Districts- 


misenris. zullen door 


CO Deze plaatsen 
Lecves q 
den Govesthehoecrder  nangewezen  war- 
den, 
* 
î 


ARTIKEL D 


de plaatsen waar ocn openbare 
bes tant of zal opgerieht worden 
n à Ktlometsr in den omtrek Gezer plaat- 
sen is het verboden, de inlandsehe voort- 
Lrensselen, die het onderweryp van onder- 


hardelingen op de markt mitmaken, op 
de où: on wrog mit te <tallen, te ver- 


e koopen of 


AZTIKEL 6 


anGers zijn gehouden, wanneer de 
gcëindied in, de ploats, die 1] 
ee uen heLb woder in gindelijken 
tatt 


te brengen. 


Ü 
Don 
on, 


ARTIREL 1 


Po Commissoris van Politie of de 
bocambte, tat dat doel door den Gewestbe- 
boercdor Q onfent hot toezicht 
uit over de markt, Ti waakf over de 
ardh: e der orde, de vr'iheid en de 
ropalnatighotd or ondorhancelingen. 1l5j 
doet degeren die wanorde veroorzaken 
veriawon of aanliouden, hi dcet de inlan- 
rich naar de mearkt bewcven be- 
sehavmen ton inde te vermiden, dat z1] 
bercofdl worden, 


F2 


ARTIKEL 8 


Ange ezon, 


dope € 


gcval cene bosmettelijke ziekte 


Ju 
Leerselif, kunnen de Districtscommissaris 
sen de markten verbieden, Dretea bouetis 


artkel3 der vererdening van 22 Augus- 
tus 1888, gocdgekourd 1j het Decrect van 
20 Octohcr 1888. 


ARTICLE 9 


Quiconque aura contrer vent aux dispo- 
sitions ce la présente ordonnance, aura 
porté des entraves à la Hbcerté Ces Grau- 
sactions où cuusé des troubles d’une ma- 
nière que lconque au marché publie, sera 
passible d'une amende qui ze pourra être 
supérieure à 200 francs et d’une servi- 
tude pénale qui n’excédera pes sept jours 
ou d'une de ces peines seulement sans 
préjudice des peines plus graves, en cas 
d'infraction aux preseriptions législatives. 


ARTICLE 10 
Les nrrétés des + juillet 1899 et 24 
cctobre 1900 sont abrogés. 


ARriCrE Il 


Lo Directeur de l'Endustric et Au Com- 
merce est chargé de l'exécution de 
présente ordonnance. 


Élisabethville, le 29 mai 1915. 


€ 


aÙ 


Ordonnance du 1% juillet 19145 relative à la 
1° des ifée 


aur exiger de l'indigère la production 
F1 5 


détermination : autorités qualiñées 


as 
la loi de fint- 


la preuve qu'il a satisfait à 
pôt ; 


ner la contrainte. 


des autorités qualifiées pour décer- 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur Général faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 

Vu Je décret du 17 juillet 

Revu l'ordonnance du 
1915 ; 

Considérant qu’il importe d'étendre à 
un plus grand nombre de fonctionnaires 
et agents de la Colonie le pouvoir de vé- 
rifier si les indigènes ont acquitté leur 
1mypôt et celui de prononcer la mise à lu 
contrainte, 


94 ; 


prèéuicr 


avril 


Ordonne : 


> 


ARTICLE PREMIER 


Les articles premier et 2 e l’ordon- 
nance du premier avril 1915, sont rempla- 
cés par les dispo sitions suivantes : 


ARTIREL 9 


Aie de beschikkingen deser verorde- 
ning ovérieaon, de vrijheid der cnderhan- 
del ngon helenrnerd of wanorde, op welke 


wijze 00k, op ‘“e cpenbare markt Yeroor- 
sRukt zal hebben, zal strafbaar zijn met 
boete, de niet hooger kan zign dan 200 
franken, en inct gevangenissiraf, die %e- 
ven dagen niet zal te boven gaan, of net 
cene dezer straffen alleen, onverminderd 
Ge zwaardere straffen in geval van over- 
üxding der vettelijke voorschriften 


ÀARTIREL 10 


De besluiten van 4 TJuli 1899 en 24 
October 1960 worden ingetrokken. 


AvTIKEL 11 


De Bestuurder van Nijverheid en Han- 
del wordt belsst met de uitvoecring dezer 


verordening. 


Elisabethville, den 29 Mei 1915. 


MEULEMEESTER 


| Verordering van tn duli 19145 nopens het be- 
palen 1° der overheden hevoegd om van 


äen inboorling het vertoonen te eischen 


van het bewijs dat kij aan de wet op de be- 
lasting heeft voidaan;: 2° der cverheden he- 
vosgd om &wang op te leggen. 


Naniens den Algemcenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dicnstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Bclgisch-Congo ; 
Gezien het decreet van 17 Juli 1914; 
Herzien de verordening van 1 April 
| 1913 
| re wegende dat de macht tot nazicht 
Qi de inla anders hun belasting voldaan 
Be “bber en om het opleggen van dwang 
1e sprekcn aan cen grooter getal amb- 
ivuuxen en beambten der Kolonie dient 
tcegekend, 


Beveclt : 


ÂRTKREL EÉN 
Ârtikelen één en ? uit de verordening 

ran 1 April 1915 worden vervangen door 
volgende schikkingen : 
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« ARTICLE PREMIER. —- La preuve qu’il | 


» a satisfait à la loi d'impôt devra être 
» fournie dans les conditions déterminées 
» à l’article 17 du décret du 17 juillet 
» 1914, par tout homme de couleur pré- 
» sumé contribuable, sur réquisition de 
tout agent du service territorial ou du 
service des Finances. » 


CR 


& ARTICLE 2. — La contrainte par corps 
» à laquelle peuvent être soumis les con- 
» tribuables en défaut de paiement de 
» l’impôt ‘indigène — principal ou sup- 
» plémentaire — est prononcée par les 
» cdministrateurs territoriaux. Elle peut 
» l'être également par les commissaires 
» de districts ou adjoints supérieurs. » 


ÿ 


ÿ 


ÿ 


.- ARTICLE ? 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance qui 
entre en vigueur ce jour. 


Boma, le premier juillet 1915. 


& ARTIREL ÉÉNX. —- Het bewijs dat hi] 
» aun de wet cp de belasting heeft vol- 
» duan moct geleverd worden in’ de voor- 
» waarden vastgesteld bij artikel 17 uit 
» het decrcet van 17 Juli 1914, door ieder 
» kleurling als belastingschuldige aan- 
» Zien, Op eisch van ieder beambte van 
» den gewestelijken dienst of van den 
» dienst van Greldwezen. » | 

« ARTIREL 2. — De gijzeling waaraan 
» kunnen onderworpen worden de belas- 
» ting schuidigen nalatig in het betalen 
» der inlandsche hoofd- of bijkomende be- 
» lasting, wordt door de gewestheheerders 
» uitgesproken. Zi] kan insgelijks uitge- 
» sproken worden door de districtcommis- 
» sarissen of hoofdadjunkten, » 


ARTIKEL 2? 


De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige ver- 
ordening die heden in voege treedt. 


Boma, den In J'uli 1915. 


E. HENRY 


Ordonnance du 23 août 1915, complétant 
celle du 26 mai 1913 sur le vagabondage 
et la mendicité. | 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général faisant 


fonctions de Gouverneur Général, 
Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge : 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 
réorganisant le Gouvernement Général de 
la Colonie : 

Vu le décret du 23 mai 1896 sur la 
répression "du vagabondage et de la men- 
dicité ; 

Revu l'ordonnance du 26 mai 1913, 
prise en exécution de ce décret, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


L'article 2 de l’ordonnance du 26 mai 
1913, sur le vagabondage et la mendicité 
est complété comme suit : « Le gardien 
ne procédera à l’internement que sur 
présentation d’un ordre d’écrou de 
ladministrateur territorial du ressort, 
auquel doit être jointe une copie, cer- 
lifiée conforme par Îe greffier, de la 
» décision judiciaire mettant à la dispo- 


EYE 


Verordening van 23 Augustus 1615, tot aan 
vuliing van die van 26 Mei 1913 op de 
landiooperij en de bedelarij. 


Namens den Algemcenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 


dienstdoende Algemeene Gouverneur, 
Gezien de wet op de Regeering van 


Belæisch-Congo ; 

Gezien het koninkhijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het Alge- 
meen Bewind der Kolonie; 

Gezien het decreet van 23 Mei 1896 op 
de beteugeling der landlooperij en der 
bedelari] ; 

Gezien verordening van 26 Mei 1915 
genomen n uitvoering van dit decreet, 


Beveelt 
ARTIKEL EN 


‘Artikel 2 der verordening van 26 Mei 
1913 op de landlooperij en de bedelarij 
wordt volledigd als volgt : 

« De bewaarder zal enkel tot de op- 
» sluiting overgaan op voorleggen van 
» een bevel tot gevangzetting van den 
» gewestbeheerder van het gebied, waar- 
» bij moet gevoegd worden ecn door den 
» grifficr censluidend verklaard afschrift 
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» siion du Gouvertement l'individu 
» dont l’internement est ordonné. 


« Le gardien enverra, sur-le-champ, à 
» l'administrateur territorial, une attes- 
» tation de la remise de l'interné. » 

: ARTICLE ? 

Le directeur de la Justice est chargé 
de l’exécution de la présente ordonnanec. 


Boma, le 23 août 1915. 


£- 


der gerechteligke beslissing, waarbi} de 
de persoon ter beschikking der Regec- 
ring wordt gesteld. 

» De bewaarder sal aanstonds aan den 
gewestheheerder een getuigschrift zen- 
den van de overlevering van den opge- 
slotene, » 


CR 


Ca 


ARTIREL À 

De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvecring van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 23 Oogst 1915. 


E. HENRY 


Ordonnance du 25 août 1915, déléguant les ! Verordening von 25 Augustus 1915, waarbij de 


commissaires de district pour déterminer 
l'impôt de 
capitation pourra, au cours de l’exercice 


les régions dans lesquelles 


1916, être perçu en deux paiements égaux. 


Au nom du Gouverneur Général, 
4 
Le Vice-Gouverneur Général faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 
Vu Ja loi sur le 


Congo Belge ; 
19 de l'arrêté royal du 28 


Gouvernement du 


Vu l'article 
juillet 1914, réorganisant le Gouverne- 
ment général de la Colonie ; 

Vu l'article 29 du décret du 17 juillet 
1914, sur l’impôt indigène, 


Urdonne : 


cms 2 re 
LE 


ARTICLE PREMIER 


Les commissaires de district sont délé- 
gués pour déterminer Les régions dans 
lesquelles l'impôt de capitation pourra, 
au cours de l'exercice 1916, être perçu en 
deux paiements égaux. 

Cette détermination fera l’objet d’une 
décision motivée affichée dans les formes 
requises pour la publicité des arrêtés et 
ordonnances. 

1 
ARTICLE 2 

Le Kecrétaire Général. est chargé de 

l’exécution de la présente ordonnance. 


s à 
Boma, le 25 août 1915. 


ee 


districtcommissarissen afgevaardigd Wor- 
den om de streken te bepalen waar de 
hoofdelijke helasting, gedurende ’t dienst- 
jaar 1916, in twee gelijke afbetalingen mag 
geind werden. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


: De Onderalgcmeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ;  . 

Grezien artikel 10 uit het koningliJk 
besluit van 28 Juli 1914 tot herinrich- 
ting van het Algemeen bewind der Ko- 
lonie ; 

Gesien artikel 29 uit het decreet van 
17 Juli 1914 op de inlandsche belasting, 


Beveclt : 
ARTIKEL EÉN 


De districtesmnussarissen worden afge- 
vaardigl om de streken te bepalen waar 
de hoofdeligke belasting, gedurende het 
dicnstjaar 1916, in twec gelijke afbeta- 
lingen mag geïud worden. 

Deze bepaling zal het voorwerp uitma- 
ken van eene met redenen omkleede be- 
slissing aangeplakt in den vorm vereischt 
+cor de afkondiging der besluiten en ver- 
ordeningen. 

9 


2 


ÀRTIKEL 

De Alsemeene Secretaris wordt belast 

met de uitvoering van tegenwoordige ver- 
ordening. 


Boma, den 25 Oogst 1915. 


E. HENRY. 
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Ordonnance-loi du 29 septembre 1915, im- 
posant à tout employeur l'obligation du 
rapatriement au lieu d'engagement de tout 
engagé de race nan-indigène. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Congo 
Belge : 

Vu l'arrêté royal du 38 juillet 1914 réor- 
ganisunt le Gouvernement Général de la 
Colonie ; 

Vu l'urgence ; 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 


Nonobstant toute stipulation contraire, 
tout employeur ayant à son service des 
personnes non originaires du Congo Belge 
ou des Colonies voisines, est tenu de ra- 
patricr celles-ci au lieu de leur engagc- 
ment dans le cas d'expiration ou de réso- 
lution, pour quelque cause que ce soit, 
du contrat d'engagement. 


ARTICLE ? 


La présente ordonnance, qui a force de 
loi, n’est pas applicable aux territoires 
de la Province 8u Katanga. 


Boina, le 29 septembre 1915. 


Verordening-wet van 29 September 1915, die 
aan ieder werkgever de verplichting op- 
legt elK aangeworvene van niet-inlandsch 
ras naar het aanwervingsoord 


brengen. 


terug te 


Namens den Algemcecnen Gouverneur, 


De Onderalgcmeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemcene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 


: Belgisch-Congo 


Gezien het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het Alge- 
meen Bewind der Kolonie; 

Gezien de dringendheïd, 


Bevcelt 
ARTIKEL LÉN 


Nicttogenstaande  elk andersluidende 
Lepaling is ieder werkgever, die personen 
in zijnen dienst heeft niet oorspronkelijk 
uit Belgisch-Congo of uit naburige Kolo- 
niën ,gehouden deze op de plaats der aan- 
werving terug te brengen in geval van 
verstrigken of onthinding, om welke oor- 
zaak ook, van de dienstverbintenis. 


ARTIKREL 2 


Tegenwoordige verordening, die wets- 
kracht heeft, is niet toepasselijk op de 
gewesten van het Onderalgemeen Bewind 
Katanga. 


Boma, den 29 September 1915. 


E. HENRY. 


Ordonnance du 2 Octobre 1515 sur les danses 
indigènes. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L'Eunspecteur d'Etat, 
Vu la loi du 18 octobre 1908, sur le 


Gouvernement du Congo Belge, modifié 
par Ia loi du 29 mars 1911 ; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910, 
constituant le Vice-Gouvernement Géné- 
ral du Katanga ; 

Vu l'arrêté on du 28 juillet 1914, 
mis en vigueur par l'arrêté ministériel 
du 20 mai 1915 ; 


°° frdonne : 


i 


Verordening van 2 October 1915, op de in- 
landsche dansen, 


In naam van den Onderalgemeenen 


Gouverneur van Katanga, 
De Staatsopzichter, 


Gvuzien de wet van 18 October 1908 on 
het bestuur van Belgisch-Congo, œewij- 
zigd bij de wet van 29 Maart 1911 ; 

Gezien het koninklijk besluit van 22 
Maart 1910, tot inrichting van het Onder- 
algemecn Bewind Katanga: ; 

Gezien het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914, in werking gesteld bij het mi- 
nisterieel besluit van 20 Mei 1915 ; 


Ordonne : 
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ARTICLE Premier 


Le Commissaire de district fixe, dans 
les localités au’il détermine, les condi- 
tions auxquelles sous soumises les danses 
indigènes. 


ARYICLE À 


Foute contravention aux décisions prt- 
ses en exéculion de cette omionnance sera 
punie de un à sept jours de servitude pé- 
nale ct d une amende qui ne sera pas su- 
périeurce à 200 fr., ou l upe de ces poires 


seulement. 


ARTICLE 3 


Les ordonnances du 7 octobre IGTL cet 
du 14 février 1912 sont abiogées. 


octobre 1915. 
A. DE 


Elisabethville, Le ? 


Ordonnante du 2 novembre 1915 : surveil- 


lante des noirs résidant dans certaittes 

localités. 

Au nom du Vice-Gouverneur (Général 
du Katanga, 

L’Inspecteur d'Etat, 

Vu Ja lui du 18 octobre 1906, sur le 


Oo x 
ar 
De 
un 
EN 
eo) 


E 
Gouvernement du Congo Bélge, n 
par Ja loi du 29 mars “IS ; 

Vu l'arrété roval du 22 mars 1910, cons- 
lituant le Vice-Gouvernement Général du 
Katanga ; 

Vu l'arrêté royal dun 28 juillet . 
portant le règlement organique du gouvet- 
nement général de la Colonie, mis en vi- 
gucur par l'arrêté ministériel du 20 sai 
1915 | 

tevu l'article 8 
Gouverncur Génér ral du Katanga, en duie 
du 10 mars 1943, sur la surveillince des 
noirs résidant dans certaines localités ; 


Ordonne : 
ARricLe Prrurenr 


Les mots © dans le délai prescrit aux 
articles 4 ct 5 ei dessus », insérés à l’ar- 
ticle 8 de l'ordonnance précitée du 10 
anars 1915, sont rom mplacés par les mots 
« dans le délai prescrit aux articles 3 et 
5 ci-dessus”. 


3 de l'ordonnance du Vite- 


ARTIREL LÉN 


De Districtscommissaris bepaalt, in de 
plualsen welke hij vaststelt, de voorwaar- 
den, waaraan de inlandsche dansen ondcr- 
Worpen Zijn. 


ARTIREL 2 


edere overtreding der heslissingen 


10 e- 
nomen in uitvoering dezcr on 
zal gestraft werden mel een tot zeveti 
daven gevangonisstrnf on met boete, die 
209 franken niet zal te boven gaan, of 
met evne dezer slrafien allcen. 


ARTIREL 9 


De verordeningen van T October 1911 
en van 14 Februari 1912 worden inge- 
trokken, 


Elisabethville, den 2 October 1915. 


MEULEMEELSTER. 


Verordening van 2 November 1915 : toe- 
zicht op de negers, dia in commige plaat- 
sen verblijven. 


Ïn naam van den Ouderalgemecnen 
æ) 


Gouverneur van Katanga, 
De Staatsopzichter, 


Gezien de wet van 18 October 1908 op 
het bestuur van Belgisch- Congo, gewi]- 


zigd bij de wet van 29 FN 1911: 
Geszien het koninklijk besluit van 22 


Maait 1810 tot Hstelling van het Onder- 
Algomeen Bewind Katanga; 

Gezien het koninklijk besluit van 28 
Jeli 1914 tot vaststelling van het orga- 
nick reglement van het Alsemeen Bewind 
der Kolonie, in werking gesteld bij het 
mivisterieel besluit van 20 Mei 1915; 

Iorzien artikel 8 der verordening van 
den  Onderalgemesnen Gouverneur van 
Éatanga van 10 Macrt t 1913, op het toe- 
zicht op de negers, die in sommige plaat- 
sen a 


Beveclt : 
ARTIRET KÉN 


De woorden « binnen den termijn voor- 
œeschreven bij artikeïs 4 en 5 biervoren » 
ingelascht in artikel 8 van voornoemde 
vorordening van 10 Maart 1913 worden 
vervangen door de woorden « binnen den 
termijn voorgeschreven bij artikels 3 en 

5 hiervoren ». 


13. 


— 918 — 


Arricre 2 


La présente ordonnance entrera en vi- 
gucur liamédiatement, 


Elisabethville, le 2 novembre 1915. 


A. Di MEUi 


Ordonnance du 26 mai 1915 prescrivant dans 


tous les territoires la tenue d’un registre 


de la population de couleur non soumise 
au régime des chefieries. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverncur Général, faisant 
fonctions de Güuverneur Général, 


Vu Ja oi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu le déviet du 16 avril 1887 ct l'ar- 
Uelo 6 de Parrié roral da 29 mai JOIE 
réorganisant  l'adiainistration lecale de 


dionia ; 

Revu les arrêtés du Goavericur Géné- 
ral des 16 avril 1901 et 19 avril 1999, 
relatifs aux registres de La population à 


Boma et Matadi, 
Ordonne : 


ARTICLE PrEurIER 
Ïl sera tenu dans chaque tr 
par Jes soins de l'administrateur torrie 
torial intéressé, des rogistres de recon- 
sement de personnes de couleur adultes 
résidant dans le territoire qui ne font 
pas partie des chefleries du territoire 


Fritoire, 


et qui justifieront être soustraites, sait 
définitivement, soit provisoirement, au 
régline des chefferies indigènes. 
ARTICLE À 

Ces registres mentionneront les noms 
et prénoms, fa race, Ja chefforie on le 
Lieu d'origine, l'âge approximatif, la 
profession où la résidence dans le teiri- 
toire des personnes y-inscrites ainsi que 
les prénoms de leur conjoint et de leurs 


enfants. 


SOINS 
n0- 


Is seront tenus à jour por Îles 
des administrateurs terrdoriaux au 
ven des déclarations de résidence, et de 
changements de résidence, des actes de 
l'état-civil, des certificats de décès et de 


ÂARTIKEL 2 


| Deze veiordening al onmiddellijk in 
working {ieden. 

| 8 

| 

[l 


Elisabethville, den 2 November 1915. 
2EMEESTER. 
Vaosratuins van 26 Moi 3015 waarbij in al 


ée Siwosion der Koionie hot houden voor- 
!_ sihroysn wordt van een register der kleur- 
ingon-boye 


king niet onderworpen aan het 
icissi aor hoofdijen. 
Naucnus den Algomeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 


denstioende Algemcene Gouverneur, 
_Gezion à ue wel op de Kcgcering van 


h-Uongo 
April 1887 


Geyien het decreet van 16 
en artkel 6 uit het koninklijk besluit van 
#93 Mei 1911 tot herinrichting van het 
plautschik beheer van Boma; 

Joyzion de besluiten van den Algemee- 
gen Gouverneur van 16 April 1901 en 
15 April 1809, nopens de bevolkingregis- 
ters te Boina en Matadi, 


Beveclt : 
ÂBRTIREL LÉX 


Jun 1der district zullen door de zorgen 
belanghebbende 


van den gewestheheer- 
der, optellingregisters gchouden worden 
van Ge volwassen kleurlingen in het ge- 
west verblijvend die nict “deel uimaken 


sat de hocfdijen van het gewest on die 
Livaardigen dat z1j, t #1J voor altijd, 
* zij voorloopig, aan het stelsel der 1n- 
lanusche hoofdijen werde ttrokk 
landsche hoofdijen werden onttrokken. 


rec 


ARTIREL 2 


De registers zullen de namen en-voor- 
pam + voermelden ,bet ras, de hoofdij of 
de plats der herkomst, de benaderende 
ouderdom, het beroep en de verblijf- 
plant sin het gewest der ingeschreven per- 
sonca alstede de namen en voornamen 
van bon echtgenoot en van hun kindcren. 

?a1 zuilen door de zorg van de gewest- 
behcorders hijgrschreven gehouden wor- 
den bij middel van de aangiften van ver- 
BIEJÉ on voranderingen van verblijf, de 
akten van den burgerlijl kon stand, de ge- 


tuigschriften van overlijden en alle andere 
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tous us renseignements uiiles qui 
viendront à leur connaissance où qu'ils 
ont pour mission de rechercher. 


ARTICLE 3 

Aux personnes inscrites sur ces regis- 
tres et qui justifievont qu'elles n'appar- 
tiennent pas au régime des chefferies in- 
digènes, 1] sera remis un certificat d’ins- 
cription reproduisant tous les renseigne- 
ments consignés au registre. Pour Les au- 
te qui prouveront qu'elles sont sous- 

aites provisoirement au régime des chef- 
fi les indigènes, mention de leur inse L'ip- 
tion au susdit registre qui sera faite sur 
leur livret d'identité. 


ARTICLE 4 

Les personnes inserites dans les regis- 
tres prévus par Jàx présente ordonnance 
devront, chaque fois qu'elle changent @c 
résidence, faire une déclaration de chan- 
genient de résidence à l'administrateur 
territorial du territoire qu'e es quittent 
et à celui du territoire où elles vont ré- 
dcr 

ARTICLE D 

Toute personne de couleur adulte qui 
à toute réquisition d’un fonctionuaire du 
service territorial ne pourra justifier de 
son inscription, soit aux registres prévus 
par l'article premier ci-dessus, soit aux re- 
gistres de reecnsement des chefferics in- 
digènes, où qui contreviendrait aux 
prescripti ons de la présente do 
sera punie d'une amende de 1 à 200 fr. 
et d'une servitude pénale de un à sept 
jours ou d’une de ces peines seulement. 


ARTICLE 6 
Les administrateurs territoriaux recher- 
cheront d’une façon constante les per- 
sonnnes qui me seraient pas inscrites aux 
registres de recensement où qui auraient 
fait des déclarations inexactes où omis Ce 
faire les déclarations de changement de 
résidence. 
ARTICLE 7 
Les arrètés du 16 avril 1901 et les arrê- 
tés du 19 avril 1909 relatifs aux registres 
de la population à Boma et à Matadi sont 
abrogés. 


ARTICLE 8 


Le directeur de la Justice et Le direc- 
teur de l’Intérieur sont chargés, chacun 
en ve qui le concerne, de l'exécution de la 
présente ordonnance. 


Boma, le 20 mai 1915. 


nuttge inlichtingen die hun ter kennis 
komen of die zi] gelast 31] in te winnen. 


ARTIREL 3 

Aan de personen in deze registers in- 
geschreven en die bewijzen dat z1j niet 
tot het stelsel der inlandsehe hoofdijen 
behooren zal er <en getuigschrift van 
inschrijving afgeleverd worden, dat: alle 
inlichtimgen in het register opgenomen 
behelst. Voor de anderen die toonen dat 


AJ voorloopig aan het stelsel der inland- 


sche hoofdijen onttrokken werden, zal er 
ep hun eenzelvigheidsboekje melding ge- 
maakt worden van hun inschrijving in 
gezegd register. 
ARTIREL + 
De personen ingeschreven in de regis- 
ters bij tegenwoordige verordening voor- 
Zion mocten, jiedermaal dat 1] van ver- 
blijf veranderen, aangifte doen van ver- 
andering van woonplaats bij den gewest- 
behecrder van het gewest dat zi1 verla- 
ten en aan dien van het gewest waar zi] 
gaan verblijven. 
ARYIKEL D 
Ieder volwassen kleurling die bij elke 
uitnoodiging van cen beambte van den 
gewestelijken dienst zijn inschrijving 
niet kan betuigen, ’t zij in de registers 
voorzien bij vorig artikel één, ‘+ zij in de 
cptellingregister der inlandsche  hoof- 
dijèn of die de voorsehriften van tegen- 
woorlige verordening zou overtreden, zal 
gestraft worden met boete van 1 tot 200 
frank en met dwangplicht van één tot 
zeven dagen of met enkel eene dezer straf- 
fen. 
ARTIKEL 6 
De gewestbehcerilers zullen bestendig 
de personen opzoeken die niet zouden 
ingeschreven zijn in de optellingregisters 
of die onnauwkeurige aangiften zouden 
gedaan hebben of nagelaten de aangiften 
an verandering van verblijf te doen. 


ARTIKEL 7. 


De besluiten van 16 April 1901 en de 
besluiten van 19 April 1909 betrekkeli}k 
de bevolkingregisters te Boma en Ma- 
iadi worden afgeschaft, 


ARTIKEL 8 


De bestuurder van Rechtswezen en de 
Dbostuurder .van Binnenlandsche Zaken 
worden belast, icder voor wat hem be- 
treft, met de uitroering van tegenwoor- 
dige ‘verordening. 


Boma, den 20 Mei 1915. 


E. HENRY. 
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Ordonnance-loi du 21 juin 1915 relative au 
mode de publication des actes qui doivent 
être portés à la connaissance du public. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Général faisant 


, fonctions de Gouverncur Général, 


Vu Ja lei 
Congo Belge : 

Vu l'article 6 de l'arrêté royal du 29 
mal 19i1, réorganisaut l'administration 
locale de Boma ; 

Considérant qu'il importe de prendre 
des mesures pour assurer la publication 
légale de certains actes ; 


Le Vice-Gouverneur 


sur le Gouvernement du 


Vu l'urgence, 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


La publication au « Bulletin Adminis- 
tralif et C'omimereial », édité par le Gou- 
verncment local de la Colonie, des actes 
dont la publication cest obligatoire, sor- 
ira les mêmes effets que lu publication 
au « Bulletin Officiel ». 


ALTICLE 2? 


À moins que la date de l'entrée en vi- 
gueur des aëtes officiels ne soit déter- 
minée par celle de l'affichage, par aprli- 
cation de l’article 4 êu décret du 16 jan- 
vier 1886, les actes du Gouvernement pu- 
bliés au « Bulletin Administratif et Com- 
iuercial » seront désormais obligatoires : 


1° dans les diktriets du Bas et du Moyen- 
Congo : vingt jours francs après la date 
du numéro du & Bulletin Administratif 
ct Cemmercial » qui les contient : 

2° dans les districts du Kwango, du 
Lac Léopoll TT et de l’Equateur, trente- 
einqg jours francs après la même date ; 

9° dans dos districts du Sankuru, du 
Kaant, des Bangala, de ln Lulonga, de 
l'Übanati, de Stanleyville et de PAruwi- 
mi, quarante-cinq jours francs après la 
même date ; 

4 dans les districts du Bas-Uele, de Ia 
Lowa et du Maniema, soixante jours 
francs après la même date ; 

5° dans Le district du THaut-Uele, soixan- 
te-quinze jours apres 4 imênie date ; 

G° dans Les districts Ce lEturi et du 
Kivu, quatre-vingt-dix jours après la 
même date. 


Verordening-wet van 21 Juni 1915 nopens de 
wijze van bekendmaking der Staatshande- 
lingen die ter kennis van het publiek moe- 
ten gebracnt worden. 


Namons den Algemeenen Gouverneur, 


De Gnderalgemeene Gouverneur, 
dicnstdoende Algemeence Gouverneur, 


Gezion de wel op de 
Feleisch-Congo:; 

Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
b'sluit van 29 Mei 1911 tot herinrichting 
van het plaatselijk behecr van Boma; 

Overwegende dat er maatregelen die- 
un getroffen om de wettelijke afkondi- 


Regeering van 


gng van sommige staafshandelingen te 


verge keren ; 
Gezien de dringendheid, 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉËX 


De afkondiging in het Pestuurs- en 
Pandelsblud, dovr de Plaatselijke Regee- 
ring der Kolonie uitgegeven, van staats- 
haudelingen, waarvan de afkondiging 
verplichtend is ,zal dezelfde kracht heb- 
S u de afkondiging in het Ambtelijk 

lac. 


ARTIKEL © 


Tenzij de dag van het in voege treden 
der ambtelijke handelingen werd vastge- 
steld bij dièén van de aanplakking, krach- 
tons tocpassing van artikel 4 uit het de- 
creet van 16 Januari 1886, zijn de Re- 
gceringshanidelingen in het Bestuurs- en 
L'andelsblad afgekondigd voortaan ver- 
phichtend : 

1° in de districten Neder- en Midden- 
Congo : twintig volle dagen na de dag- 
teekening van het nummer van het Be- 
share Handelsblad dat ze bevat; 

® in de districten Kwango, Meer Leo- 
poid IT en Évenaar : vijf en dertig volle 
dazen na denzclfden datum; 

3° in de districten Sankuru, Kasai, 
der Bangala, Lulonga, Ubangi, Stanley- 
ville en Avuwimi : vijf en veertig volle 
dagen na denzelfden datum; 


4° in de districten Neder-Uele, Lowa 
en Manioma : sestüig volle dagen na den- 
zelfden datum ; 

5° in het district Opper-Uele : vijf en 
zeventig dagen na denzelfden datum ; 

G° in de districten Ituri en Kivu : ne- 
gentig dagen na denzselfden datum. 
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ARTICLE 3 


La présente ordonnance, qui a force de 
oi, ne s’a ue pas au Katanga. 
loi, applique pas au Katanga 


Boma, le 21 juin 1915. 


ARTIKEL 3 


Tegenwoordige verordening, die wets- 
kracht hocft, past zich niet toe op Ka- 
tanga. 

21 Juur 1915. 


PBoma, den 


15. HENRY 


Ordonnance-loi du 25 juin 1915 prescrivant 
la tenue de registres de l’état-civil par les 
commandants de compagnie des troupes 
de la Force Publique opérant en territoire 
étranger, 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 


fonctions de Ctouverneur Général, 
Vu Ja loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu l'article 6 de l'arrêté royal du 29 
mai 1911, réorganisant l'Administration 
locale de Boma : | 

Vu le décret du 4 mai 1895, relatif aux 
Personnes ; 

Considérant qu'il importe de prendre 
les mesures nécessaires en vue de faire 
constater légalement les événements qui 
surviennent dans la vie civile des per- 
sonnes faisant partie de corps de troupes 
opérant en dehors du territoire de la 
Colonie ; ' 


Vu l'urgence motivée par l’impossibi- 
lité de recourir au législateur or&inaire 
dans les circonstances présentes, 


& à us. 


5 


Ordonne : 


AUTICLE PREMIER 


Les actes de l’Etat-Civil faits hors du 
territoire de la Colonie, concernant des 
militaires et autres personnes employées 
à la suite des troupes de la Force Publi- 
que, seront rédigés dans les formes pres- 
erites par les dispositions du décret du 
4 mai 1895. 


ARTICLE 2 


Le commandant de chaque compagnie 
remplira les fonctions d'offieier cle l’Itat- 
Civil. 


Verordening-Wet van 25 dJuni 1915 die het 
houden voorschrijft van registers van den 
burgerliiken stand door de compagniebe- 
vethebbers der troepen van de Landmacht 

vreemd grondgebied in 

krijgsverrichting bevinden. 


welke zich op 


Namens den Algemecnen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemeenc Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Guzien art kel 6 uit het koninklijk be- 
sluit van 29 Mei 1911 tot herinrichting 
van het Piautselijk Behecr te Boma; 

Gezien het decreet van 4 Mei 1895 
uopens de Personcn ; 

Overwegende üat de noodige maatre- 
gelen dieuen getroffen om wettelijk te 
doen vaststellen de gebeurtenissen die 
voorkomen in het burgerlijk leven van 
personen (die deel uitmaken van trocpen- 
atdee lingen weike zich buiten het grond- 
gebied: der Kolouie in krijesverrichting 
bevinden ; : 

Gezien de dringendheid gewettigd door 
de onmogelijkheid van zich in de huidige 
omstandigheden tot den gewonen wet- 
gever te wenden, 


Boveclt : 
ARTIREL LÉN 


De akien van den Burgerlijken Stand 
pgestold  buiten het grondgebied der 
Kolonie ,betreffende krijg gslieden en an- 
dere personen gebezigd in het gevolg van 
de troepen d der Landmacht, zullen opge- 
“i worden in de vormen voorgeschre- 
en bij de schikkingen van het “decreet 
van 4 Mei 1895. 


ARTIKEL 2 


De bevelhebber van ieder compagnie 
zal de bediening waarnemen van ambte- 
naar van den Burgerlijken Stand, 
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ARTICLE 3 


Les registres seront cotés et paraphés 
par le chef du bataillon auquel appartient 
chaque compagnie. 


ARTICLE 4 
Les registres seront conservés de la 
même manière que les autres revistres des 
compagnies et déposés aux archives de 
PEtat-Major de la Force Publique à la 
rentrée des troupes dans le territoire de 
la Colonie. 


ARTICLE D 


Une copie certifiée conforme des actes 
de l'Etat-Civil concernant les personnes 
de race noire sera envoyée par le com- 
mandant de compagnie à l'officier de 
l'Etat-Civil du dernier domicile de l’in- 
téressé, 


ARTICLE 6 
Trois expéditions certifiées conformes 
des actes de VEtat-Civil concernant les 
personnes de race blanche seront envoxées 
‘dans Le plus bref délai possible aux ser- 
vices compétents, 
ARTICLE 7 
La présente ordonnance, qui aura force 


de loi, entrera immédiatement en vigueur. 


Boma, le 25 juin 1915. 


.voege. 


ARTIKEL 3 


De registers zullen genommerd en ge- 
waarmerkt worden door den overste van 
het bataillon waartoe iedere compagnie 
behoort, 


ARTIKEL 4 


De registers zullen bewaard worden in 
dezelfde wijze als de andere registers der 
compagniën en neergelegd bij de oorkon- 
den van den Staf der Landmacht, bi het 
wecrkreren der troepen op het grondge- 
bicd der Kolonie. 


ARTIKREL D 


verklaard afschrift 
der akten van den Burgerlijken Stand 
betreffende personen van zwart ras val 
door den bevelhebber der compagnie go- 
zonden worden aan den ambtenanr van 
den Burgerlijken Stand der laatste woon- 
plaats van den belanghebbende. 


Een eensluidend 


ARTIKEL 6. 


verklaarde beschei- 
den Burgerliiken 


Drie censluidend 
den der akton van 
Stand betreffende  personen van blank 
ras zullen binnen het kortst mogelijk 
lijdsbestek, aan de bevoegde diensten ge- 
zonden worden. | 


ARTIKEL 7. | 
Tegenwoordige verordening, die wets 


kracht  hecft,  trecdt onmiddellijk in 


Boma, der 25 Juni 1915, 


E. HENRY. 


Ordonnance d’administration générale du 
13 septembre 1915, désignant le personnel 
chargé de la gestion du bureau principal 


d'Etat-Civil d’Elisabethville. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 
Vu l’article 16 du 


1895 : 
Vu les artieles 22 


décret du 4 mai 


et. 36 de la loi du 


Verordening van algemeen bestuur van 13 

September 1915, tot aanwijzing van het 
personce!l belast met het beheer van het 
hoofdkantoor van den Burgerlijken Stand 


te Elisabethviile, 


Tu naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Siaatsopzichter, 


Cezien artikel 16 van het decreet van 
4 Mei 1895: 


Gezien de artikelen 22 en 86 van de 


18 octobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge modifiée par la loi du 29 
mars 1911 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
Dee le Gouvernement Général de 
la Colonie, mis en viguer-par l'arrêté mi- 
nistériel du : 20 mai 1915 


n 


Revu  Pordonnanee du 4 décembre 
191%, désignant le personnel chargé de Ia 
gestion du bureau principal d'Etat Civil 


dans Le distriet d'Elisabethville ; 

Vu l'ordonnance du 4 jonvier 1915, 
réorganisant le serviee de ltat Civil 
dans le distriet du Haut-Lupuala ; 


Vu l'ordonnance du Gouverneur Génré- 
ral du 1" juillet 1915 fixant la composi- 
üion et les altributions des différents <er- 
vices de l'alministration des provinces, 
constituées en Vice-(fouvernemcnuts Géné- 
TAUX ; 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Le Chef du service administratif de la 
Justice où la personne déléguée par lui, 
remplira les fonetions d'officier d'Etat 
Civil à Elisabethville, 


ARTICLE À 


1912 est 


D 


L'ordonnance du 4 décembr 
abrogée, 


ARTICLE 8 


Le Chef du service administratif de Ja 


Justice est chargé de l'éxécution de la 
présente ordonnance qui entrera en vi- 


gucur le jour de son nÆfichage. 


le 13 septembre 1915. 


A. DE MEUL 


Elisabethville, 


Ordonnance-loi du 29 sentembre 1915, rela. 
tive au mode de publication des actes qui 
doivent être portés à la connaissance du 


public. 


Au nom du Vice-Gouvermeur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur dElut, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Con- 
eo Belge, modifiée par la lei du 29 avril 


1911 


3 


wet van 18 October 1908 op het Bestuur 
van san h-Congo, gewijzigd bij de 
weot 29 Maart 1911; 

nn het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het Alge- 
meen Bewiid der Kolonte, in werking 
gesteld bij het ministericel besluit van 
20 Mei 1915: 
Hicrsion voi 
boy LM. fat 1 van hot 
peisoncel belast met het beheer van het 
hoofdkantoor van den BHENPNReE Stand 
te Elisabethville ; 

Gozien  vernsdeni 3 van Januari 
1905, tot herinrichting van den dienst 
van den Burgerlijken Stand in het dis- 
{riet der Boven-Luanpula: 

Gesien de verordening van den Alge- 
meonen Gouverneur van 1 Juli 1915, tot 
bopaling van de samenstelling en de be- 
voegdheden der verschillende  diensten 
van hot beheer der provincies, gevormd 
tot Onderalwemecn Pexsind; 


loning van Deecm- 


PAIE 


4 


Beveelt 


ARTIKEL JÉN 


Hot Hoofd van den Gerechtelijken Be: 
a rdienst of de persoon door hem afge- 

aurdigd zal de bediening vervullen var 
Avraer van den Burgerlijken Stand 
te Elisabethville, 


ARTIKEL À 


De verordenine 4 December 1912 


wordt ingetrokkon. 


van 


ARTIKEL 9 


Ilet  Toofd van den (Gerechtelijken 
Behcerdienst wordt helast met de uitvoe- 
ring deser verordening, die in werking 
zal treden op den dag harer aanplakking. 


Elisabethville, den 13 September 1915. 
HAE Re R. 


Verordening-Wet van 29 September 1915, 
betrekkelijk de wijze van bekendmaking 
der stukkon, die ter kennis van het publiek 
moeten gebracht worden. 


In nanm van den Onderalzemecnen 
Gogvomeur van Falungna, 


De Sfaatsoprichter, 


Gosien de tot op het besluur van Bel- 
gisch-Congo, gewrjzigd bi] de wet van 


29 Muiut 1911 ; 
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Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 cons- 
tituant le Vice-Gouvernement Général du 
Katanga ; 

Considérant qu'il importe de prendre 
des mesures pour assurer la publication 
légale de certains actes ; 


> à 3 
Vu l'urgence ; 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 


La publication au Journal sdministra- f 


tif du Vice-Gouvernement Général du 
Katanga des actes dont la publication est 
obligatoire, sortira les mêmes effets que 
la publication au Bulletin Officiel. 


ARTICLE ? 


À moins que la date de l'entrée en vi- 
gueur des actes officiels ne soit déterminée 
par celle de l'affichage par application 
de l’article 4 du déerct du 16 janvier 
1886, Les actes du Gouvernement publiés 
au Journal administratif seront désor- 
mais obligatoires, dans le Vice-Gouver- 
nement Général du Katanga, dix jours 
francs après la date du numéro du Jour- 
pal administratif qui les contient. 


Elisabethville, le 29 septembre 1915. 


Gezien het koninklijk besluit van 22 
Maaxt 1910, tot inrichüing van het Onder- 
algemeen Bewind Katanga 

Overwegende, dat het van belang is, 
maatregelen te treffen om de wettelijke 
bekendmaking van zckere stukken te 
verzektren 3 | 
Gezien de drigendheid : 


Beveelt : 


» 


ARTIKEL LÉN 


De bekendmaking in het Bestuurlijk 
blad van het Onderalgemeen Bewind 
Katanga der stukken, waarvan de bekend- 
making verplichtend is, zal dezselfde 
kracht hebben als de bekendmaking in 


het Ambtelijk Blad. 
ARTIKEL 2 


Tenzij de dalum der in-werkine-treding 
der ambtelijke stukken bepaald is op dien 
der eanplakking, order {eepassing van 
artikel 5 van het deercet van 16 Janueri 
1885, zullen de stukken van bestuur, 
afeekondied in het Bestuuilijk blad, 
voortann vorplichtend zijn in het Onder- 
Algemeon Bewind Katanga. tien volle 
lagen na den datum van het nummer 
ven het Bestuwliik Elad dat ze bevat. 


Elisabethsille, den 29 September 1915. 


A. DE MEULEMELSTER 


Ordonnance du 15 octobre 1915, désignant le 
Commissaire de police de Sakaria pour 
remplir les fonctions de Chef du bureau 
d'immigration dans cette localité. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d’Etat, 
Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


Gouvernement du Congo Belge, modifiée 
par celle du 29 mars 1911 ; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
constituant le Vice-Gouvernement Géné- 
ral du Katanga ; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 sur 
le Gouvernement Général de la Colomie, 
mis en vigueur par l'arrêté ministériel du 
20 mai 1915 

Vu le décret du 21 mars 
police de l'immigration ; 


1910 sur Ja 


Ordonne : 


Verorcening van 15 Qctober 1915, Waarbij 
van Politie te S2kania 
wordt, om het ambt 


Hoofd an het inwijxkingskantoor in deze 


de Gommissaris 


aañyÿ. vezen van 


piaats te vervullen. 


In naam van den Onderalgemecnen 


van Katanga, 

De Staatsspzicnter, 
ezien de wet van 18 October 1908 op 
het bestuur van Belgisch-Congo, gewi]- 
zigd bij die van 29 Maart 1911 ; 

Grezien het korinklik besluit van 22 
Maart 1910 tot inrichting van het Onder- 
alremeen Bewind Katanga 

Gezion het konimklijk besluit van 28 
Juli 1914 op het Algemeen Bewind der 
Kolonie, in werking gesteld bii het mi- 
nistericel besluit van 20 Mei 1915 ; 

Gesien het decreet van 21 Maart 1910 


acngvonde het fésieht op de inwijking, 


Beveclt : 
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ARTICLE PREMIER 


Le Commisaire de police de Sakania 
est désigné pour remplir les fonctions de 
chef du bureau d'immigration dans cette 
localité. 


ARTICLE 2 


En cas d'absence où d’empêchement du 
Commissaire de police, les dites fonctions 
seTONt ju. par l'administrateur ter- 
ritorial de Sakania ou son remplaçant. 


ARTICLE 3 


L’ordonnance du 18 juillet 1914 est 
rapportée. 


ARTICLE 4 


Le chef de Service des Secrétariats est 
chargé de l'exécution de la présente or- 
donnance qui entrera en vigueur immé- 
diatement. 


Elisabothville, le 15 octobre 1915. 


ARTIREL EÉN 


De Commissaris van Politie te Sakania 
wordt aangewezen, om het ambt van hoofd 
van het inwijkingskantoor in deze plaats 


de vervullen. 


ARTIKEL À 


Jl geval van afwezigheid of verhinde- 
riug van den Commissaris van Politie, 
zal het genocmde ambt worden waarge- 
nomen door den Gewestebeheeder van 
Sakania of zijnen plaatsvervanger. 


ARTIKEL à 


van 18 Juli 1915 


De verordening 
wordt ingetrokken. 


ARTIKEL 4 


Ilet THoofd van den Dienst der Secre- 
tariaten wordt belast met de uitvoering 
dezer verordening die onmiddellijk in wer- 
kingtrecdt. 


Elisabethville, den 15 October 1915. 


A. DE MEULEMEESTER 


Ordonnance du 24 novembre 1915 transfé- 
rant à Gwane le bureau d'immatriculation 
de Semio, 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
de la Province orientale, 


Le Commissaire Général, 


Vu la loi 
Congo Belge ; 

Vu l'arrôté royal du 28 juillet 1914 
réorganisant le Gouvernement Général de 
la Colonie ; 

Vu l'ordonnance du 2 février 1911 


sur le Gouvernement du 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le burcau d’immatriculation créé à Se- 


mio est transféré à Gwane. 


ARTICLE À 


L'administrateur du territoire de Lim- 
balla est chargé de la gestion de ce bu- 
reati. 


ARTICLE 3 


Le Chef du service de la Justice est 
chargé de l'exécution de la présente or- 
donnance. 


Stanleyville, le 24 novembre 1915. 


Verortening van 24 November 1915 tot over- 
brenging van het inschrijvingsbureel van 
Semio naar Gwane. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur der Oost-Provincie, 


De Algemcene Commissaris, 


Gezien de wet op het bestuur van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het Koninklijk Besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het Alge- 
meen Bewind der Kolonic; 

Gezien de verordening van ? Februari 


1911, 
Beveeclt : 
ARTIKEL LÉN 


Het inscrijvingsbureel ingesteld te 
Semio wordt tot Grwane overgebracht,. 


ARTIKEL À 


De behecrder van het grondgebied van 
Limbula wordt belast met het bestuur van 
dit burcel. 

ARTIKEL 3 


Het Iloofd van den Rechtwezendienst 
wordt belast met de uitvoering van tegen- 
voordige verordening. 


Stenleyville, den 24 November 1915. 


BERTRAND. 
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Ordonnance du 2 novembre 1915 : Commis. 
sion d'hygiène aux chefs-lieux de district, 


Au nom du Vice-Gouverreur Général 
du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 
Vu Ja loi du 18 octobre 1908 sur le 


Gouvernement du Congo Belge, modifiée 
‘par la loi du 29 mars 1911 : 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 cons- 
tituant le Vice-Gouvernement Général du 
Katanga ; 

Vu l'arrêté roval du 28 juillet 1914 
portant le règlement organique du Gou- 
vernement Général de la Colonie, mis en 
vigueur par l'arrêté ministériel du 20 mai 
1915 ; 

Revu l'ordonnance du 24 avril 1899 
notamment en son article ?, alinéa D ; 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 

La commission d'hygiène instituée aux 
chefs-lieux de districts se compose de 
quatre membres désignés par le (‘ommis- 
saire du district. Le médecin et l'inspec- 
teur de l'Industrie et du Commerce atta- 
chés au district font d'office partie de la 
commission. 


ARTICIE 2 


La présente ordonnance entrera en vi- 
gucur immédiatement. 


Elisabethville, le 2 not bte 1915. 


Verordening van 2 November 1915 : Gezond- 


hiedscommissie in de hoofdplaatsen van 


districten, 


Ta naam van den Onderalgemeenen 
| d 
Gouverneur van Katanga, 


D: Staatsopzichter, 


Gesien de wet van 18 October 1908 op 
Bet becour van BeleiseTi-Congo, gewi]- 
Zigd bij dewet van 29 Maart 1911: 

Gresien het konimkljk Lesluit van 22 
Maart 1910, tot imetelling van het Onder- 
algemeen Bewind Katanga 

Gesien het konmieklik beluit san 28 
Juli 1914, tot vasistolhine van het orgu- 
niek reglement van het Algomeen Bewind 
der Kolonis, in werking goesteld bij het 
ministeriecl beslnit van 20 Moi 1915; 

Herzion de verordening van 24 April 
1899, inzondeihoid artikol © alinea 5 


, 


; 
Baveolt : È 
ARTIREL LEÉN 


De gezandheïdseommissie ingesteld in 
de disfricthoofdplantsen, bestaat uit vier 
leder aangewezen door den Districtsecom- 
missaris, Je genceshcer en de opzichter 
van Nijverheid en Handel verbonden aan 
bed distriet makon ambtshalve deel uit 
der comimissie. 


ARTIKEL 2 


Deze verordening 


| : treedt onmiddellijk 
in werking. 


Elisabethville, den 2 November 1915. 


À. DE MEULEMEESTER 


Ordonnance du 12 novembre 1915, désignant 
le Dr Pons, médecin de 1° classe, pou 
rechercher et constater les infractions en 
matière de louage d'ouvrage et de police 
des “établissements dangereux, insalubres 
ou incommodes. 


Au nom du Vice-Gouverncur Général 


du Katanga, 
L'Inspecteur d'Etat, 
Vu Ja loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 
Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910, 
constituant le Vice-Gouvernement Géné- 
ral du Katanga ; 


Verordening van 12 November 1915, Waarbij 
Dr Pons, geneësheer- î° klasse, aangewezen 

wordt om de overtredingen in zake ar- 
beïdsverhuring en toczicht op de gevaar- 
inrichtin- 


lijke, ongezonde of hinderlijke 


gen op te sporen en vast te stelien. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 

De Stsatsonzichter, 
Gezien de wet op de Rogeering van 
Belgiseh-Congo ; 

Gezien het koninkiijk besluif van 22 
Maart 1910, tot instelling van het Onder- 
algemcen Bewind Katanga; 


— 8357 — 


Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 
portant le règlement organique du Gou- 
vernement Général de la Colonie mis en 
vigueur par l'arrêté ministériel du 20 mat 
1915 ; 

Vu le décret du 4 juin 1913 relatif à 
Ja constatation et à la répression des in- 
fractions en matitre de louage d'ouvrage 
et de police des établisements dangereux, 
insalubres où incommodes ; 

Vu l’ordonnanee du 27 septembre 1915, 
portant désignation des fonctionnaires 
spécialement ‘chargés de rechercher et de 
constater les infractions en matière de 
louige d'ouvrage et de police des établis- 
sements dangereux ct insalubres ; 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 
M. Ie Docteur Pons, Médecin de 
re classe est spécialement chargé de 


rechercher et de constater Les infractions 
aux Jois, décrets, arrôtés et ordonnances 
sur lPemploi des travailleurs indigènes et 
la police des établissements dangereux, 
iusalubres ou incommodes, 


ARTICLE 2 
Le Chef du Service des Affaires Eco- 
nomiques est chargé de l’éxécution de la 


présente ordonnance. 


Elisabethville, le 12 novembre 1915. 


Û 

Gezien het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914, tot vaststelling van het orga- 
nick reglement van het algemeen bewind 
der Kolonie, in werking gesteld bij het 
ministerieel besluit van 20 Mei 1915: 

Gesien het decreet van 4 Juni 1913 
betrekkelhjk het vaststellen en tesengaan 
der overtredingen in zake arbeidsverhu- 
ring on toezicht op de gevaarlijke, onge- 
zonde of hinderligke inrichtingen ; 

Gesien de verordening van 27 Sep- 
tember 1915 : tot aanwijzing der amb- 
tenaren in het bijzonder belast met het 
opsporen en vaststellen der overtredingen 
in zake arbeïdsvorhuring en toezicht op 
de gevaarlijke en ongezonde inrichtin- 


gen ; | nc) 
Bevoelt : 
ARTIKEL ÉN 
Doctor Pons, gencesheer 1° Kklasse, 
wordt in het bijzonder belast met het 
opsporen en vaststellen van de overtre- 
dingen der wetien, decreten, besluiten 


en verordeningen op het gebruik van in- 
landsche arbeiders en het toezicht op de 
gevaarliike, ongezonde of hinderlijke in- 
richtingen. 


ARTIKEL, À 
Ilet HMoofd van den Dienst der Econo- 
mische Zaken wordt belast mel de uit- 


vocring dezer verordening. 


Elisabethville, den 12 November 1915. 


A. DE ME RUN RNR 


du 25 mars 1915 concernant 
l'octroi de la personnalité civile aux as5o- 


Ordonnance-loi 


ciations scientifiques, religieuses et philan-. 
tropiques, 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
relatif à la personnalité civile des institu- 
tions et associations scientifiques, reli- 
gicuses et philantropiques ; 


Vu Ja loi sur le 
Congo Belge ; 

Considérant les difficultés que présente 
dans les circonstances actuelles la procé- 
dure à suivre en matière d'octroi de la 
personnalité civile aux associations sus- 
dites ; 


Vu l'urgence, 


Gouvernement du 


Verordening-Wet van 25 Maart 1915 nopens 
de toekenning van de rechtspersoonlijk« 
heid aan de wetenschappelijke, godsdien- 
en menschlievende genootschappen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Ctezien het decreet van 28 December 
1888 nopens de  rechtspersoonlijkheïd 
der wetenschappelijke, godsdienstige en 
menschlievende instellingen en genoot- 
schappen ; 

Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

In aanimerking der mocilijkheden welke 
in de huidige ‘emstandigheden oplevert 
der echtspleging te volgen. in zake toeken- 
ping der rechtsper soonlijl kheid aan voor- 
noemde genootschappen ; 


Gezien de dringendheïd, 
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Ordonne : 
ARTICLE UNIQUE 


L'application de l’article 2 du décret 
du 28 décembre 1888 aux demandes de 
personnalité civile formulées par les as- 
sociations scientifiques, religieuses 
philantropiques est provisoirement sus- 
pendue en tant que portant obligation de 
recourir à un arrêté royal pour l'octroi de 
la personnalité civile ; cette formalité 
sera réalisée par ordonnance du (Gouver- 
neur Général à dater de la publication de 
en ordonnance qui aura force de 
oi. 


Boma, le 25 mars 1915. 


et | 


Beveelt : 
LExIG ARTIKEL 


De toepassing van artikel 2 uit het 
decrect van 28 Tecember 1888 o- de 
aanvragen tot rechtspersoonlijkheid door 
wetenschappelijke, go‘lsdienstige en men- 
schlicvende gencotsehappen ingediend, 
wordt voorlaupig geschorst voor zooverre 
4j de verplhichting behelst van toevlucht 
te nemen lot ren koninklijk besliut voor 
de tockennig der rechtspersoonlijkheid : 
deze rechtspleging al bij verordening 
van den Alwemenen Gouverneur vervuld 
worden vanaf de afkondiging van tegen- 
woordige verordening, die wetskracht zal 


hebben, 
Boma, den 25 Maart 1915. 


F. FUCHS. 


Personnalité civile. 


Par ordonnance du Gouverneur Géëné- 
ral en date du 15 avril 1915, la personna- 
lité civile a été accordée à « l’Africa 
Inland Mission » dont le siège est à Dun- 
gu et qui à pour objet l’évangélisation et 
Yenseignement industriel et agricole. 


Par ordonnance du Gouverneur Géné- 
ra] en date 15 avril 1915, la personnalité 
ivile a été accordée à la « Methodist 
Episcopal Congo-Mission », dont le siège 
est à Mibangu (Wembo-Niama) et qui 2 
pour but l’évangélisation. 


Par ordonnance du Gouverneur Géné- 
ral en date du 16 septembre 1915, ja per- 
sonnalité civile a été accordée à Ja « Pen 
tecostal Mission », dont le siège est à 
Muanza Kasingu (Katanga) et qui a pour 
but l’évangélisation et l’enseignement in. 
dustriel eb agricole. 


Pour extraits conformes, 


Pour le Ministre, 
Le Chef de Cabinet 


ee 


| 


| 


Rechtspersoontijkheid, 


Bij vercrdeninge van den Algemeenen 
Gouverneur van 15 April (915, is 
kcchtspersoonlijkheid verleend aan de 
« Afrika Inland Mission », wier zctel 
te Dungu gevestigd is, en die het rredi- 
ken' van het Evaugelie, alsmcde het nij- 
verhoiäsen Jindbhouwonderwijs ten doel 
hoeft. 

Bij versrdening van den Algemeenen 
Gouverneur van 15 April 1915, is 
rechtspersoonlijkheid  verlecnd aan de 
« Mothodist Episcopal Congo Mission », 
wier getel te Mibangu (Wembo-Niama) 
gevestigd is, en die het nrediken van 
het Evangelie ten doel hecft, 

Bij verordening van den Algemeencn 
Gouverneur van 16 September 1915, is 
rechispersoonlijkheid verleend aan de 
&« Pentecostal Mission », wier zetel te 
Muanza Kasingu (Katanga) gevestigd is, 
en die het prediken van het Evangelie 
alsmede het nijverheids-en landbouwon- 
derwijs ten doel becft. 


Voor echte uittreksels, 


Voor den Minister : 
Het K:binetshoofd, 


V. DENYN 
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Ordonnance d'administration générale du 

11 mars 1915 modifiant l’ordonnance du 
15 juin 1913 sur les constructions dans les 
quartiers 


urbaines. 


européens des circonscriptions 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur Gouvernement du Congo 
Belge ; 

Vu le décret du 14 août 1890 sur la 
voirie ; 

Vu l'arrêté du 1H septembre 1888, pris 
en exécution de ec décret ; 


Vu le décret du 16 avril 1887 sur l’or- 
ganisation du Gouvernement local ; 


Revu l'ordonnance du 15 juin 1913 sur 
les constructions dans les quartiers eu- 
ropéens des circonscriptions urbaines ; 

Attendu qu’il y a licu de donner aux 
commissaires de district une certaine la- 
titude pour l'application des stipulations 
de la dite ordonnance, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


L'article 147 de l'ordonnance du 15 
juin 1913 sur les constructions dans les 
quartiers européens des circonscriptions 
urbaines est complété comme suit : 

Les commissaires de district pourront, 
dans des cas spéciaux, imposer pour l’exé- 
cution de ecrtains travaux, des conditions 
qui ne sont pas prévues dans la présente 
ordonance comme ils pourront aussi, sans 
perdre de vue les règles de la technique 
et de l'hygiène, en certain cas, ne pas 
imposer celles reprises dans cette même 
ordonnance. 

Lorsque les coninissaires de dictrict 
estimeront qu’il y a licu d’accorder une 
dispense au sujet de certaines conditions 
imposées, ils soumettront, au préalable, 
leur décision au service de l'hygiène, 
ainsi qu'au service technique du district, 
qui émettront tous deux leur avis à ce 
suJet. 

Leurs décisions motivées seront, dans 
chaque cas, transmises au Gouvernement 
local. 

En ce qui concerne la ville de Boma, 
ces décisions seront soumises à l’appro- 
bation préalable du Gouverneur Général. 


Verordening van Algeméen Beheer van 11 
Maart 1915 houdende Wijziging van de 
verordening van 15 Juni 1913 op de ge- 
bouwen in de Europeesche Wijken der 
stedelijke omschrijvingen, 


De Algemeene Gouverneur, 


Uezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Uongo ; 

Gezien het decreet van 14 Oogst 1890 
ep de wegenis ; 

Gezien het besluit van 14 September 
1S98, genomen in uitvoering van dit 
decreet ; 

Gezien het decreet van 16 April 1887 
op de inrichting der Plaatselijke Regee- 
TInS 5 

Hersien de verordening van 15 Juni 
1913 op de gebouwen in de Europeesche 
wijken der stedelijke omschrijvingen ; 

.Aangezien er aan de districtcommissa- 
rissen eenc zekere vrijheid dient gelaten 
in het toepassen der bedingingen van ge- 
zegde verordening, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÊÉN 


Arükel 147 der verordening van 15 
J'uni 1913 op de gebouwen in de Euro- 
peesche wijken der stedelijke omschrij- 
viugen wordt aangevuld als volgt : 

De districtcommissarissen zullen, in 
bijzondere gevallen, voor de uitvoering 
van sommige werken, bijzondere voor- 
waarden mogen opleggen die bij tegen- 
woeordige verordening niet voorzien wor- 
den evenals zij ook, zonder de regelen 
der Kunst on der gezondheïd uit het oog 
te verlrezon, in sommige gevallen mogen 
afsien van de voorwaarden bi] deze zelfde 
verordening gesteld. 

Wanneer de districtcomissarissen zul- 
lon achten dat er vrijstelling dient toe- 


.gestaan van somnige opgelegde voorwaar- 


den, zullen z1] voorafgaandelijk hun bes- 
lissing aan den gezondheidsdienst onder- 
wernen alsmede aan den technischen 
dienst van het district, die beiden hun 
gevoelen zullen uiten dienaangaande. 

Hun gegronde beslissingen zullen in 
ieder geval aan de Plaatselijke Regeering 
overgemaakt worden. 

Wat de stad Boma aangaat zullen deze 


belissingen aan de  voorafgaandelijke 
goedkeuring onderworpen worden van 


den Algemeenen Gouverneur. 
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ARTICLE 2 


L'article 149 est abrogé et remplacé 
par le texte suivant : « Le directeur des 
Travaux Publics et les commissaires de 
district sont chargés chacun en ce qui le 
concerne de léxécution de la présente 
ordonnanee ». 


Boma, le 11 murs 1915. 


Hi 


ARTIKEL ? 


Artikel 149 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door volgenden tekst : € De Be- 
stuurder der Openbare Werken en de dis- 
tricteammissarissen worden belast, ieder 
voor wat hem bclreft, met de uitvoering 
van tegenwoordige verordening. » 


Boma, den 11 Maart 1915. 
FUCHS 


Ordonnance du 
14 mai 1915 appliquant à la circonscription 


d'administration générale 


urbaine de Goquiihatville les prescriptions 
de 
rale du 11 mars 1915 sur les constructions 
dans les quartiers européens des circon- 
criptions urbaines, 


l’ordonnance d'administration géné 


Au nom du Gouverneur réncral, 
Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Grouverncur Général, 
Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu l'arrêté royal du 2£ mai 1911 sur 
l’organisation du Gouvernement local ; 


Vu l'ordonnance d'administration gé- 
nérale du 15 juin 1913, modifiée par celle 
du 11 mars 1915, établisant un règlement 
sur les constructions dans les quartiers 
européens des circonscriptions urbaines, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Les dispositions de l’ordonnance d’ad- 
ministration générale du 15 juin 1915 
modifiée par celle du 11 mars 1915, sur 
les constructions dans les quartiers eu- 
ropéens des circonscriptions urbaines sont 
rendues applicables à la circonscription 
urbaine de Coquilhatville. 


ARTICLE 2 


Le directeur des Travaux Publics et 
le commissaire de district de l’Equateur 
sont chargés, chacun en ce qui le concer- 
ne, de l’exécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 14 mai 1915. 


Verordening van aigemeen beheer van 14 
Mei 1915 tot toepassing on de stedelijke 
omschrijving Coquithatville van de voor- 
schriften der verordening van algemeen 
beheer van 11 Maart 1915, op de gebou- 
wen in de Europeesche wijken der stede- 
lijke omschrijvingen, 


Namens den Algemecnen Gouverneur, 


Pe Onderalgemeene Gouverneur, 
dicnstduende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regecring van 
Belgisch-Congo 

Gezien het koninkliJk besluit van 24 
Mei 1911 op de inrichting der Plaatse- 
lijke Ricgeering ; 

Gezien de verordening van algemeen 
Leheer van 15 Juni 1913, gewiyzigd bi 
die van 11 Maart 1915, waarbij een regle- 
raent wordt ingesteld op de gebouwen in 
de Europeesche wijken der stedelijke 
omschrijvingen, 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


De schikkiugen der verordening van 
algemeen beheer van 15 Juni 1915, ge- 
wizigd bij die van 11 Maart 1915, op de 
gebouwen in de Europeesche wijken der 
siodelijke ‘omschrijvingen worden toe- 
passelijk gemaakt op de stedelijke om- 
schrijving Coquilhatville. 


ARTIKEL 2 


De bestuurder van Opeubare Werken 
en de districtcommissaris van den Eve- 
naar worden belast, ieder voor wat hem 
hetroft, met de uitvoering van tegen- 
wocrdige verordeninge. 


Boma, den 14 Mei 1915. 


E. HENRY 
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Ordonnante du 23 juillet 1915, portant sup- 
pression de la sous-perception postale de 
Boende (Equateur). 


Au nom du Gouverneur Général, 


faisant 
fonctions de Geuverneur Général, 


Le Vice-Gouverncur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu l’arreté roval du 28 juillet 1914, 
réorganisant le Gouvernement Général de 
la Colonic : 

Vu le décret sostal du 16 septembre 
1885 ct spéc ialement l'article 2 Ê 


Vu l'arrété royal du 21 avril 1915, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


La sous-perception postale de Boende 


(district de Fhcuatour) est supprimée. 
ARIICLE 2 
L'fnspecteur chef da service spécial 


+ le commissaire de dis- 
tict de ROSE sont chargés, cha- 
cun en co cu le concerne, de l’exécution 
de Ia présente ordonnance, qui entrera en 
viguour le 91 août 1915. 


de l'office postal : 


Boma, le 23 juillet 1915. 


Verordening van 23 dJuli 1915, houdende af- 
schaffiag van de post 
te Boende (Evenaar). 


onderontvangerij 


Namcens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dicusidoende Algemcene Gouverneur, 


Uezien de wet op de Regeering van 
Belgisch- Congo ; 

Uezien _het | <ominklik besluit van 28 
Jult 1914, tot herinrichting van het Alge- 
meen Bewind der Kolonie : 

Gezicu het postdecrect van 16 Septem- 
ber 1885 inzonderheïd artikel 2 ; 

Gezien het koninklijk besluit van 21 
April 1913 ; 


Beveclt : 
ARTIKEL EN 


et bijkantoor van postontvanger van 
Bovcnde (iveunardistrict) wordt afgeschaft. 


ARTIKEL 2 


De toesichter, hoofd van den bijzon- 
deren dienst van het Postwezen, en de 
disbicteommissaris voor den Evenaar 
woulen belast, ieder voor wat hem be- 
{rcft, met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordeninge, die op ë1 Oogst 1915 
sal in voege treden. 


den 23 Juli 1915. 


LE. IENRY 


Ordonnance du 31 juillet 1915, transférant 
à Gombe Ia sous-perception postale et le 
bureau télégraphique fonctionnant à Irebu. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la loi 
Congo Belge ; 

Vu l'arrêté royal du 28 
réorganisant le 
de Ia Colonie 

Vu le der postal du 16 «eptembre 
1885 et spécialement l'article 2 : 


3 


sur Je Gouvernement du 


juillet 1914, 


Gouvernement Général 


Revu l'arrêté du décembre 1905, 
créant une sous-perception de poste à 
Irebu ; 


Verordening van 31 dJuli 1915, waarbij de 
postonder- ontvangerij en het telegraafkan- 
A 


toor in werking te lrebu naar Gombe 


worden overgebracht. 
Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende Algemecene Gouverneur, 


(iczien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Grezien het koninklijk besluit van 28 
Jul 1914, tot herinrichting van het Alge- 
mecn Bewind der Kolonie ; 

Gezien het postdecreet van ‘16 Sep- 
tember 1885, inzonderheid artikel 2 ; 

Iersien het besluit van 4 December 
1905, tot instelling van ecn bijkantoor 
an postontvanger te Irebu ; 


869: 


Vu l’arrêté royal du 21 avril 1918, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le bureau postal et télégraphique d'I- 
rebu (Equateur) est transtéré à Gombe 
(même district). 


ARTICLE ? 


L’inspecteur du service spécial de l’Of- 
fice Postal et le commissaire de district 
de l’Equateur sont charoés, chacun en ce 
qui le concerne, de l'exécution de la nré- 
sente ordonnance, qui entrera en vigueur 
à la date du premier septembre 1915. 


Boma, le 31 juillet 1915. 


' 


Crezien het koninklijk besluit van 21 


April 1913, 


4 | 
Beveelt 
ARIIKEL JÉN 
Ilet post- en telegraafkantoor van 


Irebu (Évenaar) wordt overgebracht naar 
Gombe (zelfde district). 


ARTIKEL 2 


De oczichter van den hbijzonderen 
dienst van Postwezen en de districteom- 
missaris voor den Evenuar worden belast, 
icder voor wat hem betreft, met de uit- 
voering van tegenwoordige verordening, 
die op den dag van Isten September 1915 
zul in voege treden. 


Boma, den 31 Juli 1915. 


E. HENRY 


Ordonnance du 2 août 1915, portant ouver- 
ture de la ligne télégraphique Kambove- 
Tshilongo, fixant la date de la mise en 
exploitation de cette section, créant un 
bureau public des télégraphes et des télé- 
phones à Tshilongo et fixant la date d’ou- 
verture de ce bureau. 


Au nom du Vice-(fouverneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Vu l'arrêté royal du 23 juillet 1912, 
autorisant l’établissement d’une ligne té- 
légraphique et téléphonique entre Eli- 
sabethville et Bukama ; 


Vu l’arrété royal du 21 avril 1915, 
attribuant au pouvoir local de créer, 
supprimer ou transférer les bureaux télé- 
graphiques ct téléphoniques ; 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


La ligne télégraphique et téléphonique 
construite entre Kambove et Tshilongo 
sera ouverte et mise en exploitation à 
partir du 1* septembre prochain pour la 
télégraphie et la téléphonie officielle et 
privée. 


Verordening van 2 Augustus 1915 tot ope- 
ning van de teiegraaflijn Kambove-Tshi- 
longo, tot vasistelling van den datum,waa- 
rop dit gedeelte zal uitgehaat worden, tot 
oprichting van een openbaar telegraaf. en 
telefoonkantoor te Tshinlongo en tot vast- 
stelling van den openingsdatum van dit 
kantoor, 

In 


naam van den Onderalgemecnen 


van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien het koninklijk besluit van 23 
Juli 1912, waarbij vergunning verleend 
wordt tot het aanleggen cener telegraaf- 
en telefoonlijn tusschen Elisabethville en 
Bukama ; 

Gezien het koninklijk besluit van 21 
April 1913, waarbij aan het plaatselijk 
behcer het recht tocgekend wordt tele- 
graaf. en telcfoonkantoren op de richten, 
af te schaïfen of te verplaatsen ; 


Beveclt 


ARTIKEL LÉN 


De telesraaf- en telefoonlijn, aangelegd 
tusschen Kambove en Tshilongo zal geo- 

| pend en uitgebaat worden, vanaf den Len 
September aanstaande, voor officieel en 
privaat verkeer per telegraaf en telefoon. 


Antiecs % 

Iles créé à Tshilongo, District du 
Haut-! ‘spule, un bureau télégraphique 
eb téléjssanique publie qui fonctionnera à 
dater du 1* septombre prochain. 


ARTICLE + 


Le Directeur des Finances est chargé 
da l'éséeution da la préicnle erdounance. : 
; er k : " l 
Misahethville, Je 2 août 1915. ' 
A. DE MEL 


Budget des dénenses erdinaires du Gorgo 
beige pour i‘oxereise 19146 


Grédits pro- 


visoiies supplémentaires. 


AUBERE, Rai dos 
A tous présouie el à vel, SALUT. 


18 octobre 
du Congo 


Vu | 
1508, 


24 cévembre 
' A En. 


ne 
otarant au 
cts provi- 
Losoins des 


leg trois 


ati 


du 2o1s 
à laquelle 
par les 
nt “puisés ; 


Sur La propo de otre Ministre 
des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER 


I] 
nies. 
Belge 


taires à € 


uuvert, 
la 


est au Mi 
pour Gouve 

des crédits prov 
BCUrTTENCe 4 


istère des Ccla- 


ni du Cor 


soires supplémien- 
ke Jr, 25.968.690 


(vingt-cinq millions neuf cent soixante 
huit mille franes), solde des dépenses 


ordinaires inscrites au Budgel de doser 


cice 1915. 


ARTIKEL 2 


Er vor te Tshilongo, Iisirict der 
Boven-Liapule, een cpenbanr -telegranf- 
en telcfoonkantoor opgericht, dat van 


den 


ken 


September aanstaande af vwer- 


Fu. 


ÂRTIKEL 3 
var hvezen wordt 


er verorde- 


Hiisabothville, den Son Luoustus 1919. 
CM ESTER, 


uitgaven van Bel. 


diensii: 


AS de vosrloopige krcdicten. 
ALBERE, Koninge der Belgen, 


dan olken, tegenwooriige 
If. 


ra 


Ürezier 


art. 12 


uit de wei van 16 Qtto- 
de ÿ 


léogoorine vi 


hop 1008 
DO À 19 


PAUSE 
Con: ne 


D 


et 


koninkike bosfuïlon van 
FR Es 


2} Fini 
ie van 
sordon 


de dien- 


unnon 


OVC 


ro 
+ Lis 


le vocrloopige “krodie en door 
ide koninklijke besluiten ver- 
salon uigcput %1jn à 
voorstel van Onzen Minister van 


; 
hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL EÉN 


Aa het Ministere van Koloniën wor- 


lien, voor de Regeering van Belzisrh- 
Leuge, bijkomende voorloopgæe kredie- 


en vorleesd, {tot een beloop van 
Fr, 26.638,000 (vijf en twintig millioen 
negerhonderd  acht en zestig duizend 
frank), saldo van de gewone uitgaven 


welke in de begrooting van het dienst- 


jaar 1915 chgeschreven zijn. 
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ARTICLE à ALTIKEL 2 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. . - 
Donsé en Notre Quartier Général, le Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
27 septembre 1915. 27 September 1915. 
ALBERT 
Par le Roi : Van s’ Koning’s wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
RENKIN 
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Pouvoirs disciplinaires sur le personnel noir bis à certains fonctionnaires. 174 
Recouvrement des sommes dues au Trésor. — Pouvoirs accordés à des fonctionnaires du 

Service des Finances . . . . in 0e le ia sé as #4 208 
Tribunaux (voir aussi Katanga) : . 

Organisation judiciaire : 

Conseils de guerre . . . . . . . . . . . à . … . . 15,85,104 

Tribunaux territoriaux, — Ressort . ! . . ,.. . . . . . , . . 48. 
Vagabondage et mendicité : 

Ordonnance du 26 mai 19143. — Complément . . . . . . . 344 

K 
Katanga (Administration du Vice-Gouvernement du) : 
Désignation . . . . . . . . . 36 
Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie : 
Abrogation de l’ordonnance-loi du 31 mai 4915 modifiant la durée du terme de ser- 
vice des fonctionnaires et agents. . . . . 4. «+ … . + + + . . 178 
Armes à feu et munitions (voir aussi Chasse) : 
Détention et vente des poudres, substances explosives et engins meurtriers agissant par 
explosion. . . . . ere EN ee DA RME, CAN 332 
Transport, emmagasinage, emploi et importation de substances explosives et d’engins 
MENPITIÉNSS mere. a ae Neal ia a GB a RON ARS de Ge 338 
Chasse : 

Modification à l'ordonnance du 44 septerabre 1913 sur la chasse . Aa ane 322 
Conventions : 

Convention entre le Comité Spécial du Katanga et MM. Benard et Jarislowski et consorts 

pour la recherche des mines au Katanya. — Approbation. 348 

Droits miniers conventionnels dans les territoires du Katanga gérés par le Comité Spécial 

du Katanga. — Prolongation 320 


Pages. 
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| Pages. 
Denrées alimentaires : | : 
‘ Mesures en vue de prévenir les disettes de vivres _. . . . . . . . . . . . 95 

Préparation et commerce des farines, du pain et des autres denrées dérivées des farines. 250 
État civil : 

Gestion du bureau principal d'Élisabethville . . : . . . . . . . . . . . 352 

Réorganisation dans le distriet du Haut-Luapula. . . . . . . . . . . . . 46 
Force publique : | 

Création d’un corps de volontaires au Katanga. . . . . . . . . : . . . . 2% 

Interdiction des opérations de recrutement et d'engagement dans les territoires de 

Kongolo, du district du Tanganika-Moéro . . , . . . . . . . .',. . . 231 

Suppression du commandement des troupes d'Élisabethville et des règles spéciales 

établies pour la brigade de police du Haut-Luapula . . . . . pee LS 208 
Hygiène : 

Commission d'hygiène aux chefs-lieux de district . . . . . . d- fine ce “906 
Inamatriculation : 

Création de bureaux . . RE er EE nl rm Ken LE , LAMSS 
Immigration : 

Bureau de Sakania. — Désignation . . . . . . . . . . . . . . . . . 34 
Indigènes : 

Danses 2 5e, ARR ES AE Er RG AM ENS AU ER D A te ie AU 0 77040 

Surveillance des noirs résidant dans certaines localités . . . . . . . . . . . 341 
Ivoire : Suppression de l'enregistrement. . . . . . . . . . . . . . . . . 324 

‘ Industrie et commerce : 

Extension des limites de l’arrondissement industriel de Kongolo . . . . . . . . 315 

Nomenclature des industries, ete. — Complément . . . je nn Do peer + 45 

Recherche et constatation des infractions en matière de joe d'ouvrage et de police des 

établissements dangereux, insalubres ou‘incommodes . . . . . . . . ,. . 356 

Visa des contrats de louage de service à Kalonga. — Désignation. . . + . + 340 
Justice 

Conseil de guerre d'appel à Élisabethville. . . D 2e vo 
Maison de détention. — Création . . . + . . . . . . . NZ ur 74 
Marchés : , 

Réglementation des marchés tenus par les natifs dans les centres européens . . . . 34 
Mines (voir Conventions). i 
Police territoriale : 

Section de police territoriale du territoire de la Lubumbashi rs At , 238 
Postes : Bureaux postaux . . . . . . . . . . . . sa & à & : 14 
Prostitution : 

Réglementation . . . . . . . . . . . . nd Ne Gr Ge ft En 89 
Publication : - 

Mode de publication des actes qui doivent être portés à la connaissance du publie. . . 353 
Télégraphes : 

Ouverture de la ligne télégraphique Kambove-Tshilongo. Création d’un bureau publie des 

télégraphes à Tshilongo . . . . . . . . . + . . . . . . . . . 362 
Téléphones : | 
Création d’un bureau publie à Tshilongo . . . . . .  . . . . . . ... 362 


Territoire : 
Chef-lieu du district de la Lulua. — Transfert à Sandoa  . . . . + . . . . . 88 
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Pages. 
L?* 
Légalisation de signatures. — Délivrance d'extraits d'actes de l’état civil, — Certificats de vie : 
Délégation. 5. ss Anous.fr de Mer Mar 4 SU 8 mi Por gelé de à 4 A 87 
Lettre d'adieu de M. Fuchs, Gouverneur général honoraire au personnel de la Colonie . . . . 157 
M 
Magistrats (voir Justice. Personnel judiciaire). 
Maisons de détention (voir aussi Katanga). 
Créations 5 à ee 08 SG ce cu Hu JG eue en ce Re le nt à mi Nas 414048 
Mendicité (voir Justice). 
Mesures (voir Poids et mesures). 
Mines : 
Convention entre le Comité Spécial du Katanga et MM. Benard et Jarislowski. — Recherche 
des mines au Katanga. . . . . . . . . . « « . . . . . . . . . . 318 


Prolongation de certains droits miniers conventionnels dans les territoires du Katanga gérés 
par le Gomité Spécial du Katanga . . . , . . . . . . . . . . . . . . 32 
Missions : 
Africa Inland. Mission : personnalité civile . . . . . . . ,. . . . . . . . .  338° 
Methodist Episcopal Congo Mission : personnalité civile . . . . . . . . . ,. . . 358 
Mission de Kimpese : Office auxiliaire d'état civil . . . . . . . . . . . . . 49 
Pentecostal Mission : personnalité civile. . . +. . . . . . . . . . . . . 358 


, 


Munitions (voir Armes à feu et munitions). 


N 
Noix palmistes et huiles de palme. 
Transport : Réduction provisoire des tarifs. . . . . . . . . . . ,. . . . . 330 
Notariat : ; 
Office notarial. — Création. . . . . . . . . . 4 . . . . . + . . . . 52 
O 


Ordres et distinctions honorifiques : 

Ordre de Léopold : | 

Nominations. + .« . . . . . . . + + à + . + + . 21,156, 158. 
Ordre de l'Étoile africaine : ‘ 

Promotion. — Nomination . . . . . . + . . . . . . . . . . . 162,163 
Ordre royal du Lion : 

Nominations. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6,463 
Médaille de bronze de l'Ordre royal du Lion : | 

Autorisation accordée au Gouverneur Général et au commandan: supérieur des troupes . 165 
Ordre de la Couronne : 

Nominations. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,32, 164 


Pages. 
* Ordre de Léopold II : 
Nominations. DU ÉD dan lie grec GNU D LM Lire, 29 99, 100 
Étoile de Service _. + « + + + + + + ee + + + + + + + 4 # . . . 6 
Organisation judiciaire de la Colonie (voir Justice). 
Organisation territoriale et administrative de la Colonie (voir Territoire). 
P 
Pensions : 
Pension allouée . . . . . . . . . . . «15 
Pensions et allocations de pensions des fonctionnaires et agents en disponibilité pour raisons 
de convenances personnelles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180 
Pensions et allocations de pensions des magistrats en disponibilité pour raison de convenances 
personnelles 4: 5 à 0 we 6 6 ee an rues 8 0 eds cn de 2e <480 
Personnalité civile aux associations scientifiques, religieuses et philanthropiques . . . . . . 357 
« Africa Inland Mission » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 958 
« Methodist Episcopal Congo Mission » . . . . . . . + . . . . . . . . . 358 
« Pentecostal Mission ». . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . 358 
Personnel judiciaire (voir Justice). 
Poids et mesures et instruments de pesage : 
Marques HéNénRetone 2-1 Lee a ar GUN de à A DS NOR RS à 35 


Instruments de pesage, poids et mesures non marqués. Interdiction. Délais . . . . . . 316,318 
Police judiciaire (voir Justice). 
Police territoriale (voir Katanga). 


Postes (voir aussi Katanga). 
Bureaux postaux : 

Création, suppressions, transfert. . . . . . . . . . . . . . . 14,50, 68,361 

Valeurs postales. Émission . … . . . . . . . . . . . . . . . . .  4i 

Suspension des relations postales entre la Colonie et l’Allemagne, l’Autriche-Hongrie et 

les colonies ou protectorats allemands . .. . . . . . . . . . , . . .51,68 

Poudre (voir Armes à feu et munitions). 
Pouvoirs (voir Administration locale). 


Prostitution (voir Katanga). 


Province orientale (Vice-Gouvernement général de la) : 
Commerce : 
Répression des fraudes dans le commerce de l’industrie indigène. . . . . . . . 9254 
Trafiquants, commerçants ou marchands : 
Gertifieat d'identité . . . . . . ,. . . . . . . . . . . . . . 252 
Abrogation. . . . . . . . . . . . . . . . + . . « . . . 955 
Immatriculation : 
Bureau, transfert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35 
Limites des districts du Haut-Uele et de l’Ituri : 
Modifications . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . 911 
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Organisation territoriale (districts et chefs-lieux) : : 
RU SU SNA ASS NS te de mod ne RE 
Haut Uéle se 2 lan e DAME CR ee rene 20 
HS eau de MO Gen DE AC D ste ao 
Lowa . RS 5 . 58 
Maniema . . . . . . . . 5 UE à 4 61, 291 
Stanleyville . . . . . . . . . . . . . RE 64 
Hygiène : 
Régions contaninées . . . . . . . . . . . DAS EL 86. 87 
Publication des actes qui doivent être portés à la connaissance du publie (voir aussi Katanga) . . 350 


R 
Rapatriement au lieu d'engagement de tout engagé de race non indigène (obligation imposée 
à tout employeur) . . .,. . EU eee Ve née 2e Le LS à Some 246 
Recherches minières (voir Mines). 


Représentation (frais) des fonctionnaires et agents de la Golonie {voir Administration locale : 
Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie). 


S 


Service postal (voir Postes). 
Siège (État de) (voir Territoire). 


Det et lon 18 
Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie (voir Administration locale et Katanga). 


Société anonyme des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe. — Direction . 


Subdivisions administratives (voir Territoire) 


Successions : 
Suspension des délais de production des créances pendant la guerre . . . . , . . . 4l 
T 
Tarifs : 
Modification et réduction pour certains produits. . . . . . . . . . . . . 325, 328 
. Télégraphe (voir aussi Katanga). 
Bureaux télégraphiques : 
Création, suppression, transfert et ouverture. . . . . . . . . . . . 68.361, 362 
Suspension des relations télégraphiques entre la Colonie et l'Allemagne, l’Autriche- 
Hongrie et les colonies ou protectorats allemands. . . . . . . . . . . 51,68 
Téléphones (voir aussi Katanga). 
Bureaux : 
CSAUON LES, 24086 Un cu en de A & moi RUE CRE) gré 44 4 362 


Territoire (voir aussi Katanga et Province orientale) : 


Autorisation accordée au Commandant supérieur des troupes opérant à la frontière orientale 
du Congo belge de soumettre à l’état de siège, pendant la durée de la guerre, en Afrique, 
les territoires constituant les distrites de l’Ituri, du Kivu et du Tanganika-Moéro . . . . 226 
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979 
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Organisation territoriale de la Colonie : 
Distriets : c 
Bangala_ . . …. . . . . . . . . . . , . . . . . . 919,944, 920 
Bas-Congo , . . . . . . . .. . , . . . . . . . . . . . . 9209 
Haut-Uele et Ituri. . . ... . . . . . . . . . . . . . . . 9211 
MUC 2 EAN Re RE Es a tee CR EN Rue de de 96 
Hal RU Dm mn eue Lo E Sais dre à oi 
KIVUS Se EU ee RAR CE RL ARR NE Nine 53 
LOWA 5, à à à Mes M LE à Sen QD gta. à A. VASE ee à 58 
SAUTER ; 142 88 
Maniema: 42 4 4 5%, mom dust he à ne fe en nt & . . 61,991 
Stanlevyville. . . . . . . . . . . . . . . Es : 64 
Trafic (voir Commerce et industrie). | 
Transports : 
Modification et réduction des tarifs pour certains produits . . . , . . . . . . . 395 
Transport du sel par les vapeurs de la Colonie (suspension provisoire de certaines preserip- 

HONS} He on du ut de te de Lee M m'a an à te Du alt 18.5 0890384 
Transport des noix palmistes et des huiles de palme. - Réduction provisoire des tarifs. . . 330 
Transport des substances explosibles. . . . . . . . ge A Cali . . . 338 
Transports effectués dans le Bas-Congo par les vapeurs de la Colonie . Dr vi AM an 7908 

Travaux publics : 
Constructions dans les quartiers européens  . . . . . . Lo Go à ; 359, 360 
Tribunaux (voir Justice). 
Le) 


Uniforme des fonctionnaires et agents de la Colonie (voir Administration locale). 


V 
Vagabondage (voir Justice). 
Valeurs postales (voir Postes). 
Vivres (voir Denrées alimentaires’. 


Warrant : : 
Réglementation . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . 42,956 


Perse 


Ambtelijk Blad van den Belgischen Congo. 


ALPHABETISCHE INHOUD 


1915 


A 
Bladz, 
Afrikaansche Ster (zie Orden en eervolle onderscheidingen). 
Alcohol :. 
Alcoholisehe dranken, inbeslagneming (zie ook Recht en Katanga }. . . . . S Fe 339 
- Ambtenaren en Beambten der Kolonie : 
Afzetting : 

Onderzoeksraad, . . . . . . . . . .« . . ; 185 
Bevoegdheden van den Algemeen Secretaris der plaatselijke regeering 470 
Dienstkleedij : 

Het dragen der dienstkleedijen . « . . . . . . : 42 
Diensttermijn : 

Wijziging van den diensttermijn : | 

Indienstneming, beperking, intrekking, vergoedingen. . . . . 40, 102, 178, 179, 484 
Kaders : | 
Berinstelling van den graad van kapitein in het kader der Landmacht . . . 294 
Indiensthouding der Europeanen die de Landmacht in krijgsverrichting insluiten of tot 
hulpdiensten behooren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 935,940 

Instelling van den rang van meester- wapenmaker in het kader der Landmacht. 240 

Wijzigingen der kaders van verscheidene diensten . . . . . . . ,. . . . 171,187 
Macht : 

Macht verleend aan den Algemeen Gouverneur en aan de Onderalgemeen Bewinden om 

de verordeningen uit te vaardigen die kracht van wet hebben , . . . 5 243 
Macht verleend aan de ambtenaren van den dienst van financiën, alle vorderingen in te 

spannen, ten einde het inbeuren te verzekeren van alle sommen aan de Sehatkist 

verschuldigd . . . . . . . . . «4. . . . . . . « . + . «+ . 208 
Macht verleend aan de Districtcommissarissen tot het verweren aller vorderingen voor 

de rechtbanken ingespannen . . . . . . 208 


Rs 

: Bladz. 

Tuchtmacht verleend aan sommige ambtenaren over het zwarte dienstvolk . . . . 171 
Machtiging verleend aan den Algemeen Gouverneur tot het sluiten van verdragen met 

korten termijn . . . . : "LS Pere qe nr Te cn ee Aus. 416 

Machtiging aan den Algemeen Gouverneur tot zekere benoemingen over te gaan . .. 2 

Ongeschiktheid tot den kolonialen dienst . . . . Due . . . 36, 39, 183, 484 

Opdrachten gegeven aan | de heeren Tombeur, Staatsopziehter en Henry, Algemeen com- 
missaris . +. . .". PR ST Be ete & € A0 tous 2e 69 


4 


Rechterlijk personeel (zie Rech). 
Toepassing van de koninklijke besluiten van 26 April en 27 Augustus 4915 op de ambte. 


naren en bearnbten der Landmacht fonts EX € EN PET EE 224-139 
Vergoedingen : 

Veld- en marschvergeldingen toegekend aan de ambtenaren, militairen en beamhten 

die voor de krijgsverrichtingen aangesteld worden . . . . . RE .. 24 

Vergoedingen voor verlenging van den diensttermiin . . . . . . . . . . 179 
Vergoeding voor kosten van vertoonmaking toegekend aan den kolonel belast met uet 

hoog beleid van de diensten der Landinacht te Boma  . . frann en, E 239 
Vergoeding voor kosten van vertoonmaking toegekend aan den opperbevelhebber over 

de troepen in krijgsverrichting op de Oostergrens der Kolonie . . . . . . : . 933 

Vrijstelling van den proeftijd. RE EE : . 34-166 


Vrijstelling van het examen B tot het bekomen van den graad van genecsneer-diensihoofd 191 


B Ne 
Bedelarij (zie Recht,. 
Begrootingen : 
Begrooting der gewone ontvangsten en uitgaven van Belgisch-Congo voor de nee 1915 
en 1946. — Voorloopige kredielen, . CNE are cts 623400 
Begrooting der gewone uilgaven van Belgisch-Congo voor het dssibase 1915. — Aanvullende 
voorloopige kredieten . .. . . . . . . . . . : . . . . . . . 93,111, 363 
Beheer : 


Plaatselijk Beheer (zie ook Katanga en Oost-Provincie). 
Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie (zic Pensioenen). 
Personeel : + 
Benoemingen, ontslag, aanduidingen. 48, 19, 23, 34, 35, 36, 37, 155, 166, 167, 168, 169, 410 


Schorsing af ontslag van de amhtenaren en beambten in werkelijken dienst wier 


naticnaliteit tot één der landen behoort waarmede België in oorlogis . 177 
Beheer der diensten in verband met de krijgsverrichtingen. — Machtiging verleend aan den 
opperbevelhebber der troepen . . . . . . . . . . . . . . . . . « . . 231 


Behcer der provinciën in Onderalgemeen Bewinden opgericht. — Samenstelling en bevoegdheden 
der verschillende diensten . . . , . . . . se GS) LE ie Le ce 6° cé à 208 


Bekendmaking der staatshandelingen die ter Kennis van het publiek moeten gebracht worden 


{zie ook Katanga) . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . 350 
Belastingen : 
Belastingskantoor, — Opschorsing . 4 . . . .  . . + . . . ... . . . 68 
Hoofdelijke belastingen : 
AÏVAQTdISIN Es »5 26 20 red ES 2e Mn oe Ds AE Ce Ge 4) ee ht 9 à 72 
Vrijstelling. — Aanwijzing. . . PR Re et 0 du dr nr Es ; 71 


Wijze van betaling gedurende *t dienstjaar 4916 se Ka 5 CDS Ga ait a 500840 
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; | - Bladz. 
Inlandsche belasting : 
Dwang voor niet-betaling der inlandsehe belasting . D nan ns 0 8 à 24-6848 
Lijfsdwang . . . . . Web Le à PAS UE les ae 60,81 
Opdracht gegeven aan de beambten van financièn in de bevoegdheid van inzamelaars der 
inlandsche belasting  . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . 69 
Toezicht op de inlandsche belasting. Du le Qi 13 
Vermindering van het bedrag (Kasai en Sankuru} . de M et en TS 11 
Voldoening aan de wet op de bclasting. — Toezicht-bepaling . . . . . . . . . 343 
Vrijstelling imodel der getuigschrifien)  . eines ton Ro Gt ie Se NOÉ ne 52 
Bestuurlijk blad in het Onderalgemeen Bewind Katanga : 
Verordening-wet betrekkelijk de wijze van bekendmaking der stukken, die ter kennis van het 
publiek moeten gebracht worden . . . . . , . . . . 1. oie L8. te 608 
Bestuurlijke verdeelingen (zie Grondgcbied). 
Bestuu:s- en handelsblad : 
Verordening-wet nopens de wijze van bekendmaking der staatshandelingen die ter kennis van 
het publiek moeten gebracht worden . . . . . . . . . . . . . . : 330 
Bewaarnemers (zie Commissiehandelaars), 
Burgerlijke stand (zic o0k Katanga) : 
Bureclen. — Oprichüing-gebied TRE : 4e ee A . . . . . 49,78. k0, 9 
Berinrichting van den dienst in de districten {zie ook Katanga) : 
Opper-Luapula . . . . . . . . . . . . . se ne 2 Be À 16 
Huri . . . : 100 
RIVES ES ne NE HS RS RS CR ER OR ASS ee SO 
LOWA. 5 Je 4 m4 EE A GR, ere mes, der el © 6 ur di 4 Re LH à 93 
MARIéMA ur ne, LS ue pe sr ion D as Ahiaege te de Give Ci lg . (07 
Stanleyville . . . . . . . . . . . . net an Eee Le 98 
Houding van registers van den burgerlijken stand door de compagniebevelhebbers der Land- 
macht zieh op vreemd grondgebied in krijgsverrichting bevindend . . . : . + 351 
Levensgetuigschrifien. — Wettigverklaring der handteekeningen. — Machtiging . . . . 37 
Buskruit (zie Vuurwapens). 
Buurtspoorwegen van Mayumbe. — Bestuur . . , . . . . , . . . . . . . . . 18 
G 
Caoutchouc : 
EChtKeurings fe écran, QU ch ae LA des 49 BU NU ds mn En à 391 
Commissie : 
Gezondheidscommissie (zie Katanga). 
Commissichandelaars en bewaarnemers . . . . . . . . . . . ; . 46 
Congoleesch Strafwethoek (zie Strafwetboek). 
D 
Dansen (inlandsche, (zie ok Katanga). . . . . . .  . . Lu . … …. 346 
Delfstoffenopzoeking : . 
Overcenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de heeren Bénard en Jaris- 
lowski. — Opsporen der mijnen in Katanga . . | à : . + « . + 318 


Verlenging van zekere overeengekomene mijnrechten beñcerd door het Bijzonder Comiteit 
van-Katangas vs me 2e Ho us D, Bob e Leon, Rec n  Ÿ cinn Se RUE S AUK 906 


# — 380 — | 
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Dienstkleedij (zie Amibtenaren en beambten), 
Dienstster (zie Orden en eervolle onderscheidingen). 
Districten (Hoofdplaatsen. — Overbrenging) : 
Bangala . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . 219, 944, 920 
Neder-Congo . . . . . + + , + + « + + . + + . . . . . . . 909 
Opper-Uele en [turi . . + . . . . +. + , + + 4 4. . . . . , . . , 9 
Iuri 4 44e ee ee ee ee ee 56 
KaSAbe sus it ane de en a ne an te ten de ge der 6 8 LE me af + 5 400 910 
Kivo on LS Le nn Ms OR AE 2 A SD de US. hrs 0 453 
Low sue de Sn à de deg mt MA EP nie un goes en 58 
Lulu ve Re de de RS Le ne UE cm pen M AU: 2 das ht à 4 88 
Maniema 4 4 4 4 4 ee 4 4 4 à à à à 4 à .  . 61,9 
Stanleyrillé.s, 4 us L Goihéaus Ge Gr bien 4 À ce roi & Goh 64 
Dranken : 
Alcohol houdende dranken. — Inbeslagneming . . . . . . . . . . . . . . 339 


E 


Échtkeuring (zie Gewichten en Maten). 
Echtvérklaring der handteekeningen : 
Aflevering van uittreksels der akten van den hurgerlijken stand, levensgetuigschriften. — 
Machtiging). . . . . . . .  . . . . . . . « . . . . . . . . 81 
Eereteekens (zie Orden en eervolle onderscheidingen). 


Erflatingen : 
Opschorsing van de uitstellen tot voorlegging der schuldvorderingen gedurende den oorlog . 4 


Eetwaren : 
Handel en bereïding in meel, brood en andere meelspijzen . . . . . . . . . . 104,250 
Opkoopen en onbillijk prijsverhoogen der levensmiddelen. — Beteugeling . . . . . . 255 
Vervoer van zout door de stoombooten der Kolonie . . . ,. . . . . ,. . . . 399,331 
G 


Gebouwen (zie Openbare werken). 
Gerechtelijke inrichting (zie Recht). 


Gevangenhuizen (zie ook Katanga) : 
Oprichting. . . . . . . . . . . , . , . . . . . . . . . . . 74,248 


Gewestelijke of bestuurlijke inrichting (zie Grondgebied). 


Gewichten, maten en weegtoestellen : 


Echtkeuringsmerken. 4 . . . . + . . . . 4. . + 4 4 4  . + 35 

Niet-gemerkte weegtoestellen, gewichten en maten. — Verbod, — Termijn . . . . . 316,318 
 Gezondheidsdienst (zie ook Katanga en Oost-Provincie) : 

Besmettelijke gewesten. . . . . . . . + + , . . . + . . 4. « « - 86,87 

Europeesche wijken. — Gebouwen . . . . . . . . . . . . . . . . , 359, 360 


Grondgebied (zie ook Katanga en Oost-Provincie) : 
Machtiging verleend aan den opperbevelhebber over de troepen werkzaam op de Üostergrens 
van Beigisch-Congo, om, tijdens den duur van den oorlog in Afrika, de gewesten die de 
distrieten Jturi, Kivu en Tanganika-Moëro uitmaken, aan den staat van beleg te onderwerpen. 226 
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Bladz, 
H 
Handel en nijverheid (zie ook Katanga en Oost-Provincie) : 
Inlandsche nijverheid : 
Bereiding van en den handel in meel, brood en andere eetwaren van meel afkomende 104 
Beteugeling van smokkelarij . . . . . . . , . . . . . . . . . . . 954 
Regeling der markten in de Europeesche centra . . . . . . . . . . . , . 3 
Verplichting voor kooplieden en handelaars dragers te zijn van een stuk, hunne eenzelvig- 
heid bewijzende . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 959,95 
Hoofdelijke belasting (zie Belastingen). 
Hoofdplaatsen (zie Districten). 
Hydrographie : 
Regeling van den dienst . . . . . + . . . . . . . . . sr le . 199 
I 
Inlanders : 


Dansen (zie Katanga). 

Militairmaking der dragers die de troepen in krijgsverrichting vergezellen . , . , . . 934 
Register der kleurlingen-bevolking niet onderworpen aan het stelsel der hoofdijen. , . . 348 
Toezicht op de negers in sommige plaatsen, . . . . . . . . . , . , , . , 941 
Tuchtmacht verleend aan sommige ambtenaren over het zwarte dienstvolk . . . , . . {7 


Inlandsche belasting (zie Belastingen). 


Inlandsehe nijverheid (zie ook Oost-Provineie) : 


Beteugeling van smokkelarij. 


Inschrijvingskantoren : 


Oprichting-verplaatsing. . . . , . . . On ie en 6 à 48.76: 955 
Inwijking (zie Katanga). 
Ivoor : 
Registratie . . . . . . , . . . Nes SAONE Dé LES ass 70 
Registratie — Afschafling . . . . . . . . . AUS AN RE M Ie: 324 


13 


Uken (zie Gewichten, maten en weegtoestellen). 


J 


Jaeht (zie ook Vuurwapens en schietvoorraad en Katanga) : 
Grasvuren. — Verbod . . . . . . . . . , , . . . . . , . . . 446 
Jacht op den olifant. Bijzondere verloven . . . . . . . . . . . . . . 323 
IT 


4 


Kaders van het persoueel. — Wijzigingen 


Katanga : 


Beheer van het Onderalgemeen Bewind : 
Aanduiding . . . . . . . . . . 
Bekendmaking : 


Wijze van bekendmaking der stukken, die ter kennis van het publiek moeten gebracht 
worden . . . + . + . « . . . 


Burgerlijke stand : 
Beheer van het hoofdkantoor te Elisabethville . 
Herinrichting in het district Boven-Luapula 
Eetwaren : ; 
Bereiding en handel in meel, brood en andere meelspijzen 
Maatregelen tot voorkoming van gebrek aan levensmiddelen 
Gewestelijke politie : 
Afdeeling gewestelijke politie van het gewest Lubumbashi . . . 


Gezondheidscommissie in de hoofdplaatsen van districten = 
Grondgebied : 
Hoofdplaats van het district Lulua. — Verplaatsing naar Sandoa . . 


Handel en Nijverheid : 
+ Naamlijst der nijverheden, enz. — Aanvulling. . . , . . . . , . . . . . 
Onderzoek en vaststelling der overtredingen in zake arbeidsverhuring en toczicht op de 
gevaarlijke, ongezonde of hinderlijke inrichtingen. . . . en ne 


Uitbreïding der grenzen van het nijverheidsarrondissement Kongolo . 
Inlanders : 
Dansen . . . . . . . . . 


Toezicht op de negers in sommige plaatsen ver blijrende . 
Insehrijvingskantoren : Oprichting dr sise 
Inwijkingskantoor te Sakanjia. — Aanwijzing . . 

Ivoor : Afschaffing der registratie. . . . . 
Jacht : 

Wijziging aan de verordening van 41 September 1913 op de jacht. 5. LR Re 

Landmachi : 


Afschafling van het bevelhebberschap over de troepén van Elisathville en van de bijzon- 
dere regelen voor de politie-afdeeling van Boven-Luapula vastgesteld . 


Oprichting van het vrijwilligerskorps in Katanga. . +. 


Verbieding der werkzaamheden van het werven en in dienst nemen in het gewest Kon- 
golo, district Tanganika-Moero , . 


Markten : 


Regeling der markten gehouden door de inboorlingen in de Europeesche centra . 
Mijnen (zie Overeenkomsten). 
Ontucht : 

Regeling. . . . . . . 
Overeenkomsten : 


Overeengekomene mijnrechten in het gehied van Halanga: beheerd door het Bijzonder 
Comiteit van Katanga. — Verlenging. 


Bladz. 


AT 


36 


322 


293 


229 


231 


84 


89 


320 
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bladz. 
Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de heeren Bénard en Jaris- 
lowski en consoorten voor het opsporen van mijnen in Katanga. — Goedkeuring. . . . 348 
Posterijen : Postkantoren . . . . . . PL 5 & Guess Loeb 2 E 14 
Recht : 
Beroepskrijgsraad te Elisabethville . . . . . . . . . . . . . D 45 
Gevangenhuisen. — Oprichting . . . . . . . . . , . . . , . . . . 74 
Standregelen voor de ambtenaren en beambten der Kolonie : 
Intrekking der verordening-wet van 31 Meï 1915, wijzende den duur van den diensttermijn 
der ambtenaren en beambten . . . . . . . . . . . . , . . . . . 1478 
Telefoon : 
Oprichting van een openbaar telefoonkantoor te Tshinlongo . . . . . . . . . 360 
Telegraaf : 
Opening van de telegraaflijn Kambove-Tshilongo. — Oprichting van een openbaar 
telegraafkantoor te Tshinlongo . . . . . . . . . . . . ,. . . . . 362 
Visa der dienstkontrakten te Kalonga. — Aanwijzing pal der SUR 4 en à cé «940 
Vuurwapens en schietvoorraad (zie ook Jacht). 
Het bewaren en verkoopen van kruit, ontplofbare stoffen en moordtuigen die door 
ontplofling werken . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . . 83% 
Het vervoer, het bergen, het gebruik en den invoer van ontplofbare stoffen en moord- 
fuigenee, 6 ave ve nos ce An Le le un MAS ir dir Log les 47 gratin 1838 
Koninklijke Orde van den Leeuw (zie Orden en eervolle onderscheidingen). 
Kosten van vertoonmaking {zie Ambtenaren en beambten der Kolonie). 
Kredieten (zie Begrootingen). 
Krijgsraad (zie Recht). 
L 
Landlooperij (zie Recht). 
Landmacht {zie ook Katanga). 
Aantal manschappen voor 1915-1916 . . . . . . . . . . . . . . . .9299, 91,943 
Herinstelling van den graad van kapitein in het kader der Landmacht . .. . 294 
Indiensthouding der Europeanen die de Landmacht in krijgsverrichting insluiten . . . 933, 240 
Instelling van den rang van meester-wapenmaker . . . . . . . . . . . . . . 240 
Militairmaking der dragers die de troepen in krijgsverrichting vergezellen . . . . . . * 934 
Ontslag der krijgslieden. — Uitstelling . . . . . . . . . . . . . . . . . 936 


Opdracht. — Machtiging, enz. (zie Ambtenaren en beambten). Recht tot benoemingen verleend 
aan den opperbevelhebber der troepen in krijgsverrichting aan de Oostergrens der Kolonie. 228 


Toepassing van de koninklijke besluiten van 26 April en 27 Augustus 1915 op de ambtenaren 
en beambten der Landmacht . , . . . . . . . . . . . . . . . . 224,939 


Levensgetuigschriften (zie Burgerlijken stand). 
Levensmiddelen (zie Eetwaren). 


Leopoldsorde (zie Orden en eervolle onderscheïdingen). 


M 


Macht (zie Ambtenaren en beambten). 
Magistraten (zie Recht). 


Maten (zie Gewichten, maien en weegtoestellen). 


ER 


Biads. 
Medaillen : Bronzen medaille van de koninklijke Orde van den Leeuw (zie Orden en eervolle 
onderscheidingen). 
Miynen (zie Delfstoffenopzoekingen). 
Moordtuigen die door ontploffing werken (zie Wapens). 
N 
Naamlooze Vennootschap der Buurtspoorwegen van Mayumbe. — Bestuur. . . . . , . . 18 
Nijverheid (zie Handel. — Katanga en Üost-Provincie). 
Notariëel kantoor. — Inrichting. . . . . . . . . . + . . . . . . . . . . 52 
O 
Oficieren der rechterlijke politie (zie Recht). 
Ongeschiktheïd tot den kolonialen dienst (zie Ambtenaren en beambten en Rechterlijk personeel). 
Ontplofbare stoffen (zie Wapens). 
Ontucht (zie Katanga). 
Opdelvingen en vervoer naar den vreemde der stoffelijke overblijfselen van personen in de 
Kolonie overleden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108 
Opdrachten (zie ook Ambtenaren en beambten) : 
Opdrachten gegeven aan de heeren Tombeur en Henry . . . . . . . . . . . . 469 
Openbare werken {zie Werken). 
Opperbevel over de troepen aan de Oostergrens van de Kolonie . . . . . . . . . . . 37 
Oprichtingen : 
Gevaarlijke, ongezonde of hinderlijke oprichtingen (zie Katanga). 
Orden en eervolle onderscheïdingen : 
Bronzen Medaille der koninklijke Orde van den Leeuw. — Machliging verleend aan den 
Algemeen Gouverneur en aan den Opperbevelhebher der troepen . . . . . . . . 168 
Dienststéns à 2 28 be 9 M pou mean be M Bi dé Ge tes di ee er ag C6 
Koninklijke Orde van den Leeuw. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . 6,168 
Leopoldsorde. — Benoemingen + . . . . . . . . . . . . . . |. 21,456, 458 
Orde der Afrikaansche Ster. — Benoeming. — Bevordering  . . . . . . . . 162, 163 
Orde der Kroon. — Benoemingen. 4 . . . . . . . . . . . . . . . 1,32, 164 
Orde van Leopold IL. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . .. . =. 82, 460 
Oost-Provincie (Onderalgemeen Bewind) : 
Gevwestelijke inrichting (Districten en Hoofdplaatsen) : 
Opper-Uele . . . . . . . . . LS it ae où esse A 8 OU 
HUrD 4 Ho el del di en 2 2 RE 0 4 à ep 24 2 250 
KV eu de mnt en ch, M nt Lan GS ge EE LR RE te Koh ze. th ea c 258 
ÉOWaz 2 mn nus , Sa nu Me & HU cubes Lie & hui "38 
Maniema. . . : . . . . | 


Sianleyville.s 7.4 ne Gode en Gi nu AA 4 Res à a, Se mana" 64 
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Bladz. 
Gezondheiïdsdienst : 

Besmettelijke gewesten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .86,87 
Grenzen der districten Opper-Uele en Ituri. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . 1 
Handel : | 

Beteugeling van smokkelarij bij den handel van de inlandsehe nijverheid . . . . . 954 

Koopmannen, handelaars of klein- handelaars : 

Eenzelvigheidsbewijs. . . . . . + 4 . . . . , , . . . . . . 99 
Afschaffings: 5 er out en eat di chan ten 8e De Minh une de Gate 105 
Inschrijvingsbureel. — Verplaatsing . . . . . . . . . . . . . . . . . . 355 
Overeenkomsten : 
Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de heeren Bénard en Jarilowski 
voor het opsporen der mijnen van Katanga . . . . . . . . . . . . ,. . . 348 
Verlenging van zekere overeengekomene mijnréchten in het gebied van Katanga, door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga beheerd . . . . . . . . . . . . . . . . 3% 
P 
Palmnoten en palmolie : 
Voorloopige vermindering der vervoertarieven. . . . . . . . ,. . . . . . . 330 
Pensioenen : 
Pensioen toegekend. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155 
Pensioenen en bewilligingen ten titel van pensioen aan de ambtenaren en beambten in . 
beschikbaarheid wegens persoonlijke welvoeglijkheid . . . . . . . . . . . 180 
Pensioenen en bewilligingen ten titel van pensioen aan de eigenlijke magistraten in beschik- | 
baarheid wegens persoonlijke welvoeglijkheid .  . . . . . . , . . . ,. . . 18 


Personeel (zie Beheer). 


Politie : 
Gewestelijke (zie Katanga). 
Rechterlijke (zie Recht). 


Posterijen (zie ook Katanga) : 


Postkantoren : 
Postwaarden. — Uitgifte . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 
Oprichting, afschaffing, verplaatsing . . . . . . . . . … *« . 44, 50, 68, 361 
Opschorsing van het postverkeer tusschen de Kolonie en Duitschland, Oostenrijk- 
Hongarije en de koloniën of protectoraten. . . . . . . . . . . . . . 51,68 


R 
Recht (zie ook Katanga) : 

Beteugelend rechtswezen : 
Opschorsing van de handeling in strafzaken . . . : + + + + - 49,49 
Congoleesch strafwetboek. — Tweede boek. — Afdeciing VI. — vaine À 
Gerechtelijke inbeslagneming van alcoholische dranken, wapens en schietvoorraad. — 
Bestemming « . « «+ . « + + + + + « + + . . 4 . . . . . . . 339 
Gevangenhuizen. — Instelling. . . + . . . . . . . . . . . . . . . 14,248 


Inzameling der sommen aan de schatkist verschuldigd : 
Macht verleend aan de ambtenaren van den dienst van Financiën. . . . . . . . 9208 
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s | : Bladz. 
Landlooperij en bedelarij : 
Verordening van 26 Mei 1913. — Aanvulling . + . . . . . . . . . . . 34 
Macht verleend aan de districtcommissarissen tot het verweren aller He voor de 
rechtbanken ingespannen . . . . . . : : . . . . . 208 
Omkoopen der openbare ambtenaren, scheidsrechters of horiqes in en gedaagd. . 246 
Rechtbanken (zie ook Katanga). 
Gerechtelijke inrichting. — Krijgsraden , . . . . . . . . . . . . 15,85, 104 
Gewestelijke gerechtshoven. — Rechtsgebied . . . . . . . . . . . . . . 48 
Rechterlijk personeel (zie ook Pensioenen) : 
© Benoemingen. — Ontslagen . . . . . . .« . . . . . . . . . 167,169, 191 
Diensttermijn . «+ . « + . . . . . . + . . . . . . . . . . . 184 
Rechterlijke politie : 
Officieren, — Benoemingen . « . . . . . . . . + . . . à … . « 244 
Tuchtmacht verleend aan sommige ambtenaren over het zwarte dienétiolk os ee + +  A71 
Rechtspersoonlijkheid aan de wetenschappelijke, godsdienstige en menschlievende genoot- 

DA DERS ce DS Us NN dard dent em St pe 
Africa Infand Mission . . se en enr ee Mae SRE D qui LA LE PE 908 
Methodist Episcopal Congo Mission DU de ut mr mon AN 8 nb de. mt et fe nn ils “908 
Pentecostal Mission . . . . . . . . . . . . dr ee er A E di 4:98 


Regeering van Belgisch-Congo : 


Herinrichting van het Algemeen Bewind. . . . . . . . . . . . . . . . . 1% 
Reglement tot inrichting. — In werking treding . . . . . . . . . . . . . . 19% 
Rondloopen der dieren. , . . . . . . ,. . . . . . . . . . . . . . 118 è 
Samenstelling en bevoegdheden der verschillende diensten van het Algemeen Bewind en der 
Provinciën tot Onderalgemeen Bewinden opgericht. . . . . . . . .-. . . 195,203 
S 


Schietvoorraad (zie Wapens). 
Staat van beleg (zie Grondgebied). 
Standregelen (zie Ambtenaren en beambten en Katanga . 


Stapelplaatsen {zie Tol). 


Strafwetboek (Gongoleeseh) (zie ook Reeht) . . , . . . . . . . . . . . . . . 947 
T 
Tarieven : 
Wijziging en vermindering voor sommige voorthbrengselen . . . . . . . . . . 325,328 
Telefoon (zie ook Katanga) : 
Kantoor. — Oprichting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 362 
Telegraaf (zie ook Katanga) : | 
Kantoren : 
Oprichting, afschaffing, verplaatsing en opening. . . + . . . . . . 68, 361, 362 
Opschorsing van het telegraafverkeer tusschen de Kolonie en Duitschland, Üostenrijk- 
Hongarije en de koloniën of Duitsche proteetoraten . . . . . . . . .°. 51, 68 


Terugbrengen op de plaats der aanwerving van elk aangeworvene van niet- inlandsch ras. 
{Plicht opgelegd aan ieder werkgever) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 346 
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Bladz, 
Tol: 
Stapelplaatsen : 
Algemeene regeling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 958 
In werking treding van het decreet van 20 Juni 4914 op de stapelhuizen. . . . . 256 


Warrant. — Regeling. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42,956 


V 
Vergoedingen (zie Ambtenaren en beambten). 
Vervoer : : 
Vervoer in Neder-Congo door de stoombooten der Kolonie bewerkstelligd . . . . . . 398 
Vervoer van ontplofbare stoffen . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3%8 
Vervoer van palmnoten en palmolie : 
Voorloopige vermindering der tarieven. . . . . . . . . . . : . . . . 330 
Vervoer van zout door de stoombooten der Kolonie : 
Voorloopige schorsing van sommige voorschriften . . . . . . . . . . . 399,331 
Wijziging en vermindering der tarieven voor sommige voortbrengselen . . . . . . . 325 


Vuursteengeweren (zie Wapens). 


Vuurwapens (zie Wapens). 


W 
Wapens (Handel in) : 
Vuurwapens en schietvoorraad (zie ook Jacht) : 


Handel in vuursteengeweren en gewoon buskruit, gezegd handelsbuskruit. -— Schik- 
Kingens: “a State Mate es dé a AN def der des ne je ee alée dr 5:09, 84 

Het bewaren en verkoopen van kruit, ontplofbare stoffen en moordtuigen, die door 
ontplofiing werken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 332 

Rechterlijke inbeslagneming van wapens en schietvoorraad . . . . . . . . . 339 


Samenbrenging der schikkingen nopens het stelsel der vuurwapens en hun schietvoorraad : 334 
Warrant. — Regeling. A et es Me She pes ete Ge rs 595 296 
Weegtoestellen (zie Gewichten en maten). 


Werken (Openbare) : 


Gebouwen in de Europeesche wijken. . . . . ie alé De ee see &-000:200 
Werkgever : 
Plicht opgelegd aan ieder werkgever, elk aangeworvene van niet inlandsch ras naar het aanwer- 
vingsoord terug Le brengen. . . . . . + .« . . . . . . . . . . . . 9346 
Z 
Zendingen : 
Africa Inland Mission. — Rechtspersoonlijkheid . . . . . . . . . . . . . .. 358 
Methodist Episcopal Congo Mission. — Rechtspersoonlijkheid . . . . . . . . . . 356 
Petecostal Mission, — Rechtspersoonlijkheid . . . . . . . . . . . . . . . 358 


ZLending van Kimpeso. — Hulpbureel van den burgerlijken stand . . . . . . . . . 49 
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Loi, Déeret, 
Arrêté ou DATE. OBJET. Pages. 
Ordonnance ‘ 
1914. 
Ord. | 41 mars. Création d’un conseil de guerre au chef-lieu du district du Kasai . . 104 
Id. |! 90 juillet. Ordonnance d'une organisation judiciaire modifiant le ressort des . 
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pour non payement de l'impôt indigène . 51 
Id. HA id. ! Katanga. — Préparation et commerce des farines, du pas et des autres 
denrées dérivées des farines, . . . . dinar at 2200 
Id. 25 id. | Katanga. — Extension des limites de l'arrondissement industriel de 
1 Kongolo . .  . . . . . . . . . . . + . . 315 
Id. 31 id. Création d’un office notarial à Luebo . AR LE pe 52 
Id. 3 septembre. Organisation territoriale de la Colonie. — Distriet du Kivu . . . "2-7 88 
Id. | 3 id Id. id. District de l’Ituri  . . . 56 
Id. 3 id. Id. id. Distriet de la Lowa . . . 58 
Id. 3 id. | Id. id. District du Maniema . . . 61 
Id. 3 id. Id. ‘id. Distriet de Stanleyville . ° . 64 
I. 7 id. Création d’un bureau d’immatriculation aux chefs-lieux des territoires 
‘ de Sadi et de la Haute-Loange (Distriet du Kasai). . . . . . . ai 
Id. 9 id. Suspension des relations PRAUIÉS entre la (RIRE du à GonEe Reel et 
l’Autriche-Hongrie . . . : 68 
AR. |15 id. . Suspension de l’action LÉRERAe Dm non civiles dans le District 
du Haut-Uele . . ARRET De ED ES 12 
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ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(31 Juillet 1915.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Contrat de Société : « Pinto, Moraes et Silva ». 


1° Abilio Pinto Rombo, Portugais, âgé de trente-deux ans, demeurant à 
Bumba, d’une part : 


2° Victor Vibriato De Moraes, Portugais, âgé de vingt-deux ans, demeu- 
rant à Bumba, d’autre part et 


3° Jose Teixeira da Silva, Portugais, âgé de vingt-deux ans, demeurant à 
Bumba, d'autre part, a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — [l est formé par les présentes, entre les parties soussi- 
gnées, une société en nom collectif, ayant pour objet l'exploitation commer- 
ciale dans toute sa généralité. 


ART. 2. — Cette société est formée pour une durée de quatre ans, à partir du 
premier janvier mil neuf cent quatorze, pour finir le trente-et-un décembre mil neuf 
cent dix-sept. 


ART. 9. — Le siège social est fixé provisoirement à Bumba. 
ART. 4. — La raison et la signature sociales sont : Pinto, Moraes et Silva. 
ART. 5. — La signature sociale appartiendra à chacun des associés, mais il 


ne pourra en être fait usage que pour les besoins de la société à peine de nulli- 
té à l'égard des tiers et de dommages intérêts contre le contrevenant. 


Ant. 6. — Chacun des associés administrera également la société et devra 
employer tout son temps et son industrie aux affaires sociales, sans pouvoir s’oc- 
cuper d'aucun autre commerce. 


ART. 7. — Le capital social est fixé à trente mille francs. 


ART. 8. — Monsieur Pinto à apporté à la société un capital de quinze 
mille francs. 


Ant. 9. + Monsieur Moraes à apporté à la société un capital de dix mille 
francs. 


Ant. 10. — Monsieur Silva a apporté à la société un capital de cinq mille 
francs. 
Art. 11, — Chaque associé ne prélèvera pas plus de deux cents francs par 


fois pour ses dépenses particulières. 


ART. 12. — Cette somme de deux cents francs pourra cependant être dé- 
passée en cas de maladie. 


AT. 13. — Il sera tenu une comptabilité régulière conforte à la loi et 
aux usages du commerce. 


_— 9 — 


ART. 14 — Il sera fait, chaque année, van inventaire de l’actif et du passif 
de la société. 


ÂRT. 15. — Les bénéfices nets, dédurtions faites des frais généraux, seront 
partagés en trois parties égales par les associés ; les pertes seront supportées dans 
les mêmes proportions. 


ART. 16. — Dans le cas de la disssiütion de la société, l’associé ou les asso. 
‘eiés qui prendront l’actif et le passif, piteront à l'associé où associés sortant, le 
montant de son capital, dans un délai qui ne pourra excéder un an et demi, en trois 
prestations de six en six mois, de somme égales. | 


AT. 17. — En cas de décès d’un des associés, la société ne sera pas liqui- 
dée, il est convenu à forfait que les sur ‘ivants deviendront propriétaires de tout 
l'actif, à la charge de tout le passif ou prenant pour base le dernier inventaire 
social. 

Les héritiers ou ayant du précédé n'auront droit à aucune autre chose qu’au 
montant du compte du mrécédé d’après le dernier inventaire, ce montant du 
compte ils Le recevront pendant deux années en quatre prestations. 

ART. 18. — Tous pouvoirs sont donnés au porteur d’un des quadruples du 
présent pour accomplir les formalités priserites par la loi. 


ART. 19. — Les associés Pinto. Mmes ct Nilva auront droit d'aller en Europe 

. 3 

respectivement chacun à tour de râle, sais ne pourront pas y séjourner plus d'un 
an, et les frais qu'ils y feront seront à compte particulier et personnel. 


Fait en quadruple expédition à Lisala, le vingt-six décembre mil neuf cent 
treize, 

Signé : Agrrio Pinto KRom%o ; 
Vicror Vrriato De Morass; 
Jose Turxerrs DA Nizva. 

Déposé au Greffe du Tribunal de Première Instance de Coquilhatville, à 
Lisala, pour être déposé au greïie du Fribunai de Première Instance à Coquilhat- 
viile. 

Lisala,le cinq octobre mil neuf cent quatorze. 
Ze (rrefjier suppléant de 1° instance, 
GS.) V. WarraAxD. 

Droits perçus : vingt-cinq france». 

Pour copie certifiée conforme délivrée à Monsieur le Directeur de la Justice, 
à Boma. 

Lisala, le 26 octobre mil neuf cent quatorze. 


Le Grefficr suppléant, 
V. WALRAND. 


Acte de Société : « Antunes, Marques et Azevedo ;. 


5 

Les soussignés Francisco Antunes, d'une part, né à Valle d'Azares ; Manoel 
Marques, de seconde part, né à Belver; Hrnesto Correa d'Azevedo, de troisième 
part, né à San Pedro do Sul; tous fois Poringais, déclarent par la présente 
constituer une société commerciale à responsabilité illimitée, sous la raison sociale 
« Antunes, Marques et Azevedo ». | 


des 


ARTICLE PREMIER, — La société a pour but de faire toutes opérations com- 
merclales. | 
ART. 2. — Le capital social est de vingt-sept mille trois cent dix-huit 


francs dix-huit centimes. 
Appartenant aux associés : 


Francisco Antunes........ NU LT ER 11,169.77 
Manoel Marques............................ 9,148.41 
Ernesto Correa 4° Pt 7,000,00 


Fr. 27,318.18 
ART. 3. — Cette société aura une durée illimitée. 


AnT. 4. — Annuellemsat on fera un inventaire rigoureux qui sera fermé le 
31 décembre et les hénéfires ou préju'ices qu'on vérifiera seront divisés en 
parties égales et portés à la compte du capital. 


ART. 5. — Aueun des associés pourra retirer mensuellement, pour ses dépenses 
partieulières, plus de 100 francs (cent francs). 

Paragraphe nique, =: Dans le momont que aueïque assieié aura besoin de reti- 
rer une somme plus “levée que l'istipulée dns l'article ci-dessus, pourra le faire 
de commun accor! avec les deux associés, c'est-à-dire avec les trois associés. 

ART. 6. — Le capital de chaque! asso “ié gaglera des intérêts de 6 0/0 (six pour 
cent) annuellement portés à la compte de capital. 


Ar, 7. — Dans la vigueur de cefte société, aucun des associés pourra 
faire usage de la firme pour des eas étrangers à la soriété, ni même en son nom 
individuel ne pourra arcopter des traites, les retirer en faveur, contracter eau- 
tion de garant où prendre quelconque responsahilité qui puisse directe ou indirec- 
tement, affecté les intérêts de la firme. 


ART. 8. — Tu cas de décès d’un des associés, les héritiers où représen- 
tants, recevront la partie qu'on prouvera lui appartenir par le dernier balance 
. cffectué et signé en quinze prestations mensuelles consécutives et égales, qui 
commenceront à se payer aussitôt que ses héritiers seront habilités et sans aucun 
intervention de l’autorité judiciaire. Quant on prouvera que l'associé n’a pas 
signé l'inventaire par absence, il sera valu comme bon le dernier inventaire effectué 
et signé par les associés restants. 


ART. 9. —— Dans le eas cité dans l’article 8, la société étant déclarée en fail- 
lite ou se déclarant en faillite elle-même, le capital du défunt ou la partie de ce 
capital restant dû aux héritiers sera insaisissable et versé intégralement aux dits 
héritiers. 


ART. 10. — Lu responsabilité et le droit de faire des affaires commerciales 
sont égaux entre les associés, qui feront uiage de la signature sociale. 
g | 8 g 


Arr. 11, — La siège social sera à Simba ct pourra être transféré dans tout 
autre lieu où elle reconnaîtra l’utilité. 


Aur. 12. —- Cette société date son commencement le 1 septembre 1914. 
Signé : Fraxcisco ANTUNES 
Misces Marques 
GRNESTO CeRREA D'AZEVEDO. 
L'an mil neuf cent quatorze, le dix-seplitime jour du mois de septembre, nous 


soussienés De Muvlder, Albert, notaire à Stanlevville, certifions que l'acte dont les 
clauses sont ci-dessus insérées, nous à été présenté le dit jour par MM. Fransisco 


ER 


Antunes, Manoel Marques et Ernesto Correa d’Azevedo, tous commerçants et 
résidant à Simba, en présence de M. Van Damme, François, né à Belcele (pro- 
vince de la Frandre Grientaie), le trente mars mil huit cent nonante deux, greffier 
suppléant à Stanleyville, résidant au Congo depuis le 3 juillet 1913, et de 
M. Sarlet KWarius, agent de l’ordre judiciaire, à Stanleyville, né à Ougrée (iége), 
le huit février mil huit cent nonante deux, résidant au Congo depuis le 5 novem- 
bre 1913, tous deux exempts de toutes condamnations à la servitude pénale, 
témoins à ce requis. Lecture du contenu de l’acte susdit a été faite aux parties et 
aux témoins. MM. Francisco Antunes, Manoel Marques et Ernesto Correa d’AÂze- 
vedo ont déclaré devant nous et en présence des dits témoins que l'acte susdit 
tel qu'il est dressé renferme l’expression de leur volonté. En foi de quoi les pré- 
sentes ont été signées par nous notaire, les parties et les témoins. 


Fait à Stanleyville, le dix-sept septembre mil neuf cent quatorze. 


Les parties : Les témoins : 
(S.) Francisco ANTUNES CS.) Vax DAMME 
Manozz MARQUES SERLET 


Egxesro CoRREA D'AZEVEDO 


Le Notaire, 
GS.) DE MUYLDER 
Frais d'acte : 15 francs 
Enregistrement : 6 fraucs 


Pour acquit quittance n° 69 
21 francs Le Notaire, 

GS.) DE Mrvyiper 
Pour copie certifiée conforme, 
Le Notaire, 

GS.) De MuyLoer 
Pour eopie certifiée conforme, 
Le Greffier, 

Van Dauer, F, 


Contrat de la Société : « Silva, Silva et Primo ». 


Dissolution 


La Société Silva, Silva et Primo existante entre Messieurs Antonio Luix da 
Silva Yoao Luis da Silva, Antonio da Silva, commerçants à Basoko (Congo Belge), 
suivant acte en date du 28 juin 1912, déposé au greffe du Tribunal de Première 
Instance de Stanleyville, le 28 juin 1912, publié au Bulletin officielle, a été 
dissoute à la date du 31 juillet 1914. La firme Silva Azevedo et C° a repris l'actif 
et le passif de la société au Congo. i 

La liquidation de celle-ci est clôturée. 
Signé : ANTONIO Luiz DA SILVA; 


ANTONIO DA SILVA, 


LS 


L'an mil neuf cent quatorze, le troisiè ne jour du mois de septembre, nous, sous- 
signé De Muylder Albert, notaire à Stanleyville, certifions que l’acte dont les clauses 
sont ci-dessus insérées, nous a été présenté ie dit jour par Messieurs Antonio 
Luiz da Silva et Antonio da Silva, tous deux commerçants et résidant à Basoko, en 
présence de Monsieur Van Damme, Francois, né à Belcele (province de ia #landre 
Orientale), le 30 mars 1892, greffier suppléant à Stanleyville, résidant au Congo 
depuis le 3 juillet 1915, et de Monsieur Sarlet Marius, agent de l’ordre judieiaire 
à Stanleyville, né à Ougrée (Liége), le 8 février 1892, résidant au Congo depuis 
le 5 novembre 1915, tous deux exempts de toute condamnation à la servitude 
pénale, témoins à ce requis. 

Lecture du contenu de l'acte susdit a été faite aux parties et aux témoins. 

Messieurs Antonio Luiz da Silva et Antonio da Silva ont déclaré devant nous 
et en présence des dits témoins que l’acte susdit tel qu’il est dressé, renferme 
l'expression de leur volonté. 

Messieurs Antonio Luiz da Silva et Antonio Silva ont déclaré devant nous 
et en présence des dits témoins que Monsieur Yoao Luiz da Silva, qui est inter- 
venu dans l’acte de constitution de la société, en date du 28 juin 1912, est décédé 
à Yumbe (Stanley-Pool), en juillet 1942. . 

En foi de quoi, les présentes ont été signées par nous, notaire, les parties et 
les témoins. 


À Stanleyville, le 3 septembre 1914. 


Les parties : Les témoins : 

(S.) Anronto Luiz pa SILva. ÜS.) VAx DAME 
ANTONIO SILVA . SARLET. 
rai d’ EE k ÿ je 
ed UE on de 

Li É (S.) DE Muvyiper 


O1 Frans Pour acquit (quittance 66) 


Le Notaire, 
(S.) De Mryiner 
Pour copie certifiée conforme : 
Le Notarre, 
{S.) De Mrcyrper 
Pour copie certifiée conforme : 
Le Greffier, 
Van DauuE 


Contrat de la Société : « Cruz et Fradao ». 


Les soussignés Fernando da Cruz et Antonio de Andrade Fradao, agents 
commerciaux, tous deux demeurant à B'amba, déclarent arrêter comme suit les 
statuts de la Société en nom collectif constituée entre eux : 


ARTICLE PREMIER. — Le siège de Ja Société est à Bumba. La raison sociale 
sera Cruz et Fradao, 


6 — 
à . . . 
ART. 2. —— Chacun des associés aura la signature sociale, maïs il ne pourra 
faire usage et obliger valablement la Sociité que pour les affaires sociales, 


ART. 3. — La dureé de la Société est illimitée st elle a pris commencement 
le prenrier décembre mil neuf cent treize; chacun des associés pourra y mettre fin en 
prévenant l’autre associé par lettre fermée avec les conditions que celui qui reste 
pourra accepter ou refuser et, si le dernier cas se présente, il doit quitter la 
Société ou rester seul dans les conditions de la propesition, 


ART. 4 — M. Fernando da Cruz fait apport à la Société de sept mille francs 
en espèces (7,000 francs). 


M. Antonio de Andrade Fradao fait apport de quatre mille francs, également en 
espèces (4,000 francs). 


ART. 5. — Les bénéfices ct pertes sont au profit et à charge des deux asso- 

clés. 
“ART. 6. — Un cas de décès d'un des associés tout Pactif et passif restera 

à la charge de l'autre qui doit payer aux héritiers du défunt la partie du capital 

et bénéfices, d’après le dernier inventaire et six mois après le décès de l’un des 

associés. 

ART. 7. — Chaque année, au 31 décembre, il sera dressé un inventaire. 


ART. 8 — Pour tout ce qui n’est pas prévu, les comparants s’en réfèrent aux 
prescriptions du Code commercial. 


Bumba, le 1% décembre 1915. 
Signé : FERNANDO DA CRUz; 
ANTONIO DE ANDRADE FRADA10. 
Déposé au Greffe du Tribunal de première instance de Coquilhatville, à 
Lisala, pour être déposé au Greffe du Tribunal de premiere instance à Coquilhat- 
ville. 


Lisala, le 5 octobre mil neuf cent quatorze. 


Le Greffier suppléant de première instance, 
{Sy V. WALRAND 


Droit perçu : vingt-cinq francs. 


Pour copie certifiée conforme délivrée à Monsieur le Directeur de la Justice, 
à Boma. 


Lisala, le 26 octobre mil neuf cent quatorze. 


Le Grejffier suppléant, 


V. WALRAXD 


Dissolution de la Société « Lowenthal et Blumenthal ». 


Entre Herman Lowenthal et Joseph Plumenthal, commerçants à Elsabeth- 
ville, il est convenu que l'association exis ant cntre eux, suivant acte déposé au 
Greffe du Tribunal de première instan:e d'Elisabethville, et spécialement lac- 


ET re 


cord résultant de leur acte du 29 juillet mil neuf cent onze, signé à Bulawajo, 
est résilié. 


L’actif et le passif de l’association sont transférés à Herman Lowenthal, qu 
viendra seul en son lieu et place. 


Chaque partie a retiré un exemplaire signé du présent acte. 
© Fait à Elisabethville, le 1* mai mil neuf cent quinze. 
Signé : HERMAN LOWENTHAL : 


JOSEPH BLUMENTHAL. 


Pour copie conforme 
Le greffier du Tribunal de première instance d'Elisabethville, 


MoxsEUR 


AVIS 


COMPAGNIE DU CONGO BELGE 
Sociélé à responsabilité limilée 


Siège Social : MOBEKA — Bangalas - Congo Belge 


À raison des difficultés qu’il y a de réunir au Siège administratif les docu- 
ments nécessaires à l’établissement du bilan annuel, l’Assemblée Générale et Sta- 
tutaire qui devait être convoquée pour le 7 juillet 1915, est remise à une date 


ultérieure et sera annoncée régulièrement dès que les circonstances le permet- 
tront. 


COMPTOIR COMMERCIAL CONGOLAIS 
Société à responsabilité limitee 


Siège Social : FALAYA-s;-WANBA - Kwango - Congo Belge 


À raison des difficultés qu’il y a de réunir au Siège administratif les docu- 
ments nécessaires à l'établissement du bilan annuel, l’Assemblée Générale et Sta- 
tutaire qui devait être convoquée pour le 7 juin 1915, est remise à üñe date 


ultérieure et sera annoncée régulièrement dès que les circoïstances le permet- 
tront, 
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EC DES 


Administration locale. — Nomination de 
M. Henry, E.-J.-M., en qualité de Gou- 
verneur Général du Congo Belge. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À. tous présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre Arrêté du 27 mars 1912, orga- 
nique du Statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 
M. Henry, E.-J.-M.,, Vice-Gouverneur 
Général’ du (Congo Belge, est nommé 
Gouverneur Général en remplacement de 
M. Fuchs, F.-A., démissionnaire. 


ARTICLE ? 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


‘Plaatselijk beheer. — Benoeming van den 
keer Henry, E.-J..M,, tot Algemeenen 
Gouverneur van Belgisch-Congo. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tcgenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Grezien Ons besluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststelling der standregelen voor de 
ambtenaren en beambten der Kolonie; 


Op voorsiel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten. en Wij besluiten: 


ARTIKEL EÉN 


De Icer Henry, E.-J.-M.. Onderalge- 
meene Gouverneur van Belgisch-Congo, 
is tot Algemeenen Gouverneur benaemd, 
ter vervanginz van den Heer Fuchs, 
F.-A., ontslaggever. | 


ARTIKEL À 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné en Notre quartier général, le Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
4 janvier 1916. ° , 4 Januari 1916. 
ALBERT 
Par le Roi Van ’s Konings wege, 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Création du grade de général-major de la | Instelling van de graad van generaal- 


Force Publique. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT, 


Vu Notre Arrôté du 27 murs 1912, orga- 
nique du Statut des ferctionnaires et 
agents de la Colonie 

Vu le décret du 26 avril 1915, approu- 
vant Notre arrèté de même date, autori- 
sant l'engagement de fonctionnaires, mi- 
litaires et agents pour des termes de 
services limités à la durée de la guerre: 


Vu l’urgence: 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


majoor der Landmacht. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststelling van de standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolonie ; 


Gezien het derreet van 26 April 1915, 
tot œoedkeuring van Ons besluit van den- 
zelfden datum, waarbij macht wordt ver-. 
leend tot het in dienst nemen van ambte- 
naren, militairen en beambten voor bij 
den duur van den oorlog beperkte ter- 
mijnen ; | 

Gezien de dringendheïd ; 


Op voorstel van Onzen Ministen van 
Koloniën, 


8 — 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER 
Il est créé, pour la durée de la guerre, 
le grade de général-major de Ia Force 
Publique au traitement de 35,000 francs. 
ARTICLE À 
Ce grade figurera aux tableaux annexés 
à Notre arrêté du 27 mars 1912 précité, 
immédiatement avant celui de colonel. 
ARTICLE 3 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent décret, 


Donné en Notre quartier général, le 


R3 janvier 1916. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de-, 


creteeron : 
ARTIKEL LÉN 


Voor den duur vau den oorlog, wordt 
de graid van generaal-majoor der Land- 
macht ingesteld, met eene wedde van 
sr 3 ‘ : 

39.006 Croik. 


ARTIKEL À 


Di de tabels die bij Ons voormeld 
besluit van 27 Maart 1912 behooren, zal 
deze graad onmiddellijk voor dien van 
kolonel plaats vinden. 


ARTIKEL 8 
OUvze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 


decreet. 


Gegcren in Ons hoofdkwartier, den 


93 Jarvari 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Général Major de la Force Publique, — 


Nomination. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre Arrêté du 27 mars 1912, orga- 
nique du Statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ; 

Vu Notre Arrêté du 3 Juillet 1915 com- 
muissionnant M. Tombeur, C.-H.-M.-E,., 
inspecteur 4 Etat, en cualité de colonel 
pendant la durée de là guerre; 


Vu le décret du ?3 Janvier 1916, 
eréant le grade de Général Major pour 
la durée de la guerre ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


M. Tovmbour, P-H.-M.L., préqualifé, 
est nommé générul-major, 


J 


-majoor 


Gensra: der Landmacht, — Be. 


nseming. 


ALBERT, Kouinz der Belgen, 


Aan allen, tegenwocrdigen en tocko- 


meuden, HEILz. 


Crezien Ons. besluit van 97 Maart 1912, 
tot vaststelling van de standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolonie; 


{resien Ons besluit van 3% Juli 1915 
waarbi] de Heer Tombeur, (.-H.-M.-E., 
Sthats-oprichter, in  hoedsnigheid van 
kolonel voor den duur van den oorlog 
wordt aangesteld ; 


Gezien het decrcet van 23 Januari 1916 
vacrbij voor den ‘duur van den oorlog 
de graad van generaal-majoor wordt in- 
gesteld ; 

Op voorstel van Onxen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten eu Wii besititen 
ARTIREL ÏJÉN 


De Heer Tombeur, C.-IL-M.-E., voor-- 
mold, is tot generaal-majoor benoemd. 


ARTICLE 2 
JIl conservera le tinitement dont 1l 


jouissait en qualité d’inspecteur d'Etat. 


ARTICLE 3 
Netre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent arrûté. 


Donné en Notre quartier général, le 


23 Janvier 1916. 


Ï 


ARTIKEL 2? 


Hi zal de medde behouden die hij in 


gijpe hoedamiglieid van Steatsopzichter 
genvot, 


ARTIKEL 9 


Quze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


J. RENKIN 


Administration locale. —— Personnel, —— No- 
minations. 


ar Arrêté Royal du 23 janvier 1916, 
sont nommés : 

Administrateur territorial de 2° classe : 

M. Libert, M., candidat en philosophie 
et lettres ; 

Lieutenant de 1 Force Publique : 

M. Redig, H.-C.-F., houtenant 
fanterie de l’armée belge. 


d'in- 


Par Arrêté Roval de même due, est 
) #< S ? At Ÿ 
nommé,sous l’empire de l'Arrêté Royal 
du 26 Avril 1915, Taicutenant-Colonel de 
la Force Publique 
M. Olsen, E-V,, Major de la Force 
Publique. 


Par Aurêté Royal du 34 janvier 1916, 
sont nommés, sous l’empire de lArrêté 
Royal du 26 avril 1915 


Major de la Force Publique : M. Til- 


kens, A.-C., Major, adjoint d'Etat-Mayor | 


d'artillerie de l'armée lelgc ; 

Capitaine-Commandant de Ia Force Pu- 
blique: MM. Renard, G.-P.-E. De Bue- 
goer, À.-G.-0.-A.; respectivement Capitai- 
re-Commandant adjoint d'Etat-Mijor 
d'artillerie et Capitaine en second d'in- 
fanterie de l'armée belge. 

Capituins de la orce Publique 
MM. Van Overstraeten, L-F,-C,, Capi- 
taine second, Adjoint 
d'artillerie de l'armée bilve : Laibert, 
A.-R, Capitaine en second, aüjoint d’Etat- 


ai 


d'Etat-Mijor 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
23 Januari 1916. 
ES | 
Van’ s Konings wege : 
De Minister van Kolonien, 
Plaatselijk beheer. — Personeel, — Benoe- 


mingen. 


Bij koninklijk besluit van 23 Januari 
1916, zijn benoemd : 

Lot gewestheheerder - 9° Kklasse : 

M. Lüibert, M., Hkandidaat 


wijsbogeerte en letteren : 


in de 


Tot Luitenant der Landmacht : 


M. Redig, il-C-1., Luitenant bij de 


infanterie van het Belgiseh loger. 


Bij koninklijk besluit van denzelfden 
daitum ; is krachtens het koninklijk be- 
sluit van 26 April 1915, benvemd tot 
Lutepant-Kolenel der Landmaeht 

De heoë Olscn, F-V,, Majoor der Land- 
bt. 


Pi; koninkhijk besluit van 31 Januari 
1916, zijn, krachtens het koninklijk be- 
sluit van 26 April 1915, benoemd : 

ot Majoor der Landmacht : De heer 
Tilkens, À.-C. Majoor, Stafadjunet bij 
de artillerie van het Belgisch leger ; 


Tot Kapitein- Bevelhebbers der Land- 
macht De heeren Renard, G.-P.-E., 
De Bueger, A.-G.-C.-A., respectievelik 
Kapitein-bevelhcbber, Stafadjunet bi] de 
artillerie en 2 Kapitein bij de infanterie 
an het Belgiseh leger : 

Tot Luitenants 
heeren Van Overstracten, 
Kapitein, Stafadjunet bij de artillerie 
van het Belgisch leger ; Libert, A.-R., 
2 Kapitein, Stafadjunet bi] de infanterie 


Landmacht: De 
R.-F.-C., 2° 


der 
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Major d'infanterie de l’armée belge; Tri- 
cot, C.-A.-F., lieutenant du génie de 
l’rmée belge. 


Lieuitvnruts de la Force Publique : 
Hit. Cosse; A.-A., Clynars, P.-T.-M.-G., 
eutenants d'artillerie de l’armée belge; 
D:roover,M.-C.-P. lieutenant du génie de 
l'armée belge : Colignon, L.-F.-J., lieu- 
tenant d'artilerie de l’armée belge ; 
Gouttierre, G.-M., lieutenant du génie de 
l’armée belge: Russchaert, F.-T.-A, lieu- 
touunt d'infanterie de l’armée belge. 


2 
= 


Sous-Lieuter ants le la Force Publique: 
MM. Devillez, R.-T.-E., sncien géomètre 
de la mission de Célimitation Katanga- 
Rhodésie: Orta, T.-M.-G., sous-lieutenant 
du génie de l’armée belge; Levie, R.-A.-E, 
sous-licutenant de réserve d’artillerie de 
l’srmée belge ; Castiau, R.-C.-A., Behae- 
ge. Aimé, sous-lieutenants auxiliaires à 
l'aviation de l’armée belge ; Wautier, 
E-T.-G., Ingénieur civil des mines et 
électricien. 


Par A. R. du 12 février 1916, M. de 
Renette de Villers Perwin, F.-C.-J.-A.-S.- 
G.-J. (Baron), Major adjoint d’Etat- 
Major de cavalerie de l’armée belge et 
avelen Commissaire de district de 1° classe, 
est nommé Commissaire Général. 


Par Arrêté Royal du 27 février 1916, 
sont nommés sous l'empire de lPArrêté 
Royal du 26 avril 1916 : 

Capitaine de la Force Publique: M. See 
liger R.-F.-M.-L, capitaine en second 
d'infanterie de l’armée belge ; 


Lieutenants de la Force Publique : 
MM. Terly, A.-H.-M., Lokeux, J.-TL.-N.- 
M., licutenants d'infanterie de l’armée 
belge ; 


: à de lu Force Publique : 
M. Gosdiueau, G., sous-lieutenant de ré- 


erve du génie de l’armée belge 


Par Asrêté Royal du T mars 1916, M 
Huvs de Gassart, À. juge suppléant 
du tribunal de T° instance de Tusambe, 
est menuné juge du tribunal de 1° ïns- 
tance de C'oquilhatville. 


l 


A A 


Par Arrêté Royal de même date, M. De 
Muyider, J., juge suppléant du tribunal 
de 1° instance de Stanleyville, est nommé 


# 


van het Belgisch leger ; Tricot, C.-A.-F. 
Luitenant bij de Genie van het Belgisch 


leger ; . 


Tot Luitenans der Landmacht : De hee- 
hecren Cosse,A.-A.,Clynans,P.-T.-M.-G., 
luitenant bij de infanterie van het Bel- 
sisch leger ; De Roover, M.-C.-P., Juite- 
nant bij de Genie van het Belgisch leger; 
Colignon, L.-F.-T., Tuitenant bij de ar- 
Colignon, L.-F.-J., luitenant bij de ar- 
tillerie van het Beleisch leger: Gouttiere, 
G-M., luitenant bij de Genie van het 
Belgisch leger : Russchaert, F.-T.-A., 
luitenant bij de infanterie vant het Bel- 
gisch leger ; 


Tot Onderluitenants der Landmacht : 


De heeren Devillez, R.-P.-FE., gewezen 
landmeter bij de zending tot grenshe- 
paling Katanga-Rhodesia ; Orta, T.-M.-G., 
onderluitenant bij de Genie van het Bel- 
gisch leger :; Tevie R.-A.-E., onderlui- 
tenant der reserve bii de artillerie van 
het Belgiseh leger : Castiau, R.-C.-A., 
Behaege, Amaut, toesevoegde onderlui- 
tenants bij den vliegdienst van het Bel- 
giseh leger ; Wautier, E.-J.-G., burger- 
liik ingenieur der mijnen en in de elec- 
triciteit. 


Bij K. B. van 12 Februari 1916, is 
de heer de Renette de Villers Perwin, 
F.-C.-T.-A.-S.-G.-T.(Baron),Majoor Staf- 
adjunet bij de Ruiterij van het Belgisch 
leger en gewezen distriet-commissaris-1°- 
klasse tot algemiëeenen commissaris be- 
noemd. 


3j Koninklijk besluit van 27 Fcbruari 
1916. zijn krachtens het Koninklijk be- 
sluit van 26 April 1915, benoemd : 


Tot Kanitein der Landmacht : De heer 
Seeliger, R.-F.-M.-T.. 2° Kapitein bij de 
infanterie van het Belgisch leger ; 


Tot Luitenants der Landmaeclht : De 
heeren Terlx, A-IL.-M. Lekeux. T.-H.- 
M:-N., Iuitenants bij de infanterie van 
het Belgiseh leger 


Tot Onderluitenant der Landmacht: De 
boer (Godineau, (G. onderluitenant der 
reserve bij de genie van het HBelgisch 
leger, 


Pij Koninklhijk besluit von T Maart 
LG, is de heer des TTaxs de Gassart, À., 
van cersten aanleg te Lusambo tot rech- 
ter benormd bij de rechlibank van eer- 
sten aanleg te Coquilhatville. 


Bij Koniuklijk besluit van denzelfden 
datum,is de hecr De Muylder, J., plaats- 
vervangend rechter bij de rechtbank van 
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Procureur du Roi près le tribunal de 
1° instance de Léopoldrille 


Pur Arrèté Roral de môûme date, 
M. Dekens, E., sub: stitut du Procureur du 
Roi près le tribunal de 1° instance de 


Stanleyville, est nommé juge du même 
tüibunal. 


Par Arrêté Royal de même date, 
M. Crovecœur, M, juge suppléant du tri- 
bunal de i° instance de Boma, est nommé 
Procureur du Roi près le même tribunal. 


Par Arrêté Royal en date du 10 mars 


1916 : 


Sont nommés à titre temporaire et seu- 
lement pour la durée de Ia œuerre : 


Mäjors : MM. Huvehe, CA ft 
sel, ÀA.-M.-C.ÆE, ; Themus, D, Mais 
A.-E.-M. d'infanterie de l’armée belge : 

Chapitaines-Commandants : MM. Ste- 
veus, G.-K.-H.-M., .Capitainc- Comman- 
dant de cavalerie de l'armée belge ; 


de Reul, M.-C.-H., Capitaine-Comman- 
dant, A.-E.-M., de cavalerie de l'armée 
belge :; 


Capitaines : MM. Süers, L.-T.-T. ; 
Jacques, P. ; Chatel, L.-G., Capitunes 
en second d'infanterie de Parmée belge ; 


TLieutenants : MM. Moeiser, R.-7-M. : 
Woeerts, J-L.-1., lieutenants d’infan- 
terie de l’armée belge: Vindevoghel. H.- 

: Bloem., A.-1.-D., lieutenants d’artill 
de l’armée belge ; Constant, R.-F.-A.-TL., 
lieutenant de réserve d’infanterie de 
l’armée belge ; 


Sous-Tieutenants MM. De Xove, 
A.-P., souslienutenant de réserve d'in. 
fanterie de l'armée belge : Seeger, C.- 
P.-IL., sous-lientenant de réserve d'ar- 
tillerie de l’armée belge : Mathieu, J.- 
J.-J. ; Termant, FT. : Mestdag, 1 
Barbier, S.-P.-G. ; Omvwal, R.-T., sous- 


lieutenant de réserve d'infanterie de 


l'armée belge : Solvyns, d.-M.-G.. sous- 
lieutenant de réserve de cavalerie de 
l'armée belge : Thomas, ET. : Ghys. 


M.-A. : Bricsr, E.-K.-N.-T., 
tenants de réserve d'ortillerie 
belge :; Toussaint, E.-C 
À., sous-lieutenants 
terie de l’armée Lbelæe 
@.-A., sous-lieutenunt de réserve dartil- 
lerie de l’armée belge : Anpriaux, L.- 
T.-L. ; Radermakers, J.-C.-C. ; Ruzette, 


sous-licu- 
de lormée 
: David, M. 
de réserve d’ mfin- 
Flanneau R.- 


cersten aanleg te Stanleyville, tot Procu- 
reur des Konings benoemd bij de recht- 
bank van eersten aanleg te Leopoldville. 

Bij Koninklijk beslurt van denzelfden 
datum, is de heer Dekens, E., substituut 
an den Procurerr des Komings bij de 
rechthbank van eersten aanleg te Stanley- 
ville, tot rechter bij dezelfde rechthank 
benoemd. 


Bij Koninkliik hesluit san denzeifden 
datum, is de heer Crevecœur, M., plats- 
vervangend rechter bij ce rechtbank van 
ecrsten aanleg te Boma, tot Procureur 
des Konings bij dezelfde rechtbank be- 
noemd. 


Bij Koninklijk besluit gvdagteckend 
10 Maart 1916, sign tijdeltjk en eukel 
vor den duur van den oorlog benoemd : 


} Majoors De “hecren  Huyghe, 
C.-A. ; Brassel, AMC: Plon 
D.-K., Majoors Stafadiurton j14j de 
fanterie van het Belgiseh le æeit. à 
Stevens, Q@.-E.-IT-AT., Kapitein- Beve l- 
hebber, Stafadjuneot bij de Ruüiterj van 
D Belgisch leger ; 
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Tet Kapiteins : De hceren Stiers, L.- 
J.-T. ; Jacques, L.-C.-L.-G., 2 Kapi- 
toins li de infanterie van het Bclgisch 
leger ; 


Tot Luitenants : De hecren Meixer, 
R.-J.-M. ; Wecrts, J.-L.-K., Initenants 
bij de infanterie van het Belgiseh leger; 
Vindevoghel, IL.-T. : Bloom, A.-E.-D. 
luitenants bij de artillerie van het Bel 
gisch leger ; Constant, R.-F.-A.-L.. lui- 
tenant der reserve bij de infanterie van 
het Bologisch leger ; 


2 ’ 
De hecren De 


onderluitenant ler pasorvo 


Tot Onderluitenants 


Neve, A.-P., 


bij de infanterie van het Beloiseh leger; 
ir 


Secger, K.-P.- 
serve Di] 


Fi. onderluitenant ee 
de artiilerte van bot Bi 


leger ; Mathieu. 4-77. : ne 
F.-J. : Mestdig, M : Barbier, S-P.(G.; 
Omwal, R.-H., onderluitenants der re 


serve bij de infanterie van het Belgich 


leger : Solvyns, J.-M.-G. ondarluite- 
nant der reserve bij de Ruitori] van 


Thomas, KL. 


FX 


het Belgisch legrr 
Ghys. M.-A. : 


= . A T 
Prissa, I. mt, ohne 


derluitenants der reserve ii de art. 
lerie van hot Relgiseh leger Tous. 
saint, E.-K. : Zavid, M.-A.. onderlui- 


tenant der reserve Hij de artillere van 
het Belgisch leger ; Anciaux, L.-T.-L. 
Rademakers, J.-C.-C. Ruzette, 


S.-E.- 


2) 


Le 


E.E.-P.-F-M.J.-G. ; Lebrun, L.-F. 
E.-A.-A.-M. ; Fieullien, IH.-C. ; Ra- 
demaekers, O.-J.-E., sous-lieutenants de 
réserve d'infanterie de l’armée belge. 

Par Arréc du 24 mars 1916, 


sont nommés, à 


Administriteurs terriorial de ® classe: 
MM. De Buzsscher, G.-H.-J.-V., licencié 


‘tre provisoire ! 


en a coloniales et Lebrun, J.- 
F.-L., licencié du degré supérieur eu 
sciences commerciales et consulaires. 
Démissions. 


Par Arrôié Roval du 23 janvier 1916, 
M. Van de Voorde, T., sous-lieutenant 
de Ia Force Publique, a été relevé de 
son grade et de ses fonctions pour motif 
de santé. 


L 
Par Arrêté Roval du 7 mars 1916, 
démission honorable est accordée, à «1 
demande, à M. Caggiula, A. de ses 
fonctions de Procursur du Roi près le 
tribunal de 1° iustance de Léopoldville. 


litre de 
du Congo 


Il est autorisé à porter le 
Procureur du Roi honoraire 


Belge. : 
Pour extraits certifiés conformes, | 
Le Chef de Cabinet 
\V.DE 


F.-F.-M.-7.-G. Lebrun, 
À.-M. ; Ficuliien, 11.-C. 

K.-J-E., onderluitenants der 
de infanterie van 


L.-F.-E.-A.- 
Ratemakers, 

veserve bij 
het Belg'seh Ecger. 


Bay Konimkhiik besluit van 24 Manrt 
1916, zijn te voorlopigen titel benoemd 

Lot Genwestboheerders 2° Kiasse : De 
heeren De Buysscher, G.-E.-T.-V., Li- 
centiaat in de kononiale wetenschapypen; 
en Lebrun, JT, licentiaat von den 
bhoogeren grand in de handels- en eon- 
salaire wetense happen. 


Ontsiagen. 


Bij Konimkiigk besluit van 23 Januari 
1916, is de heer Van de Voorde, T., 
chderluiteuant der Landmacht, voor ge- 
zondheïdsreden uit ziinen graad en uit 
sijn ambt ontheven. 


Bij Koninmkliik besluit van 7 Maart 
1916, is op zijn verzoek, eervol ontslag 
verloenl nan den hoer Caggiula, A., uit 


#ijn ambt ven Procureur des Konings 
bij de rech'hank van 1°. aanlcg te 


Lespoldville. 
Hi is gemachtigd den titel’te voeren 
au Éere-procareux des Koninigs van Bel- 
gisch-Congo. 


Voor echt verklaarde 
Het Kabinetshoofd, 
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Détermination de la elasse dans faquelle 
voyagera le personnel de fa Colonie. Fixa- 
tion de la gratuité de transport ainsi que 
des indemnités accordées aux femmes des 
magistrats, fonctionnaires, agents civils et 


militaires. 


Lo 4 


Au nom du Gouverneur ‘Général, 


Le Vice-Couverncur Gécéral, faisant 


forclions de ficuverneur Général, 
Vu Ja loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu l'article 10 de l’Arrêté Royal du 
28 juillet 1914 réorganisant le Gouver- 
nement ('néral de la Colonie ; 


Revu les Arrétés Royaux des 12 dé- 
cembre 910, 27 février et 21 octobre 
AOL ot 25 juin 1912 fixant les frais 
de voyage des fonctionnaires et agents 
de la Colontie ; 

Vu J'Arrêté Royal du 21 février 1915, 
autorisant le Gouverneur Général ou son 
remplaçant à Boma, notamment, à appor- 
ter, dans la composition des eadres du 
personnel de la Colonie les modifica- 
tions qu'il juge utiles dans l'intérêt du 


sOTVILE ; 


Vu Jes ordonnances en date des 
1% juillet et 20 novembre 1915 modifiant 
les cadres du personnel des services ter- 
ritorial, administratif, des impôts, postal 
et télégraphique, des travaux publics, 
marine et navigntion, du endastre et des 
mines ; 


Revu l’Arrêté Royal du 3 décembre 
1915. fixant les elasses dans lesquelles 
voyageront les agents repris dans l’or- 
donnanee du 1% juillet 1915 ; 


Vu l'Arrêté Royal du 27 mars 1912 
notamment son article 12 et l’arrêté mi- 
nistériel du 15 juin 1912 én ses articles 
16 et 17 relatifs aux indemnités à accor- 
der aux fonctionnaires et 
sont autorisés à se faire accompagner par 
leur femme dans la Colonie ; 


Vu le décret du 25 juin 1912 rendant 
applicable aux fonctionnaires et agents de 
la Force Publique les dispositions du 
statut du 27 mars 1912 ; 

Vu l’article 28 du décret du 20 août 
1912 et l’Arrêté Ministériel du 2 sep- 


agents qui. 


Vasisteiling der klas waarin het personeel 
der Kolonie zal reizen en bepaling der 


kosteloosheid van vervoer alsmede der 


vergoedingen toegestaïn aan de vrouwen 


cer magis raten en cer burgerlike en 


taïitaire a abienaren e1 bearmbten. 
Namens den Algemecnen Gouverneur, 


de Onderalgemeene Gouverneur, 
denstdoende Algemeene (Gouverneur, 


Gezien de wet op de 
Belgisch-Congo  ; 

Gesien artikel 10 uit het Koninklijk 
besluit van 8e Juli 1924, tot herinrich- 
üUng van het Algemeen Bewind der Ko- 
lonie ; 

Herzien de KRoninklijke besluiten van 
12 Deccmber 1910, 27 Februuri en 21 Oc- 
tober 1911 en 25 Juni 1912 tot vast- 
stelling der reiskosten der ambtenaren en 


beambten der Kolonie : 


Gezien het Kouinklijk besluit van 21 
Februari 1915 waaurbiy de Algemeenen 
Gouverneur of zijn plaatsvervanger na- 
meHjk gemachtigd wordt om in de sa- 
menstelung der kaders van het pèersoneel 
der Kolone de wijzigiagen aan te bren- 
gen die hi nuttig aclht in het belang 
van den dienst ; 

Gezien de verordeningen op datum 
van Isten Juli en 20 November 1915 
tot wiizigiug der kaders van het per- 
sonecl van de gewestelijke, beheers-, be- 
lastingen-, post- en telegraaf diensten, 
van die der openbare werken, zeewezen 
en scheepvaart, van het kadaster en der 
mijnen ; 

Herzien de Koninklik besluiten van 
3 December 1911 tot bepaling der klas- 
sen waarin zullen reizen de beambten 
in voorzeide verordening van 1sten Juli 
1915 aangewezen ; 

Gezien het Kominklijk besluit van 
27 Maart 1912 namelijk zi.n artikel 12 
en het ministerieel besluit van 15 Juni 
1912 in zijne artikelelen 15 en 17 be- 
trekkchjk de vegoedingen {ce te staan 
aan de ambtenaren en beimbten well: 
corlcf beks-amen om ‘ch ï1 de Kolon:: 
door hunne vrouw te doen vergezellen 

Gezien het decrect van ?5 dJuni 19i2 
welk toepasselijk maak: op de ambtenaren 
en beamten der Landmacht de schikkin- 
gen der standregelen van 27 Maart 1912; 

Gezien artikel 28 uit het decreet van 
20 Oogst 1912 en het ministericel besluit 


Regeering van 


. tb 


s 
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tembre 1912 relatifs aux mêmes indem- 
nités que dessus ; 

Vu l'Arrèté Royal du 27 décembre 
1915 approuvant ic projet du budget 
pOur iJiv 3; 

Va l'aticlke 5 de lirôté loyal du 
Lo jJuuier 1914 chargeuut ie Gcaverneur 
19i9 approuvant le projei du budget 
Coioutre ; 

Vu l'urgence justifiée par |: xécution 
du budget pour 116, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Les magistrats, les fonctionnaires et 
agents civils et inmilitaires de la Colonte 
dont ie grade comporte un wuitviaent 
initial de dix mille francs au mivins 
voyagent en première «lasse. . 

Sont soumis à læ méine disposiiion les 
ageuts de l'ordre judiciaire qui jouissent, 
at moment de l'enbarquement, d’un 
traitement anuuel de six mille franes au 
nivins, non compris l’indemnité de nour- 
riture. 5 

Les autres agents vuyagent en seconde 
chasse. 


ARTICLE À 


Les agents actuellement au service de 
la Colonie qui, aux termes de l’article 
premier, voyagent en seconde classe mais 
à qui lu classification en usage avant la 
mise en vigueur de la présente ordonnu- 
ce à effectivement permis de voyager 
en première classe peuvent, à titre per- 
sonnel et par mesure transitoire, voyagir 
en première classe, 


Toutefois, catte faveur n’est pas acquise 
à ceux d’entre eux dont la femme 
voyage aux frais de la Colonie en vertu 
de la disposition €i-après. 


ARTICLE 9 


La Colonie prend À sa charge les 
frais Ge voyage par mer, par chemuns de 
fer ct batoaux en Afrique des femmes 
des magistrats, fonctionnaires ct agents 
civils et militaires accompagnant leur 
mari au Congo où venant ly rejoindre. 


Elles bénéficient de la même faveur 
pour le voyage de retour, sous condi- 
tions que celui-ci s'effectue après un an 
au moins de séjour dans la Colonie 
.et que l'aller et le retour se fassent au 


van 2 September 1912 nopens dezelfte 
vergoedingen als hierbcten ; 

Gezien het Koninklijk besluit van 
2T Décembre 1915 i6t gocdkeuring van 
het begrootingsoniwerp voor 1916 : 

Gesien artikel B uit het Koniaklijk 
besluit van 28 Jul 1914 waarbij de 
Algcmeene Gouverneur belast wordt net 
dé wtvocting der begrooting der Kolonie ; 

Gezien de driswendheid gewettigd we- 
gens de uitvocring der begrooting voor 


1916, 
Beveclt : 
ARTIKEL KEÉN 


De magistraten, burgerlijke en krijgs- 
ambtenaren en beambten der Kolonie 
waurvan de graad cene aanvankelijke 
wedde mecbrengt van ten minste tien 
duizend frank reizen in eerste klas. 

Worden onderworpen aan dezelfde 
schikking de beambten der rechterlijke 
orde die, op het oogenblijk der insche- 
plug, eenc jJaarhjksche wedde genieten 
val ten minste zes duidzend frank bui- 
ten de vergocding voor vocding. 

Le andere beambten reizen in tweede 
LAS, : 


ARTIKEL 2 


De beambten tengenwoordig in dienst 
der Kolonie die krachtens de bewoor- 
dingen van artikel één in tweede klas 
rcizen maar waaraan de Klassenindec- 
ing in vocge vé6r het in voege treden 
an tegenwoordige verordening werkelijk 
toegelaten hecft in eerste klas te reizen 
kunnen, te persoonlijken ‘titel en bi] 
voorbijgaande maatregel, in eerste Kklas 
reizen. 

Nochtans zijn zulke hunner, waarvan 
de vrouw  krachtens  hiernavolgende 
schikking op kosten der Kolonie reist, 
daartoe niet berechtigd. 


ARTIKEL 3 


De Kolunie neemt ten haren laste 


de reiskosten ter zece, per spoor of 
_booten in Afrika van de vrouwen der 


magistraten, bérgerlijke en krijgs-ambte- 
naren en-boambten weoike hunnen echge- 
noot vergezellen in Congo of welke hem 
daar komen vervoegen. 

7j genieten dezelfde gunst voor de 
terugreis op voorwaarde dat deze plaats 
heeft na ten minste één jaar verblijf in 
de Kolonie en dat de heen- en terugreis 
plaats grijpen in den loop van eenen 


cours d’un même terme de service nor- 
mal de leur mari. : 

Si celui-ci rentre en congé anticipé, 
le bénéfice prévu au paragraphe premier 
du présent article ne sera pas acquis lors 
du pivchain départ. 

La règle est que le bénétice d’un voya- 
ge aller retour est acquis à la ïemme 
pour chacun des termes de service nor- 
maux du mari, à la condition qu’elle- 
même ait séjourné en Afrique pendant 
un an au moins. 

En cas de décès de son mari, la veuve 
est rapatriée au frais de la Colonie, 
quelle qu'ait été la durée de son séjour 
au Congo. 


Les avantages prévus au présent article 
ne sont accordés qu'aux ménages dont les 
maris sont régulièrement autorisés par le 
Ministre à se faire accompagner ou 
rejoindre par leur femme. 


ARTICLE 4 


Les fonctionnaires et agents civils et 
militaires dont le grade comporte un 
traitement initial inférieur à dix mille 
francs (à six mille francs pour les 
agents de l’ordre judiciaire) et qui ont 
été dûment autorisés à se faire accompa- 
gner par leur femme dans la Colonie 
jouissent d’une indemnité annuelle de 
six cents francs pendant la durée du 
séjour de celle-ci au Congo. 


En cas de décès du mari, la dite in- 
demnité est payée à da veuve pendant le 
temps normalement nécessaire pour lui 
permettre de quitter la Colonie et Jjus- 
qu’au jour de ce départ. 


ARTICLE 6 


Toutes dispositions contraires aux pré- 
sentes sont abrogées. 


Dispositions transitoires. 


- ARTICLE 6 


Les femmes des magistrats, fonctionnai- 
res et agents civils et malitaires qui, 
étant arrivées dans la Colonie avant le 
1% janvier 1916, n’ont pas bénéficié de 
la gratuité du voyage d’aller jouiront 
de la gratuité du voyage de retour, quelle 
que soit la durée de leur séjour en 
Afrique. 

Pareille gratuité ne pourra leur être 
accordée pour un nouveau voyage fait 
pendant Île terme en cours du mari. 


Boma, le 1% janvier 1916. 


‘Kolonie 


zelfde, regelmatigen diensttermijn van 
hunnen echtgenoot. 

Indien deze in vervroegd verlaf weer- 
keert zal het voordee, bij naragraaf ein 
van dit atikel voor:son hun nt toek2- 
mer El] et volgesd vert:ck. 

De regel is dat de gunst van eee 
heen- en weerreis de srouw toekomt vour 
ieder der regelematige diensttermijnen 
van den echtgenvot, op veorwaarde dat 
21] zeilve in ÂAfrika ten minste één jaar 
verbleven heeft. 

In geval van overlijden van haar 
echtgenoot wordt de weduwe naar het 
vaderland weergebracht op kosten der 
‘Kolonie welke ook haar verblijftijd weze 
in Congo. 

De voordeelen bij dit artikel voorzien 
worden ehkel toegekend aan de huishou- 
dens waarvan de mannen van den Minis- 
ter regelmatig oorlof bekomen hebben om 
zich door hunne vrouw te doen verge- 
zellen of vervoegen. 


ARTIKEL 4 


De burgerlijke en krijgs ambtenaren 
en- beambten waarvan de graad eene 
lagere aanvankelijke wedde meebrengt 
dan tien duizend frank (zes duizend 
voor de beambten der rechterlijke orde) 
en welke behourlijk oorolf bekomen heb- 
ben om zich door hunne vrouw in 
de Kolonie te doen vergezellen genieton 
een jaarlijksche vergoeding van zes hon- 
derd frank gedurende haar verblijf in 
Congo. | 

In geval van overlijden van den echt- 
genoot wordt gezegde vergoeding betaald 
aan de weduwe gedurende den gewoon- 
lijk noodigen tijd om haar toe te laten 
de Kolonie te verlaten en tot op den 
dag van het vertrek. 


ARTIKEL 5 


Alle schikkingen strijdig met de te- 
genwoordige worden afgeschaît. 


Voorbijgaande schikkingen. 


ARTIKEL 6 


De vrouwen der magistraten, bur- 
gerlijke en krijgsambtenaren en-bcamib- 
ten die voor {% Je:nuar 1916 in de 
aangekomen de kcsteloosh:id 
van de heenreis niet gen:ten zullen de 
kosteloosheid van de wecrreis genicten 
welke ook de duur 'j van hun verbi:jf 
in Afrika. 

Deze kosteloosheid kan hun niet toe- 
gekend worden voor eene nieuwe reis 
gedurende den in loop zijnden dienst- 
termijn van hunnen echtgenoot. 


Boma, den 1% Januari 1916. 


| | E. HENRY. 


SR 


Autorisation accordée au Gouverneur Géné- 
ral de nrocéder à certaines nominations 
dans le cadre du personnel de la Force 
Publique. 


ALBERT, Roi des Belues, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu notre Arrêté du 21 février 1915, 
portant modification au statut des fone- 
tionnaires et agents de la Colonie autres 

ue les magistrats et agents judiciaires 
4 Carrière 3; 

Considérant que cet Arrêté doit être 
soumis à l’approbation législative en tant 
qu'il s'applique aux fonctionnaires #t 
agents de la Force Publique ; 


Vu l'urgence ; 
Sur la proposition de notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER 


L’Arrêté Royal du 21 février 1915 
précité est approuvé en tant qu’il s’ap- 
plique aux fonctionnaires et agents de 
la Force Publique. 


ARTICLE 2? 


Les décisions prises par le Gouverneur 
Général en exécution de l’Arrêté Royal 
du 21 février 1915, antéricurement à 
la date de l’entrée en vigueur de ce 
décret, sont, pour autant que de besoin, 
confirmées. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre desColonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné en Notre quartier général, le 
23 janvier 1916. 


Machtiging aan den  Algemeenen Gouver- 
neur verleend tot zekere benoemingen over 
io gaañ in de Kacers van het personeel 
der Landmacht. 


ï, konime der Belgon, 


ALBER 
Lan allen, tegenwoordigen en toeko- 
meaden, HEIL. 


Gezieu Ons besluit van 21 Februari 
1915, tot wiyziging der Standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolonie 
met uitzondering van de eigenlijke ma- 
gistraten en gerechtsbeambten ; 

Overwegende dat dit besluit moet on- 
derworpen worden aan de wetgevende 
eccTkeuring, voor  zoover het toepas- 
selijk is op de ambtenaren en beambten 
der Landmaecht ; 

Crezien de dringendheiïd ; 

Op voorstel van Onzxen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decretceren : 
ARTIREL EÉN 
Voormeld koninklijk besluit van 21 


Februari 1915 is gocdgekeurd voor zoover 
het toopasseliik is op de ambtenaren en 
beambten der Landmacht. 


ARTIKEL 2 


De beslissingen ter uitvoering van het 
koninklijk  besluit van 21  Februari 
1915 door den Algemecnen Gouverneur 
genomen voor den datum waarop dit 


decreet in werking trecdt zijn, voor 

zoover het noodig is, bevestigd. 
ARTIKEI 3 

Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van het tegenwoordig 


decreet. 
den 


in Ons hoofdkwartier, 


1916. 


Gegeven 
23 Januari 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


3: 


Van ‘’s Konings wege, 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


LT = 


Modification du décret du 6 février 1909 
sur le degré de saisissabilité et de cessi- 
bitité d 
cations. (Louwers, page 1097) 


des traitements, soldes et allo- 


Le Gouverneur Général, 


Vu Ja loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge 

Vu le décret du 6 février 1909 sur 
le degré de saisissabilité et de cessi- 
bilité des traitements, soldes et allo- 
cations ; 

Considérant que les quotités cessi- 


bles et suisissables fixées à l'article pre- 
mier du décret précité grèvent trop 
lourdement le traitement des fonetion- 
naires et agents de In Colonie et qu’il 


convient de soustraire, de la partie 
disponible, la somme reconnue néces-. 
saire pour assurer la subsistance des 
Européens au Congo ; 


Vu l'urgence et l'impossibilité de re- 
courir au législateur ordinaire dans les 
circonstances présentes, 


Ordoune : 
ARTICLE PREMIER 


L'article premier du décret du 6 fé- 
vrier 1909 est modifié comme suit : 
Les traitements des fonctionnaires et 
de tous autres agents de l'administration 
du Congo Belge ne sont pas cessibles 


ct suisissables sur les premiers 4000 
francs ; ils le sont à concurrence du 
tiers sur la partie qui excède cette 
somme. 

ARTICLE À 


La présente ordonnanee, qui a force 
de loi, entrera en vigueur dès sa publi- 
cation. 


Boma, le 25 janvier 1916. 


Wijziging van het decreet van 6 Februari 
1909 den graad van afstaan- 
baarheid en aanlaastebaarheid der wed- 
den, soldijen, rustgelden en bewilligingen. 
(Louwers biz, 1097.) 


nopens 


‘De Algcmeenc Gouverneur, 


_Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch Congo; 

Gezien het decrect van G Februari 
1909 op den grand van afstaanbaarheid 
en nantastbanrheid der wedden, soldijén, 
rusigclklen en bowilligingen : 

Overwegende dat de afstaanbare en 
aantastbare aandeelen bij artikel één 
van voorzeid decrect vastgesteld de wedde 
der ambtenaren en bexmbten der Kolonie 
te zeer bézwaren en dat, van het be- 
schikbaar gedeelte, de som noodig erkend 
om het bestaan der Europeanen in Congo 
te verzekeren dient afgetrokken : 

Gezsien de dringendheid en de onmo- 
gelhjkheid van toevlucht te nemen tot 
den gewonen wetgever in de tegenwoor- 
dige omstandigheden, 


Beveelt : 
ARTIKREL EÉN 


Artikel één uit het decreet van 6 
Februari 1998 wordt gewi]zigd als volet: 

Dé wedden der ambtenaren en alle 
andere beambten van het beheer van 
Belgisch-Congo kunnen niet afgestaan 
of aangetast worden voor ide eerste 
4.000 frank maar wel ten beloope van 
1/3 voor het gedeelte welk deze som 
te boven gaat. 


ARTIKEL À 


Tegenwoordige verordening die we‘s- 


kracht hceft treedt vanaf hate afkon- 


diging in voege. 


Boma, den 25 Januari 1916. 


E. HENRY. 


Militarisation des travailleurs employés dans 
les services auxiliaires du génie, auprès 
des troupes en campagne. 


Le Gouverneur Général, 


Vu lJx loi sur le 
Congo Belge ; 


Gouvernement du 


2 


Militarisatie der arbeiders wergzaam in de 
hulpdiensten van het genie bij de troepenñ 
te velde. 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; ; 


Considérant qu’il y a lieu de 5-1} iwegende dat de arbeiders in de 
litariser les travailleurs employés tir: | iuipdiensten van het Genie bij de troe: 
les services auxiliaires du Génie auprès | pen in krijgsverrichting werkzawm dienen 


des troupes en campagne ; militair gemmaakt ; 
Vu l’urgence, Gezien de dringendheid, 
Ordonne : | Beveelt : 
ARTICLE PREMIER ABirRELz Lén 
es travailleurs employés dans les De arbeïders in de hulpdiensten van 


services auxiliaires du (Génie auprès | het (enie bij de troepen in krijgsver- 
des troupes en campagne font partie | richting werkzanm maken deel uit van 
de la Force Publique. Ils sont soumis | de Landmacht. Zij worden onderworpen 
aux lois et règlements militaires et | aan de krijgswetten en reglementen en 
sont justiciables des conseils de guerre. | staan onder de rechtsmacht der krijgsra- 
Ils ont rang de soldat de 2° classe. | den. 71 hebben den rang van soldaat 
Ils porteront comme signe distinctif | van 2° klas. Æj zullen als kenteeken 
une médaille de forme ronde, en alu- | drigen evene ïedalie rond van vorm, in 
minium, suspendue au cou, sur laquelle | aluminium, aan den hals hangend, waa- 
sera lrappée l'inscription auxiliaire du | œin geslagen is het opschrift auxiliaire 
Génie suivie d’un numéro d'ordre, et | du Génie gevolgd van een ordenummer 
seront munis en outre d’une déclaration | en worden daarenboven voorzien van eene 
du commandant de détachement, auquel | verklaring van den bevelhebber der at- 
ils sont affectés, attestant leur qualité. deeling, waaraan %j verbonden zijn, to 
bevestiging hunner hoedanigheid. 


ARTICLE À ARTIREL 2 
La présente ordonnance qui a force de Tegenwoordige verordenige, die wets- 
loi, entrera en vigueur immédiatement. | kracht heeft, treedt onmiddellijk in 
. voege. 
Boina, le 29 janvier 1916. Boma, den 29 J'anuari 1916. 
E. HENRY. 


isstion des fonctionnaires et des | Worden rmilitair gemaakt de burgerlijke 
‘ts civits qui exercent leurs fonctions ambtenaren en beambten welke hun ambt 
aup'os des troupes en campagne. uitscfenen bij de troepen te velde. 


Le Gouverneur Général, De Algemeene Gouverneur. 


Congo Belge ; Belgisch-Congo ; 

Considérant qu'il y a lieu de mili- Overwegende dat de burgerlijke amb- 
tariser les fonctionnaires et les agents | tenaren en beambten welke hun ambt 
civils qui exercent leurs fonctions auprès | uitoefenen bij de troepen te velde mili- 
des troupes en campagne ; tair dienen gemaakt ; 

| 


| 
Va Ja ioi sur le Gouvernement du Gezien de wet op de Regeering van 


Vu l'urvense ; Gezien de dringendheid, 


Beveelt : 


ARTIKEL EÉN 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Worden militar gemaakt de ambte- 
naren en beambten waarvan de graad 
volet en welke bij hun toestenming hun 
ambt uitvoeren bij de troepen in krijgs- 
verrichting : 

De geneesheeren opzieners, in hoeda 
nigheid van majoors der Landmacht, 


Sont militarisés les fonctionnaires et 
les agents dont les grades suivent et 
.qui de leur conseuterrent exercent leurs 
fonctions auprès des troupes en opéra- 
tions de guerre 
_ Los médecins-inspecteurs, en qualité 
ie majors de la Force Publique. 


service ; 


Marine, en 
commandants de 


Les médecins chefs de 
Les commandants de la 
qualité de capitaines 
la Lorce ne 
; nréooeins di 


et tou rs 


classe 


EL Dromière 
F égipares 


unes de ir Marine. 


, 


; 
en qualité 


de la 6e Pauclique. 
Les médec ins de 2% classe : 
Les nhapmaerens (9% forme) : 


(97e {crme) : 
mécaniciens de la 


Les vétérinaires 

Les imspecteurs 
Marine :; 

Les nremiers 
en qualité 
Publique. 

Les vétérinaires 


lieutenants de la Marine, 
de lieutenants de la Force 


(4 terme) ; 


Les pharmaciens (Î*% terme) ; 
Les inspecteurs mécaniciens adjoints 
de Ia Marine : 


Les seconls lens de la Marine, 


en qualité de sous-lieutenants de la 
Force Publique. 
Les aspirants de Ja Marine ; 


Les mécaniciens de la Marine, en qua- 


lité d'agents militaires de la Force 
Publique. 


Ils sont soumis aux lois et règlements 
militaires et sont justiciables des con- 
seils de guerre. 

[ls porteront comme signe distinctif 

Les médecins, un ecaducée en or sur 
drap rouge ; 

Les vétérinaires, 
sur drap vert ; 

Les pharmaciens, un caducée en or 
sur drap bleu ; 

Les officiers et inspecteurs mécani- 
cienus de Marine, une ancre en or sur 
drap bleu ciel ; 

Les aspirants et mécaniciens de Ma- 
rine, une ancre en argent sur drap 
bleu ciel. 


un caducée en or 


ARTICLE 2 


De geneeshecren dienstoversten ; 

De bevelhebbers van Zeewezen, in 

hoedanisheid van kapäteins bevelhebbers 

der sure acht. 

Ë CPEn van 

Fin opzieners :; 

pDiieins van feexczen, in hoeda- 
van kapiteins der: Landmacht. 
e genceshecren van 2 Kklas ; 

De apothekers (2 termijn) 

De vecartsen (2 termijn) $ 
De werktuigkundigen opzieners van 

Zeewezen  ; 


és 

De ecrste luitenanten van Yeewezen, 
in hoedanigheid van luitenanten der 
Landmacht. 

De vecartsen (1° termijn) ; 

De apothekers (1° termijn) ; 

De toegevoegde werktuigkundigen op- 
zieners van Zeewezen ; 

De twesde luitenanten van Zeewezen, 
in hoedangheid van onderluitenanten der 
Landmacht. 

De adelborsten van Zeewezen ; 

De werktuigkundigen van Zeewezen, 
in hoedanigheïid van krijgsbeambten der 
Landmacht. 

Z1j worden onderworpen aan de krijes 
wetten en -reglementen en aan de he 
smacht der krijesraden. 

Zij zullen als kenteeken dragen : 

De genecsliceren, eene gouden Merex- 
riusroede op rood Jaken : 

De veearsisen, een gouden Mercu- 
riusroede op groen laken ; 

De apothekers, eene gouden Mercu- 
riusroede op blauw laken ; 

De officieren en de werktuigkundigen 
opzieners van Zeewezen, een gouden an- 
ker op hemelsblauw laken 

De adelborsten en ‘werktuigkundigen 
van Zeewezen, een zilveren anker op 
hemelsblauw laken. 

ARTIKEL 2 


klas ; 


ecrste ; 


> 


La présente ordonnance, qui a force Tegenwoordige  verordening,  welke 
de loi, entrera en vügueur immédia- | wetskracht heeft, zal onmiddellijk in 
tement. voege treden. 

Boma,. le 16 février 1916. Boma, den 16 Februari 1916. 

: E. HENRY. 


Divisions territoriales du district du Eas- 
Uele. 


Le Ciouverneur Général, 


Vu lArrêté Royal du 28 mars 1912, 


modifiant l’organisation territoriale de 


la Colonie, spécialement l’article 3 ; 


Gewestelijke 
Neder-iele. 


indeelingen van het districi 


De Algemecne Gouverneur, 


Grezien het koninklijk besluit van 
F8 Maart 1912 tot wijziging der gewes- 
telijke inr'chting der Kolonie, inzon- 


derheid artikel 8 ;: 


3 


— A 


Revu l’ordonnance du 18 juillet 1913. 


spécialement l’article 3, 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le chef-lieu du territoire de 
transféré de Go à Ibembo. Ce terri- 
toire preudra le nom de territoire d’1- 


bembe. 


ARTICLE À 

Le Vice-Gouverneur (Général de la 
Province Orientale est chargé de l’exé- 
eution de la présente ordonnance, qui 
entrera en vigueur le jour de son affi- 
chage. 


Boma, Île 9 janvier 1916. 


du district 
F£Equateur. 5 


Organisation territoriale de 


Le Gouverneur Général, 


Vu l’Arrôté Royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale de la 


Colonie, spécialement Particle 3 ; 
Revu l'ordonnance d’admimistration 
générale du 25 novembre 1913, 


relative à l’organisation territoriale du 
district de FEquateur, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le chef-lieu du territoire de 
est transféré d’'Irebu à Bikoro. 


Bikoro 


ARTICLE À 


Le Secrétaire Général ct le commis- 
saire de district de l’Equateur sont char- 
œés, chacun en ce qui le concerne, de 
lexéeution de la présente ordonnance 
qui entre en vigueur le jour de son 
affichage. 


Boma, le 10 février 1916. 


} 


Ge est | 


Herzien de verordening van 18 Juli 


1913, inzonderheid artikel 3, 
Beveelt : 
ARTIREL EÉN 
De hoofdplaats van het gewest van 
Go wordt overgebracht van Go naar 


Ibembo. Dit gewest zal den nuam dra- 


gen van gewest van Ibembo. 
ARTIKEL 2 
De Onderalgemeene Gouverneur der 


Oostprovincie wordt belast met de uit- 
voering van tegenwoordige verordening 
welke op den dag harer aanplakking in 
voege zal treden. 


Boma, den 9 Januari 1916. 


E. IIENRY 


Gewestelijke inrichting van het Evenaars- 
district. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912 tot wijaging van de ge- 
stelijke inrichting van de geWesteli]ke 
westeliyke inrichting der Kolonie, inzou- 
rerheid tikel 3 ; 

Herzien de verordening van algemeen 
{beheer van 25 November 1913, n° 161/4, 
nopens de gewestelijke inrichting van 
het Evenaarsdistrict, 


Beveelt : 
ARTIKEL EN 


De hoofdplaats van het gewest van 
Bikoro wordt overgebracht van Irebu 
naar Bikoro. 


ARTIKEL 2 


De Algemcene Secretaris en de dis- 
tricteommissaris voor den Evenaar wor- 
den belast, ieder voor wat hem betreft, 
met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening die ‘op ‘den dag harer 
aanplakking zal in voege treden. 


Boma, den 10 Februari 1916. 


E. HENRY 


Réorganisation du service de l’état-civili 


dans Île district des Bangala. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le 


faisant 
fonctions de (touverneur Général. 


Vice-Gouverneur Général, 


Vu l'article 10 de l’Arrêté Royal du 
28 juillet 1914 réorganisant le Gouverne- 
ment Général de la Colonie ; 

Vu Les articles 16 et 17 du décret 
du 4 mai 1895 

Considérant qu’il importe de réorga- 
niser Le service de PEtat-Civil dans le 
district des Bangala en rapport avec la 
nouvelle organisation territoriale de ce 
district, ; 

Vu l'Arrêté Royal du 28 mars 1912 
et les ordonnances d'administration géné- 
rale des 15 septembre et 11 décembre 
1915 ; 

Revu l'ordonnance d'administration gé- 
nérale du 2 avril 1913, 


Ordenre : 
ÂARTICLE PREMIER 


de 
des 


Les bureaux 
dans le district 


VEtat-Civil 


étiblis 
Bangala ect : 


1° les bureaux principaux 


a) du chef-lieu du territoire de 
Bomana ; 

b) du chef-lieu du territoire de 
Bomboma ; 

ce) du chef-lieu €:  ‘osmtoire de 
Budjala ; 

d) du chef-lieu du territnire de 
Nouvelle-Anvers ; 

e) du chef-lieu du terri‘oire de 
Busu-Mclo : 

}) du chef-lieu du terr'toire de 
Binga : 

g) du chef-lieu du territoire de 
Lisala : 

BR) du chef-lieu du territoire de 
Karawa ; 

#) du chef-lieu du territoire de 
Busmex ; 

j)) du chef-lieu du territoire d’Abu- 
mombasi ; 

k) du chef-lieu du territoire de 
Monveda ; 

D du chef-lieu du territoire de 
Modiambholi ; 

m»\ du chef-l'ou du territoire de 


Bumba 


L) 
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Herinrichting van den dienst van den Bur- 


gerlijken stand in het district der Ban- 
gala, 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Ouderalgomeone Gouverneur, 
Hiousticende Alg-meence Gouverneur, 

Gezien atikel 10 uit het Koninkl'jk 
besluit van 28 juli 1914 tot dre 
Van het Algemecn Bewind der Kolonis : 


Gexien artikelen 16 eu 17 uit het 
decuect an + Moi 1895 
Overwegende dat de dienst van den 


Burgerlijken Stand in het district der 

À et heringeriché overcenkoms- 
tige Di de neuve gewestelijke inrieh- 
{Gng van dit district : 

Grezten het Kouinklijk besluit van 28 
Maart 1912 en de verordeningen van 
algemeen behcer van 15 September en 
11 December 1915 ; 

Herxien de verordening 
behcer van 2 April 191, 


Bevcelt 


van algemeen 


ACTIREL EN 


De bureclen van den Burgerlijken 
Stand  ingesteh? in. het «district der 
Bangala zijn : | 

1° de hoofdburcelen 

a) der hoofdplaats van het gewest 
wan Bomana : 

b) der. hoofdplaats van het gewest 
van Bomboma : 

ec) der hocfdplaats van het gewest 
van Budjala : 

d) der hoofdplaats van het gewest 
van Nieuw-Antwerpen : 

e) der hoofäplaats van hel gewest 
an, Busu-Melo : 

}) der hoofdplaats van het gexvest 
Fan Binga : 

y) der hoofdplaats van het gewest 
van Lisala : 

h) der hoofdplaats van het gewest 
van Karawa : 

ï) der hoofdplaats van “het, gewest 
van Jusinga : | 

j) der hoofdplaats van het gewest 
tan Abumonbasi ; 

À) der hoofdplaats van het gewest 
van Mouveda : | 

l) der hoofdplaats van het gewest 
van Modjambol; | 

on) der hoofdplaats van het gewest 


van Bumba ; 


2 — 


n) du chef-lieu 
Mandungu ; 


du territoire de 


2 les bureaux auxiliaires de : 


a) Bosu Modanda Mont Saint-Jean 
fonctionnant sous la direction du bureau 
prineipal établi au chef-lieu du territoire 
de Busu-Meilo : 

b) Baya Notre-Dame de Bonne Espé- 
rance fonetionnant sous direction du 
bureau principal établi au chef-lieu du 
territoire de Binga 

c) Umangt Saint-Pier e, fonetionnent 
sous la direction du bareau principal 
établi au chef-lieu du territoire de Lisala. 


9 


#& 


ARTICLE 


Leur ressort ct leur personnel sont 
déterminés par le tableau ci-après : 


| 
| 
| 


| 


\ 


r} der hoofdplaats ‘van 
van Mundungu : 


het 


gewest 


° de bulpburceler van 


a) Bosu Molanda Mont Saint-Jean 
werkonde rder het bestuur van het 
hoofdbure? inde hoofdplaats van het 


gevwest van Husu-Melo ingesteld 
b) Baya Xutio-Dame de Donne Espé- 


rance werkende onder het besiuur van 
hot hoofdburcol in de hoofdplaats van 
Fe gewost van Pinea ingesteld 

) Umeangi Saint-Pierre. werkende on- 


Je het bestuur van bet hoofdbureel in 
de hoofdplaats van het gewest van Lisalà 
ingesteld. 


ÂRTIKEL ? 


Hun rechtsgebied en hunne bevoegd- 
heid worden vastgesteld in volgende ta- 


Bel : 


BUREAUX ! RESSSRT 

Chef-lieu du territoire | Fe ferritoire do Bomana L'administrateur 
de Bomana. tel eu’il est déterminé par administrant ce territoire en 
. Vordonnance du 15 septembre à son défaut. son remplaçant 

Bureau principal. 1915. au chef-lieu du territoire. 
Chef-lieu du territoire Le ferritoire de Bomhoma T'adminietrateur territorial 
de Bomboma. tol qu'il e:t déterminé par administront ce territoire on. 
où l'ordonnance du 15 septembre à son défaut, son remplaçant 

Bureau principal. 1935 au cehcf-ler du territoire, 
Chef-lieu du territoire Le territoire de  Brudjala T’admivisiraienr  {erritorial 
de Budjala. tel qu’il est déterminé par administrant ce territoire ou, 


l'ordonnance du 15 septembre 


à son céfaut, son remplaçant 


Bureau principal. 1915. au chef-ien du territoire. 
Chef-lieu du territoire | Le territoire de Nouvelle- l'administratonr territorial 
de Nouvelle-Anvers. | Anvers tel qu’il est déterminé adminietrant ce territoi ‘re eu 
RE par Pordonnance du 15 sep- à son défant. son remniaçant 

Bureau principal. tembre 1915. au echefdion du lorritoire, 


Chef-lieu du territoire Le territoire 


de 


Busu-Mco L'administrateur territorial 


de Busu-Melo. | tel qu'il ext déterminé par adrainistrant so {orritoirs on 
| lordonuance du 15 septembre à son défaut, son remplaçant 
Bureau principal. 1915 au chef-liou du territoire. 
Les territoires sur Josquels 
Bosu-Modanda Ment s'étend laction religieuse de ?: Le Supérieur de coitte mis- 
Saint-Jean. mision de Bosn-Modanda Ment. sion Où. à son 


Saint-Jean dans 


Bureau principal. du territoire de Br 
Chef-lieu du territoire Le tarritai 
de Binga. cit es détermi 
donnanee du 
1915. 


Bureau principal. 


Baya Notre-Dame €: ! 


ire 


4 


Himites 


su-Mele. 


remplocant à 
Mont Saint-Jean. 


torsilorial 


Binga tel T'administratour 

‘ par J'or- adminisirant ce ierritoire ou, 

septembre à son défaut, son remplaçant 
ji on chef-lieu du territoire. 
re . ES EURE 

sir Lscuels | 


“ouse de Ja 


. 
Bonne Espérance. 13 Notre-Dame ! : 13 

Fo « ï , dans es | , 4 
Bareau principal. l'imiis cu teritoire de Bis. die Donne sSDércnec, 
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BUREAUX 


RESSORT 


PERSONNEL 


Chef-licu du territoire 
de Lisala. 


Bureau principal. 


Umangi Saint-Pierre. 


Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
de Karawa. 


Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
de Businga. 


Le territoire de Lisala tel 
tel qu’il est déterminé par 
l'ordonnance du 15 septembre 


Les territoires sur lesquels 
s'étend l'action relixieuse de 
la mission d'Umanei Saint- 
Pierre, dans les limites du 
territoire de Lisala. 


Le territoire de Karawa 
tel qu’il est déterminé par 
| ordonnance du 15 septembre 


Le territoire de Businga 
tel qu’il est déterminé par 
1 grdonnance du 15 septembre 


Chef-lieu du territoire, 
d’Abumombasi. 


Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
de Monveda. 


Bureau principal. 


Le territoire d’'Abumombasi 
tel qu’il est déterminé par 


l'ordonnance du 15 septembre 
1915. 


Le territoire de Monvcda 
tel qu’il est déterminé par 
1 grdonnance du 15 septembre 
191 


Chef-lieu du territoire 
de Modjamboli. 


Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
de Bumba. 


Bureau principal. 


Chef-licu du territoire 
de Mandungu. 


Bureau principal. 


Le territoire de Modjamboli 
bel qu’il est déterminé par 
Vordonnance du 11 décembre 
1915. 


Le territoire de Bumba tel 
qW’il est déterminé par lor- 
donnance dn 11 décembre 1915. 


Le territoire de Mandungu 
tel qu’il est déterminé par 
l'ordonnance Gu 15 septembre 
1915. 


L'administrateur  terrilorial 
administrant ce ierritoire ou. 
à son défaut, son remplaçant 


au chef-lieu du territoire. 


Le Supérieur de cette mis- 
sion ou, à son défaut, son 
remplaçaut à Umangi Saint- 
Pierre. 


L'adininis'rateur  {erritorial 
administrant ce territoire ou. 
à son défaut, son remplaçant 


au chefdlieu du territoire. 


T'’administratour territorial 
administrant ce territoire ou. 
à son défaut, son remplaçant 
au chef-Heu du territoire. 


L'administratour territorial 
administrant ce territoire ou, 
à son défaut. sen remplaçant 


au chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial 
administrant co icrritoire ou. 
à son défaut, son remplaçant 
au chef-lieu du ierritoire. 


L'administrateur  torritorial 
administrant ce territoire ou. 
à son défaut, son remplaçant 
au chef-lieu du territoire. 


L'administrateur  torritorial 
administrant ce territoire ou. 
à son défaut. son remplaçant 
au chef-lieu du terr'toire. 


T'administrateur territorial 
edminmistrant ce territoire ou, 
à son défaut, son remplaçant 
au chef-lieu du territoire. 


TT Z — nn TT TT a TT. = 
BUREELEN GEBIED i PERSONEEL 

Hoofdplaats van het Het gewest van Bomana | De. | gewestheheerder die dit 

gewest van Bomana. zooals het werd bepaald bij gewest boheert of, te zijner 

veroréening van 15 September ontstentems, zijn plaatsvor- 

Mcofdburecl. 1915. vanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 

Hoofdplaats van het sewest van Bomboma De gewestbeheerder die dit 
gewost van Bomboma. ais hct werd bcpaald bij gewest bcheert of, te zijner 
| verordeniuu van 15 September ontstentenis, zijn  plaatsver- 
Hoofdbuieel. 1915. vanger ter hoofdplaats van 

het gewest- 

Hooftplaets van het Het gorest van  Budjala De gewesthehcerder die dit 
gowrst van Budjala. zcoals het werd bepaald bij gewest bchecrt of, te zijner 
? vrordening °n 15 September ontstentenis, zijn glanrsver- 
Hoo'tdburcel. 1915. vanger ter hoofdplaats van 


aan ie D i 


het gewest. 


LR 
BUREELEN GEBIER PERSONEEL 

Hoofdplaats van het Het gowest van Nieuw- De gewesthebeerder die dit 
gewest van Nieuw-Ant- Antwerpen zooals het werd gewest bcheert of, te zijner 
werpen. bepaald bij verordening va: ontstentenis, Zi]n plaatsver- 
15 September 1915. vanger ter hoofdplaats van 

Hoofdbureel. : RP  — het gewest. » 
Hoctdplaats van het Het gewest van Busu-Mel* Da oostbchepres d'e dit 
gewest van Busu-Me'o. zooals het werd bepaald bi cowast beheort nf, te ziinor 
verordening van 15 September onistenienis,  Ziin plaatsver- 

Hoofdbureel. 1915. vanger ter hoofdpl'aats van 


Bosu - dans Mont 
Saint-Jean. 


Hulpbureel. 

Hovi(plaate van het 
gewest van Binga. 
Hoofdburecl. 

Baya Noëre: Dame de 
Bonne Espérance. 
Hulpbureel. 

opens van het 
gewest van Lisala. 
Hoofdbureel. 

Umangi Saint-Pierre. 
Hulpbureel. 

Erootdplants van het 
gewest van Karawa. 
Hoofdbureel. 

Hoofdplaats van het 
gewest van Businga. 

Hoofdplaats van he 


gewest van Abumoirbasi, 


LE 


Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van 
gewest van Monveda. 


het 


Hocfdbureel. = __— 

Hootdplante van het 
gewest van Modjamboli. 
Hoofdbureel. 

por ve vau het 
gewest van Bumba, 
Hcofdbureel. 

Hoofdplaats van het 
ce.cst van Mandungu. 
Hoofdbureel, 


De Éeweston waarover de 


godsdienstige invlocd zich 
uitstrekt der zending van 
Bosu-Modanda Mont Saint- 


Jean binnen de 
het gewest van 


grenzen van 
Busu-Melo. 


ITebt gewest van  Binga 
zooals het werd  vastgesteld 
bij verordening van 15 KSep- 
tember 1915. 


De gewoston waarover de 
godsdienstige invloed zich 
nmitstrekt der zending van Baya 
Notre-Dame de Bonne E:pé- 
rance binnen de grenzen van 
het gewest van Binga. 


Het put van Lisala 
zooals het werd  vastæesteld 
bij vorordening van 15 KSep- 


tember 1915. 


De gewesten 
godsdienstige invloed sich 
uitstrokt der zending von 
Umangi Saint-Pierre binnen d 


waarover de 


grenzon van het gewest van 
Lisala. 

Het gewest van Karawa 
zooals het bepaald werd bij 


verordening van 15 Sep 
ber 1915. 


Het gewest  ran  Businga 
zooaës het werd  vastgesteld 
bij verordening van 15 Sep- 


tember 1915. 


Het gewest van Ab bas 
zooals het werd vastgesteld bij 
verordening van 15 September 


1915. 

Het  gewest van  Monveda 
zooals het  werd  vastwe:teld 
bij verordening van 15 f“ep- 
tember 1915. 

ne aa van Modjamboli 
zooals hot wera vaestges:eld 
bij vererdening van 11 Decem- 
ber 1915. 

Hot go ét van  Bumba 
goals het werd  vasigesteld 


hij verordening van 11 Decem- 
ber 1915. 

Het. gewest van Mandunsi 
zosals het werd vastgesteld bi 
vorordening van 15 September 
1915. 


tem- 


| 


ï 


het cowest. 


De Overste dezer zending nf. 
te zijngr  ontsentenis, vin 
plaatsvervene rte Besi-Mfo. 
danda Ment Saint-Jean. 


De gewestheheerder die d't 
gewest  bohoert ef, te ziner 
ontstontenis,  7iin p'aatsver- 
vanger ter hoofdplaats van 
hot gewest. 


De averste dezer zendinx cf, 
te  Zijner  ontstentenis. in 
plaatsvervanger te TPava No- 
ire-Dame de Bonne Espérance. 

, 


die dit 


De gewnsi Hhebes der 

gewest  behourt of. te zlner 
ontstehienis,  ziin plaatsver- 
vanger ter hoofdplaats van 


hot geveit, 


De Grerite doser zonding of, 


te ziines  ontslenteni.  z'in 
plsatsverr es te Umargi 
Saïnt-lie: 


Do or sthoheetdes die dit 
gewest beheort of, te zimer 
ontstentenis, zijn plaatsver- 
vanger ter hoofdplaats van 
het gewost, 


die 
te zipner 


De _sewesthsheoraer 
gewest  behe-rt of, 


onistenfenis,  Z1in plaatsvrer- 
vanger ter hoofdplaats van 


het gewest. 

De gewesthohecrder die d't 
gewest beheert of, te zijner 
ontstentonis, Zzlin plaatsver- 
vanger ter  hoofdplaais van 
het gewest. 


gewes{beoheerder die 
Pehoopt ef, te yimer 
enistentopis, in plantsver. 
vanger ter hoofdplaats van 
het gewest 


dit 


De gewesthcheer der die d'# 
sowest beheert af, {e ziiner 
ontstentes is, io plaat:ver- 
ranger ter  boofdplaats van 
het gewe:- 


er die dit 
te xijner 


Do gow esth 
gewe 


ontsieonionis, AU plaatsver. 
vanuer ter Roofdplaats van 
het gencs 

De gewesthchecrder dis dit 
gewest beheert ef, te zijner 
ontstentenis, zijn  plaatsver- 
vanger ter hoofdplaats van 


het gewest. 


ARTICLE 3 ÂARYIREL 3 
Les reustres et archives du bureau De registers en archieven van het 
principal Supprimé établi au chef-lien afgeschaft hoofdbureel in de hoofdplaats 
de l'ancien territoire de la Haute Giri | van het vrocger gcwest der Hooge Giri 
seront conservés dans le bureau prin- | ingesteld zullen bewaard worden in het 


cipal d'Etat- Civil établi au de lieu du | /hoofdbureel van den Burgerlijken Stand 
territoire de Budjaula ; ceux des bureaux | ter hoofdplaats van het gewest der Bud- 
principaux supprimés établis aux chefs. | jala ingestell : die der  afgeschafte 
lieux des anciens territoires de la Melo | hoofdbureelen in de hoofdplaatsen der 
et de la Moyenre Mongala seront conser- | wroegere gewesten der Melo en der 
vés dans le bureau principal d'Etat-Cixil | Midden Mongala ingesteld zullen be- 
établi au chef-lieu du territoire de Ka- À waard worden in het hoofburecl van den 
rawa : ceux des bureaux supprimés | Burgerlijken Stand in de-hoofplaats van 
établis aux chefs-lienx des anciens terri- | het gewest van Karawa ingesteld : die 
toires du Bas-ltimbiri et de V’Isambi l''der afgcschafte bureclen in de hootd- 
seront consorvés dans le bureau principal | plaatsen der vroegere gewesten der Lage- 
d'Etat-Civil établi au chef-lieu du terri- | Itimbiri en der Isumbi ingesteld zullen 
toire de Bumba : ceux du bureau prin- | bewaard worden in het hoofdburcel van 
eipal suprimé établi au chef-Hieu de | den Burgerlijken Stand in de hoofdplaats 
l’ancien territoire des Budja-Eloa seront | van het gewest. van Bumba ingesteld ; 
conservés dans le bureau principal d'Etat- Vidie van het afgeschaft hoofdbureel ir. de 
Civil établi alu chef-lieu du territoire de hoofdplaats van het VrOocger g'ewesf der 
Modjambol:. Budja-Eloa ingesteld zullen bewaard wor- 
den in het hoofbureel van den Burgerhij- 
ken Stand in de hoofdplaats van het ge. 
west van Modjamboli ingesteld. 


AuriCLe 4 U Auger 4 


Le directeur de la Justice est chargé De bestuurder van Rechtäwezen wordt 
de l'exécution de la présente ordonnance. | belast met de uitvoering van tegenawoor- 
dige verordeningr 
Boma, Le 22 décembre 1918. Boma, den 22 December 1915. 
E. HENRY 


Création des offices auxiliaises d’état-civil | Inrichting van hulpbureelen van den bur- 


aux sièges des missions de Bolenge, de gerlijken stand ter zetelnlaatsen der zen- 
Longa, de Lotumbe et de Monieka, de la dingen van de Foreign Christian Missio- 
Foreign Christian Missionary Society (dis- nary Socicty te Bolenge, Longa, Lotumbe 
trict de l’Equateur). en Monieka (Evenaarsdistrict). 
/ } 
Le Gouverneur (Général, { De Algemecne Gouverneur, 
Vu les articles 16 ct 17 du décret du Gezien artikelen 16 en 17 uit ket de- 
4 mai 1895 : crect van + Mei 1895 ; : 
Revu l'ordonnance d'administration gé- Herzien de verordening vax sigemeen 


nérale du 11 août 1913, réorganisant le | beheer van 11 Agusus 1913,1ot herinrich- 
service de PEtat-Civil dans Je distriet | ting van den dienst van den Burgerlijken 


de PKquateur., Stand in het Evenaarsdistrict, 
Oidoune : Beveclt 
ARTICLE PREMIER ARTIREL EX 
IT cost exréé des offices auxiliaires Er worden hulpbureelen van den Bur- 


PEtat-Civil eux sièges des missions de } gerlijken Stand ingesteld in de zetel- 
Bolence, de Longa, de Lotumbe et de ! plaatsen der zenringen van de Foreign 
Meuicka, de ln Forcign Christinn Missio- : Christian Missionary Society te Bolenge, 
narv Societr district de T'Equateur) : ! Longa, Lotumbe en Monieka (Evenaars- 
ils fonctionneront respectivement sous la ! district); zijn zullen werken wederz1jds 
direction des bureaux principaux établis ! ÿnder het behecr der hoofdbureelen in- 
aux chefs-BDeux des territoires de Coquil- : gesteld im de ksotdplaatsen der gewesten 
batville, de Bokatola, de Mompoma et de Conilhatville, Bokatola, Mompoma et 
Bokote. : Bokote. 


| 
| 
| 
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ARTICLE À | | ARTIKEL 2 
Leur ressort et leur personnel sont dé- Hun rechtsgebied en hun personeel 
terminés par le tableau ci-après : | worden in volgende tabel vastgesteld 
OFFICES RESSORT PERSONNEL 
Les territoires sur lesquels 
Bolerse. s'étend l’action religieuse de Le Révérend E. R. Moon, 
| la mission de Bolenge (F. C. ou, à son défaut, son rem- 
Office auxiliaire. M. S.) dans les limites du plaçant à Bolenge. 


territoire de Coquilhatville. 


Les t'rritoires sur lesquels 


Longa. s'étend l'action religieuse de Le  Révéreud A. Smith, 
. la mission de Longa (F. C. ou, à son défaut, son rem- 
Office auxiliaire. M. S.) dans les limites du plaçant à Longa. 


territoire de Bokatola. 


Les territoires sur lesquels 


Lotumbe. | s'étend l’action religieuse de Le  Révérend A. Smith, 
| a mission de Lotumbe (F. C. ou, à son défaut, son rem- 
Office auxiliaire, { AL S.) dans les limites du plaçant à Lotumbe. 


territoire de Mompoma. 


Les territoires sur lesquels 


Monieka. | s'étend l’action religieuse de Le Révérend W. R. Holder, 
l la mission de Monieka (F. C. ou, à son défaut, son rem- 
Office auxiliaire. M. S.) dans les limites du plaçant à Monieka. 


territoire de Bokote. 


BUREELEN GEBIED PERSONEEL 
+ cawesiern waarover de 
Boieüge. gostuiensiiso  werking  zich FEerweerde E. R. Moon of, 
uitsirekt der zendding van te zijner ontstentenis, zijn 
Hulpbureel. Bolenge (K. C. M. Sÿ bin- plaatsvervanger te Bolenge. 
nen de grenzen van het ‘ 
gewest van Coquilhatv'lle. 
De gewesten waarover de |! 
Longa. godsdienstige  werking  zich Eerweerde E. A. Johnston 
uiistrekt der zendding van of te zijuer ontstentenis, #ijn 
Hulpbureel. Longa (F. C. M. S.) bin- plaatsvervanger te Longa. 
nen de grenzen van het 
gewest van Bokatola. 
De gewesten waarover de ; 
Lotumbe. !  godsdienstige  werking  zich Ecrweerde À. Smilh of, 
uitstrekt der zendding van te Zzijner ontstentenis, ziqn 
Huip'ureel. Loïumbe (F. C. M. S.) bin- plaaisvervanger te Lotumbe. 
men de grenzen van het 
gewost van Mompoma. 
i De gewesten waarover de : 
Monieka. | godséienstige  werking  zich Eerwosrde W. R. Holder 
uitstrekt der zendding van of, te zijner ontstentenis, zijn 
Hulpbureel. | Monicka (F. C. M. S.) bin- plaatsvervanger te Monicka. 
| men de grenzen van het 
gewest van Bokote. 
ARTICLE 3 ARTIKEL 9 , 
Le directeur de la Justice est chargé | De bestuurder van Rechtswezen wordt 


de l’exécution de la présente ordonnance | belast met de uitvoering van deze veror- 
qui entrera en vigueur le L* mai 1916. | «lening welke op Isten Mei 1916 zal in 
‘ | voc£e treden. 
Boma, le 14 mars 1916. | Boma, den 14 Maarf 1916. 
E. HENRY 
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Modification du service de l’état-civil dans | bierinrictirg van den dienst van den bur- 


le district du Maniema. : Et cu stand in Het district Maaïiora. 

Le Gouverneur Général, De Algemeene Goriverneur, 

Vu l’article 16 du décret du 4 mai Gesien artikel 16 uit het decrcet 5 
1895 : | ! Mei 1895 ; 


5 

Revu  lordonnance d'administration Herzien de verordening van algemeen 
générale du 3 septembre 1914, modifiée | boheer van 3 September 1914 gewijzigd 
par celle du 16 décembre 1915, mettant bij die van 16 December ‘1915 welke 
à exécution l’Arrôté Royal du 28 mars | in voege brengt het koninklhijk besluit 
19142, sur l'organisation territoriale de | ran 28 Maart 1912 op de gewestelijke 
la (C‘olonie, en ce qui concerne le dis- | imrichting der Kolonie voor wat be- 
tmict du Maniemea : treft het district Maniema ;: 
Revu l’ordonnance d'administration gé- Herzien de verordening van algemeen 
nérale d'a 4 février 1915 réorganisant ‘le | eheer van 4 Februari 1915 tot herin- 
service de l'État-Civil dans le district du richting van den dienst van den Bur- 
Maniema, gerlijken Stand in het district Maniema, 


Beveelt : 


ARTIKEL EÉN 


Ordonne : 
ARTICLE Preuter 


Le ressort du bureau principal d'Etat- Het gebied van het hoofdbureel van 

Civil du chef-lieu du territoire de Ka- | den Burgerlijken Stand in de hoofd- 

songo comprendra le territoire de Kason- ; plaats van het gewest Kasongo zal 

go tel qu'il est déterminé par Îles or- | omvatten het gewest Kasongo zooals 

donnances d'administration générale des {het werd vastgesteld bij verordeningen 

3 décembre 1914 et 16 décembre 1915. | san algemeen beheer van 3 December 
1914 en 16 December 1915. 


ARTICLE 2 ArTrrer, 2 
Le Vice-Gouverzeur Général de la De Onderalgemeene (Gouverneur der 
Province Orientale est chargé de lexé- ostprovincie fordt belast met de uit- 
? 0 tal t chargé de l’exé o Wordt belast t d t 
cution «de la présente ordonnance. ng van tegenwaordige verordening. 
Boma, le 24 janvier 1916. Boma, den 24 Januari 1916. 
E. HENRY 


Gréation d’un service de ia Gensure. Oprichting van eenen Censordienst, 
ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 
À tous présents et à venir. SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeka- 


iicnden, Herr. 


Vu l'article 26 de la Constitution |  (Grezien artikel 26 der Grondwet waar- 
qui confère l'exercice du pouvoir légis- | bij de uitocfening der wetgevende macht 
latif au Hoi, à Ia Chambre des Repré- | opgedragen is aan den Koning, aan de 


Kentans et au Sénat, Kamer van Volksvertegenwocrdigers en 
aan den Senaat, 

Vu limpossibilité de réunir les Cham- Gezien de onmogelijkheid de Wet- 
bres législatives, gevende Kamers te vereenigen, 

Va l'article 2 de la loi du 18 oeto- Gezien artikél 2 uit de wet van 18 
bre 1998 eur le (Giouvernement du Congo | October 1908 betreffende de Regeering 
Belge, san Belgisch-Congo, 

Sur la proposition de Noire Ministre Op voorstel van Onxen Minister van 
des Col:nies, Koloniën, 

Nous avons arré ct atrêtons : Wij hebben besloten en Wii besluiten: 

ÂARTICTR PREMIER Ârrriur, EN 


ri 


Pondant a durée de Ta ouerre er idens den duur van den oorlog 
Afrique, le Gouverneur Général à le l'in Afrika, heeft de Algemeence Gouver- 
droit d’ordonner que les lettres, cartes | neur het recht 1e Levelen dat de brie- 


et colis confiés à la poste, ainsi que | ven, kaarten en colli, aan de post toe- 
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les télégrammes, seront soumis à l’exa- 
men d'un service de censure, à l’auto- 
risétion préalable duquel la trarismis- 
sion pourra ire subordonnée. 


ARTICLE ? 


Le Gouvernur Général pourra au- 
torier le servi-e de la censure à eon- 
fisqier les correspondances où À en 
suporimer Les passages qu'il jugerait 
eontenir des formations dont la com- 
munieation pourrait porter atteinte à 
la sûreté de l'Etat ou à la tranquil- 
lité ‘publique. 

Il pourra également prescrire au ser- 
vice de Ia censure de 
aux autorités militaires, politiques et 
judiciaires, tous renseignements les in- 
téressant, qu’il trouverait dans ces cor- 
respondances. 


ARTICLE 

Le Gouverneur (Général et, dans les 
territoires constitués par le Roï em Vice- 
Gouvernement Général, le Vice-Gouver- 
neur Général, détermineront les bureaux 
des postes et des télégraphes auprès 
desquels le service de la censure sera 
établi, désigneront les fonctionnaires et 
agents qui en seront chargés et pren- 
dont toutes os uutics rucsures ou'ils 
jugeront nécessaires pour assurer lexé- 
cution du présent arrêté. 


ARTICLE 4 
Tout fonctionnaire ou agent du ser- 
“lee de Ïa eensure qui aura révélé 
existence ou le contenu d'une corres- 


mdanee postale ou télégraphique, hôrs : 


ras où la loi Pr oblige, sera puni 
“ne amende qui ne dépassera 
mt) fraues pour chaque cas. 


ARTICLE D 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution ‘dun présent arrêté, qui 
entrera en vigueur dès sa publication. 


Prorulguons le présent arrêté-loi, or- 
donnons qu'il soit revêtu du sceau de 
l'Etat et pubhé par le Moniteur. 

l 


COMMUNIQUET 


pas ! 


vertrouwd, zoowel als de telegrammen, 
aan het onderzoek sullen worden onder- 
worpen van eenen censordiens!t, wiens 
voorrifeaande  machtiging voor hunne 
doorzending zal kunnen vereischt zijn. 


ARTIREL © 


De Algemeene (rouverneur zal aan 
den censordienst maecht kannen verlee- 
men Om de correspondentie verbeurd te 
verklaren of er de volzinnen uit te doen 
verdwijnen die, naar zijn cordeel, be- 
richten zouden bevatten waarvan de me- 
lledeeling sehadelijk zou kunnen zijn 
| voor de veiligheild van den Staat of 
voor de openbare rust. 

Hij zal eveneens aan den censordienst 
kunnen voorsehrijven dat deze aan de 
overheden van het Jeger. van den Staat 
en van hct gerecht, alle inlichtingen 
heeft over te malken die h1j in deze cor- 


respondentie zou vinden en die voor- 
melde overheden zouden aanbelangen. 


ARTIREL 3 
De Ailgemeene Gouverneur en, in de 


01; 

i gewesten welke door den Konimg tot 
 onderalgemeen Bewind werden veree- 
‘ nigd, de Onderalgemeene Gouverneur, 


zen de pusi- on telegraafkantoren be- 
! palen ‘bij dewelke een censordienst zal 
| worden ingericht, z1j zullen de ambte- 
naren en beambten aanduiden die er 
mnede lbelast zijn en alle andere maatre- 
gelen nemen welke xij noodig zullen oor- 
| deden om de uitvoering van dit besluit 
| te verzekeren. 
! ARTIKREL 4 

Alle van den 
censordienst of den 
inhoud van ‘ene post- of telegraafcor- 
respondentie zul hebben  veropenbaard, 


of beambte 
| 
| buiten de gevallen waarbij de wet er 
h 
t 
l 


het bestaan 


ambtenaar 
dic 


hem toe verplicht, zal gestraft worden 
met eene bocte die voor ieder geval 
niet meer dan 2.000 frank zal bedragen. 


| AUTIKEI, 5 


Onze Minister van Koloniën :s belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit, dat van af vigne bekendmaking 
in werking zal trelen. 

Kondigen het tegenwoordig besluit wet 


af, bevelen dat het mot ?s Landszegel 
bekleed en door den Moniteur bekend- 


gemaakt worde. 


“ , - .« o = : : : 3, 
Douné au Quariier Général, le 25 Cregcven in Ons Hoofdkvartier, “on 
février 1916. 23 Jebruari 1816. 
ALBERT 
Par le Roi | Van ’s Konings wege, 
o e e . | ms 7 Lu 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


RENKIN 
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Distritecs du Maniema, de lituri et de la 


Lowa. — Régime militaire spécial — 
Prolongation. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 19 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge, : 


Vu le décret du 22 


décembre 1888, 
Revu nos arrêtés en date des 17 août 


1914, 15 septembre 1914, 6 avril 1915 
et 20 octobre 1915, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Le délai pendant lequel les districts 
de PIturi, de la Lowa, du Maniema, 
sont soumis au régime établi par nos 
arrêtés des 17 août 1914, 6 avril 1915 
et 20 octobre .1915, est prorogé pour 
une nouvelle durée de six mois, prenant 
cours à la date de la publication du 
présent arrêté. 


ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est char- 


Bistricten Maniema, lIturi 
Bijzonder militair stelsel. 


en Lowa. 
— Vérienging. 


ALBERT 


, Kouning der Pelgen, 


Aan allen, tewentroordiven 
menden, ITeir. 


Gezien artikel 19 uit de wet van 18 
October 1908 op de Regeering van Bel- 
gisch-Congo, 

Gezien het 
1888, 

Herzien One besluten op datum van 
17 Augustus 1914, 15° September 1914, 
6 April 1915 en 20 October 1915, 


Op voorstel van Onsen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


en toexo- 


decreet van 22 December 


ARTIREL EN 
Het tijdsbestek gedurende hetwelk de 
districten Eturn, Lowu, Maniema, onder- 


worpen worden aan het stelsel “bepaald 
door Ouze hesluiten van 17 Anguitus 
1914, 6 April 1915 en 20 October 1915 
wordt verlengd voor een nieuw tijdperk 
van zes maanden, aanvangende op den 
idatum der afkondiging van tegenwoor- 
dig besluit. 


AUTEXET © 


, inist 1 € Onze Minister van Kolonïen wordt 
gé de Pexécution du présent arrêté. belast met de uitvcering van tegenweor- 
dig besluit. 
Donné à notre Quartier Général, Île Gegeven in Oùs Hoofdkwartier, den 
26 mars 1916. 26 Maart 1916. 
ALBERT 
Par de Roi Van’ s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 
RENKIN 


Compétence des conseils de guerre. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu les articles 7, 17 et 25 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge, 


ie.u . 
Vu l'urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE Premter 
Les Conseils de guerre attachés 


aux | 


{ Bevoegheid der krijgsraden, 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


# 


Gezien artikelen %, 17 
wet van 18 October Jos betreffend> de 
Regeering van Beigiseli-Congo, 

Gezien de dringeudhe:d ; 

Op voorstel van Onzeu Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren 


en 25 ui: de 


AgriRez EÉN 


De Krijgsraden toegevoegd aan de 
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troupes en campagne conservent leur 
compétence, et les membres de ces juri- 
dictions leur pouvoir, même si les trou- 
pes auxquelles ees Conseils de guerre 
sont attachés sortent des territoires ad- 
ministrés par l’autoriié qui les a institués 
et organisés. | 

Ils restent soumis aux règles pour la 
procédure ot sur les voies de recours 
en vigueur dans les territoires dans les- 
quels ils avalent été créés. 


ARTICLE 2 

Les dispositions qui précèdent conser- 
veront leurs effets aussi longtemps que 
l'autorité compétente des territoires dans 
lesquels ces troupes pénètrent, n’en au- 
ra pas ordonné autrement. Néanmoins, 
en cas de suppression d'un Conseil de 
guerre par cette autorité, il continuera 
à subsister pour le jugement des affaires 
régulièrement introduites avant la mise 
en vigueur de l’ordonnance qui met fin 
à son existence. 


ARTICLE 9 


Notre Ministre des Colonies est chars 


de l'exécution du présent décret qui : 


Ë FE . . 
entrera en vigueur dès sa publication. 


irsepen te velde, behouden hunne be- 
voegdheid en de leden dezer juridictiën, 
hun e macht, zelfs indien de troepen, 
aan dewelke deze Krijsraden zijn toege- 
voegd, de gewesten te buiten gaan welke 
behcerd worden door de overheïd die ze 
heeft ingesteld en ingericht. 

733 blhjven onderworpen aan de rege- 
len aangaande rechtspleging en beroeps- 
wegen, van kracht in de gewesten waar 
zij ingesteld werden. 

AÂRTISEL À? 

Voorafgaande bepalitgen suilen hun 
uitwerksel behouden zoolang de bevoegde 
overheid der gewesten, op dewelke die 
troepen zijn doorgedrongen, dienaan- 
gaande geen tegenstridig bevel heeft 
gegeven. Ingeval een Krijgsraad door 
deze overheid wordt afgeschaft, zal hi] 
miettemin blijven voortbcstaan tot het 
vonnissen der zaken die regelmatig inge- 
leid werden vôér het in werking treden 
van de verordening, waarbij aan zijn 
bestaan een einde wordt gesteld. 

ARTIREL 9 
Onze Minister van Koloniën is belast 
‘ met de uitvoering van het tegenwoordig 
| decrcet, dat in werking zal treden zoodra 


: het bekend gemaakt 15. 


Donné à Notre Quartier Général, le |  Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
24 mars 1916. | 24sten Maart 1916. 
ALBERT 
Par le Roi : Van’ s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
RENKIN 
Interdiction des opérations de recrute. der 


ment dans certaines parties des districts 
du Haut-Lupuala, du Tanganika-Moero et 
de la Lulua. 


Au nom du Vice-Gougerneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge ; 


- 

Vu l’Arrêté Royal du 28 juillet 1914, 
portant le règlement organique du Gou- 
vernement Général de la Colonie, mis en 
vigueur par l'arrêté ministériel du 20 
mai 1915 ; 


Vu les articles 4l et 42 du décret 
du IT août 1910, rodifié par celui du 
R5 janvier 1912 


à 


Considérant que les opérations de re- 


Verbod om tot de werkzaamheden 

| werving over te gaan in zekere gedeelten 
Jan de disiricten Boven-Luapula, Tan- 
ganika-Moero en Lulua. 


In naam van den Onuderalgeineenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien de wet van 18 October 1908 
op het bestuur van Belgisch-Congo : 

Gezien het Koninklijk besluit van 
28 dJuli 1914, tot vaststelling van het 
organick reglement van het Algemeen 
bewind der Kolonie, in werking gesteld 
bij het ministerieël besluit van 20 Mei 
1915 ; 

Gezien de artikelen 35, 41 en 42 van 
net decrcet van 17 Augustus 1910, ge- 
wizigd bij het decrcet van 25 Januari 


1912 : 
Overwegende, dat de werkzaamheden 


= 


érutement et d'engagement, dans les 
régions où existe la maladie du somincil, 
sont de nature à propager l'infection 
lorsque les indigènes sont amenés de 
régions contaminées vers les régions in- 
demnes : 

Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


Les opérations de recrutement et d’en- 
gagement de travaileurs et de porteurs 
sont interdites dans la zone ci-après, 
lorsque les indigènes sont destinés à être 
amenés hors de ses limites : 

Au Nord : La Lubudi depuis son con- 
fluent avec la Lubinda, le Lualaba jus- 
qu'à Bukama ; 

A L'Est : le tracé du chemin de fer 
depuis Bukama jusqu’à son point de ren- 
contre avec la Kalule Sud ; 


Au Sud : une ligne droite, du point 
de rencontre du chemin de fer avec la 
Kalule Sud, vers Fundabiabo. De cette 
localité, une droite rejoignant la source 
de la Lubinda ; 

À lOuest : la Lubinda jusqu'à son 
confluent avec la Lubudi. 


ARTICLE 2 


Les infractions à la présente ordonnam- 
ce seront punies des peines prévues par 
les articles 41 et 42 du décret du 17 
août 1910, modifié par celui du 25 jan- 
vier 1912. 


ARTICLE 3 


Les Commissaires de district du Haut- 
Luapula, du Tanganika-Moëro et de la 
Lulua sont chargés de l’exécution de la 
présente ordonnance. 


Elisabethville, le 2 mars 1916. 


vai het werven en indienst nemen in 
de streken war de slaapziekte voorkomt, 
van zijn de besmetting te verspreiden, 
wanneer de inlandcrs var besmette itre- 
ken naar conaangetaste streken worden 
overgebracht ; 

Beveelt 


ARTIKEL LÉN 


De werkzaamheden van het werven en 
in dienst nemen van arbeiders en dragers 
worden verboden in de navolgende streek, 
wanneer de inlanders bestemd zijn buiten 
hare grenzenu te worden overgebracht ; 

Ten Nocrden : De Lubudi van af bare 
samenvlociing met de Lubinda, de Lua- 
laba tot Bukama ; 

Ten Oosten : de ontworpen richting 
vau den spoorweg van Bukama tot zijn 
Sn met de zuidelijke Ka- 
ule 

Ten Zuiden : eene rechte lijn van af 
het ontmoetingspunt van den spourweg 
met de zuidelijke Kalule naar Funda- 
biabo. Van af deze plaats eene rechte 
hijn naar de bron der Lubinda ; 

Ten Wesien : de Lubinda tot aan 
hare samenvloeiing met de lubudi. 

ARTIKEL ? 

De overtredingea dezer verordening 
worden gestraft met de straffen voorzien 
bij de artikelen 41 en 42 van het decreet 
van 17 Augustus 1910, gewijzigd bij 
het decreet van 25 Januari 1912. 


ARTIKEL 3 


De Districtscommissarissen der Boven 
Luapula, van Tanganika-Moëro en der 
dezer verordenimg. 

Lulua worden belast met de uitvoering 


Elsabethville, den 2en Maart 1916. 


A. DE MEULEMEESTER 


Chefferies indigènes. Modifications au décret 


du 2 mai 1910. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi 
Congo Belge ; 

Revu les articles 23 et 26 du décret 
sur Les chefferies et sous-chefferies indi- 
gènes du 2 mai 1910 ; 

Considérant qu’il y a urgence à con- 
traindre désormais les indigènes à coopé- 
rer dans une plus large mesure aux 
travaux hygiéniques prescrits en vue de 


sur le Gouvernement du 


Inlandsche hoofdijen, Wijziging van het 
decreet van 2 Meï 1910. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering vau 
Belgisch-Congo ; 

Hersien artikelen 23 en 26 uit het 
decreet op de indlandsche hoofdij®n en 
onderhoofdijen van 2 Mei 1916 

Overwegende dat de inlanders drin- 
gend dienen gedwongen voortaan in groo- 
tere mate bi] te dragen tot de gezond- 
heiswerken voorgeschreven om doeclmatig 


Lure 
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lutter efficacement contre la propagation 
de la maladie du sommeil, 


Urdoune 
ARTICLE PREMIER 


Jrurt-éle 25 da décret du ? mai 1910 
sur les chelferies et sous-chefferies Indi- 
gènes est compiéié conne suit : 

f) d'exécuter les travaux prévus par 
les règlements concernant les mesures 
à prendre pour combattre la maladie du 
sommeil et tous autres travaux, dont 
l'esécution serait jugée utile, dans un 
but d'hygiène, par un médecin de 
Colonie où une eommission d'hygiène. 


ARTICLE 2 


L'article 26 du même décret est modifié 
comme suit 

Nul ne peut être contraint de coopérer 
plus de deux jours où seize heures par 
Mois AUX Éravaux prévus aux articles 
23 ot 24 : 

Toutufois, si la sûreté où la salubrité 
publique exige des travaux urgents, no- 
taniment ceux prescrits sub littora EF de 
l'article 23 ci-dessus pour combattre la 
maladie du sommeil, ie temps de travail 
pourra être prolongé jusqu’à lexécution 
complot des dits travaux. Dans ce cas 
le droit au remplacement est suspendu. 
Le chef ou le sonschef indigène informe 
de sa décision l'administrateur territorial, 
qui peut la rapporter 


AÀRTICLE 9 


La présente ordonnance aura force de 
loi. ; 


Boma, le 8 mars 1916. 


te strijden tegen de verspreiding der 
slaapziekte, 


Beveelt : 
AGTIREL EN 


Artikel 23 uit hoi decreel van 2 Mai 
1510 op de inlandsche hoofdijen en on- 
derhoofdijen wordt vofledigd als volet 

jf) de werken uit te vorcn vourzien 
y de reglementen nopens de maatre- 
gelen te treffen om de shtpzicl kte te bes- 
trijden eu alle andere werken, waarvan 
dé uitvoering vour a I 
nutlig zou geoordeeld worden docr cenen 
goneesheer der Kolonie of cene wezond- 
bheidscomnissie. | 


ARYIKEL 
decreet wordt 


Artikel 26 uit hetzelfde 
gowiJzigd als volgt 


Niemand mag gedwongen den mecr 
dan fwee dagen of gestion. uren per 
mannd bij te dragen toc de werken 
voorsien bi] artikelen 3 en 24 | 

Nogtans, indien de openbare veilig- 
heid of gczondheil dringende werken 
vorgt, nuumeliÿk die voorgeschreven bij 
littera K van hooger artikel 23 om de 
slaapziekte te bestrijden, kan de werktijd 
verlengd worden tot ua algehcele uitvoe- 
ring vau gezcgde werken, In dit geval 
wordt het recht tot vervanging opgehe- 
ven. Het indlandseh hoofd of underhoofd 
doet zijne beslissing aan den gewesthe- 
heerder kennen, die dezelve kan in- 
trekken. 


ARTIREL 2 


Deze verordening al wetskracht heb- 
ben. 


Boma, den 8 Maart 1916. 


E. HENRY 


Officiers de police judiciaire. Province dus 
Katanga. 
Le Gouverneur Général, | 
Vu l'article 21 du décret du 20 ei 

1812 sur l'organisation Judiciaire : 

| 


Revu l'ordonnance du 30 septembre 
1913, modifiée par celle du 12 juin 1914, 


Ambtenaren der rechterlijke politie. Pro- 
vincie Katanga. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 21 uit het decreet van 
20 Angustus 1912 op de gerechtelijke 
inrichting : 

Herzien de verordening van 30 Sep- 
tember 1913, gewijzigd bij die van 12 
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hommant officiers de police Judiciaire | Juni 1914, waarbij beambten der gerech- 

les chefs de section du service du che- |ielijke politie worden benoemd de sectie- 

min de fer du Congo Su:érieur aux | houfden van den spocrwegdienst van den 

Grands Lacs Africains, Opper Congo naar de Groote Afrikaan- 
sche Meeren, 


Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE VRyurrI ï ARTIKEL EÉN 


Les dispositions de 
30 septémbre 1943, mot 
12 juin 1914, sont éfeni 
du Katanga. 


De schikkingen der verordening van 
59 beptember 1913, gewijsigd bij die 
van 12 J'uni 1914, worden uitgebreïd 


4 


tot de provincie Katanga. 


1 È 
ia DEOVIRS è 


ARTICLE 2 ÂRTIREL 2 
Le directeur du la fratine est chargé De bestuurder van Rechtswezen wordt 


de l'exécution de la présonte ordonnanec. last met de uitvoering van tegenwoor- 
L Le) £ 


bel 

dige vercrdening. 

Boma, le 22 février 1916. Boma, den 22 Februari 1916. 
E. IEENRV 


Modification de la base co neresption de À Wijziging der basis voor het heffen van het 


la taxe de statistique su’ cériaines mar- recht op de statistiek voor sommise 

chandises. goederen. 

Le Gouverneur Général, . De Algemeene Gouverneur, 

Vu Ja loi sur le Gouvernement du Gezien de wet op de liegeering van 
Congo Belge ; Belgisch-Congo ; 

Revu le décret du IT mars 1913 Herzien het decreet van 17 Maart 
gur la taxe de statistique ; 1913 op het recht op de statistick ; 

‘Considérant que l'application de Ja Overwegende dat de toepassing vai 
taxe de statistique est trop rigoureuse | de taks op de statistiek te strenr ‘s 
pour certaines marchandises ; vour somumigc goederen ; 

Vu l'urgence et l’impossbilité du Gezien de dringendheid en de o’mo- 
recours au législateur ordinaire dans les | gelijkheid der tocvlucht tot den gevorn a 
circonstances présentes, wotgever in de huidige omstandigi: "\:, 

Ordonrne : Bevcelt 
ARTICLE Pret *  ARTIKEL EÉN 

L'article 2 du décret du LT mars 1915 Artikel 2 uit het decreet van 17 Maart 
est complété comme suit : 1913 wordt aangevuld als volgt : 

« Sont réputées marchandises en « Worden aanzien als stortgoederen 
» vrac même lorsqu'elles sont pour- | » zelfs wanneer zij van eene bijzonderv 
» vues d'un emballase ssécial : les mi- | » verpakking voorizien zijn : ertsen, 
» nerais, les boïs, les graines oléagi- | » hout, ol‘ehoudende granen, ruwe oliëx, 


» neuses, les huiles brutes, le pétrole, | » petrolie, zout, granen, mineraalwaters, 
» le sel, les céréales, les eaux minérales, | » scheïknndige meststoffen en andere, 
» les engrais chimiques et autres, le | » steenkool, ciment, kalk, rrwe katoen 
» charbon, le ciment, la chaux, le co- | » en vruchten van afris ansche af. 
» ton brut et les fruits de provenance | » komst. » 

» africaine. » 


opes 


ARTICLE À 


ARTIKEL 2? 


La présente ordonnance-loi entrera en Tegenv-cordge +erorderinge zal in voe- 
vigueur à Ja date du 1% mai 1916. le fret 5, aitu van Jsten 
Boma, le 15 février 1916. Lo de Foi. 0. 
ANR CS 
Nomenclature des établissemezts, indust:ics, ! Naam ne ligét “ jserheden, 


dépôts. 


Au nom du Vice-Gougerneur Géné::i 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Vu Ja loi sur le Gouvernement du : 
Jonee Belge ; 
Vu l’arrété royal du YE juillet 18: 


portant le règlement organique du Gou- : 


vernement de la He ee en vigreUr i 
par l'airèté muustériel du 20 mai 1816 1: 
: 
Bocu Particle 1 d&Ge l'ordonnance 
du ii septembre 1913, réglant les co:- 


ditions d'exploitation des établi 
dangereux où insalubres ; 


SSC TC 


(Grdonne 


ARTICLE PREMIER 


nuam va: ‘ralgcimeenen 
Crouver sur van naautanga, 


De Staatsopzichter, 


(rezien de wet op het bestuur van 
Belgisch-Conuo : 

Casa het ee besiuit van 28 
Juli 1914, tot va: a van het orga- 
nick reglemc an het Bewind der Ko- 
lonie in w esteld bij het minis- 
teriëel bestus 20 Moi 1915 ; 

erzien  nrtik 1 der verordening 
1 sptermkber 1915, tot rege- 
der vor ocden van uitbating van 
evaarli ijke of cngeronde nijverheidsges- 
tichten ; 
Bevcelt 


Anreer HÉN 


Sont ajoutés à la nomenclature des éfa- Worden gevored bij de naamlijst der 
blissements, industries, dépôts, ete., qui | ‘rt chtingen, nijverheden,  opslagplaat- 
el 11801 d danger ou de l’ipsalubrité | ‘en, onz., die wegens hot gevaar of de 
qu'il présentent, ne peuvent être étahlis ngezoudhe!d, die 6x aan verbonden zijn, 
qu'en vertu d’un permis d'exploitation niet mogen worilen opgericht, tenzi] 
krachtens een verlof tot uitgating : 
| 
Acide sulfurique (Fabri.! A !Xoreav’an se sert de souffre brut : odeurs nitreu- 
‘ation de l) i ct quelonefnis sulfurcuses. Par l'emploi de 
| s : oùeurs Kit ot suliüreuses. Pro- 
| l on de résion 08 contenant des sels 
PEU nuisi 8 ia 
ait ù tétons rraine. |. Dans 
| | ‘ : cé 4 fables et rui- 
| | Exét: 
Âcide sulfurique (Concen- | A Poe ES, CrA re ä jupe : acides 
tration à l’air libre de l’) i veillant ds vain ratotros Gt vuisibles à 
: la végétation. 
Briquettes de minerais pul- | Poussières. 
vérulent (Fabrication en | | 
grand de) | 


= 


ÿ 
Charbon de bois (Fabri-' MB |Fumées et odeurs de fumée de bois s'étendant 
| | TE 
cation en meules du) à grande distance. 
: Es : Lopre à * f fit 2: à 
Cire (Fusion, épwation ot| B | Légère odeur et “anger d'incendie. 
blanchiment de la) | 
Cuirs et praux secs où sa | 5 |Aiuvaiss cdeur animale. 
lés (Dépôts de) | 
Er I ; 2 _ : 
Désôts d'immondices ay. Fi VE, poussières incomodes et insalubres de 
| | s végétales et animales en putréfaction, 
| “un éventuelle de la nappe d’eau. 
Gur du gerouom {4 ii odeur sulphydrique et gouaronneuse, 
ou de gaz pauvre | ijanger d'explosion et d'intoxication. 
LCR 5 Rue En 
duction du) | “a 
. Le pe ï ae ’ “. 3 ; # 
Poterie de terre (Cuisson), B |iumée, danger d’incendie. 
Soufre (Extraction de sou- | À |manations de souffre en combustion très a'ésa- 
fre des pyrites.) i  gréubles, insalwbres, nuisibles à la végétation 
et portées à grande distance, danger d’incendie, 
H 
Sulfate de cuivre (Fabri-| B |KMuimée, émanations fréquentes ou nauséabondes, 
cation du sulfate de cui-! travil insalubre. 
) 
vre au moyen de l'oxyde | 
ou du carbonate de ce. | 
métal et de l’acide sul- 
furique.) 
Taille de pierres (Ateliers! 1 |bDruit, poussières. 
de) 
— ne ee Cane +5; _ = Ar ra 
AU se ve tas n zi *È ; s ; ; 
Bwavelzuur (Ver: aardiging. A : Wanncer men zich bedient van ruw zwavel É 
van) | sal icrrachtige en somtijds zwavel reuken. Bi; 
gouts van zwavelkies : salpeterachtige en 
uvolreuken. Vorming van vast bezinksel, dat 
| tal ziuten bevat, die schadelijk zijn voor 
di plintengroer en den onderaardschen neer- 
| siux hunnen bederven. In beide gevallen, 
EL 4 erame ultwasemingen en schadelijk 
| { den plantengroci. 
Zwavelzuur (Endanpine van, À groote  hoeveelheid damp zuren, div 
-in de open lucht) “egoa prikkelen en schadelijk zijn voor 
plan cngroel stof. 
| 4 | & 
Brikkeiten van poedervor-i A | Stor 
mig erts (Vervuardiging | | 
inhet groot van) 
Houtskool  (Vervaardiging B look en reuk van houtrook, die zich tot op 
van -in hoopen) |  grcoten afstand verspreiden. 
. + me 2: 
Was (Smelten, zuiveren| B | {fichi: reuk en gevaar van brand. 
en bleeken van) 
Droge of gezoute huiden en| B 


vellen (Opslagplaatsen | 
van) 


{ Vuile dierlijke reuk. 


| Uitxasemingen, hinderlijk en ongezond stof vañ 


rottenue plantaardige ex dier! ke stoffen, ' ge- 
beurlijk bederf van den neerslag. 


Catersici. Gevaar 


pen AE 2 
Opslagplaatsen van vuilnis. | A 
| 
Watergas of zuiggas (Fer. | A | Rock, reuk vau tecr ou zu 
vaardiging van) | |. van Oùipluihug Cu 
Aarden potten (Bakken Î B |Rouk, gevuar van brand. 


van) | 


Zwavel (Ontrekking van: À 
zwavel aan kies) 


es 


Kopersulfaat  (Vervaardi- 
ging van kopersulfaat bij 
middel van de zuurstof- 
of  koolzuurverbinding 
van diet metaal en het 
zwavelzuur) 


Kappen van steenen (Werk- 
plaatsen voor het) 


j preiden ; LOVaar var 


sn planten- 
DT nden& 
fstand vers- 


| Zecr onan gent 
groei sche à 
z  : le zleh tot 


Rook, menigvuldige of viez uitwazemingen, 
ongezonc werk. 


Ger 


as, stof. 


ge 


ARTICLE À 


AXTIKEL À 


Le Chef du Service des Affaires Eco- | Het Hoofd van den Dienst der Eco- 
nomiques est chargé de l’exécution de la | nomische Zaken worût belast met de uit- 


présente ordonnance. 


Elisabethville, le 3 mars 1916. 


vcering dezer verordening. 


| Elisabethville, den 3en Maart 1916. 
| 


A. DE MEULEMEESTER 


Vérification des poids, mesures et instru- | Termijn voor het echtkeuren der gewichten, 
ments de pesage dans le district du Tan- maten en weegWerktuigen in het district 


ganika-Moëro. Prolongation. 


du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu le décret du 17 août 1910 sur 
le système métrique des poids et me- 


sures ; 


Vu l'article 4 de l’Arrêté Royal du 
# février 1911 sur la vérification des 


poids et mesures ; 


25 novembre 1913 sur la vérification 


des instruments de pesage ; 


Vu l'article 1 de l'Arrêté Royal du | Gezien #t 


Revu l'ordonnance du 29 octobre 1915 


Tanganika-Moëro. Verienging. 


Au nom du Vice-Gougerneur Général In naam van den Onderalgemeenen 


Gouverneur van Katanga, 
De Staatsopzichter, 


Gesien hot decrect van 17 Angustus 
1910 op het metriek stelsel der maten 
eu gewichten ; 
Gesien artikel 
siuit von E 
en der ma 


Koninklijk 
op het ij- 


K conirkliÿk 
besluit van 13 op het 
ijken der wecagverktuiget 


5 Horzien ce verordeninæ van 29 Octo- 


déterminant, dans le district du Tanga- | ber 1915, tot vasistelling der plaatsen, 
nika-Moëro, les localités où se fera la ji het district Tanganik: a-Moëro, waar 


vérification périodique ‘ex noïds, mesu- 
res et instruments do sesare, et fixant 
la date de celle-ci ; 
Ordonne 
À Le PE OMIUR 


Le délui f 
donnane:s ‘+ 
vériiee 


L'on LéÉriGUi ru 
et ins rt L 


du Tang. 
mois 
AuiiCcE 
Lo shef da Sopcies doi 


est chargé de 


moriques 
ordonnance. 


la nrésente 
Elisabethviile. le 8 


16 
À. DE MEULEMEESTER 


Janvier 16. 


4 


_ 
À 


de periodike ijking der maten, gewich- 
ten on weegwerktuigen en tot bepaling 
ran den datum ervan ; 


Beveelt : 
ARTIREL EÉN 
artikel 1 


De termiin, vastgesteld D 


Ge vorordénine van ?9 October 1915 
Ver Va porivlicke ijking der maten, 
ge en wocgwvorktuigen in het 
di anganika-Moëro, wordt met een 


IC: sand vorlong d. 


ARTICLE 2 


Yet Hoofd van den Dienst der. Eco- 
nersisehe Zaken wordt belast met de uit- 
vooring dezer verordening. 


Elisabethville, 


1916. 


den 8en Januari 


Vérifier mais oi Marques. 
Te fiaielre dou  Cslontes, 

_ 3 

Vote fr À pres 
crivant ee ay 
ton i 
sures 

‘ 
1913 ; 

Vu u 
Roval Aétoraneant 
les règles asbon @f de Ja 
aurpeillan poids of annees, 


difié par Royal de 


25 novomte 


1913 ; 

Vu  Daval de 98 cam bon 
FOUR, nt le ca ln vémse 
fleatinoe ec! de la eus Fe oi 1: 
euiments do prunge 

Revs ler ou : 

; 

vrior HOT ja ‘ 
Aïvête 

dom: T ; 


Los mode, mosve lonments de 
pes ra v impor tés, 
présent ouière, du 
1% ovril FT ct re- 
eOnTUE : t de la eor- 
romane ‘ Îro  matreente 
Bear E ant qua Le cé los tion era 


+ 
N 


faite à BR. ma où à Eliast uille, ainsi 


que de la lettre groe (ft). 


Echtkeuring der maken en gewichten., Yken. 


De Minister van Kolomëän, 


Gozion het decrect van IT Augustus 
2930, dat in de Kolonie bot oc cbruik voor 

NÉ von het Eendeolie metriek stel- 

lan maten en gewijziod bi] decreet 
van {5 Fobruari 1918 ; 

Gorion artikelen 3. 4, 5 en 14 uit 
Bit Konimklijk besluit van 4 Februari 


TT vaorbij de regelen bepaald worden 
ds echtkouring van en het toezicht 
ny de maten en gewichten gewijzigd 
#4 Kontaklijk Etesluit van 25 Novem- 
1914. : 
ep hot Koninklik besluit van 25 
her 191, vaarbij .de regelen be- 
ar 3 vordoh voor de echtkourine van en 
icezieht over de weegtocstellen : 
het ministericel besluit van 


lsrsien 


22 Fobenar OT waarbij de weigerings- 
nrken worden vastgesteld, 
Besluit : 
AnTrker EN 
De mieuwe, vernieuwde of ingevoerde 
rater, gowirht on weegtoestellen, tot 
"» cerste erhtkeuring anngeboden van 


fan nr] 1916 tot 3? Maart 
je riinde erkend. zullen met de konink- 
Tijke kroon en met de hoofdletter B of 
 goijk worden, naarvolgens de echt- 
kcuring te Boma of te Elisabethville ge- 
dan wordt, alsmede met de letter (A). 


+ 1917, en als 


ARTICLE ? 


Les poids, mesures et instruments de 
pesage soumis aux vérifications Dé 
ques, éventuellement ordonnées durant ! 
cours du dit exercice, seront marqués 4 


la lettre (fi). 
Le Hâvre, le 25 janvier 1916. 


J. 


Formalités douanières à remplir par [2e 


bateaux remontant le Congo au delà tie 
PUbangi. 
Au nom du Gouverneur Général, 


Le 


Vice-Gouverneur Général, faisast 


fonctions de (Gouverneur (Grénéral, 


Vu la loi 
Congo Belge ; 

Vu l’article 10 de FArrôté Royal êu 
28 juillet 1914 


réorgan sant le Gouve:- 
nement Général de la Colonic ; 


sur le Gouvernement cu 


Q9 cs. 
92 gi 


Vu le règlement du 19 avril 1 
la perception des droits d 2. : 


Vu l'ordonnance du 27 août 1915 tra: 
férant le bureau de perception des droi.* 
dentrée »t de sortie d’Irebu à €iemi- 
(district de l’Equateur), 


Ordonne : 
ARTICLE PREMTER 


Tous les bateaux et embarcations r: 
montant le Congo au-delà du confiue:: 
de 1 Ubanpgi doivent se rendre au post. 
douanier de Gombe, afin d’y faire, 
cas échéant, les déclarations régleimen- 
toires et s’y soumettre à la ou 


LS 


même si aucune marchand n'a ét 
embarquée. 
Les marchandises qui me sont pas EOU- 


vortes par un permis d'importation, Pr 
extrait 


ranves, modèle 126, ou un de 
permis, Finances, modèle 132, sont sos: 
mies immédiatement aux droits d’er. 
trés, 
ARTICLE 2 
Le directeur des Finances est charce 


te dre) 


de l'exécution de la préses nan 


Boma, le 27 août 1915. 


L'mteut not 


Le ee 9 A nn A 


os sperme 


ABIIREL 2 


maten, gewichten en wéegitoe- 
onderworpen aan de periodische 
ï die gebeurlijk in den loop 
dicistjoar zouden bevolen 
inct de letter (f) geijkt 


us 
id 


collen 


Xi 


o den 95 Januari 1916. 
RS — 
 cégvormes ie vervuilen in zake toi door 


üe booïen sie den Congostroom opvaren 
voorbij de Ubangi. 


VMamons don Algemeoncr Gouverneur, 


Po Onderalgemoene Gouverneur, 
den 


süocide Algemecne Gouverneur, 


“ion de de 
seb © 


ot 
ONLO : 
Gezion artike} 4 ait hot Konmklik 
ait van 28 Huli 18f{4 tot herinrich- 

Aléomeen  Bewind der 


op Regecring van 


het 


VAR 


oionie : 


van J0 den 
an invoerrech- 


‘ a het roglemeant 
11892 6p het boffen x 


ezien de vororrenine van 27 Augustus 
515 vaarhij het ontéangers-kantoor voor 
on  nitvooyrerhfon van Îrebu naar 


u 
Combe (Evenañrs-disiriet) wordt overse- 
i 


“uituigen die den 


vorles dan de «amen- 
bons ‘ suoëten Zich naar 
Füu De HOgOUON Qi 

Oo sfr revene verk- 

eu er gieh aan het 
rarpen, Zelis wanneer 


e vert ingese he Dept. 
solke ot gedekt z17n 
int tuvoer. Geldwezen, 
excel verlof, 
P$2 worden onmid- 
chien onderworp n. 


Vi 


A EIREL 2 
sen wordt 
togenwoor- 


Sat 


TT 1. 
FRa Ce Lance 
van 


GCrine ES 


Augustus 1915. 


5 


Tarif de iransport pour 
le Sankur:a. 


situées sur 


Au von du Ganveri x 


Vu di Es 


Congo 


Vu PA É : 
réoruuni- ant le juonves 
Ja Colouie : 

Vu Lurriié piihist 
bre 9153, er €: 


Royal du 


Lordon tance 


1515 


Vu 


vier réduisant 


port pour vceriains pr 


Vu l'ordonnance 
191 relative tn 
les vapeurs de 

Considérant nue. 
ii ya lieu de pré 


en 
{ras 


pos pour veriaine 
a rivière Sankuru, 


Ordonne : 


E 

Los vos 4 
qués Aux Suiv 
Inkongo, Lul 


destinatios 
ront trans 


dit St 


À ls 


Passacer 


montée 
blanc 
D ir 
Marchar is 
10 kilos ir: 
Marche 
10 kilos ini 
A Ja 


Passo 


1bles) 


or 


Qeges 


a ises € 
destination des 


uties 
novembre 


de 


dass 


vo do: 


epécinies 


certaines localités 


ss 
Général 


ffouvernoment du 
à PS8 initier 10:14 

it Général de 

ci dy ET décezi 


1913 : 


pren der jan- 
tuctts de trans 


oduils : 


la Colonie 


date du ? août 
sport da sel par 
iniiôt généial 


vil de trancs- 
situées sur 


os £ 


: Museuneu. 
ct Bonga en 
VIÉC-VOTSA 60 


ut . 
L.ROSSQUS 3: 


qe 


chareoment aux 
ecrre los 
embo en 


dé 


même que no Hdriile, 
Munungu, fnkonge, à fukence, 
Benge et vico-vore lo tra 
porté des voyageur 2 eolui des 
marchandises. 


de J'Arrêté 


Vervoertarief voor zekere plaatsen gelegen 
op de Sankuru. 


forsens don Alyzemeenen Gouverneur, 
onoone Gouverneur, 
Fi 'enits Àtromeene Gouverneur, 
Î OÙ ä Reo ri œ th 
î : p de Regeering van 
ï Éoninkiik besluit van 
Fa T9it fat herinrichting van het 
à Al cuveen Bowind der Kolonie ; 
Î Gruka hot isiceréo bosluit van sien 
; Doce: iber INT gonomen in uitvoering 
van het Koniuklijk besluit van 27 No- 
ue 1913 : 
fiezien de. verordening van  Îsten 
Janvari 1915 tot vermindering der voer- 
vonrifarieren voor zekere voortbreng- 


solon 

DUMAS « 

Gezien de verordening op datnm van 
ugustus 1915 nopens het VOPFOET Van 

t door re stoombaoten der Kolorie : 


À: 
à 
1 


+ se re memane een emenes 


î rwogende dat in ’t algemesn belang 
cena vorvoertarié dient vonrzion voor 
re plaatselijkheden op de Sanku- 
: ivior gelegen, 
Beveelt : 
ARTIRET, ÉÉN 
i ee : 
_iririgers en koopwaren in de val- 
ni laatkoliikheden ingeschecpt : Mu 


Inkongo, Kondue, Tukenge en 
ce onct bostemminge naar Lusambo en 
sakoord zullen vervoerd worden tegen 
ronde > stannd tarief : 


RIRE TR 


. de apraart : 


lanke reiziger ... 


RE M DE Ed nr ST 


jzondere œocderen (per 10 
elbare Kilos) 


“one  œorderen (ner 10 
: andooïbare kilos) ........,,.... fr. 0,15 
i i; de afvaart. 
f . . 
ï nake COPAIMET rires fr. 4 — 
i varte Ses - fr. 1 — 
: ARTIKEL 2? 
à Er wordt soone wijziging aangobroch! 
an hot farof in vosswe voor wat betrefl 
4 Ekonpwaren te Lusambo invescheopt 


mat bestemmine naar de hiervoor aange- 
ide nlaateliikhelen alsmede voor de 
zen Teopoldrille, Munungu, Inkoreo. 
Lukenge, Renga en omeckeerd 
zone! sear het vervoer der reizigers als 
voor dat der OR GR 


mme mem nt Bei AT à 


ARTICLE 3. 


Le directeur des Travaux Publies et 
le commissaire de district du Moyen. 
Congo sont chargés, chacun en ce qui 
le concerne, de l’exéeution de la pré- 
sente ordonnance. 


Boma, le 17 octobre 1915. 


Réduction du tarif de transnort de fûts 
métalliques vides, à la montée, 


Le Gouverneur Général, 

Vu l'arrêté ministériel du 1% décem- 
bre 1913, pris en exécution de l’Arrêté 
Royal du 27 novembre 1913 ; 


3 


Vu l'ordonnance du 1° janvier 1913, 
modifiant et réduisant Le tamifs de 
transport pour certains produits ; 


Considérant qu'il y a lieu, dans l’in- 
térêt du Commerce, de faire bénéficier 
les transports à la montée des ffts mé. 
talliques vides des avantages dent 
jouissent les marchandises spéciales, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Les transports à la montée des fûts 
métalliques vides sont classés «ous 


rubrique « marchandises spéciales, tarif 
I », 
ARTICLE 2 
Te fûts métalliques vires qui, par 
lour ‘\pacité, ne pourraien it entrer dans 


les calss du navire ne serint s4mis à 
. l’embarquement que pour autant qu'i 
y ait de la place disponible sur le pont. 


ARTICLE 3 


Le directeur des Travaux Publies est 
rhargé de l’exéeution de Ta présente ov- 
'eppance, qui entrera en vigueur le 1* 


évrier 1916. 
Boma, le 15 janvier 1916. 


FE 


De bestuarder der Openbare Werken 
en de disticteommissaris voor Midden- 
Conso worc con Lelast, leder voor wat hom 
betrcft me de uitvoering van tegen- 
woordige v rordening, 


Human, des CT € 


Vermindering var het tarief voor het ver- 


voer der fedige metalen vaton, bij de 

opvaart. 

Ds Alsioons (Gouverneur, 

Gezien he! rministeriéel  besluit van 
isten Drec 1925, genomen in uit- 
voering van het Koninklijk besluit van 
27 Novembie {918 ; 

Gozien de vorordenine van lsten Ja- 
nuari 1935 nondende wijziging en ver- 


mindcering Gor vervocrtarieven voor s0om- 
inige voorthranpsolen ; 
Overvoove.'e dat in ‘| 


Fait Hontran verraor 1] 


Folang van 
de opvaart 


van lee sallische valen de voor 
deelea it 5 Ce welks voor de 
bijzondere soctderon cold, 


. B novel Î 
Asviker ÉN 


Het vervocr hij de opraart van Îcege 
che saten worit Fat AseRe in 


, 
canallis 
2E Î 
1 >. 

Auris © 


Pa Led imofallisehe vaten welke we- 


gens huasen inhoud miot in het ruim 
cer «eh ee “aan worden enkel voor 
de inse hapine nangenomen voor 7z00ver 


er plants becehikbaar is op het dek. 


ARTIKEL 8 


Openbare Werken 
met de uitvocring van te- 
rdige verordoning welke op 1sten 
auri 1936 zal in voege treden. 


last 


Boma, den 15 cänuari 1916. 


E. HENRY 


Al — 


Tarifs des transports sur les rivières Kwan- 
go et Djuma-Kwilu. Modifications. 


Le Gouverneur (Général, 
Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu l'arrêté ministériel du 1% décem- 
bre 1913, pris en exécution de l’Arrêté 
Royal du 27 Novembre 1913 


Vu l'ordonnance en date du premier 
janvier 1915, réduisant les tarifs de 
transport pour certains produits ; 


Considérant que, dans l'intérêt géné- 
ral, il y à lieu de modifier les tarifs 
en vigueurs relatifs au service publie de 
iransport sur les rivières Kwango et 
Djuma-Kwilu, 


Ordonne 
ABTICLE PReMrirRr 


Les tarifs de transport annexés à l’ar- 
vêté minitéricl du 1% décembre 1913, 
volatifs aux lignes de navigation du 
Kwango et ‘de Ja Djume-Kwilu, sont 
abrogés et remplacés par les tarifs joints 
à la présente ordozance 


ARTICLE 2 


Les jéductions de tarifs prévues à 
l’ordonnance du premier janvier 1915 
sont applicables aux taux fixés aux ta- 
bleaux ci-joints. 


AUTICLE 3 


Lo directeur des Travaux Publics est 
chargé de l'exécution de la présente or- 


donnance, qui entrera en vigueur à la 
date du 1% mars 1916. 


Bens, le 16 janvier 1916. 


Vervoertarieven op de rivieren Kwango en 


en Djiima-Kwilu, Wijzigingen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het ministeriëel besluit van Isten 
December 1913, genonren in uitvoering 
van het Koninklijk besluit van 27 Xc- 
vember 1913 ; 

Gezien de verordening op datum 
van  Jsten Januari 1915, waarbij de 
vervoertarieven verminderd vordlen vo:r 
sommige voortbrengselen 

Overwegende dat, in ’{ algemeen be- 
lang, de vervoertarieven in voege voor 
den epnbaren vervoerdienst op de Kwan- 
go en Djuma-Kwilu rivieren dicnen ge- 
wi]zigd, | 


Bevcelt 
ARTIKET ÊÉN 
De vervoertarieren gehecht aan het 
ministeriéel besluit van 1sten December 
1913, nopens de vevocrliinen op de Kwan- 
go en de Djuma-Kwilu, worden afge- 
schaft en vervangen door de taricven 
aan tegenwoordige verordlening gevoegd. 
ARTIREL 2? 


De tariefverminderingen voorzien bij 


verordening van Isten Januari 1919 
zijn  toepasselijk op de prijzen bij 


hicrbij hoorende tabels vastgesteld. 
ARTIKEL 3 


De bestuurder van Openbare Werken 
wordt belast met de uitvoering van te- 
genwoordige verordening, welke op den 
dag van Isten Maart 1916 zal in voege 
treden. 


Boma, den 16 Januari 1916. 


E. HENRY 
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TARIF A 


Voyageurs à la montée 


LIGNE DU KWANGO 
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TARIEF A 
Reizigers bij de opvaart 
4 
LIN VAN DE KWANGO 
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TARIF B 


Voyageurs à la descente 


LIGNE DU KWANGO 
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TARIEF B 


Reizigers bij de afvaart 


LIJN VAN DE KWANGO 


_ 
«8 
se 
Æ «3 
in 
sÀ — 
© 4 
È 
: EE 
$ Ë 
4 a 
=] 
Eo LS 
nl 
« £ 
un ad 
S 2% 
& 5 ; Et g = 
TE 4 mr Se 
: ne a DS 
= 
Blanc | Noir a 3 5 
Blanke | Zwarte 8 e ES 
1 
. è 8 
-æ 
Blanc | Noir a & 5 
65 1:50 | Blanke | Zwarte LR £ Le 
LES =. 4 
bc] -8 Q 
Blanc Noir ga a Ed 
ce Le #5 1% |Bianke Zwarte SE £ ns 
; 4 
vd = 
9 à Blanc | Noir a ë, Sc 
ÿ » 2.25 6 » 4 50 5» 4.95 Blauke | Zwarte CE S à 
| . É 
Blanc | Noir a = 
4» 3.50 | A» 2.75 | 40» 2.50 | 8» 2» | pjanke | zwarte Se Ë 
" Blanc | Noir a 
17 » 4.25 44» 3.50 43 » 3.25 Hi» 2.75 8» 2 » Bianke | Zwarte ès 
Blanc | Noir 
29 » 5.50 49 » 4.75 48 » 4.50 46 » 4» A» 2 75 8» 2» Blanke | Zwarte 
36 » | 9 » 33 » 8.25 32 » 8» 30 » 7.50 | 25» 6.25 | 225 5.50 47 » 4.25 
LA 


— 47 — 


TARIF I TARIEF I 


L 


Transports à la montée, ' Vervoer bij de opvaart. 7 


Marchandises spéciales (tôles, fers, ei- Bijsondere goedc:en (metaalbladen, ïj- 
ment, pièces de machines et de bateaux, | #crx, cement, deelen van machienen en 
matériaux de construction, sel, produits | booten, bouwmaterislen, zout, voortbreng- 


des cultures alimentaires indigènes). selcn van inlandsche voedingsteelten). 
LIGNE DU KWANGO. LIJN VAN DE KWANGO. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 
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TARIF I TARIEF 1I 


Transports à la montée. Vervoer bij de opvaart. 


Marchandises ordinaires. Gewone goederen. 


LIGNE DU KWANGO. LIN VAN DE KWANGO. 


Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilograrh. 
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TARIF ITE TARIEF III 
Li 
Transports à la descente, Vervoer bij de afvaart. 
Marchandises ordinaires. Gewone goederen. 
LIGNE DU KWAX&O. LIJN VAN DE KWANGDO. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 
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tera la navigation à la inontée suivant l’état des eaux, et Waar de stoomvaart bij bel opgaan voluen den Sluat der 
par Kingnnshi (amont). le point où la navisation à vapeur wateren za! ophouden, en door Kingunshi (opwaartsr, 11 
reprendra vers le Haut-KwWango. Le tarif comprend les pant Waar de stoomvaart paar de Hooge-Kwan:o Wed: 
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“TARIF IV 


TARIEF IV 


Transports à la descente. der &ij de cfvaart. 
, Ivoire. ivoor, 
LIGNE DU KWANGO. LIJNK VEK DE KWANGO. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. | Por ondecibure 10 kilogram. 
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tera la navigation à la montée suivant l'état des eaux, et 
par Kingunshi (amont), le point où la navigation à vapeur 
reprendra vers le Haut-Kwango. Le tarif comprend lesopé- 
rations de trausbordement et de magasinage à Kingunshi. 
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TARIEF A. 
bij de opvaart. 


Reizigers 
VAN DE DJUMA-KWILU 


LIJN 


TARIF A. 
DJUMA-K< WILU. 


Voyageurs à ia montée. 
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TARIEF B. 


TARIF B. 


Voyageurs à la descente. 


Reizigers bij de afvaart. 


DE DJUMA-KWILU. 


LIJN VAN 


ZIJN VAN DE DJUMA-KWILU. 
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TARIF I | TARIEF I 
Transports à la montée, Vervoer bij de opvaart. 
HMarchaxdises spériales (tôles, fers, c1- Bijzondere goederen imetaalbladen, ij- 
ment, matériaux de construction, sel, | zers, cement, bouwmaterialen,  zout, 
produits des eultures alimentaires indi- | voortbrengselen van inlandsche voeding- 
gèncs, pièces de mairhines et de bateaux). | steelten, deelen van machienen en boo- 
‘ ten). 
LIGNE DE LA DJCMA-KWILU. LIJN DER DJUMA-KWILU. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 
ne = EE —- = . = = —— ©} 
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us re à L 
rs . : = E s £ 
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— -— L —- 2 < 3 
| : a 
Djuma .............. 0.92 0.43 0.32 0.25 £ 2 5 —— 
_—. st cesse ie & 4 & 
5 
Vanga..... ..:...... 0.97 0.18 0.37 | 0.30 0.27 5 8 E s 
= | ——- Pre € 
Bulungu ............ 0 99 0 50 0.39 0.32 0.29 0.24 5 & & 
I Leverville........... 105 | 0.56 | 0.45 | 0.38 | 0.35 | 0.30 | 0.28. | 5 & 
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TARIF Il 


Transports à la montée. 


Marchandises ordinaires, 


LIGNE DE LA DJUMA-KWILU. | 


Par 10 kilogrammes indivisibles. 


TARIEF II 


Yc:vuer bij de opvaart. 


Geswone goederen. 


LIJN DER DJUMA-KWILU. 


Per ondeelbare 10 kilogram. 
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TARIEF III : | TARIF III 
Transports à la descente. Vervoer bij de afvaart, 
Marchandises ordinaires, Gewone goederen. 
LIGNE DE LA DJUMA-KWILU. LIJN DER DJUMA-KWILT. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 
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TARIF IV TARIF IV 
Transports à la descente. Vc:voer bij de afvaar:. 
Ivoire. lvoor, 
LIGNE DE LA DJUMA-KWILU. LIJN DER DJCMA-KWILU. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 
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Res 


Création de 
piacement de celle de la Romée. 


l’escale de Yanonge en rem- 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté ministériel du 1” décem- 
bre 1913, pris en exéeution de l’Arrêté 
Royal du 27 novembre 1913 ; 


Vu l'ordonnance du 1% janvier 1915, 
réduisant Les tarifs de transport pour 
certains produits ; 


Considérant que l’escale de La Romée 
est devenue sans utilité et que, dans 
l'intérêt du commerce, 1l convient de Jui 
substituer celle de Yanonge, 


Ordonne  : 
ARTICLE PREMIER 
L’escale de La Romée est supprimée 
et remplacée par celle de Yanonge. 
ARTICLE è 
Les tarifs de adéon Renan 


révus pour La Romée sont applicables 


p 
à Yanonge. 


ARTICLE 3 
Le directeur des Travaux Public: est 
chargé de l'exécution de Ia présents 
ordonnance, aui entrera en vigueur le 


{* mars 1916. 


Boma, le 22 janvier 1916. 


afgeschaft en 


Oprichting eener fandingsplaats te Yanonge 


ter vervanging van die te Romée, 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het n'misteriéel besluit van 
lsten December 1913, genomen in uit- 
voering van het Koninklijk besluit van 
27 November 1913 ; 

Gezien de verordening van lsten Ja- 
putri 1915, houdende  verminderin® 
der  vervoertarieven voor  sommige 
voortbrengselen  ; 

Overwegende dat de landingsplaats La 
Romée overbodig geworden 1s en in ‘| 
belang van den handel dient vervanger 
door die van Yanonge, 


Beveelt : 
ARTIKEr ÉÉN 


Romée wordt 
door die van 


De Iand'ngsplaats La 
vervangen 
Yanonge. 


ARTIKEI ? 
De  vervoertarieven  voorafgaandelijk 
voorsien voor La Romée zijn toepasseligk 
on Yanonge, 


AvrTiker, 3 


De hestucrder van Openbare Werken 
wordt belast met de uitvoering van te- 
genvoordige verordening, die op lsten 
Maart 1916 zal in voege treden. 


Bema. den 22 Tanuarti, 1916. 


FE. HENRY 


Ccupes de hois. Modification au désret du 


4 juillet 1912, 


Au nom du Gouverneur Général, 


Be Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu La loi sur le Gouvernement du 
Cœxigo Belge ; 

Vu l'Arrêté Royal du_?8 juillet 1914 
réo ganisant le (Couvernement Général de 
Ja. 'olonie, notaniment en son article 10; 


Vu le décret du 4 juillet 1912 sur 
les coupes de bois dans les forêts do- 
sniales ; 


Vu l'urgence, 


| 


Houtkappingen. Wijziging van het decreet 


van A Jui 1912. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
D: Onderalgemeene Gouverneur, 
diemetlsende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 


} Belgisch-Congo ; 


Gezien het Koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinriehtine van het Al- 


inzon- 


gemeen  dewind der Kolonie, 
derheiïd artikel 10 
Gezien het deereet van 4 Juli 1912 


on de houtvellingen in de domeinwou- 


den ; 


Gezien de dringendheid ; 


As: 
_— 0 — 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


J'alinéa premier de l’article 8 du dé- 
cret du 4 juillet 1912 est reriplacé par 
le texte ci-dessous : | 

« Le permis de coune délivré nour le 
» service d’un bateau se paie 250 ou 
» 50 francs, suivant que le tonnage net 
» du navire excède ou n'excède pas dix 
» tonneaux de mer. 

» Le prix de tout autre permis est 
» fixé à la somme de 100 francs. » 


ARTICLE À 


Le troisième alinéa de l’article T est 
remplacé par le text: suivant : 

« Si les coupes duivent pourvoir à 
» d’autres objets que la construction de 
» l'établissement du ‘lemandeur et des 
» objets mobiliers qu: en sont l’acces- 
» soire, l’antorisat'on 1e peut être don- 
» née que par le corimissaire de dis- 
» triet, Je demandeur, dans ce cas, 
» devra se munir d'u. permis de coupe 
» de 50 francs, s’il n'utilise aucune ins- 
» tallation mécanique et de 100 francs 
» s’il utilise des engins mécaniques pour 
» l'exploitation forestivre. » 


Boma, le premier septembre 1915. 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


Alinea één van artikel 3 uit het de- 
evcet van 4 Juli 1912 wordt vervangen 
dour onderstaande tekst : 

« [let kapverlof voor den dienst ee- 
» ner boot afgcleverd wordt 250 of 
» 90 frank betaald volæons dat de zui- 
» vere fonnemaat van het schip al of 
» niet tien scheepston te boven gaat. 

» De prijs van elk ander verlof wordt 
» bepaald op de soim van 100 frank. » 


9 


+ 


ARTIKEL 


Het derde alinea van artikel T wordt 
vervangen door volgende tekst : 


« Indien de Kappingen tot andere doe- 
» leinden moeten dienen dan het bou- 
» wen van de inrichting van den aan- 
» vragcr en van de meubelende voor- 
» werpen die er te behooren, mag de 
» tactal'ug enkel door den distrirteom- 
» imissaris weæeren worden. În zulk ge- 
» val moet de aanvrager zich voorzien 
» vuu sen kapverlof van 50 frank indien 
» hij geen enkel michieneninrichting ge- 
» bruikt en van 100 frank indien hi 
» mecanisehe werktuigen aanwendt voor 
» de wouduitbating. » 


- Boma, den Isten September 1915. 


E. HENRY 


Coupes de bois dans le territoire de Kin- 
shasa. Interdiction. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur (Général, faisant 


fonctions de Gouverneur (Général, 


Vu la li sur le 
Congo Belge ; 

Vu l'article 10 de lArrêté Royal du 
28 juillet ‘914 réorgeaisant le Couver- 
nement Crénéral de la Colonie ; 


Gouvernement du 


Vu lartiele 9 du £icret du 4 juillet 
1912 réglementant le: couj.es TRE 
dans les forêts doman ales 

Considérant qu'il est nécessaire de 
conserver des parties boisées sur le ter- 
le territoire de Kinshasa sur le terrain 
former, dans l’avenir, en pares publics, 


Ordonne : 


3 


3'outkappingen in het Kinshasa. 


Verhod. 


gewest 


Naïnens den Alsemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemecne Gouverneur, 


dienstdoende Algemeere Gouverneur. 


Gezien de wet 
Belgisch-Congo ; 
Geszien artikel 10 uit het Koninklijk 


op de Regeering van 


besluit van 28 Juli 1914 tot herinrich- 
ting van het Algemeen Bewind der 
Kolonie : 


Gezien artikel 9 uit het decreet van 
{ Tuli 1912 houdende regeling der hout- 


sellingen in de domeinwouden : 
Overwegende “it het noodig is be- 
haischts godeellen te bewaren op het 


grondgebied van Xinshusa teneinde ze 
later in openbare parken te veranderen, 


Beveelt : 


EE 


ARTICLE PREMIER 


Les coupes de bois sont défendues dans 
le territoire de Kinshasa sur le terrain 
dél'mité comme suit 

Au Nord : par le fleuve Congo ; 

A l'Est : par une ligne tracée paral- 
lélement, à 350 mètres, à l'Ouest de 
Vaxe de l’avenue du frénéral Leman ; 

Au Sud : par la route de Kinshasa 
à Léopoldville : 

À l'Ouest : par la 
toire de Kinshasa. 


Hinite du terri- 


, ARTICLE 2 


Quiconque coupera, fera couper ou 
acquerra du bois en violation de la pré- 
sente ordonnance sera passible des peines 

évues à lartiele 11 du décret « 
prévues à l’article IT du décret du 4 
juillet 1912. 


ARTICLE à 


Le directeur de l'Agriculture et le 
commissaire de district du Moyen-Congo 
sont chargés, chacun en ce qui le econ- 
cerne, de l'exécution de la présente 
ordonnance. 


Boma, le 14 décembre 1915. 


ARTIKEL ÉÉN 


De houtvellingen worden verboden in 
het gewest van Kinshasa op het grond- 
gebied als volgt omgrensd 

Te Noorden : de Congostroom ; 

Ten Oosten : eene lign gelijkloopend 
getrokken op 850 meter te Westen van 
de spil der laan Generaal Leman : 

Te Zuiden : de weg van Kinshasa naar 
Leopoldville ; 

Te Westen : 


van Kinshasa. 


de grens van het gewest 


ARTIKEL 2? 


Al wie hout zal kappen, doen kappen 
of koopt in overtreding van tegenwoor- 
ge verordening kan de straffen op- 
loopen voorzien bij artikel 11 uit het 
docreet van 4 Juli 1912. 


ARTIKEI 3 


De bostuurder van Landbouw en de 
Histrictes issaris voor : Midden-Con- 
districtecommissaris voor : Midden-Conro 
worden belast, icder voor wat hem be- 
treft, met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 14 December 1915. 


E. HENRY 


Régime des armes à feu et des munitions. 
Réglementation, 


Àu nom du Gouverneur Grénéral, 


Le faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 
Li 


Gouvernement 


liec-Gouverseur Général, 


Vu la loi sur le du 
Congo Beige ; 

Vu l'Arrôté Royal du 28 juillet 1914 
réorganisant le (Gouvernement (Général 
de la Colonie ; 

Vu l'âcte Général de la Conférences 
de Bruxelles en date du 2 juillet 1890 : 


Vu le décret du 10 mars 1892 sur 
le régime des armes à eu et des mu- 
nitiops ; 

Vu Le décret du 6 Janvier 191? sur 
le même régime : 

Vu l'ordonnance du 7 mars 1918 re- 
lative à l'importation, au transport, au 
trafie et à la détention des fusils à 
silex non rayés et des poudres com- 
munes dites de traite ; 


Stetsel der vuurWapens en munitie. Regeling. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemecne Gouverneur, 
dienstdoende Algeneone Gouverneur. 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 
Gezien het Koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het 
Algemesn Bewind der Kolonie ; 
(ezien de Algemeene Akte der Con- 
fcroutie van Brussel op datum van À 
Juli 1890 ; | 
Gozien het docreet van 10 Maart 1892 
op het stolsel der vaurwapens en hun 
schielvooraad. 
Gezien het decreet van 
1912 op het zelfde stelsel ; 
Gezien de verordening van 7 Maart 
1913 uopens den invoer, het vervoer, 
het verhandelen en het weerhouden var 
vuursteengeweren en gewoon buskruit, 
gezegd handelsbuskruit ; 


6 Januari 


pie 


Vu l'ordonnance du 1% octobre 1913 
coordonnant et complétant les disposi- 
tions relatives au trafic des fusils à si- 
lex et des poudres communes dites de 
traite ; 

Vu l'ordonnance du T août 1913 ré. 
glementant Ja fabrisation, le  dépô: 
l'emmagasinaze, le tre Lu et le mode 
€ emploi des substanres explosives ; 


Vu Je décret du 20 juin 1914 sur 
le régime des entrepôts mis en vigüenr 


au 15 août 1915 par arrêté royal du 
24 juillet 1915 : ; 

Vu l'ordonnance du à septembre 1915 
portant règlement général sur les en. 


trepôts, 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 

Les poudrières de l’Etat sont soumises 

au régime des entrepôts publics. 
ARTICLE 2 

Les armes à feu. lei poudres, les mu- 

nitions et les matières exnlosives de 


toute nature emmagasinées dans les eu- 
trepôts. de l'Etat sont nassibles des droits 


de magasin dont le tarif est fxé ci. 
après (poids net): : 

Poudre par 100 kilos indivisibles 
fr, : 0.50 par mais. 


Armes à feu perfectionnées (par pièce) 
fr. : 0.30 par mois. 

Fusids à silex : par 
par mois. 

Cartouches ou capsrles par 
indivisibles : fr. 1— par mois. 
Dyramite et explosifs industriels de 
toute nature, par 100 kilos indivisibles 
fr. 1— par mois. 

Lex drofts sont pereus à la/sortice de 
l’entrepôt. Les caleuls se fe Font par mois 


pièce. fr. : 0.10 


109 kilos 


de :#} jours, tout noi: comiIncncé eomp- 
tant pour un mois extier. 
a 
AATICERE 3 
Le divcteur des Finance: et chargé 


de l'exécution de la présente ordonnance 


qui eutrera en VIgt de x à Ja date de ce 
jour. 
Bama, le 17 septesbre 7515. 


Gezien de verordening van sten Octo- 
ber 1913 tot samenvoeging en volledi- 
ging der sehikkingen nopens den handel 
in vuurstévngeweren en gewoon buskruit 
gezogd haudelsbuskruit :; 

Gesien de verordening van 7 Oogst 
91 ot regeling van liés t vervaardigen, 
hot noerlogeen, het bergen, het vervoer 
en de gebruikswigse der  ontplofbare 
stofien ; 


x 

Gesien het decreet van 20 J'uni 1914 
op het stelsel der stapelplaat sen in voege 
gebracht 0) 15 Augustus 1915 bi ko- 
ninklijk Besluit van 24 Juli 1915 : 

Gezien de arodanene van D Sep- 
tember 1915 boudende algemeen regle- 
ment op de stapelplaatsen, 


Beveelt : 
ARVIKEL EN 


De buskruitmagazijnen van den Staat 
worden onderworpen aan het stelsel der 
openbare stapelplaatsen, 


ARTIKEL 2 


De VaurWApENS, het huskruit, de schiet- 
vooraad +5 de ontplofhare stoffen van 
allen aard geborgesi in de stapelplaatsen 
aan den Slaat worder. onderworpen aan 
Borgloon waarvan hierna het tarief wordt 
astegesteld (auiver gewicht) : 

Baskruit : per ondeelbare 100 kilo, fr. 
9,50 per maand. 

Verbeterde vuur 
fr. 0,90 por maand. 

Vuurstcengeweren (per stuk) :; 
per maand. 

Patropen ef 


apens (per stuk) : 


fr, 0.10 


slaghocdies per 100 on- 
deelbare kilos : fr. 1.00 per maand. 

Dénaumiet en  allerhande  ontplofbare 
stoffen voor de nijverheid, ner 100 on- 
deelbare kilos : fr, 100 per maand. 

De iechten worden geheven bij het 
verlator der <tapelplants. De berelenin- 
gen gebeuren per maand van 30 dagen, 
ieder begonnen maand tellende voor een 
gansche maand. 


AmTreur, 3 

De B:stuurder van Geldwezen wordt 
bolast met de uitvoering van tegenwoor- 
ge verordening welke op den dag van 
heden zal in voege treden. 


Boma, den 17 September 1915. 


: “à E. HENRY 


c] 


l — 


Postes. — Transfert à Rusthuru de la sous. | Pasterijen. -- Overbrenging naar Rutshuru 


perception postale de Kasindi. 


Le Vice-Gouverneur (Général de la 


Province Orientale, 


Vu le «décret postal du 16 septembr: 
1885 et spécialement l’article 2 
Revu l'arrêté du 25 février 1908 


Vu l'Arrêté Royal du 3 novembre 


1913, 
Ordonne 
ARTICLE PREMIER 
La  sous-perception postale établie à 


Kasindi est transférée à Rutshuru. 


ARTICLE 2 


Le Chef du Service des Finances de 
la Province Orientale est chargé c'e l'ex. 
eution de la présente ordonnance, qui 


entrera en vigueur à la date du 1* 
septembre 1914. 
Stanleyville, le 1% août 1914. 
J. M2 
mu 
Postes. — Emission et retrait de valeurs 


postales. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le 
Congo Belge ; 

Vu l’Arrêté Royal du 28 juillst 1914 
réorganisant le (Gouvernement (Général 
de la Colonie ; 

Vu l'arrêté ministériel du 15 juillet 
1915 portant émission de nouvelles va- 
leurs postales, spécialement son article 5. 


Gouvernement du 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


Conformément aux articles premier à 
3 (inelus) de l'arrêté ministériel du 15 
juillet 1915 précité, les timbres-poste 
et cartes postales portent con français 
et en flamand les inscriptions relatives 


van de postonderontvangerij te Kasindi. 


De Algemeene Onder-Gouverneur der 
Uost-Provincie, 


Gezien het posidecreet van 16° Sep- 
emiber 18S5, inzonderheid zijn artikel 2; 
He:zien het besluit van 25 Februari 
1908 

Gesien het Koninklijk besluit van 8° 
November 1918 ;: 

Beveelt 
AuTIREL JCÉN 


De onder-postortvangeri],. te Kasindi 
gevestigd, wordt naar Rutshuru overge- 
bracht. 


ARTIKEL 2 
Het Eioofd van den (Gelilwezendienst 


der Oost-Provincie is ‘belust met de uit- 
voering van tegenwoordige Verordening, 


die op 1° September 1914 en werking 
zal treden. 
Stanleyville, den l° Augustus 1914. 
LFEYT 
Posterijen. — Uiigifte en intrekking van 
posiaarden. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemevne Gouverneur, 
dienstdoende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het Koninkhik besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het Al- 
gemeen Bewind der Kolonie ; 

Gezien het ministeriéel besluit van 15 
Jul 1915 houdende uitgifte van nieuwe 
postwaarden, inzonderheid artikel 6, 


Beveelt 


ARTIKEL EÉN 


. Overcenkomstig artikelen één tot 8 
{neebegrepen) van voorzeid ministeriéel 
beslit var 15 Fali 1915, dragen de post- 
Is en postkaarten in ‘6 fransch en 


zsgel 
in ‘t vlaamsch de opsehriften  nopens 


ST 


à Jeur valeur, et les mots « Congo 
Belge — Belgisch-Congo. » 

Les timbres-poste à 5 centimes, à 190 
centimes et à 25 centimes, dont les 
couleurs sont conventionnelles, portent 
en outre respective nent ja mention 
« cinq » « dix » et « vingt-cinq » 
inscrite en caractères majuseules au- 
dessus des mots + Congo Belge. » 

Les valeurs et le: couleurs des nou- 


veaux timbres sont déterminées comme 
suit 

5 centimes, reciangulare, couleur 
noire et verte ; 

10 centimes, rectangulare, couleur 
noire et rouge ; 

15 centimes, rectangulare, couleur 
noire et vert-pâle ; 

25 centimes, rectangulaire, couleur 
noire et bleue ; 

40 centimes, rectangulaire, couleur 
noire et rouge-carmin ; 

50 centimes, rectangulaire, couleur 
noire et bistre ; É 

1 franc, rectangulaire, couleur noire 
et olive ; 


5 francs, rectangulaire, couleur noire 
et orange. 


Les valeurs et les couleurs des nou- 
velles cartes postales sont déterminées 
comme suit 

Carte simple à 5 cent:mes et carte 
avec réponse payée de 0 fr. 05 plus 
O fr. 05, impression verte sur fond 
jaune-paille dont les dimensions sont 
14 centimètres en longueur et 9 centi- 
mètres en largeur : 

Carte simple à 10 centimes et carte 
avec réponse payée de O0 fr. 10 plus 
0 fr. 10, impression rouge-brique sur fond 
bleu-pâle dont les dimensions sont 14 cen- 
timètres en longueur et 9 centimètres 
en largeur. 

Les indications de service portées sur 
les nouvelles cartes, en dehors du timbre, 
sont simples et sans aucune ornemen- 
tation. 


ARTICLE 2 


Les valeurs postales dont il est ques- 
tion à l’article premier cdessus seront 
admises par les bureaux des postes de 
la Colonie à partir des dates ci-après : 


1% octobre 1915 pour les bureaux des 
districts du Bas-Congo, du Moyen-Congo 
et du Haut-Luapula ; 

17 novembre 1915 pour les bureaux 
des districts du Kwango. du Kasai, du 
Sankuru, du Lac Léopold IT, de l’Equa- 
teur, de la Lulonga, de l’'Ubangi et des 
Bangala ; 


hunne waarde en de woorden « Congo 
Belge — Belgisch-Congo. » 

De posizegels van 5 centiemen, 10 cen- 
tiemen en 25 centiemen, waarvan de kleu- 
ren Hi] overcenko:nst werden aangeno- 
menu, dragen daarcnooven wederzijds de 
melding « vif » « tien » en « vijf 
en ftwintig » in hoofdletters boven de 
woorden «€ Congo Belge » aangebracht 
De waarden en de kleuren der nieuwe 
zogels worden vastgesteld als: volgt 


5 centiemen, rechthoekig, zwart en 
groen gekleurd ; 
10 centiemen, 


rood gekleurd : 


re-hthoekig, zwart en 


15 centiemen, rechthoekig, zwart en 
hchtgroen gekleurd ; 

25 centiemen, rechthockig, zwart en 
blauw gekleurd ; 

40 centiemen, rechthockig, zwart en 
karmijnrood gekleurd ; 

50 centiemen, rechthoekig, zwart en 
roetbruin gekleurd ; 

1 frank, rechthoekig, #wart en olijf- 
kleurig ; 

5 frank, rechthoekig, zwart en oran- 
jekleurig ; 


De vwaarden en Kkleuren der nieuwe 
postkaarten worden vastgesteld als volgt: 


Enkele kaart van 5 centiemen en kaart 
met hetaald antwoord van O fr. 05 + 
0 fr 05, groene druk op stroogele grond 
waarvan de afmetingen 14 centimeter in 
de lengte en 9 centimeter in de breedte ; 


Enkele kaart van 10 centiemen en 
kaart met lbetaald antwoord van 0 fr. 10 
+ 0 fr. 10, steenroode druk op licht- 
blauwe grond, waarvan de afmetingen 
14 centimeter in de lengte en 9 centi- 
meter in de breedte. 

De dienstaanduidingen op de nieuwe 
kaarten aangebracht, buiten het zegel 
zijn eenvoudig en zonder eenige versie- 
ring. Ô 


ARTIKEL ? 


De postwaarden waarvan spraak bij 
hooger artikel één zullen aangenomen 
worden door de postkantoren der Ko- 
lonie vanaf volgende datums 


Isten October 1915 voor de kantoren 
der districten Neder-Congo, Midden- 
Eongo en Hooge-Luapula ; 

1sten November 1915 voor de kanto- 
ren der districten Kwango, Kasai, San- 
kuru, Leopold IT Meer, Evenaar, Lu- 
longa, Ubangi en der Bangala ; 
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1% décembre 1915 pour les bureaux 
des districts du Bas-Uele, de l’Aruwimi, 
de Stanleyville, de la Lowa, de la Lulua, 
du Lomami ct du T'angancka ; 

1% janvier 1916 pour les bureaux des 
districts du Haut-Uele, de lIturi, du 
Kivu ei du Maniema. 


ARTICLE 3 


Les valeurs postales actuellement al 
mises, sauf les cartes postales illustrées 
à cinq centimes et à dix centimes, ces- 
seront d’avoir cours à partir des date: 
ci-après : 


1 janvier 1916 pour les bureaux des 
districts du Bas-Congo, du Moyen-Congo 
et du Haut-Luapula ; 

1% février 1916 pour les bureaux dés 
districts du Kwango, du Kasai, du Sar- 
kuru, du Lac Léopold IT, de l’Equateur, 
de la Lulonga, de l’Ubangi et des Ban- 

ala ; 
a 1% mars 1916 pour les bureaux de: 
districts du Bas-Uele, de l'Aruwimi, de 
Stanleyville, de la Lowa, de la Lulua. 
du Lomami et du Tanganika ; 

1* avril 1916 pour les bureaux des 
districts du Haut-Uele, de l’Ituri, du 
Kivu et du Maniema. | 

Ces valeurs seront retirées de la circu- 
lation et échangées contre des valeurs 
nouvelles jusqu’à l’une des dates des 1° 
janvier 1916, 1% février 1916, 1* mars 
1916 ou 1" avril 1916, suivant les dis- 
tinctions établies au présent article. 


Passé ces dates, l’affranchissement des 
objets de correspondance au moyen des 
anciennes valeurs ne sera plus valable. 


ARTICLE 4 
L’Inspecteur des postes et télégraphes, 
chef du service spécial de l'Office Postal, 


est chargé de l'exécution de la présente 
ordonnance. 


Boma, le 20 septembre 1915. 


isten December 1915 voor de kan-: 
iuren der destricten Neder-Uele, Aru- 
viou, Stanleyville, Lowa, Lulua, Lo- 
ami en Janganika 

lsten dJaziuari 
ion de: dis ricien 
ALVU, em iaaien à, 


5 
YIG vcor de Hamto- 
OU; per-Uile, turi, 


; 


ÂR:IREL D 


De eger.\oordy aungenomen post- 
vaarden, uitgenormen de geillustr:erde 
postkaarten van viJf centiemen en van 
t'en centiemen, zullen ophouden gang- 
baar te zijn vanaf hierna  volgende 
datums : 

Isten Januari 1916 voor de kantoren 


der districten Neder-Congo, Midden- 
Congo on Hooge-Luapula ; 
Isien Februari 1916 voor de kan- 


ioren der districten Kwango, Kasai, San- 
kuru, Leopold IT Meer, Evenaar, Lu- 
donga, Ubangi en Bangala : 

lsten Maart 1916 voor de kantoren 
der districten Neder-Uele, Aruwimi, 
Stanleyville, Lowa, Lulua, Lomami, en 
Tauganika ; 


Isten April 1916 vour de Kkantoren 
der districiten Opper-Uele, Ituri, Kivu 
en Maniema. : 

Deze waarden zullen uit den omloop 
teruggetrokken worden en omgewisseld 
tegen nieuvwe tot cp één der datums van 
Isten Januari 1916, Isten Februari 
1916, Isten Maart 1916 of lsten April 
1916 volgens te bij tegenwoordig artiekl 
vastgestelde onderscheidingen. 

Na verloop dezer datums, zal de 
frankeering der correspondentievoorwer- 
pen bij middel der vrocgere waarden 
niet meer gelden, 


ARTIKEL 4 


De opzichter der posterijen en tele- 
grafen, hoofd van den  bijzonderen 
dienst van het Postwezen, wordt belast 
met de .uitvoering van tegenwoordige ve- 
rordening. 


‘Boma, den 20 September 1915. 


E. BENRY 


ee 0 = 


Permis de recherches minières. Prolonga- 


tion. 


Au nom du Vice-Gougerneur Général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'Etat, 


Vu l'aiticle 22 de la loi du 18 octo- 
bic 1908, sur dc Gouvernement du Congo 
Belge ; 

Vu l’Arrêté Royal du 22 mars 1910, 
organisant le Vice-Gouvernement (Géné- 
ral du Katanga, et les Arrêtés Royaux 
des 11 décembre 1911, 21 et 29 mars 
1912, relatifs au même objet ; 


Vu l’Arrêté Royal du 28 juillet 1914, 
mis en vigueur par l’arrêté ministériel 
du 20 mar 1915 ; 

Vu le décret du 16 décembre 1910, 
sur la recherche et l'exploitation des 
mines au Katanga, spécialement dans 
ses articles 41 et 42 ; 


Vu l'urgence, 
Ordonne : 


ARTICLE UNIQUE 


La durée de validité de tous les 
permis spéciaux et exclusifs de recher- 
ches minières délivrés ou renouvelés à 
titre provisoire ou définitif, en vertu et 
conformément au décret du 16 décembre 
1910, et prolongée par les ordonnances- 
lois N° 1 du 1* janvier 1915 et N° 54 
du 18 juin 1915, est prorogée de six 
mois, pour tous les permis spéciaux 
dont le terme fixé à l’article 41 du 
susdit décret expire dans les six mois, 
à dater de la présente ordonnance-loi, 
qui entrera en vigueur le jour de son 
affichage. 


Elisabethville, le 18 décembre 1915. 


Verloven tot delfstoffen opzoeking. — Vere 
lengig. 


Jn naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien artikel 22 van de wet van 18 
October 1908, op het Bestuur van Bel- 
gish Congo ; 

Gezien het koninklijk besluit van 22 
Maart 1910, tot inrichting van het On- 
deralgemeen Bewind Katanga, en de 
koninmkliyke besluiten van 11 December 
1911, 21 en 29 Maart 1912, betrekkeliJk 
hetzelfde onderwerp ; 

Gezien het Koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 in werking gesteld bij het 
ministeriél besluit van 20 Mei 1915 ; 


decreet 16 December 
1910, over de opsporing en ontginning 


Gezien het 
der mijnen van Katanga in ’t biyzonder 


van 


de artikelen 41 en 42 ; 
Gezien de dringendheid ; 


Beveelt 


EENIG ARTIKEL. 


De duur van geldigheid van alle bij- 
zondere en uitsluiten verloven tot mïJ- 
nopsporing, afgeleverd of vernieuwd het- 
Zi] voorloopig of voor vast, krachtens en : 
overeenkomstig het decreet van 16 De- 
cember 1910, en verlengd bij de veror- 
deningen-wetten N° 1 van In Jan. 1915 
en N° 54 van 18 Juni 1915, wordt met 
zes maanden verlengd, voor alle bijzon- 
dere verloven, waarvan de termijn, be- 
paald in artikel 41 van bovengaänoemd 
decreet, vervalt binnen de zes maanden, 
te rekenen van af deze verordening-wet, 
die in werking zal treden op den dag 
harer aanplakking. 


Elisabethville, den 18em December 1915. 


A. DE MEULEMEESTER 


Maladie du. sommeil. — Mesures à prendre. 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 16 avril 1887, spé- 
cialement les articles premier «et 7, en- 
semble les articles 22 et 86 de la loi 
sur le Gouvernement du Congo Belge : 


Vu l’ordonnance du 22 août 1888 sur ! 


Slaapziekte. — Te nemen maatregelen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 16 April 1887, 
inzonderheid artikelen één en T7, geza- 
menlijk artikelen 22 en 36 der wet op 
de Regeering van Belgisch-Congo ; 


Gezien verordening van 22 Oogst 1888 
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les maladies contageuses et épidémiques, 
approuvée par le décret du 20 octobre 
suivant ; 


Vu J'arrôté du 26 août 1963, rangeant 
la maladie du sommeil parmi Les mala- 


dies contagieuses épidémique: et l’ordon- 
‘nance du 24 juin 1909 réputunt nraladics 
contagieuss épidémiques toutes les mala- 


« 


dies à trypanosomes ; 


eva l'ordouronce du 29 avril 1909 
déterminant es ions à takulie du 
sommeil 

Deçn le règlement ecoréonnant lez 


hisures prises pour enrayer la maladie 
du soin il et l'érdonnance F+ mettant en 
VISiOur ; 

les orlounances des ct 30 sep- 
Luubie DIU Le déchirunt de 
nouvelles régions suspeetes et Ja seconde 
créant des postes d'observation pour les 
porteurs venant de PUganda 


premiere 


; 

Revu Fordinanance du 28 juin 1911, 
modifinnt ces deux dernières 

Revu lérdonnance du 26 avril 1911, 
déterminant les postes de passage pour 
les inmdigenes et les caravanes venant de 
l'Afrique fquatcriale Française ; 

Revu Pordoanance du 29 juillet 1911 
léciaraut La zone du Kivu région à 


maladie du sommeil ; 


Revu l'ordonnance du 20 septembre 
1911 désiwnant Le poste de Boga en 


remplacement du poste de Kwesi pour 
les indigènes ct caravanes venant de 
3 z . 
l’Uganda et de la zone du Kivu ; 


Vu l'ordonnance du 9 décembre 1911 
réglementant, dans le district de l’Uele, 
l'importation des chevaux, ânes et mulets 
par la frontière orientale ; 

Revu l’ordonnance du 1% février 1912. 
déterminant les mesures pour la pénétra- 
tion dans la zone de l'Ituri ; 

Revu l'ordonnance du 26 septembre 
1912, déclarant le Nord de P'Uele région 
contaminée et créant le poste de Bili 
comme point de sortie ; 


Revu l'ordonnance du 15 décembre 
1912, interdisant l'accès de l'Uele. des 
zones de lTturi et du Kivu aux indigè- 
nes originaires des Colonie limitrophes, 
modifiée par l'ordonnance du 28 mai 
1915 abrogeant son article 2; 


Vu l'arrêté du 11 juin 1903 étendant 
les dispositions de l'arrêté du 20 février 


1898 aux animaux domestiques ; 


nopens de besmettelijke landziekten, goed- 
gekeurd bij decrect van 20 oktober daa- 
ropvolgende ; 

Gezien het besluit van 26 Oogst 1903, 
hotwelk de slaprickte rangschikt onder 
de besmettelijke lamdziekten en de ve- 
redening van 24 Juni 1909 die alle 
zickten met trypauosomas als besmette- 
lijke Handziekten doet kennen ; 
van 29 April 
met slaapziekte 


Herzien verordeming 
1909 die de streken 
bepault :; 

Ilerzicn het reglement tot samenor- 
dening der maatregelen genomen om de 
siaapzickie tegen te houden en de veror- 
dening die het in voege brengt ; 

Hexzien verordening van 9 en 30 Sep- 
tomber 1910, waarvan de ecrste nieuwe 
streken verdacht verklaard en de tweede 
vaarnemingsplaatsen instelt voor de dra- 
gers die van Uganda komen ; 

Herzien verordening van 28 Juni 1911, 
tot wijziging dezer twee Jlaatste ; 

lierzion verordening van 26 April 
ISLE tot vaststelling der doorgangsplaut- 
sen voor de inbooringen en karavanen 
die uit Fransch Evenaars Afrika komen ; 

Ilerzien verordening van 28 Juli 191! 
die de Kivustreek slaapziektestreek ver- 
khaart ; 

Îlerzien verordening van 20 Septem- 
ber 1911 die de standplaats Boga aam- 
wijst in vervanging van de standplaits 


Kwesi voor de inboorlingen en kara- 
vanen die uit Uganda en de Kivu- 


streck komen ; 

Gezien verordening van 9 D:cemter 
SIT tot regeling in het Ueledistrict 
van den invoer van paarden, esels € 
muilezels langs de oostgrens ; 

Hexzien verordening van lsten Te- 
bruari 1912 tot vaststelling der maatre- 
gelen voor het doordringen in de Itu- 
ristreek ; 

Herzien verordening van 26 Sep:cm- 
ber 1912, die het Noorden van U:la 


Lesmette streek verklaart en de Bilis- 
tandplaats als uitgangspunt instelt ; 


Herzien verordening van 15 Decem- 
ber 1912 die den toegang tot de Ituri- 


en Kivustreeken ontzegt aan inboorlingez 
afkomstig wt aamgrenzende Kolonier, 


gewijzigd bij verordening van 28 Me 
1913 tot afschaffing van haar artikel 2 ; 

Gexien het besluit van 11 Juni 1903 
tot uitstrekking der schikkingen van het 
besluit van 20 Februari 1898 over de 
huisdieren ; 


ET RE 


Vu les articles 23 et suivants du 


| 


décret du 2? mai 1910 sur les chefferies | 


et sous-chetferies indigènes ; 

Vu l’ordonnance du 50 août 1913 créant 
tous les médecins de ia Colonie officiers 
de police judiciaire ; 


Considérant qu'il y a lieu d’édicter de 
nouvelles mesures pour combuttre la 
maladie du sommeil, 


Ordonne : 
CHAPITRE PREMIER 
Du passeport médical. 
(Voir annexe I, modèle passeport). 
ARTICLE PREMIER 


Tout indigène du Congo ou des Colo- 
nies limitrophes cireulant dans le terri- 
toire du Gouvernement Général du Con- 
go Belge, en dehors de sa chefferie ou 
à plus de 30 kilomètres de l’établisse- 
ment auquel il est attaché, devra être 
muni d'un passeport médical. 


ARTICLE 2 


Le passeport médical, du modèle an- 
nexé à la présent ordonnance, est vala- 
ble pour dix-huit mois à dater du jour 
de sa délivrance sous. conditions d’être 
visé tous les trois mois par un médecin 
de la Colonie, un médecin agréé de la 
Colonie ou un chef de poste d’obser- 
vation. Il sera délivré sans frais dans la 
localité où s'effectue le départ ou, si 
“elle-ci n’est pas une station de la Co- 
lonie, à la première station rencontrée 
sur la route à suivre. Le passeport est 
délivré par le médecin de la Colonie ou 
le chef de station d’observation. A leur 
défaut, il est délivré par l’agent territo- 
rial ; dans ce cas, le passeport devra 
être confirmé par le premier médecin ou 
chef de station d’observation rencontré 
sur la route suivie. 


Le passeport ne peut être collectif. 
Il est toujours strictement personnel et 
doit rester en la possession de l’inté- 
ressé. Si l’indigène est atteint de la 
maladie du sommeil ou suspect de l’être, 
‘le, passeport lui sera refusé. 


l 


Gezien artikelen 23 en volgende uit 
het decreet van # Mei 1910 op de 
inlandsche hoofdijen en onderhoofdijen ; 


°, 
Le] 


Crezien verolcuuing vau OÙ Ucust 1Ui 
houdende axustiliag Van ai UACUS- 
heowren der üivule tot beüumbien van 
gcrechteliyke poiitie ; 

Overwegende dat er nieuwe mauatle- 
geien dienen uitgevaardigd om de slaap- 
ziekte te bestrijuen, 


div 


Beveelt  : 
HOOKFDSTUK ÉÉN 
Van den geneëeskundigen reispas. 
(Zae bijvwegsel 1, model reispas). 


ABTIKEL ÉÉN 

AK inboorling van Congo of van aan- 
grenuzende Holonien, die in het gebied 
van het Algemecn Bewind van Belgiseh- 
Congo rondgaat buiten zijn houfdig of 
op meer dan ä0 kilometer van de in- 
richting waaraan hij verbonden is, moet 
vourzzieh zijn van eenen geneeskundigen 
reispas. 


ARTIKEL À 
De genceskundige reispas, naar het 
model bij tegenwoordige verordening 
gevoegd, 1s geldig gedureude achtien 


maand van af den dag van aflevering, 
Op voorwaarde van alle drie maand 
nagezien te worden door ecn genees- 
heer der Kolouie, een geneesheer bij de 
Kolonie aangesteld of door het hoofd van 
een waarnemingsplaats. {iij zal zonder 
kosten  afgeleverd worden ter plaatse 
waar het vertrek gebeurt of, indien deze 
gecn standplaats der Kolcnie is, in de 
cerste standplaats der Kolonie voorko- 
imend op den te volgen weg. De reispas 
worut afgeleverd door den genecsheer 
der Kolonie of het hoofd de waurne- 
imingsplaats. Bij gebreke hunner wordt 
hij afgeleverd door den gewestbeambte 
in dit geval moet de reispas bevestigd 
worden door den cersten gencesheer of 
overste van een waarnemingsplaats te- 
gengekomen op den gevolgden weg. 
De reïspas mag niet gemeenschappe- 
jk zijn. Hij is immer streng persoonlijk 
en inoet in het bezit van den belungheb- 
bende blijven. Indien de inbuvrling door 
slaapziekte aangetast is, of als zulkdunig 
verdacht wordt, al de rcispas hcm gewei- 
gerd worden. 
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Le passeport devra être exhibé à toute 
réquisition d'un médecin, d’un chef de 
poste d'observation ou de tout autre 
agent de la Uuolonic. El sera retiré s’il 
est constaté que le porteur est atteint de 
la maladie du soiimeil. 


ARTICLE 9 


Tout indigène trouvé sans passeport 
médical dans ie cas uù 1l devrait en être 
muni, OÙ qui Écrait usage ou tenterait 
de aire usage d'un passeport périmé 
où d'UN passeport appartcnant à un 
autre iudigène, sera puni des peines 
prévues à l'articie 25. 


Seru puni des inêmes peines ; 

1° Quiconque aura remis à un indi- 
gène pour en faire usage un passeport 
médical qui ne lui était pus destiné ; 


2° Toute personne, agent du ‘Gouver- 
nement ou particulier, recruteur, chef 
de caravane ou maître qui, ayant des 
noirs à son service, n'aurait pas signalé 
immédiatement aux autorités les cas de 
trypanosomiuse existant parmi son per- 
sonncl ou qui aurait été accompagné 
d’indigènes à son. service, ou les aura 
fait circuler, non munis du passeport 
médical, dans le cas où il est requis; 


3° Tout capitaine de steamer, chef 
de gare ou entrepreneur de transport 
qui transportera un indigène non muni 
de passeport médical dans le cas où 
il est requis où qui ne veillerait pas 
à l'exécution des mesures d’isolement 
prescrites à l'égard des malades atteints 
de trypanose dont le transport lui au- 
rait été confié 


2 

4 Tout agent du Gouvernement qui 
laisserait entrer des voyageurs en région 
indemne, sans exiger leurs passeports 
médicaux et s'assurer de leur validité, 
ainsi que tout chef de station d’obser- 
vation ou médecin, qui laisserait entrer 
des voyageurs dans ces régions, sans les 
avoir examinés et reconnus non atteints 
de la maladie du sommeil et toute 
personne qui, ayant connaissance de 
l’entrée de voyageurs en région indemne 
sans passeport Ou par un point autre 
que les postes désignés, ne signalerait 
pas le fait aux autorités. 


De reispas zal moeten vertoond wor- 
den bij uitnoodiging van een geneesheer, 
van het hoofd van een waammemings- 
plaats of van elk ander beambte der 
Kolonie. Ilij sal ingetrokken worden in- 
dien vastgsteld wordt dat de drager door 
slaapziekte 1s aangetast. 


ARTIKEL 8 


Elk inboorlhing die zonder geneeskun- 
dige reispas bevonden wordt wanneer 
hij ervan zou moeten voorzien zijn, of 
die gebruik zou maken of zou pogen 
gebruik te maken van -een vervallen 
relspas of van een reipas toehvcorend aan 
cen ander inboorling, zal de straffen 
oploopen bij artikel 25 voorzien. 


Zal dexelfde straffen oploopen 

i AL wie aan een inboorling zal 
overhandigd hebben om er gebruik van 
te maken ecnen geneeskundigen reispas 
dic voor hem uiet bestemd was ; 


2° Icder persoon, beambte der Regec- 
ring of bijzondere, aanwerver, karavaan- 
hoofd 0£ verkgever die zwarten in dieu. 
heeflt en niet onimiddelijk aan de over- 
heid hceeft bekend gemaakt de gevallen 
van trypanosomiasis die onder ziin dienst- 
voik voorkomen of die al bevonde:r 
worden vergezeld van inboorlingen in 
zijnen dienst, of die hen zal doen rend 
gaan hebben onvoorzien van den ge- 
neeskundigen reispas, wanneer zulks ver- 
reischt is 

3° Jeder scheepskapitein, statieoverste 
of aannemer van vervoer die een inboor- 
ing zal vervueren onvoorzien van ge- 
uecskundigen reispas wanneer zulke ve- 
reischt is of die niet zou wakca over 
de uitvoering der maatregelen tot afzon- 
dering voorgeschreven jegens de zieken 
door trypanosis aangetast, waarvan het 
vorvoer dem zou zijn toevertrouwd ; 

4 HIk beambte der Regecring die 
reizigers in een onaangetaste streek zou 
laten binnenkomen zonder hunne gerccs- 
kundige reispassen te eischen en zich 
over de geldigheid ervan te vergewissen, 
alsmode elk hoofd eener waarnemings- 
plaats of genecsheer, die reizigers in 
deze streken zou laten binnenkomen, zon- 
der ze onderzocht te hebben en ze er- 
kend te hebben als niet aangetast door 
de slaapzickte en ïieder persoon die, 
kennis hebbend van het binnenkomen 
van relzigers in eene onbesmette streck 
zonder reispas of langs een ander punt 
als de aangewezen standplaatsen, het feit 
aan de overheid niet zou bekend maken, 


? 
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CHAPITRE IT 


Traitement des malades. 


ARTICLE 4 


Tout indigène trouvé atteint de try- 
nanose à la dernière période de la ma- 
Jadie sera isolé dans un lazaret ou 
hôpital du Gouvernement. 

Les malades encore au début de liu- 
fection ne pourro ont obtenir l’autorisi- 
tion de circuler qu'après avoir subi um 
traitement (de préférence combiné) qe 
le médecin jugéra sufisant pour Goner 
des chances de guérison durable. 


Ts devront subir ce traitement soit 
en séjournant dans une station médi- 
cale, soit en résidant dans un village 
à proximité, afin de pouvoir se sou- 
mettre régulièrement au « traitement 
ambulatoire », suivant ce que décidera 
le médecin, d’après les curconstances. 


La cure terminée, le malade pourra 
obtenu un passeport provisoire (voir 
anmexe II, passeport provisoire) valable 
pour six mois à dater du Jour de sa 
délivrance, auquel sera Joint un certi- 
icat de traitement (voir annexe III, 
certificat de traitement) du modèle 
annexé à la présente ordonnance. 


Après l'expiration des six mois, le 
malade devra se représenter à la station 
médicale qui a délivré le passeport. 


Tout indigène suspect de maladie 
pourra être maintenu en observation 
dans la station, si le médecin le juge 
nécessaire, pendant une période dont 
la durée ne pourra dépasser un mois. 

Les malades valides qui résident dans 
les stations médicales, ainsi que les 
suspects qui y sont maintenus provi- 
suirement en observation, pourront être 
employés s’ils y consentent, à différents 
travaux et seront rémunérés en consé- 
quence. 


Les indigènes du Congo Belge, em- 
ployés par le Gouvernement ou par les 
particuliers, qui au moment de leur 
licenciement, seraient reconnus atteints 
de trypanosomiase, ne pourront être 
rapatriés que s'ils sont originaires de 
régions contaminées,. 


Les malades originaires de régions 
dé. larées indemmes ne pourront être ra- 
patriés. Ils devront continuer à résider 
dans la région où leur maladie aura été 


HOOFDSTUK IT 


Behandeiing der zieken. 


Elk inboorhiug door typanosis aan- 
getast bevonden in het laatste tijdperk 
der zickte zal afgezonderd worden 1x cen 


lazaret @f gasthuis der Regeering. 
De zieken nog in den aanvaug der 
besmetting zullen gcc togiatinge tot 


roudgian verkrijgen dau ua een behan- 
deling ondergaun te htbben (bij voor- 
keur samengesteld) « 10 d+ genceshcer 
voldeende zal oordeelen em Hans te 
geven op blijvende genezing. 

Zij zullen deze behandeling moeten 
cndergaan ofwel verblijvend in cene ge- 
nveskundige standplaats ofwel w onend 
in cen dorp in de nabijheid om zich 
regelmatig te kKunnen onderverpen aan 
« omvwandelende behandeling », naardien 
de gencesheer, volgens de omstandighe- 
den, zal beslissen. 

Na ‘afloop der behandeling zal de zieke 
cenen voorloopigen reispas kunnen ver- 
krijgen (zie bijvoegsel LE, voorloopige 
reispas) gcldig voor zes maanden te 1e- 
kenen van den dag der aflevering, waar- 
bij zal gevoeat worden een rt 
van behandeliug (zie bijvoegsel IIT, ge- 
del bijgevoegd aan tegenwoordige ver- 
ordening. 

Na verloop der zes maanden moet de 
zke zich weer aanbicden in de genees- 
kundige standplaats die den reispas heeft 
afgeleverd. 

Elk inboorling van ziekte verdacht zal 
in de standplaats in waarneming kunnen 
gehouden worden, indien de geneesheer 


het noodig oordeelt, gedurende eeu tijd 
die één maand niet mag overtreffen. 


De werkkrachtige zieken di in de ge- 
neeskundige standplaatsen verblijven, als- 
mede de verdachten die er voorloopig 
in waarneming gehouden worden, zullen 
indien zi] er in toestemmen, aan on- 
derschcidene werken mogen gebruikt wor- 
den en zullen diensvolgens vergoed wor- 
den. 

De ïinboorlingen van Belgisch-Congo 
bij de, Regeering of bij bijzonderen in 
dienst, die op het cogenblik van hun 
ontslag door trypanosomiasis aanguotast 
bevonden worden, mogen niet naar hun 
geboortestreck teruggezonden worden, 
tenzij 21] afkomstig zijn uit steken 
besmet verklaard. 

De zicken corspronkelijk ut streken 
onaangetast verklaard mogen niet naar 


hun streek terug gestuurl worden. 1j 
zullen ‘moeten blijven wonen in de 


ON 


constatée, ou bien dans une région 
encore plus éloignée de leur licu d’ori- 
gine. Ceux d'entre ces malades 
se tmouveraient sans moyens d’existence 
seront hiospitalisés dans les lazarets ou 
hôpitaux du Gouvernement. 


Les médecins de la Colonie, au cours 


de leurs Toyages dans leur rayon d’ac- 

ton, appli iqueront aux indigènes mala- 

des, des agglemérations qu’ “ls visitent, 
le traitement ambulatoire. 
ARTICLE D 

Ixs indigènes engagés par le Gou- 


vernomnt et reconnus atteints de try- 
nanosomiase ne doivent pas être soumis 
à des peines corporelles sans que l'avis 
du médecin ait été pris au sujet de 
lixresponsabilité éventuelle. 


ARTICLE 6 


Il sera tenu dans chaque station mé- 
divale, par le médecin de Ja localité qui 
s'oseupe spécialement de la délivrance 
des passeports nn rogistre dans lequel 
seront indiqués la date d'entrée et 
celle de sortie dez malades ou les dates 
du début et de la fin du traitement 
(pour Les malades non hospitalisés), 
éventuellement le numéro d'ordre du 
passeport, la nature du traitement subi, 
le village «d'origine et toutes anfrex 
mentions qui seraient reconnues utiles. 


et pes 


ARTICLE 


Les médecins de la Colonie ont Île 
droit de pénétrer dans les habitations 


indigènes, campements, chantiers, em- 
barceations quelconques et, en général, 
dans tout établissement où se trouvemt 


des indigènss, aux fins d’examincr si 
ceux-61 ne sont pas ateints de ln ma 
ladie du sommeoil, on suspoets de l'être. 

Chaque nouveau eos de trypan 
mince doit être déclaré à P’antez 
toriale. 


ARTICLE 8 

Sera puni des peines indiquées à 
Portiele 95 : 

1° Tout personne qui refuscrait de 
se soumeitre aux cerdres des médeins 
en conformité de l’article 4 : 

2° Toute personne qui aidcrait un 
malade à se soustraire au traitement 


qui Lt 


streek waar hun Zziekte  vastgesteld 
werd, ofwel in eene streck nog verder 
verwijderd van hun geboorteplaats. Zal- 
ke onder deze zieken die zich zonder 
middelen van bestaan zouden beviniden 
gullen geherbergd worden in de laza- 
retten of gasthuizen der Regcering. 


De geneesheeren der Kolonie, in den 
loop hunner reizen in bun werkkring, 
zullen aan de zieke imboorlingen der cen- 
tra die ze bezoeken de omwandelende 
behandeling toepassen. 


ARTIKEL 5 


De inboorlingen door de Regecring 
in dienst genomen en door de trypano-: 
somiasis aangetast erkend mocten aan 
geene lichamelijke straffen onderworpen 
worden zonder dat het gevoclen van 
den gencesheer geraadpleegd 1j nopens 
de gebeurlijke onverantwoordelijkheid, 


ARTIKEL 6 


. Er al in icder geneeskundige stand- 
pliats door dem plaatselijken. gences- 
besr die zich birsonder bezighoudt met 
het aflevoren der reispassen, een regis- 
ter gehouden worden waarin zullen wor- 
den aangegeven : den dag van aunkomist 
en vertrek der zicken of den dag van 
den aanvang en het eindé der behandeling 
(oor de not oehsrborgde zivken), ge- 
beurhjk, het ordenummer van het vrij- 
goleide, den aard der ondergane hehsn- 
deling. het geboortedorp en al ander 
vermeldingen die nuttis zouden chElié 
worden. 


ARTIREL 7 


De gencesheeren der Kolonie hebben 
het recht kinnen te dringen in de wo- 
ningen der inboorlingen, in “e kampen, 
werkhuizen, allerhande vasrtuigen en, 


in algemson, in elke inrichting waar 
Zach imboorlingen bevinden, om no te 
gaun of deze nict aangetast zijn door 


de slaapziekte of verdacht zulks te zijn. 


Teder niouw geval van trvpanosgomia- 
sis mort aan de goewestelijke overherd 
aangegeren worden. 


ARTIREL 8 


Zal de straften artikol 
25 aangeduid 

1° Teder persoon die weigeren zou zich 
te ondormerpen de bovelen der ro 
mocsheeren overcenkomstie artikel 4 

2° Ieder perscon die een  zivke 
zou helpen zich te onttrekken aan 


oploopen bi] 


on 


TE most 
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qui lui est impié, soit en coopérant de hem  opg gelegde oo . 
directement à son évasion du lazaret, | zij met rochtstreeks mee te helpen 
ou en la facilitant, soit en lui donnant aan zijn onvluchting uit het Îa- 
le moyen de rompre son isolement, soit | xeret, ‘© %ij met ze te vergemalkel]- 
en lui prêtant son appui pour résister | ken, ?& zij met hem het muüdtdél te 
à l'exécution des ordres du médecin, | verschaflen zijn afsonderirg te verbre- 
soit de toute autre facon. ken, 6 21] met hem win hulp te ver- 
| leurien on 10 weerstaan aan de uitvoering 
der beveles vu dan à chcer, CE zu 

op elk andere wise, 


3° Toute personne qui refuserait de 
se soumettre à l'examen médical ou au 
droit d'inspection des habitations, cam- 
pements ou embarcations quelconques 
et d'examen de leurs oceupants, confe- 
rés aux médecins de ja Colonte. 


CHAPITRE TITI 
Régions atteintes de la maladie du sommeil 
ou suspectes de l'être. 
ARTICLE 9 
Les commissaires de district ferent 


procéder à la délimitation des régions 
contaminées du territoire qu’ils admi- 
nistrent. 

Les dispositions la nrésente or- 
donnance seront applicables à ces régions 
dès le jour de la publication de leur dé- 
limitation, dans tous les sortes de l'Etat 
des régions reconnues contaminées. 


de 


Chaque fois cu'ils le jugoront opnor- 
tun, les commissaires de district pour 
“ont molifer le tricé des régions déli- 
mitées, selon les données acquises quant 


à l'extension ou à Ia régression de la 
maladie du sommeil, 
ArTicre 10 
Les indigènes venant des dites ré- 


gio»s contaminées où suspectes de l'être 
ve Jourront pénétrer dans région] 
indesnes que S'ils sont muni: an passe 
port médical délivré où visé par «& 
médecin où chef de poste #’obsorvation 
de Ir Colonie. 


les 


CHAPIVRE IV 
Postes d’observation. 


ARTICLE 11 

du fone- 
du médecin ou du 
d'observation exerçant 


Sauf autorisation spéciale 
l'onnaire territorial, 
chef de poste 


3 Joder ]j: 
zavch te ondersernen aau het 
dig onderzoek of aan hot rocht 
zicht op allerléi wonimgen, kampen of 
vaartuigen en tot onderzock der be- 
woncrs ervan, tocgekend aan de genees- 
hceren der Koalonie, 


\WELSeTCn 
grneeskun- 
tot toc- 


ON «be zou 


HOOFDSTUR IIT 


Streken door de siaasziekte aangetast of 
ervan verdacht. 


ARtixEr, 9 


De districteoimaiissarissen un cn doen 
overgaan tot do afercusine dor besmette 
sireken vau het grivest de ze bohecren. 


De selükkingcn van tegenwoordige ve 
rordening zullen op deze stroken Faopas- 
schk zijn ven af den dag van beknd. 
making hunner afgrenzing, in al de 
standplaatsen var den Sfaat der als bes- 
met bekende streken. 

Tedermaal 4j het gesehikt achten zul- 
Ten de dstrieteommiscarssen den omtrek 
der afgegrensde streken mogCn Wizigen, 
volgens de bekeine vers nopens de 
witbreidinge cf ne be der slaap- 
ziekte. 


€ 


Auvrixur 10 


De inboorlingen komende van gezegde 
besmotte of als besmot verdachte streken 


sullen in de onbosmette streken niet 
mogen hinncadringen fenzij zij voor- 
“lien in van oenn geneeskundigmen rois- 


tas afgelcvierit of magerion dosr ven ge- 
roesheer of een hoofd var wanmmemings- 
laats der Kslonie 


HOGEDSTUK IV 
Waarnemingsplaatsen, 
. ARTIKEL 11 


Tenzi] met bijzonder oorlof van de 
zewestelijken Pezmble, van don ren 


es 


heer of van het hoofd der waarnemings- 


leurs fonctions dans la région traver- | plaats in vuittoefoning van hun ambt 
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tout indigène 
indemne en région 
doit passer par lun 
postes d'observation de la : 
suivant les routes pres- ! 
n' des condamnations 


sée, 
région 
et vice-VOrsa 
l’autre des 
('olonie, 
ecrit, 


contaminés 
Cl } 


se. déplaçant de | 
| 


A] 
[ARR 


‘nes 


E 


pagna tt 
de lobes 
par les 


ou accom- 
ane sont responsables 
de ces prescriptiors 
aui en font partie 


UT 


en) 
DR 
Zn 
+ 
4 À 
ÿg - 
À 
[as 


at: ton 
if die k 


et passibles des mêmes peines. 
AXTICLE 12 
Les postes d'observation sont déter- 


minés par les commissaires de district 


sur es propositions des médecins du 
Gouvernement, Jies postes d’observa- 
tion de chaqu: district seront désignés 
au publie par voie Waffiche et par 


insertion € > Bulletin Administratif 
et Comm 

Les portes d’ubservation peuvent être 
déplacés ou supprimés dans les deux 
mois à compter de la date d'affichage 
et d'insertion dans le Bulletin Adminis- 
tratif el Consrercial des décisions qui 
les concernent. 


13 


de poste d’ohserva- 


ARTICLE 


des chefs 


Le ôie 
Lien est 


F0 d'ixeminor  réputieusoment les 

voyageurs pursant par leur poste, de 
retenir rs individus suspects où atteints 
de trvponc-umiase, le Los CNVOYer ven 
tuolloment au médecin d& x Ccélomrie 
compétent ; 
. 2 de s'assurer «1! les personnes «se 
rendant de région atteinte en région 
“ademine sont porteurs de l'autorisation 
médicale réglementaire ; 

3% de vetller à l'exécution stricte des 
mesures  d'hvwiène dans 1 er vIrons 
de Jour osé  (débrauissatllemnents, 
suporession le oîtes à glossines, ete.) ; 

de sr confornis Lovjoucs dans le 
ns ot ES He SONÉ pas BÉOUNS, AUX 


instructions qui leur seront données par 
le inédeein on la direction duquel ils 
sont plicés. 
CIIAPTERE V 
Passage des fontières 
ARTICLE 14 


L'accès des territoires des districts du 


‘inboorling die zich 
, of omgekeerd, 


‘ der 


| kel 25. 


streek. moet ieder 
verplaatst van ‘eêne 
streek in cenc besmette stréek 
door een der waarnemings- 

Kolonie  voorhijkomen, 
voorzien bi] arti- 


in de doortrokken 
orbesmette 


pliatsen der 
verocrdeelingen 


De Europeanen die cene korava: en ann- 


vorren of bege leiclen ALU vera ÉO007- 
delijk voor het pakomen dexer voor- 
schriften door de inboorlingen die er 


deel van uit malkon en kunnen de zelfde 


straffen oploopen. 
AXTIKET, 12 


De waarnemingsplaatsen worden be- 
paald docr de districtoommisarissen Op 
voorstel van de genecshecren der Re- 
geering. De waarnemingsplaaisen van ie- 
der district zullen nan Let volk nange- 
wezen worden bij 1iddel van sanplakkine 
en dulaseching in het Bulletin Admi- 
nistestif ct Commercial. 

Fa waarneomingspla: ue kunnen ver- 


pliitt of afgeschaft worden binnen de 
twee manand van nf den dag der aan- 


plakking on inlasehine in het Bulletin 


Alintiuistratif et  l'omanervial van de 
beslissingen die ze aanbelangen. 


AnTiker, 13 


De rol ler haofden van wanrmeming- 
splaatson Destaat in : 

19 het nouvkonris :rdorsceken der rei- 
zivers die in hun standplants voorbij- 
koimen, bei sarhon lon des Free va 


1 


trvpsposomiasis verdacht of sangetast, 
20 gobourliik to zondeas eur den be- 
voswden  gencesheer der Kolonie 

2 sich te vergewissen of de personen 
die zich van eone Dbesmeotte streek in 
eene onhesmette «trek bogeven drager 
zu der voorp TEVER senceskundige 
toelating ; 


uitvocren 
den om- 


9° de wakin over bo strange 
in 


der gezendhsidsmantregeles 


trek hüunper standnlaats (rooïngen, ver- 
nietigine dar verblifolsoteen der glas- 
sinen, en.) ; 

4 ieh allé a eoval if mint ee 
peochoop cipn Lo sopoon naar de onder- 
richtingen die hun sullen gegeven wor- 
den door den gonseghec: onder siens 
bestunr 3% genla ij 


HOOFDSFUK V 
Gverschriiden der grenzen. 


AuTirer, 14 


De foegang tot de gewesten Neder- 
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Bas-Uele, du Haut-Uele, de PTturi et 
du Kivu est interdit d'une façon absclue 
aux indigènes originaires des Colomics 
limitrophes de ces ne 

Exception est faite pohr les porteurs 
de charges destinées au service des mii- 
nes de Kilo et de la Moto passant par 
Kasenie (Bogoro) à condition que ces 
orteurs soient munis d'une pièce ana- 
ogue au passeport médical prévu par 
la présente ordonnance, délivrée par 
l'autorité compétente de FUganda. 


Toutefois, la prohibition pourra être 
levée par les commisiaires des: quatre 
districts précités en ce qui concerne la 
partie du territoire de la Colonie sou- 
mise à leur administration respective. 


Dans ce cas, l'accès du territoire de 
la Colonie sera subordonné à telles con- 
ditions que jugeront utiles les fonclion- 
naires susvisés pour empêcher Ja pro 
gation des maladies contagieuses. 


CHAPITRE VI 
Routes officielles. 


ARTICLE 15 


Partout où se fera sentir la nécessté 
de déterminer ls routes officielles dont 
l'accès est autorisé, cite détermination 
se fera par décision Ou commissaire de 
district, d’après avis des médecins com- 
pétents. Pour les routes communes à 
plusieurs districts, les commissaires de 
ces districts s'entendront pour régler la 
question eu mieux dos intérûts généraux. 
Une liste des routes, officielles sera affi- 
chée dans chaque poste do Ta Colcnie 
des districts intéressés. 


Sauf autorisation spéciale de l’aimr- 
nistratour territorial ou du mélesin 
exerçant ses fonctions dans la région 
traversée, tout indigène se rendant à 
l'une quelconque des localités re'iées pa: 
des routes officielles où quittant Pince 
de ces localités, sera tenu d'espiur 
les voies de commnuieition prévues per 
décision du commissaire de district. 


Si le point de départ où le paint 
d'arrivée se trouve en dehors de ce: 
routes, l’indigène sera depu d'enssun 
ter la voie officielle sur le plus lon 
parcours possible, 


spronkeliik uit Kolonis cugont von 
dose souken, 

Fr wert, ultzonderiag KT vor 

à E aan den 

van Ja 

to kimen 

Gp VOOIW vocrr'on 


Wen van een bewat goitik aun den 


genecskundigen foispus Li togorvronrdine 


verordening voorzien, afevlererd 
bevoegde Gverheid van Uoanda, 
Nogtans mag let vorbod gcheven ver- 


dou door de districtecmmissarissen van 
vourmelde vier districten voor wat be- 
treft het gedvolte van ct gewcat do 
Kolonie aan bun wedersigisch behcer 


0derworpen. 

In dit geval zal de tecoane tot het 
gebied der Kolonie onderwor pen #1jn aan 
gulkdanige voorvwaarden als de voormelde 


boumbten nuütiie vorleolsn om de ver- 
spreiding der heximetteliike zickteu te 
voorkomen. 


IOSRDSFUK VI 


Bmitelijke wesen, 
ArtIRtE 15 


Overal waar de noodwendigheid zich 
sal don gevaclen de ambtolijke wegen 
te bepalen waarvan de toegong toegela- 
ven is, za] deze Eopalne gebeuren bi} 
boslissiog van districteommissarts, 
volgens raad der bovocgile gencesheeren. 
Veer de wegen üan vercchilleada dis- 
tricten gemeen zullen de eoministarissen 
dexer distrieten zich verutaan om de zaak 
te regelen ten beste der algemeene helan- 
gen. one lijst der ambtolijke wegon 
sal aungeplakt worden in ieder stand- 
plats der Rolonis van de ketisklen dis. 
trieton, 

Penzii mot bijaondier oorlof van den 
gevestbohecrdtor do: 
die zum ambt font in de door 
trokkon ss zal eder inbecrline die 
such bewooft in een «der door 
unblolike wegen verbon toi ef die con 
lezer plaatsn verlaat, achenden zijn 
le womeensehapswregen te wchru 
“len bij Eessange van den 
‘ommissaris, 

Indien het vertrek- of 


den 


mopossheer 


plaatsen 


tte 


komestpunt 


anbtehs 
ken weg zoolang mogvliik te benuttiyen. 


Tes Européens dirigeant une caravane, 
ou laccompagnant, sont responsables de 
l'observation de ces prescriptions par les 
indigènes qui en font partie. 


CHAPITRE VIT 
Déplacements de villages. 
Débrouissaillements. 
ARTICLE 16 


Les déplacements de villages indigènes 
ainsi que le fusionnement des hameaux 
en agglomérations plus importantes, or- 
donnés par les commissaires de district, 
sont assurés, conformément aux articles 
23 et suivants du décret du 2 mai 1910, 
sur les chefferies et sous-chefferies in- 
digènes, 

Les médecins en tournées d'inspection, 
ayant pour but la Jutte contre la ma- 
ladie du sommeil, doivent, autant que 
possible, ê/re accompagnés par un agent 
du service territorial de la région à 
inspecter. De plus, ils doivent être es- 
cortés d’un nombre d’agents de la police 
territoriale, ou de soldats, suffisant pour 
que les indigènes ne puissent se sous- 
traire aux visites médicales et pour as- 
surer, en général, l'exécution immédiate 
des mesures prescrites. 


Si des indigènes persistaient à occuper 


des cases dans les villages dont le dé- 
placement aurait été crdonné par es 
autorités compétentes, ces habila‘ions se- 
raiont Gévaeuées, manu onilitari, en e1s 
de nécessité, puis détruites ct Jes travaux 
de débrouissaille:ment seraient entrepris 
sur-le-champ. 

Au cours des voyages dont question 
ci-dessus. les méeeins de Ia Colonie in- 
diquest les villures À déplacer, les ha- 
meoux qui doivent êter réunis en une 
seule agglomération et toutes autres nre- 
sures d'hvziène à exécuter. Ils avisent, 
daus le plus bref délai, et par écrit, le 
commissaire de district, des mesures pro 
posées. 


Le Commissaire de district fera toutes 
diligences pour assurer l'exécution immé- 
diate des mesures proposées, esnformé 
ment aux dispos tions susdites, 


ARTICLE T 


Les Cébroussaillements consistent à éta- 
blir une berge nue de cinquante mètres 
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De Europeanen die eenc karavaan aan. 
voeren of vergezellen zijn verantwoor- 
delijk voor het nakomen dezer voor- 
schriften door üe inbourlingen die er 
deel van uit maken. 


HOCFDETUKR VIE 
Verplaatsing van dorpen. 
Rooïingen. 
ARTIKEL 16 


De verplaatsingen van inlaudsche dor- 
pen alsmede het  samenvocgen van 
gehuchten in omvangrijker centra, bevo- 
len door de districtcommissarissen, wor- 
den verzekerd eve rcenkomstig artikelen 23 
en volgende uit het decrect van 2 Mei 
1910, op de inlandsche hoofdijen en 
ondcerhocfdijen. 

De genceshesren op toszichtsronden 
tereinde de slaapziek!e & bestiijden moe- 
ten zooveel mogelijk veigezel:l zijn door 
een beambte van den gewestelijken dienst 
der in oogenschouw te nemen streek. 
Daarenboven mocten z1J vergezeld zign 
door een voldoende getal beambten der 
gewes'elijke politie of soldaten, opdat 
de inboorlingen ich niet kunnen ont- 
trekken aan de genccskundige bezoeken 
en in ‘t algemeen de onmiddellijke uit- 
vocring te verzekeren der voorgeschreven 
muatregelen. 

Indien de inboorlingen volharden met 
butten te bewonon in de dorpen waarvan 
de verplaatsimg bevolen werd door de 
bevobgde overhcid, zxllen deze woningen 
ontruimd worden desnoods gewapender- 
hand en vervolgens vernield rovings- 
werken zullen terstond  aangevangen 
worden. 

fn den loop der reizen waarvan hier- 
boven spraak, duiden de geneesheeren 
der Kolonie de te verpliatsen dorpen 
aan, de gesuchten die in ven enkel cen- 
trum moeten verecnigd worden en alle 
andere uit te voeren gezondhcidsman- 


tregelen. 7/41 brengen vocdra mogclijk 
en sehriftelik de voorgestelde maatrego- 
Len ter kennis van den districtcom- 
mIssaris. 


De districtcommissaris zal het noodige 
docn on de onmiddellijke uitvoering 
der voorguitelde maatrewrlen te verze- 
keron,  overecnk'mstig  bovenvermelde 
schikkingen. 


ARTIREL 17 


De rooïngen bestaan in het aanbren- 
gen van een bloote kant van vijftig 
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de profondeur aux hautes eaux, le long 
des rives, des cours d’eaux et des lacs 
aux onrroits cités ci-après. 

Les hautes herbes ‘eront coupées. la 
Lrous aille et les balisesue abiutue. 


Les arbres de plus Le eng mères de 


bautear pourront être crnseres, à Cons 
dition qu'ils soient dis ints, ls us des 


antres, de quinze qmèt es en tous ‘ex: 
au moins et qu'ils soicat ébranchés jus- 
qu'à qautre mètres au-dessus du sol. Les 
herbes, les broussailles et les abaîtis se- 
ront rassemblés hors de lPesnace dénudé 


et, après desséchernent, brûlés sur place. 


Doient être débrous+aillés : les rives 
des cours d'eau, lacs ei lagunes, le long 
des postes et établissements Européens, 
les villages indigènes er leurs plantations 
sis au bor:! des cours eaux et des laes, 
les gîtes À tsétsé, les lavoirs, les prises 
d’eau, les gués, passages d’eau, points 
d'amarrage et d’escale des bateaux. Îles 
ponts, les endroits où 1e bétail s’abreuve, 
les huttes de pécheurx, les endroits où 
se prépare le sel indigène au moyen 
d'herbes aquatiques. 


Les débroussaillements doivent être ef- 
fectués sur une étendue d'au moins 
un kilomètre en amont et d’autant en 
aval des endroits à protéger. 

Si le cours d’eau a moins .de 500 
mètres de largeur, la rive opposée, mûre 
si elle est inoccupée, ‘loit être débrous- 
saillée dans des conditions identiques, 
si elle est de nature à pouvoir héberger 
des glossines. 

Les travaux de débroussaillement sont 
exécutés par les brigades sanitaires dans 
les postes de la Colonie : dans les autres 
endroits, ils sont à la charge des occu- 
pants des établissements européens ou des 
villages indigènes intéressés. T’exioution 
des obligations qui inrombent aux vil- 
lages indigènes scra yoursuirie ronfor- 
mément aux articles 23, 26 et 28 du 
décret du 2? mai 1910 sur les chaffertes 
et sous-chefferies indisènes modifié par 
l’ordonnance-loi du 29 septembre 1914. 
prise sur la matière, sans préjudice à 
Papplication des peines prévues à l’ar- 
tele 25. 


ARTICLE 18 


L'emplacement de nouveaux villages, 
gîtes d’étapes, stations, etc., doit toujours 


meter diepte bij hoog water langs de 
oevers der waterlcopen en der meren 
op hiernavermelde plaatsen. 

Het hooge gras zal afgekapt worden, 
de struiken en het kreupelbout worden 
omgehakt. 

Boomen van mesr dan vijf meter 
hongte mogen bewa:rd blijren, op voor- 
waarde dat 1j van melkander afstaan 
ten minste vijftien meter in alle rich- 
tingen en dat zij gesnoceid wezen tot 
op vier metier boven den grond. Gras, 
siruiken en afhaksel zullen verzameld 
worden buiten de blootgemaakte opper- 
vlakte en na droging ter plantse ver- 
brand worden. 

Mocten gcronid worden oevers der 
walerloopen, meren en plassen langsheen 
de standplaatsen en europecsche inrich- 
tingen, de inlandeche dorpen en hunne 
beplantingen aan den oever der water- 
lonpen en der meren gelewen, de ver- 
blüfplantsen der tsetse, waschplaatsen. 
watorrafleidingen, wadden, overateek- on 
aunlegplaatsen der prauwen en landings- 
plaatsen der preuven en landingsplaat- 
sen der schepen. de. Lrroeen, co plaatsen 
waer hot vee komt drinken, de hutten 
der visschers, de woar hot 
inlandseh zont bereid wordt bii middel 
van waterkruiden. 

De rooïigen moeten egcbeuren over een 
oppervlakte van tin minste és: kilo. 
mister stroomaopwaarts en pvonver «tros 
mafiwaarte der te heschermen plaatsen. 

Tadien den waterloop minder dan 500 
meter Lrecdte hoeff meet de overocver, 
Fa el Ship hi cp hezoi js. gerooid WoT- 
den in dexelfde voorwaarden, indien hij 
van anrd is om glossinen te TLergen. 


plaateon 


ice 


De rscingswerken worden uitecvecr 
door de Sezondheïidsploegen in de stand- 
plsatsen der Kolonie ; in de andere 
nliatsen zin zij ten laste der bewaners 
der belanghebbende curopeesche inch 
tugen of inlandsche dorpen. Het uit- 
vosren der verplhichtingen die ten Lite 
de inlandsche dorpen vallen al xrr- 
voigd worden overreenkomstig artikelen 
23. 26 en 28 wt het décret van 
2 Mei 1910 on de inlandsehe bocfdijen 
en onderhoofdijen, gewijzigd bij vorcr 
dening-wet van 29 September 1914 dien- 
betreffende œenomen, ouverminderd de 
toepassing der straffen voorzien bij ar 


tikel 25. 


ARTIKEL 18 


De ligging der nieuwe dorpen, marsch- 
verblijven, standplaatsen, enz., moet 


D ee 


être distant d’un kilomètre au moins de 
tout cours d’eau, lac ou marais. 


Les écuries, les étables, doivent être 
éloien“es de toute haibita!tion et installées 
comolètement en dehors et à une dis- 
tance des stations à déterminer par le 
chef territorial, d'accord avec le service 
médical. 

Dans les pays à glossines, le bétail, 
grand et petit, les pores, chevaux, mu- 
lets, ânes, etc., laissés en liberté pour 
paître ne pourront se rapprocher des ha- 
bitations. 


CHAPITRE VIII 


Navigation. — Pêche. — Passage ou campe- 


ment sur ou à proximité des eaux in- 


festées par les glossines. 


ARTICLE 19 


La navigation et la pêche par les 
moyens indigènes, sur les cours d’eau et 
les lacs infestés par les glossines, ne 
pourront avoir lieu que moyennant une 
autorisation accordée par le médecin de 
la Colonie, résidant dans le territoire 
domt dépendent directement les indigènes 
sollicitant l'autorisation et, s’il ne s'y 
trouve pas de médecin de la Colonie, nar 
l'administrateur territorial. 

L'autorisation sera constatée par l’oc- 
troi d’un permis spécial de pêche (voir 
annexe IV, permis de pêche). Elle ne 
sera accordée qu'aux indigènes exempts 
de la maladie du sommeil et ne sera 
valable que dans le territoire où elle 
est octroyée, ŒÆElle pourra être subor- 
donnée à telles conditions qui seront ju- 
gées nécessaires par le fonctoinnaire qui 
Va délivré ; il pourre motamment être 
spécifié que Ia pêche n’est permise que 
sur une section déterminée et à des 
heures qui seront indiquées. Les piro- 
gues dont 1l sera fait usage seront numé- 
rotérs et marquées, les endroits où elles 
accosteront à la rive devront être dé- 
broussaillés sur une longueur de 1.000 
mètres en amont et en aval et une pro- 
fondeur de 50 mètres par les chefferies 
et sous-chefferies sur les territoires des- 
quelles se trouvent les endroits d’accos- 
tage. Les bénéficiaires d’un permis spécial 
de pêche seront tenus de sc présenter à 
l’examen du médecin de la Colonie et, 
à son défaut, de l’administrateur terri- 
torial, au moins une fois tous les deux 
mois, 


altijd ten minste één kilometer verwij- 
derd zijn van alle waterloop, meer of 
moeras. 

De paarden- en veestallen moeten van 
alle woning verwijderd zijn en gansch 
aan der buitenkant ingericht op eenam 
afstand van de standplaatsen te bLe- 
palen door het gewesthoofd overeenstem- 
mig met den geneeskundigen dienst. 

In de landen met glossinen mogen het 
groot en klein vee, de zwijnen, paarden, 
muilezels, ezels, enz., in vrijheid ge- 
laten om te weiden, de woningen niet 
naderen. 


HOOFDSTUK VIII 


Scheepvaart. — Vischvangst. — Oversteken 
van of legeren îin de nabijheid van 
wateren door de glossinen onveilig ge- 
maakt. 


ARTIREL 19 


De scheepvaart en de vischvangst met 
inlansche middelen op de waterwegen en 
meren door glossinen onveilig gemaakt 
mogen niet gebeuren tenzi] met toela- 
ting van den geneesheer der Kolonie, 
verblijvende in het gewest waarvan 
rechtstreeks afhangen de inboorlingen die 
de toelating aanvragen en, indien er zich 
geen geneesheer der Kolonie bevindt, van 
den gewestbeheerder. 

De toelating al vasteesteld worden 
door aflevering van een bijzonder visch- 
verlof (zie bijvoegsel TV  vischverlof). 
713 zal enkel gegeven worden aan 1in- 
boorlingen vrij van slaapziekte en enkel 
gelden voor het gewest waar zi] afge- 
leverd werd. Zij Al kunnen onderworpen 
worden aan zulke voorwaarden #ls de 
ambtenaar die ze afgeleverd heeft noodig 
acht ; er kan bij voorbeeld aangestipt 
worden dat de vischvangst enkel toeges- 
taan is in een bepaald gedeelte en op 
aangeduide uren. De prauwen die ge- 
bruikt worden zullen genummerd en ge- 
merkt worden, de plaatsen bij den oever 
waar Zi] aanleggen moeten gerooïd wor- 
den op eene lengte van 1000 meter 
stroomop- en afwaarts en op eene diepte 
van 50 meter door de hoofdijen en onder- 
hoofdijen op wier gebied de aanlegplaat- 
sen Zich bevinden. De houders van een 
bijzonder vischverlof worden verplicht 
zich aan te bieden voor het onderzoek 
van den geneesheer der Kolonie en ten 
zijnen gebreke van den gewestbeheerder, 
ten minste éénmaal om de twee maanden. 


& 
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Le permis spécial de pêche, valable 
pour un an, pourra toujours être retiré 
par l'autorité eompétente, si le bénéf- 
ciaire est reeonnu atteint de la maladie 
u sommeil. 

ARTICLE 2Ù 

Les eaux visées à l'article 
rourront être travorséns solon Ja ace 
la plus courte, sauf 83% endroits proiti- 
bés par les autorité: tarritoriales et sous 
réserve de ce qui est dit à VPartiele 11 
ci-dessus, 

Los rives devront ê're, 
passage. débroussaillés sur une Jlon- 
gueu: 1.000 mètre: on suont et ça 
aval et une profondeur de 50 mètres. 
par des soins des chefertes au des sous- 
ehoffoios our Ja frontière desquelles 
trouvent Esdits points do pasage 

IL est interdit de camper à moins de 


nrécédent 


aux points de 


4 
HS 


ge 


500 mètres des eaux visées à l’article 
précédent, 

CHAPITRE IX 
Disnpostions spéciales aux entreprises de 


transports, aux établissements situés en 


région infectée ct aux dépôts 


de bois. 


ARTICLT 21] 

Partout où le besoi en sera reconnu 
par l'autorité territoriale, les entrenro- 
neurs de transport par chemin de fer. 
bateaux ou autres movons de locomotion. 
devront procéder, le leng des voies, aux 
alentours des gares aux points d’em- 
barquement et ‘de dé arquement et, en 
général, autour de toute installation im- 
nliquant la présence ‘les vorageurs ou 
du personnel de l'exploitation, au dé- 
broussaillment des terrains dans la 
qui leur sera indiquée, par simple avis 
émanant de l'autorité forritariale, sur 
la proposition d'un rédeein de la Co- 
lonie, 


ARTICL": 22 
Sur avis donné per l'autorité terri. 
toriale, les voitures à voyageurs. les wa. 


gons à bétail et autres, circulant en ré- 
gion infectée, doivent être condilionnés 
de façon à empêcher autant que vossible 
l'entrée des mouches Les portes derront 
être maintenues foriiées et les autres 
baies garnies de treillis métalliques ap- 
propriés. 


ZONC : 


‘den 


Op w ier 


Het bijzonder vischverlof, geldig voor 
één Jaar, mag altijd teruggetrokken WOT- 
door de Levosgde overheid, indien 
de honder aan <laapziekte hjdend Le- 
vonilen wordt. 

AurTiner 20 
vosrgaand artikel be- 
OVErRTE sioke werden volgens 
de kort te doorsnede, 1opzi] op de plaat- 
sen dour de gewestoliike overheid ver- 
bodea en order voorbehond van hetgeen 
bij bovenvermeld artikel 11 werd gezegd. 

De oevers moeten op de oversteek- 
plantsen gerooid worden op cene lengte 
van 1000 meter stroomop- en afwanrts 
<n over eenc diepte van 50 meter, door 
‘de sore n der hoofdijen of onderhocfdijen 
erondgebied gezezde oversteek- 
plaatsen zich bevinden. 

Tet is verboden te legeren op minder 
dan 500 meter der wateren bij voor- 
gaand artikel bedceld. 


De wateron bij 
deal eve 


HOOFESTURK IX 


Bizondere schikkin-en voor de vervoeron- 


Scrromingon, voor de inrichtingen in eene 
besmette streek gelesgen en voor de hout- 


stañclpiasisan, 


ARTIREL 2L 
Ovoral waor de behcefte orvan 7al 
ipgozis nsorden door de gewesteliik 


overboid, zullen de vervoeraannemers pr 
spoome eg, sehip of alle andere vervaonr. 
iniddelen, moeten overgian tot bot pocien 
der grotiden over de strook die han wordt 
aangednid bij cenvoudig bericht van de 
gowestelijke overheid. op voorstel van 
een goneeshecr der Kolonmtie, Tang: de 
sporen. in den omtrek der stations. aam 
da inseheep- en ontscheepingspunien #r. 
in ’t algemeen, rondom alle inriehtine 
die dd fogenwoordigheid van reizigers of 
van Cionstvolk der wuitbating verosder. 


atelt. 


22 


LRTIKEF 


Bij bericht 
Bjke overheid. 
de vec. 


gegeven door de geweste- 
moeten de reizigersrijtui- 


eu, on andere wagons di in 
cene besmette «treek Tloopen, op zulke 


wijze uitoerusft worden dat 1] zoovecl 
HE bat bisrendringen der vliegen 
verhinderon. De deuren moeten gesloten 
gehouden sordlen en de anlere oprninren 
voorzien van geschikt metalen tralier-rk, 
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; ARTICLE 23 


Tout établissement européen situé en 
région où la présence de glossines à 


été constatée, pourra Ôtre requis par 
l'autorité territoriale d'effectuer Les dé- 
broussaillements dans [a sons qui six 
indiquée, sur la proposition d'un réde- 


cin de la Colonie. 
ARTICLE 24 


La coupe et le débit du bois destiné 
à alimenter des vapeurs quelconques de- 
vront se faire dans la forêt même, loin 
des rives et durant le Jour exclusivement. 

Ce transport du bois à la rive ne 


pourra se faire qu'après le coucher du 


soleil. 

Les habitations du personnel devront 
être placées le plus loin possible des 
rives, vers le fond de l'étendue déboisée. 


Les rives seront maintenues nettes 
de toute végétation sur une bande d'au 
moins OÙ mètres de profondeur et au- 
tant de longueur. 

De fréquentes inspections des dépôts 
de bois seront prescrites par l'autorité 
territoriale soit aux mélecins de la Ca- 
lonie, soit aux fonctionnaires  territo- 
riaux. 

Tout poste existant dont la situation 
ne permettrait pas un nettoyage et un 
ent etien rationnels devra être immédia- 
tement déplacé. 


CHAPITRE X 


Dispositions généraies. 
ARTICLE 29 


Les infractions à la présente ordon- 
nance seront punies des peines prévues 
par lordonnance du 22 août 1888 sus- 


visée, 
ARTICLE 26 


Les ordonnances des 29 avril 1909, 
9 et 30 septembre 1910, 28 juin 1911, 
26 avril 1911, 29 juillet 1911, 20 


, sep- 
tembre 1911, 1% février 1912, 26 sen- 
tembre 1912 et 15 décembre 1912 sont 


abrogées. 


ARTICLE 27 


Le directeur de la Justice et le Mé- 
decin en chef, chacun en ce qui le con- 
cerne, sont chargés de l'exécution de 
la présente crdonnance. 


Boma, le 29 septemibre 1914. 


ARTIKEL 23 


ieder curopcesche inrichting in een 
strcek golegen waur glossinen werden be- 
: ka door de senestchjke over- 
heid auugemamnt ordca on de roc: nger 
uit te vueren ovxr.ene aangeduide &:r00k, 


vun d'u geneesheer der Ko- 


vue L 


up vocrsiel 
lonie. 


ARYIKEL 24 


iivt kappen en sorteeren van hout be- 
stomd om æilerle! sivtimers te voeden 
iuoeten in het vou l zvoive gebeuren verre 
van de cevers en enkel bij dag. 

Het vervoer vau het hout naar den 
ocver zal enkel gebeuren na zonsonder- 
gung. 

De woningen van . dienstvolk zullen 
zoover mogelijk va de ocvers geplaatst 
worden, naar den achtergrand der ont- 
boschte ti igestrektheid. 

De ocvers zullen rein gehouden wor-, 
den van alle gewas over eene strook 
van ten minste viftig meter diepte en 
evenvecl kcngte. ? 

Dikwijls zal de gewestelijke overheid 
schouwingen der stapels vooïsebrijven “4 
A1j tu geneshel ren der lélonie, Et 1] 
aan gevwestelijke Heambten, 


Elke bestaande standplaats waairin de 
ligging retelijke reiniging en onderhoud 
niet zou toclaten moet onmidil ellijk ver- 
plaatst worden 


HOOFDSTUK X 


Algemeene schikkingen. 


ARTIKEL D 


Op de iubreuken op tegenwocrdige ve- 
rordening staan de straffen voorzien bi] 
verordening van 22 Oogst 1888 hooger- 
bedoeld. 


ARTIKEL 26 


De verordeningen van 29 April 1909, 
9 en 30 September 1910, 28 Jun: 1911, 
26 April 1911, 29 Juli 1911, 20 Sep- 
tember 1911, Isten Februari 1912, 26 
September 1912 en 15 December 1912 
worden aïgeschaft. 


AUTIKEL 27 


De bestuurder van R ne en de 
Hoofdlgenessheer, ieder voor wat hem be- 
treft, worilen belast met de uitvoering 
van tegenwoordige verordening. 

Boma, 


den 29 September 1914. 


: $ à | : F. FUCHS. 
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; ANNEXE 1. 
PASSEPORT MEDICAL 

l'erritoire de................,. Numéro. ..... 
Délivré le.................. RU ROMANE ra Pi ae Po den de ne Gun 
Tribu de.................. Chef) RE des na de ee bee nn aise dar hante 
Village dessins dit in teste sr e Gene et dd RAR Le 
Agées Seb sun est signes Caractéristiques ................,....., 
CONSTATATIONS MÉDICALES A 

| | 
[CREER “le ist à le..... lé lens lee 

DATES 
} 
Etat des ganglions....... 


Ponction des ganglions .. 


Examen du sang........…. 
Etat général............. 
Signatures ............. | 
| 
. déstose de...... de...... de. ..... denis de. .... 
DESTINATIONS . ee —— NS 
à ds À... ... dis s rise ns ea 


BELGISCH-CONGO 


BIJVOEGSEL f. 


GENEESKUNDIGE PREISPAS 


GémDest sr sheet den es Nummner...... 
Afgeleverd den.............. aan den genaamden ........,.,.,......,.,,42. 
Stam ..................44...cssss.s OO Sa en NN ee Ci Les 
À BIEL D RE R  U  ET Te 
Ouderdom.......... geslacht.......... kenmerkende teckens.................. 
GENEESKUNDIGE WAARNEMINGEN 
pa mgmequé — | 
den den ....!den den den den 
DAGTEEKENINGEN 
Toestand der klieren....…. 
Aftapping der klieren...…. 
Onderzoek van het bloed. 
Algemeene toestand ..... 
Handteekening......... | 
J van. °an..... er °an..... pan... pan..... 
BESTEMMINGSPLAATSEN —_—— — | —— 
naar naar .. 82e naaï naar naar 


a '_ 
CONGO BELGE 


PASSEPORT MÉDICAL PROVISOIRE 


Territoire de........ sde Né mb be A CE 
l us 
traité 
Lénommé.s isa tits re Res au lazaret de........... 
d'u: Dillagé: rase danse anree LR a rate 
C'hefferies.i sisi oem des a le REA Gramme d'Atoryl........ 
| 
L'EPRROE LENS Rene nee se AE Ne AU ets ele — Dé se etant 
Son. état étant. ins de sas ee sites nn tds et l'examen microscopique 


répété ne révélant plus de irypanosonces dans le sang, ni dans le suc ganglion 
naire, le susnommé peut être autorisé provisoirement à circuler, sans toutefois 
être autorisé à rentrer dans son pays d’origine, si celui-ci est déclaré pay: 
indemne de maladie du sommeil. 

Le présent passeport est valable pour six mois. 


Lx MÉDECIN TRAITANT, 


CONTRE-VISITES 


ÉTRR LRORERE IP ruine Pas léisssese tasse DDASS 
Par deisis.sssessss PPT ends Lane dessine des Deposer ms 
Van lee reines Firmin aies Po dessus. sh DEL nr 
Vu. lessive Pirates ACTA RSR EEE Da nes 
Vois déssssinns Mine raisons MP lertesssiamhase eee 
Mu dessins Dir arsse | ÉTAR CORP Pet she 0 
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BIJVOEGSEL 2. 


BELGISCH-CONGO 


VOORLOOPIGE GENEESKUNDIGE REISPAS 


ÉDEST nu she rats ts admet mens à à ut tertiaire see 
behandeld 

De genaamde................,.,,.... in het lazaret te.......... 

van het dorp......................... van den... sors tot den........... 

DE LS OR gram Atozyl.......,.... 

Genesis esse ee Me er etcrptesets TEM ee rsrrs sue : : 

Doar en loestaids esse siennes da is en bij een herhaald 


microscopisch onderzoek geen trypanosomas meer ontdekt werden noch in het 
bloed, moch in het klierenvocht, mag de bovengemelde beschouwd worden als 
genezen en lieeft hij de voorloopige toelating om rond te gaan ; nogtans an 


hij in zijn geboortestreek niet terugkeeren, indien deze door de slaapziekte onaa: 
getast verklaard is. 


Deze voorloopige reispas is geldig voor zes maand. 


DE BEHANDELENDE GENEESHEER, 


VERNIEUWD ONDERZOEK 


Gezien den............ Dev Gezien den............ D'ssnmins 
Gezien den............ Dre LE Gezien den............ Dis ses 
Gezien den............ HT Be Gezien den............ Dies 
Gezien den............ sites Gezien den............ DES Ses en 
Gezien den............ DES ME ess Gezien den..........., À D DAME RE 
Gezien den............ MPa Gezien den............ Min eresaue 


Gezien den............ Dis eve ess Gezien den............ Ms Are 
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Re 6 | | ANNEXE 3. 


CONGO BELGE 


CERTIFICAT DE TRAITEMENT 


Signes caractérisliques.......................... 
OU a Ed A oe ne 
AU re de... ei pes imèire horacique. 
où position actuelle ......,.....,,..,......,... Tiore : 
S : pression digilalie 
DeSTINALION. Tue Sent ne ee ae du pouce gauche | 
Le prénominé...........,............... a élé trailé au lazarel.........,,....,,.,., : 
DURS ue se li ete ns Under needs SEM par le soussigné ..........,., .....,..,.,,..... . 
AUS tr drnise dunes AD Dar 3 nas Sen nee ne SE 
Il a suivi un irailement comportant l'emploi de.......................,,,..,,,,,.2,22 
+ SON dtAt DéNÉMER CSbn 2. 221 nran venus ee naiaete at écluses pur. RS RM NES 
Examen microscopique du sang entre lime cl InMELE.. lin liecsecacecceccuceecueceuse 
—. — en couche épaisse... sise sssreesesssseessess 
— -- —  centrifugé.......…. FR Re em mater ne le eee BARS de eng eus 
— — du suc ganglionnaire...................,...... esse. 
. | albumine Esbach............,....... 
— — du liquide cérébrospinal...{ leucocylose............,,.,,.......,. 
Érypanosome......................... 
Il devra se présenter le............ CRE RES d'u lazaret des: sssussesssseersss. s 
Signature du médecin, 
PREMIÈRE CONTRE-VISITE | 
Le prénommé....................,.. du village de... Das) "est présenté 
AU SOUSSTONC ne rnmmse san eme nan Den ER SC date A te IL a suivi 
le traitement QUO U/L PRSEREEDIESEC EE EEE ETES ETES TETE EEEEEEEEEEEEEETEEEEESSEREEEEEEEES EEE 
Etat général à la fin du D OC NE Pie er LES Li Le TA en Sa ape Ce RE Da 
Examen mICrOsCONIqUE du sang entre lame ÉUAAMEL TE. dure dunes se de naee nan der Lie TPE ta LOtR 
— — en couche épaisse................... COOL EC ET PRE DNA 
— — —  Cenirifugé.. ss sssssrrssssssssssenssses an ss Lee te 
— — du suc ganglionnaire... esse crsssersesessne. En sante EAU 
aibuimine Esbach..........,.......... 
_ — uu liquide cérébrospinal...{ leucocytose......,.........,,,.....,., 
ÉrYPANOSOME.......,.,....., esse... 
Il devra se présenter le..................,,..,,.4. au lazaretl de........... TE 
Signature du médecin, 
DEUXIÈME CONTRE-VISITE 
Le prénommeé..........,........,,........ du village de....................... s’est présenté 
AU SOUSSÈGNÉ.. ses sesenssrr rss resreneseee LOS reines rerversreriesceseessse Il a suivi 
le traitement suivant... ses TER RS PNR ES 
Etat général à la fin du trailement...............,....ss. ss . 
Examen microscopique du sang entre lame et lamelle...........,......,,., TN A Re ets 
— — — en couche épaisse 
— — — centrifuge... 
— En du suc ganglionnaire................. TT 
— — du liquide cérébrospinal.. ; 
Il devra se présenter le............,.,......, HIS de au lazaret de 


’ 


DATES 


Impressions digitales 1 
du pouce gauche 
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BIJVOEGSEL 3. 


BELGISCH-CONGO 


GETUIGSCHRIFT VAN BEHANDELING 


Afgelererd den... aan den genranen eussecssseseseesessee s. 
SEA... PSone eee eee eee LUUSTENEEEEEEEESEESE ENST 
7 =} ; F 
Kenmerkene teehkens........,................ Oudoraom OR GOSTACMNE. ue. 
nsc. ET estate TU . 
Hordanigheid...1........ Leneeureueur eue . 
In dienst van... . *: 
% Lyvoordige Loestand ce …. Afdruk van den 
estommingsplaals ........ ... Î Hinhordiim 
D! S00rnomintde.........,. CE s behandelda goiorden in hel lasaret............. 
vain den... 1... Lot den............... door den ondergelerhenden..........,......... 
ENTIDE IC PERRET EEE lot den... . : Lo 
Hij heeft renr brhandeling ondergann oaarbij grbhruik gomaaklicerd tan... 


— geprei à in Vikke lag 


- —— — — aan centrifugale wérhing ONACTICOrDEn. 

— — van lect Rlierenvach ts essaie ieeueee eee eus 

j etcitsiof van Esbach .............. 

— _— van hel cerebrospinaal vochl.5 leurnertose. nee 
ÉPUBPAROSOMLE. see sers eessse 

Hij sal zich den... éuseveeseesseeee moe on aniedon in hel lararel Tan... 


Hanudtechen van den geneeshcer, 


EERSTE VERNIEUWD ONDERZOEK 


De voornaemde................... ven het derp hoefl sich aangrhoden aan 
den ondergeteehenden. HOT eee Tiji Léort à de 
voigende behandeling onderquan.. ss esse esse deeeersereeseeeereeesee creer 

Algemerne loestand bij het éinde der belianadelinig se EE 
Microscopiseh onderzoek van het blo& vilgespreid Eusschen de platen... douce eee 

— uitgesproid in dikke lang. . Puce ceceee 
— an pornrilugate icerking ondericorpen des oeues e 
— — van het klicrenrocil.. Se Pie 
ctoilstof van Esbach.............. 
— — van het cerebrospinaalvotht. : loucocytose....… res 
. ETYPAROSOMA. 5: Feirieee. 


Hij sal sich den... mocter aanbicden in het lasarel tan Se Ê 
Handlecken van den geneesheer, 


TWEEDE VERNIEUWD ONDERZOEK 


De vonrnoemde....… EE van hot An: p.......... . .…heceft sich aangeboden aan 
den ondergeteeRkenden.............,........... SUR anses cisseecesi esse Hijhecft de 
volgende behandeling ontergaun. sisi eee eee vosceusesceseeeecrercere 

Algesneenctoestand bij het einde der dbehanelin asser eue dede cure 
Microscopisch onderzoeh van het bloed uifgespreid Lusschen de plat 

— — — —  uilyespreid in dikhe laaif...…. Dreeereseseeeuteeesee 
— aan eontrifugule iverhiny ONnCerICOrpen............. 
— van Act klicrentocht Lesseces cessessegeseeeses cecee 
| etuitstof ran Esbach.............. 
— - can hot eoreurespihatironht f Jeucocrinse.. ses 
ÉPYPDANOSOINME eee 
Hij sal zich den............ Locales mnoeten aanbic den in het lasarel van... 
l'andicechen van den gencesheer, 
= = UT ns TT n | n 
DATUMS lien... jaen DR den... [uen css. Len Lecce [den roue 
—— — : ! 
Afdrukken { 2 | 3 | 4 | 5 6 
van den linkerduim | | | | - . 
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ANNEXE 4. 


CONGO BELGE 


PERMIS DE PÊÉCHE w.. 


Territoire de 


délivré le 


A HU NO NN ES se ne Dr be ner 
du vula ges Ne ES ah En then CRÉERIE nee ai re da cet te 
G.-péechér sur lé brief des: Liste en cfa ae de na mean date 
LOI nd ARR EE ct 


Numéro de la pirogue 


ss 


dans ss ne mn sms es 


amarrée à l’embarcadère de 


CONDITIONS SPÉCIALES AUXQUELLES EST SOUMISE L'AUTORISA. 
TION DE PÊCHE 


Heures de pêche 


ns nn mn sm ms 


Moyens de pêche 


Endroits de pêche 


nn sn nn mm 


Signature, 


VISITES MÉDICALES : 


Dés Ne Na he res sn Le asian enate le ie iminteree 
° Le Re eue louer dre ane end idole AN ele ee eve soude “ Le Doefes dt de ne ane ane tr MINE Lee das Ar GO 2 a ave ete 
D RE RS AR EN ER | Her nr are en ee 2e Te a ur 


esse ss esse terne ss 
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BIJVOECGSEL 4. 


BELGISCH-CONGO 


VISCHVERLOE N. 
Gedest rs me ns een DNA dot Lee NS a A RE RS 
afgeleverd den.............. aan den genaamden ....................,.,,., 
van het dorp.............. hoofdij............ waarbij hem toegelaten wordt 


te visschen op het gedeelte van 


tusschen 


Nummer van de prauw 


CC 


gemeerd aan den steiger 


nn nn nn nn sms 


_ BIJZONDERE VOORWAARDEN WAARAAN DE TOELATING OM TE 


VISSCHEN ONDERWORPEN IS 


Vischuren Lana dite da he te as tes am AE sas A tm bn RG ae 
Vischnnddelen:: mas en tn AA ons dt NE ut Sn RE NE ner 
PaisChpladtsen. ss ten se nan oem rt an dr RE nn he rod er en 
t 
GENEESKUNDIG ONDERZOEK : 

Denis he a ann tds DORE A RE rate 
DER Le ae se re Déni the M Le Ne Cas 
Denis retiens hs if Déni re ARR REL n 
Den 
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Institution d’une commission d'hygiène dans! Instelling eener gezondheidscommissie in af 


tous les chefs-lieux de district, complé- 
tant et modifiant les articles premier 
et 2 de l'ordonnance du 24 avril 1899 
approuvée par décret du 7 septembre 1899. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le 
Congo Belge ; 


Gouvernement du 


Revu en ses articles premier et deux 
l'ordonnance du 24 avril 1899 approuvée 
par décret du 7 septembre suivant, rela- 
tive à la création et à la réorganisation 
des commissions d'hygiène. ; 

Considérant qu’il importe de modifier 
lesdits articles premier et deux de l’or- 
donnance du 24 ‘avril 1899 en vue de 
permettre, désormais, la création par une 
simple ordonnance d'administration géné- 
rale d’une commission d'hygiène dans 
toutes les localités autres que les chef- 
Lieux de district et la détermination de 
sa composition ; 

Considérant qu’il y a urgence, des nou- 
velles commissions. d'hygiène devant être 
instituées dans l'intérêt de la santé pu- 
blique, 

Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 


L'article premier de l'ordonnance du 
24 avril 1899, approuvée par décret du 
7 septembre suivant, sur la création et 
l’organisation des commissions d'hygiène, 
est remplacé par la disposition suivante : 

Ï] est institué une commission d’hy- 
giène dans tous les chefs-lieux de dis- 
trict et dans toutes les localités dési- 
gnées par le Gouvernenr Général. 


ARTICLE 2 


L'article 2 de la même ardunnance 
est remplacé par la disposition suivante : 
La composition des commissions d’hy- 
giène sera déterminée par le commissaire 


de district compétent. Lorsqu'un méde- ; 


cin de la Colonie où un médecin agréé : 
une commis- | 


sion d'hygiène est créée, 1l fait d'office | verblijft waar eene gezondheidscommissie 


réside dans Îa localité où 


partie de la commission.. 


ARTICLE 3 


[ 
| 
| 
| 
| 


La présente ordonnance aura force de : 


loi. 


Boma, le 12 janvier 1916. 


de hoofdplaatsen van districten, aanvul- 
ling en wijziging van artikelen één en 
2 der verordening van 24 April 1899 goed- 
gekeurd bij decreet van 7 September 
1899. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

lierzien bij artikelen één en 2 de 
verordening van 21 April 1899 goed- 
gekeurd bij decreet van T September vol- 
gende, nopens het instellen en herin- 
richten der gezondheidscommissiën ; 

Overwegende dat gezegde artikelen één 
en ? der verordening van 24 April 1899 
dienen gewijzigd om voortaan het ins- 
tellen toe te laten, bij eenvoudige veror- 
dening van algemeen beheer, van eene 
gezondheidscommissie in alle andere 
plaatsen dan de districthoofdplaatsen en 
de bepaling harer samenstelling ; 


Overwegende de dringendheid daar in 
’t belang der openbare gezondheid nieu- 
we gezondheidscommissies dienen inges- 
teld, | 

Beveelt 


ÂARTIKEL ÉÉN 


Artikel één der verordening van 24 
April 1899, goedgekeurd bij decreet van 
7 September volgende, nopens het ins- 
tellen en inrichten der gezondheidscom- 
imissiën wordt vervangen door volgende 
schikking 

Er wordt eene gezondheidscommissie 
ingesteld in alle hoofaplaatsen van dis- 
tricten in alle plaatselijkheden door den 
Algemeenen Gouverneur aangeduid. 


AUTIKEL 2 


Artikel 2 der zelfde vererdening wordt 
vervangen door volgende schikking : 

De samenstelling der gezondheidscom- 
missies zal vastgesteld -orden door den 
bevocgden districtcommissaris. Wanueer 
een gencesheer der Kolonie of een aan- 
geuomen geneesheer in de plaatselijkheid 


wordt ingesteld maa t hij van ambt- 
swege deel uit van de commissie. 


ARTIKEL 3 


Tegenwoordige verordening zal wets- 
kracht hebben. 


Boma, den 12 Januari 1916. 


E. HENRY 
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Institution d’une commission d'hygiène à 
Banana, Matadi, Thysville et Kinshasa, 
Le Gouverneur Général, 

Vu. la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu l'ordonnance du 24 avril 1899 
relative à la création et à l’organisation 
des commissions d’hygiène, approuvée 
par le décret du T septembre suivant 
‘et modifiés par ordonnance-loi en date 
de ce jour, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Il est institué une commission d’hy- 
giène dans les localités de Banana, de 
Matadi, de Thysville et de Kinshasa. 


ARTICLE À 


Le Secrétaire Général et les commis- 
saires de district du Bas-Congo et du 
Moyen-Congo sont chargés, chacun en 
ce qui le concerne, de l’exécution de 
la présente ordonnance. 


Boma, le 12 janvier 1916. 


instelling eener gezondheidscommissie te 


Banana, Matadi, Thysville et Kinshasa. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gesien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien Ge verordening van 24 April 
1899 nopens het instellen en inrichten 
: van gezondheidscommissiën, goedgekeurd 
| bij decreet van Ÿ September volgende en 
gewijzigd'‘bij verordening-wet op datum 
van heden, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 


Er wordt eene gezondheidscommissie 
| iñngesteld in de plaatsen Banana, Matadi, 
| Thysville en Kinshasa. 


ARTIKEL 2? 


De Algemeene Secretaris en de dis- 
trictcommissarissen voor Neder- en Mid- 
den-Congo worden belast, 1eder voor 
wat hem beireft, met de uitvoering van 
tegenwoordige verordenimg. 


Boma, den 12 Januari 1916. 


E. HENRY 


Ordonnance du 24 février 1916. — Enfouisse- 
ment, par ies propriétaires ou détenteurs, 
des animaux morts et sans destinatien 
utile. 


Le Gouverneur Général, 


Vu Ja loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 
Vu le décret du 16 avril 1887 


lement en son article T ; 


Vu l'ordonnance-loi du 20 ‘septembre 
1915 sur la police sanitaire des animaux 
domestiques, 


spécia- 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Sans préjudice aux dispositions de l’or- 
donnance-loi du 20 septembre 1915 sur 
la police sanitaire des animaux domes- 
tiques, notamment en ce qui concerne 
Jincinération des animaux domestiques 
morts à la suite de certaines maladies 


Verordening van 24 Februari 1916, ge- 
zondheidspolitie, indelven voorgeschreven 
wordt, door de eigenaars of houders, der 


doode dieren zonder nuttige bestemming. 
De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regcering van 
Belgisch-Congo ; 
Gezien het decreet van 16 April 1887, 


inzonderhoïd zijn artikel 7 


; 

Gezien de verordening-wet van 20 $ep- 
tember 1915 op de gezondheidspolitie der 
huisdieren, 


Beveelt 
ARTIKEL ÉÉN 


Onverminderd de schikkingen der 
vercrdcning-vwet van 20 September 
1915 op de gezondheid- politie der huis- 
dieren inzonderheid voor wat betreft het 
verbranden der huisdieren gestorven ten- 
ten, zullen gestraft worden met boete 
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contagieuses, seront punis d’une amende 
de un à deux cents francs et d’une ser- 
vitude pénale de un à sept jours ou 
d’une de ces peines seulement 

1° Les propriétaires ou détenteurs d’a- 
nimaux morts et sans destination utile 
qui auront négligé de les enfouir danx 
les vingt-quatre heures à un mètre cin- 
quante centimètres de profondeur, dans 
leur terrain où au lieu qui leur sera 
désigné par l'autorité territoriale. À dé- 
faut d'exécution de la nrescription ei- 
dessus, l'autorité territoriale  pourvoira 
à l’enfouissement aux :rais du contre- 
venant ; 


2° Ceux qui jetteront des bêtes mortes 
sur les chemins publics ou sur les pro- 
priétés d'autrui, dans un cours d’eau, 
lac ou étang ; 

9° Ceux qui auront déterré, en totalité 
ou en partie et n'importe pour quel 
usage, des cadavres où des débris d'a- 
nimaux, 


ARTICLE 2 


Le directeur de la Justice est chargé 
de l’exécution de là présente ordonnance. 


Boma, le 24 février 1916. 


van één tot 200 frank en met dwangplicht 
van één tot zeven damen of met enkel 
ééne dezer straften 

i° De eigenaars of houders van doode 
dioren zonder nuttige bestemming die 
zullen verwaarloosd hebben ze in te del- 
ven binnen de vier en twintig uren op 
één meter vijftig centimeter diepte, op 
huenen gromd of op de plaaits die hun 
dour de gewestelijke overheid zal aan- 
geduid wérden. Bij gebreke aan nako- 
men van hoogerstaand voorschrift, zal 
de gewestelijke overheid voor de bedel- 
ving zorgen op kosten van den over- 
treder ; 

2° Zij welke doode dieren op de open- 
bare wegen zoutden vwerpen of op de 
eigendommen van anderen, in een wa- 
terloop, meer of vijver ; 

3° Zij welke, in hun geheel of godeel- 
telijk en voor welk gelruik ook. zullen 
opgegraven hebben lijken of overblijf- 
selen var dieren. 
2 


& 


ARTIKEL 


De bestuurder van Rechtswezen wordt 


‘belast met de uitvoering van. tegenwoor- 


dige verordeninge. 


Boma, den 24 Februari 1916. 


E. HENRY 


Règlementation de la circulation des véhi- 
cules dans la Previnee erientale. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général 
de la Province Orientale, 


Le Commissaire Général, 


Vu l’Arrêté Royal du 28 juillet 1914 
réorganisant le gouvernement général de 
la Colonie ; 

Vu l'Arrêté Royal 
1913 ; 

Considérant qu'il y a lieu de régler 
la circulation des véhicules dans la lo- 
calité de Buta et sur la route automobile 


de l’Uele, 


Ordonne : 
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du 3 novembre 


ARTICLE PREMIER 


La circulation des véhicules suspendus 
est autorisée en tout temps dans la lo- 
calité de Buta et sur la route automo- 


bile de l’Uele, 


Reglieæent op het verkeer der voertuigen 
in de Gostprovincie. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur der Oost-Provincie, 


De Algemeene Commissaris, 


Gezien het Koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het At 
gemeen bewind der Colome ; 

Gezien het Koninklijk besluit van 3 
November 1913 

Het regelen der beweging der voer- 
tuigen in de standplaats van Buta en 


1 


op de automobielbaan van den Uele 
overwegende, 
Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN 


De beweging der in veeren hangend 
rijtuigen, wordt bij alle tijden. toege- 
laten in de standplaats van Buta en 
op de automobielbaan van Uele. 


0 


ARTICLE ? 


La circulation des véhicules non sus- 
pendus est interdite -en temps de pluie 
et durant les quatre heures qui suivent 
la cessation de la pluie. 


ARTICLE 3 


Il est interdit, en tout temps, de 
conduire des véhicules suspendus à une 
allure dépassant six kilomètres à l’heure. 


ARTICLE 4 


La limite maxima du chargement pour 
les charrettes à bras, circulant dans la 
localité de Buta est fixée à 600 kilo- 
grammes, 


ARTICLE D 


Toute contravention à la présente cr- 
donnance sera punie d'une servitude pé- 
nale qui ne dépassera pas sept jours 
et d’une amende qui ne sera pas supé- 
rieure à 200 francs ou de l’une de ces 
deux peines seulement. 


ARTICLE 6 


Le Chef du Service de la Justice 
et le.Chef du Service des Travaux Pu- 
blics sont chargés, chacun en ce qui 
le concerne, de l’exécution de la pré- 
sente omlonnance. 


Stanleyville, le 20 septembre 1915. 


ARTIKEL 2 


De beweging der niet in veeren han- 
gende rijtuigen wordt verbaden -bij re- 


gen en gedurende vier uren na den regen. 


ARTIKEL 3 


Het wordt verboden bij alle tijden 
de niet in veeren hangende rijtuigen te 
leiden aan eene snelheid, de 6 kilo- 
meters per uur overtreffende, 


ARTIKEL 4 


De hoogste vracht voor handkarren 
zich in de standplaats van Buta. bewe- 
gerde, wordt bepaald op 600 kilogram- 
men. 


ARTIKEL D 


Tedere overtreding dezer verordening, 
zal gestraft worden met hoogstens zeven 
dagen dwangplicht en ‘hoogstens 200 
frank boet of met slechts eene dezer 
straften. 


ARTIKEL 6 
De Hoofden van den Rechtwezende 
Openbare Werken worden belast ieder 


voor wat hem betreft, met de uitvoering 
van tegenwoordige verordening. 


Stanleyville, den 20 September 1915. 


BERTRAND 


Budget des dépenses ordinaires du Congo: 


Belge pour l'exercice 1916. — Crédits 


provisoires supplémentaires. 
ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908, sur le Gouvernement du 
Congo Belge, 

Vu l'Arrêté Royal du 27 décembre 
1915, ouvrant au Ministère des Colonies 
des crédits provisoires pour faire face 
aux besoins des services du Congo Belge 
pendant le premier trimestre de l’an- 


née 1916 ; 


Tten trimester van het dienstjaar 1916 


Begrooting dr gewone uitgaven van Bel- 
gisch-Congo het 1916. 
Aanvullende voorloopige kredieten. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


voor dienstjaar 


Aan allrn, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hærz. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 
october 1908 op de Regeering van Bel- 


gisch-Congo ; 


Gezien het Koninklijk besluit van 27 
Dscember 1915, waarbii aan het Mi. 
nisterie van Kolonien voorloopige kre- 
dieten worden verleend om in de be. 
hoefte van de diensten in Belgisch-Con- 
go te kunnen voorzien, tiydens den eers- 


3 


Considérant que les Chambres légis- 
latives ñe pourront procéder à l’examen 
‘du projet de budget ordinaire du Congo 
Bélge pour l’année 1916 avant la fin 
du mois de mars courant, époque à 


laquelle les crédits provisoires ouverts 


par l’Arrêté Royal précité seront épui- 
sés ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


IX est. ouvert au Ministère des Co- 
lonies, pour le Gouvernement du Congo 
Belge, des crédits provisoires supplé- 
mentaires à concurrence de 13.688.975 fr. 
(treize millions six cent quatre-vingt- 
huit mille neuf cent soixante-quinze 
francs) à valoir sur les dépenses ordi- 
naires inscrites au budget de l’exer- 


. cice 1916. 
ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
27 mars 1916. 


"00 


Overwegende dat de Wetgevende Ka- 
mers tot het onderzoek van het ontwerp 
van Begrooting der Gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1916 niet zullen kunnen overgaan voor 
het einde der maand maart, tijdstip 
waarop de voorloopige kredieten door 
voornoemde Koninklijk besluit verleend, 
zullen uitgeput zijn ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL EÉN 


Aan het Ministerie van Kolonien, 
worden voor de Regeering van Belgisch 
Congo, bigkomende voorloopige kredieten 
verllend, tot een beloop van 13.688.975 
franks (dertien millioen zes honderd acht 
en tachtig duizend negenhonderd. vijf 
en zeventig frark) op rekening van de 
gewone uitgaven, welke in de Begroo- 
timg voor 1916 opgescifreven zijn. 


AXTIKEL 2? 


Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van het tegen woor- 
dig besluit. 

Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 


;ÿ 27n Maart 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges, : 


Atcus présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de| 


Notre bienveillance à M. Marchant (A.- 
P.-L.), Colonel, chargé de la lhaute di- 
rection des services de la Force Pu- 
blique à Boma, en récompense des ser- 
vices qu’il a rendus à la Colonie et 
spécialement dans l’organisation de la 
campagne contre les Allemands, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 
M. Marchant (A.-P.-L.). préqualifié, 
est nommé Ufficier de l'ordre roval du 
Lion. 


. ARTICLE 2 


Il prendra rang dans l’ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 
Notre Ministre des Colonies ayant 


l'administration de l’ordre est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 


21 avril 1916. 


Koninklijke orde van den Leeuw, -_ Be- 


noemingen. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan den heer Marchant (A.- 
P.-L.), Kolonel, belast met het hoog 
beleid van de diensten der Landmacht, 
te Boma, tot belooning der diensten die 
hij aan de Kolonie theeft bewezen, en 
inzonderheid bij het inrichten van den 
veldtocht tegen de Duitschers, 


Op  voorstel 
Koloniën, 


van Onzen Minister van 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL EEËN 


De heer Marchant (A.-P.-L.), voor- 
meld, is tot Officier in de Koninklijke 
orde van den Leeuw benoemd. 


ARTIKEL 2 


Hij zal te rekenen van heden rang 
nemen in de orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Koloniën tot wiens 
bevoegdheid het beheer der orde ‘behoort 
is belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


|! Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
| 21 April 1916. 


ALBERT 


Par le Roi, 
Le Ministre des Colenies, 


Vans Kon eg 
ans Konings wege 


Koloniën. 


J. RENKIN 


Administration locale. — Personnel. -- No- 


minations. 


Par Arrêté Roval du 5 avril 1916 


Sont nominés, à titre provisoire 


Lieutenant de la Force Publique 


M. Bracke (E.-E.-R.), Lieutenant d’in- 
fanterie de l’armée belge. 


De Mivister van 
| Plaatselijk beheer. -— Personeel. — Be- 
noemingen, 
Bij Koninkliik besluit van 3 April 


1916, ziin te voorloepigen titel benoemd: 


Tot Luitenant der Landmacht 


De heer Bracke (K.-E.R.), Luitenant 


bij de infanterie van het Belgisch leger ; 


Administrateur territorial de 2° classe : 

M. Nitelet (P.-J.-J.-W.), Licencié du 
degré supérieur en sciences commerciales 
et consulaires. 

Par Arrêté Royal de même date 


La démission de leur grade «ct de 
leurs fonctions, offerte par M. Bourlier 
{(P.), Administrateur territorial principal 
et M, Adriaensens (E.-A.-J.), Adminis- 
trateur territorial de 2° classe, est ac- 
ceptée. 


Par Arrêté Royal du 12 avril 1916 

Sont nommés, à titre temporaire, et 
seulement pour la durée de la guerre 

Colonel : 

M. Molitor (F7), 
lanel. 


Lieutenant-Co- 


Lieutenants-Colonels 
MM. Tilkens (A.-C.), Huyghé (C.-A.), 
Brassel (A.-M.-C.-£.), Thomas (D.-C.), 
Majors de La Force Publique et seu- 
lement pour la durée de la guerre. 
(G.-B.-J.-M.), 


Moulaert C'orumuissaire 


(Général, 
Par Arrété de 


Sont nommés, à titre 
seulement pour la durée 


Roval méme date 


temporure, et 
de la guerre 


Capitaines-Commandants 

MM. Sire Jacob (M.-E 
Commandant de réserve d'artillerie de 
l'armée belge, ancien Administrateur 
territorial de première classe &e la co- 
lonie ; Mory (FE.-C.-L.), Capitaine-Com- 
man<dant du corps d'état-major de l'armée 


0), Capitaine- 


belge :; Cote (J.-B.-A.-J.), Capitaine- 
Commandant d'infanterie de l’armée 
belge. 


Capitaine 
M. Crutsen (F.-S.-C), Capitaine en 


second d'infanterie de l'armée belge. 


Lieutenants 

MM. Petit (M.-L.-f.), Lieutenant d'ai- 
tillerie de l’armée belge ; Balliu (A.-K., 
Lieutenant du génie de l’armée Lelge : 
Pottier (J.-J), Lieutenant d’artiilerre de 
l’armée belge ; Lejeune (L.-N.-G.), Mar- 
chau (M), Lieutenants d’intintere de 
l'armée belge. 


Sous-Licutenants : 


MM. Van der Burch (J.-A.-M.-G.)conite, 


Tot Gewestheerder, 2° klasse 

De heer Nitelet (P.-J.-J.-W.), Licen- 
tiaat van den hoogeren graad in de 
handels- en consulaire wetenschappen. 


Bij Koninklijk besluit van denzelfden 
datum, is het ontslag uit hunnen graad 
en uit hun ambt, aangeboden door den 
hcer Bourlier (P.), eerstaanwezend ge- 
westhbeheerder, en den heer Adrisensens 
(Æ.-A.-J.), Gewestbeheerder 2° klasse, aan- 
genomen. 


Bij Koninklijk besluit van 12 April 
1916, zijn te voorloopigen titel en enkel 
voor den duur van den oorlog benoemd : 


Tot Kolonel : 


De heer Molitor (P.-F.-J.), Luitenant- 
Kolonel. 


Tot Luitenants-Kolonel 


De heeren Tilkens (A.-C.), Huyghé 
Ç.-A.), Brassel (A.-M.-C.-E.), Thomas 
(D.-C.), Majoors der landmacht, en enkel 
voor den duur van den oorlog. 
Moulaert  (G.-B.-J.-\.), 
Commissaris. 


Algemeen 


Bij Koninklijk besluit van denzelfden 
datum, zijn te voorloopigen titel en en- 
kel voor den duur van den oorlog be- 
noemd : 


Tot Kapitein--Bevelhebbers : 
De hecren Sire Jacob (M.-E.-C.), Ka- 


pitein-Bevelhebber der reserve bij de 
artillerie van het Belgisch leger, ge- 


wezen gewesthbehcerder 1° klasse der ko- 
lonie ; Mory (P.-C.-L.), Kapitein-Be- 
velhebber bij het stafkorps van het Bel- 
gisch leger :; Cote (T.-B.-A.-T), Kapi- 
tein-Bevelhebber bi] de infanterie van 
het Belgisch leger. 


Tot Kapitein 
De heer Crutzen (J.-S.-C.), tweede : 
Kapitein bij de infanterie van het Bel- 
gisch leger. 


Tot Luitenants : 
De hscren Petit (M.-L.-J.), Luitenant 


bij de artillerie van het Belgisch leger ; 
Bailliu (A.-F.), Luitenant bij de genie 
van fret Belgisch leger :; Pottier (J.-J.), 
Luitenant bij de artillerie van het Bel- 
gisch leger ; Lejeune (L.-N.-G.), Mar- 
chan (M.}, Luitenants bij de infanterie 
van het Belsisch leger. 


Tot Onderluitenants : 


De heeren Van der Burgh (J.-A.-M.- 


Sous-Lieutenant de réserve d'infanterie 
de l'armée belge Cornet (M.-C.-L.), 
Sous-Lieutenant de réserve du ecrps des 


transports de l’armée belge ; Caroyer 
{d.-R-A), Van Mulders (T.-H.), Sous- 
Lieutenants de réserve d'infanterie de 


l’armée belge ; Lespagnard (E.-A.-F.), 
Sous-Licutenant de réserve du corps des 
transports de l’armée belge ; De Coster 
(F.-X.-M.-J), Bouckaert (G.-A.), Mi- 
chaux (P.), Van de Ghinste (E.-L.-K . =), 
Del motte ES -C.-C.), Blancquaert (E.-M.). 


Lecoi Le de -V.), Autriqu: (E.-1. A. ÿ2 
Van ŒEck (J.-A)), Houlteaux (M.-A), 
Attout ne Schriewer (C.-J.), Bro- 


gnenux (A.-H-M), Ghilain (CM), Ma. 
thieu OL-F.-J.), Van Hoof (A.-E.-(). 
Sous-Laeutenants de réserve d'infanterie 
de l’armée belge. 


Par date du 3 mai 


1916 : 
Sont nommés, à titre temporaire, 
seulement pour la durée de la guerre 
Capitaines de la Force Publique 
MAL Cayron (IR), et Mauiesn (E.- 
C.-R.), Capitaines en second d'infanterie 
de l’armée belge. 


Arrêté Royal en 


et 


Lieutenants de la Force Publique 

MM. Folet (E.-G), Lieutenant d’in- 
fanterie de l’armée belge Fustin(E.- 
Jet Gro:lefroid (P.-A.-j,.-J.),Lieutenan:s 
d lee de l'armée belge ; Doneux 
(R.-L.), Lieutenant de cavalerie de l’ax 
mée belge; Gilinert (A.-E.) et Lambesi 
(L.), Lieutenants d'infanterie de l'armsé: 
belge ; Noirot (F-P), Lieutenant d'ar- 
tillerie de l’armée lelge Malmonté 
(R.), Lieutenant de réserve pensionné 
de l’armée Deburs (A.), Lieutenart 
de réserve d'infanterie de l’armée belge. 


Sous-Lieutenants de la Force Publique: 


AM. De Bakker 
bulaneiër et Chef 
la Croix Rouge d: Belgique 


{J.-J.-A), Chef am- 
d'administration d 
: Van der 


Movylen (Gi), Sous-Lioutenant de ré- 
serve de l'armée belge Mouvet (E.- 
G.-M.), Sous-Lieutsnant d'infanterie de 
l'armée belge. 
Pur Avrôté Roval de même date 
M. Van de Pael (R.-R.-7.-P.-L.), Can. 


dat en philosophie ot lettres, est nommé | 


Administrateur territorial de 2% classe, 


à titre provisoire. 


: Gewestbeheerder 


G.), (Graaf), Onderluitenant der reserve 
bij de infanterie van het Belgisch leger 

Cornet (M.-C.-L.), Onderluitenant der re- 
serve bij het vervoerkorps van het Bel- 

gisch leger ; Caroyer (J.-R.-A), Van 
Mulders (J.-H.), Onderluitenants der re-° 
srve bij de infanterie van het Belgisch 

loge + ; Lespagnard (E.-A.-F.), Onderlui- 
icnant der reserve bij het verveerkorps 
san het Belgisch leger ; De Coster (If.- 


X.-M.. : Boncknert (. -A.), Michaux 
LE), Vaz c'e Ghinste (E.-E. CÉ C0), Dei- 
motte (L.-C.-C.), Blancquaert (Œ. -M), 
Leeomts (E-V.), Autrique (E.-T.-M.), 
nu Eek (J.-A.), Ifoulteaux GE -À.), 
Attout (A.-E.), Schriewer ne Bro- 
gneaux (A.-I.-M.), Ghilain (C.-M. ), Ma- 


thieu (H.-F.-J.), Van Hoof (A.-E.-C.), 
Onderluitenants der reserve bij de infan- 
terie van het Belgisch leger. 
Bij Koninklijk besluit gedagteekénil 
> Mei 1916 : 


Ziju tijdelijk en enkel voor den duur 
van den oorlog bencemd : 


Tot Kapiteins der Landmacht 


De heeren Cayron (J.-R.), en Maujean 
(E.-K.-R.), tweede Kapiteins bij de 1in- 
fanterie van het Belgisch leger. 


Tot Luitenants der landmacht 


De Hecren Polet (E.-G.), Luitenant 
bij de infanterie van het Belgisch leger ; 
Fustin (E.-H.) en Golefroid (P.-A.-L.-7.) 
Luitenants bi] de artillerie van het Bel- 
gisch leger ; Doneux: (R.-L.), Luitenant 
bij de cavalerie van het Belgisch leger ; 
Gilliaert (A.-E.) en Lambert” (L.), Luite- 
nants bij de infanterie van het Bel- 
gisch leger ; Noiret (J.-P.), Luitenant 
bij de artillerie van het Belgisch leger ; 
Malmonté (R.-E.), luitenant der reserve 
hij het leger ; Dubuys (A.), Luitenant 
der reserve bij de infanterie van het Bel- 
gisdh leger. 


Tot Onderluitenants der Landmacbt 

De heer De Bakker (J.-J.-A.), hoofd- 
verpleger en beheerverste van het Bel- 
gisch Rood-Kruis ; Van der Meylen (J.- 
Le ), Onderluitenant der reserve bij het 
Belgisch leger : Mouvet (E.-J.-M.i, On- 


“derluitenant bij de. infanterie van het 


Belgisch leger. 


Bij Koninklijk besluit van denzelfden 
“atum, is de heer Van de Poel (R.-R.- 
TP: -L.), Kandidaat in de, wijsbegecrte 
‘a Jletteren, te voorloopigen titel tot 
2 klasse benoemd, 
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Par Arrêté Royal eñ date du 14 juin 
1916, sont nommés, à titre temporaire, 
et seulement pour la durée de la guerre: 


Sous-Lieutenants : 

MM. Jacques (V.-A.-F), Debois (O.- 
L.-F.), Van Casteel (R.-T.-C.), Sous- 
Lieutenants de réserve de l'armée belge. 


Par Arrêté Royal du 7 mars 1916 : 


Démission honorable de ses fonctions 
de Procureur du Roi près le Tribunal 
de 1 instance de Léopoldville est ac- 
cordée, à sa demande, à M. Caggiula (A.) 


Il est autorisé à porter le titre de 
Procureur du toi honoraire du Congo 


Belge. 
Par Arrêté Royal du 15 mai 1916 


Démission honorable de ses fonctions 
de Substitut du Procureur du Roi près 
le Tribunal de 1° instance de Stanley- 
ville est accordée, à sa demande, à 


M. Altorfer (C.). 
Par Arrêté Royal du 26 mars 1916 : 


M. Nève (Ph.), est nommé Juge 
suppléant du Tribunal de 1" instance 
de Stanleyville. 


Par Arrêté Royal du 15 mai 1916 : 


M. Dubois (W.), est nommé Substitut 
du Procureur du Roi près le Tribunal 
de 1" instance de Coquilhatville. 


Par Arrêté Royal du 16 juin 1916 : 


M. Segacrt (H.), est nommé Substitut 
du Procureur du Roi près le Tribunal 
de 1" instance d’Elisabethville. 


Bi}  Koninklijk Besluit gedagteekend 
14 J'uni 1916 zijn te voorloopigen titel en 


enkel voor den duur van den oorlog 
benoemd 

Tot Onderluitenants : 

De heeren Jacques (V.-A.-F.), Debois 


(O.-L.-F.), Van Casteel (R.-J.-K.), On- 
derluitenants der reserve bij het Bel- 
gisch leger, 


Bij Koninklijk besluit van 7 Maart 
1916 : 


Ts aan den heer Caggiula (A.), op zijn 
verzock, eervol ontslag verleend uit 2ijn 


ambt van Procureur der Konimgs bij 
de KRechtbank van Isten aanleg te 
Leopoldville. 

Hij is er toe gemachtigd den titel 
te voeren van Procureur des Konings 
van Belgisch-Congo ter eere. 

Bij Koninklijk besluit van 15 Me 
1916 : 


Is aan den heer Altorfer (C0). op zijn 
verzoek, eervol ontslag verleenil uit zijn 
ambt van Substituut van den Procureur 
des Konings bii de Rechthank van Iston 
aanleg te Stanleyville. 


Bij Koninklijk besluit van 26 Maart 
1916 : 


Ts de heer Neve (Ph.), tot plaatsvervan- 
gend Rechter bi] de Rechtbank van 
lsten ananleg te Stanleyville benoemd. 


Bij Komnklijk besluit van 15 Mei 
1916 : 


Is de heer Dubois (W.) tot Substitunt 


van den Procureur der Konings bi de 


Rechthank van 1sten aanleg te Coquil- 
hatville benoemd. 
besluit van 16 Juni 


Bij Konimkljk 
1916 : 


Is de heer Segaert (IL). tot Substituut 


den Procureur des Koniugs bii de 


Administration locale, -_- Personnel, -_- Dis- 
pense de stage. 


Par Arrêté Royal en date du 26 mai 
1916, dispense du stage est accordée à 
M. Stobbelaers (0.-C.-A.-M.), chef comp- 
table militaire, 


vil 
Rechtbank van dsten aanleg te Elisa 
bethville benoemd. 

Plaatselijk beheer. — Personeel. — Vrij- 


stelling van den praoeftijd. 


Bij Koninklijk besluit gedigterkend 
26 Moi 1916. is vrijstelling van den 
proeftijd toegestaan aan den li£rr Stoh- 
belaers (0.-C.- ÀA.-M), krijgshoofdreken- 
plichtige, 


ae germe Er 


| 
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. Administration locale. -- Personnel. — Dé- | Plaatselijk beheer. Personeel, — Ont- 
missions. slagnemingen. 
Var drrété Roval en date du 28 mai Bi] Koninkhjk Besluit gedagteekand 
Lt À Bi]. g 
1916 : 28 Mei 1916 
La Re de son grade et de ses Ts het ontslag ‘uit ziinen ral 
g d tslag 
fonctions oherte par M. Camus (C.-P.-P.), [en uit zijn ambt, aangeboden 
lugénieur de chusse des Ponts et | door den heer Camus (C.-P.-P.), In- 
Lhaussces, cest acceptée. génieur Isten Kklasse van Bruggen en 
Wegen, aangenomen. 
Par Arëté Royal en saute du 14 juin Bij Koninkliik Besluit gedagteekand 
1916, 11 démission de son grade et de | 14 Juni 1916: 
ses fonctions offerte par M. Helen CAL. ls hot ontslag uit ziinmen grand en uit 
C5, Sous-Licutenant de la Force Pu-] zijn ambt, aangeboden door den fheer 
Llique, est acecptée. Délva (M.-C.), Onderluitenant der Land- 
amacht, aangenomen. 
LA 
Por Aurôté Roval du LE juin 4916  Bij Koninklijk Besluit van 14 Juni 
1916 ; 
La démission de son grade et de ses Ïs hot ontslag uit zijnen graad en uit 
fonctions offerte. par M. Wilse CN), Pat ambt, nangcboden door den heer 
Cavtaine-Commandant de la Force Pu- { Wilse (-N,), Kapitein-bevelhebber der 


blique, est acceptée 


Landmacht, aangenomen. 


Agents de l’ordre judicaire, Indemnité 


de prolongation. 
Le Ministre des Colonies, 
Arrête : 


Les agents de l’ordre judiciaire qui 


prolongent leur séjour dans ln Colen'e 
cn servie effectif, au-delà du terme 
ininterrompu de trois années prévu par 


ministériel du ? octobre 1915, 
ont droit à re indemnité caleulée sur 
la base de 1.000 francs par an et au 
prorata de La prolongation effectuée. 


L'indemmité ne sera pas due pour une 


V’'arèté 


prolongation de moins de 30 Jours : 
olle n'entrera pas en ligne de compte 
pour le calcul de Ia réserve ni, éven- 
tuellement, pour le calcul des pensions 
et des traitements de congé. 

Le Tfavre, Je I avril 1916. 
Û CE î ! : 


REN 


Beambten van den rechterlijken stand- -- 
Vergoeding voor verlenging. 


D: Minister van Koloniën, 


Besluit : 


De beambten van den rechterlijken 
and die hun verbliif in de Kolonie 
onder werkelijken dieñnst verlengen boven 
den onafgebreken tormijn van drie jaar 
roorden D ministericel besluit van 2 
October 1915, heblen recht op eene ver- 
oeslin g berekend op den voet van dui- 
send frank per jair en in evenredigheid 
met de Do die (Ébede verlenging. 


De vergoeding #al ‘niet verschuldigd 
jjn voor eenc verlenging van minder 


dam dertig dagen : %ij zal niet in aan- 
serkinge komen bij het berekenen van 
0 voorbeh oud, noch, gebeurlijk, bij het 


borokonen der pensioenen en der ver- 
lofgclden. 

Havre, den Tsten April 1916. 
KIN Eu He 
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Agents de l’ordre judiciaire, — Tr::°=ment 
de congé. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté du secrétaire d'Etat de 
VEtat Indépendant du Congo formant 
règlement général du personnel d’A- 
frique, auquel, sauf modifications inter- 
venues, sont restés soumis, les agents de 
l’ordre judiciaire, notamment les dispo- 
sitious des articles 8, 9, 10, 11, 13, 2, 
27, 28 et 30, relatives au congé, au 
traitement de congé et à la réserve ; 


Vu l'arrêté ministériel du 2 octcbre 
1915, fixant à trois ans le terme de 
3 


service des agents de l’ordre judiciaire, 


Arrête 


ARTICLE PREMIER 

Après chaque période de trois ans de 
service effectif dans la Colonie, les agents 
de l’ordre judiciaire ont droit à un congé 
de six mois. 

Ils ne pourront cependant partir en 
congé s'ils me sont pas remplacés dans 
la fonction qu'ils occupent ou si l'in- 
iérèt du service s'oppose à leur départ. 

Dans ce dernier cas, le départ est dif- 
féré par le Procureur Général cu ses 
délégués. ; 

Le retard ne peut, sans l’assentiment 
logent qui le subit, être d'une durée 
supérieure à trO1S Mois. 


ARTICLE à 


Sauf dans les cas particuliers, où ti 
en est autrement décidé par le Ministre 
des Colonies où par le Procureur (Gé- 
néral, le congé prend cours le lende- 
main du jour où l’agent quitte le ter- 
ritoire de la Colonie ; 1l prend fin le 
lendemain du jour du débarquement à 
Boma, pour les agents qui se rendent 
dans Ex Colonte par les voies maritimes 
ayant aceès à ce port, et le lendemain 
du jour d'arrivée sur le territoire de 
la Colonie, pour les agents qui se ren- 
dent au (Congo Belge par toute autre 
voin, 

Les dates de débarquement ou d'arrivée 
sur le territoire s:nt constatées par l’au- 
lorité désignée par le Gouverneur Gé- 
néral. 


| 


Beambten van den Rechterlijken Stand, — 
Verlofgelden. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het besluit van den Staats- 


secretaris van den Onafhankelijken Con- 


go staat dat het algemecn reglement uit- 
maakt van het personee! in Afrika, aan 
hetwelk, behoudens aangebrachte wijzi- 
gingen beambten van den rechterlijken 
stand onderworpen zijn gebleven, inzon- 
dexheid de bepalingen van artikelen 8, 
9, 10, 11, 15, 25, 27, 28 en 30 betref- 
fende het verlof, het verlofgeld en het 
voorbehoud  ; | 


, 

Gezien het ministericel besluit van 2 
October 1915 waarbij de diensttermijn 
der beambten xan den rechterlijken stand 
op drie jaar wordt vastgesteld, 


Besluit 


ARTIKEL JÉN 


Na elk tijdsverlcop van drie jaar wer- 
kelijken dienst in de xolonie, hebben de 
bexmbten van den 1echterlijken stand 
recht op een verlef van zes maand. 

/1j zullen echter niet met verlof mo- 
gen gaan, indien gi] in het ambt dat 
z4 beklsden niet vervangen zijn of in- 
dien het belang van den dienst zich te- 
œen bhun vertrek verzet. In dit laatste 
seval wordt hun vertrek door den Pro- 
vvrour Geoneraal of d'ins afgevaardigden 
uitgesteld. 

Hot uitstel maz, zonder de toestem- 
ming van den beambte die het onder- 
gaat, niet langer duren dan drie maand. 


ARTIKEL 2? 


Behalve in de bizondere gevallen, bi 


dewelke de Minister van Koloniën of 
de TFrocureur “eneraal er anders over 
beshist, neemt het verlof een aanvang 


‘s daags na dezen waarop de beambten 
bet grondgebied der Kolonie verlaat ; 
hij neemt cen eine s daags na dezen der 
cntscheping te Boma. voor de beambten 
die zieh naar de Kolonie begeven langs 
de zeewegon die naar deze haven leiden, 
en ‘s daags na dezen der annkomst on 
het erondgebicd der Kolonie, voor de 
beamkten die zich angs elk anderen 
weg naar Belgikch-Congo begeren. 

De datums der ontscheping of der ae. 
komst op het grondgebied worden be- 
vestigd door de overheid aangeduid door 
den Algemeenen Gouverneur. 


ARTICLE 8 


Si l'intérêt du service ou la 
de l’agent l'exige, le Ministre des Co- 
lonies ou le Procureur (Général peuvent | 
imposer ou accorder le congé avant : 
l'expiration des trois années de service 
effectif. 

Dans les mêmes cas, le 


Î 
Ministre des | 
Colonies peut prolonger le congé au. | 
H 

| 


delà du terme de six mois. 
ARTICLE 4 
Les agents judiciaires en congé ont : 


droit à un traitement de congé. | 

‘Le taux du traitement de congé est] 
fixé comme suit : 

Pour les agents dont le traitement 
d'activité, y compris l’indemnité de nour- 
riture, calculée sur la base de 4.000 fr. 
annuellement, est de 


Frances Traitement de 

congé annuel 
6.500 à 6.999 2.100 fr. 
7.000 à 7.999 2300 fr. 
8.000 à 8.999 2.600 fr. 
9.000 à 9.999 3.000 fr. 
10.000 à 10.999 3.300 fr. 
11.000 et plus 3.600 îr. 


ARTICLE D 


Sauf décision contraire, les congés de 
plus de six mois entraînent la privation 
de tout traitement dês l'expiration du 
sixième mois. 

Toutefois, si l'agent, s’embarquant à 
la date fixée par le Ministre des Co- 
lonies, commence le voyage de retour 
avant la fin du congé et ne peut être 
rendu sur le territoire de la Colonte. 
à l’expiration des six mois, le traitement 


de congé lui sera dû jusques et y 
compris le jour d’arrivée. 
Si l'agent ‘interrompait son voyage 


pour motif de convenances personnelles. 
le traitement serait suspendu à par 
du lendemain du jour où Pinterruption 
du voyage aurait commencé. 


ARTICLE 6 


Le traitement de congé ccsse d'être 
dû à partir du lendemain du jour où 
l’agent quitte, pour une cause quelcon- 
que, 


| 

santé | , 
| 
[l 


le service de Ia Colonie. [: 


ARTIKEL 3 


Zou het belanz van'den drenst of de 


gezondheid van den beambte zulkr ve- 
eischt, kan de Minister van Koloniën 
GË de Procurcur Generaal het verlof 


opleggen of tocstaan voor dat de drie 
jaren werkelijke disnst versitreken 
In à govallen, kan de Minister 


FLO 
F1} 1, 


van Koloniën het verlof verlengen {ot 
ver den termijn van %es maanden. 
SCTIREL 
D: gerechtsbeambten met verlof heï- 


bea recht op verlofgeld. 

Het bedrag van het verlofgeld ïs vast- 
gateld zooals volgt 

Voor de beambten waarvan de wedde 
7 werkelijken dienst de vergoedling 
cor don iddelen berekend op den voet 
+an 4.060 franken per Jjaar daarbij be- 
grepen- de som belcopt van 


Frank Verlofgeld 

per jaar 

6.500 tot 6.999 2.100 fr. 
7.000 tot 7.999 2.300 fr. 
8.000 tot 8.999 2.600 fr. 
9.000 tot 9.999 3.000 fr. 
40.000 tot 10.599 3.300 fr. 
FL000 en meer 3.600 fr. 


ARTIKEL D 


Behalve bij tegenstrijdige beslissing, 
jnebben de verloven van mecr dan zes 
maand de berooving van alle wedde voor 
gevelg, zoodra de zesde maand verstre- 


ken 18. 

Nochtans, wanneer de Heambte, in- 
séhepend op den datum door den Mi- 
mister van Koloniën vastgesteld, de te- 


rugreis begint voor het einde van het 
serlof en op het grondgebied der Ko- 
lonie niet kan aankomen hij het ver- 
strijken der %es maand, zal het verlof- 
geld hem verschuldigd zijn tot en met 
Jen dag der aankomst. 

Moest de beambte zine rois nie 
Crekon voor redenen van  persoontdijke 
veroe cl Kheid, dan zou de wedde opge- 
‘chorst worden te rekenen van ‘s daags 
na dezen waarop de onderbreking der 
reis begonnen is. 


FOR 6 


let verlofgeld houdt 6p verschuligd 
te zijn te rekenon van den dag na dezen 
waurop de beamble. voor welke reden 
ock, den dienst der Kolonie verlaat. 


ARTICLE 7 |. 


Le traitement de congé est liquidé 
de la manière suivante 

1° 15 % retenus pour constituer la 
réserve réglementaire, sont versés tri- 
mestriellement à la Caisse d'Epargne de 
la Colonie ; 

2° 85 %, constituant la partie dispo- 
nible du traitement, sont mandatés men- 
suellement, à terme échu, au profit ei 
l'agent. 


ARTICLE 8 


Le Ministre détermine, éventuellement, 
dans chaque cas, la date et le lieu de 
rembarquement pour le Congo. 


ARTICLE 9 
La réserve n’est liquidée, sous déduc- 
tion des sommes dont l'agent serait 
redevable vis-à-vis de la Colonie, qu’à 
l'agent qui quitte définitivement le ser- 
vice de la Colonie. 


Le Havre. le 1° avril 1916. 


i vervalle termiiu, 


ARTIKEL 7 


Het verlofgeld wordt op de volgende 
wijze afgerekend 


19 15 % afgehouden om het bij re- 
glement vastgestelde voorbehoud te vor- 


men, worden alle dirie maand in de 
Spaurkas der Kolone gestort, ; 
2° 85 %, die het beschikbaar deel der 


worden maandelijks, op 
tenu voordeelc van deu 


wedde uitmaken, 


: tcambie gemandateerd. 


AXTIKEL 8 


. De Minister bepaalt, gcbeurlijk ; bij 
ieder geval, den datum en de plaats 
der w ederinscheping voor Congo. 


ARTIKEL 9 


Het voorbehoud, na aftrek der sommen 
welke de beambte aan de Kolonie zou 
verschuldigd zijn, wordt enkel uit- 
betaald aan den beambte die voorgoed 
uit den dienst der Kolonie treedt. 


Havre, den Isten April 1916. 


RENKIN 


Général chargés | 
Frais de 


Substituts du Procureur 
d’une inspection judiciaire. -— 
déplacement. 


rm. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à allouer aux Substituts du Procureur 
Général chargés d’une inspection Judi- 
claire, en dehors du siège du Parquet 
Général, une indemnité journalière pour 
frais de déplacement. 


Il réglera le mode de liquidation de 
cette indemnité. 


Substituten van den Procureur Generaal 
belast met een rechterlijke inspectie, 
Kosten van verplaatsing. 


ALBERT, 


Koning cer Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herz. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolonië, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL EËN 


De Minister van Koolniën is er toe 
gemachtigd aan de Subtituten van den 
Procureur Genernal die buiten den zetel 
van het Parket Generaal met eene rech- 
terlijke inspectie belast zijn cene dage- 
ligksche vergocding voor kosten van ver- 
plaatsing toe te kennen. 

Hij zal de wijze regelen waarop de 
Pois dezer vergoedins ges-hicden 
za. 
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ARTICLE 2? 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à notre Grand Quartier Gé- 


néral, le 25 mai 1916. 


È 


( 
| 


ARTIKEL 2 


. 
Onze Minister van Kolonïen wordt 
belast met de uitvoerins van tegenwoor- 
dig besluit. 
Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 


25 Mei 1916. 


ALBERT 
Par le Roi, Van’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
RENKIN 


Substituts du Procureur Général chargés 
d'une inspection pudiciaire. — Taux de 
l'indemnité de déplacement. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté Royal du 25 mai 1916 
relatif à l'allocation d’une indemnité de 
déplacement aux Substituts du Procureur 
(ténéral chargés d’une inspection judi- 
ciuire en dehors du siège du Parquet 
Crénéral, 


Arrête 
ARTICLE PREMIER 


Il est alloué une indemnité pour frais 
de déplacement aux Substituts du Pro- 
cureur Général chargés d’une inspection 
hors du siège du Parquet Général. 

Cette indemnité est fixée à 5 francs 
par jour de déplacement effectif. 

Toutefois, lorsque le magistrat inspec- 
teur sera ‘astreint, pour exercer sa mis- 
sion, à séjourner dans une localité, ladite 
indemnité pourra lui être payée pendant 
quinze jours. Passé ce délai, l’indemnité 
sera suspendue jusqu’au prochain dé- 
placement. 


ARTICLE 2 


Le règlement de l’indemnité précitée 
sera opéré sur présentation d’une dé- 
claration de créance ‘ftablie par Jin- 
téressé. 


Le Havre, le 1% juin 1916. 


RENKIN 


Substituten van den Proourbur Generaal 
belast met een rechterlijke inspectie. — 
Bedrag der vergoeding voor verplaatsing. 


De Miuister van Koloniën, 


Gezien het Koninklijk besluit van 25 
Mei 1916 betreffende het toekennen eener 
vergoeding voor verplaatsing aan de Sub- 
stituten van den Procureur Gencraal be- 
last met eene rechterlijke inspectie bui- 
ten den zetel van het Parket Generaal, 


Besluit 
ARTIKEL LÊEN 


Aan de Substituten van den Procureur 
Greneraal die buiten den zcetel van het 
Parket General met eene inspectie be- 
last zijn, wordt eene vergoeding voor 
kosten van verplaatsing toegekend. 

Deze vergoeding is vastgesteld op 
5 frank per dag werkelijke verplaatsing. 

Evenwel, wanneer de magistraat-inspec- 
teur er toe genoopt is. om zijne ending 
te volbrengen, in eene plaats te ver- 
blijven, zal bedoelde vergoeding hem 
gudecrende vijftien dagen kunnen betaald 
worden. Na dit tijdsbestek, zal de ver- 
goeding geschorst zijn tot de volgende 
verplaatsing. 


ARTIREL À 
Het vereffenen van voormelde vergoe- 
ding al geschieden op voorlegging van 
eene door den belanghebbende opge- 
maakte verklaring van schuldvordering. 


Havre, den lsten Juni 1916. 
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Érais de représentation alloués au Se 


crétaire Général. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu notre arrèté du 27 murs 191%, vr- 
ganique du statut des fonctionnaires ci 
agents de la Colonie 

Vu notre arrêté du 28 juillet 1914, 
portant réorganisation de ne Le 
tion locale de Boma et, notamment, lPar- 
ticle 2 ; 

Considérant que le Vice-(rouverneur 
Général attaché au Gouvernement local 
est remplacé, en son absence, par Le 
Secrétaire Général ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonres, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
2LRTICLE PREMIER 


Une indemnité spéciale de trois mille 


francs (3.000 fr.) sera allouée annuel- 
lement, à titre de frais de représenta- 


tion, au Secrétaire Général ou au fone- 
tionnaire remplaçant dans ses fonctions 
le Vice-ttouverncur Général attaché au 
gouvernement général à Boma. 


ARTICLE 2 
Cette indemnité n’entrera pas en ligne 
de compte pour le calcul de la pension, 
de la réserve et du traitement de congé. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’éxécution du présent. arrêté. 


Donné à notre Quartier Général, le 


19 avril 1916. 


- |. Plaatselijk beheer. — Kosten van vertoon. 


making toegekend aan den Algemeenen 
Secretaris. A 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan 


menden, 


üilen, tegenwoortligen en toeko- 
HrrL. 

Gé ü ons besluit van 27 Maart 1912, 
Et vaststelling van de Standregeien voor 
> amibtenaren en beambten qe KSolonie 


; 
58 Juli 1914, 
van het Planatse- 
inzonderheid ar- 


Éesin ôus besluit vau 
houdende herinrichting 
Hjk beheer te Boma, 
ükel 2 ; 


, 


à. 


Overwegende dat de aan de ee 
Regeering  verbonden  Onderalgemeene 
Gouve crneur, bij zijne afwezigheil ver- 
väligen worit voor den Algemecnen So- 
cretaris. 

Minister van 


Op voorstel van Onzen 
KRolonië, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÂÉN 


Eene bijzondere vergocding van drie 
duizend frank (3.000 fr.) zal jaarlijks, 
ten itel van kusten van vertoonmaking, 
toegekend worden aan den Algemeenen 
Secrelaris of aan den ambtenaar die den 
aan het algemeen bewind te Boma VCT- 
bouden Ündera lgemeenen Gouverneur in 
zijn ambt vervangt. 


ARTIKEL 2? 


Deze vergoeding zal niet in aanmer- 
king komen bij het berekenen van pen- 


sioen, voorbehoud en verlofgelden. 
ARTICLE 3 
Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering 


€ van tegenwoor- 
dig besluit. 


Gevegen in Ons Hoofdkwartier den 


19n April 1916. 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


RENKIN 
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Gommissaires généraux de Province. 


Frais de représentation. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu notre arrêté du 27 murs 1912, or- 
ganique du Statut des Fonctionnaires et 
Âgents de la Colonie ; 

Vu notre arrêté du 28 juillet 1914, 
portant réorganisation du Gouvernement 
Général de la Coloni: et notamment l’ar- 


ticle 2B ; 
Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colontes, : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Une indemnité spéciale de deux mille 
quatre cents francs (2.400 fr.) sera al- 
louée annuellement, à titre de frais de 
représentation, au Commissaire (Général 
de province ou au Fonctionnaire le rem- 
plaçant dans ses fonctions. 


ARTICLE 2 


Cette indemnité n'entrera pas en li- 
gne de compte pour le calcul de la 
pension de la réserve et du traitement 
de congé. 

ARTICLE 9 

Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté qui sor- 
tira ses effets à la date du 19 avril 1916. 


Li 


Donné à Notre Quartier Général, le 
16 juin 1916. 


«| . « 
: Algemeene Commissarissen van Provincie.— 
Kosten van vertoonmaking. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


il 
l 
ll 
| 
| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
| menden, HEïIL. 
| Gezien ons besluit van 27 Maart 1912, 
; tot vaststelling van de Standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolonie ; 
Giezien ons besluit van 28 Juli 1914, 
, houdende hcrinrichting van het Algemeen 
Bewind der Kolonie, inzonderheid ar- 


tikel 25 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIREL LÉN 


Eene bijzondere vergoeding van twee 
duizend vicrhonderd frank (2.400 fr.}, 
zal jaarlijks, ten titel van kosten van 
vertoonmaking, toegekend worden aan 
den Algemeenen Commissaris van pro- 
vincie of aan den ambtenaar die hem 
in dit ambt vervangt. 


ARTIKEL © 


Deze vergoeding zal niet in aanmerking 
komen bij het berekenen van pensioen, 
voorbehoud en verlofgelden. 


ARTICLE 3 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit, dat ziin uitwerksel zal hebben 
van af 19 April 1916. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den | 
16 Juni 1916. 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


\ Van’s Konings wege 


Î De Minister van Koloniën, 


RENKIN 
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Frais de représentation alloués, pendant 
la durée de la guerre, aux fonctionnaires 
de la Force Publique du grade de Go- 
lonel, Lieutenant-Colonel et Major. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À ious présents et à venir, SALUT. 


Vu notre arrêté du 27 mars 1912, or- 
ganique du Statut des Monctionnuires et 
Âgents de la Colomie ; 

Vu le décret du 25 juin 1912, ap- 
prouvant l'arrêté précité en tant qu’il 
s'applique aux Fonctionnaires et aux 
Agents de lx Force Publique ; 

Vu le décret du 26 avril 1915 ap- 
prouvant Notre arrêté de même date 
autorisant l'engagement de Fonctionnai- 
res, Militaires et Agents pour des termes 
de service limités à la durée de la 
guerre ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Ï1 sera alloué, annuellement, pendant 
la durée de la guerre, aux Fonctionnaires 
de la Force Publique du grade de Colo- 
nel, Lieutenant-Colonel et Major, une 
indemnité de mille francs (1.000 fr.) à 
titre de frais de représentation. 


ARTICLE 2 


Cette indemnité ne sera liquidée que 
pour la période pendant laquelle ces 
officiers auront exercé leurs fonctions 
d’une façon effective. Elle n’entrera 
pas en ligne de compte pour le calcul 
de la pension, de la réserve et du 
traitement de congé. 


ARTICLE 3 


Notre tr des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Notre Quartier Génial, le 
29 mars 1916. 


| Kosten van vertoonmaking gedurende den 
oorlogstijd toegekend aan de amhtenaren 
der Landmacht met den graad van Ko- 
lonel, Luitenant-Kolonel en Majoor. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


han ulleu, tegenwoordiger en iveko- 


menden, Hx1L. 


Gezien ons besluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststelling der Standregelen voor de 
ambtenarci en beambten der Kolonie ; 


Gezien het decreet van 25 Juni 1912, 
tot gocdkeuring van ons besluit van den- 
zoover het toepasselijk is op de amb- 
tenareu en beambten der Landmacht ; 

Gezien het decrect van 26 April 1919, 
iot guedkeurimg van ons besluit van deu- 
selfieu datuin, waarbij macht wordt ver- 
icend tot het indienst nemen van amb- 
tenaren, militairen en beambten voor bi] 
den duur van den oorlog beperkte dienst- 
termijnen ; 


Op vourstel van Ouzen Mister van 


Kolomiéë, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIREL LÉN 


Tijdens den duur van den oorlog, zal 
jaarlijks, ten titel van kosten van ver- 
ed eene vergoedi®g van dui- 
gend frank (1.000 fr.), “toegu end worden 
aan de ainbtenaren der Landmacht met 
den graal van Kolonel, Luitenant-Ko- 
lonel en Majoor. 


ARTIKEL À 


- Deze vergoeding zal enkel uitbetaald 
worden voor het tigdsbesiwk gedurende 
hetwelk deze officieren werkelijk hun 
ambt zuilen uitgeocfend hebben. Zij zal 


niet in aanmerking komen bij het be- 


rekenen van pensioen, voorbehoud en ver- 
lofgelden. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Kolonïen wordt 
belast met de uilvoering van tegenwoor- 
dig besluit. 

Gegeven in Ons Hoofdkwartier, 
29 Maart 1916. 


den 


ALBERT 


Par ie Roi, 
Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À RENKIN 
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Force Publiqué. — Frais de représentation } Landmacht. — Kosten van. Vertoonmaking. 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, SALUT. 


Vu notre arrêté du 2 août 1915, re- 
latif aux frais de représentation alloués 
au Colonel chargé de la haute direction 
des services de la Morce Publique à 
Boma ; 

Considérant qu'il convient d'étendre 
k: bénéfice de cette indemnité à l’Ofi- 
“ier ou au Fonetionnaire désigné pour 
remplir ces fonctions en l’absence du 
utulaire ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Une indemnité spéciale de 2.400 francs 
sera allouée annuellement à titre de 
frais de représentation à l’Officier ou 
au Fonctionnaire titulaire ou intéri- 
maire chargé d’assurer la haute direction 
des services de la Foree Publique à 
Boma. 


ARTICLE À 
Le présent arrêté sortira ses effets à 
la date du 15 novembre 1916. 
ARTICLE 8 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à notre Grand Quartier (Gé- 
néral, le 5 avril 1916. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan ailen, tegenwoordigen en toclo- 
menden, Hertz. 


Gezien ons besluit van 2 Augustus 
1915, betreffende de vergoeding voor kos- 
ten van vertoonmaking toegekend aan 
den Kolonel belast met de hooge leiding 
van de diensten der Landmacht te Boma,; 

Overwegende dat het voordeel dezer 
vergoeding dient uitgebreid op den of- 
ficier of ambtenaar aangeduid om, bi] 
afwezigheid van den titularis die bedie- 
ningen waar te nmemen ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL EÉN 


Lene  bijzondere vergoeding van 
2.400 frank zal jaarlijks, ten titel van 
kosten van vertoonmaking, toegekend 
worden aan den titelvoerenden of plaats- 
vervangenden officier of ambtenaar, aan- 
geduid om de hooge leiding waar 


| nemen van de diensten der Landmacht 


te Boma. 
ARTIREL À 
Het tegenwoordig besluit zal zijn uit- 
werksel hebben van af 15 November 
1915. 
ARTIKEL 3 
Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 


besluit, 


Gregeven in Ons Hoofdkwartier, den 
5 April 1916. 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 
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Fonctionnaires et agents militarisés. 
Allocation de frais de représentation, d'in- 
demnités d'entrée en campagne et de 
marche. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT, 
7 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912 or- 
ganique du Statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ; 

Vu le décret du.25 juin 1912 approu- 
vant l’arrêté précité en tant qu’il s’ap- 
plique aux fonationnaires et aux agents 
de ia Force Publique ; 

Vu le décret du 26 avril 1915 ap- 
prouvant notre arrêté de même date au- 
torisant l'engagement de fonctionnaires, 
. mulitaires et agents, pour des termes de 
services limités à la durée de la guerre ; 


Vu l’ordonnance-loi du (rouverneut 
Général en date du 16 février 1916, 
militarisant les fonctionnaires et agents 
civils qui exercent leurs fonctions au- 
près des troupes en campagne ;. 


Revu notre arrêté du 18 octobre 1915 
allouant des indemnités de marche «t 
d'entrée en campagne aux fonctionnaires. 
militaires et agents désignés pour les 
opérations de guerre :; 


Sur la proposition de Notre Ministr: 
des Colonres, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


, ARTICLE PREMIER 


II sera alloué, pendant la durée de 
la guerre, aux fonctionnaires assimilés 
au grade de Lieutenant-Colonel et Major, 
une indemnité annuelle de mille francs 
(1.000 fr.) à titre de frais de représen- 
tation. 


ARTICLE 4 


Ï1 est alloué aux fonctionnaires, mili- 
taires et agents désignés pour les opé- 
rations de guerre 

1° Une indemnité d’entrée en cam- 
pagne fixée comme suit 

Aux officiers, aumôniers et fonc- 
tionnaires civils assimilés au gradx 


d’offier .............., Fr. 500 —- 


— ! Militair gemaakte ambtenaren en beamb- 


ten. — Toekenning van vergoeding voor 
kosten van vertoonmaking, van veld- en 
marschvergeldingen. 


AÏLBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hxiz. 


Crezien ons besluit van 27 maart 1912 
tot vaststelling van de Standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolonie: 

Gezien het decreet van 25 Juni 1912, 
tot goedkouring van voormeld besluit 
voor zoover het toepasselik is op de 
ambtonaren en Leambten der Landmacht; 

(rezien het decreet van 26 April 1915, 
tot goelkeuring vain ons besluit van den- 
zelfden datum, waarbij macht wordt ver- 
leend tot het in dienst nemen van amb- 
tenaren, militairen en beambten voor bi] 
den duur van den oorlog beperkte terimi]- 
men ; 

Gezien de verordening-wet van den 
Algemeenen (Grouverneur gedagteckend 16 
Februari 1916, waarbi] de burgerlijke 
ambtenaren en beamdbten, die hun ambt 
uitoefenen bij de troepen te velde, ge- 
miliariseerd worden : 

Ilerzien ons besluit van 18 October 
1915, waarbij aan de voor de krijgsver- 
richtingen aaängeduide ambtenaren, mi- 
Üitaiven en beumbten marsch- en veldver- 
geldingen worden toegekend : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL ÉÉN | 


Tigdens den duur van den oorlog, zal 
aan de ambtenaren die gelijkgesteld zijn 
met den graad van Luitenant-Kolonel 
eu Majoor, cone jaarlijksche ver gocdine 


tovgekend zijn van duizend frank 
(1.000: fr.), ten titel van kosten van 


vertoonmaling. 
ARTIKEL 2 


Aan de voor de krijgsverrichtingen 
aangoduide ambtenaren, militairen en 
beambten is toegekend 


1° Ecne veldvergelding vastgesteld als 
volg't 


Aan de officieren, aalmoezeniers 
on buigerlijks ambtenaren gelijk- 
gesteld met den graad van of- 


ficier ...........,..... Fr. 500 — 
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: Frs. 
Aux  sous-officiers et 
agents assimilés à ce grade 400 — 


2° Une indemnité journalière de mar- 
che déterminée commé suit 
Aux officiers supérieurs, à partir 


du grade de Major et aux fonction- 
naires dont l’assimilation débute à 


ce grade....... Se ie ete 10 — 
Aux officiers, aumôniers 

et fonctionnaires assimilés 

au grade d’officier........ 8 — 
Aux  sous-officiers ct 

agents assimilés à ce grade b — 


ARTICLE 3 


Les indemnités prévues aux articles 
1 et 2 précités ne sont liquidées que 
pour la période pendant laquelle les 
fonctionnaires, militaires et agents in- 
téressés auront exercé d’une façon effec- 


tive leurs fonctions en corrélation avec: 


les opérations militaires en Afrique. 
Elles n'entrent pas en ligne de compte 
pour le calcul de la pension, de la -ré- 
serve et du traitement. 


ARTICLE 4 


Le présent arrêté rétroagira en ce 
qui concerne l'indemnité d'entrée en 
campagne et de marche à la date que 
fixera Notre Gouverneur Général. 


ARTICLE D 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en notre Grand Quartier Gé- 
néral, le 6 mai 1916. 


Fr. 
Aan de onderofficieren en 
met dezen graad gelijkge- 
stelde beambten........... 400 — 
_ 2° Eene dagelijksche marschvergelding 
vastgesteld als volgt :: 


Aan de hoogere officieren, te re- 
kenen van den graad van Majoor en 
aan de ambtenaren waarvan de ge- 
lijkstelling met dezen graad be- 
INTER aus min av ere 10 — 

Aan de officieren, aalmoe- 
zeniers en ambtenaren ge- 
lijkgesteld met den graad 
van officler............... 8 — 

Aan de onderofficieren en 
met dezxen graad gelijkge- 
steld beambten............ Bb — 


ARTIKEL 3 


De bij voormelde artikelen 1 en 2 
voorziene vergoedingen worden enkel uit- 
betaald voor het tijdsbestek gedurende 
hetwelk de  betrokken  ambtenaren 
militairen en beambten  hun ambt 
zullen uitgeoefend hebben in  ver- 
band met de krijgsverrichtingen. Zi] 
komen niet in aanmerking bij het be- 
reken van het pensioen, van het voor- 
behoud en van de verlofgelden. 


ARTIKEL 4 


Wat betreft de veld- en marsch ver- 
gelding, zal het tegenwoordig besluit 
terugwerkende kracht hebben tot op den 
datum die door den Algemeenen Gou- 
verneur zal vastgesteld worden. 


ARTIKEL 5 


Onze Minister van Koloniën is ibelast 
met de uitvoering van het tewenwoordig 


besluit. 


Gegeven in ons Hoofdkwartier, den 
6n Mei 1916. 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege 
, 


De Minister van Koloniën, 
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Libération: conditionnelle. 
ALBERT, Roi des dos 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Revu le décret du 2? décembre 1896 
sur la libération conditionnelle, 


Vu l'urgence, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons 


ARTICLE PREMIER 


L’articke 4 du décret du 2 décembre 
1895 est complété par la disposition 
suivante qui en constituera le troisième 
alinéa 


« Dans les territoires constitués par 
» le Roi en Vive-Gouvernement (réné- 
» ral, le Vice-Gouverneur Général, s’il 
» a reçu délégation du Gouverneur Gé- 
» néral, exerce ls mêmes pouvoirs à 
» l'égard des condamnés qui s'y trou- 
» vent. » : 


L'article 5 est complété comme suit 
«où en cas de délégation au Vice- 
» Gouverneur Général. » 


ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à 


Notre Grand Quartier Gé- 
néral, le 29 


juin 1916. 


Voorwaardelijke inrvrijheïdstelling. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Herzien het decreet van 2 December 
1896 betreffende de vwoorwaardelijke in- 
vrijheidstelling ; 


Gezien de dringendheïd, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉN 


Artikel 4 uit het decreet van 2 De- 
sember 1896 wordt aangcevuld door de 
volgende bepaling die er het derde lid 
van zal wuitmaken 


« In de gewesten, door den Koning 
» tot Onderalgemeen Bewind opgericht, 
» oefent de Onderalgemeene Gouverneur, 
» Z00 hij van den Algemeenen Gou- 
» verneur, volmacht ontving, dezelfde 
» bevoegheden uit ten opzichte der ver- 
» oordeelden die er zich bevinden, » 


Artikel 5 wordt aangevuld als volgt : 


«of in geval 
» aan den 
» neur, » 


van volmacht verleend 
Onderalgemeenen  Gouver- 


ARTIKEL ? 


Onze Minister van Kolonïen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 
dig decreet. 


Gegeven in 


29 Juni 1916. 


ons Hoofdkwartier, den 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : . 


De Minister van Koloniën, 
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Limitation des pouvoirs exceptionnels con- 


férés au Commandant Supérieur des 


Troupes opérant à la Frontière Orisntaie 


du Gongo. 
RATPORT AU ROI 
Sire, 
L'arrêté-loi du 21 mai 1915 qui ac- 
corde au Commandant Supérieur des 


Troupes opérant à la Frontière Oricn- 
tale du Congo Belge des pouvoirs excep- 
tionnels et qui l'investit même d’un 
pouvoir d’ordre législatif ne prévoit ce 
régime que pour la durée de la guerre 
en Afrique. 


Jl est proposé de la maintenir même 
après la fin des hostilités Il faut, «en 


effet, qu'il subsiste aussi longtemps qu'il 
y aura de fortes concentrations ou des 
mouvements importants de troupes dans 
les régions visées par cet ne Leur 
ravituillement pendant les opérations 
de démobilisation, le transport de leur 
matériel, leur diseipline. réclament des 
mesures exceplicinelles, L'autorité mili- 
taire doit, non seulement assumer la 
haute main sur Les services qui ont 
charge de ces sains, mais également avoir 
le droit de maintenir ou de prendre 
des mesures extraordinaires d'ordre lé- 
gislatif ou réglementaire qui pourr ralon 
être nécessaires pour conduire à bien 
le renvoi des troupes vers les centres 
où elles seront démobilisées. 


Le Commandant Supérieur doit donc 
conserver ses Pouvoirs Jusqu'au jour où 
les. régions intéressées se retrouveront 
placées, au point de vue militaire aussi 
bien que politique, dans une situation 
normale. 

Un Arrêté Royal fixerut le moment 
où cette situation sera rétablie. 


Tel est l’objet du projet d'arrêié-toi 
que j'ai l’honneur de soumettre à a: 
signature du Roi. 


Tout en conservant jusqu’à ce moment 
les pouvoirs que l'arrêté du 2? mai 
1915 lui octroie, le Commandant Suné- 
rieur ne devra en user que dans les 
limites des nécessités. El aura donc 
pour obligation, de mettre fin, mên 
avant l'achèvement de la démobilisation, 
à la force obligatoire de toutes les 
mesures d'ordre législatif et réglemen- 


| Beperking der uitzonderlijke bevoegdheden 


toegekend aan d°r  Gpperbevethebber 


der Trocnen in Krijgsverrichtins o7 de 


Oosiergrens van Congo. 


VERSLAG AAN DEN KONING 


Sire, 
De besluit-wet van 21 mei 1915, waar- 
bij aan den  Opperhevel hebber der 
Troepen  ù  Krijssvorrichting op de 
oostergrens van Belgisch-Congo ‘uitzon- 
derlijke bevoegdheden worden toegekend 
en die hom zelfs met eene macht van 
elgevenden aard bekleedt. voorziet dit 
stelsel alleen voor den duur van den 
oorlog in Afrikai 

Er wordt voorgesteld het zelfs tot na 
hot einde der viandelijkheden te behou- 
den, Het is al noodig dat het 
bowaard blijve oolang er sterke samen- 
trekkingen of belangrijke bewegingen van 
iroepen zullen jilauts hebben in de bij 
dat be<luit bedoclde streken. Hunne pro- 
“iondeoring tijdens de verrichtingen der 
femebilieatie, het vervoer van hun ma- 
tovieel, de tueht onder deze  troepen 
ischen uitzonderlijke maaniregelen. De 
‘uilifaire overheid moct niet alleen hoo- 
zcr gezag voeren over de met dèze zorgen 
belaste diensten. maar #1] moet ook het 
ecRt hebben buitengewonc maatregelen 
te handhaven of te nemen, zij wexen 
can wetgevenden of reglementairen aard, 
Be noodig zouden kunnen zijn tot den 
socuen afloop van het terugzenden der 
’roepen naar de middelnunten waar 7e 
“ullen gedemobiliseerd worden. 

De Opperbevelhebber moet dus zijne 
evocgdheden ‘behouden tof °p den dag 
lat de betrokkene strekon, zoowel op 
tvatkundig als op militair es tot 
en normalen toestand zullen terugge- 
racht zijn. 

Bi; en Koninl hike Besluit zou bepaald 
on nm wannecr deze teestand zal hersteld 


oi is het doel van het ontwerp van 
osluitswet dat 1k de oer heb aan de 
indteckoniug van den Koning te onder- 
erpon. | 

AT bchoudt de “Open tot 
op dien oogenblik de bevoegdheden selke 
hom. bii besluit van 21 Moi 1915 PART 
tocgekend, toch zal hij er enkel œebruik 
-nocten van maken binnen de perken der 
noodwendigheden. Hij zal dus de ver- 
slichting hebben, zelfs voordat de demo- 
bilisatie voltrokken is, cen einde te stel- 
len aan de bindende kracht van al de 


à 


taire qu'il n'avait édictées que pour 
assurer le succès de ses opérations con- 
tre l'ennemi et de restituer à l'auto. 
rité civile les services dont elle pourrait 
reprendre la direction, sans que l’achè- 
vement satiafaisant des opérations de 
démobilisation puisse en être compromis. 


J'aurai soin de donner des instruc- 
tions en ce sens au Commandant Su- 
périeur. 


J'ai l’honneur d’être, Sire, de Votre 
Majesté, le ‘très respectueux et fidèle 
Serviteur. 


ur 


prenne LORR LURE ER 
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maatregelen van wetgevenden en regle- 
mentairen aard die h1j enkel had uitge- 
" vaardigd om den goeden uitslag zijner 
verrichtingen tegen «den vijand te ver- 
zekeren, en aan de burgerhijke overheid 
de diensten terug in handen te geven 
waarvan zij de leiding zou kunnen her- 
nemen zonder dat het behoolijk voltrek- 
ken der verrichtingen van demobilisatie 
er door in gevaar kunne worden gebracht. 

Ik zal zorg dragen aan den Opperbe- 
velhebber in dien zin onderrichtingen 
te geven. 


Ik heb de eer te zijn, Sire, van Uwe 
Majesteit, de zeer eerbiedige en ge- 
trouwe dienaar, 


a 


Sainte-Adresse, le 20 Juin 1916. Sainte-Adresse, den 20 Juni 1916. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
REXKIN 
Arrêté-loi. Besluit-wet. 


A 


ALBERT, Roi des Belges, 


.… 


A tous présehts et à venir, SALUT. 


Vu l’article 16 de la Constitution qui 
confère l'exercice du pouvoir législatii 
au Roi, à la Chambre des Représentants 
et au Sénat ; 

Vu l’impossibilité de réunir les Cham- 
bres Législatives, 

-_ Revu nos Arrêtés-lois des 21 mai 1915 
et 14 août 1915: ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, : 
Nous avons arrêté et arrêtons 

ARTICLE PREMIER 


La disposition ci-après formera l’ar- 
ticle 12 bis de Notre Arrêté-loi du 21 
mai 1915 

« Un Arrêté Royal figera le jour au- 
» quel la guerre en Afrique sera consi- 
» dérée comme terminée. » 


ARTICLE 2 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent Arrêté qui 
entrera en vigueur dès sa publication. 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan allen tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hrix. 


Gezien artikel 16 der Grondwet waar- 
bij de uitoefening der wetgevende macht 
opg:dragen is ann den Koning, aan de 
Kamers van Volksvertegenwoordigers en 
aan den Senaat ; 

Gezien de onmogelijkheid de Wetge- 
vende Kamers te vereenigen ; 

Herzien Onze Besluit-wetten van 21 
Mei 1915 en 14 Augustus 1915 ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolomiën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL ÉEÉN 


Volgende bepaling zal artikel 12 bis 
uitmaken van Ons Besluit-wet van 21 
Mei 1915 
«& Een Koninklijk Besluit zal den dag 
» vaststellen waarop de oorlog in Afrika 
» als goëindigd zal beschouwd worden. » 


ARTIKEL À 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
Besluit dat van af zijne bekendmaking 


{l 
l 
lin werking zal treden. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
29 juin 1916. 


: 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


RENKIN 


Gbjets saisis et non confisqués ultérieu- 
rement. 


Le Gouverneur Général, 


Vu l’article premier de l’Arrêté Royai 
du 28 juillet 1914 ; 

Vu le décret du 12 octobre 1900 et 
son arrêté d'exécution du 12 novembre 
suivant, relatif aux choses abandonnées 
ou égarées, 


Ordonne, 
ARTICLE PREMIER 


Seront considérés comme objets aban- 
donnés et traités conformément au pres- 
erit du décret du 10 octobre 1900 et 
de son arrêté d'exécution du 12 no- 
vernbre suivant, les objets qui, après 
avoir été saisis, n’ont pas été frappés 
de confiscation et qui n’auront pas été 
réclamés par leur propriétaire dans un 
délai de trois mois, commençant à courir: 


1° pour les objets saisis dont la main- 
levée aura été prononcée par un Ju- 
gement, à partir de la date où celui-ei 
sera devenu définitif ; 

2° pour les objets saisis dans des 
alfaires dont le classement sans suite 
aura été ordonné par le parquet, à 
partir de la date de la notification aux 
intéressés de là main-levée de la saisie. 
Cette notification sera faie aux per- 
sonnes de race blanche par lettre re- 
commandée à la poste, aux indigènes 
oralement par l'officier de police judi- 
ciaire de lcur résidence. 

Aux personnes qui n’ont pas de do- 
micile ni de résidence connus dans la 
Colonie, elle sera faite par voie d’affi- 
chage à la porte du tribunal du ressort. 


ARTICLE 2 


Le directeur de la Justice est chargé 
de l’exécution de la présonte ordonnance. 


Boma, le 23 mars 1916. 


E. HENRY 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
29 Juni 1916. 
Van Konings wege 
De Minister van Koloniën, 
Aangesiagen voorwerpen naderhand niet 


verbeurd verklaard,. 
De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel één uit het Koninklijk 
Besluit van 28 Juni 1914 

Gezien het decreet van 12 October 1900 
en zijn uitvoeringsbesluit van 12 No- 
vember volgende, nopens de achterge- 
laten, verloren of zoek geraakte voor- 
werpen, 


Beveelt 
ARTIKEL ÉÉN 


Worden aanschouwd als achtergelaten 
voorwerpen en behandeld overeenkomstig 
de voorschrifen van het decreet van IU 
Uctober IJUU en vanzijn uitvoeringsbe- 
sluit van 12 November volgende de vour- 
werpen Wwelkc, na aaugeslagen geweest te 
ziju, niet verbeurd verklaard werden «eu 
door hunnen eigenaar niet opgeëischt wer- 
den binnen een tijdsbestek van drie 
maauden, aanvangende 

1° voor de aangeslagen voorwerpen 
waarvan de ontheffing bij rechtspreking 
uitgesproken werd, vanaf den datum waa- 
rop deze onherroepelijk wordt ; 

2° voor voorwerpen aangeslagen in za- 
ken waarvan het parket de rangschikking 
bevolen heefi, vanaf den datum waarop 
de ontheffing van het beslag van de 
belanghebbenden werd bekend gemaakt. 
Deze mededeeling zal gedaan worden aan 
de personen van blank ras per bij de 
post aanbevolen brief, aan de inlanders 
mondelings door den beambte van ge- 
rechtelijke politie hunner verblijfplaats. 

Aan de personen welke geen bekende 
woonplauts of verblijf in de Kolonie be- 
zitten zal ze gedaan worden bij middel 
van aanplakking aan de deur der be- 
voegde rechtbank. 


ARTIREL 2 


De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 23 Maart 1916. 
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Suppression de la taxe de 256 francs pour 
lociroi de licences conférant le droit de 
vente de boissons alcostiques titrant 
plus de 22° 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement 
Congo Belge ; 

Vu l'ordonnance-loi du 1S décembre 
1915 revisant et coordonnaut les disp- 
sotions légales sur les boissons contenant 
de l’alcoo! ; 

Revu lordonnance du 
1915 portant réglementation du 
sur les boissons alcooliques, 


du 


18 décembre 


séviue 
teint 


Ordonne, 
ARTICLE PREMIER 


Les alinéas 2, 4 et 2 respectivement 
des articles 11, 12 et 15 de l'ordonnance 
du 18 décembre 1915 sout abrogés. 


ARTICLE À 
__ Les directeurs de la Justice et des 
Finances sont chargés, chacun en ce 
qui le concerne, de l’exécution de la 
présente ordonnance. 


Boma, le 25 mars 1916. 


Afschaffing der taks van 250 frank voor het 
verleeñnen van vergunningen, welke het 
recht toekennen alcoolische dranken te 
verkoopen van een gehaïîte hooger dan 22° 


De Algcneene Gouverneur, 


; Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien de verordening-wet van 18 De-: 
cember 1915 tot herziening en samenvoe- 
ging der wettelijke schikkingen 6p de 
alcoolhcudende dranken ; 

Gezien de verordening van 18 Dccem- 


ber 1915 tot regeling van het stelsel 65 


‘ de alcoolhoudende dranken. 


| 


Beveelt 
ARTIKEL EÉN 
Alineas 2, 4, en 2 wederzijds van ar- 
ükelen 11, 12 en 15 uit de verordening 
van 18 December 1915 worden afgeschaft. 
ÂARTIKEL 2? 
De bestuurders van Rechtswezen en 


van (reldwezen worden belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitrocring van 


. tegenwoordige verordening. 


i 
L 
! 
i 


Boma, den 25 Maart 1916. 


E. HENRY. 


Etablissement du service de ia censure. 


Le Gouverneur (Général, 
Vu l’arrêté-loi en date du 25 février 
1916 relatif à l'établissement de ‘la 
censure au Congo, 


Ordonne, 
ARTICLE PREMIER 


Pendant la durée de la guerre, les 
lettres, cartes et-colis confiés à la poste, 
ainsi que les télégrammes, seront sou- 
mis à l’examen d’un service de censure 
à l'autorisation préalable duquel la trans- 
mission sera subordonnée. 


ARTICLE 2 


Le service de la censure est autorisé 
à confisquer les correspondances ou à 


4 


eq © 


Instelling van eenen censuurdienst. 
De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het besluit-wet op datum van 
25 Februari 1916 nopens de instelling 
der censuur in Congo, | 


Beveelt 
ARTIREL ÉÉN 


Tijdens den duur van den oorlog wor- 
den de brieven, kaarten en colli aan de 
post toevertrouwd, zoowel als de tele- 
grammen, aan het onderzoek onderworpen 
van eenen censuurdienst wiens vooraf- 
gaande machtiging vereischt 1s voor 
hunne doorzending. 


ARTIKEL À 


De censuurdienst is gemachtigd om 
de bricfwisseling verbeurd te verklaren 
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en supprimer les passages qu'il jugera 
contenir des informations dont la com- 
municition pourrait porter atteinte à la 
tranquillité 


sûreté de PEtat 
publique 

Il communiquera aux 
taires, politiques et judi 
seignements les ïinté 


ouyes dans es COorrespoi 


cu à da 


qui 


ss 


SCTCRE 


1108s 


ARTICLE 5 


Le directeur de la 
de l'exécution Ge la » 


qui entrera en vigueur « 


Boma. le ET sai 


of er de volzinnen uit de doen die, naar 
zijn oordeel, berichten zouden bevatten 
vaarvan de mededeeling schadelijk zou 
kunnen zijn For de veiligheid van den 
Stast cf voor de openbare rust. 
Aiij zal evenerns aun de cverheden van 


leger, van den staat en van het 
echt alle inlichtingen  overmaken 
Scze briefwisseling gevonden 


ARTIKEL 


3 


bestuurder van Rechtswezen wordt 
 inct de uitveering van tegenwoor- 


crordening well ie varaf harc afkon- 


in ocring znl tredeon. 
jsoma, den sten Mei 1S16. 


E. HENRY 
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ue Life, 
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ARYICLE PREMIER 


Leur ressort e 


tournés par le a el 
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RU as ORIQCRe GAOUVUIHOUT, 
. à Li hikcicn 46 &n 11 uit het de- 


st van den re 
Dulcngadistrict, 


Beveelt 
ARTIREL EN 


\ Bur- 
ylaat- 
van 
eign 
L 7 
rilon- 
r'oGer- 
= bureclen 
lor govres- 


ARTIKREL À 


snuo boy ocgdheid Les 


hun jersoneel 
vastgesteld bij 


volgende tabel : 


OFFICES 


RESSORT 


PERSONNEL 


Baringa 
Office auxiliaire 


Les lerriloires sur Jesquels sé 
tend Paction religieuse de fa ruis- 
sion de Baringa (Mit; dan 
les miles Au terrloire de Belale 


i 


Office anxiliaire 


Bokakata 


Les levriioires suriesquels $'6- 
ivud Pacton reliaieusede fimis- 
sich de Boxakata (Na Btlidans 
es Îigiles du lerrioire de Lo- 
soimbho. ‘ 


OU, 4 sn défaut, Son remplacant 


à Bariuga. 


le supérieur de celte inission 
QU. 4 SON défaut, son rermplaeant 
& Bokakata 


BUREELEN 


GEBIED 


Barirga 


Hulphureol 


Bokakata 


De owesien waarover de g0o4s- 
dicnslige veikingzich uilstrekt 
der Zending van Barinega (uit 


Hi) binueu Ge greuzen van het 


gewest Van Befale. 


Hulphureel 


ARTICLE 3 


Le directeur de la Justice est chargé | 
a 

de l'exécution de la présente ordonnance ! 
qui entrera en vigueur le 1° août 1916. | 


Boma, le 26 quin I9IG. 


De gewesien waaroverde gous- 
deustige werkinezichuilsirent 
der Zendiig Van Bokakala (MIE 
Hill} binnen de grenzen van hel 
gewest van Losombhu. 


zal in voege 


De oversle dezer zondinge of, 
léezijnerontsteuteus, zip piaats- 
vervanger te Barinuu. 


De overste dezerzenaingof, te 
Zijucr ontslentenis, Ziju plaats- 
vorvauger te Bokakata. 


De bestuur 
belast met de uitvosring van tegenwoor- 
dige verordeniug die op 1sten Oogst 1916 


ARTIKEL 3 


der van Rechtswezen wordt 


treilen. 


| Roma. den 26 ani 1916. 


E. HENRY 


+ 


Budget es dénenses ordinaires du Congo 


Belge nour l'exercice 1916. -— Grédits | 
provisoires. 
ALBERT, Roi des Belges, | 
i 
; 


À tous présents et à venir, SAruT. 


Begrooting der Fewone uitgaven van Bel- 
gicssh-Gongo voor het dienstiaar 1916, — 
Vos-lospige crediten. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


van 18 


October 1908 op de Regeering van Bel- 


Gezien artikel 12 uit de wet 


Vu l’aruelke 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le (Gouvernement du Congo 
Belge ; gisch-Congo 


Vu les Arrêtés Royaux des 27 décembre 
1935 ct 27 mars 1916 ouvrant au Minis- 
tère des Colonies des crédits provisoires 


pour fuire face aux besoins des services 


du Congo Belge pour le premier sc- 
mestre de l’année 1916 : 


Considérant que les Chambres légis- 
latives ne pourront procéder à l’exsamen 
du projet de budget ordinaire du Congo 
Belge pour l’année 1916 avant la fin 


Gezien de Koninkhjk Besluiten van 
97 Mauart 1916 waarbij aan het Minis- 
terie van Koloniën vaorloopige kredieten 
worden verleend om in de béhocfte van 
de dicnstem in Belgisch-Congo te kunnen 
voorzion, tijdens de ecrste semester van 
het dienstiaar 1916 ; 

Ocerwegende dat de Wetgevende ka- 
mers tot het onderzock van het ontwerp 
van Jesrooting der Gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 


du mois de Juin eourant, époque à la- 
quelle Îles crédits provisoires ouverts par 
les Arrêtés Royaux précités seront 
épuisés ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrôtons 
ARTICLE PREMIER 


Il est ouvert au Ministère des Co- 
lonies, pour le Gouvernement du Congo 
Belge, des crédits provisoires supplémen- 
taires à concurrence de 13.088.975 francs 
(treize millions six eent quatro vingt- 
huit mille neuf cent septante-einq francs) 
à valoir sur les dépenses ordinaires ins- 
crites au budget de l’exercice 1916. 


ARTICLE ? 


Notre Ministre des Coleni®s 
de Pexécalion du présent hrroté, 


ER 


1916 niet zullen kunmen overgaan voor 
het cinde der maand J'uni, tijdstip waa- 
rop de voorloopige kredieten door voor- 
noemde Koninkhijk Besluiten verleend, 


#ullen uitgeput zijn ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wiz besluiten: 
ARTIKEL EÉN 


Aun het Ministerie van Koloniën, wor- 
den voor de egeering van Belgisch- 
Congo, bijkomende voorloopige kredieten 
vorleend, tot ven beloop van 15.688.975 
frank (dertien millioen zes honderd ach- 
tentachtig duizend negen honderd vijf 
en zeventig frank) op rekening van de 
gewone uiigaven welko in de begrootine 
an het dicust 016 opgeschreron 


ARTIKEL © 
Onze Minister van Koloniën 1s belast 


met de uitvoering van het tegenwoordig 
Best, 


Donné en Notre Quartier {iénéral, le xegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
27 juin 1916. | 7 duni 1916. 
ALBERT | 


Par le Loi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 
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en tant qu'elle se rapporte au 
bureau auxiliaire d’Etat-Civil 
de Pesi. 214 


94 Juillet 1916. — A. R. — Admi- 
nistration locale. —  Person- 
nel, — Démission. 15 


10 Juli 1916, — K. B. — Plaatselijk 
beheer. — Personeel. — Benoe- 
mingen. 148 


10 Juli 1916. — Verordening-wet, — 
Toekenning van een bijzonder 
pensioen met ontslag aan de 
negersoldaten, voor corlogswon- 
den, ziekteu of gebrekkelijkhe- 
den in den loop van eenen 
krijgstocht opgedaan. 198 


10 Juli 1916. — K. B. — Plaatselijk 
beheer, Personeel. — Ontslag. 151 


15 Juli 1916. — K. B. — Koloniaal 


leger. — lervolle onderscheidin- 
gen voor oorlogsfeiten. 127 
130 
É 158 


18 Juli 1916. — Verordening. — Wij- 
ziging van het bij verordening 
vau À April 1915 voorgeschre- 
ven model van bewijsschrift te 
overhandigen aan den belasting- 
schuldige die de gijzeling onder- 
gaan beeft. 199 


RI Juli 1916. — Verordening. — 
Voorwaarden en  programma 
vour het examen te ondergaan 
om den graad van bureelonder- 
hoofd bij den dienst der sekre- 
luriuten te bekomen en instelling, 
te Üoma en in de hoofdplaatsen 
der provinciën, van bestendige 
commissiën belast met het onder- 
:ek van de kandidaten tot dien 
graad, 160 


22 Juli 1916. —  Verordening. — 
Schorsing van de uitvoering der 
verordening van algemeen be- 
heer van 20 Maart 1913 voor 
zoover zi] betrekking heeft op 
het hulpkantoor van den Bur- 
gerlijken Stand te Pesi. 214 


24 Juli 1916. — K. B. — Plaatselik 
beheer, — Personeel. — Ontslag. 151 


RE 


— 19 


Rage Se tER en nb AE REENUME 
25 Juillet 1916. -— Ordonnance. — 
Modification de l'organisation 


du service de l’Etat-Civil dans 
le distriet des Bangala. 215 
T Août 1916. — A. KR. — Armée: 


coloniale. — Distinctions hono- 


rifiques pour faits Ce guerre. e 
14: 
147 
9 Août 1916. — A, R. — Adminis- 
tration locale, — Personnel. — 
Nominations. 158 
9 Août 1916. — AR. — Statut des 
agents de l’ordre judiciaire. lu 


9 Août 1916. — A. R. -— Pensions 


des agents de l’ordre judiviaire, 192 


12 Août 1916. — À. HR, -— A\dminis- 
tration locale, — Personnel. — 
Nominutions. ji 


15 Août 1916. — Ordonnance, — 
Modification du cadre du person- 
nel du de l'industrie, 
conumerce et inimtigration fixé 
par VA. R du 27 mars FO12. 


service 


162 


15 Août 1916. — A. R. — Proroga- 
‘ tion du délai pendant lequel les 
districts de l’Ituri, de La Lowa 

et du Manieme sont soumis au 
régime spécial. au 


18 Août 1916. — A, M. — Agents 
de l'orire judietutre. Date d'en- 
trèe en vigueur du statut, 


18 Août IJHA — A, M, — Agents 


de l’ordre judiciaire. Examens. it 
18 Août 1916. — A. M. — Agents 

de l'ordre judiciaire, Prestation 

de serment. 181 


25 Juli 1916. — Verordening. — Wij- 
ziging in de inrichting van den 
dienst van den Burgerlijk Stand 
in het district der Bangala. 215 


7 Augustus 1916.— K, B.— Koloniaal 
leger. — Eervolle vermeldingen 
voor oorlogsfeiten. ' 


3 
4 
# 


ue 


ces 


Augustus 1916. — K. B. — Piaat- 
selijk beheer. — Personeel. — 


Benoemingen. 148 
\ 


! Aupustus 1916, — K. B. — Stand- 
rewelen van de beambten ‘van 
den rechterlijken stand. 163 
9 Augustus 1916, — K. B. — Pen- 
sioenen van de beambten van 
den rechterlijken stand. 112 
12 Augustus 1916. — K. B. — Plaat- 
selijk behecr. — Personéel. — 


Benoemingen. 148 


15 Augustus 1916. — Verordening. — 
Wijziging in het kader van het 
personeel van den dienst van 
nijverheid, handel en inwijking, 
vastgvstelHl bij het  Konimklijk 


besluit van 27 Maart 1912. 162 


15 Augustus 1916. —  . B. — Verlen- 
ging vau het tijdshestek gedu- 

ende betwolk de districten Tturi, 

en Maniema aan het bij- 

zonder stelsel ondersorpen zijn. 202 


18 Augustus 1916. — M. B. — Beamb- 
lon van den rechterlijken stand. 
Datum waarop de standregelen 
in working treden. 176 


JR Augustus 1916. — M. B. — Beamb- 


van don rechterbijken stand. 
Examens. 


18 Augustus 1916. —— M. B. — Beamb- 
toi van des rechterhjken stand. 


Eedaflegging. 181 


Er eng 
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Août 1916. — A. M. — Agents 


de l’ordre judiciaire. Prestation 


de serment. Délégation. 182 
Août 1916. — A. M. — Agents 
de l’ordre judiciaire. Fonctions 
de secrétaire du Parquet et de 
secrétaire-adjoint du parquet. 182 
Août 1916..--— A. M. -— Agents 
de l’ordre judiciaire. Faiquida- 
tion des fraitements ct indem- 
nités. 182 
Août 1916. -— A, M. — Agents 
de l’ordre judiciaire. Inaptitude 
au service colonial. 185 
Août 1916. — A, A. — Agents 
de l’ordre judiciaire. Régime 
disciplinaire, 187 
Août 1916. — A, M. — Agents 
de l’ordre ‘judiciaire. Adhésion 
au Statut. 189 
Août 1916. -— A. R. — Agents 
de l’ordre judiciaire. Frais de 
de voyage. 196 
Août 1916. — Décret. — Pouvoir 
judiciaire des chefs et sous-chefs 
indigènes. 205 
20 Août 1916. — Décret. -- Tnterdic- 
tion du troc. 207 
21 Août 1916. — Armée coloniale, — 
Distinctions honorifiques pour 
faits de gucrre. 128 
24 Août 1916. —- À, KR. — Adminis- 
tration locale, —- Perconinel, — 
Nominations. 149 
Août 1916. — Ordonnsnes, — 
Destipation à doanor aux objets 
frappés de confisention  judi- 
ciaire. 208 


a 


18 Augustus 1916. — M. B. — Beamb- 
ten var den rechterlijken stand. 
Édaflegging. Afraardiging. 


Lie) 


182 


18 Augustus 1916. — M. B. — Beamb- 
ten van den rechterlijken stand. 
Ambt van secretaris hij het par- 
ket en van toegevoegd sekretaris 


bij het Parket. 182 


18 Augustus 1916.-—— 11, B.— Benmb- 
ten van den rechterlijken stand. 
Afrekening der wedden en ver- 
goedingen. 182 


18 Augustus 1916. —— M. B. — Beamb- 
ten van den rechterlijken stand. 
Ongeschiktheid tot den kolonia- 


len dienst. 485 


© 18 Augustus 1916. — M. B. — Beamb- 


ton vun den rechterlijken stand. 


Tuchtstelse]. 


{8 Augustus 1916. — M. B. + Beamb- 
ten van den rechterlijken stand. 
Bijtreding tot de Standregelen. 189 


15 Augustis 1916. -— K. B. — Beamb- 
ten den rechterlijken stand. 
Reiïiskosten. 100 


20 Augustus 1916, —  Decreet. — 


Rechierlijke macht van de 1in- 
lansche hoofden en onderhoof- 
den. 205 
20 Augustbus 1916, -— Docroct, — 
Verbod van den ruilhandel. 207 
21 Augustus 1916. —  Koloniaal 
leger. —- Eervolla onderschei- 
dingen voor oorlogsdaden, 128 


24 Augustus 1916. KE. B, -— Plaat- 
sehjk beheer, — Personeel. -— 
Bensemingen, 149 

24 Aueustus 1916. — Verordaning. — 
Bestemming tre te Kkennen aan 
voorwerpen, waarop gerechtelijk 


208 


beslig 18 welegd. 
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26 Août 1916. — Ordonnance. — 


Fixation du taux de l’impôt in- 


digène pour l’exercice 1917. 193 
28 Août 1916. — Ordonnance, — 
Inviolabilité du secret des cor- 
respondances et autres ‘bjets ne 
rentrant pas dans le monopole 
du service des postes. 192 
29 Août 1916. — A. R. — Adminis- 
tration locale, — Personnel. — 
Nominations. 4149 
2 Septembre 1916. — Ordonnance. — 
(Katanga. — (Création d’un of- 
fice auxiliaire d'état civil au 
siège de la mission de Braine 
l’Alleud St. Joseph. 216 
0 
4 Septembre 1916. — Ordonnance. — 
Réduction des tarifs de trans- 
ports pour certains produits. 210 
10 Septembre 1916. — Décret. — Du 
gage, — Modification à l’article 
602 du Code Civil. (Livre des 
contrats et des obligations con- 
ventionnels.) 212 
11 Septembre 1916. — Ordonnance. — 
Délégation aux vice-gouver- 
neurs généraux de ptovinces du 
droit d'accorder la libération 
conditionnelle. 202 
11 Septembre 1916. — A. KR. — 
Armée coloniale. — Distiretions 
honorifiques pour faits de 
o* 135 
guerre. Le 
445 
15 Septembre 1916. —— A. R. — Ad- 
ministration locale. — Person- 
nel. — Nominations. 150 


26 Augustus 1916. — Verordening. — 
Vaststelling van het bedrag 
der inlandsche belasting voor 


het dienstjaar 1917. 193 


28 Augustus 1916. — Verordening. — 
Onschendbaarheïid van hs: 
geheim der briefwisselingen en 
andere voorwerhen waarvan het 
vervoer niet uitsluitend tot den 
postdienst behoort. 192 

29 Augustus 1916. — K, B. — Plaat- 
selijk beheer. — Personeel. — 
Bencemingen. 


2 September 1916. — Verordening. — 
(Katanga). — Oprichting van 
een hulpkantoor van den bur- 
gerlijken stand ten zetel der 
Miüssie « Braine l'Alleud St. 
Jozef ». 16 


4 September 1916. — Verordening. — 
Vermindering der vervoertarie- 


ven vour zekere produeten, - 0 


10 Septembre 1916. — Decreet. — 
De waarborg. — Wijziging van 
artikel 602 van het Burgerlijk 
V'etboek (Boek der verdragen 
en der verplichtingen naar ove- 
reenkomst). 212 

11 September 1916.— Verordening.— 
Opdracht aan de Onderalge- 
meene Gouverneurs der provin- 
ciën van het recht tot voorwaar- 
delijke invrijheidstelling. ALES 


1916. 


loger. 


K. B. 
Eervolle 
oorlogs- 

43 
142 
145 


11 September 
Foloniaal 
onderscleidingen voor 


daden. 


K. B. 
Perso- 
150 


15 September 1916. 
Plaatseligk  beheer. 
neel. — Benoemingen. : 
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15 Septembre 1916. — A. R. —- Ad- 


ministration locale. —— Person- 
nel. — Démission. 151 
20 Septembre 1916. —— Décret. — 


Réorganisation de la Justice mi- 


litaire au Congo Belge. 263 
20 Septembre. 1916. — A. R. — Ad- 
ministration locale. — Person- 
nel. — Nomination rapportée. 151 
20 Septembre. 1916. — A. R. — Ad- 
ministration locale. — Person- 
nel. — Nomination. 150 
20 Septembre. 1916. — A. R. — Ad- 
ministration locale. — Person- 
nel. — Révocations. 151 
20 Septembre. 1916. — A. R. — Ad- 
ministration locale. —- Person- 
nel. — Démission. 151. 
27 Septembre 1916. — A. R. — 


Budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 
1916. Ürétits provisoires supplé- 


mentaires. 218 
30 Septembre 1916. —- A. R. — Ad. 

miristration Jocale. — Person- 

noel, — Nomination. 151 


15 


K. B. 
Perso- 
4151 


September 1916. 
Plaatselijk beheer. 
neel. — Ontslag. 


Septembre 1916. — Decreet. — 
Herinrichting van het militair 
rechtswezen in Belgisch-Congo. 203 


— 


September 1916. K. B. 
Plaatselijk beheer. Perso- 
*neel. — Tngetrekking van benoe- 


ming. 451 
September 1916. — K.B. — 
Plaatselijk beheer. — Perso- 
neel. — Benoeming. 150 
September 1916. — K.B. — 
Flaatselijk beheer. — Perso- 
neel, — Afzettingen. 151 
September 1916. — K.B. — 
: Plaatselijk beheer. —  Perso- 
neel. — Ontslag. 151 
September 1916. — K.B. — 
Begrooting van de gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1916. Aanvullende 
voorloopige kredicten. 218 
September 1916. —— K.B. — 
Plaatselijk beheer. —  Perso- 
neel. — Benceming. 151 
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Armée Coloniale, — Actions d'éclat. — Or- 
dre de Léopold et Groix de guerre. — 
Nominations. 


ALBERT, Roi des Belges. 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER 


La croix de tvhevalier de l'Ordre de 
Léopold (Ordre militaire) avec palme et 
la Croix de guerre sont décernées, comme 
témoignage de gratiude de la Belgique, 
au capitaine commandant Flood, (C.-G.) 
pour l'énergie et l'enirain dont il a fait 
preuve au cours de l'attaque du Mont 
Ruakadigi, le 2T janvier 1816 ; a mené 
dans un bel élan son unité jusque dans 
la tranchée entourant le réduit central 
de Ja position ennemie, où il a tenu depuis 
2 heures du matin jusqu’à 11 heures, 
infligeant des pertes sensibles aux renforts 
ennemis et persistant, bien que grave- 


ment blessé, à vouloir s'emparer de Ja 
position ennemie. 
Est tombé glorieusement au chamyp 


d'Honneur. 


ARTICLE 2? 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 8 
Nos Ministres de la Gucrre et des Affai- 


res Etrangères sont chargés, en ce qui les 
concerne, de l’exécution (lu présent arrêté 


Donné au Grand Quartier Général, 
le 4 juin 1916. 


Koloniaal Leger. — Roemrijke daden. — 
Leopoldsorde en Ooriogskruis, — Benoe- 
mingen. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉX 


Het kruis van ridder ir de Leopoldsorde 
(militaire orile) met palm en het Oorlogs. 
kruis zijn toegekend als getuigents var 
Bolgié’s erkenteliikheid l,. aan kapiteimn- 
bevelhebber Flood, (C.-G.), vocr de wils- 
kracht en de vosrtrarendhe’d raarvan hi} 
hewiis heeft soleveit in en Loop van den 
aanval op den Berg Ruakadigi, den 27 
enuari 1916 : heeït, 1 een ilinken aan- 
loop, zijne eenheid tot in de loopgracht 
gt rd die de siddensehans der viande. 

{like stelline omrmgde. FaaT hit heeft 

stand gehouden van 2 uur ‘s morgens tot 
FE aur, aan de vijandelike hulptroepen 
merkbare verliezen Rae en,alhoe- 
vel wa ar gekwetst, er 10 vo Iiardend de 
cjiordeliike stolling te willen innemen. 
Ïs roemrijk gesneuveld op het veld van 
Ecr, 


ARTIKEL 2 


Hij zal, te rekenen van heden, rang ne- 
men in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van 
Buitenlandsche Zaken zijn belast, ieder 
voor wat hem betreft, met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 

Gegeven in het Hosfdkwartier, den 


4 Juni 1916. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


a 


See re ga jp à 
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| ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colomies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


La croix de chevalier de l'Ordre de 
Léopold (Ordre militaire) avec palme et 
la Croix de guerre sont décernées, en 
témoignage de gratitude de la Patrie re- 
connaissante, aux officiers dont les noms 
suivent, qui sont tombés en braves sur les 
champs de bataille, pour la défense de la 
Colonie, savoir : 


Le capitaine commandant Cornesse, (T.- 
P.-P.-F.) : À fait preuve d'énergie et de 
bravoure au cours de l’attaque du Mont 
Ruakadigi, le 27 janvier 1916 : comman- 
dant les troupes d'attaque, s'est porté 
_jusque, dans la tranchée allemande. sous 
un feu violent de mitralleuse, afin de 
stimuler ‘ardeur de ses hommes, Est tombé 
glorieusement au Champ d'Honneur. 


Le capitaine en second Defoin, tué le 27 
novembre 1915 en se portant à l'assaut, 
au cours du combat du Mont Tshandjarue, 


Le lieutenant Lallement, (G.-P.-J.) : A 
fait preuve de bravoure, d'énergie et de 
sang-froid au cours de l'attaque de la 
place de Luvungi, dont il dirigeait la 
défense le 27 novembre 1915, sous un feu 
violent d'artillerie, de mousqueterie et 
de mitrailleuses, depuis l’aube jusqu’à 11 
heures, moment où il fut mortellement 
blessé. 


ARTICLE 2 
Ïs prendront rang dans lOrdre à 
de ce Jour. 


dater 


ARTICLE à 


Nos Minictres de la Guerre et des Affai- 
res Etrangères sont chargés, on ce qui les 
concerne, de l’exécution ‘lu présent arrêté, 


Donné au Grand Quartier Général, le 


4 juin 1916. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


| ARTIRES LÉN 

Het kruis van ridder in de Leopoldsorde 
{militaire Orde) met pal, en het Oorloge- 
kruis zijn toegekend, 21: getuigenis van 
*: Lands erkentelijkheid, aan de officieren. 
wiër namen volgen en die als dapperen 
op de slagvelden gesneuveld zijn voor de 
“erdediging der Kolonie, te weten 


Le 


Heeft bewijs geleverd van wils- 
chi en dapperheid, in den loop van 
den aanval op den Berg Ruakadigi, den 
27 Januari 1916 ; hecft zich, als bevel- 
hebber der aanvalstroepen, tot in de 
fuitsche loongracht begeven onder een 
hovig mitrailcoursvuur ten einde den 
ijver zijner manschappen aan te wakke- 
ren. Îs roemrijk gesneuveld op het veld 
can Éer. 

Tsweede kapitein Defoin, gesneuveld op 
27 November 1915, terwijl hij storm liep 
in den loop van het gevecht bi] den Berg 
T«handjarue. 

Luitenant Lallement, (G.-P.-J.) : Heeft 
bewijs geleverd van dapperheid, wils- 
krocht en kselbloedigheid in den loop van 
den aanval op de plaats Luvungi, waar- 
van hij de verdediging bestuurde den 27 
November 1915,onder een hevig geschut-, 
musket- en miraitrailleursvuur, vanaf den 
‘dageraad tot 11 uur, oogenblik waarop 
hij doodelijk gekwetst werd. 


ARTIKEL 2 


#33 œullen, van heden af, 


en in de Orde. 


rang ne- 


ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
roploudeche aken ziin belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
onderhavig besluit. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 
4 Jumi 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


— 
Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


RE 


DU El 
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ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mili- 
taires des troupes coloniales ci-après dési- 
gnés, pour leur belle conduite devant l’en- 
nemi au Cours des opérations de guerre 
auxquelles ils ont pris part pour la défense 
«le la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l’Ordre de 
Léopold avec attribution de la Croix de 
guerre : 


Le lieutenant-colonel Olsen : A déployé, 
dans ses diverses fonctions, les plus gran- 
des qualités militaires, un zèle et un 
dévouement au-dessus de tout éloge ; n’a 
cessé de rendre les plus grands services 
lans le commandement de brigade qu’il 
exerce. 


Le médecin-inspecteur Trolli : Remplit, 
depuis le début des opérations, les fone- 
tions de médecin en chef auprès des 
troupes mobilisées du Katanga, ct ensuite 
au 1% régiment : a fait preuve d'un zèle 
et d’un dévouement absolus dans l'srga- 
nisation du service médical qui lui était 
confié. 


L'agent militaire Habran : Ayant eu 
la main droite enlevée au cours de l'atta- 
que du Mont Ruakadigi, le 27 janvier 
1916, s’est rendu, accompagné d’un seul 
soldat, au poste de secours et n’a consenti 
à se laisser panser qu'après avoir fourni 
au commandant des trounes des renseiane- 
ments précis sur la situation de son unité: 
n’a cessé, malgré ses souffrances, de dou- 
ner le plus bel exemple de courage et 
d’abnégation, se montrant sincèrement 
heureux de souffrir pour la Patrie. 


ARTICLE À 


Ils porteront la décoration militaire avec 
palme et prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


———_——— 2 


ALBERT, Koning cer Belgen, 


Aan allen, tezenwoordigen en toeko- 
mepden, HEILr. 


Willende, door cen blijk Onzer hooge 
welwillendheid, de hieronder-aangeduide 
militairen der koloniale troepen beloonen 
om hun flink gedrag voor den vijand, in 
den loop der krijgsverrichtingen waaraan 
zij deel namen {ot verdedigine der Ko- 
lonie ; 


«3: voorstel van Onzen Minister vau 


aoloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL EÉx 


Zijn tot ridders in de Leopoldsorde be- 
noemd met toekenning van het Oorlogs- 
kruis : 


Luitenant-kolonel Olsen : Heeft, in z1j- 
ne onderscheidene bedieningen, de groot- 
ste militaire hoedanigheden, eenen ijver 
en cene toewijding boven allen lof aan 
den dag gelegd ; heeft niet opgehouden de 
grootste diensten te bewijzen bij het bevel 
dat hi] over eene brigade voert. 


Genecsheer-opzekter  Frolli : Oefent 
sedert den aanvang der krijgsverrichtin- 
pen het anbt van hoofdgencesheer uit 
Et de gemobiliseerde {rccpen van Katan- 
ga on vervolgons bij het 1° regiment 
becft bewijs gezoven van den meesten 
ijver en van ecne volkomene {oewijding 
bij het organiseeren van den genecskun- 
cigen dienst die hem was tacvertrouwd. 


Esijesbeambte Habran : Zine rerhter- 
hand weggerukt zijnde in den loop van 
den eanval op den Berg Ruakadigi, den 
27 Januari 1916, hecft ich, vergezeld 
van één enkelen soldaat, naar den hulppost 
begeven, en heeft er enkel in toegestemd 
zich te laten verbinüen na aan den com- 
mandant der troepen nauwkeurige inlich- 
tingen te hebben gegeven aansaande den 
toestand zijner eeñheid : niettegenstaan- 
de ziine pin, heeft niet opgehouden het 
sehooïste voorbeeld te seven van moed en 
zelfverloochening, zich oprecht gelukkig 
toonend voor zijn Vaderland te lijden. 


ARTIKEL À 
7i3 zullen het militair eercteeken met 


palmtak dragen en van heden af rang ne- 
men in de Orde. 
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ARTICLE 8 


Nos Ministres de la Guerre et des Affai- 

h N 4 , 
res Etrangères sont chargés, en ce qui les 
concerne, de l'exécution du présent arrêté, 


Denné au Grand Quartier Général. 
15 iuillet 1916. ‘ 


le ! 


ARTIREL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
teulandsehe Zaken zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 


onderhavig besluit. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 


15 Juli 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies. 


Van’ s Fonings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges. 


À {ous présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témrignage de Notre 
haute bieuveïlance, récompenser M. Wall. 
inspecteur-mécanicion attaché au service 
de la flottille armée du Lac Tanganika, 
pour sa belle conduite au cours des opé- 
ralions de guerre auxquelles il a partici- 
pé pour la défense de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 
Nous 


avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


M. Wall, préqualifé, est nommé che- 
valer. de lOrire de Léopold avee attri- 
bution de Ia Croix de guerre : 1° A fait 
preuve en plusieurs circonstances d’un 
courage et d'une énergie extraordinaire, 
qui lui ont permis notammment de sau- 
ver à deux reprises l vapeur « Alexamn- 
dre-Delcommune » en perdition ; 2° est 
parvenu, par un travail acharné et soute- 
nu de jour et de nuit, à remettre en 
partait état ce même steamer troué 
d'obus, conservant ainsi à la flotte belge 
une unité considérée comme perdue ; 3° 
a montré en toutes circonstances un dé- 
vouement et un entrain au travail dignes 
de servir d'exemple à tous. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
:nenden, HEIx. 


Willende, door cen blijk Onzer hooge 
welwillendheid, den heer Wall, opzichter- 
werktuigkundige, verbonden ‘aan den 
dienst der gewapeude fottille van het 
Tanganika-Meer, belconen voor zijn flink 
gedrag in den loop der krijgsverrichtingen 
vwoiriun hit deel nam tot de verdediging 
der Kolonie : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Keleriën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL EÉN 


F 


De heer Wall, voormeld, is tot ridder 
in de Leopoldsords benoemd, met toeken- 
uing van het Oorlogekruis : 1° Heeft in 
verscheidene omstandigheden bewijs ge- 
leverd van buitengewoon veel moed en 
wilskracht, dank 1j dewelke het hem 
mamelijk gegeven werd tweemaal het 
stoomschip € Alexandre-Delcommune », 
dat aan ’{ vergaan was, te redden ; 2° is 
er, door zijn hardnekkigen en onverpoos- 
den arbeid. zoowel bij nacht als bij dag, 
in gelukt datzelfde door houwitzers door- 
beorde stoomschip, volkomen in goeden 
stunt te herstellen, .«aldus een als verloren 
aanziene eenheïd voor de Belgische vloot 
tehoudend ; 3° heeft, in alle omstandig- 
heden, bewijs gegeven van eene toewij- 
ding en eene voortvarendheid bij den ar- 
beid, waardig om aan allen tot voorbeeld 
te strekken. 


pare BRUN 


ARTICLE | 2 


T1 portera la décoration milita'r2 avec 
palme et prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ARTICLE à 


Nos Ministres de la Guerre et des Affai- 
res Etrangères sont chargés, en ce qui les 
concerne, de l’exécution du présent arrêté, 


Donné au Grand Quartier Général, |: 
21 août 1916. 


RAR mor ce 


ARTIREL ©? 


Hij 


zal het militair eereteeken met 


palmtak dragen en, te rekenen van heden, : 


rang nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
‘enlandsche Zaken zin belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
onderhavig besluit. 


Coreven in het Hoocfdkwartier, den 


.i Augustus 1916. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonmies, 


i 


Van’ s Konings wege 
ë Koning: g 


Da Minister van Koloniëu, 


J. RENKIN 


Ordre de l'Etoile Africaine et Croix de 
guerre. — Nominations. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


La médaille d’or de l'Ordre de l'Etoile 
Africaine avec palme et la Croix de œuer- 
re sont décernées, en témaoisnags de 
gratitude de la Patrie reconnaissante, aux 
sous-officiers dons les noms suivent, morts 
au Champ d'Honneur pour la défons- do 
la Colonie : 


L'agent militaire Bove. décédé Te 17 
juillet 1915 des suites des blessures reçues 
à Luvungi. 


Le 1% sous-officier Todt, (E.) : Lors 
de l’attaque du Mont Ruakadiei, Le 27 
janvier 1916, son commandant de conne 
gnie ayant été blessé, n’a pas voulu 1: 
quitter, malgré qu'on le pressit de à 
retirer, et est tombé glorieusement à côté 
de son chef en s’efforçant de le sauver. 


Orde der Afrikaansche Ster en 
kruis. -- Benoemingen. 


Oorlogs- 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegcnwnordisen en toeko- 
menden, Hi. 
Minister 


Où voorstel Onzen 


Keloniën, 


van var 


Wij hebben besloten en Wii besluiten : 


ARTIREL EÉËx 


De gouder medaille van de Orde der 
Afrikaansehe Ster, met palm, en het Oor- 
logskruis, zijn toegekend, als getuigenis 
van ‘s Lands erkentelijkheid, ann de on- 
derafficieren wier namen volgen, op het 
veld van er tot verdediging der Kolonie 
œestorven : 


Eriiesbeambte Bove, op 17 Juli 1915 
overleden aan de gevolgen der kwetsuren 
Lekoimen te Luvungi. 


1° onderoffieier Todt, (E.) : Bij den 
aanval op den Berg Ruakadigi. den 27 
Januari 1916, zijn eompaunie-bevelhebber 
gekwetst zignde, heeït hem niet willen 
verlsten niettegenstaande men hem er foe 
aanzette zich te verwijderen en is reemrijk 
gevallen aan de zijde van zijn overste, 
dien hij redden wilde. 
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Le sous-officier Merckem, tué le 27 
janvier 1916, lors de l'attaque du Mont 
Ruakadigi, au cours de laquelle il a fait 
preuve de courage et d’entrain, menant 
ses Lommes jusqu'au milieu des positions 
enneinles et franchissant les fortes défen- 
ses dont l'adversaire avait entouré sa 
position retranchée. 


Le sous-officier Deolder : Lors de l’at- 
taque du Mont Tshandjarue. le 27 novem- 
bre 1915, s’est généreusement porté ar 
secours de son chef mortellement blessé et 
est tombé glorieusement à ses côtés. 


Le souswofficier Dupuis, tombé glorieu- 


sement le 27 novembre 1915, au cours de 
l'attaque du Mont Tshandjarue. 


ARTICLE À 


Ils prendroût rang dans l’ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres de la Guerre et des Affai- 
res Etrangères sont chargés, en ce qui les 
concerne, de l’exécution {lu présent arrêté. 


‘ 


Donné au Grand Quartier Général, le 
4 juin 1916. 


Onderofficier Merckem, den 27 Januari 
1916 gesneuveld bij den aanval op den 
Berg Ruakadigi, in den loop van denwel- 
ken hij bewijs heeft geleverd van moed 
en voortvarendheid, zijne mannen mede- 
voerend tot midden in de vijandelijke 
stellingen en de sterke verdedigingswer- 
ken overschrijdend wäarmede de tegen- 
du zijne verschanste stelling omringd 
1 


Onuderofficier Devolder : Is ‘bij den 
annval op den Berg Tshandjarue, den 
27 November 1915, zijn doodelijk gekwets- 
ten overste ter hulp gesneld en roemrijk 
aan zijne zijde gevallen. 


Onderofficier Dupuis : Den 27 Novem- 
ber 1915 roemrijk gesneuveld in den loop 
van den aanval op den Berg Tshandjarue. 

ARTIKEL © 


2ij aullen, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 8 


Onxe Ministers van Oorlog en van Bui-: 


tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 


wat hem betreft, met de uitvoering van 
onderhavig besluit. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 


4 J'uni 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges. 


A tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témuignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mili- 
tuires des troupes: coloniales ci-après dést- 
gnés, pour leur belle conduite devant Pen- 
nemi au cours des opérations de guerre 
auxquelles ils on{ pris part pour la défense 
de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
s«cnden, Heiz. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, de hieronder-aangeduide 
milit-iren der koloniale troepen beloonen 
om hun flink gedrag voor den vijand, in 
den loop der krijgsverrichtingen waaraan 
71] deel namen tot verdediging der Ko- 
Jonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ÉD EE STE ET CRETE 


IREER LAPS ASE LT 
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ARTICLE PREMIER 
Sont nommés : 


Commandeur de l'Ordre de l'Etoile Afri- | 
caine avec attribution de la Croix de 
guerre, le général-major Tombeur : A, 
comme œmimantlant en chef des troupes 
coloniales opérant contre l'ennenii à la | 
frontière orientale de la Colonie, donné 
les preuves des plus hautes qualités mi- 
litaires, tant dans l’organisition des irou- 
pes placées sous ses ordres que dans la 
eunduite des opérations qui ont permis à ! 
nos forces d'occuper, par une offensive 
heureuse et rapide, une vaste étendue du 
territoire allemand. 


Officier de l’Ordre de l'Etoile Africai- 
ne avec attribution de la Croix de guerre, 
le colonel Molitor : N’a cessé de donner 
à tous le plus bel exemple d’attachement 
au devoir par son labeur assidu et son 
dévouement inlassable durant plus d’un 
an qu'il a exercé Les absorbantes fonctions 
de chef d’état-major des troupes de l’Est, 
et pour les belles qualités militaires dont 
il à fait preuve dans le commandement 
de brigade qu’il exerce actuellement. 


Chevaliers de l'Ordre de l'Etoile Afri- 
caine avec attribution de la Croix de 
guerre : 


Le major Muller : À fait preuve de bril- 
lantes qualités militaires dans la journée 
du 27 septembre 1915, en se pertant ra- 
pidement avec son bataillon au secours 
de la place de Luvungi, attaquée par des 
forces considérables ; à donné personnel- 
lement l’exemiple du calme et du sang- 
froid durant le combat qui se prolongea 
jusqu’à la nuit et au cours duquel il fut 
blessé. 


Le major De Coninck : À donné le 
plus bel exemple de bravoure et a fait 
preuve des plus hautes qualités militaires 
dans le commandement du 1* bataillon 
du Katanga, au cours des combats livrés 
à Sasi (Rhodésie) du 25 juillet au 2 
août 1915 ; a obligé l’ennemi, par son 
intervention, à lever le siège de la place. 


Le major Rouling : S’est porté person- 
nellement sur le Mont Ruakadigi, attaqué 
par ses troupes le 27 janvier 1916, pour 
assurer leur mouvement rendu difficile 


ARTIREL EÉx 
Zijn .benoemd : 


Tot commandeur in de Orde der Afri- 


| kaansche Ster met tockenning van het 


Oorlogskruis, generaal-majoor Tombeur : 


! Hecft, als opperbevelhebber over de Bel- 


gische kolomiale troepen in krijgsverrich- 
ting tegen den vijand op de Oostergens 
der Kolonie, bewijs gegeven van de hoog- 
ste militaire hoedanigheden, zoowel bij 


| het organiseeren der onder zijne bevelen 


gepluatste troepen, als bij de leiding der 
verrichtingen die onze strijdkrachten in 
Staat hebben gesteld, door een gelukkig 
en vlug offensief, ecne groote uitgestrekt- 
heid Duitsch grondgebied te bezetten. 


Tot officier in de Orde der Afrikaansche 
Ster met tcekenning van het Oorlogskruis, 
kolonel Molitor : Heeft onophoudend aan 
allen het schsonste vuorbeeld gegeven van 
verknochtheid aan den plicht, door zijn 
taaiën arbeid en zijne wnvermoeibare toe- 
ivijding gedurende meer dan één jaar, 
tijdens hetwelk ‘hij het onvangrijk ambt 
héeft uitgeofend van stafoverste der troe- 
pen in het Oosten, en voor de groote mi- 
litaire hoedanigheden waarvan h1j bij het 
bevelhebberschap over eene brigade, dat 
bij thans uitoefent, bewijs heeft gegeven. 


Tot ridders in de Orde der Afrikaansche 
Ster, met toekenning van het Oorlogs- 
kruis : 


Majoor Muller : Heeft bewijs gegeven 
van schitterende militaire hoedanigheden 
in den loop van den 27 September 1915, 
door in der 1jl met zijn bataljon de door 
aansienbijke strijdkrachten aangevallen 
plaats Luvungi ter hulp te sncllen : heeft 
persoonlijk het voorbeeld van kalmte en 
koelbloedigheid gegeven gedurende het 
gevecht, dat voortduurde tot het invallen 
van den nacht en in den loop van hetwelk 
bij gekwetst werd. 


Majour De Coninck : Heeft het schoon- 
ste voorbeeld van dapperheid gegeven en 
bewijs gelevcrd van de hoogste militaire 
hoedanigheden bij het bevelhebberschap 
over het 1° bataljon van Katanga, in den 
loop der gevechten geleverd bij Saisi 
(thodesie) van 25 Juh tot 2 Augustus 
1915 ; heeft den vijand door zijne tus- 
schenkomst gedwongen, het beleg der 
plaats op te geven. 


Majoor Rouling : Heeft zich persoonlijk 
op de door zijne troepen op 27 Januari 
1916 aangevallen Berg Ruakadigi bege- 
ven om het uitvoeren hunne heweging 
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bar la nature découverte du terrain : 
ayant été blessé assez grièvement n’a con- 
senti à se retirer que lorsqu'il se fût con- 
vaincu que les ordres qu’il venait de don- 
ner avaient reçu leur entière exécution. 


Le sous-lieutenant Crispiels : Pour sa 
belle conduite au combat de nuit du 5 au 
6 juillet 1915 du Mont Kahama, en Afri- 
que orientale allemande, où il a enlevé à 
la baïonnette, à la tête de son peloton, 
plusieurs tranchées ennemics ; a été griè- 
vement blessé, à la main droite, d’une 
balle qui lui enleva deux doigts. 


Le médecin-inspecteur Van (Goidiser- 
hoven : Pour le dévouement inlassable 
avec lequel il a dirigé, depuis près d’un 
an, dans des conditions particulièrement 
difficiles le service sanitaire de la brigade 
Nord. En toutes occasions, il a témoigné 
de la plus grande sollicitude pour les bles- 
sés européens et noirs, pour lesquels il 
s’est prodigué sans compter ; a largement 
contribué, par son exemple, à la formu- 
tion de l'excellent esprit dont est animé 
le corps médicul placé sous ses ordres. 


ARTICLE À 


Ils porteront la palme et prendront rang 
dans l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres de la Guerre et des Atfai- 
res Etrangères sont chargés, en ce qui les 
concerne, de l’exécution lu présent arrêté, 


Donné au Grand Quartier Général, l: 
15 juillet 1916. 


| te verzekeren, moeïlijk gemaakt door de 


onbedektheid van het terrein ; vrij zwaar 
gekwest zijnde, heeft er enkel in toege- 
stemd zich terug de trekken wanneer hi 
er van overtuigd was dat de door hem pas 


gegeven bevelen volkomen  uitgevoerd 
walen. 
Onderluitenant Crispiels : Voor zijn 


schitterend gedrag bij het nachtgevech: 
van 5 tot 6 Juli 1915, bij den Berg Kaha- 
gma in Duitsch-Oost-Afrika, waar hij, aan 
het hoofd van zijn peloton, met de bajonet 
verscheidene  vijandelijke loopgrachten 
heeft veroverd ; werd zwaar gekwetst aan 
de rechterhand door een kogel die hem 
twee vingeren wegrukte. 


Geneesheer-opzichter Van Goidtsenho- 
ven : Voor de onvermoeibare toewijding 
waarmede h1], sedert een jaar bijna, in 
‘bijzonder lastige voorwaarden, den ge- 
zoudheïidsdienst der Noorderbrigade heeft 
bestuurd. Heeft, bij alle gelegenheden, de 
groutste bezorgdheid betoond voor de ge- 
kwetsten, Europeërs en negers, aan dewel- 
ke hij onverdroten zijne sorgen besteed- 
de ; heeft er, door zijn voorbeeld, in hooge 
mate toe bijgedragen de uitstekende ge- 
moedstemming te vormen die heerscht 
onder het onder zijne bevelen staande 
geneesheeren-korps. 


ARTIKEL ? 


Zi3 zullen den palmtak dragen en te re- 
kenen van heden rang nemen in de Orde. 


ÂARTIKEL 8 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
het tegenwoordig besluit. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, 
15 J'uli 1916. 


den 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


RONDE RENE LU de 
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ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témrignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mili- 
taires des troupes coloniales ci-après dési- 
gnés, pour leur belle conduite devant l’eu- 
nemi au cours des opérations de guerre 
auxquelles ils ont pris part pour la défense 
de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


La médaille d’or de l’Ordre de l’Etoile 
Africaine et la Croix de guerre sont dé- 
cernées : 


À Pagent militaire Campé:Lors de Pat- 
taque du aient Ruakadigi, le 27 janvier 
1916, a pu, par son calme, son sang -ErGid 
et son empire sur ses hommes, enrayer à 
courte distance de sa position un brusque 
assaut de l’adversaire, teuté par un grou- 
pe d’Européeus. 


À l’agent militaire Sandberg : Lors de 
l'attaque de ZLuvungi, le 27 septembre 
1915, a fait preuve de courage et d’éner- 
gie en tenant en échec, pendant toute la 
Journée, des forces considérablement su- 
périeures, malgré un feu violent d’artille- 
rie, de mousqueterie et de mitrailleuse, 
et bien que son chef, mortellement blessé, 
eût été mis hors de combat au cours de 
de la matinée. 


A l’agent militaire Springacl : A fait 
preuve d'énergie et de sang-froid en pro- 
cédant, sous un bombardement violent, à 
l’évacuation des munitions d’artillerie se 
trouvant dans un ouvrage soumis au tir 
des canons de l’ennemi. 


Au 1* sous-otficier Godart Lors de 
l'attaque de Luvungi, le 21 septembre 
1915, a fait preuve de courage et d’éner- 


-gie en contribuant, par son attitude, à 


tenir en échec, pendant toute la journée, 
des forces considérablement supérieures, 
malgré un feu violent d'artillerie de mous- 
queterie et de mitrailleuse, et bien que 
le commandant de la place, mortellement 
blessé, eût été mis hors de combat au 
cours de la matinée. 


OR ere ee pe px 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en 1oeko- 
iieuden, HEIx. 


Willeude, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, de hieronder-aangeduide 


uiltairen der kolouiale troepen beloonen 


üiu diuu Link gediag FUI den vijand, in 
den ioop der krijgsverrichtingen waaraan 
21] deel jamen tot verüediging der Ko- 
louie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
iulcnién, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL KÉN 


De gouden medaille van de Orde der 
Alrikaansche Ster en het Oorlogskruis 
zijn toegekend : 


Aun krijgsbeumbte Campé : Bij den 
aunvai 0p den Berg Ruakaüdigi, den 27 
Januari 1916, heeit, dovr ziyne bedaard- 
uvid, zijue &uelbloedigneid en zijn gezag 
uver Zijne lnanschappen, op korten at- 
sand zijuer stelliug, een plotsen, door 
venue groep Éuropéers gepoogden storm- 
is0p van den tegensirever kunnen afsiaan. 


Aan krijgsbeambte Sandberg : Heeft, 
vi den aanval op lLuvungi, den 27 Sep- 
ember 1915, bewijs gegeven van mod 
<n wilskracht waar hij, gedurende gansch 
sen dag, aaumerkeliyk gruotere strijd- 
arachten in bedwang hbieid, ondanks een 
aevig geschut-, musket en. mitrailleurs- 
‘uur en alhoewel zijn overste, doodelijk 
sekwetst zijude, buiten gevecht gesteld 
vas 1n den Îo0p van den morgen. 


Aan krijgsbeambte Springael : Heeft 
Jewijs geleverd van wilskracht en koel- 
oioedigheid met, onder een hevig bom- 
«rdement, over te gaan tot het ontrui- 
nen der geschutsmunitie die zich in een 
«an het vuur der vijandelijke kanonnen 
snderworpen stelling gevond. 


_ Aan Len onderofficier Grodart : Heeft bij 
ien aanval op Luvungi den 27 Septem- 
ver 19195, bewijs geleverd van moed en 


“lissracht met, door zijne houding, bij te 
agen tot het in bedwang houden, gedu- 
rende gansch den dag, van aanzienlijke 
grvotere strijdkrachten ondanks een hevig 
geschut-, musket- en mitraïilleursvuur 
en alhoewel de kommandant der plaats, 
doodelijk gekwetst zijnde, buiten gevecht 


_gesteld was in den loop van den morgen. 
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Au 1” sousofficier Wilmet : Le 3 sep- 
tembre 1915, au nord de la position de 
la Saisi (Rhodésie), s'étant heurté avec 
sa section à une foree ennemie trois fois 
supérieure à la sienne, s’est, par son 
sang-froid, son énergie et ses heureuses 
dispositions, tiré brillamment de cette 
situation difficile en infligeant à l'adver- 
suire de lourdes pertes. 


Au 1% sous-officier armurier Naessen : 
S'est distingué tout particulierement au 
combat d'Uvira, le 11 septembre 1915, par 
le courage et le sang-froid dont il a fait 
preuve. 


Au sous-officier Hauzeur : S’esf parti- 
culièrement distingué au eombat d'Urira, 
le 11 septembre 1915, par son courage, 
son énergie et son sang-froid. 


Au sous-officier Loriaux : Lors de l’at- 
taque du 27 novembre 1915, au Mont 
Tshandjarue, bien qu'ayant été blessé, 
n'a abandonné le terrain du combat que 
lorsqu'il se vit dans l'impossibilité de 
faire enccre usage de la mitrailleuse dont 
il était chef de pièce. 


Au sous-officier Bruyr : S'est particu- 
lièrement distingué au eombat de Saisi 
(Rhodésie), le 28 et 29 juin 1915, pendant 
lequel il a fait preuve de sang-froid, d'é- 
nergie et d'habilité militaire. 


Au sous-officier Delhove : Etant chargé 
de recueillir des renseionements sur l’ad- 
versaire, n’a pas hésité, accompagné seu- 
lement de quelques indigènes, à se porter 
fort avant dans le territoire ennemi, jus 
qu'au pied même des positions allemandes, 
et à ecntinuer son observation, malgré sa 
situation périlleuse, pendant plusieurs 
heures, ne se retirant qu'à l'approche de 
patrouilles ennemies. 


Au sous-officier Deryeke : À fait preu- 
ve du plus grand sang-froid pendant toute 
la durée du siège de Saisi (Rhodésie), du 
25 juillet au 3 août 1915 ; à, sous le feu 
des mitrailleuses ennemies, sorti sa pièce 
du fort pour prendre une position plus 
avantageuse €6t a, par 09 tir précis, mis 
une des pièces ennenues hors d'usage. 


Aan Len onderofficier Wilmet : Heeft 
zich op $ September 1915, ten Noorden 
der stelliug te Saisi (Rhodesié), na met 
zijne sectie in botsing le zijn gekomen 
met vijundelijke strijdkrachten, driemaal 
200 sterk als de zijne, door zijne koel- 
bloedigheid, zijne wiiskracht en zijnen 
aanleg, uit dezen hachelijken toestand 
kunnen redden, terwijl hi] aan den te- 
gensticver zware verliezen toebracht. 


Aan en onderofficier-wapenmaker 
Naessen : Heeft zich gunsch bijzonder on- 
derscheiden in het gevecht van Uvira op 
IT September 1915, door den moed 
en de koelbioedigheid waarvan hij bewijs 
heeft geleverd. 


Aan onderofficier Hauzcur : Heeft zich, 
bij het gevecht van Uvira, op 11 Septem- 
ber 1915 bijzonder onderscheiden door 
Aijnen moed, zigne wilskracht en zijne 
koelbloedigheid. 


Aan onderofficier Loriaux : Heeft, bij 
der aanval van 27 November 1915, op 
den Berg Tshandjarne, alhoewel hij ge- 
kwotst was, het gevechtsterrein cerst ver- 
laten nadat hij de onmogelijkheid had in- 
gezien nog verder gebruik te maken van 
het machinegeweer waarover hij het bevel 
had. 


Aan onderofficier Bruvr : Tceft zich 
bijsonder onderscheiden bij het gevecht 
bij Saisi (Rhodesië) den 28 en ?9 Juli 
1915, gedurende hetwelk hij bewijs heeft 
geleverd van koelbloedigheid, wilskracht 
en militaire behendigheid. 


Aan onderoffcier Delhove : Belast zi7n- 
de inlichtingen in te winnen aangaande 
den tegenstrever, lieeft niet geaurzeld, en- 
kel vergezeld zijnde door eenige inlanders, 
verre vooruit op vijandehjk grondgæebied, 
tot den voet zelf der Duitsche siciiingen, 
door te dringen en nieftewenstaande 21}- 
nen gevaarlijken toestand urenlang zijne 
waarnemine voort te zetten, enkel ach- 
leruit wijkend wanncer vijandelijke pa- 
troeljen naderden. 


Aan onderofficier Derveke : Heeft ge- 
durende ganseh den tijé van het beleg 
ran Saisi (Rhodesië) van 25 Juli tot 3 
Augustus 1915, bewijs gegeven van de 
grootste koelbloedigheid ; heeft onder het 
vijandelijk mitrailleursvuur, zijn stuk 
buiten het fort opgesteld om eene guns- 
tiger positie in te nemen, eñ, door zijne 
nauwkeurige beschieting, een der vijan- 
delijke stukken buiten gevecht gesteld, 

4, 
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Au sous-officier Cornu : Lors de l’atta- 
que du Mont Ruakadigi le 21 décembre 
1915, s'est distingué par l’ardeur avec ia- 
quelle il a enraîné sa troupe et, après 
l’escalade difficile et pénible de la mon- 
tagne, est entré le premier dans la tran- 
chée ennemie. 


Au mécanicien Herkenraed, de la flotille 
armée : À fait preuve à plusieurs reprises 
d'uu très grand courage et à risqué deux 
fois sa vie pour sauver, à l’aide d’un 
remorqueur, un steamer en perdition dans 
la tempête. 


ARTICLE 2? 


Ils porteront la palme et prendront rang 
dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE à 
Nos Ministres de la Guerre et des Affai- 


res Etrangères sont chargés, en ce qui les 
concerne, de l’exécution‘du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
Re | : 
T août 1916. 


Aan onderofücier Cornu : Heeft zich, 
bij Gen sauval vau den Berg Ruakadigi, 
op 2i December 1915, onderscheiden door 
de vurigheid waarmede hij zijne soldaten 
heeft medegevoerd en is, na de moeilijke 
en dastige beklimming van den berg, de 
eerste in üe vijandelijke loopgracht ge- 
drongen. 


Aan werktuigkundige Herkenraed, der 
gewapende flottille Heeft meermalen 
bewijs gegeven van zeer veel moed en 
hueft twcemaal zijn leven op ‘t spel 
gezet om, door middel van eene sleepboot, 
een stoomschip te redden dat in den storm 
VCTgIing. 


€ 


ARTIKEL © 


Zij zullen den palmtak dragen en te re- 
konen van heden rang nemen in de Orde. 


ÂRTIREL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met d euitvoering van 
het tegenwoordig besluit. 


Gegeven in het 
T Augustus 1916. 


Hoofdkwartier, den 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges. 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mili- 
taires des troupes coloniales ci-après dési- 
gués, pour leur belle conduite devant l’eu- 
memi au cours des opérations de guerre 
auxquelles ils ont pris part pour la défense 
de la Colonie ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 
La médaille d’or de l’Ordre de l’Etoile 


Africaine et la Croix de guerre sont dé- 
cernées : 


Van’ s Konings wege 
[=] 


De Minisier van Koloniën, 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heïz. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
trelwillendheid, de hieronder-aangeduide 
militairen der koloniale troepen beloonen 
om hun flink gedrag voor den vijand, in 
den loop der krijgsverrichtingen waaraan 
zij deel namen tot verdediging der Ko- 
lonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
| ARTIKEL EÉXN 
De gouden medaille van de Orde der 


Afrikaansche Ster en het Ocrlogskruis 
zijn toegekend : 
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À l’agent militaire Renault : Lors de 
l'attaque de Biney (Kivu), le 2 mars 1915, 
a fait preuve de grande bravoure en se 
portant réslument, en tête de scs hommes, 
à l'assaut des mitrailleuses ennemies, 
obligeant ainsi l'adversaire à abandonner 
les positions qu'il occupait. 


Au sous-officier Collignon : Lors du 
combat du 27 novembre 1914, à Rushom. 
be (lac Kivu), s’est signalé par son sang- 
froid et son énergie et a contribué puis 
samment à empêcher l'ennemi, bien que 
supérieur en nombre et dont l'action était 
appuyée d'un camot-mitrailleuse, de péné- 
{rer en territoire belge. 


ARTICLE 2 


Ils porteront la palme et prendront 


ang 
dans l'Ordre à dater de ce jour. 
ARTICLE 9 
Nos Ministres de la Guerre et des Affar- 


res Etrangères sont 
concerne, 


chargés, en ce qui les 
de l'exécution du présert arrêté, 


Donné au Grand Quartier Général, le 
11 septembre 1916. 


Aan krijgsbsambte Renault : Hecft, bij 
den aanval op Biney (Kivu), op 2 aan 
1915, bewijs geleverd van groote dapper- 
heid «door, vastberaden, aan het hoofd 
#ijner manschappen, de vijandelijke ma- 
chinegeweren storm te loopen, den tegen- 
ee aldus dwingend de stellingen die 
hij bekleedde te ontruimen. 

Aan onderofficier Collignon 
bij het gevecht bij 
don op 27 November 1914, onderschei. 

den door zijne koelbloe digheid en wils- 
kracht en heeft er in hooge male {oe b1]- 
medragen den vijand te beletten, al was 
hi ook sterker in getal en in #igne actie 
gesteund door cen mitrailleursboot, op 
Bolgiseh grindgebied door te dringen. 


: Heeft sal 


Rushombe (meer 


ARTIKEL 2? 


Zïj zullen den palmtak dragen en te re- 
kenen van heden rang nemen in de Orde. 


ARTIREL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsche Zaken zijn belast, icder voor 
wat hem betreft, met de uitvocring van 
het tegenwoordig besluit. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, 


den 
LL September 1916. 


ALBERT 


Par Je 


Le Ministre 


Roi : 


des C'olonies, 


Van’ s Konings wege 


De Minister van Keloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témrignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser Les mil 
tres des troupes coloniales ci- après dést- 
gnés, pour leur belle conduite devant l'en- 
memi au cours des opérations de guerre 
auxquelles ils ont pris part pour la défense 
le la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


Sont nommés à 


Commandeur de l'Ordre de l'Etoile Afri- 


lonie 


ALBERT, Koning der Belgen, 

Aun allenu, tegenwoordigen en 1oeko- 
menden, Herr. 

Willende, door een blijk Onzer houge 


welwill lendheid, de hieronder-aangeduide 
militairen der koloniale troepen beloonen 
om hun flink gedrag voor den vijand, in 
den loop der krijgsverrichtingen waaraan 
21] deel namen tot verdediging der Ko- 
; 

Op voorstel 


Minister 
Koloniën, 


an Onzen van 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EÉËX 
Zin benoemd : 


Tot Commandeur in de Orde der Afri- 


arsl 
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caine avec attribution de la Croix de 
guerre, M. l’Intendant de 1" classe 
Malfeyt, Vice-Gouverneur Général de la 
Province Orientale au Congo belge : Pour 
Je zèle et le dévouement avec lesquels cet 
officier supérieur a assuré, durant la pé- 
riode difficile de l’organisation des trou- 
pes de l'Est, les mesures propres 
à opérer la concentration des trou- 
pes ct l’acheminement du matériel d’artil- 
lerie, des munitions et des approvision- 
nements de toutes espèces vers le front. 


Chevaliers de l'Ordre de FEtoile Afri- 
eaine avec altribution de Ja Croix de 
oœuerre, MM. le capitaine commandant 
De Bueger, les lieutenants Russchaert et 
Collignon, les sous-lieutenants Behaege, 
Orta et Castiau :, Ces officiers, qui cons- 
tituent le personuel de lescadrille belge 
d'aviation opérant à la frontière orientale 
du Congo belge en liaison avec les trou- 
pes coloniales, ont fait preuve d’un cou- 
rage, d’une énergie remarquables et d’un 
mépris absolu du danger, en procédant, 
bien que ce fût la première fois que des 
vols étaient exécutés dans cette partie de 
l'Afrique, à des reconnaissances nom- 
breuses au cours desquelles ils effectuè- 
rent des bombardements efficaces des po- 
sitions et des vapeurs ennemis et des ins- 
tallations allemandes situées à plus de 
cent kilomètres de leur base. 


ARTICLE À 


Ils porteront la palme et prendront rang 
dans l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 
Nos Ministres de la Gucrre ct des Affat- 


res Etrangères sont chargés, en ce qui Îles 
concerne, de l'exécution ‘lu présent arrêté, 


Donné au Grand Quartier Général, le 


11 septembre 1916. 


kaansche Ster, met toekenning van het 
Oorlogskruis, de heer Intendant-l° klasse 
Malfeyt, Onderalgemeen Gouverneur der 
Oost-Frovincie van lselgisch-Congo : 
Voor den ijver en de toewijding waar- 
mede deze hoogere officier, gedurende het 
moeilijk tijdperk van het organiseeren der 
troepen in het Oosten, de maatregelen 
Leett gehandhaafd, geschikt tot het be- 
werkstelligen van de samentrekking der 
trocpen en van den toevoer naar het front 
van het artillerie-materieel, van de muni- 
tie en van de bevoorradingen van allen 
aard. 


Tot ridders in de Orde der Afrikaansche 
Ster, met toekenning van het Oorlogs- 
kruis, de heeren kapitein-bevelhebber De 
Bueger, luitenants Russchaert en Colli- 
gnon, onderluitenants Behaege, Orta en 
Castinu : Deze officieren, die het perso- 
neel uitmalken van het lelgisch vlieges- 
cadrille, werkzaam op de oostergrens van 
Belgiseh-Congo in verband met de kolo- 
aiale trocpen, hebben bewijs geleverd 
van merkwaardig veel moed en wilskracnt 
en van eene volstrekte zelfverloochening, 
waar Zij, al was het de ecrste maal dat, 
in dit gedeclte van Afrika, vliegtochten 
ondernomen werden, tot talrijke verken- 
ningen overgingen, in den loop derwelke 
zij vijandelijke stellingen en stoomsche- 
pen, alsmede Duitsche inrichtingen gele- 
gen op meer dan honderd kilometer van 
hunne basis, bombardeerden. 


ARTIKEL ? 


7j zullen den palmtak dragen en te re- 
kenen van heden rang nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
het tegenwoordig besluit, 

Gegeven in het Hosfilkwartier, den 


11 September 1916. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Kolonién, 


J. RENKIN 
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Ordre de la Gouronne et Groix de guerre. — 
Nominations. ‘ 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mili- 
taires des troupes coloniales ci-après dési- 
gnés, pour leur belle conduite devant l'en- 
mem au cours des opérations de ouerre 
auxquelles ils ont pris part pour la défense 
ie la Colonie : 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté ct arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre de 


Ja Couronne avec attributon de la Croix 


de guerre : 


Le lieutenant Clynmans : Commandant 
les forces belges à Saisi (Rhodésie) pen- 
dant le siège de cette place, du 25 juillet 
au 3 août 1915, à fait preuve de grandes 
qualités militaitaires dans l'organisation 
et la défense de la position, à donné un 
bel exemple de courage, de sang-froid et 
d'énergie qui à maintenu jusqu'au bout, 
à un très haut degré, le moral des défen- 
seurs, 


Le lieutenant Hollants : Commandant 
d’un détachement belge À Saisi (Rhodé- 
sie) pendant les combats des 28 et 29 juin 
1915, à fait preuve de sang-froid, d’éner- 
gie et d’habileté militaire ef s’est signalé 
particulièrement par sa brillante conduite 
au feu. 


Le lieutenant Vandamme : S'est parti- 
culièremeut distingué par le courage et 
le sang-froid dont 1} à fait prouve lors 
du combat d’'Uviva, le TT scp'embre 1915, 


Le lieutenant Henry : Au cours du com- 
bat de Luvungi, le 2T septembre 1915, 
se trouvant isolé avec un faible effectif 
et ne disposaut pas d'outils, à fait creu- 
ser un retranchement à la baïonnette, 
s'y est terré avec ses hommes et à resisté 
pendant uue journée entière a des forces 
dix fois supéricures en nombre oui l'ont, 
à un moment donné, entouré de toutes 
parts. 


Orde der Kroon en Oorlogskruis, — Benoe- 
mingen. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onxer hooge 
welwillendheid, de hieronder-aangeduide 
militairen der koloniale troepen beloonen 
om hun flink gedrag voor den vijand, in 
den loop der krijgsverrichtingen waaraan 
7ij deel namen tot verdediging der Ko- 
lonie ; 

Op voorstel van Onxen Minister van 
Ko‘oniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL EÉN 


Zijn benoemd tot ridders in de Orde 
der Kroon, met toekenning van het Oor- 
logskruis 


Luitenant Clynmans : Bevelhebber der 
Belgische strijdkrachten te Saisi (Rho- 
dlesié) heeft, gedurende het beleg dexer 
plaats, van 25 Juli tot 3 Augustus 1915, 
bewijs geleverd van groote militaire hoe- 
danigheden bij het organiseeren en het 
verdedigen der stelling ; heeft een flink 
voorbeeld gegeven van moed, koclbloedig- 
heid en wilskracht die, tot het einde toe. 
de stemming der verdedigers zeer hoog 
heeft gehoude 


Luitenaut Hofants : Bevelhebber van 
een Belgis-h detachement te Saisi (Rho- 
desië) sedurende de veldslagen van 28 
en 29 Juni 1915, ‘heeft bewijs geleverd 
van koelbloedigheid, wilskracht en mili- 
taire behendigheid en heeft zich bijzon- 
der onderscheiden door zijn schitterend 
gedrag bij het gevecht, 


Luwitenant Vandamme : Heeft sich bij- 
souder onderseheiden door den moed en 
de koelbloedigheid die hij hevcft betoond 
bij het œevecht van Uvira op IL Sep- 
tember 1915. 


Luitenant Henry : Heeft in den loop 
van het gevecht van Luvunet, den 27 
September 1915, mot een gering aantal 
troepen afgesonderd ztjnde en over geen 
gervedschap geschikkend, door middel van 
de bajonet cen verschansing doen graven, 
heeft er zich met zijne manschappen im 
verborgen en gedurende gansch ven dag 
weerstand geboclen aan strijdkrachten die 
tienmaal z00 sterk waren in getal als de 
zijne en die hem, op ven gegeven 0ogen- 
blik, allerzijds omringd hebben. 


— 139 — 


Le lieutenant Labrique : Au cours du 
combat de Luvungi, le 27 septembre 
1915, n'a cessé, comme adjoint au major, 
de lui rendre les plus grands services ; a 
fut preuve de sang-froid et de dévoue- 
ment en pansant, sous le feu de l’ennemi 
et en l'absence du médeein, son major 
blessé, 


Le lieutenant Piceters : N'a cessé de 
donner, au cours du combat de Luvungi, 
le 27 septembre 1915, l’exemple du cou- 
rage ; par l’activité qu'il a déployée dans 
l'instruction de sa compagnie, 1l à mar- 
qué celle-ci de sin empreinte au point 
que plusieurs fractions de cette unité, 
coupées de leur chef, se sont fort bien 
conduites et ont tenu tête à un ennemi 
considérablement supérieur en nombre. 


Le lieutenant Hommelen : Au cours 
d'une action contre l’ennemi à Rushom- 
be (lac Kivu), le 27 novembre 1914, a 
surpris les troupes allemandes, supérieures 
en nombre et appuvées d’un canot-mitrail- 
louse, au moment eù elles tentaient un 
débarquement sur notre territoire et les 
a forrées à Ja retraite sans avoir pu dé- 
barquer un seul homme, après un combat 
de, plus de deux heures. 


Le sous-lieutenant Chanal : Etant en 
reconnaissance avec son peloton au nord 
de Luvungi, s'est porté, le 27 septembre 
1915, au secours de celte place dont il 
entendait le canon et, constatant que la 
redoute détachée constituant le point fac- 
tique de la position n’était que faiblement 
occupée par une fraction détachée de Ja 
garnison, à pris l'initiative de renforcer 
ce détachement avec son peloton : fin de 
Sonrnée, est parvenu à faire sortir ses 
hommes des retranchements malgré le 
feu très violent de l’ennemi et à exécu- 
té, le soir, avec quelques soldats, malgré 
la fatigue d’une journée de combat, une 
1ecoppaissance dans la vallée de la Lu- 
vuvgl et rétabli les communications avec 
le quartier général des troupes de Ext. 


Le sous-lieutenant Lemoit : S'est dis- 
Hingué par sa brillante conduite au cont- 
bat de Saisi (Rhodésie), le 28 et 29 juin 
1915, au cours duquel il a fait preuve de 
sing-froid, d'énergie et d’habileté mili- 
faire, 

Le sous-lieutenant Lieot : 1° Etant en 
rovuunaissauce avec une section en ter- 


Luitenant Labrique : Heeft in den 
loop van het gevecht van Luvungi, den 
27 September 1915, als toegevoegde van 
den majoor, nietopgehouden hem de 
grootste diensten te bewijzen ; heeft bewijs 


gegeven van koelbloedigheïid en toewij- 


ding waar hij, onder vijandelijk vuur, in 
afwezigheid van den geneesheer, zijn ge- 
kwetsten majoor verbond. 


Luitenant Pieters : Heeft, in den loop 
an het gevecht van Luvungi, den 27 
September 1915, onophoudelijk het voor- 
beeld van moedl gegeven ; door de werk- 
zaamheid die hij bij het onderrichten zi]j- 
ner compagnie aan den dag legde, heeft hi] 
bij deze 00 ver den afdruk er van na- 
gelaten, dat verscheidene onderdeclen dier 
eenheid, van hunnen overste afgezonderd 
zijnide, zich zeer flink gedragen en weer- 
stand geboden hebben aan een vijand 
die veel sterker in getal was. 

Luitenant IHommelen Heeft in den 
loop eener actie tegen den vijand te 
Rushombe (Meer Kivu), op 27 November 
1914, de in overmacht zijnde en door een 
mitrailleursboot gesteunde Duitsche troe- 
pen verrast, op het oogenblik dat x] op 
ons grondeebied poogden te ontschepen ; 
hecft ze tot den terugtocht gedwon- 
gen, zonder dat zij, na een gevecht dat 
meer dan twee uren duurde, één enkelen 
man aan wal konden zetten. 


Onderluitenant (Chanal : Heeft zich, 
met zijn peloton ten Noorden van Luvun- 
ei op verkennine zijnde, op 27 Seplem- 
ber 1915 ter hulp begeven van deze plaats 
waarvan hij bet kanon hoorde, en, vast- 


stellentd dat de afgezonderde  veldschans 
die het factisch punt der stelling 
uitimaakte maar  Hicht  bezet was 


door eene van het garmizoen afgescheiden 
fractie, hecft het initief genomen dit 
detachement met zimn peloton te ver- 
sterken ; is er in geslaagd met het einde 
van den dag xijne mannen ondanks 
het zecr hevig vuandelijk vuur hunre 
verschansingen te doen verlaten, en heeft 
?s avonds met eenige soldaten, niettegen- 
strande de vermoeienis van een dag vech- 
tons, eene verkenning ritwercerd in de 
vallei der Lovungei en de verbindingen 
hersteld met het hoofdkwartier der Oos- 
tertrocpen. 

Onderluitenant Lemort Heeft zich 
onderscheiden dosr zijn schitterend ge- 
drag bij het gevecht te Saist (Rhcdesië) 
op 28 en 29 Juni 1913, in den loop van 
hetwelk hij bewijs heeft geleverdl van 
kloelbloedgheid, wilskracht en militaire 
behendigheoid. 

Onderluitenant Licot : 1° Met eene sec- 
tie op verkenniug zijnde op vijandelijk 


CE 
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ritoire ennemi, a, bien qu’attaqué par des 
forces supérieures en nombre, pris sans 
hésitation l'offensive enntre elles, les à 
battues <t poursuivies sans essuyer lui- 
même aucune perte : 2 s’est offert spon- 
tanément, le 28 juillet, pour sortir des 
tranchées et aller reconnaître une trou- 
pe aperçue sur la rive gauche de la Saïsi 
(Rhôdésie) ; s’est acquitté de cette mis- 
sion périlleuse avec intelligence et éner- 
gie. 


Le sous-lieutenant Bouckaert : Au cours 
du combat de Luvupgi, le 27 septembre 
1915, a protégé wfficacement avec une 
section d'infanterie, sous un feu croisé 
très violent de mousqueterie et de mi- 
traïlleuses, le mouvement d’une section 
de mitrailleuses, au cours duquel la pres- 
que totalité de son effectif a été mise hors 
de combat. 


L'agent militaire Wagner Se trou- 
vant avec son peloton en position avan- 
és en territoire ennemi et cerné par 
des frrces presque décuples des siennes, 
grice à son énergie et à som sang-froid, 
a tenu seu] victorieusement tête a V’en- 
nemi et lui a infligé de telles pertes que 
l'assaillant à été contraint de se retirer. 


Lo 1% sous-officier Stoefs : Lors de Pet- 
tique du Mont Ruakadigi le 27 janvier 
1916, à fait preuve de courage ct d’e à- 
train et, quoique blessé grièvement, à 
refusé de quitter son peloton ensagé à 
courte distance des positions ennemies. 


Le médecin Valeke : Lors de l’attaqrie 
du roste de Ton (lac Tankanika), le 75 
vtobre 1914, à fait preuve de dévore- 
ment et de bravoure en relevant eb trars- 
portant seul, sous une pluie d’obus, tn 
Européen gravement blessé et en pracé- 
dant séance tenante à une opération et1- 
rurgicale très grave avec un calme et 
sang-froid dignes des plus grands élog: « 


Le médecin Lejeune : A fait preurr, 
au couts du eombat de Tuvunai, le °T 
septembre 1915, où il faillit être priso- 
nier, d’une grande bravoure et d'un d'- 
vorement professionnel remarquable : 
a été félicité var le commandant srpériertr 
des trouves de PIst pour son dévorement 
inlossable et pour ses hautes analitss 
professionnelles, auxquelles on doit la 
vie de nombreux blessés. 


lonvermecibare 


pont heefl, aldhoewel anngeval- 
len door in overmacht zjnde strijdkrach- 
ten, zonder aarzelen er tegen het offensief 
geunmen, # verslagen en achtervolgd 
zonder zelf cenig verlies te ondergaan : 
° heeït zich, cp 2S Juli 1915, zelf aan- 
ou Eu om de loopgraven te verlaten en 
cene op deu linkeroever der Saisi (Rho- 
desië) temerkte troep te gaan verkennen ; 
beeft zich van deze wevaarlijke zending 
met domzicht en wilskracht œekweten. 


Onderluitenont Bouckaer! Hooft in 
den loop van het gevecht van Luvungi, 
cp 27 September 1915, met ecne sectie 
infenterie, op doeltreftende wijze en on- 
der ocn zeer hevig gekruist musket- en 
mitrailleursvuur, de beweging cener mi- 
traillourscetie bes schermd, in den loop van 
dewelke bijna al zigne manschappen bui- 
ten gevecht werden gesteld. 


Krijesbeambte Wagner : Zich met zijn 
peloton op vijantelijk wrondgcbied in 
voovritgeschoven stelling bevindend en 
emringd door striydmachten, bijna tien- 
maal sterker dan de ziine, heeft alleen, 
dank 1j sine wilskracht en #ijne koel- 
bloc doheit zewevierend het loofd gebo- 
den ann den vijand en hem znlke verlie- 
zen toegebracht dat de aanvaller ge- 
dwongen werd zich terug te trekken. 


Eerste onderofficier Stoefs : Heeft, bij 
den aanval or den berg Ruakadigi, à 
2% Æanuari 1916, bewijs gegeven van 
n ed en voortvarendheil en, alhoewel 
zvaor  gekwetst  ziinde,  geweigerd 
#iin peloton te verlaten, dat op korten 
afstand der vijandelijke stellingen aan ’t 
vechten was. 


Cencesheer Valcke : Hoeeft bij den aan- 
val op Gen post Toa (Tanganika-meer), 
den 93 Oetohor IATA, Lewijs gegeven van 
tcowzjdine en Jopperl ed, waar hi], onder | 
een regen van houwitsers, een ZWaar ge- 
kwetston Europëéer ging opnemen en al- 
léen rowdroer, on terstond tot sene xeer 
ernstiee hoellknndige aperalie overping 
mef eena kalmts on vere Kkoelbloetigheid 
Cen grootsten lof waardig. 


Genceshesr Lejeune : Hesft in den loop 
an het gevecht van Luvunei, on 27 
September 1915, waar hij bijna krigs- 
vevanven werd genomen, eene vronte dap- 
peheïd en eers bnitergewone berneps- 
trewiidine aan der das golesd : werd 
door don opperhevelhebber der #roenen 
in het Ooston ecluk œgewenseht voer ziine 
toewi'ding en voir z1ine 
hooge heroepsbekwa: imheid, aan dewelke 
het leven van talrijke gekwotsten te dan- 
ken is. 
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Le médecin Wagner : S’est signalé par 
son beau dévouement lors du combat du 
Mont Ruakadigi, le 27 novembre 1915, 
durant lequel il a continué à faire calme- 
ment son devoir sous les balles de l’en- 
nemi. 


ARTICLE 2? 


Ils porteront la palme et prendront rang 
dans l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 
Nos Ministres de la Gucrre et des Affai- 


res Etrangères sont chargés, en ce qui les 
concerne, de l'exécution ‘du présent arrêté, 


Donné au Grand Quartier Général, le 
15 juillet 1916. 


Geneesheer Wagner : Heeft zich on- 
derscheiden door zijne bewonderenswaar- 
dige toewijling bij het gevecht van den 
Ruakadigi-berg, op 27 September 1915, 
gedurende ‘hetwelk hi] onder de vijande- 
lijke kogels voortging bedaard zijne taak 
te volbrengen. 

ARTIKREL À 


Zi zullen den palmtak dragen en te re. 
kenen van heden rang nemen in de Orde. 


ARTIREL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
het tegenwoordig besluit, 

Gegeven in den 


het  Hoofdkwartier, 
15 Jul 1916. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Kolomiën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, SAaztr. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser l'acte de 
grande bravoure posé par le 1 sous-offi- 
cier Coulon, au cours des opérations de 
guerre auxquelles il a pris part pour la 
iléfense de la Colonie ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonics, 

Nous avons arrûlé 


et 


arrélons : 
ARTICLE PREMIER 


L: ET sousofficicr Coulon (.), est 
momiué chevalier de l'Ordre de la Couronr- 
ue avec attribution de la Croix de guerre, 
pour: Iétre allé rechercher soul, à quaire. 
vins mètres de l'ennemi, lors du combat 
du Mont Luakadigt, le 21 décembre 1915, 
un de «es soldats poirs grièvement bleses 
an venlre 3; a fait mientre, en cette e1r- 
constance, d'un beau courage et d'une 
conception réellement élevée des sent. 
vents 3 l'attachement à ses homzes et 
la lravoure dont il à ainsi fait preuve 
timoisaent de ses belles qualités maili- 


ins, 


ALBERT, Kouing der Belgon, 


Aan allen, tegenweordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welrillendheid, de daad van groote dap- 
perheid beloonen volbracht door 1n onder- 
officier Coulon, in den loop der krijgsver- 
richtingen waaraan hij deel nam tot verde- 
diging der Kolonie ; 

Minister 


On voorstel Onzen 


Kelomiën, 


Fan Fall 


Wij hebben besloten en Wij besluiteun : 


ARTIREL EÉX 


EÉe:ste onderofficier Coulon (Æ.), ïs tot 
zidder im de Orde der Kroon henosemi, 
met toekenning van het Oorlogskruis, 
om : Alleen, op tachtig meters van den 
vijand af, bij het gevecht van den Ruaka- 
digiberg, den 21 December 1915, een zij- 
ner, aan den buik zwaar gekwetste, neger- 
soldaten te gaan halen ; heeft in deze 
omstandigheid bewijs gegeven van veel 
moed en van eene werkelhjk verheven op- 
vatüing der menschlievendheid ; de ver- 
knochtheïd aan zijne soldaten en de dan- 
perheid die hij aldus heeft betoond #ijn 
een getuigenis zijuer hooge militaire loe- 


ilanigheden. 
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ARTICLE À ARTIKEL 2 


Il portera la palme et prendra rang Hij zal de palm dragen en te ro- 


dans l’Ordre à dater de ce jour. kenen van heden rang nemen in de Orde. 
ARTICLE 9 ARTIKEL 3 
Nos Ministres de la Guerre et des Affai- Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 


res Etrangères sont chargés, en ce qui les | tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
concerne, de l’exécution du présent arrêté. | wat hem betraft, met de uitvoering van 
het tegenwoordig besluit, 


_ Donné au Grand Quartier Général, le Gegeven in het Hoeofdkwartier, den 
ï août 1916. T7 Augustus 1916. 
ALBERT 
- Par le Roi : | | Vau’ s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 

ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 

À tous présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegerwoordigen en toeko- 


menden, Hurir. 


Voulant, par un témoignage de Notre Willende, door cen blijk Onzer hooge 
haute bienveillance, récompenser les mili- } welwillendheid, de hieronder-aangeduide 
taires des troupes coloniales ci-après dési- | militairen der koloniale troepen beloonen 
gnés, pour leur belle conduite devant l'en- {om hun flink gedrag voor den vijand, in 
nemi au vours des opérations de guerre | den loop der krijgsverrichtingen waaraan 
auxquelles ils ont pris part pour la défense | 1j deel namen tot verdedigwing der Ko- 
de la Colonie ; lonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Sur Ja proposition de Notre Ministre ci v 
Koloniën, 


des Colomics, 


Nous avous arrêté et arrôtons Wij hebben besloten en Wij besluiten 


Mere Ms 
ARTICLE PREMIER ARTIREL JJEN 
Zign benoemd tot ridders in de Orde 
der Kroon met toekenning van het Oor- 
Icgskruis : 


Sont nommés : 


Chevaliers de l'Ordre de la Couronne 
avec attribution de la Croix de guerre : 


Le capitaine Oliver (V.-L.-A.) : Pour 
Pour le courage et l'endurance qu'il à 
wmoutrés dans Île commandement de sa 
eompagnk pendant plus d'un an et dei 
de campagne. Avant été désigné pour 
instaler une position avanrée très dun- 
gereuse <t dominée de toutes parts, à 
rempli sa mission avec la plus grande 
compétance : au cours de celte installa- 
Hon, a été blessé d'une balle de mitraïl- 
luse. 


Kapitein-bevelhebber Herremerre: Voor 
den moed en 4e volhurdirge die hi] heeft 
Betoond bit het bevelhebbersehap over 
Zine compagnie gedureude meer dan één 
jaar en half veldtocht. Aangeduid ziynde 
om eene vooruitgesechoven positie op te 
stellen, dewelke zeer gevaarlijk en aller- 
zijls behcerscht was, heeft deze zending 
met de meeste bevoegdheid volbracht : 
werd in den loop dezer opstelling gewond 
deor een n'itrailleurskogel. 


Le capitaine Olivet (A.-L.-A.) : Pour 
la bravoure et l’énergie qu'il n’a cessé 


Kapitein Olivet (V.-L.-A.) : Voor de 
dapperheid en de wilskracht waarvan hi] 
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de montrer depuis le début de la campa- 
gne ; s’est distingué au combat du 22 
août 1914 à Lukuga, à la Luberizi le 19 
novembre 1915 ; au cours des opérations 
des 17, 18, 19 et 20 avril 1916, en ter- 
ritoire ennemi. 


Le lieutenant Rose : Pour sa brillante 
conduite, le 29 octobre 1914, pendant le 
combat livré au Mont Sabinio, au cours 
duquel il a été blessé, après avoir défait 
un détachement ennemi important et 
s'être emparé, à la tête de son peloton, 
d'une redoute en terrioire allemand. 


Le lieutenant Pieren, (H.} : Pour sa 
belle conduite à la Luberisti, le 19 novem- 
bre 1915. Foux le rèle, le dévouement et 
l'énergie dont il a fait preuve depuis le 
début de la campagne. 


Le lieutenant Berns : S’est particulière- 
ment distingué par sx belle conduite de- 
vant l'ennemi au cours du combat livré, 
la 27 novembre 1914, à Rushombe, sur 
le lac Kivu, à l'issue duquel l’enneni a 
été forcé de <e retirer après avoir subi 
un sanglant échec. 


Le lieutenant Garnir : Lors du combat 
du 27 novemine 1914. à Rushombe (ac 
Kivu), à contribué pour une large part, 
par son sang-froid et sen énergie, au 
succès de nos troupes, qui ont empêchée 
l'ennemi de débarquer sur notre terri- 
toire. 


Le Houtegant Harmel : Ts 27 
bre 1915. lors ducombat te Luvungi, s'est 
distingué par son courage et son énergie, 
résistant, à la tête de sa troupe, à des 
forees ennsidér-bloment supérieures en 
nombre, qui ont dû finalement se retirer 
devant la teñacité de 208 troupes. 


parom- 


Te lieutenant Bouloufte : Le ? mars 
1915, lors de l’attaque de Binei (Kivu), a, 
par une vigoureuse offensive, mi: rapide- 
ment l'ennemi en déroute et est parvenu 
à lui infliger des pertes sérieuses pendant 
la poursuite, 


“Muart 


onophoudend, sedert den aanvang van den 
veldtocht, bewijs heeft geleverd. KHeeft 
zich onderscheiden in de gevechten te 
Lukuea on 22 Augustus 1914, op de Lu- 
berizi den 19 November 1915 en in den 
loop der krijgsverrichtingen van 17, 18, 
19 en 20 April 1916, op vijandelijk 


grondgcbied, 


Luitenant Rose : Voor zijn schitterend 
gedrag op 29 October 1914, gedurende 
het gevecht geleverd bij den Sabhinio- 
borg, in den loop var hetwelk hij gewond 
werd, ra een 2anzienlijk vijandelijk deta- 
enement te hebben verslagen en, an het 
hoofd van zijn peloton, eene veldschans 
ep Dutseh grondgebied te hebben inge- 
nomen. 


Luitenant Pieren (H.) : Voor zijn flink 
gedrag op de Luberisi, den 19 Novem- 
ber 1915. Voor den ijver, de toewijding 
en de wilskracht waarvan hij sedert den 
aanvang van den veldtocht bewijs heeft 
geleverd. 


Luitenant Berns : Heeft zich bijzonder 
onderscheiden door zijn flink gedrag voor 
den vijond, in den loop van het gevecht 
geleverd ep 27 November 1914 te Rus- 
hombe, op het Meer Kivu, ten gevolge 
van hetwelk de vijand er toe gedwongen 
werd zich na eene bloedige nederlaag 
torug to trekken. 


Luitenant Garnir : Heeft, bij het ge- 
vecht van 27 November 1914, te Rushom- 
be (Meer Kivu) door zijne koelbloedigheid 
en gijne wilskrackt aanzienlijk bijgedra- 
gon tot het welsgelukken der krjgsver- 
“ichtingen onzer trocpen, dewelke den 
vijand hebben belet on ons grendgebied 
te ontschepen. 


Luitenant Harmel : Hceft zich op 27 
November 1915, bij het gevecht bij Lu- 
vupgi, anderscheicen door zijnen mc’d en 
zine wilskracht, waas hi, aan het hoofd 
zijuer soldaten, weerstand bood aan veel 
faviiker strijdkrachten.die ten slotte heh- 
ben moeten wijken voor de taaie volhar- 
ding onxer troepen. 


Luitenant Boulouffe Heeft, op 2? 
1915, bij den aanval op Binei 
{Kivu), door een krachtdadigs offensicf, 
den vijand sypocdige in verrurire achde- 
ruit gesiagen en er in golukt hem 
ernstige verliezen toe te brengen gedu- 


| rende de achtervolging. 
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ARTICLE 2? 


Ils porteront la palme et prendront rang 
dans l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 
Nos Ministres de la Guerre et des Affai- 


res Etrangères sont chargés, en ce qui les 
concerne, de l’exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général. le 


11 septembre 1916. 


ARTIREL À 


7j zullen den palmtak dragen en te re- 
kenen van heden rang nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van Bu:i- 
tenlandsehe Zaken zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
het tegenwoordige besluit, 


Gegeven in het Hosfdkwartier, den 


11 September 1916. 


ALBERT 


Par 


Le Ministre des Colonies, 


le Roi 


Van’ s Kouings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Oïrire de Léopold "E et Groix de Guerre, — 
Nominations. 


ALBERT, Roi des Belges. 


A tous présents et à venir, Saztr,. 


Voulant, par un témeignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mili- 
taires «les troupes coloniales ci-après dési- 
gnés, pour leur belle conduite devant l’en- 
neui au cours des opérations de guerre 
auxquelles ils ont pris part pour la défense 
le 11 Co'onie ; 


Sur Ja proposilion de Notre Ministre 
des Colonies, 
wrêté ct arrétons :! 


Nous avons 


ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre de 
Leopold IT avec atribution de la Croix 
de guerre : 

Le chef comptable Magotteaux (V.-F.), 
Clhinrgé, avec son peloton d'établir ja Dai- 
son avec le groupe de droite de la co- 
lonne fianco-belge marchant vers Asso- 
bam (Cameroun), le 20 juillet 1915, a 
oceupé cette localité après un vif engage 
ment et ac-ompli sa mission en faisant 
preuve d’un entrain remarquable, d'une 
grande bravoure ct de beaucoup de décei- 
sion. 


Le 1% sous-officier Servais (F.-E.-E.- 
A.-G.) : S’est emparé, le 28 février 1915, 
avec son détachement, du poste d’Allad 


Jrde van Leonc'd 44 
Benoemingen. 


en Corlogskruis, — 


ALBERT, Konimg 


Aa allen, tegenwoordisen en toeko- 
mondes, Hrir,. 


der Belgen, 


Villende. ac 062 TK Onxer hooge 
welwillendheid, de hieronder-aangeduide 
militairen der koloniale troepen beloonen 
op hun fink gedrag voor den vijand, in 
den loop der krijgsverrichtingen waaraan 
za deel vamen ‘ct verdediging der Ko- 
lonie ; 

Minister van 


Op voorstel Onzen 


Koloniën, 


van 


Wij bebben beslotesn eu Wij besluiten : 
Anrires EËx 


Pin benoemd {ot ridders in de Orde van 
Leopold IT, met toekenning van het Oor- 
logskruis : 

Hoofdrekenplichtige Magotteaux (V.- 
J.) : Belast, met zign peloton, de aan- 
sluiting te verwezenlijken met de rech- 
tergnoep der Frausch-Belgische  kolom 
op marsch nuar Assobarm (Kamerun), 
heeft, den 20 Juni 1915, deze plaats be- 
zet na eene hevige schermutseling en 
sijne zending vervnld met eene merk- 
waardire voortvarendheid, groote dap- 
perheid en veel beslistheid. 

1° onderofficier Servais (Æ-F.-E.-AL.- 
G.) : Heeft met zijn detachement, na. 
een schitterend gevecht, den 28 Februa- 
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(Cameroun), après un brillant combat et 
a fait preuve, dans cette circonstance, 
d'énergie, de courage et de réelle apti- 
tude au commandement. 


ARTICLE À 


Ils porteront la palme et prendront rang 
dans l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 9 
Nos Ministres de la Guerre et des Affai- 


res Etrangères sont chargés, en ee qui les 
concerne, de l'exécution tlu présent arrêté. 


ri 1915 den post Allad (Kamerun) inge- 
nomen en daarbij bewijs geleverd van 
wilskracht, moed en werkelijke geschikt- 
heid tot het bevelhebberschap. 


ARTIREL 


Zi zullen den palmtak dragen en te re- 
kenen van heden rang nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
wat hem betraft, met de uitvoering van 
het tegenwoordig besluit, 


Donné au Grand Quartier Général, le Gegeven in het Hoofdkwartier, den 
4 juin 1916. 4 Juni 1916. 
ALBERT 
Par le Roi : Van’ s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Croix de guerre. Oorlogskruls. 
ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 
À tous présents et à venir, SALUT. Aan aller, tegenwoordigen en toeko- 


Sur Ja proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrôtons : 


ARTICLE PREMIER 


La Croix de guerre est décernée à M. 
Plntendant de 1" classe Henry, Gouver- 
neur Général du Crmgo pos Attaché 
aux services de l'armée belge en qualité 
d’'Intendant de 1° classe depuis le début 
de Ja guerre, à toujours fait preuve, dans 
ses fonctions du nine grand esprit d’ini- 
tiative et du dévouement le plus absolu : 
désigné pour assumer les fonctions de 
Gouverneur Général Congo belge, a, 
depuis son retour en Afrique, consacré 
son activité à fournir aux troupes en opé- 
ration dans l'Est les moyens nécessaires 
à leur action. 


mendern, HEIs. 


Op voorstel van Onzen Mixister van 
Kéiomen, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIREL EÉËX 


Het Oorlogskruis is toegekend aan den 
heer Intendant-l° klasse Henry, Alge- 
meen (Gouverneur van Belgisch-Congo 
Verbonden aan de diensten van het Bel- 
gisch leger in hoedanigheid van Inten- 
dant-1° klasse, sedert den aanvang van den 
Horlog. heeft bij de uitoefening van ziju 
ambl steeds bewijs gegeren van uiterst 
voel jritiatief en von de volkstrekste 
toewiding ; aangeduid zijnde om het 
ambi 95 ich fe nemen van Algemeen 
Gouverneur in Belgisch-Congo, hecft, se- 
dert zijnen terugkess in Âfrika, zine 
werkzaamheid er aan gewijd, aan de in het 
Oosten op krijgsverrichting zijnde trocpen 
de noodige middelen te verschaffen tot 
hunne actie. 
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ARTICLE 2 
Notre Ministre de la Guerre est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, Île 
11 septembre 1916. 


ARTIREL © 


Onze Minister van Oorlog is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 
11 September 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre de l'Etoile Africaine et Ordre Royal 
du Lion. — Palme pour faits de guerre. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant honorer particulièrement les 
militaires qui, à l’occasion des événements 
de la guerre actuelle, se sont distingués 
par leur bravoure et leur dévouement à 
la Patrie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colomies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Les titulaires de décorations de l'Ordre de 
l'Etoile Africaine et de l’Ordre Royal 
du Lion, accordées pour faits de guerre 
cités à l’ordre de l’armée, porteront sur 
le ruban de l’Ordre un insigne distinctif, 
d'argent pour les porteurs de la médaille 
et les chevaliers, d’or pour les autres 
grades. 

Cet insigne consistera en une palme 
identique à celle attribuée aux titulaires 
de décorations des Ordres de Léopold, de 
la Couronne et de Léopold II. 


ARTICLE À 
Nos Ministres des Affaires étrangères 


et des Colonies,ayant respectivement lPad- 
ministration de l'Ordre de l'Etoile Afri- 


Orde der Afrikaansche Ster en Koninklijke 
Grde van den Leeuw. — Palm voor oorlogs- 
daden, 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hxrz. 


Willende bijzondere eer betuigen aan 
de militairen die, tr gelegenheid der ge- 
beurtenissen van dezen oorlog, zich on- 
derscheiden hebben door hunne dapper- 
heid en hunne gehechtheid aan het Va- 
derland ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL EÉËN 


De titularissen van cereteekens van de 
Otde der Afrikaansche Ster en van de 
Koninklijke Orde van den Leeuw, toege- 
kend voor op de legerorder vermelde 
oorlogsdaden, zullen op het lint der Orde 
eene kenteeken dragen, uit zilver voor 
de houders der medaïlle en de ridders, uit 
goud voor de andere graden. 

Dit kenteeken zal bestaan uit eene 
palm gelijk aan deze toegekend aan de 
titularissen van eereteekens in de Orden 
van Leopold, van de Kroon en van Leo- 
pold IT. 


ARTIKEL 2 
Onze Ministers van  Buitenlandsche 


Zaken eu van Koloniën, tot wier respectie- 
velijke bevuegdheid het beheer van de Orde 
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gaine et de l'Ordre Royal du Lion, sont 
chargés, en ce qui les concerne, de l'exé- 
cution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
4 juin 1916. 5 


der Afrikaansche Ster en van de Konink- 
Lijke Orde van den Leeuw behoort, zijn 
belast, ieder voor wat hem betreft, met de 
uitvoering van het tegenwoordig besluit. 

Gegeven in den 


het Hoofdkwartier, 
4 Juni 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Ordre de la Gouronne. — Nomination. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les ser- 
vices exceptionnels rendus par le capi- 
taine-commandant d'artillerie de réserve 
Dupont (J.-A.-J.-C.), attaché au Cabinet 
du Ministre de la Guerre, en ce qui 
concerne particulièrement, la constitu- 
tion des approvisionnements en matériels 
et munitions «de toute espèce nécessaires 
aux troupes coloniales en campagne ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 
arrêté et arrétons 


Nous avons 


ARTICLE PREMIER 


Le capitaine commaudant Dupont, pré- 
qualifié, est nommé chevalier de l’Ordre 
de la Couronne. 


ARTICLE À 


Il portera la décoration avec palme et 
prendra mang dans l'Ordre à dater de ce 
jour. 


ARTICLE à 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, ayant l'administration de l'Ordre, est 


chargé de l’exécution du présent arrêté 


Donné au Grand Quartier Général, le 
7 août 1916. 


J. RENKIN 


ne «e E 
Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Orde der Kroon. — Benoeming. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. : 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, de buitengewone dien- 
sten ‘beloonen, bewezen door kapitein- 
bevelhebber bij de artillerie der reserve 
Dupont (J.-A.-T.-C.), gehecht aan het 
Kabinet van den Minister van Oorlog, 
bijzonder voor wat betreft het samenbren- 
gen der bevoorradingen in materieel en 
munitie van allen aard, ten behoeve der 
koloniale troepen ten velde ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EÉN 


Kapitein-bevelhebber Dupont voormeld, 
is tot ridder in de Orde der Kroon be- 
noemd. 


ARTIKEL À 


Hïj zal het eereteeken met palmtak 
dragen en te rekenen van heden rang ne- 
men in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken, tot wiens bevoegdheïd het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uitvoering 
van onderhavig besluit. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 
7 Augustus 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le line des Colonies, 


Var” 


De Minisic: van Koloniën, 


s Konings wege : 


J. RENKIN 


eo EE] ; md 
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Administration locæe. — Personnel. — No- 
minations., 


Par arrêté Royal du 10 juillet 1916 : 


Sont nommés à titre temporaire et 
seulement pour la durée de la guerre : 


Capitaine : 
M. Tihon, (A.-L.-T.). 
Lieutenants : 


MM. Cuvelier (M.-E.-V.-M.), lieu- 
tenant de cavalerie de l’armée belge ; 
Ferir (G.-J.-J.), lieutenant d’infanterie 
de l’armée belge. 


Sous-Lieutenants : 


M. Lantin (M.), sous-lieutenant de 
réserve d'infanterie de l’armée belge. 


Sous-Lieutenants Auxiliaires : 


MM. Vandenberg (J.-P.-M.-E.-A.), 
ancien agent de la mission de délimita- 
tion Katanga-Rhodésie ; Jamssens (V.- 
E-), vétérinaire auxiliaire de l'armée 
belge ; Partoes (A.-A.-E.-J) ; Flachet 
(R.-J.) ; Raick (F.-F. J) ; Rio (M. 
C.-J.) ;  Ernotte (E.) ; Blyckaerts (M. 
C.-A.-F.), officiers auxiliaires de l’armée 
belge. Gaspar (B.-M.-E.-P.) ; Sonck 
(A.-A.-M.) ; Brand (A. -J.) ; Magis (M.- 
J.-E) ; Pauwels (R. À 1) ;Massard 
(A.-A.-J.-A.), candidats officiers auxi- 
liaires de l’armée belge. 


Par arrêté Royal du 9 août 1916 : 

M. Scohy (L.-A.-A.), licencié en 
sciences commerciales, est nommé, à 
titre provisoire, administrateur territorial 
de ?° classe. 

Par arrêté Royal du 12 août 1916 : 

Sont nommés, à titre temporaire et 
seulement pour la durée de la guerre : 


Lieutenant : 


M.Hurssel (O.-M.-L.-M.), 
payeur de l’armée belge. 


Tieutenant 


Plaatselijk Beheer. 
noemingen. 


—  Personeel. — Be- 


Bij Koninklijk besluit van 10 Juli 1916: 


Zijn te tijdelijken titel en enkel voor 
den duur van den oorlog benoemd : 


Tot Kapitein : 

De heer Tihon (A.-L.-T.), 

Tot Luitenants : 

De heeren Cuvelier (M.-E.-V.-M.), 


luitenant bij de cavalerie van het Belgisch 
leger ; Ferir (G.-J.-J.), luitenant bij de 
infanterie van het Belgisch leger. 


Tot Onderluitenants : 


De heer Lantin (M.), onderluitenant 
der reserve bij de infanterie van het 
Belgisch leger. 


Tot Hulponderluitenants : 


De heeren Vandenberg (J.-P.-M.-E.- 
A.), gewezen beambte der zending tot 
grensbepaling Katanga-Rhodesië ; Jans- 
sens (V.-E.), hulpveearts van het Bel- 
gisch leger Partoes (A.-A.-E.-J.) ; 
Flachet (R.-J.) ; Raick (F.-F.-J.) ; 
Jorion (M.-C.-3.) ; Ernotte (E.) ; Bly- 
ckaerts (M.-C.-A.-F.), hulpofficieren van 
het Belgisch leger. Gaspar, (R.-M.-E.- 
P.) ; Sonck (A.-A.-M.) ; Brand, (A. he ; 
Magis (M.-J.-E.) ; Pauwels (R. -A.-J d 
Massard (A.-A.-J. “A. }, kandidaten hulp- 
officieren van het Belgisch leger. 


Bij Koninklijk besluit van 9 Augustus 
19164s de heer Scohy (L.-A.-A.), licen- 
tiaat in de handelswetenschappen, te voor- 
loupigen titel, tot gewestbheheerder-?2° 
klasse benoemd. 


Bij Koninklijk besluit van 12 Augustus 
1916, zijn benoemd te tijdelijken titel 
en eukel voor den duur van den oorlog : 


Tot luitenant : 


De heer Hurssel (0.-M.-L.-M.), luite- 


| nant-betaalmeester bij het Belgisch leger. 
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Sous-Lieutenant : 


M. Hupin (R.-G.-J.), sous-lieutenant 


de réserve de l’armée belge. 
Auxillaires 


MM. Vandycke (P.-E) ; Baert (0.- 
À.) ; Dupuis (F.-A.) ; Pequet (C.-L.- 
M.-C.), sous-lieutenants payeurs auxi- 
liaires de l’armée belge. Beer (R.-L.-A.) ; 
Arrasse (T.J.) ; Nelissen (P.-J.), sous- 
lieutenants auxiliaires de l’armée belge. 


Gernaert (W.-P.) ; Van Delft (A.- 1. 


Sous-Lieutenants 


M.-J) ; Herion (G.) Heylen (F.-L.- 
J.-M.) ; Poels (J.), candidats sous-lieu- 


tenant auxiliaires de l’armée belge. 


Par arrêté Royal du 24 août 1916 : 


M. Leynen (C), est nommé juge 
suppléant du Tribunal de 1° instance de 
Léopoldville. 


Par arrêté Royal du 24 août 1916 : 


M. de Ryckman de Betz (E.), est 
nommé juge suppléant du Tribunal de 1° 
instance de Coquilhatville. 


Par arrêté royal en date du 29 août 
1916, sous l'empire de l'arrêté Royal du 
26 avril 1915 : 


Sont nommés : 
Capitaine de la Force publique : 


M. du Roy de Bliquy (R.-C.), capitaine 
au 3° régiment de lanciers de l’armée 
belge ; M. Reclercq (M.-C.-E.), capitaine 
au régiment des grenadiers de l'armée 
belge, 


Lieutenant de la Force publique : 


MM. Francis (V.-M.), lieutenant 
payeur au 8° régiment de ligne de l'armée 
beige : Weber (H.-J.-L.), lieutenant au 
9° régiment de ligne de l’armée belge. 


Sous-Lieutenant Auxiliaires de la Force 
publique : 


MM. Steinbach (M.-P.-L.) : Reyntiens 
(1.-M. 2.) ; Buyse (G.-L.) : Lescrauwact 
(B.-3.) + Dossier (M.-L.-0) ; Lorrain 
(R.-B.) Merny (G.-A.), sous-lieutenants 


Tot Onderluitenant : 


De heer Hupin (R.-G.-J.), onderluite- 
nant der reserve van het Belgisch leger. 


Tot hulponderluitenants : 


De heeren Vandycke (P.-E.) ; Baert (O.- 
À.) ; Dupuis (F.-A.) ; Pequet (C.-L.-M.- 
C.), hulponderluitenants betaalmeesters 
bij het Belgisch leger ; Beer (R.-L.-A.) ; 
Arrasse (T.-J.) ; Nelissen (P.-J.) ; hulp- 
onderluitenants van het Belgisch leger ; 
rernaert (W.-P.) ; Van Delft (A.-H.-M.- 
J.) ; Hérion (G.) ; Heylen (Frantz.-L.-J.- 
M.) ; Poels (J.), kandidaten hulponder- 
luitenants bij het Belgisch leger. 


Bij Koninklijk besluit van 24 Augustus 
1916, is de Heer Leynen (C.), tot plaats- 
vervangend rechter bij de rechthbank van 
cersten aanleg van Leopoldville benoemd. 


Bij Koninklijk besluit van 24 Augustus 
1916, is de Heer de Ryckman de Betz 
(E.), benoemd tot plaatsvervangend rech- 
ter bij de rechtbank van cersten aanleg 
te Coquilhatville. | 


Bij Koninklijk besluit gedagteekend 29 
Augustus 1916, zijn, krachtens het konink- 
lijk besluit van 26 April 1915, benoemd : 


Tot kapitein der Landmacht : 
De heer du Roy de Bliquy (B.-C.), ka- 
pitein bij het 3° regiment der lanciers van 
het Belgiseh leger ; de heer Reclercq (M.- 
C.-E.), kapitein bij het regiment der 
Grenadiers van het Belgisch leger ; 


3 


Tot Luitepant der Landmacht : 


De heeren Francis (V.-M.), luitenant- 
betaalmeester bij het 8° linieregiment van 
bet Belgisch leger ; Weber (H.-J.-L.), jui- 
tenant bij het 9° linieregiment van het 
Belgisch leger ; 


Tot Hulponderluitenants der Tand- 


macht : 


De heeren Steinbach (M.-P.-L.) ; Reyn- 
tiens dt ; Buyse (G.-L.) ; Les- 
crauwaet (B.-J,i : Duvivier (M.-L.-C.) ; 
Lorrain (R.-B.,) ; Merny (G.-A.), hulpon- 
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auxiliaires de l’armée belge :; Louis 


(X.-A.) Delhaye (A.-A.) ; Delcroix 
(d.-M.-A.) ; Van den Berghe (E.-L.-J.) 
Scheers (M.-R.), adjudants candidats 
sous-lieutenants auxiliaires de l’armée 
métropolitaine. 


Par arrêté Royal du 29 aout 1916, est 
nommé, sous l'empire de l’arrêté Royal 


du 26 avril 1915 : 
Major de la Force publique : 


M. Stevens (J.-E.-H.-N.), capitaine- 
commandant de la Force publique. 


Par arrêté Royal du 29 août 1916 : 
Sont nommés, à titre provisoire : 
Lieutenant de la Force publique : 


M. Marlier (L.-G.), lieutenant d’infan- 
terie de l’armée belge. 


Sous-Lieutenants de la Force publique : 


MM. Charlier (F.-J.-G.) ; Van Damme 
(E.-P.), sous-lieutenants d’infanterie de 
l’armée belge. 


Par arrêté Royal du 15 septembre 1916, 
M. Beken (G.-F.-P.-), magistrat à titre 
provisoire au Congo Belge, est nommé, 
à titre définitif, juge suppléant du Tri- 
bunal de 1° instance à Lusambo. 


Par arrêté Royal de même date, M, 
Gaspar (A.-G.-J.), magistrat à titre pro- 
visoire au Congo Belge, est nommé, à 
titre définitif, Substitut du Procureur du 
Roi près le Tribunal de 1° instance de 
Coquilhatville. 


Par arrêté Royal de même date, M. 
Hérinckx (J.), magistrat à titre provi- 
soire au Congo Belge, est nommé, à titre 
définitif, Substitut du Procureur du Roi 
vrès Le Tribunal de 1° instance de 
Lusambo. 


Par arrêté Royal du 20 sentembre 1916, 
M. Strumelle, lieutenant d'infanterie de 
l’armée belge, est nommé lieutenant de la 
Force publique à titre temporaire et 


derluitenants van het Belgisch leger ; 
Louis (X.-A) ; Delhaye (A.-A.) ;: Delcroix 
(T.-M.-A.) ; Van den Berghe (E.-L.-J.) ; 
Scheers (M.-R.), adjudanten. kandidaat 
hulponderluitenants van het leger in het 
moederland. 


Bi] Koninklijk besluit van 29 Augustus 
1916, is krachtens het koninklijk besluit 
van 26 april 1915, benoemd : 


Tot Majoor der Lamdmacht : À de hecer 
Stevens (J.-E.-H.-N.), kapitein-bevelheb- 
ber der Landmacht. 


Bij Koninklijk besluit van 29 Augustus 
1916, zijn benoemd ten vorloopigen titel : 


Tot Luitenant der Landmacht : 


De heer Marlier (L.-G.), luitenant bij 
de infanterie van het Belgisch leger. 


Tot Onderluitenants der Landmacht : 


De Heeren Charlier (F.-J.-G.) ; Van 
Damme (E.-P.), onderluitenants bij de 
infanterie van het Belgisch leger. 


Bij Koninklijk besluit van 15 Septem- 
ber 1916, is de heer Beken (G.-T.-P.), 
magistraat te voorloopigen titel in Bel- 
gisch-Congo, voorgoed tot plaatsvervan- 
gend rechter bij de Rechtbank van lsten 
aanleg te Lusambo benoemd. 


Bij Koninklijk besluit van denzelfden 
datum, is de heer Gaspar (A.-G.-J.), ma- 
gistraat te voorloopigen titel in Belgisch- 
Congo, voorgoed tot Substituut van den 
Procureur der Konings bij de Rechtbank 
van len aanleg te Coquilhatville be- 
noemd. 


Bij koninklijk besluit van denzelfden 
datum, is de heer Herinckx (J.), magis- 
traat te voorloopigen titel in Belgisch- 
Congo, voorgoed tot Substituut van den 
Procureur des Konings bij de Rechtbank 
van len aanleg te Lusambo benoemd. 


Bij Koninklijk besluit van 20 Septem- 
ber 1916, is de heer Strumelle, luitenant 
bij de infanterie van het Belgisch leger, 
tijdelijk en enkel voor den duur van den 
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seulement pour la durée de la guerre. 
Il prendra raug d'ancienneté dans son 
grade à la date du 28 octobre 1915. 


Par arrêté Royal en date du 30 sep- 
tembre 1916, M. Capelle (A.-C.-M.-A) 


licencié en sciences Commerciales et con-: 


sulaires, est mommé administrateur 
territorial de 2° classe à titre provisoire. 


Démissions, | 
Par arrêté Royal en date du 10 juillet 
1916, M. Viérin (R.-P.-M.-E.), adminis- 


-trateur territorial de 2° classe est relevé 


de son grade et de ses fonctions pour 


raisons de santé. 


Par arrêté Royal en date du 24 juillet 
1916, M. Dequanter (E.F.V.), lieutenant 
de la Force publique est relevé de son 
grade et de ses fonctions, pour raison de 
santé. 


Par arrêté Royal du 15 septembre 1916: 

La démission de son grade et de ses 
fonctions à la colonie offerte par M. 
Gelders (F.-L.-C.-V.), commissaire de 
district de 2° classe, est acceptée. 


Par arrêté Royal da 20 sb 1916: 

La démission de son grade et de . 
fonctions offerte par M. Vuagniaux (L.) 
administrateur territorial de 1° classe, 
est acceptée. 


Nomination rapportée. 


Par arrêté Reyal du 20 septembre 1916, 
l'arrêté Royal du 28 oetobre 1915, est 
rapporté, en tant qu’il nomme M. Stru- 
melle (L.-J.), sous-lieutenant de la Force 
publique pour la durée re Ia guerre. 


Révocation. 


Par arrêté Royal en date du 20 septem- 
bre 1916, M. Dukers (A.-G.-T.), capitaine 
de la Force publique, est révoqué de son 
grade et de ses fonctions. 


Par arrêté Royal du 20 septembre 1916, 
M. Cartasegna (F.), lieutenant de la 
Force publique est révoqué de son grade 
et de ses fonctions, 


oorlog tot luitenant der Landmacht be- 
roemd. 5j zal onderdumsrang nemen in 
zijnen graad op datuia van 28 October 
1915. 


Bij Koninklijk besluit van 30 September 
19 6, is de Heer Capelle (A.-C.-M.-A.), 
atout 11 de handels- en consulaire 
nai bhes benoemd tot gewesthe- 
heerder-2 klasse te voorloopigen titel, 


Ontslaggevingen. 


Bij Koninklijk besluit van 10 Tuli 1916, 
is de heer Viérin (R.-P.-M.-E.), gewest- 
Lehserder-2 klasse voor gezondheidsreden 
voor zijnen graaatl en van zijn ambt ont- 
heven. 


Bij Koninklijk besluit van 24 Juli 1916, 
is de heer Dequanter (E.-F.-V.), luitenant 
der Landmacht, voor gezondheidsréden 
va Zijhen grand en vau zijn ambt oût- 
heven. 


Bi Koninklijk besluit van 20 Septem- 
ber 1916, is het ontslag uit zignen graad 
en uit zijn ambt in de kolonie, aangebo- 
den door den heer Gelders (F.-L.-C.-V.), 
districtcommissaris-2"  klasse, aangeno- 
uen. 


Bij Kouinklijk besluit van 20 Septem- 
ber 1816, is het ontslag uit zijnen grand 
en uit zijn ambt aangeboden door den 
heer Vuagniaux (L.), gewestheheer:ler-1° 
klasse, aangeuomen. 


Intrekking van benoeming. 


Bij Komnklijk besluit van 20 septem- 
ber 1916, is het Koninklijk besluit van 
28 Octolier 1915 ingetrokken voor zooveel 
het den hecer Strumelle {L.T.), benoemt 
tot onderluitenant der Landmacht voor 
den duur van den oorlog. 


Afzettingen. 


Bij Koniaklijk besluit van 20 Septem- 
ber 1916. is de heer Dukers (A.-G.-J.), 
kapitein der Landmacht, van zijnen graail 
en van zijn ambt afgezet. 


Bij Koninklijk besluit van 20 S:ptem- 
ber 1916, is de Heer Cartaseæna (F.), 
Juitenant der Landmacht, van zijneu 
graad en van zijn ambt afgezet. 
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Modification du tableau annexé à l'arrêté 
Royal du 27 mars 1912 en ce qui concerne 
la rubrique « Gouvernement local ». 


Le Gouverneur (Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 


Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 
réorganisant l'administration de la Colo- 
nie, en ses articles 8, IL et 25 ; 


Revu l'arrêté Royal du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie autres que les 
magistrats et agents judiciaires de 
carrière ; 


Vu l'arrêté Royal du 21 février 1915 
conférant au Gouverneur Général ou à 
son remplaçant des pouvoirs spéciaux de 
nomination, de promotion, d’augmenta- 
dion de traitement et l'autorisant à 
apporter, dans la composition des cadres 
de la Colonie, les modifications qu’il juge 
utiles pour l’organisation du service ; 


Considérant que la nouvelle organisa- 
tion prévoit que le Gouverneur Général 
est assisté d’un Secrétaire Général, qui 
remplace le Vice-Gouverneur (Grénéral 
attaché au Gouverneur Général en 
cas d'absence, que les Vice-Gouverneurs 
Généraux sont assistés dans l’adminis- 
tration des provinces par un Commissai- 
re Général, que, partant, l’introduction 
-de ces grades avec les traitements affé- 
rents à leur importance à la rubrique 
« Gouvernement local » du tableau 
annexé à l'arrêté royal du 27 mars 1912 
s'impose, 


Ordonme : 
ARTICLE PREMIER 


L'ordre hiérarchique et le traitement 
initial affecté aux grades ci-dessous sont 
fixés comme suit 


Secrétaire Général assistant «du Gou- 
verneur - Général. ........,.e0.000 fr. 


Wijziging van de tabel, gehecht aan het 
Koninklijk besiuit van 27 Maart 1912, 
wat betreft de Plaatselijk 
beheer ». 


rubriek « 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo 


3 


Gezien het konisklijk besluit van 28 
Juli 1914, tot herinnichting van het 
beheer der Kolonie, in zijne artikelen 
8, 11 en 2 ; 


Herzien het Koninklijk besluit van 27 
Miaart 1912, houdende standregeling der 
ambtenaren en beambten der Kéolonie 
buiten de magistraten en eigenlijke 
gerechtsbeambten ; 


3 


Gezien het Koninklijk besluit van 21 
Februari 1915 waarbii aan deu Algemee- 
nen Gouverneur of aan zijn plaatsvervan- 
ger bijzondere macht wordt verleend tot 
benceming, bevordering, vermeerderinug 
van wedde en waarbii h1j corlof bekomt 
om in de kaders der Kolonie de wijzigin- 
gen aan te brengen welke hij nuttig 
oordeelt voor de ïinrichting van den 
dienst ; 


Overwegende dat de nieuwe inrichting 
voorziet dat de Algemeene Gouverneur 
wordt bijgestaan door eenen Algemeenen 
Secretaris, die den Onderalgemeenen 
Gouverneur aan het Algémeen Jewind 
verbonden vervangt in geval van afwezig- 
heid, dat de Onderalgemecne Gouver- 
neurs in het beheer der provincién wor- 
den biigestaan door eenen Âlgemeenen 
Commissaris, dat diensvolgens deze gra- 
den met de wedde aan hunne belang- 
rijkheid. verbonden in de afdeeling 
« Plaatselijke Regeering » van de tabel 
gehecht aan het koninklijk besluit van 
27 Maart 1912 dienen ingevoerd, 


Beveelt 
ARTIREL EÉx 


De rangorde en de aauvankeliike wedde 
aan de volgende graden verbonden vweor- 
den vastgesteld als volgt : 


Alpermeene Secretaris helper van den 
Alge G DE QQn 4 
geleonen Gouverneur. ,.,...27 NC fr 
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Commissaire Général assistant du Vice- 
Gouverneur Crénéral..........25.000 fr. 
Ces grades figureront au tableau annexé 
à l'arrêté Royal du 27 mars 1912, 
rubrique « Gouvernement local », entre 
ceux d’Inspecteur d’Etat et de Directeur. 


DISPOSITIONS TRANSITOIRES 
ARTICLE 2 


Les dispositions de l’article premier de 
la présente ordonnance ne sont applicables 
qu'aux seuls titulaires des grades de 
Secrétaire Général et de Commissaire 
Général, qui remplissent les fonctions 
définies aux articles 8 et 23 de l’arrûté 
Royal du 28 juillet 1914 précité. 


ARTICLE 8 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 10 mai 1916. 


Algemeene Commissaris helper van den 
Onderalgemeenen Gouverneur. .25.000 fr. 


Deze graden zullen in de tabel ge- 
hecht aan het Koninklik besluit van 27 
Maart 1912, afdeeling « Plaatselijke 
Regeering », geplaatst worden tusschen 
die van Staatsopziener en Bestuurder. 


OVERGANSSCHIKKINGEN 
ARTIKEL © 


De schikkingen van artikel één van 
tegenwoordige verordening zijn enkel 
toepasselijk op de titelvoerders der gra- 
den van Algemeen Secretaris en van 
Algemeen Commissaris, welke de ambten 
waarnemen bi] artikelen 8 en 28 van 
voorzeid Koniukbjk besluit van 28 Juli 


1914 omsehreven. 


ARTIKEL 3 


De Algemeenc Secretaris wordt belast 
met de uitvacring van tegenwoordige 
verordening. 


Boma, den 10 Mer 1916. 


E. HENRY 


Ordonnance du 13 mai 1916, déléguant les 
vice-gouverneurs généraux, les commis- 
saires généraux et les commissaires de 


district pour recevoir le-serment que doi- | 


vent prêter les fonctionnaires et agents de 
la Colonie. 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté Royal du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonctionnaires ct 
agents de la Colonie autres que les ma- 
gistrats et agents judiciaire de carrière 
et notamment l’article 9 ; 


Revu l'ordonnance en date du 9 no- 
vembre 1912 donnant délégation à cer- 
tains fonctionnaires pour recevoir le 
serment que doivent prêter les fonction- 


naires et agents de la Colonie ; 


Revu l’ordonnance du Vice-Gouverneur 
Général du Katanga en date du 12 juin 
1913 désignant les fonctionnaires délégués 
pour recevoir le serment dans le Vice- 
Gouvernement Général du Katanga ; 


Vu l'arrêté Royal du 28 juillet 1914 
réorganisat; L'administration de la 


Colonie, 


Verordening van 13 Mei 1916, #aarbij de 
onderalgemesne gouveraetrs, do algemee-… 
ne commisarissen en de  districtcommis- 
sarissen afgevaardigd woiden om den eed 
te ontvangen, welke de ambtenaren en 
beambten der Kolonie moeten afleggen, 


De Algemeene (Gouverneur, 


Gezien het Koninklik besluit van 27 
Maart 1912 {ot standregeling der amb- 
tenaren en beambten der Kolonie met 
wultsondering der magistraten en eigen- 
lijke  gerechtsbeambten,  inzonderheïd 
urtikel 5 ; 

Herzien de verordening op datum van 
9 November 1912 waarbij sommige amb- 
{enaren afgevaardigd worden om den eed 
te ontvangen welke de ambtenian en 
beambten der Kolonie moeten afleggen ; 

Herzien de verordening van den 
Oudcralgemecnen Gouverneur van Katan- 
ga op datum van 12 Juni 1913 waar- 
bij worden aangewezen de ambtemnaren 
afgcvaardiged om den ced te ontrangen 
in het Onderalgemeen Bewind Katanta ; 

Gezien het Koninkliik besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het 
beheer der Kolonie, . 


" Layer #, 
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Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Les vice-gouverneurs généraux, le: 
commissaires généraux, les commissaire: 
de district sont délégués pour recevoi: 
le serment que doivent prêter les fonc 
tionnaires et agents de la Colonie. 


ARTICLE 2 


Le serment peut être prêté verbalement 
ou par écrit. 


ARTICLE 5 


L'acte de prestation du serment sera 
sgné par. le comparant et par le fonction- 
naire qui aura reçu le serment. 


ARTICLE 4 


L'ordonnance du 9 novembre 1912 ci 
celle du Vice-Gouverneur (ténéral du 
Katanga en date du 12 juin 1913 visée: 
ci-dessus sont abrogées. 


ARTICLE 5 


est charg de 
ordonnenee. 


Le Secrétaire: Général 
l'exécution de la présente 


Boma, le 13 mai 1916. 


Beveelt : tn 
ARTIREL EÉN 
De  onderalgemeene gouverneurs, de 


ulgemeene commissarissen, ‘de district- 
commissarissen worden afgevaardigd ont 
den eed te ontvangen welke de ambte- 
naren en beambten der Kolonie moeten 
afleggen. 


ARTIKEL ? 


De eed kan mondeling of schriftelijk 
afgelegd worden. 


ARTIREL 3 


De akte van  cedaflegging wordt 
onderteekend door den verschijnende en 
door den ambtenaar die den eed ontvan- 
gen heeft. 


ARTIKEL 4 


De verordening van 9 November 1912 
en die van den Onderalgemecnen Gou- 
verneur van Katanga op 12 Juni 1913 
hierboven vermeld worden afgeschaft. 


ARTTREL 5 
De Algemeene $Seeretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoortdige 


verordeninpg. 


Boma. den 13 Mei 1916. 


KE. HENRY 


Gomposition et attributions des différents 
services de Fadministration des provinces 
constituées en vice-gouvernements Séné- 
raux, 


Le Gouverneur Général 
3 


Vu Ja loi 


Congo Belge 


sur le Gouvernement du 
5 

Vu l'arrêté roval du 28 juillet 1914 
réorgenisant le Gouvernement Général 
de la colonie ; 


Revu l’ordonnance du 1% juillet 1915 
fixant la composition et les attributions 
des différents services de ladministra- 
tion des provinces constituées en Vics- 
Gouvernements Généraux ; 

Considérant qu’ 11 y a liou de centrali- 
ser dans un même service toutes les 
questions ayant trait aux HARSDEMS dans 
les provinces, 


Samenstelling en bevoegdheden van de ver- 
schiifende diensten van het beheer der 
provincièn, tot onderalgemeene bewindan 
opgericht. 


De Algemeene (Gouverneur, 


Gezien 


Reg eerin œ van 
Bolgise h 
S 


de wet op de 


-Congo 


Grezien het Koninklik besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het 
Algemcen Bewind der kolonie ; 


Iferzien de verordening van Isten Juli 
1915 tot vaststelling van de samenstelling 
en de bevocgdheden van de verschil- 
lende dieusten der provinciën in Onder- 
algemeene Bewinden opgericht ; 

Overwegende dat in eenen zelfden 
dienst dienen samengebracht alle vraag- 
punten nopens het vervoer in de pro- 
vinciën, 


vi 


BR PERRET D 


Sat me ARE 


RU ET RES 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 

Les attributions du service des Affaires 

Economiques fixées par l'ordonnance du 


1® juillet 1915 prérappelée, sont con:- 
plétées comme suit : 


Service des Transports. : 
ARTICLE À 


Le. Secrétaire Général est chargé ds 
l'exécution de la -préfente ordonnance. 


Boma, le 1% juin 1916. 


Beveelt : 


ARTIREL ÉEÉN 


De bevoegdheden van den dienst der 
Huishoudkundige 7Zaken bi] voorzeide 
verordening van 1 Juli 1915 vastgesteld 
worden sangevuld als volgt : 


Vervoerdienst. 
ARTIKEL 2 


De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvaering van ‘egenwocrdige 
verordening. 


Boma, den 1 Juni 1916. 


E. HENRY 


Composition et attributions de la direction 
des affaires économiques. 

Le Gouverneur Général, 

Vu la loi sur le Gouvernement di 
Congo Belge 

Vu l'arrêté Royal du 28 juillet 191! 
réorganisant l'administration de là 
colonie :; 

Revu l’ordonnance du 1% juillet 1915 
Sxant la composition et les attribution: 
des différents services du Gouvernemer: 
CGrénéral ; 


Vu l'ordonnance du 1% juin 1916 por- 
tant création de l'office des commandes. 


Ordoune 
ARTICLE PREMIER 


Tes attributions de Ia 4° direction 
(ABuires Economiques) sont déterminée: 
vois np suit : 


PREMIERE SECTION 


Bureau. — Indicateur. 

uel propositions à faire a 
at Général relatives aux dés. 
ions, mutations, régime disciplinaire, 
DUrUs, ‘ 

Ehicumentation au point de vue com. 
ns vial et industriel. 

Tésgislation industrielle et minière 
se-lomentation et surveillance des con- 
cesinns. 

Législation commerciale : réglementa. 
tion et surveillance, spécialement en ce 


Samenstelling en bevoegdheden van het be- 
stuur van huishoudkundige zaken, 


De Algemeene Gouver:eur, 


. Gezien de wet op de Regcering van 
Belgisch-Congo 


Gezien het Koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 tot herinrichting van het 
beheer der kolonie : 

Herzien de verordening van lsten Juli 
1915, waarbij de samenstelling en de 
bevoegdheden worden vastgesteld van de 
verschillende diensten van het Algemeen 
Bewind ; ‘ 

Crezien de verordening van lsten Juni 
1916 houdende instelling van een bestel- 
lingskantoor, 


Beveelt : 
ARTRkREL EÉx 


D. bovoodheden van het 4 Bestuur 
(Hiuishoudkundige Zaken) worden vast- 
gesteld als volgt 


EERSTE AFDEELING 


Iste Burcel, —— Aanwijzer. 

Personeel : voorstellen aan het Alre- 
mern Secretariaat te doen. nopens de 
oarstellingin, veranderingemn, tuchtstelsol, 
verlover. 

Handels- en nijverheidsbewijsstukken. 


Nijverheids- en mijnenwetgeving 
rogchng en bewalking der vergunningen. 


Handelswetgeving : regeling en bewa- 
king. inzonderheid voor wat betreft het 


qui concerne le régime économique des 
armes à feu, poudresset munitions, du 
caoutchouc, de l’ivoire «et des autres pro- 
duits d'exportation. 


Etude, élaboration et exécution des 
mesures propres à. favoriser l’industrie 
et le commerce international, régional 
et local. 

Crédit commercial. — Rapports avec 
les chambres de commerce, les banques 
commerciales, les commerçants et les 
industriels. 

Missions scientifiques et économiques. 

Immigration. 


206 Bureau. — Marchés indigènes. 
Concentration des publications, des 
etatistiques d'importation, d'exportation 


et de transit. — Mouvement des ports. 
Police du travail. — Recrutement des 
travailleurs. 


Régime des établissements classés. 

Inspection des demrées alimentaires. 

Brevets d'invention et marques de 
fabrique. 

Poids et mesures. 

Musée Commereial. 

Laboratoire d'analyses. 


DEUXIEME SECTION 


1% Bureau. 


Office des commandes. 

Centralisation, examen ct exécution 
des réquisitions (achats, marchés et cdjn- 
dications). 

Service de 


—— Indicateur. 


l'Économat,  enmportant 


l'administration des crédits  acecrdés 
pour faire face aux commandes et la 
comptabilité générale des matsriel, 


fournitures et approvisionnements divers. 
Pertes et avaries. — Assurances. 


Formation et mise à jour des eula- 
logues. 

Relations avec les faurn'sseurs agréés 
par l'Administration. 

9m Jjureau. —- 
transports. 

Règlements et tarifs des exploitations 
on régie ou concédées. 


Service publie des 
CS | 


Transports par porteurs et par piro- 


gues où baleinières. 

Fransports maritimes. 

Txamen de toutes questions relatives 
aux transports. 

Correspondances se rapportant 
attributions sus-énoncées. 


aux 


Boma, le 1% juin 1916, 


Æ RTE SAN tE 


huishoudkundig stelsel der vuurwapens, 
poeders en schietvoorrad, het caout- 
chouc, het ivoor en andere uitvoerarti- 
kelen. 

Studie, uitwerken en uitvoeren der 
geschikte maatregelen om de wederland- 
sche, streck- en plaatselijke nijverheid en 
handel te bevorderen. | 

Handelscrediet. — Betrekkingen met 
de handelskamer, de handelsbanken, de 
handelaars en de nijverheidsbazen. 


Wetenschappelijke en 
zendingen. 
Inwijking. 


economische 


Z Bureel. =_Inlandsche markten. 


Sameubrengen der bekendmaki ngen, 


der statistieken van in-, uit- en door 
voer.. — Havenbeweging. 

* Arbeidswetgeving. — Aanwerven der 
arbeiders. 


Stelsel der gerangschikte gestichten. 

Toezicht der eetwaren. 

Uitvindingsbrevetten en 
ken. 

Maten en gewichten. 

ITandelsmuseum. 

Laboratorium voor ontledingen. 


TWEEDE AFDEELING 


Iste Burecl. -— Aanwijzer. 


fabrickmer- 


Bestellingskantoor. 

Samenbrengen, onderzoeken en uitvoe- 
ven der opeisehingen (aankoopen, contrak- 
ten en aanbestedingen). 

Dienst van het Economaat, gelast met 
hot hoheer der credieten toegestaan om 
de bestellingen te dekken en de alge- 
meene  rekenplichtigheid van  allerlei 
bohocften, materiéel en bevoorradingen. 


Verliezen en beschadingen. —- Ver- 
zekeringen. 

Vormen en op datum houden der 
katalogen. 


Betrekkingen met de leveranciers door 
het behcer aanvaard. 


® Burcel, —Openbare vervoerdienst, 


Reglementen en tarieven der regee- 
rines- of vergunde uitbatingen. 

Vervoer bij middel van dragers, prau- 
wen of sloepen. 

Zeevervoer. 

Onderzoek van alle vraagpunten napens 
het vervoer. 

Bricfwiscelingen welke met hooger 
vermelde bevoegdheden betrekking heh- 
ben. 


Boma, den Isten Juni 1916. 


EX. HENRY 


— 157 — 


Détermination de la classe dans laquelle 
voyagera le personnel de la colonie et 
fixation de la gratuité de transport ainsi 
que des indemnités accordées aux femmes 
des magistrats, fonctionnaires et agents 
civils et militaires. 


1 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le 
Congo Belge ; 


3 


Gouvernement du 


Revu l’ordonnance-loi du 1” janvie: 
1916, déterminant la classe dans laquell: 
voyagera le personnel de la colonie et 
fiyant la gratuité de transport ainsi qu: 
les indemnités accordées aux femmes de: 
magistrats, fonctionnaires et agents civils 
et militaires. ’ 


Vu l'urgence, justifiée par l'exécutio:: 
du budget pour 1916, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


L'article 8 de l’ordonnance-loi du 1‘ 
janvier 1916, citée ci-dessus, est com- 
plété comme suit 


Les femmes accompagnant ou rejoi- 
gnant leur mari au Congo par une autr' 
voie que celle de Boma recevront un? 
somme fixe en espèces, au moyen de la- 
quelle elles devront effectuer leur vorag® 
jusqu’à leur destination au Congo. 


Les indemnités pour ce voyage sort 
déterminées comme suit 


Pour le Katanga, via le Cap 
1.400 francs ; 


"classe, 2% classe, 


1.000 francs. 


Par toute autre voie (Mombasar, Nii 


ete.) 

1 classe, 1.700 franes : 2% class 
1.200 francs. 

La même indemnité leur sera aceor- 


dée pour le voyage de retour, dans cs 
conditions stipulées à l’arlic'e 8 précité. 


Boma, le 1% juillet 1916, 


Bepaling der klasse waarin het personeel 
der kolonie zal reïzen en toekenning van 
vrij vervoer en Vergoedingen aan de vrou- 
wen der magistraten en der burgerlijke- 
en krijgsambtenaren en beambten. 


De Algemeene Gouverneur, 


.Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Herzien de verordening-wet van Isten 
Januari 1916, waarbij de klas wordt 
bepaald waarin het personeel der kolonie 
z“al reisen en waarbij de kosteloosheid 
van vervoer wordt vastgesteld alsmede de 
vergoedingen toegestaan aan de vrouwen 
der magistraten en burgerlijke- en krijgs- 
ambtenaren en beambten ; 

Gezien de dringendheid gewettigd 


wegens de uitvoering der begrooting 
voor 1916, 


Beveelt 
ARTIKEL ÊÉN 


Artikel 3 uit de verordening-wet van 
isten Januari 1916, hierboven vermeld, 
wordt aangevuld als vogt : 


De vrouwen welke hunnen echtgencot in 
Congo vergezellen of vervoegen langs 
conen amderen weg dan dien van Boma 
gullen cene vaste som in geldspeciën 
ontvangen waarmee %ij hunne reis zullen 
moeten doen tot op hunne bestemming in 
k 
Congo. 

De vergoedingen voor deze reis worden 
vastgesteld als volet 

Voor Katanga,-langs de Kaap 

liste klas 1.400 frank ; 2° klas 1.000 
frank. 

Laungs ieder anderen weg (Mombasi, 
Nijl enz.) 

Iste klas 1.700 frank 


frank. 


2% klas 1.200 


Dezelfe vergocding zal hun toege- 
kend worden voor de terugreis in de 
voorwaarden bij voorgaand artikel 3 be- 
panld, 


Boma, den lsten Juli 1916. 


E, HENRY 4 


I A EC D CS US 
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Militarisation des fonctionnaires et des 
agents civils qui exercent leurs fonctions 


‘ auprès des troupes en campagne, 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le 
Congo Belge ; 

Revu l’ordonnance-loi 
1916 ; 

Considérant qu’il y a lieu de militari- 
ser, en les assimilant comme suit, les 
fonotionnaires et les agents eivils qui 
exercent, de leur consemtement, leurs 
fonctions auprès des troupes en eam- 
pagne : 


Gouvernement du 


du 16 février 


Vu l’urgeune, 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Sont militarisés les fonctionnaires et 
les agents dont les grades suivent et qui, 
de leur consentement, exercent leurs 
fonctions auprès des troupes en opération 
de guerre : 

Les médecins-inspecteurs en qualité de 
lieutenants-colonels de Ia Torce publi- 
que ; 

Les médecins chefs de service en qua- 
lité de majors de la Force publique ; 


Les méderins de 1" classe en qualité 
de capitaines commandants de la Force 
publique ; 

Les médecins de 2" eélasse en qualité 
de lieutenants de lx Force publique : 


Les agents d'administration faisant le 
service de médecin (médecin non diplo- 
mé) en qualité de sous-lieutenants de Ja 
Force publique ; 

Les pharmaciens (3% terme) en qua- 
lité de capitaines de la Force publique ; 

Tes pharmaciens (2"° terme) en qua- 
lité de lteutenants de la Force puëlique ; 

Les pharmaciens (1 terme) en qualité 
de sous-lieutenants de La Force publie 
que ; 

Les inspecteurs-vétérinaires en qualité 
dé capitaines de la Force publique : 

Les vétérinaires (2"° terme) en qualité 
de Feutenants de 11 Force publique: : 

Les vétérinaires (1 terme) en qualité 
de sous-lieutenants de Ia Force publi- 
que : 

Les cormmandants de la Marine en qua- 
lité de majors de la Force publique 

Les capitaines de la Marine en qu:- 
lité de capitaines-commandants de Îa 
Force publique ; 
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Militarisatie van de ambtenaren en burger- 
lijke beambten welke hun ambt uitofenen 
bij de troepen te velde. 


De Algemcene Gouverneur, 


_ Gexien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Herzien de verordening-wet van 16 
Februari 1916 ; 

Overwegende dat de burgerlijke amb- 
tenaren en beambten, welke met hunne 
inwilliging hun ambt uitoefenen bij de 
troepen te velde, militair dienen ge- 
maakt en als volgt dienen geliikgesteld : 


Gezien de dringendheid, 


Beveelt 
ARTIKEL EN 


Worden militeir gemaakt de ambte- 
naren en beambten waarvan de grand 
volgt en welke, met hunne toestem- 
ming, hun ambt uitoefenen bij de troe- 
pen in krijgsverrichting : 

De  geneesheeren-opzieners in  hoe- 
danigheid van luitenanten-kolonels der 
Lsndmacht : 

De oœensesheeren-dienstoversten in 
hoedanigheid van mayoors der Land- 
macht ; 

De gencesheeren: van ste las in 
hoeclanigheid van kapiteins-bevelhebbers 
der Landmach& : 

De  geneesheeren van 2° Kklas in 
hoedanigheid van luitenanten der Land- 
macht ; 

De agenten van beheer dienstioende 
geneesheeren (niet gediplomeerde . ge- 
nosshecren) in hoedanigheid van onder- 
Juitenanten der Landmacht ; 

De apothekers (3° termiin) in hoeda- 
niehoil van kapiteins der Lardmacht ; 

De apothekers (2° termijn) in hoerla- 
nigheïd van luitenants der Londmacht ; 

De apothekers (1ste termijn} in hoeda- 
nigheid van onderliitenanten der Eand- 
macht 

De veeartsen-opzieners in hoedanig- 
heil van kapiteins der Landmacht 

De veenrtson (2° termijn) in hoedanig- 
bheid van lutenanten der Landmach& : 

De veeartsen (ste tormijn) in hoeda- 
nigheid van onderluitenanten der Land- 
macht ; 

De bevelhebbers van Zeewezen in hoe- 
danigheid van mañoors der Landmacht ; 

De kapiteins van Zeewezen in hoeda- 
nigheid van kapiteins-bevelhebbers der 


Landmacht ; 


‘5)me 
& 


RS RER à ARTE 
RER IE QE VEUT 


ÉD 


A 
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Les premiers Keutenants de la Marine 
cn qualité de lieutenants de la Force 
publique ; : 

Les seconds lreutenants de la Marire 
en qualité de sous-lientenants de ls 


Force publique ; 


Les aspirants de la Marine en qualité 
d'agents militaires de la Force publi- 
que ; 

Les inspecteurs-mécaniciens de la Ma- 
rine en qualité de capitaines de Ja Force 
publique ; . 

Les inspecteurs-mécaniciens adjoints 
de la Marine en qualité de sous-heute- 
nantg de la Force publique ; 

Les mécamiciens de la Marine de 1", 
et 3" clasce en qualité d'agents 
militaires de la Force publique ; 

Les mécaniciens adjoints &e la Marine 
en qualité de premiers sous-officiers de 
la Force publique ; 

Les aumôniers en qualité de sous- 
lieutenants de la Force publique ; 

L'auditeur général en qualité de Jieu- 
tenant-colanel_ ; 

Les suditeurs militaires en qualité de 
majors. 

Ils sont soumis aux lois et règlements 
militaires et sont justiciables des con- 
seils-de guerre. 


Ils porteront comme signe distinctif : 

Les médecins et les agents d'adminis- 
tration faisant le service de médecin un 
caducée en or sue drap rouge ; 

Les vétérinaires, un caducée en or sur 
drap bleu ; 

Les pharmaciens, un caducée en or sur 
drap vert : 

Les nffieiars et inspocteurs-médecins de 
la marine, une ancre en or sur drap bleu- 
ciel ; 

Les aspirants et mécaniciens de la Ma- 
rine, une ancre en argent sur drap bleu- 
ciel ; 

Les aumôniers, une croix en argent 
avee rubon tricolore : 

L'auditeur général et les auditeur: 
militaires, un brassard tricolore. 


ARTICLE 2 
La présente ordonnance, qui à foree 


de Joi, entrera en vigueur immédiate- 
ment. 


Boma, le 17 juillet 1916. 


E. 


De cerste luitenanten van Zeewezen 
in hoedanigheid van luitenanten der 
Lardmacht ; | 

De tweede luitenanten van zeewezen in 
hcedanigheid van onderluitenanten der 
Tardmacht ; 

De adelborsten van Zeewezen in hoe- 
danigheid van krijgsbeambten der Land- 
macht ; 

De  werktuigkundigen-opzieners van 
Zeewezen in hoedanigheïid van kapiteins 
der Landmacht ; 

De  toegevoegde  werktuigkundigen- 
opzieners van Zeewezen in hoedanigheïd 
van onderluitenanten der Landmacht ; 

De werkiuigkundigen van Zeewezen 
van ste, 2 en 3° klas in hoedanigheid 
van krijgsbeambten der Landmacht ; 

De toegevoegde werktuigkundigen van 
Zecwezen in hoedanigheid van 1ste onder- 
officiers der Landmacht ; 

De aalmoezeniers in hoedanigheid van 
ouderluitenanten der Landmacht : 

De algemeene auditeur in hoedanigheid 
van luitenant-kolonel 

De krijgsauditeurs in hoedanigheïd van 
MAJOOTS. 

Zij worden onderworpen aan de krijgs- 
wetten en- reglementen en zijn strafbaar 
voor de krijgsraden ; 


4 


21} zullen als kenteeken dragen 

De  genecsheeren en de  behecrsbe- 
aiwbten, diensdoende geneesheeren, een 
gouden Mercuriusroede op rood laken : 

De veeartsen, een goudeén Mercurius- 
roelle op blauw Isken : 

De apothekers, een gouden Mercurius- 
reede op groen laken : 

Pe officieren en geneesheeren-npziencrs 
van Zeewezen, een gouden anker op 
Pamelsblauw laken : 

De adelsborsten en werktuigkundigen- 
syz'eners van Zeewezen, een zilveren an- 
kor op hemelsblauw laken : 

De aalmaezeniers een zilveren 
met driekleung lint ; 

De algemesne auditeur en de krijgs- 


kruis 


auditeurs een driekleurige armband. 


’ ARTIREL 2 
Tegeuwoordige  verordenine,  welke 
wetskraeht  hocft, zal onmiddelhjk in 


voege treden. 


Boma, den Isten Juli 1916. 


HENRY 


eez 


ER AT SO AOL OA € SE TAROT 
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Gonditions et programme de l'examen à 
subir pour l’obtention du grade de sous- 
chef de bureau du service des sesrétariats 
et institution, à Boma et aux chefs-lieux 
des. provinces, des commissions permz- 
nentes chargées d'examiner les candida s 
à ce grade. 


Le Gouverneur Général, 


Vu Ju loi sur le Gouvernement du 
Congo Bel: : 

Vu les ordonnances d'administration 
générale du 1% juillet 1915 fixant la com- 
position et les attributions des différents 
services du Gouvernement (énéral et de 
Padministration des provinces constituécs 


en Vice-Gouvernements Généraux ; 


Vu l'ordonnance d'administration géné. 
rale du 1% juillet 1915 modifiant Les on 
dres du personnel des services territorial, 


administratif, des impôts, post il et télé. 
grapiioue fixés par l’'arré Royel du 27 
mars 1912 ; 

Vu Ja décision ministériells du 19 
mars 1912 déterminant Le programs des 


examens à subir pour l'obtention du 
grade d'agent d'administration de time 
classe, ‘ 

_Ordonne 


ARTICLE PRENTER 


Pour être nommés sous-chef de bureau 
du service des Secrétariats, les candilats 
doivent satisfaire à l'examen qui était 
prévu pour l'obtention du grade d'agint 
d'administration de 2° elasee et dent ls 
programme et les conditions sont déter- 
minés par la décision ministér'elle 43 
19 mars 1912 (Recueil Mensuel. rage 
218). 


ARTICLE 2 


Il est institué à Boma. et dans les 
chefs-Hieux de province des eomimissions 
permanentes chargées d’exminer les can 
didats qui se présentent AUX Épreuves à 
subir pour l'obtention du grade de sous- 
chef de bureau du service des Necre- 
tariats. i 

La Commission ayant son siège à Boma 
fonctionnera. à dater du 1% août 1916. 


Les Vice-Gouverneurs Généraux des 
provinces fixent, chacun en ce qui le con- 
cerne, les dates à partir desquelles fone- 


Vaststelling van voorwaarden en programma 
voor het examen te ondergaan tot het 
bekomen van den graad van onderbureel- 
overste van den dienst der secretariaten, 
en instelling, te Boma en in de hoofd- 
plaatsen der provinciën, van  bestendige 
commissies gelast met het onderzoek der 
kaudidaten voor dezen graad. 


Belgi ch- Con go 


Gesien de verordeningen vau algemeen 
beheer van Isten Juli 1915 tot Lepaling 
van de samenstelling en de bevoegdheden 
der verschillende diensten van het Alxze- 
meen Bewind en van het bestuur der 
provinciën in Onderalgemeene Bewinden 
opgericht : 

Gezien de verordening: van alg-meen 
beheer van Isten Jul 1915 tot wijzigiie 
van het kader van het persuneel 2: 
œowestelijke, beheers-, belastingen-, post- 

en telegraafdiensten vastgesteld bij Ko- 
nioklijk besluit van 27 Maart 1912 ; 

Gezien de ministericele beslissing van 
19 Maurt 1912 waarbij wordt vastgosteld 
het progranrma der examens te ondergaan 
voor het bekomen van den graad van be- 
heersbeambte van 3° klas, 


, 


Bevoelt 


AGVIREE Ex 

Om tot onderbureeloverste van den 
denst der Sccretariaten benoemd te wor- 
ren, moëeten de kandidaten voldoen aan het 
examen dat voorzien werd voor het beko- 
men vau den grand van beheersbeambte 
van 3° klas en wasrvan hot précramn 
en de voorwaarden werden vastessteld. 
* ministorieele beslissine van 19 Maart 
1912 (Recueil Mensuel, biz. 218). 
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ARTIKEL 2 


Er worden te Boma en in de 
vincehoofdplaatsen bestendire com 
ingesteld gelast met het opderzosk 
Kandidaten die ich aaubieden em 
proeven Le onderstaan vosr het bekomon 


pro- 
LHC S 
dar 


b 
de 


van den grand ven onderbureohorerate 
can den dienst der Secretarinten. 

De Conmissie welke haren zelel te 
Roma heeft val werken vanof Leten 
Oogst 1916, 

De Onderalgemeene Gouverneurs der 


provinciën stellen, ieder voor wat hem 
betreft, de datums vast te beginnen 


SEX FIPRITRRE Re CL ATEN CHASSE 
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tionneront les commissions créées aux 
chefs-lieux. 

Transitoirement et jusqu’à la création 
des prunes de l’Equateur et du Congo- 
Kasaï, la Commission instituée à Boma 
est seule qualifiée pour faire subir l’exa- 
men aux agents en service dans les dis- 
tricts appelés à constituer les dites pro- 
vinces. Elle est également compétente 

our examiner les agents en service dan: 
es provinces qui n'auraient pu se ren- 
dre aux chefs-lieux de celles-ci aux fins 
de subir cet examen. 


ARTICLE 8 


À Boma, la Commission a comme 
président le Secrétaire Général et comme 
membres : le directeur de la Justice et 
le directeur des Finances. 

La composition des commissions sié- 
geant aux chefs-lieux des provinces esi 
déterminée par les Vice-Gouverneurs 
Généraux en s’inspirant de celle qui 
fonctionne à Boma ; toutefois elles se- 
ront présidées par ie Commisaire génér:| 
où par le fonctionnaire qui le remplace 


ARTICLE 4 


Pour être admis à subir l'examen, {le 
candidat doit en faire la demaude par 
écrit soit au Gouverneur (Général, soit 
au Vice-(touverneur Général de la pro- 
vince où il réside. 


Nul ne peut subir l'examen de soux 
chef de bureau du service des Secréta- 
riats s’il n’est du grade immédiatement 
inférieur à celui auquel cet examen 
ane aecèe, Uxcentionnellement, 11 peut 
être dérogé à cette condition de grade 
lorsque cette dérogation se justifie par 
les circonstances qui seront, dans chaque 
cas, nppréciées par le Gouverneur Géné- 
ral ou les Vice-Gouverneurs Généraux. 

Les épreuves ont lieu par écrit pour 
toutes les branches du vorogramme ; les 
travaux seront transmis au Gouverneur 
Général en même temps aue le résultat 
de l’examen nour être conservés dons Jes 
archives du Gouvernement Général. 


ARTICLE 5 


Le Secrétaire Général est chargé de 


l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 21 juillet 1916. 


waarvan de commissies in de hoofd- 
plaatsen ingesteld zullen werken. 
Voorbijgaand en tot de provinciën van 
den Evenaar en van den Congo-Kasai 
opgericht ziin, is de Commissie, te Boma 
ingesteld, alleen bevoegd om het examen 
af te nemen van de beambten in dienst 
in de districten tot het vormen van 
gezegde provinciën voorbestemd. Zij is 
insgelijks bevoegd om te onderzoeken de 
beambten in dienst in de provinciën die 
zich in dezer hoofdplaatsen niet hebben 
kunnen begeven om het examen te onder- 
gaan. | 
ARTIKEL 8 


Te Boma heeft de Commissie als voor- 
zitter de Algemeene Secretaris en als 
leden de bestuurder van Rechtswezen en 
de bestuurder van Geldwezen. 

De samenstelling der commissies welke 
in de provinciehaofdplaatsen  zetelen 
wordt vastgesteld door de Onderalgemee- 
ne (Grouverneurs volgens het denkbeeld 
van die welke te Boma werkt : nochtans, 
worden zij voorgezeten door den algemee- 
en commissaris of door den ambtenaar 
die hem vervangt. 


ARTIKEL 4 


Om tot het examen toegelaten te wor- 
den moet de kandidaat daawtoe schrifte- 
lijke aanvraag doen ’& zij aan den Alge- 
meenen Grouverneur, ’t %ij aan den 
Onderalgemeenen Gouverneur der pro- 
vincie waar hij verblijft. 

Niemand mag het examen van onder- 
bureeloverste van den dienst der Secre- 
tariaten ondergaan tenziy hij den graad 
bezit onmiddellijk lager dan die wa aartoe 
het examen toegang geeft. Bij uitzonde- 
ring kan van deze voorwaarde van grand 
afgeweken worden, wanneer deze afwij- 
king gewettigd wordt door voorwaarden 
welke in ïieder geval zullen beoordeeld 
worden door den Algemeenen Gouver- 
neur of de Onderalgemeene Gouverneurs. 

De proeven gebeuren schriftelijk voor 
alle vakken van het programma : de 
werken zullen aan den Algemeenen Gou- 


verneur overhandigd worden terzelfder- 
tiid als de uitslag van het examen om be- 


waard te worden in de archieven van het 
Alwemeen Bewind. 
ARTIKEL D 


De Algemeene Secretaris wordt holast 
met de uitvoering van tegenwoomlige 
verordening. 


Boma, den 21 Juli 1916, 


E. HENRY 
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Modification du cadre du personnel du ser- 
vice de l'industrie, commerce et immigra- 
tion fixé par l’arrêté Royal du 27 mars 
1912. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; | 

Vu l'arrêté Royal du 27 mars 1912 
organique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie autres que les ma- 
gistrats et agents judiciaires de carrière ; 


Vu l'arrêté Royal du 21 février 1915 
conférant au Gouverneur (Général ou à 
son remplaçant des pouvoirs spéciaux de 
nomination, de promotion, d’augmenta- 
tion de traitement et l’autorisant à ap- 
porter, dans la compositions des cadres 
de la Colonie, les modifications qu’il juge 
utiles pour l’organisation du service ; 


Vu les ordonnances d'administration 
générale du l* juillet 1915 fixant Ia 
composition et les attributions des diffé- 
rents services du Gouvernement (Général 
et de l'administration des provinces cons- 
tituées en Vice-Gouvernements (Généraux ; 


Considérant qu’il importe de modifier 
le tableau annexé à l'arrêté Royal du 27 
mars 1912 précité en ce qui concerne le 
service de l'Industrie, Commerce et Im- 
migration en vue de l’adopter à la nou- 
velle organisation de l'administration de 
la Colonie, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 
Le tableau annexé à l'arrêté Royal 
du 271 mars 1912 est modifié comme 
suit 


Industrie, Commerce et Immigration : 


Grade. Traitement 

Initial 
Inspecteur principal........ frs. 15.000 
Inspecteur provincial........ » 13.000 
Inspecteur de 1° classe. ....... » 12.000 
Enspecteur de 2" classe... . » 11.000 
Inspecteur de 3"° classe........ » 10.000 


ARTICLE 2 


La classification dans le nouveau cadre 
des fonctionnaires et agents de l’ancien 
cadre se fera par ordonnance de nomi- 
nation. 


Wijziging in het kader van het personeel 
van den dienst van handel, niiverheid en 
Inwijking vastgesteld bij Koninklijk be- 
sluit van 27 Maart 1912. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo : 

Gêézien het Koninklijk besluit van 27 
Maart 1912 tot instelling van de stand- 
regelen der ambtenaren en beambten der 
Kolonie met uitsondering van de magis- 
traten en eigenlijke gerechtsbeambten ; 

Cresien het Koninklijk besluit van 21 
Februari 1915 waarbi] aan den Alge- 
meenen Gouverneur of aan zijn plants- 
vervanger bijzondere macht wordt ver- 
leerd tot benoeming, bevordering en 
verhsoging van Jaarwedde en waarbij hi} 
gerechtigd wordt in de kaders der Ko- 
lonie de wijzigingen toe te brengen die 
hij nuttig oordeelt voor de inrichting 
van den dienst ; 

Gezien de verordeningen van alge- 
meen behcer van Isten Juli 1915 tot 
vaststelling van de samenstelling en de 
bevoegdheden van de verschillende dien- 
sten van het Algemeen Bewind en van 
het beheer der provinciën in Onderalge- 
meene Bewinden opgericht ; 

Overwegende dat de tabel gehecht aan 
voorzeid Koninklijk besluit van 27 Maart 
1912 dient gewijzigd voor wat betreft 
den dienst van Handel, Nijverheid en 
Inwijking om ze aan te passen aan de 
nieuwe inrichtiug van het beheer der 
Kolomie, 


Beveelt 
ARTIKEL EËx 


De tabel gehecht aan het Koninklik 
besluit van 27 Maart 1912 wordt gcwi]- 
zigd als volet : 

Handel, Nijverheid en Inwijking : 

Graad. Aanvankelijke 
wedde. 


Ferstaanwezend opzichter.... fr. 15.000 


Provincie-opzichter .......... » 13.000 
Opzichter-lste Ilas........... » 12.000 
Opzichter-2 Kklas............. » 11.000 
Opzichter-3® klas.......,,.... » 10.000 


ARTIKEL 2 


De rangschikking der ambtenaren en 
beaimhten van het vroegere kader in het 
nieuwe, zal bij verordening tot benceming 
gebeuren. 


ARTICLE à 


Les fonctionnaires et agents de l'an- 
cien cadre qui ne seront pas classés 
dans le nouveau conserveront leur situa- 
tion actuelle et leurs droits aux augmen- 
tations de traitement. 


ARTICLE 4 


Le Secrétaire (Général est chargé de 


l'exécution de la présente ordonnance. 


Roma, le 15 août 1916. 


ARTIREL à. 


3 

! De ambtenaren en beambten van het 
| vroegere kaler weîke in het nieuwe niet 
gerangschikt worden, behouden hunnen 
| tegenwoordigen stand en hunne rechten 
| op verhooging van jaarwedde. 


ARTIREL 4 
De Algemeene Secretaris wordt belast 


met de uitvoering 


van  tegenwoordige 
verordening. 


Boma, den 15 Oogst 1916. 


E. HENRY 


Statut des agents de l'ordre judiciaire. 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous pr'sents et À venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


SECTION I 


DE CLASSES, DES 


TRATTEMENTS FT 


LA NOMINATION DES 


DE LA HIERARCHIE 


ARTICLE PREMIER 


Le présent statut s'applique aux agents 
judiciaires de carrière visés par l’article 


95 du décret du 20 août 1912. 


2 # 


ARTICLE 


Les agents judiciaires de carrière sont 
nommés et promus en cette qualité par 
le Ministre des Colonies dans une des 
classes déterminées à l’article 3 du pré- 
sent arrêté, 


ARTICLE 3 


Les classes et les traitements des agents 
judiciaires de carrière sont fixés comme 
suit 


Traitement 


Agent de l’ordre 
initial 


judiciaire de 


Francs. 


A GRR er ss Mr tin dan 12.000 
2 classe. ........... ..1,.,.2...10.000 
DO PIASSE LES Br rude dieser ees dl 9.000 
AT phone d'os dt en Dane dt 7.500 
D Cr ons Msn . 0.500 


Standregelen voor de heamhten van den 
rechterlijken stand. 


j 

ALBERT, Koninge der Belsen, 

{  Aan allen. tegenwoordigen en toeko- 
! monden, Her. 
i 

! 

j 

| 

3 

H 

i 

î 

{ 


Op vosrstel van Onzen Minister van 


Kcliniée, 
Wij Ecbten besloten en Wij besluiten : 
lste [XDEELING 
BENOYMING, DE KLASSFN, DE WEDDEN 
RANGORDE 


D 


EN DE 


ARTIKEL EÉN 


Tegenwoordige standregelen zijn toc- 
passelijk op de eigenlijke gerechtsbeamb- 
ten, bedoeld bij artikel 25 uit het decreet 
van 20 Augustus 1912. 


ARTIKEL 2 


De eigenlijke gerechtsbeambten worden, 
in lase hacanigheid, door den Minister 
an Koloniën benoemd en bevorderd in 
eene der klassen bepaald bij artikel 8 
van dit besluit, 


ARTIKEL 3 


De klassen en de wedden der eigenlijke 
gerechtsbeambten zijn vastgesteld als 
volgt 


Beambte van den rechter-Aanvankelijke 


lijken stand wedde 
Frank 
lste klasse......,...,...........12.000 
2de Kklasse...................,..10.00 
ous Rien he miens Murs 9.000 
Le RSS sn 7.500 
ode Kklasse..,...,.,.......,..... 6,500 


FIGE 


L’ancienneté dans chaque classe est 
fixée par arrêté ministériel. 

À uéfaut de. cette décision spéciale, 
elle est déterminée par la date de L’arreté 
de nomination ou de promotion, et pour 
les agents nommés ou promus à la même 
date, par la place que leurs noms occu- 
pent dans l'arrêté. 


ABTIKEL 4 


Pour être nommés ou promus dans 
une des deux premières classes, il faut 
avoir subi avec succès, devant une com- 
mission instituée par le Ministre des 
Colonies, un examen dont le programme 
est déterminé par lui. 


ARTICLE 5 


Tout candidat aux fonctions d’agent 
de l’ordre judiciaire dont la requête est 
agréée commence par faire un stage de 
deux ans. Pour la durée de ce terme ïl 
est nommé provisoirement au service de 
la Colonie. 


L 

Dispense du stage, ou réduction de la 
durée ru stage ne peut être consentie que 
par arrêté Royal. 

Le stagiaire jouit du traitement fixé 
dars l'arrêté ministériel qui l’admet pro- 
visoirement au service de la Colonie. Il 
est soumis à toutes les dispositions ré- 
glant le statut des agents de l'ordre 
Judiciaire. 


Le Procureur Général peui, à toute 
époque, s'il juge que le stagiaire n’a 
pas les aptitudes physiques, morales ou 
intellectuelles nécessaires le démettre de 
sa qualité d’agent judiciaire. 


Les années de stage de l’agent de 
l’ordre judiciaire définitivement nommé 
entrent en compte pour l'application du 
premier alinéa de l’article 9 et du décret 
sur les pensions. 


ARTICLE 6 


Avant d'entrer en service les agents 
judiciaires prêtent comme tels le ser- 
ment suivant 

« Je jure fidélité au Roi et obéissance 
,« aux lois du Congo Belge ». 


Ts prêtent le serment entre les mains 
du Ministre des Colonies, du Procureur 
Général ou de leurs délégués respectifs. 


De aimbtsouderdom in ieder klasse 
wordt vastgesteld bij ministerieel besluit, 

Bij gebreke van deze bijzondere beslis- 
sing wordt hij bepaald door de dagtee- 
kelung van het besluit tot benoeming 
vf bevordering, en voor de beambten die 
op denzelfüen datum benoemd of bevor- 
derd werden door de plaats welke hunne 
numen in het besluit bekleeden. 

ARTIKEL 4 

On in eene der eerste twee klassen 
bencemd Gf bevorderd te worden, moet 
uen met goeden uitslag voor eene door 
den Minister van Koloniën ingestelde 
comlmissie een examen hebben ondergaan 
waarvan hot jrogramima door lhem be- 
paald wordt. 


ARTIKEI, D 


Leder kandidaat tot de bediening van 
beambte van den rechterlijken stand 
wiens aanvraag aanvaard werd, zal voor- 
eerst eenen proeftijd van twee jaar moe- 
ten doorbrengen. Voor dezen termijn, zal 
hij voorloopig benoemd worden in dienst 
der Kolonie. 

Vrijstelling van den proeftijd of ver- 
mindering van dezes duur, kan slechts 
bij Kouinklijk besluit toegestaan worden. 

De stagiaris geniet de wedde vast- 
gesteld bi het ministeriéel besluit waar- 
bij hij in dienst der Kolonie voorloopig 
aunvaard werd. Hij is onderworpen aan 
al de bepalingen, die de standregelen 
voor de beambten van den rechterlijken 
stand uitmaken. 

/0 de’ Procureur-(rencraal  oordeelt 
dat de stagiaris de noodige lichamelijke, 
zedehijke of verstandelijke geschiktheid 
niet bezit, kan hi] hem te allen tijde 
ontslaan uit signe hoedanighcid vam 
gerechtsbeambte, 

Met.de jaren proeftijd van den voor- 
goed benoemten beambte van den rech- 
terlijken stand wordt rekening gehouden 
bij de toepassing van het eerste id van 
artikel 9 en van het decreet betreffend 
de pensioenen. 


ARTIKEL 6 


Alvorens in dienst te treden, leggen 
de gerechtsbeambten. als zoodanig den 
volgenden eed af : 

« Ik zweer getrouwheid aan den Ko- 
ring en gehoorzaamheid aan de wetten 
vau Belgisch-Congo ». 


Zij leggen den eed af inhanden van 
den Minister van Kolomién, van 
den Procureær-(Generaal of van dezer 
respectievelijke gemachtigden, 
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En cas de promotion les agents ne sont 
pas tenus à une nouvelle prestation de 
scrmiCnt. 


Ce serment est indépendant de celui 


prévu pour l'exercice de certaines fonc- 
tions judiciaires, par les décrets d’orga- 
nisation judiciaire. 


ARTICLE 


À moins que le Ministre des Colonies 
se soit réservé cette nomination ou que 
les décrets d'organisation judiciaire ne la 
fassent dépendre d’une autre autorité 
que ke Procureur (Général, celui-ci nom- 
me les agents judiciaires aux fonctions 
soit de Secrétaire, Secrétaire-adjoint ou 
commis d’un Parquet, soit de greffier, 
greffier-adjoint ou suppléant, où commis 
greffier d’un Tribunal. 


Le Procureur Général peut même nom- 
mer les agents judiciaires à des fonelions 
cumulatives dans le service du Parquet 
et dans celui du greffe. Dans ce cas, 
il détermine les fonctions auxquelles 
l'agent est affecté à titre principal. 


Il peut aussi, mais par mesure pro- 
visoire et pour des besoins urgents, dé- 
placer les agents nommés à une de ces 
fonctions par une autre autorité et les 
nommer lui-même à d'autres fonctions 
d'ordre judiciaire soit à titre principal, 
soit à titre accessoire. 


Les Frocureurs du Roi peuvent éga- 
lement, mais par mesure provisoire et 
pour des besoins urgents, déplacer dans 
leur ressort respectif les agents judiciai- 
res attachés au service du Parquet et 
même avec l'agrément du Juge, nom- 
mer à titre accessoire à une des fonctions 
de commis, de Secrétaire-adjoint ou de 
Secrétaire de Parquet, les agents Judi- 
ciaires affectés au service du greffe. 


ARTICLE 8 


Les agents judiciaires nommés même 
à titre provisoire ou à titre accessoire à 
une des fonctions énumérées à l’article 
25 du décret du 20 août 1912 doivent, 
dans ces fonctions, obéissance aux ordres 
des magistrats du service, et entre eux, 
aux ordres de leurs supérieurs hiérar- 
chiques dans le service. 


4 7: 
Le rang hiérarchique dans chacune des 


deux catégories de ces fonctions est dé- 
terminé comme suit : 


Bij bevordering zijn de beambten niet 
verplicht tot eene nieuwe eedaflegging. 


Deze eel is omafhankelijk van dezen 
voor de uitoefening van zekere rechter- 
lijke ambten voorzien, bij de decreten 
betreffende de rechterlijke inrichting. 


ARTIKEL 7 


Tenzij de Minister van Koloniën zich 
deze benoeming hebbe voorbehouden of 
dat de drecreten tot rechterlijke inrich- 
ting ze docn afhangen van eene andere 
overheid dan van den Procureur-Gene- 
raal, benoemt deze de gerechtsbeambten 
tot de bedieningen hetzij van secretaris, 
toegevoegd secretaris of klerk bij een 
Parket, hetzij van griffier, toegevoegd of 
plaatsvervangend griffier ot griffiers- 
klerk bij eene Rechtbank. 

De Procureur-Generaal kan zelfs de 
gerechtsbeambten benoemen tot geza- 
menlijk uit te oefenen bedieningen in den 
dienst van het Parket en in dien der grif- 
fie. In dit geval, bepaalt h1j de bedienin- 


gen waaraan de beambte hoofdzakelijk 
verbonden is. 
Hij kan ook, doch bij voorloopigen 


Mmaatregel en voor dringende noodwen- 
digheden, de bermbten verplaatsen welke 
door eene andere overheid tot eene dier 
bedieniwgen benoemd werden en ze zelf 
benoemen tot andere bedieningen. van 
rechterlijken aard, hetzij te hoofdzakeli]- 
ken hetzij te bijhoorigen titel. 

De Procureurs des Konings kunnen 
eveneens, doch bij voorloopigen maatre- 
gel en voor dringende moodwendigheden, 
in hun respectievelijk rechtsgebied de 
aan den dienst van het Parket verbonden 
gerechtsbeamten verplaatsen, en zelfs, 
met goedkeuring van den rechter, de aan 
den dienst der griffie verbonden gerechts- 
beambten te bijhoorigen titel benoemen 
tot eene der bedieningen van klerk, 
toëgevoegd secretaris of secretaris bij 
het Parket. 

ARTIKEL 8 


De gerechtsbeambten, zelfs te voorloo- 
pigen of te bithoorigen titel benoemd 
tot eenc der bedieningen opgesomd im 
arbikel 25 vit het decreet van 20 Augus- 
tus 1912, zijn, in deze bedieningen, 
gehoorzgaamheid  verschuldigd aan de 
bevelen der magistraten van den dienst, 
en onder hen, aan de bevelen van hun- 
ne oversten naar de rangorde in den 
dienst. 

De rangorde in ieder der twe e cate- 
gorieën dezer bedicningen, is vastge- 
steld als volgt ; 


es 


166 


a) Secrétaire, secrétaire-adjoint, com- 
mis de Parquet. 

b) Greffier, greffier-adjoint ou sup- 
pléant, commis-greffier. 


ARTICLE 9 


Lu 
. Les agents de l’ordre Judiciaire défini- 
tivement nommés sont au service de la 
Colonie pour un terme de dix années. 


T1 prend cours à la date de leur pre- 
mière arrivée sur le territoire de la 
Colonie et ne comprend ni les congés, ni 
le temps passé en disponibilité. 


Les promotions ne prolongent pas la 
durée du terme. 

A l'expiration des dix années, les 
agents peuvent, s’ils en font la demande, 
être autorisés par le Ministre à continuer 
leur service pour un terme qui sera fixe 
par arrêté ministériel. 


Cette autorisation peut être renouve!'* 


ARTICLE 10 


Nul ne peut être promu à une classe 
supérieure, si ce n’est après un an de 
service effectif dans la classe immédiate- 
ment inférieure. 

Il peut être dérogé à cette règle, dans 
l'intérêt de la Colonie, ainsi que pour 
récompenser des services importants ou 
reconnaître des capacités et un zèle ex- 
traordinaires. 

Dans ces cas, la promotion est faite 
par Nous. 


ARTICLE 11 


Après chaque période de deux années 
de services effectifs dans leur classe, les 
agents peuvent, si l'importance des ser- 
vices le justifie, obtenir une augmenta- 
ton de traitement. L'augmentation est 
accordée par arrêté ministériel. 


Après la première période de deux ans. 
cette augmentation ne peut être supérieu- 
re au dixième du traitement. 

Le total des augmentations successives 
ne peut, en aucun cas, dépasser le cin- 
qu'ème dun traitement. : 

Le délai de deux ans peut être réduit 
lorsqu’il y a lieu de récompenser des ser- 
v'oss impartonte où de reconnaître des 
capacités et un zèle extraordinaires. Dans 
ee cas. l'augmentation de traitement est 
accordée par Nous. 


a) Secretaris, toegevoegd secretaris, 
klerk bij het Parket ; 

b) Griffier, toegevoegd of plaatsver-” 
vaugend gritfier, grifñersklerk. 


ARTIKEL 9 


De voorgoed benoemde beambten van 
den rechterlijken stand zijn in dienst 
van de Kolonie voor eenen termijn van 
en jaar. 

Deze neemt een aanvang ter dagtee- 
l'ning hunner eerste aankomst op het 
grondgebied van de Kolonie en noch 
da “erloven noch de tijd ter beschikking 
doorgebracht worden er in begrepen. 

De bevorderingen verlengen den duur 
van den termijn niet. 

Bij het verstrijken der tien jaar, kun- 
nen de beambten, op eigen verzoek, van 
den Minister oorlof krijgen hunnen 
dienst voort te zelten gedurende eenen 
termijn die bij miuistericel besluit zal 
sastæesteld worden. 

Deze toelating kan vernieuwd worden. 


ARTIKEL 10 


Tot eene hoogere Kklasse kan niemand 
Levorderd worden tenzi] hi] ten minete 
één jaar werkelijken dienst telt in de 
onmiddellijk lagere klasse. 

Van dezen regel kan afgeweken worden 
in het belang der Kolonie, zoomede wan- 
neor het geldt gewichtige diensten te 
beloonen of buitengewone bekwaamheiïd 
en dienstijver te rekennen. 

In deze gevallen geschiedt de bevorde- 
ring door Ons. 


ARTIKEL 11 


Na ‘eder tijdsbestek van twee jaar 
werkelijken dienst in hunne klasse, kun- 
nen de beambten, bijaldien de gewichtig- 
heid der bewezen  diensten zulks 
rochfvaardiget, eene verhooging van wed- 
de bekomen. De verhooging wordt 
verleend bij ministerieel besluit. 

Na het eerste tijdsbestek van twec 
jar kan deze verhooging niet meer dan 
het tiende der wedde bedragen, 

Het totaal der opvolgende verhoogingen 
kan in geen geval het vijfde der wedde 
te boven gaan. 

Het tijdsbestek van twee jaar ka! 
verminderd worden wanneer het geldt 
sewichtige diensten te beloonen of bui- 
feugewone bekwaamheid en  dienstijver 
te erkennen. In deze gevallen wordt de 
verhooging door Ons toegestaan. 
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ARTICLE 12 


Le Ministre règle le mode de liquida- 
tion du traitement des agents de l’ordre 
judiciaire. : 

Il fixe également la réduction à opé- 
rer sur Le traitement des agents qui, pro- 
visoirement, seraient nourris par Les soins 
de la Colonie. ; 

Il détermine les indemnités à accorder 
aux agents qui sont autorisés par lui à 
se faire accompagner par leur femme 
dans la Colonie. 


ARTICLE là 


La Colonie fournit gratuitement à ses 
agents au Congo, le logement, les soins 
médicaux et les médicaments. 


Les agents qui ne sont pas logés dans 
les bâtiments de la Colonie reçoivent 
une indemnité à déterminer par le Gou- 
verneur (Général. 


ARTICLE 14 


La Colonie prend à sa charge les frais 
de voyage des agents se rendant au 
Congo et les frais de voyage de retour 
lorsque l’agent rentre en Europe en ver- 
tu d’un congé régulier, d’une rise en 
disponibilité pour réorganisation ou sup- 
pression d'emploi, d'une démission déi- 
dée d'office pour cause d'inaptitude au 
service colonial. 


Les agents voyagent par la voie que 
leur indique le Ministre ou, à son défaut, 
le Gouverneur. Général. 


SECTION II 
DES CONGÉS 
ARTICLE 15 


Après' chaque période de trois ans de 
service effectif dans la (Colonie, les 
agents de l’ordre judiciaire ont droit à 
un congé de six mois. 

Ils ne peuvent cependant partir en 
congé sans y être autorisés par le Pro- 
cureur Général. 

Le retard ne peut sans l’assentiment 
de l’agent qui le subit, être d’une du- 
rée supérieure à trois mois. 


ARTICLE 16 


Sauf dans les cas particuliers où il 
en est autrement décidé par le Ministre 


ARTIKEr, 12 


De Minister regelt de wijze van afre- 
kening van de wedde der beambten va 
den 1echterlijken stand. 

Hij stelt ook de vermindering vast 
welke te doen vall vp de wedde der 
beambten die voorloopig door de: zorgen 


: der Kolonie zouden gevoed worden. 


Hij bepaalt de vergoedingen te ver- 


! leenen aan de beumbten die dour hem 


gerechtigd worden zich in de Kolonie 


\ door hunne vrouw te laten vergezellen. 


ARTIKEL 13 


De Kolonie bezorgt kusteloos aan hare 


“ beambten in Congo de huisvesting, de 


Aorgen Van geueesheer en de geneesmidde- 


Jen. 


De beambten die in de gebouwen der 
Kolonie niet gehuisvest zijn, ontvangen 
cene vergoeding die dovr den Algemee- 
nen Gouverneur vastgesteld wordt. 


ARTIKEL 14 


De Kolonie neemt te haren laste de 
veiskosten der beambteu die zich naar 
Congo begeven en de kosten voor de 
terugreis, wWanneer de beambte krachtens 
een regelmatig verlof, door ter beschik- 
king stelling wegens herinrichting of 
aimblsafschaffing, of ten gevolge van een 
ontslag van ambtswege beslist wegens 
ongeschiktheid voor den dienst in de 
Kolonie, naar Europa terugkeert. 

De beambten volgen den reisweg, dien 
de Minister of, bij onststeltenis van de- 


zen, de Algemeene ‘rouverneur hun 
oplegt. | | 
% » 
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Ilde INDEELING 
DE VERLOVEN 
ARTIKEL 15 


Na elk tijdsverloop van drie jaar wer- 
kelijken dienst in de Kolonie, hebben de 
beambten van den rechterlijken stand 
recht op een verloftijd van zes maand. 

Zij mogen nochtans niet met verlof 
gaan zonder er toe gemachtigd te zijn 
door den Procureur-(reneral. 

Zonder de toestemming van den beamb- 
te die er het voorwep van uitmaakt, mag 


het uitstel drie maand niet te boven 
gaan. 
ARTIREL 16 
Behalve ‘in de bijzondere gevallen 


an Koloniën of 


waarbij de Minister 


ÉZ ze 
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des Colonies ou le Procureur Général, le 
congé prend cours le lendemain du jour 
où l’agent quitte le territoire de la Co- 
lonie ; il prend fin le lendemain du 
jour de son retour sur ce territoire. 


ARTICLE 17 


Si l'intérêt du service ou la santé de 
l'agent l'exigent, le Ministre des Colouies 
et le Procureur (ténéral peuvent imposer 
ou accorder le congé avant l'ex xpiration 
des trois années de service effectif. 

Dans les mêmes cas, le Mimistre des 
Colonies peut prolonger le congé au-delà 
du terme de six mois. 


ARTICLE 18 


Le Ministre détermine dans chaque cas 
la date du rembarquement pour le Congo. 


ARTICLE 19 


Les agents en congé ont droit à un 
traitement de congé. Toutefois, sauf dé- 
cision contraire du Ministre des Colonies, 
les congés de plus de six mois entrai- 
nent privation de tout traitement. 


Le taux des traitements de congé est 
fixé par le Ministre des Colonies. Ils 
ne peuvent être supérieurs au tiers, ni 
inférieur au quart des traitements d’ac- 
bivité considérés indépendamment de tou- 
te indemnité. 


ARTICLE 20 


Les agents de l’ordre judiciaire qui 
prolongent leur séjour dans la Colonie 
en service effectif, au-delà du terme 
ininterrompu de ‘trois années prévu à 
l’article 15, ont droit à une indemnité 
calculée sur la base de 1.000 francs par 
an, et au prorata de la prolongation 
effectuée. 

L’indemnité ne sera pas due pour 
une prolongation de moins de trente 
jours ; elle m’entrera pas en ligne de 
compte pour le caleul des pensions, de 
la réserve et des traitements de congé. 


ARTICLE 21 


Les dispositions de la présente section 

s'appliquent aux stagiaires définitive- 
on nommés, même s’il y a un inter- 
valle de temps entre la date de la ces- 
sation du stage et celle de nomination 
définitive, 


de Procureur-Generaal er anders over 
beslist, neemt het verlof een aanvang 
op den dag volgend op dezen waarop de 
beambte het grondgebied der Kolonie 
vorlaat ; het neemt een einde den dag 
volgend ‘op dezer zijner terugkomst op 
dit grondgebied. 


ARTIKEL 17 


Tndien het belang van den dienst of de 
gezondheïd van den beambte zulks ver- 
eischeu, kunnen de Minister van Kolo- 
niën en de Procureur-Generaal het ver- 
lof opleggen of toestann voordat de drie 
jaar werkelijken. dienst verstreken zijn. 

In dezelfde gevallen kan de Minister 
van Kolontën den verloftijd verlengen 
boven den termijn van zes maand. 


ARTIKEL 18 


De Minister stelt in ieder geval den 
datum der wederinscheping voor Congo 
vast. 

ARTIKEL 19 


De beambten met verlof hebben recht 
op een verlofgeld. Kvenwel, behalve bi] 
tegenstrijdige beslissing vanwege den 
Minister van Koloniën, hebben de ver- 
loven van meer dan zes maand berooving 
van alle wedde voor gevolg. 

Het bdrag der verlofgelden wordt 
door den Minister van Koloniën bepaald. 
Zi) kunnen niet meer bedragen dan het 
derde, nech minder. dan het vierde der 
wedden onder werkelijken dienst, buiten 
alle vergoeding beschouwd. 


ARTIKEL 20 


De beambten van den rechterlijken 


“stand die hun verblijf in de Kolonie 


onder werkelijken dienst verlengen boven 
den onafgebroken termijn van drie jaar 
voorzien bij artikel 15, hebben recht op 
eene vergoeding berekentl op den voet 
van 1.000 frank per jaar en in evenredig- 
heid met de verlenging. 

De vergoeding zal niet verschuldier 
zijn voor eene verlenging van minder dan 
dertig dagen ; zij zal niet in aanmerking 
komen bij het berekenen van pensioeneu, 
voorbohoud en verlofgelden, 


ARTIKEL 21 


De bepalingen van deze indeeling zijn 
toepasselijk op de voorgoed benoemde 
stagiarissen zelfs wanneer er eene tijd- 
ruimte bestaat tusschen den datum 
waarop hun proeftijd eindigt en dezen 
waarOp 1j voorgoed benoemd zijn. 
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SECTION III 


DES DÉMISSIONS ET DE LA MISE EN 


DISPONIBILITÉ 
ARTICLE 22 


L'agent qui, au cours de son terme, 
veut quitter le service de la Colonie doit 
adresser sa demande de démission par la 
voie hiérarchique, au Ministre des Co- 
lonie. Toutefois, s’il a quitté l’Afrique, 
il adresse directement sa demande au 
Ministre des Colonies, qui prend l'avis 
du Procureur Général. 


Si l'agent qui demande à être démis 
est en activité, il est obligé de continuer 
à exercer ses fonctions jusqu’à ce qu’il 
ait obtenu sa mise en disponibilité pour 
convenances personnelles ou reçu notifi- 
“ation de l’arrêté qui accepte sa démis- 
ion. 


Tout agent qui obtient sa démission 
pendant qu’il est en activité de service 
est tenu, sauf dispense consentie par 
un arrêté ministériel motivé, de rem- 
bourser les frais de son dernier voyage 
à destination de la Colonie. 


ARTICLE 23 


Sont 
maires : 

1° L'agent qui ne se rembarque pas 
pour la Uolonie à la date fixée par le 
Ministre ; 


considérés comme démission- 


2° L'agent en disponibilité qui refuse 
de reprendre le service quand il en est 
requis. 


ARTICLE 24 


Dans les cas prévus aux articles 22 et 
23, la démission est donnée ou constatée 
par arrêté ministériel. 


ARTICLE 25 


L'inaptitude au service colonial, des 
agents définitivement nommés, est cons- 
tatée, au Congo, par le Procureur Géné- 
ral ; en Belgique, par le Ministre des 
Colonies, suivant la procédure dont ce 
dernier arrête les règles. 


L'autorité qui a fait la constatation 
démet d'office ou relève de ses fonctions 
l'agent reconnu inapte. 


Illde INDEELING' 


DE ONTSLAGGEVINGEN EN DE TER 


BESCIIIKKING STELLING 


/ 


er 


De beambte die, 


| in den loop 
zijuen termi]n, 


den dienst der 


van 
Kolonie 
wil verlaten, moëet zijne ontslagsaanvraag 
langs rangordelijken weg tot den Minister 


van Koloniën richten. Kvenwel, indien 
hij Afrika verlaten hecft, richt hij zijne 
aanvraag rechtstreeks tot den Minister 
van Koloniën, die het advies inwint van. 
den Procureur-Greneraal. 

Is de outsligvragende 
werkelijken dienst, dan is hij verplicht 
zigne bediening te blijven waarnemen 
totdat hij xijne ter beschikking stelling 
om redenen van persoonlijken aard 
bekomen hebbe of bericht ontvange 
van het besluit waarbij het ontslag aan- 
vaard wordt. 

Leder beambte die zijn ontslag bekomt 
onder werkelijken dienst, is er toe gehou- 
den, behalve bij vrijstelling door een met 


beambte in 


‘redenen omkleed ministerieel besluit toe- 


gestaan, de kosten van zijué laatste reis 
naar de Kolomie terug te betalen. 


ARTIKEL 23 


Worden als ontslaggevend aanzien : 


1" De beambte die op den datum door 
den Minister bepaald, voor de Kolonie 
niet terug inscheent. 

2° De ter beschikking gestelde beambte 
die, bij upvorderimg daartoe, den dienst 
weigert te hernemen. 


ARTIKEL 24 


In de gevallen voorzien bij artikelen 
22 et 23, wordt het ontslag gogeven of 
vastgosteld bij ministereel besluit. 


ARTIKEL 25 


De ongeschiktheid voor den dienst in 
de Kolonie van de voorgoed benoemde 
beambten wordt vastægesteld, in Congo, 
door den Procureur-Generaal, in België, 
door den Minister van Koloniën, volgens 
dé handelwijze waarvan deze lautste de 
regelen vaststelt. 

De overheid, die de ongeschiktheid 
aldns vaststelde, ontslaat van ambtswege 
of ontheft uit zijne bediening den onge- 
schikt erkenden beambte. 
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ARTICLE 26 


Les agents peuvent être mis en 
ponibilité :- 

1° par suite de réorganisation ou de 
suppression d'emploi, dans l’intérêt du 
service ; 

2° sur leur demande, pour convenan- 
ces personnelles ; 

3° par mesure disciplinaire. 


ARTICLE 27 


Dans le cas prévu au 1° de l’article 
26, la mise en disponibilité est décidée 
par le Ministre des Colontes. 


dis- 


Dans le cas prévu au 2 de l’article 
26, la mise en disponibilité est accordée 
par le Ministre des Colonies ou le Pro- 
curcur Grénéral. 


ARTICLE 28 


L'agent mis en disponibilité par suite 
de réorganisation où de suppression d’em- 
uloi à droit à un traitement d’attente 
dont le taux est fixé par le Ministre des 
Colonies. Co tuitement n’est ni supé- 
rieur au tiers ni inférieur au quart du 
traitement d’activité. considéré indépen- 
damment de toute indemnité. 


L'agent mis en disponibilité sur sa 
demande, pour convenaneces personnelles, 
n'a droit À aucun traitement, S'il est 


mis en disponibilité au cours de 5a 
période d'activité, il est tenu. sauf dis- 


pense consentie par un arrêté ministé- 
riel motivé, de rembourser les frais de 
son dernier voyage à destination de la 
{'olonte. 


ARTICLE 29 


Les agents mis en disponibilité res- 
tent à la disposition du Ministre. oui 
décide leur rappel en service. 


Le rappel peut aussi être décidé par le 
Procureur Général pour les agents mis 
on disponibilité pur Tui et présents en 


Afrique. 
SECTION IV 
DES DEINES PISCIPLINAIRES 
1. Des peines disciplinaires en général 


ARricre 20 


Les peines disciplinaires an !icables 


ARTIREL 26 


De beambten kunnen ter beschikking 

gesteld worden : 

1° Ten gevolge van herinrichting of 
ambtsafschatffing, in het belang van den 
dienst ; 

2° Op eigen verzoek, om redenen van 
persoonlijken aard ; 

3° Bij tuchtmaatregel. 


ARTIKEL 27 


In het geval voorzien bi] 1° van arti- 
kel 26, wordt over de ter beschikking- 
stelling beslist door den Minister van 
Koloniën. 

In het geval voorzien bil 2°. van 
artikel 26, wordt de ter beschikking 
stelling toegestaan door den Minister van 
Koloniën of den Procureur-Generaal. 


ARTIREL 28 


De beambte die ten gevolge van 
herinrichting of ambtsafschaffing ter 


beschikking gesteld werd, heeft recht 
op een wachtecld waarvan het bedrag 


door den Minister van Koloniën bepaald 
«ordt. Dit wachtgcld is noch hooger dan 
het derde, noch Jlager dan het vierde 
van de wedde onder werkelijken dienst, 
onafhamkelijk beschouwd van alle ver- 
goeding. 

De beambte die op eigen verzoek 
en om redenen van  persoonlijken 
aard ter heschikkine gesteld werd. heeft 
recht on geen enkel “wachtgeld. Indieri 
hi ter beschikking gesteld wordt in den 
loop van zijnen werkeliken dienst. is 
hij gehouden, behalve bij vrijstelling 
door ven met redenen omkleed minis- 
terieel besluit toegestaan, de kosten van 
zijne Janstste reis naar de Kolonie terug 
te betalen. 


ARTIKEL 29 


De ter beschikking gestelde beambten 
blijven ter beschikking van den Minister, 
die beslist over hunne terugroeping in 
dienst. 


Orex de terugroeping kan ook beslist 


orden door den  Procureur-Generaal 
voor de beambten die door hem ter be- 
schikking gesteld en in Afrika aanwezig 
Ziju. 

TVde TNDEELING 

DE TUCHTSTRAFFEN 


1. De hot 


tuchtstraffon in algemeen 
ARTIREL 90 


De tnchtstraffen, toepasselijk op de 
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aux agents de l’ordre judiciaire sont 


a) Le blâme écrit ; 

b) La retenue de la moitié du trai- 
temrent'pour 15 jours au maximun ; 

c) La suspension des fonctions pour 
un mois au maximun. La suspension 
entraîne l’interdiction d'exercer les fone- 
tions et la retenue de la moitié du trai- 
tement ; 

d) Ta mise en disponibilité 


2 
e) La révocation. 


ARTICLE 91 


Lés peines disciplinaires sont pronon- 
cées après que l'agent a, au préalable, 
présenté ses explications. 

Tout supérieur qui ‘inflige une puni- 
tion disciplinaire est tenu d’en aviser 
immédiatement le Procureur Général. 
Celui-ci informe le Ministre des Colonies. 


ARTICLE 92 


Les peines disciplinaires sont men- 
tionnées sur l’état de service. 

Le Ministre peut ordonner la radiu- 
tion de ces mentions si la conduite 
ultérieure de l’agent justifie cette faveur. 


ARTICLE 39 


Sauf en ce qui concerne les règles 
fixées par le présent arrêté, la procé- 
duïe à suivre en matière disciplinaire 
est arrêtée par le Ministre des Colounies. 


2. Lu bläme, de la retcnue et de 
la suspension 
ARYICLE 34 
Les peines prévues sous les littoras a, 
b, et e de l’article 30 peuvent être pro- 
noucées à l'égard de tous les agents de 
l’ordre judiciaire par le Ministre des 
Colonjes. 


Elles peuvent lére par le Procureur 
Général à l'égard de fous les agents de 
l'ordre Judiciaire, sauf du personnel a- 
fecte exclusivement au service du greffe 
d'abpel, à légard duquel le Président du 
Tribunal d'Appel applique seul les pei- 
nes. 


Les Procureurs du Roi titulaires et les 
Tuges titulaires des Tribunaux de 1° 
Instances ont le droit d’infliger les pei- 


HU SHOT UE 
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beambten van den rechterlijken stand. 
zijn 


a) De schrifteliiie Dis ; 


b) De afhouding van de helft der wed- 
de voor ten hoogste 15 dagen : 


c) De schorsing uit hun ambt voor 
ten hoogste eere maand. De schorsing 
brengt verbcd mede tot uitoefening van 
het ambt en afhouding van de helft der 
wedde ; 


d) De ter beschikking stelling 
e) De afzetting. 


3 


° 


: 


ARTIKEL 91 


De tuchtstraffen worden uitgesproken 
nadat de beambte vooraf uwitleg gegeven 
heeft. 

lede: overste, die eene tuchtstraf 
oplegt,is gehouden dezelve onmiddellijk 
ter kennis van den Procureur-Generaal 
te brengen. Deze geeft hbericht aan den 
Minister van Koloniën. 


ARTIKEL 3% 


De tuchtstraffen worden op den dienst- 
staat vermeld. 

De Minister kan de uitschrapping de- 
#er meldingen bevelen, indien naderhand 
het gedrag van den beambte deze gunst 
rechtvaardigt, 


ARTIKEL 93 


Uitgeronderd voor hetgeen de regelen 
betreft, die bi] tegenwoordig besluit wer- 
den vastgesteld, wordt de handelwiyse 
in zake tuchtstraffen te volgen, door den 
Minister van Koloniën hepaald. 


2. De berisping, de afhouding en de 


schorsing 
ARTIKEL 94 


De straften oo en onder Lttera a, b 
et 6 van artikel 30 kunnen ten opzichte 
an al de heambten van den rechterlij- 
ken stand uitgesproken werden door den 
Minister von Kolontën. 

hi kuunen door den Procureur-{tene- 
raal uitgesproken vorden ten opzichte 
van el de beambtien van den rechter- 
Hiken stand, behalve van het personeel 
dat uitsluttend verbonden 1$ aan den 
dienst der griffie van beroep, ten opzichte 
van hetwelk de vocrzitter der Hechtbhank 


van beroep alleen dé a loonnst, 
De {itelvoerende Procureurs des Ko- 
nings en de titelvoerende rechters bij 


1 de rechthanken van eersteu aanleg heb- 


Er 
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nes reprises sous les litteras a, b et c 
de l’article 80 aux agents affectés uni- 
quement au service du Parquet ou à 
celui du Tribunal. 


Les “nbstituts du Procureur du Roi 
et les Jugces suppléants ont le droit 
d’'infliger aux agents placés directement 
sous leurs ordres et affectés exclusive- 
au service du Parquet et à celui du 
du ‘Tribunal, la peine du blâme et celle 
de la retenue du traitement, 


A l'égard d'agents attachés à la fois 
an service du Parquet et à celui du 
Tribunal, les manquements professionnels 
sont punis par le magistrat dans le 
service duquel la faute a été commise. 

Les manquements intéressant la oon- 
duite générale de ces agents sont punis 
par le magistrat dans le service duquel 


l’agent exerce ses fonctions à ‘titre 
principal, même s’il ne les exerce que 


provisoirement. 


3. De la mise en disponibilité par mesure 
disciplinaires 


ARTICLE 99 


La peine de Ia mise en disponibilité 
est infliwée, sans détermination de durée, 
ar | Minuietr les Col es le P 
par le Ministre des Colonies où le Pro- 
curoeur Géaéral et. pour le personnel af- 


foeté exclusivement au service du sreffe 
d'oppel. par le Président du Tribunal 
d'Appel. 


ARTICLE 36 


Le Ministre et le Procureur Général 
peuvent ordonner à l'agent je de la 
mise en disponibilité de quitter la Co- 
Jonie dons un délai déterminé. Celui 
au iofuse d'exécuter Fordre est passi- 
ble de la révocation. 


ARTICLE 97 

Dans tous les cas, Vles conditions de 
la mise en ENS sont déterminées 
le Ministre des Colontes. 


par 

SN aevorde un traitement d'attente, 
celnier ue peut dépasser Je quart du 
brnitement d'activité, considéré indépen- 


demment de un Equs 

ec, dispositions de Particle 99 s'ap- 
pliqui ent aux agents ne en d-s-onibilité 
par mesure disciplinaire. 


ben het recht de straffen op te leggen 
vermeld onder littera a, b en e van afti- 
kel 30 nan de beambten die alleen aan 
den dienst van het Parket of aan dien 
van ile Rechtbank verbonden zijn. 

De substituten van den Procureur des 
Konings en de Plaatsvervangende rech- 
ters hebben het recht de straf met beris- 
ping cf die met afhouding van wedde 
op te leggen aan de beambten die on- 
middellijk onder hunne bevelen gesteld 
#iju en uitsluitend aan den dienst van 
het Parket of aan dien van de Rechtbank 
verbonden zijn. 

Ten opzichte der beumbten die ter- 
zelfder tijde tot den drenst van het Parket 


en tot dien van de Rechtbank behooren, 


worden de tekortkomingen in beroeps- 
zaken gestraft door den magistraat in 
wiens dienst de fout begaan werd. De 
tekortkomingen die het algemeen gedrag 
van deze beambten betreffen worden ge- 
straft door den magistraat in wiens dienst 
de Leambte zijne bediening hoofdzake- 
lijk uitoefent, zelfs wanneer hij ze maar 
veorloopig waarneemt. 

3. De ter 


beschikhing  stelling, bi 


tuchtmaatregel 
ARTTKREL 99 


De straf met ter beschikking stelling 
wordt door den Minister van Koloniën of 
door den Procureur-Generaal opgelecd 
zonder dat de duur er van bepaald wordt, 
en, voor het personeel dat uitsluitend aan 
den dienst der griffie van beroep is ver- 
bonden, door den Voorzitter der Recht- 
bank van beroep. 


ARTIKEL 90 


De Minister en de Procureur-Generaal 
kunnen aan den met ter beschikking stel- 
lug gœestraften beambte bevelen binnen 
“en bepaald tijdperk de Kolonie te ver- 


laten. Hij die weigert dit bevel ten 
uifvoer te brengen ïs strafbaar met 


afzettine. 


ARTIREI DT 

En der geval worden de voorwaarden 

can dé ter beschikking stelling door den 
Muuster von Koloniën bep ant. 

Indien hi een war génie verleent, mag 
hetzelve het vierde der wedde onder wer- 
kelijken dienst, onafhankelijk beschouwd 
van alle Nine niet overtreffen. 

De bepalingen van artikel 29 zijn 
{ospasselijk op de ru. die bij tucht- 
maatregel ter beschikking gesteld werden, 
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4. De la révocation 
ARTICLE 38 


La révocation des agents de l’ordre 
judiciaire est prononcée par le Ministre 
des Colonies. 


5. Des recours 
ARTICLE 39 


Tout agent Judiciaire frappé d’une 
peine Cis ciplinaire peut se pourvoir eon- 
tre la peine dans les cas et conditions 
déterminés ci- après : 


Aueun recours n'est ouvert contre lex 
peines prononcées par le Ministre de 
Colonies où contre les peines du hlâme 
ou de la retenue de traitement prononcées 
par le Procureur Général où par le 


Président du Tribunal d'Appel. 


Aucun recours n'est ouvert contre ]n 
peine prononcée sur un premier pourvoi 
si elle n’est pas d’un ou de plusieurs 
degrés supérieure à celle contre laquelle 
le premier recours à été exerré. 

Le rerours contre une peine infligée 
ur un Substitut du Procureur du Roi 
on un Juge suppléant de 1° Tnstance 
est adressé resnectivement an Procureur 
du Roi titulaire où au Juge titulaire 
de 1° instance et, en cas de maladie, 
congé ou vacance, at Procureur Général, 


La recours contre une peine infligé 
par un Procureur du Roi titulaire ou un 
Juge titulaire est adressé au Procureur 
{Fénéral. 

Le rrcours enntre une peine infligée 
nar le Procureur fénéral ou le Président 
fn Tribunal d'appel est adressé au 
Ministre des Colonies. 

L'autorité saisie du recours peut lever, 
rédure, maïntentir Ja neine, ou l’angmen- 
her dans les limites du pouvoir diseipli- 
nuire dont colle dispose en vertu des 
arlic'os 30 et 94 du présent arrôté. 

Aueun recoñrs n'est suspensif. 


SECTION V 


De la suspension par mesure d'ordre 
ARTICLE 40 


es agents qui, d’après des indices 
euffesmment graves, sont nréanumés avorr 
commis une faute passible de la mise 
en disponibilité ou de la révocation peu- 
vent, par mesure d'ordre, être suspendus 


4. De afzetting 
ARTIKEL 98 


De afzetting van de beambten van den 
rechterlijken stand wordt uitgesproken 
door den Minister van Koloniën. 


5. Het verhaal 
ARTIKEL 99 


Ale gerechtebeambte, door eene tucht- 
straf getroffen, kan zich tegen de straf 
op honger recht beroepen in de hierna 
bepaalde gevallen en voorwaarden 


Goeenerlei verhaal is open fegen de 
Straffen witæesproken door den Minister 
van  Koloniän of tegen de straffen met 
bortepine of met afhonuding van wedde 
uiteesproken door den Procureur-Gene- 
raal of door den Voorzitter der Recht- 
bank van beroen. 

Geenerlei verhaal is open tegen de 
straf uitgesproken na een eerste beroep 
zoo 1j niet één of meer graden zwaar- 
der is dan deze tegen dewelke het eerste 
verhaal werl gcnomen, : 

Verhanl tegen eene strif  opæelegd 
door een Substituut van ‘den Procu- 
rour des Kanings of een plantsvervan- 
œend Rochtor van cersten anmleæ wordt 
resneetiovolik gericht tot den titelvoe- 
renden  Proeurour des Konings of tot 
den tifolvoerenden Rechter van eersten 
aovleg em, in van Ziekte, verlof 
of vacatuur, tot den Procureur-Generaal. 

Verhaal tegen rene straf ongelerd Aocr 
een titelvoerend Procureur des Konings 
sf sen Utelvoerend Rechter wordt gericht 
tot don Procureur-Generaal. 

Verhaal tegen eene straf opgelegd door 
den Procureur-Generaal of den Voorzitter 
der Rechthank van bereen wordt gericht 
tot den Ministor van Koloniän,. 

Ne overheid 3j dewelke het verhaal 
werd ingediend kan de straf opheffen, ver- 
Fehtan, hondhaven of ze verzwaren bin- 
nen de perken van de tuchtmacht waaro- 
ver ze krachtens artikelen 90 en 34 van dit 
Lestuit beschikt. 

(een enkel verhaaul heeft 
kraclt, 


geval 


schorsende 
Vde IXDEETINCG 
De schorsing bij ordemantregel 
ARTIRET {0 


Do honmhten din, 
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voleens ananeuidine 


welke ernelie eenoeg 3m, verdseht 
worden eene font hedreven te hebben 
aftbsas mot ter beschikkiug stelling 


of afzetting, kunnen, bij ordemaatregel, 
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de leurs fonctions jusqu’après la clôture 
de l'instruction. 

La mesure est prise par le Ministre des 
Colonies ou par le Procureur Général. 


Elle peut être levée à toute époque. 


ARTICLE 41 


La suspension par mesure d'ordre en- 
traîne l'interdiction d’exercer les fone- 
tions et la retenue de la moitié du trai- 
tement. 


ARTICLE 42 


Si, après la clôture de l'instruction, 
11 peine de la mise en disponibilité ou 
de la révocation n’est pas prononcée, 
la mesure d'ordre est levée, et l'agent 
suspendu recouvre, sous réserve de J'ap- 
plication de l’article 43, la partie antc- 
r'eurement retenue de son traitement. 


ARTICLE 43 


La suspension par mesure d'ordre, 
subie pour des faits qui sont ensuite 
punis de la suspension par mesure discipli- 
naire, s'impute sur cette peire. 

La retenue de traitement qu'entraîne la 
suspension par mesure d'ordre s'impute, 
dans les mêmes conditions, sur la retenue 
de traitement par mesure disciplinaire. 


ARTICLE 44 


La suspension par mesure d'ordre est 
levée nar l'autorité qui l’a décidée. Elle 
peut l’être en tout cas par le Ministre 
des Colonies. 


SECTION VI 
Dispositions ‘yénérales 
ARTICLE 45 
Tndépendamment des imcompatibilités 
prévues par la loi du 18 octobre 1908 
eur le Gouvernement du Congo Belge, 1l 
est interdit aux agents de l’ordre judi- 
ciaire : 
1°) De faire directement ou indirec- 
tement le commerce, de participer à la 


direction ou à l'administration d’une 
société ou d’un établissement eommer- 


cial et industmiel ; 
2) D'accepter aucun mandat publie 
électif ; 


uit hun ambt geschorst worden tot na 
de sluiting van het onderzoek. 

Deze maatregel wordt genomen door 
den Minister van Koloniën of door «len 
Procureur-Greneraal. . 

Hij kan ten allen tijde opgeheven 
worden. 


ARTIKEL 41 


De schorsing bij ordemaatregel brengt 
verbod mmede het ambt uit te oefenen, 
alsnele afhouding van de hclft der 
wedile. 


ARTIREL 42 


Indien, na sluiting van het onderzcek, 
de ter beschikking stelling of de afset- 
üng niet wordt utgesproken, wordt de 
ordemaatrewel opgeheven en de ge- 
schorste beambte krijgt, onder voorbehoud 
van de toepassing van artikel 45, het 
vrueger afgehouden gedcelte zijner wedde 
terug. 


ARTIKREL 43 


De schorsing bii ordemaatregel, onder- 
gaan voor feiten welke naderhand met 
sehorsine bij tuchtmaatregel: torden 
gostraft, wordt van dexe straf afgerekend. 

De afhouding van welde medegebracht 


dar de schoreine ii  ordemaatregel, 
wordt, onder dezelfde voorwaarden, van 


de afhouding van wedde bij tuchtmaat- 
regel afgerekend. 


ARTIKEL 44 
De sehorsing bit ordemaatregel wordt 


nprehsven door de overheïd die er toe 
heeft besloten. Deze opheffing kan in 


alle gevallen door den Minister van 
Koloniën gedaan wrden. 
Vide INDEELING 


Algemeene bepalingen 


ARTIREL 45 


Buiten de gevallen van onvereenbaar- 
hoid bij de wet van 18 October 1908 
betreffende de Regeering van Belgisch- 
Congo voorzien. wordt het aan de benmb- 
ten van den rechterlitken stand ontzegd : 

1° Rechtstreeks of zijdelings handel te 
drijven, aan het bestuur of het beheer 
an eene vepneotschan of van eene 
handels- of nijverheidsinstelling deel te 
nemen ; 

2? Eenig openbaar kiesmandaat aan 
te nemen ; 


3) De communiquer à des personnes 
étrangères à l’administration ou de pu- 
blier des renseignements relatifs aux 
aflaires de la Colonie ou aux affaires 
des particuliers dont ils auraient connaïis- 
sance par leurs fonctions. 


Les agents son tenus de signaler à 
leur supérieur hiérarchique toute dé- 
couverte minière ou autre qu’ils auraient 
faite et de fournir, le cas échéant, tous 
les renseignements et échantillons qu'ils 
auraient pu se procurer. 


Le Ministre peut, dans des cas par- 
ticuliers, relever les agents des inter- 
dictions et obligations prévues par le 
présent article. 


DISFOSITIONS TRANSITOIRES 
ARTICLE 46 


Les agents judiciaires en service au 
moment de l'entrée en vigueur du pré- 
sent arrêté seront nommés sous le pré- 
sent statut dans la classe dont le traite- 
ment initial n'est ni inférieur, ni supé- 
rieur au traitement dont ils jJouissait à 
ce moment, augmenté, le cas échéant, de 
Tindemmité ordinaire de nourriture, 


Dispense de l'examen prévu à l’ar- 
Uele € sera accordée à ceux des agents 
dont le traitement, au moment de l’en- 
irée en vigueur du présent arrêté, aug- 
menté Le cas échéant, de l'indemnité 
ordinaire de nourriture, est au moins 
de 10.000 francs. 

La nomination sera considérée comme 
non avenue et l'agent restera sous l’an- 
cien règlement si, avant l’expiration du 
délai déterminé par le Mimstre des 
Colonies, l'agent refuse formellement 
adhérer au présent statut. 


Malgré ce refus, l'agent sera soumis au 
présent arrêté en ce qui concerne l’action 
disciplinaire et la suspension par mesure 
d'ordre 

Les services antérieurs à la Colonie et 
à L'Etat Indépendant du Congo seront 
compris dans le terme de dix années pré- 
vu au présent arrêté. 


La moment où Iles agents en serviee 
Jura de Ia mise en vigueur du présent 
arrêté pourront. sons le nouveau sait, 
obtenir une augmentation de traitement, 
sora fAléterminer nar la date da: da der. 
nière augmentation obtente sous l’ancien 
régime. 


SEPTRE TETE 


PR sain 


4 Aan personen, die met het beheer 
niets te: stellen hebben inlichtingen mede 
te deelen betreffende de zaken der Ka- 
lonie of de zaken der bijzonderen, waar- 
van zij door hunne ambtsverrichtingen 
ker ris kregen, of dezelve Vekend te 
malren. ‘ 

De Feambtes ir gohonden alle ont- 
dekkingen van delfstoffen of eenige an- 
ders die zij souden gcdaan helben, aan 
hünnen overste naar de rangorde -kem- 
bar te maken en, bij voorkomend geval, 
al 4e indie htingen en stalen in te leveren. 
die zij zouden verkregen hebben. 

De Minister kan, in bijzondere geval- 
En, de beambten ontslaan van dé ver- 
biehingen en verplichtingen bij dit ar- 
kel voorztien, 


OVERGANG SHEPALINGEN 
ARTIKEL 46 


De  gererhtsbeambten, in drenst 0 
het oogenblik da& dit besluit in werking 
treedt, zullen onder tegenwoordige stand- 
regelen benoemd worden in de Kklasse 
waarvan de aanvankelijke wedde noch 
lager, noch hooger 1s dan de wedde die %i] 
op dat oogenblik genieten, vermeerderd, 
bij voorkomend geval, met de gewone 
vergocding voor voedsel. 

Vriystelling van het examen voorzien 
bij artikel zal toegestaan worden ann 
dezen ouder de beumbten, wier wedde, 
op het oogenblik dat dit besluit in wer- 
king treedt, vermeerderd, hij voorkomend 
geval, met de gewone verroedng voor 
vocdsel, minstens 10. 000 frank bedraagt. 

De benoeming #1l aanzien worden als 
van geener waarde en de beambte zal 
onuderworpen blijven aan het vroeger 
reglement, indien hij, voor het verstri]- 
ken van het door den Minister van Ko- 
Loniën bepsalde Hiidsbestek, witdrukkelijk 
weigert tegenwoordige standregelen bij te 
trelen. 

Ondanks die weigering zal de beambte 
ondervorpen zijn aan dit besluit, wat 
betreft de tuchtroydering en de schor- 
sinæ bij ordemantreacl. 

Vorige diensten in de Kolonie en bi] 
der Onafhankelijken Congostaat zullen 
begrepen worden in den ter mijn van tien 
juae vorzien bij het tegenwoordig be- 
sluit. 

Het Uidstip 


; waarop de benmbten, im 
ienst bij het in werking treden van dit 
besluit, onder de nieuwe standragelen, 
eene rhooging van wedde zullen kun. 
| ren hrkomen, gal bepaaldl worden naar 
den datum der laatste verhooging onder 
het oud stelsel bekomen. 
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Le moment où ils pourront obtenir Het tijdstip waarop zij eene bevorde- 
une AS sera déterminé par la date | ring zullen kunnen bekomen, zal bepaald 
à laque] le ils ont obtenu, sous l’ancien | worden naar den datum waarop hun, 
régime, un traitement au moins égal, | onder het oud stelsel, eene wedde werd 
indemnité de nourriture comprise à l’ini- | toegekend,die ten minste gelijk staat,ver- 
tial de la classe dans laquelle ils ont | goeding voor voedsel er bij begrepen, 
été nommés. met de aanvankelijke wedde der klasse 

É waarin ze benoemd werden. 


ARTIÉLE 47 | ARTIKEL 47 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent arrêté ; il fixe ; met de uitvoering van het tegenwoordig 
la date de sa mise en vigueur. : besluit ; hij stelt den datum vast waarop 
, het in werking zal treden. 
Donné au Grand Quartier Général, le Gegeven in het Hoofdkwartier, den 
9 août 1916. 9 Augustus 1916. 
ALBERT 
Par le Roi : | Van’ s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Agents de l’ordre judiciaire. — Date d’en- 
trée en vigueur du statut. 


Beambten van den rechterlijken stand. —- 
Datum waarop de standregelen in werking 


treden. 


| 
| 
- Le Ministre des Colonies, ï De Minister van Koloniën, 

Vu l'article 47 de l'arrêté Royal du | Gezien artikel 47 uit het Koninklijk 
9 août 1916, formant statut des agents | besluit van 9 Augustus 1916 dat de 
de l’ordre judiciaire de la Colonie, standregelen voor beambten van den 

Ë rechterlijken stand der Kolonie uitmaakt. 
| 
| 
| 


Arrête Besluit 


ARTICLE PREMIER ARTIKEL KÉXN 

L'arrêté Royal du 89 août 1916, formant 

statut des agents de l’ordre judiciaire de | tus 1916, dat de standregelen voor de 

la Colonie entrera en vigueur le premier | beambten van den rechterlijken stand der 

octobre 1916. Kolonie uitmaakt, zal ep 1sten October 
1916 in werking treden. 


Het Koninkliik besluit van 9 Augus- 


Le Havre, le 18 août 1916. Havre, den 18 Augustus 1916. 
J. RENKIN 


Agents de l’ordre judiciaire. — Examens. | Beambten van den rechterlijken stand, — 
à Examens. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koleuiën, 
Vu l’article 4 de l'arrêté Royal du 9 Gezien artikel + uit het Koninklijk 
août 1916 formant statut des agents de | beslnit vau 9 Augustus 1916 dat de stand- 
l'ordre judiciaire, regelen voor de beambten van den rech- 


terlijken stand uitmaakt, 


Arrête : Besluit 


EU PER Er ee 


EXAMENS 
ARTICLE PREMIER 


L'examen prévu à l’article 4 de l’ar- 
rêté Royal du 9 août 1916 porte sur les 
matières ci-après : 


I. Langues française et flamande 


Grammaire, orthographe et rédaction. 
L'épreuve principale consiste en une dic- 
tée et un exercice de rédaction : rapport, 
lettre traitant une affaire de service, 
travail écrit portant sur l’une des ma- 
tières de l’examen. 


IT. Langues étrangères 


La langue anglaise ou allemande, au 
choix du candidat. L'épreuve principale 
consistera à traduire, à livre ouvert, un 
texte anglais ou allemand et à traduire 
verbalement, dans Îa langue présentée, 
un texte français simple. 


III. Histoire du Congo Belge 


Orgauismes qui ont précédé l'Etat 
Indépendant du Congo depuis la fon- 
dation de l'Association Internationale 
Africaine, leurs opérations, les décou- 
vertes de Stanley s'y rapportant. Con- 
férence de Berlin. Principes de lActe 
Général de Berlin. Occupation et déve- 
loppement de l'occupation du territoire. 
Conférence de Bruxelles. 
les Arabes et les Derviches. Système 
économique de l'Etat Indépendant. La 
reprise du (Congo par la Belgique. 


IV. Géographie 


Notions de cosmographie. Forme et 
dimensions de la terre. Rotation quoti- 
dienne. Ccreles terrestres. Zones. Saisons 
astronomiques, inégalité des Jours et des 
nuits. Lupaisons. Longitudes. Latitudes. 


Géographie générale 


Les mers. Les continents. Les prin- 
cipales îles. Les chaînes de montagnes 
les plus importantes. Les grands fleuves 
et leurs cours. 

Principaux Kiats et possessions des 
diverses parties du monde ; leurs capi- 
tales et villes principales. 


Conflits avec. 


A EE EC 


EXAMENS 
"ARTIKEL ÉÉN 


Het examen  voorzien, bij artikel 
4 van het Koninklijk besluit van 9 
Augustus 1916 heeft betrekking op de 
volgende leerstoffen : 


I. Fransche en Vlaamsche taal 


Spraakkunst, spelling en opstel. De 
vournaamste procf bestaat in een dictaat 
en eene opstel-oefening : verslar. brief 
tot behandeling eener dienstzaak, ge- 
schreven taak betreffende één der leer- 
stoffen van het examen. 


IT. Vreemde talen 


De Engelsche of Duitsche taal, naar 
keuze van den kandidaat. De voornaamste 
proef zal bestaan in het vertalen. op 
zisht, van eenen Engelschen of Duit- 
cchen tekst en in het mondeling verta- 
len, in de gekozen taal, van een eenvou- 
digen Franschen tekst. 


III. Geschiedenis van Belgqisch-Congo 


Organismen die den Onafhankelijken 
Congostaat hebben voorafgegaan sedert 
de <tichting van de « Association Inter- 
nalïonale Africaine » ; hunne verrich- 
fingen, de ontdckkingen van Stanley die 
datrhi3 behooren, Conferentie van Ber- 
Tin. Grondregelen van de Algemeene 
Akte van Berlign. Bezetting en uithrei- 
dine der bezettine van het grondgebied. 
Conferentie van Brussel. Geschillen met 
dre Araben en de Dervischen. Economisch 
stelsel van den Onafhankeliiken Congo- 
«tant. De overname van Congo door 
België. 


IV. Aardrijkskunde 


Begrippen van (Cosmogranhie, Vorm 
en afmetingen der aarde., Dagclijksche 
Adkringen, Tuehtstreken. 
Sterrekundige joargelijden, ongelikheid 
van dag en nacht. Maanverwisselingen, 
Lengte- en brecdtecircels. 


wentelhne. 


Algemeenc  Aardrijkskunde 
De zecën. De vastelanden. De voor- 
naamete silanden. De voornaamste berg- 
ketens. De groote stroomen en hunne 
loop. 

Véornaameste staten en bezittingen der 
verschillende  werelddeclen ; bunne 
hoofdsteden en voornaamste steden, 
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Géographie du Congo Belge 


Bornes. Figure ‘cartographique géné- 
rale. Cours d’eau et lacs principaux. 
Aspect orographique du pays.Noms et po- 
sition générale des grandes subdi- 
visions administratives. Localités impor- 
tantes. Voies ferrées et voies principales 
de pénétration. Parties navigables des 
printipales rivières. Superficie. Lopula- 
tion. Cliniat. Voies de pénétration par 
les C'olonies limitrophes. 


V Aritmétique 


Théorie des quatre opérations tonda- 
mentales appliquées aux nombres entiers, 
fractionnaires, décimaux et complexes ; 
preuves de ces opérations. Recherches du 
plus grand commun diviseur. 


Caractère de divisibilité par 2, 3, 4 5, 
9 et Ii. 

Conversion des fractions décimales en 
fractions ordinaires. Carré. Racine carrée 
(sans démonstration). 


Système complet des poids et mesures 
métriques. 

Intérêts simples. 

Problèmes. 

Nota. — Les problèmes pourront être 
on par l'algèbre au choix du candi- 
at. 


VI. 


Hygiène de l’européen au Congo ; en 
marche, en station ; vêtements, nour- 


Hygiène 


riture, boissons, soins médicaux, trai- 
tement et prophylaxie des maladies 
principales : malaria, dyssenterie, try- 


panose. Effet et dosage des médicaments 
usuels. 


2 du noir. Premiers 
lnrer aux blessés, aux hommes 
.dulcères, ete. 


Soins à 
atteints 


Règles d'hygiène à observer pour les 
établissements, habitations, camps, etc. 


VIII. Znstitutions politiques et 
administratives 


Oroœanisation nolitique et administra- 
tive du Congo Belge. Loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge. 

Droit publie du Congo Belge. Pouvoir 
législatif. Pouvoir exécutif. Pouvoir ju- 
diciuire. : 


Aardrijkskunde van Belgisch-Congo 


Grenzen. Algemeene afbeelding onder 
vorm van kaart. Voornaamste waterloo- 
pen en meren. Uitzicht van het land wat 
de gebergten betreft. Namen en alge- 
meene ligging der groote bestuurlijke 
indeelingen. Belangrijke plaatsen, Spoor- 
wegen en voornaamste wegen naar het 
binnenland. Bevaarbare deelen der voor- 
naamste rivieren. Oppervlakte. Bevolking. 
Klimaat. Ingangwegen langs de aanpa- 
lende Koloniën. 


V. Rekenkunde 


Theorie der vier grondbewerkingen 
toegepast op de geheele, gebroken, tien+ 
deelige en samengestelde getallen. Proe- 
ven dezer bewerkingen. 

Opsoeking van den grootsten gemee- 
nen deeler. 

Kenmerken van declbaarheïd door 2, 
3, 4, à, 9 et 11. 

Herleiding van tiendeelige breuken tot 
gewone breuken. 

Vierkant, Vierkantswortel (zonder de- 
monstratie.) 

Volledig stelsel der metrieke maten 
en gewichten. 

Enkele interest. 

Problema’s, 


Nota. — De problema’s mogen ook 
door middel van de stelkunde worden op- 
gelost, naar keuze van den kandidaat.. 


VI. Gezondheïdsleer. 


Gezondheïidsleer voor den Europeër in 
Congo ; op marsch, in de standplaats ; 
kleeding, voeding, dranken, Geneeskun- 
dige zorgen, behandeling en voorbehoed- 
kunst der voornaamste ziekten : malaria, 
dysenterie, trypanosis. Uitwerksel en 
doseering der gebruikelijke geneesmidde- 
len. 

Gezondheidsleer voor den neger. Eerste 
axgen toc te dienen aan gewonden, aan 
manney die door zweren zijn aangetast 
enz. 

Gezondheidsregelen waar te mnemen 
voor de inrichtingen, woningen, kampen, 
eng. 


VII. Staatkundige en bestuurlijke 
instellingen 


Staatkundige en bestuurlijke inrichting 
van  Belgisch-Congo. Wet van 18 
October 1908 betreffende de itegeering 
van Belgisch-Congo. 

Staatsrecht van Belgisch-Congo. Wet- 
gevende macht. Uitvoerende macht. Rech- 
terlijke macht. 
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Administration métropolitaine. 
Administration locale, | 


Gouvernement Général. — Attributions . 


du Gouverneur Général, du Vice-Gouver- 
neur Général, Comité du Gouvernement, 
Directions. 


Vice-Gouvernement Général, — Attri- 
butions des Vice-(touverneurs Généraux 
et des Commissaires Généraux de Pro- 
vince. 

Comités régionaux. 
Services généraux des Provinces. 


District. — Division des districts en ter- 
ritoires. Attributions des Commissaires de 
district, administrateurs territoriaux et 
agents territoriaux. Services 
des districts. 

Connaissance générale de la législation 
sur les matières ci-après : Chefferies et 
sous-chefferies indigènes, Opérations de 
police et opérations militaires, Relégation. 
Hygiène, Louage des services des noirs, 
Chasse, Armes à feu, Spiritueux, Paten- 
tes de commerce, Impôt indigène, Impo- 
sitions directes et personnelles, Régime 
foncier, Droit des indigènes à loccupa- 
tion des terres, Immigration, 


VIII. Droit spécial 


Eléments du droit des gens. Formation 
des Etats. Droits et obligations dés Etats. 


Organisation judiciaire. 

Justice civile et répressive, Tribunaux, 
Conseils de guerre, Parquets, Pouvoirs 
juridictionnels des chefs indigènes. 

Principes généraux du droit pénal et 
du droit civil. 


Procédure civile. Procédure civiles par- 
ticulières. Procédure pénale. Cas d’appli- 
cation. 

Successions. Tutelles, Sociétés. 


Organisation de lEtat-Civil : Nais- 
sances, Mariages, Décès, Inhumations. 

Organisation du notariat. 

Droit coutumier des indigènes. 

IX. Administration et comptabilité 


Connaïssance de toutes les règles et 
prescripions relatives à la tenue des 
livres du greffe. 


X. Connaissance d’une langue indigène 


ARTICLE À 
L'examen sur la connaissance de la 


généTAUx : 


: Beheer van het moeuerland. 
Plaaatselijk beheer. 


Algemeen  bewind. —  Bevoegdheden 
van Algemeenen Gouverneur, van den On- 
deralgemeenen Gouverneur, Regeerings- 
comiteit. Besturen. 


Onderalgemeen bewind. —Bevoegähe- 
den van de Onderalgemeene Gouverneurs 
em van de Algemeene Commissarissen 
van Provincie. 

Gewestelijke Comiteiten. 

Algemeene diensten der Provinciën. 


. Districten, — Verdeeling der districten 
in gewesten, Bevoegdheden der district- 
commissarissen, gewestbeheerders en ge- 
westbeambten. Algemeene diensten der 
districten. 

Algemeene kennis der wetgeving in 
zake : Inlandsche hoofdijen en onder- 
hoofdijen  ;  Politieverrichtingen en 
krijgsverrichtingen, Verbanning, Gezond- 
heidsleer, Dienstverhuring der kleurlin- 
gen, Jacht, Vuurwapens, Alkoholische 
dranken, Handelspatenten, Inlandsche 
belasting, Rechtstreeksche en personeele 
belastingen, Grondstelsel, Recht der in- 
landers op het bezetten der gronden, In- 
wijking. 


; VIII. Bijzonder Recht 


Beginselen van het volkenrecht. Vor- 
ming der staten. Rechten en verplich- 
tingen der staten. 

Rechterlijke inrichting. 

Burgerlijk en beteugelend rechtswe- 
zen, KRechtbanken, Krijgsraden, rarket- 
ten, Rechtsbevoegdheden der inlandsche 
hoofden. 

Algemeene grondbeginselen van het 
strafrecht en van het burgerlijk recht. 

Burgerlijke rechtspleging. Bijzondere 
burgerlijke rechtspleginsen, Strafvorde- 


ring, Gevallen van toepassing. 
Erfopvolgingen, Voogdijschap, Ven- 
nootschappen. 


Iurichting van den burgerlijken stand: 
Geboorten, Huwelijken, Overlijdens, Te- 
raardbestellingen. 

Inrichting van het notariaat,. 

Gewoonterecht der inlanders. 


IX. Beheer en rekenplichtigheid 

Kennis van al de regelen en voor- 
schriften betreffende het boekhouden ter 
griffie. 

X. Kennis van eene Inlandsche Taal 


ARTIKEL 2 
Het examen betreffende de kennis der 
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langüe flamande ne sera obligatoire qu’à 
partir du jour déterminé par un arrêté 
ministémel spécial, et seulement pour les 
agents entrés au service postérieurement 
au 1* octobre 1916. 

Pourront être dispensés de subir l’exa- 
men sur les matières reprises aux para- 
graphes I, II, IV (géographie générale) 
et V, les candidats possédant un. diplôme 
ou exerçant, des fonctions dont l’attribu- 
tion est subordonnée à la connaissance de 
ces matières. 


ARTICLE 3 


L'examen aura lieu oralement. 

Il sera passé en français ou en fla- 
mand au choix du candidat. 

Il pourra être subi en Europe ou au 
Congo. 


ARTIKEL 4 


Le candidat ayant échoué à l'examen 
ne pourra être autorisé à se représenter 
à uxme nouvelle épreuve qu'après une 
période d’au moins douze mois de ser- 
vices effectifs après som échéc. 


ARTICLE D 


_ Il cest institué au siège du Ministère 
des Colonies une commission de trois 
membres chargés de procéder à l'examen 
des candidats en Europe. 

Le Ministre des Colonies nomme les 
membres de la commission et détermine 
celui d’entre eux qui assumera les fone- 
tions de Président. Il nomme des mem- 
bres suppléants. 


ARTICLE 6 


Pareillement il est institué, respecti- 
vement à Boma et à Elisabethville, une 
commission de trois membres chargés de 
procéder à l'examen des candidats, en 
Afrique. 

Sont de droit membres de cette eom- 
mission, le moins ancien des J'uges triu- 
laires d'appel présents au siège, le Pro- 
cureur du lioi et le Juge du Tribunal 
de 1° [nstauce de Boma ou d'Elisabeth- 
ville selon le cas. En cas d’empêchement, 
le Juge d'appel est remplacé par le Juge 
suppléant d'appel nommé à titre défi- 
nitif ; le Procureur du Roi, par son 
Substitut le plus ancien du siège ; le 
Juge de 1° Instance par le Juge sup- 
pléant de 1° Instance le plus ancien du 
siège, 


! Vlaamsche taal zal evenwel eerst verplich- 
tend zijn van af den dag door een bij- 
zonder mministberieel besluit bepaald en 
alleen voor de beambten welke na lsten 
Uctober 1916 in dienst zijn getreden. 

Zullen kunnen ontslagen worden van 
het examen betreffende de leerstoften ver- 
meld bij paragraphen I, Il, IV, (algemee- 
ue aardrijkskunde) en V, de kandidaten 
die in het bezit zijn van een diploma of 
die een ambt uitoefenen waarvan de toe- 
kenning onderworpen is aan de kennis de- 
zer stotfen. 

ARTIKEL 3 


Het examen zal mondeling geschieden. 

Het’ zal in het Fransch of in het 
Vlaamsch afgelegd worden, naar keuze 
van den kandidaat,. 

Het zal in Éuropa of in Congo kunnen 
ondergaan worden. 


ARTIKEL 4 


De kandidaat die bij het examen af- 
gewezen wordt, zal eerst na een periode 
van ten minste twaalf maand werkelijken 
dienst na zijne mislukking er toe kunnen 
gemachtigd worden zich tot eene nieuwe 
proef voor te stellen. 


ARTIKEL D 


Ten zalel van het Ministerie van Ko- 
loniën wordt cene commissie van drie le- 
den ingesteld gelast mat het afnemen van 
het examen der kandidaten in Europa. 

De Minister van Koloniën benoemt 
de leden der commissie en bepaalt dezen 
onder hen die het ambt van voorzitter 
zal op zich nemen. Hij bencemt plaats- 
vervangende leden. 


ARTIREL 6 


Zoo ook zal, respectievelijk te Boma en 
te Elisabethville, eene commuissie van drie 
leden ingesteld worden belast met het 
aînemen van het examen der kandidaten 
in Afrika. 

Zijn van rechtswege leden dezer com- 
missie, de minst oudere in dieustjaren 
van de titelvoerende Rechters van beroep 
ten zetel aanwesig, de Procureur des Ko- 
.nings ende Rechter bij de rechtbank van 
cersten aanleg te Boia of te Elisabeth- 
ville volgens het geval. Tngeval van be- 
let wordt de Rechter van beroep veivangen 
.door den voorgo:d bencemden plaatsver- 
“vangenden Rechter van bercep ; de Pro- 
cureur des Konings, door zijn subtituut, 
oudsten in dienstjaren van den zetel ; de 
Rechter van eersten aanleg, door den 
‘plaatsvervangenden rechter van eersten 
aanleg, oudsten in dienstjaren van den 
zetel. 
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Le Juge d’appel ou, en cas d’empé- 
chement, le Juge suppléant d'appel nom- 
mé à titre définitif est de droit Président 
de la commission. 


ARTICLE 7 


Lorsque l’examen présupposera la con- 
naissance du flamand par les examina- 
teurs, le Procureur Général remplacera 
les magistrats ne connaissant pas cette 
langue par d’autres magistrats la possé- 
- dant ou, au besoin, par des fonctionnaires 
désignés avec l’agrément du Gouverneur 
‘Général. 


ARTICLE 8 


Les examinateurs reçoivent chacun 
par examen auquel 1ils procèdent une 
indemnité da 20 francs. 


ARTICLE 9 
.£ ÉEr Pur 
La commission se réunit sur couvoca- 
tion du Président. 


ARTICLE 10 


Les membres de la commission présen- 
tent au Ministre un rapport sur le 
résultat de l’examen avec indication de 
Popinion de chacun des examinateurs 
sur le degré d’aptitudes du candidat. 


Le Havre, le 18 août 1916. 


De Rechter van beroep of, in geval van 
, belet, de voorgoed benoemde plaatsver- 
vangende Rechter van beroep, is van 
rechtswege voorzitter der commissie. 


ARTIKREL 7 


| Wanneer het examen bij] de examina- 
toren de kennis der Vlaamsche taal dôet 
veronderstellen, zal de Procureur Ge- 
neraal de magistraten die deze taal niet 
kennen vervangen door andere magis- 
traten, die ze wel machtig zijn, of des- 
noods door ambtenaren aangeduid met 
goedkeuring van den Algemeenen Gou- 
verneur. 
ARTIKEL 8 


De eximinatoren ontvangen ieder, voor 
elk examen waartoe ze overgaan, eene 
vergoeding van 20 frank. 


ARTIKEL 9 


De commissie vereenigt zich op samen- 
roeping van den voorzitter. 


ARTIKEL 10 


Minister een verslag over den uitslag 
pan het examen voor, met aanduiding 
van het advies van ieder examinator aan- 
gaande den graad van bekwaamheid van 
den kandidaat. 


Havre, den 18 Augustus 1916. 


| 
È 
| 
De leden van de commissie leggen den 


J. RENKIN 


Agents de l’ordre judiciaire. — Prestration 
de serment. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'article 6 de l’arrêté Royal du 9 
août 1916, formant statut des agents de 
l’ordre judiciaire, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER 
Le serment est prêté verbalement ou 
par écrit. 
ARTICLE À 


L'acte de prestation du serment sera 
signé par le comparant et par le fonc- 
tionnaire qui aura reçu le serment. 


Le Havre, le 18 août 1916. : 


J. RENKIN se 


Beambten van den rechterlijken stand. — 
Eedañlegging. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien artikel 6 uit het Koninklijk be- 
sluit van 9 Augustus 1916 dat de stand- 
regelen voor de beambten van den rech- 
terlijken stand uitmaakt, 


Besluit : 


ARTIKEL EÉX 


De eed wordt momdeling of schrifte- 
Lijk afgelegd. 


9 


© 


ARTIKEL 


De akte van eedaflegging zal geteekend 
worden door den comparant en door den 
ambtenaar die den eed zal hebben aïge- 

- nomen. 


Havre, den 18 Augustus 1916. 
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Agents de l'ordre judiciaire. — Prestration 
de serment. — Délégation. 


Le Mimistre des Colonies, 


Vu l’article 6 de l’arrêté Royal du 9 
août 1916, formant statut des agents de 
l'ordre judiciaire, 


Arrête 
ARTICLE PREMIER 


Le Directeur, chef de service de a 
Ereuiière direction et, en cas d'absence 
ou d'empêchement, le fonctionraire qui 
le remp'ace dans le service de l'adnuimis- 
tralion de la justice, est délégué pour 
recevoir le serment des agents de l'ordre 
judiciaire, prévu à l’article 6, alinéa pre- 
mier, de l'arrêté Roval du 9 août 1916. 


Le Havre, le 18 août 1916. 


Beambten van den rechterlijken 
Eedaflegging. — Afvaardiging. 


stand, -- 


De Minister van Koloniën, 


Gezien artikel 6 uit het Koninklijk 
besluit-van 9 Augustus 1916, dat de stand. 
regelen voor de beambten van den rech- 
terlijken stand uitmaakt, 


Besluit 


ARTIREL EÉx 

De  Bestuurder, diensthoofd van het 
1ste Bestuur, en, in geval van afwezig. 
heid of belet, de ambtenaar die hem ver- 
vaugt in den dienst van het Beheer van 
Rechtswezen, cs afgcvaurdigd om den 
ecd af te nemen van de beambten van 
den rechterlijken stand voorzien bij ar- 
tikel 6, alinea één, uit het Koninklijk 
besluit van 9 Augustus 1916. | 


Havre, den 18 Augustus 1916. 


J. RENKIN 


Agents de l’ordre judiciaire. — Fonctions 
de Secrétaire du Parauet et de Secrétaire- 
adjoint du Parouet. 


Le Ministre des Colonies, 

Vu l'article 7 de l’arrêté Royal du 9 
août 1916, formant statut des agents de 
l'ordre judiciaire, 

Arrête 


ARTICLE PREMIER 


Le Ministre nomme les agents de l’ordre 
judiciaire aux fonctions de Secrétaire du 
Parquet ou de Secrétaire-adjoint du | 
Parquet. 


Le Havre, le 18 août 1916. 


J. RENKIN 


Agents de l’ordre judiciaire. — Liquidation 
des traitements et indemnités. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu les articles 12 et 19 de l’arrêté | 
Royal du 9 août 1916, formant statut des | 
agents de l’ordre judiciaire, 

Û 


Beambten van den rechterlijken stand. -— 
Bedieningen van Secretaris bij het Par- 


ket en van toegevoegd Sekretaris bij het 
Parket. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien artikel 7 uit het Koninklijk 
besluit van 9 Augustus 1916, dat de stan- 
regelen voor de beambten van den rech- 
terlijken stand uitmaakt, 


Besluit 
ÂRTIKEL EÉËN 


De Minister benoemt de beambten van 
don rechterlijken stand tot de hedienin- 
gen van Secretaris bij het Parket of van 
toegevoegd secretaris bi] het Parket. 

Havre, 


den 18 Augustus 1916. 


Beambten van den rechterlijken stand. —- 
Afrekening der wedden en vergoedingen. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien artikelen 12 en 19 van het Ko. 
ninklijk besluit van 9 Augustus 1915 dat 
de standregelen voor de beambten ven 
deu rechterlijken stand uitmaakt, 


ÿ 
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Arrête : 
Traitements — Indemnités 
ARTICLE PREMIER 


Les traitements et indemnités d'activité 
sont dûs à partir du lendemain du débar- 
quement à Boma aux agents de l’ordre 
judiciaire qui entrent dans la Colonie par 
la voie de Boma et, à partir du lendemain 
de l’arrivée sur le territoire de la Co- 
lonie, aux agents de l’ordre judiciaire qui 
se rendent au Congo Belge par toute 
autre voie. Les dates de débarquement ou 
d'arrivée sont constatées par l'autorité 
désignée par le Gouverneur Général. 


ARTICLE 2 


Le traitement de congé des agents de 
l’ordre judiciaire est fixé, suivant leur 
traitement initial, au taux indiqué dans 
la colonne ? du tableau ci-après : 


Pour les Auents dont le 


traitement initial d'activité Traitement 
est de : de congé arnuel: 
Fr. Fr. 
6.500 2.100 
7.500 2.500 
9.000 8.000 
10.000 3.300 
12.000 4.000 


ARTICLE 3 


Les agents obtenant un congé par ap- 
plication des dispositions de l’article 17 
du statut, jouissent, pendant la durée de 
leur congé, du traitement de congé fixé 
à l’article 2 du présent arrêté. Le congé 
commence et prend fin comme l’indique 
l'article 16 du statut. 


ARTICLE 4 


Sauf décision contraire, les congés de 

lus de six mois entraînent la privation 

e tout traitement dès l'expiration du 
sixième mois. 

Toutefois, si l’agent s’embarquant à la 
date fixée par le Ministre des Colonies, 
commence le voyage de retour avant la 
fin du congé et ne peut être rendu sur 
le territoire de la Colonie à l’expiration 
des six mois, le traitement de congé lui 
sera dû jusques et v compris le jour 
d'arrivée, conformément à l’article 16 du 
statut. 


Besluit : 
Wedden — Vergoedingen 


ARTIKEL EÉN 


De wedden en vergoedingen onder wer- 
kelijken dienst zijn verschuldigd te re-. 
kenen van ’s daags na de ontscheping te 
Boma aan de beambten van den rechter- 
lijken stand die in de Kolonie komen via 
oma, en te rekenen van *s daags na de 
aankomst op het grondgebied van de Ko- 
lonie, aan de beambten van den rechter- 
lijken stand die zich langs elk andéren 
weg naar Belgisch-Congo begeven. De 
datums der ontscheping of der aankomst 
worden geconstateerd door de overheid 
die de Algemeene Gouverneur daartoe 
aanduidt. 

ARTIKEL À 


Het verlofgeld der beambten van den 
rechterlijken stand wordt, volgens hunne 
aanvaukelijke wedde, vastgesteld zooals 
aangeduid in de 2% kolom van hieron- 
derstaande tabel : 

Yoor de beambten Waarvan 


de aanvankelijke wedde on- Jaarlijksc: 
der werkelijken dienst de verlulgeid : 
som. bedraagt van : 

Fr. Fr. 
6.500 2.100 
7.500 2.500 
9.000 8.000 

10.000 8.300 
12.000 4.000 


ARTIKEL 3 


De beambten die een verlof bekomen bi] 
loepassing der bepaliñgen van artikel 17 
van de standregelen, genieten, zoolang 
hun verlof duurt, het verlofgeld vast- 
gesteld bij artikel 2 van het tegenwoordig 
besluit. Het verlof begint en neemt een 
einde zooals aangeduid bij artikel 16 der 
standregelen. 


ARTIKEL 4 


Behalve bij tegenstrijdige beslissing, 
hebben de verloven van meer dan zes 
maand berooving van alle wedde voor ge- 
volg, soodra de zesde maand verstreken 
is. 

Evenwel, wanneer de beambte, insche- 
pend op den datum door den Minister 
van Koloniën vastgesteld, de terugreis 
begint voor het einde van het verlof en 
op het grondgebied der Kolonie niet te- 
rug kan zijn bij het verstrijken der %es- 
imaanden, zal het verlofgeld hem ver- 
schuldigd zijn tot en en met den dag der 
aankomst, overeenkomstig artikel 16 der 


| standregelen, 
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Si l’agent interrompait son voyage pour 
motif de convenances personnelles, le 
traitement serait suspendu à partir du 
lendemain du jour où l'interruption du 
voyage aurait commenté. 


ARTICLE 5 


Le traitement d'activité, de congé ou 
d'attente cesse d’être dû à partir du len- 
demain du jour où, pour une cause quel- 
conque, l’agent cesse d’être au service 
de la Colonte. 


ARTICLE 6 


Les traitements et indemnités alloués 
aux agents de l’ordre judiciaire sont li- 
quidés mensuellement à terme échu. 


Les traitements d’activité, de congé ou 
‘d'attente, sont liquidés de la manière sui- 
vante : 

1°, — Quinze pour eent retenus pour 
constituer la réserve prévue à l’article 7 
du décret du 2 mai 1910, sont versés 
trimestriellement à la caisse d'épargne de 
la Colonie. 

29, — Quatre vingt-cinq pour cent, cons- 
tituant la partie disponible du traite- 
ment, sont mandatés au profit des agents 
ou de leurs ayants-droit. 


ARTICLE 


Les traitements des agents de l’ordre 
judiciaire nourris provisoirement par les 
soins de la Colonie, sont réduits, pendant 
la durée de l’entretien, d’une quotité cal- 
culée sur la base de 4.000 francs l’an. 


ARTICLE 8 


Des avances sur traitement pourront 
être consenties aux agents de l’ordre ju- 
diciaire dans les circonstances et dans les 
limites suivantes 


a) En Belgique, par le Ministre des 
Colonies, pour frais de premier équipe- 
ment, à concurrence de deux mois de 
traitement d'activité, déduction faite de 
la retenue de quinze pour cent, aux 
agents qui partent pour la première fois. 


b) Au Congo, par le chef du Gouver- 
nement local, à concurrence d’une somme 
de six cents francs, aux agents obligés 
de se ravitailler anticipativement, soit 
pour effectuer un dénlacement, soit pour 
se rendre dans des régions où il leur se- 
nt difficile d'obtenir des vivres. 


Ve 


ñ 
1 


ee 


| 


Moest de beambte zijne reis onderbre- 
ken voor reden. van persoonlijken aard, 
dan zou de wedde opgeschorst wor- 
den ie rekenen van’ s daags na dezen 
waarop de onderbreking der reis begonnen 
is. 

ARTIKEL 8 


De wedde onder werkelijken dienst, het 
verlofgeld of het wachtgeld houdt op ver- 
schuldigd te zijn te rekenen van den dag 
na dezen waarop de beambte, voor welke 
reden ook, ophoudt in dienst der Kolonie 
te zijn. 

ARTIKEL 6 


De aan de beambten van den rechter- 
lijken stand tocgekende wedden en ver- 
goedingen worden maandelijks, 1e ver- 
vallen termijn, afgerekend. 

De wedden onder werkelijken dienst, de 
verlof- of de wachtgelden, worden op de 
volgende wijze afgerekend : 

1° — Vijftien ten honderd afgehouden 
om het voorbehoud te vormen voorzien bi] 
artikel 7 uit het decreet van 2 Mei 1910, 
worden alle drie maand in de spaarkas der 
Kolonie gestort. 

2°. — Vijf-en-tachtig ten honderd die 
let beschikbaar deel der wedde uitmaken, 
worden ten voordeele der beambten of van 
bunne rechthebbenden bij mandaat uit- 
betaald. 

è ÂAXTIKREL 7 


Van de wedden der beambten van den 
rechterlijken stand, die voorloopig ge- 
voed worden door de zorgen der Kolonie 
wordt, xoolang dit onderhoud duurt, een 
ævenredig bedrag afgetrokken berekend 
cp den voet van 4.000 frank ?s jaars. 


ARTIKEL 8 


Voorschotten op wedde zullen aan de 
beambten van den rechterlijken stand 
Kkunnen toegestaan worden in de volgende 
omstandigheden en binnen de volgende 
perken 

a) In België, door den Minister van 
Kolouiën, voor kosten van eerste uitrus- 
ting, ten beloope van twee maand wedde 
onder werkelijken dienst, na aftrek der 
afhouding van vijftien ten houderd aan 
de beambten die voor de eerste maal ver- 
trekken. 

b) In Congo, door het Hoofd van het 
Plaatselijk bewind. ten beloape var ecne 
som van xeshonderd frank, aan de beamb- 
ten die er tos vernlicht zijn zieh on voor- 
hand levensmiddelen aan de schaffen, 
hetzij om van plaats te veranderen, hetzi] 
om zich naar streken te begeven waar 
het hun moeilijk zou vallen mondbehoef- 
ten te bekomen. 
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Les âvancés consenties par le Ministre 
des Colouies seront remboursées par ré- 
tenues mensuelles d’un douzième de ia 
somme avancée. 


ARTICLE 9 


Les agents de l’ordre judiciaire de cin- 
quième, quatrième et troisième classe, dû- 
ment autorisés à se faire accompagner 
par leur femme dans la Colonie, jouissent 
d’une indernité annuelle de six cents 
francs pendant la durée du séjour de leur 
femme au Congo. 

En cas de décès du mari, la dite in- 
demnité sera payée à la veuve pendant 
le temps nonmalement nécessaire pour 
quitter la Colonie et jusqu’au Jour de 
ce départ. 


ARTICLE 10 


Les retenues dont il est question aux 
articles 30, 41 et 43 du statut s’opèrent 
sur les quatre-vingt-cinq pour cent du 
traitement dont l’agent est directement 
attributaire. 

Elles se caleulent, suivant le eas, sur 
le montant total du traitement d'activité, 
de congé où d'attente, tel qu'il est fixé 
au jour où la mesure est prononcée, et 
sont versées en recette au Trésor de la 
Colonie dès qu'elles lui sont définitive- 
ment acquises. 


Le Havre, le 18 août 1916. 


De door den Minister van Koloniën toe- 
gestane voorschotten zullen terugbetaald 
worden door maandelijksche afhoudingen 
ter waarde van een twaalfde van de voor- 
geschoten som. 


ARTIKEL 9 


De beambten van den rechterlijken 
stand der 5°, 4° en 3° klasse, behoorlijk 
er te genachtigd zich door hunne vrouw 
naar de Kolonie te lateu vergezellen, ge- 
nieten ecne jaarlijksche vergoeding van 
zeshonderd frank, gedurende het verblijf 
hunner vrouw in Congo. 

Ingeval de echtgenoot zou overlijden, 
zal  bedoelde vergoeding ‘nan de we- 
duwe uitbetaald worden gedurende den 
tijd die normaal noodig is om de Kolonie 


te verlaten en tot op den dag van dit. 


vertrek. 


ARTIKEL 10 


De afhoudigen waarvan sprake in ar- 
tkelen 30, 41 en 43 van de standre- 
gelen worden gedaan op de vijf-en-tach- 
tig ten houderd van de wedtle waarvan de 
beambte onmiddellijk verkrijger is. 

Zij worden, volgens het geval, bere- 
kend op het algeheele bedrag van de 
wedde onder werkelijken dienst, van het 
verlof- of van het wachtgeld, zooals deze 
zijn vaxtgesteld den dag waarop de maat- 
regel wordt uitgesproken,en worden als 
outvangst gestort in de Schatkist der Ko- 
lonie zoodra z1j aan dezelve voorgoed toe- 
komen. 


Havre, den 18 Augustus 1916. 


J. RENKIN 
Agents de l’ordre judiciaire. — Inaptitude | Beambten van den rechterlijken stand, — 
au service colonial. Ongeschiktheid tot den dienst in de 
Kolonie, ; 


Le Ministre des Colonies, 

Vu l’article 25 de l'arrêté Royal du 9 
août 1916, formant statut des agents de 
l’ordre judiciaire, 

Arrête 


INAPTITUDE AU SERVICE COLONTAL 


Constatation de l’inaptitude en Europe 


ARTICLE PREMIER 


Les dispositions du titre IV, articles 20 


De Minister van Koloniën, 


Gesien artikel 25 uit het Foninkliik 
besluit van 9 Augustus 1916, dat de stand- 
regelen voor de beambten van den rech- 
terlijken stand uitimaakt, 


Besluit 
ONGESCHIKTHEID TOT DEN DIENST IN DE 
KOLONIE 
Vaststelling der ongeschiktheid in Europa 
ARTIKEL KÉX 


De bepalingen van IVden titel, 


D 
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à 35, inclus de l’arrêté ministériel du 15 
juin 1912, de même que les dispositions 
de l’arrêté ministériel du 15 octobre 1913 
sont applicables aux agents de l’ordre ju- 
diciaire. 


Constatation de l’inaptitude en Afrique 
ARTICLE 2 


L’inaptitude au service colonial des 
agents de l’ordre judiciaire, pour cause 
de maladie ou infirmités graves et per- 
manentes, est constatée par le Procureur 
(ténéral du ressort d'appel dans lequel 
l'agent exerce ses fonctions sur avis don- 
né par la Commission Médicale chargée 
d'examiner sur Je même point les fonc- 
tionnaires et agents de l’ordre adminis- 
tratif. 


ARTICLE 3 


L’inaptitude au service colonial pour 
causes morales ou intellectuslles est cons- 
tatée par le Procureur Général du ressort 
d'appel dans lequel l'agent judiciaire 
exerce ses fonctions sur l'avis donné par 
la Commission instituée en vertu de Var 
ticle 6 de l'arrêté ministériel de ee jour 
relatif à l'examen à subir par les agents 
de l'ordre judiciaire pour l'admiss'on à 
certaines classes. 


La Comnussion pourra, si elle le juge 
utile, s'adjoindre un médecin. 


ARTICLE 4 


Les agents sur l'inantitude desquels Ja 
Commission aura à se prononcer, seront 
invités à se présenter devant elle pour 
être entendus en leurs dires et: moyens. 
En eas d’empêchement où de refus, lo 
Cemnussion passera outre et se pronon- 
ceTa sur pièces. 


ARTICLE D 
La Comimission émet sen avis sous for- 


me de rapport motivé. 


Le Havre, le LES 1916. 


août 


artikelen 20 tot en met 35 van het minis- 
terieel besluit van 15 Juni 1912, alsmede 
de bepalingen van het ministericel besluit 
van 15 October 1913, zijn toepasselijk op 
de beambten van den rechterlijken stand. 


Vasistelling der ongeschiktheid in Afrika 
ARTIREL 2 


De ongeschiktheïd tot den dienst in de 
Kolonie van de beambten van den rech- 
erlijken «tand, wegens ziekte of zware 
en voortlurende ziekelijkheid, wordt vast- 
æesteld door den Procureur Generaal van 
het rechtsæebiedl van hercep waar de 
beambten zijne bediening waarneemt, naar 
advies uitgebracht door de Kommissie 
an geneesheeren gelast met het onder- 
zoek, aangaande hetzelfde punt, van de 
ambtenaren en beambten der beheer- 
diensten. 


ARTIKEL 3 


De ongeschiktheid tot den dienst in 
de Kolonie voor redenen van zedelijken 
of verstandelijken aard, wordt vastgesteld 
door den Procureur Generaal van het 
rechtsgebied van beroep waar de rechter- 
Hijke heambte zijne bediening waarneemt, 
naar advies uitéebracht door de Kom- 
missie, ingesteld krachtens artikel 6 van 
het winisterieel besluit van heden, be- 
treffende het examen af te leggen door 
de heambten van den rechterlijken stand 
om tot zekerc Ilassen aanvaard te wor- 
den. 

De Kommissie kan, z00 #1] het nuttig 
cordeelt, cen genecsbeer bijnemen. 


ARTIKET, 4 


De beambten, over wier ongeschiktheid 
de Kommissie zal hebben uitspraak te 
Hoen, zullen verzocht worden voor haar 
Le verschiinen om in hunne verklaringen 
en middelen gehoord te worden. In geval 
van belet of weigering zal de KWommissie 
ter zake overgaan en volgens de stukken 
uitsprank docn. 


ARTIKEL D 
De Kommissie brengt haar advies uit 
oudrr den vorm van een met redenen 


omkleed verslag. 


Ifuvre, den 18 Augustus 1916. 


J. RENKIN 
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discipHnaire. 
Le Ministre des Colonies, 


Vu l’article 33 de l'arrêté Royal du 9 
août 1916, formant statut des agents de 
l’ordre judiciaire, 


Arrête : 
Des peines disciplinaires 
ARTICLE PREMIER 


Tout magistrat investi à un degré quel- 
conque du pouvoir de discipline, à qua- 
lité pour entamer, à charge des agents 
de l'ordre judiciaire placés sous ses o1- 
dres, la procédure disciplinaire. 

Il agira d'office ou sur la réquisitio: 
de ses chefs hiérarchiques. 


Tl ne pourra se récuser où être récuré 
que de l'avis conforme ou sur décision 
du Procureur Général 


ARTICLE À 


Dès qu’une faute disciplinaire est re- 
prochée à un agent de l’ordre judiciaire, 
il en est dressé procès-verbal. S'il y à 
Heu, les déelarations des témoins sont 
actécs. 


9 


ARTICLE 9 


L'agent ineriminé est immédiatement, 
et par éeril, avisé du fait mis à <a 
charge et invité à fournir sa justification. 
. S'il refuse ou néglige de s'expliquer, 1! 
eu sera dressé procés-verbal. 


ARTICLE 4 


Il pourra toujours être procédé à une 
enquête contradictoire écrite. 


Si l’agent incriminé, dûment convoqué, 
uo comparaît pas, il sera procédé à l’en- 
quête en son absence. Aucune réclamn- 
tion contre l'enquête ne pourra être in 
{roduite par l'agent défaillant. 


Les procès-verbaux d'enquête seront si- 
enés par l’enquêteur et par l’agent in- 
criminé : si celui-ci ne comparaît pas ou 
s’il refuse ou est dans l’impossibilité de 
signer, mention en sera faite, ainsi que 


Beambten van den rechterlijken 
Tuchtstelsel, 


stand. — 


De Minister van Koloniën, 


Gezien artikel 33 uit het Koninklijk 
besluit van 9 Augustus 1916, dat de stand- 
regelen voor de beambten van den rech- 
terlijken stand uitmaakt, 


Besluit : 
De tuchtstraffen 


ARTIKEL ÉÉN 


Teder magistraat, tot welken graad ook 
met tuchitmacht bekleed, is bevoegd om 
ten laste der onder zijne bevelen ge- 
plaatste beambten van den rechterlijken 
stand, tuchtvordering in te stellen, 

Hij zal handelen van ambtswege of op 
verzoek van zijne oversten naar de ran- 
gorde, 

Hij kan zich niet onbevoegd verklaren 
of gewraakt worden, tenzij naar eenslui- 
dend advies of krachtens beslissing van 
den Procureur Generaal. 


ARTIKEL 2 


Zoodra cene fout tegen de tucht aan 
eeuen beambte van den rechterlijken 
stand wordt verweten, wordt er proces- 
verbaal van opgemaakt. Desnoods wordt 
akte genomen van de verklaringen der 
getuigon. 

ARTIKEL 3 


De Leschuldigde beambte wordt onmid- 
delliik en sehriftelijk op de hoogte ge- 
steld van het hem ten laste gelegde feit, 
en vorzocht zijne rechtvaardiging in te 
dienen. Zoo lij weigert of nalaat uitleg 
te geven, zal daarvan preces-verbaal 6p- 
gemaakt worden. 


ARTIKET, 4 


Altjd al er tot een schriftelijk en 
legenstrijdig onderzoek kunnen overge- 
gaan worden. 

700 de beschuldigde’beambte, na be- 
boorlijke oproepinge, niet verschiint, sal 
er in zijne afwezigheid tot het onderzoek 
overgegaan worden. Green protest tegen 
het onderzcek zal door den in gebreke 


blijvenden beambte mogen ingediend 
worden. 
De  processen-verbaal van  onderzoek 


zullen onderteekend worden door den on- 
derzoeken en den beschuldigden beambte ; 
als deze niet verschi]nt of indien hi] wei- 


gert of in de onmogelijkheid is te teeke- 
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des motifs du refus ou de l’impossibilité. 


Les témoins signeront leurs déclara- 
tions. 


ARTICLE 5 


Lorsque l’action disciplinaire est exer- 
cée par un magistrat d’un service contre 


. un agent attaché à la fois à son service 


et à un autre service, le magistrat con- 


.sultera au préalable son collègue sur la 


N N 


punition à proposer où à infliger. 


Da 
Si les deux magistrats intéressés sont 
d'accord, il en est fait mention dans Ja 
proposition ou dans le texte de la pu- 
nition. 
Dans le cas contraire, l’avis motivé de 
celui des deux magistrats qui n’exerce 


pas l’action disciplinaire sera joint au 


dossier disciplinaire. 


ARTICLE 6 


Toute peine disciplinaire sera prononcée 
par une décision écrite et motivée. Si le 
magistrat saisi estime qu’il devrait inter- 
venir une peine supérieure à celle qu’il 
a le droit d’infliger, il transmettra Je 
dossier et ses propositions écrites et mo- 
tivées à l'autorité investie de pouvoirs 
plus étendus, qui statuera, 


ARTICLE 7 


Les décisions seront notifiées par la voie 
hiérarchique à l'agent intéressé, Il sera 
dressé procès-verbal de cette notification. 
L'agent accusera réception de la décision 
et reproduira dans son accusé de récep- 
tion le libellé in-extenso du motif de la 
peine infligée. 


ARTICLE 8 


Le Ministre des Colonies, le Procureur 
Général et les magistrats revêtus du droit 
disciplinaire plus étendu pourront, sur le 
vu du dossier qui doit leur être transmis 
par la voie hiérarchique, modifier la dé- 
cision intervenue, conformément aux rè- 
mles prévues À article 39 de l'arrêté 


Royal du 9 Août 1916. 


PR 


nen, zal daarvan melding gemaakt wor- 
den, alsmede van de redenen van de wei- 
gering of van de onmogelijkheid. 

De getuigen zullen hunne verklaringen 
onderteekenen. 


ARTIREL 5 


Wanneer de tuchtvordering door een 
magistraat van een dienst uitgeoefend 
wordt tegen een beambte welke terzelf- 
dertijd tot zijn dienst en tot eenen ande- 
ven dienst behoort, zal de magistraat 
vooraf zijn collega raadplegen over de 
voor te stellen of op te leggen straf. 

Wanneer de twee betrokken magistra- 
ten het eens zijn, wordt daarvan melding 
gemaakt in het voorstel of in den tekst 
der straf. 

In het tegenovergestelde geval zal het 
met redenen omdkleed advies van dezen 
der twece magistraten, die de tuchtvorde- 
ing niet uitoefent, bij den bundel der 
tuchtstraf gevoegd worden. 


ARTIKEL 6 


Alle tuchtstraf zal uitgesproken worden 
bij schriftelijke en met redenen omkleede 
beslissing. Indien de aanhangig gemaakte 
magistraat oordeelt dat eene straf zou 
moetn toegepast worden zwaarder dan 
dezs die hi] het recht heeft op te leggen, 
zal hij den bundel en zijne schrifteliike 
en met redenen omkleede voorstellen 
overmaken aan de met eene grootere 
macht bekleede overheiïid, dewelke zal 
uitspraak doen. 


ARTIKET, 7 


De beslissingen zullen aan den betrok- 
ken beambte, langs hierarchischen weg, 
beteekend worden. Van deze kennisæe- 
wine al proces-verbaal opzemaakt wor- 
den. Dr benmbte zal ontrangst melden 
van de beslissing en in zijn bericht 
van ontvangst deu volledigen inhoud 
overschrijven van de reden waarom de 
straf opgelegd werd. 


ARTIREL 8 


De Minister van Koloniën, de Procu- 
reur Greneraal en de magistraten met eene 
grootere tuchtmacht bekleed zullen, na 
kenuisneming van den bundel die hun 
langs hierarchischen weg moet worden 
overgemaakt, de genomen beslissing kunn- 
nen wijzigen, overeenkomstig de regelen 
voorzien bij artikelen 39 uit het Konink- 


lijk besluit van 9 Augustus 1916 
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ARTICLE 9 


Le recours prévu à l’article 39 de l’ar- 
rêté Royal du 9 août 1916 doit être 
adressé par écrit et par la voie régle- 
mentaire dans les huit jours de la noti- 
fication de la décision disciplinaire. 


ARTICLE 10 


Avant toute révision d'office où sur 
recours, l’autorité saisie peut ordonner 
une enquête : celle-ci aura Heu suivant 
les règles prévues à l’article 4 du présent 
arrété et sera faite par l’autorité qui l’a 
ordonnée ou par le magistrat qu'elle dé- 
signera. 


ARTICLE 11 


En eas de conflit d'attribution pour 
l'exercice de l’action diseiplinaire, 1l en 
sera référé au Procureur (Général qui dé- 
terminera la compétence. 


ARTICLE 12 


‘Les peines disciplinaires sont mention- 
nées sur l’état de service. 

Le Ministre peut ordonner la radiation 
de ces mentions si la conduite ultérieure 
#3 l'agent justifie cette mesure. 


La radiation se fera d'office où sur 
requête de Pintéressé : si celni-ci réside 
ans la Colonie, là requête scra adressée 
au Alinistre par l'intermédiaire du Pro- 
sureur (rénéral, qui la transmettra avec 
son avis motivé ; s’il ne réside pas dans 
la Colonie, elle sera adressée directement 
au Ministre. 


Le Havre, le 18 août 1916. 


ARTIKEL 9 


Het verhaal voorzien bij artikel 39 uit 
het Koninklijk besluit van 9 Augustus 
1916 moet schriftelijk en langs den bij 
reglement vastgestelden weg ingezonden 
worden binnen de acht dagen na ken- 
nisgeving van de beslissing der tucht- 
straf. 

ARTIKEL 10 


Alvorens tot welke ‘herziening ook, van 
ambtswege of op verhaal, over te gaan, 
kan de aanhangig gemaakte overheid een 
onderzoek bevelen ; het al gescliieden 
overeenkomstig de regelen voorzien bi] 
autikel + van het tegenwoordig besluit 
en gedaan worden door de overheid die 
ze beval &f door den magistraat door die 
overheid aangesteld. 


ARTIKEL 11 


Jugeval van conflict aangaande de be- 
voegdheid voor het uitoefenen der tucht- 
vorderinge, zal men zich beroepen op den 
Procureur (Generaal die de bevoegheid 
zal vaststellen. 


ARTIKEL 12 


De tuchtstraffen worden op den dienst- 
staat vermeld. 

Indien het daaropvolgend gedrag van 
den Fermbte dergeliiken maatregel recht- 
vaardigt, kan de Minister de uitschrap- 
ping dier meldingen bevelen. 

De uitschrapping yal van ambtswege 
of op aanvraag van den belanghebbende 
veschieden : 700 deze in de Kélonie ver- 
blijft, #al de aanvraag tot deu Minister 
cericht worden docr bemiddeling van de 
Procureur Generaal, die haar 7al over- 
maken met zijn gemotiveerd advies : 700 
hij niet in de Kolonie verblijft, zal zi] 
rechtstreeks tot den Minister gericht 
worden. 

Havre, den IS Augustus 1916. 


J. RENKIN 


Agents de l'ordre judiciaire, — Adhés'on 
au statut. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu Particle 46, alinéa 3 de l'arrêt 
Royal du 9 août 1916 organique du statut 
des agents de l’ordre judiviaire, 


Arrête : 


Beambten van den rechteritiken stand, — 
Bijtreding tot de standregelen. 


D: Minister van Koloniën, 

Gesien artikel 46, 3° alinca, van het 
Kouiukhifk besluit van 9 Augustus 1916 
tot vaststelling van de standregelen voor 


de beambten van den rechterlijken stand, 


Besluit : 


Le refus d'adhérer au statut créé par 
l'arrêté Royal doit être notifié verbale- 
ment ou par éerit au Procureur Général 
ou à son délégué, endéans les huit jours 
francs qui suivent la date à Jaquelle l’in- 
tér:scé à reçu ampliation de sa nomina- 
tion sous le nouveau régime. 


Pour les agents en congé, cette noti- 
fication sera adressée au Ministre des 
Colonies. 

La prouve de la date de l'expédition de 
la déclaration écrite est à charge de l’in- 
téressé. 

L'agent pourra être relevé de In rigueur 
du délai en justifiant qu'en raison de 
maladie grave où d’autres ciresnstanecs 
de force majeure, 1l à été dans l’impossi- 
bilits de formuler son refus avant la 
date à laquelle il la déclaré. 


Le Havre, le 18 août 1916. 


_ Van de weigering tot het bijtreden van 
de standregelen, vastgesteld bij het Ko- 
minkhjk besluit, moet mondeling of schrif- 
telijk Kkennis gegeven worden aan den 
Pricureur Gereïaal of zan ciens afgevaar- 
digd> binren de acht volle dagen volgend 
cp den dafum waaron de belanghebbende 
censluidend afsehrift zijner benoeming 
ouder het nieuw st:lsel heeft ontrangen. 

Vocr de beambhien met verlof zal deze 
kenvisgesing tot deu Minister van Kolo- 
niën goricht worden, : 

Bexijs van don datum waaron de echrif- 
tolijke verklaïinz werdl copaestuurd, is 
ten liste van den belanghebhende. 

De beamldte 721 Kannen nniheren wor- 
den van de vereischie aangaunde den ter- 
mijn, door te bewijzen dat het hem we- 
geus ziekte of andere omstandigheden van 
overvacht, onmogelijk is gewcest ziine 


weigerine uit te drukken voor den da- 
cum vwaarop hi de verklarne er van 


heeft afoelegd. 


se, den 8 Augustus FOI 


J. RENKIN 


Agents de l'ordre judiciaire. — Frais de 
voyage, 

ALBERT, Roi des Belges, 

À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu notre arrêté du 9 août 1916, or- 
ganique du statut des agents de l'ordrt 
judiciaire, et notamment l'article 14, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
de: Colconies, 
ar@ié et arrôtous : 


Nous avous 


ARTICLE lreuier 


Outre le ticket pour Le transport ma- 
qui leur sera délivré gratuitement, 11 
sera alloué aux agents de l’ordre judi- 
ciuire une indemmité pour le voyage du 
siège du Ministère des C'olonies au port 
d'embarquement et du port de Gébarque- 
ment au siège du Muustère des Colonies. 


AnTICE 


Ceite indemuité du voyage leur sera 
payée sur les bases indiquées au tableau 
ci-dessous ; 


Beambten van den rechterlijken stand, — 
neiskosten. 


ALBERT, Koning der Pelgen, 


Aau allen, tegcuwoorsiwen en toëko- 
tenons, Hril. 


Ceszien Ons beshul van 9 Augustus 
1916 Lot vaststelling van de standregelen 
voor de beumbten van den rechterlijken 
stand. insenderheid artikel 14, 
finister van 


Op voorstl van Onze 


Eclonién, 
Wii hebben bexleten en.Wij besluiten 


Arekmer ÉS 

Pehalve het reiskaurtje voor het ver- 
voer ter Zee dat huu kosteloos zal worden 
#2} onn de beambten van den 
ue vergoediug tre 
$ res van den zotel 
van hei Ministere van Kolon'ëa aur 
de haven war ze inschépen en van de 
Piven Waonr Ze ontschepen HRRINES den zetol 
van het Minislerte van Koloniën. 


ufoelorepmt, 
higher stond 


werden voi 


APTTRER 2 


Desc reisvergording zal hun uitbetaald 
worden volgens hierouderstaande tabel : 


VOYAGES Classe 
I° 2e 
De Bruxelles à Anvers et vice- 20 15 
Versa 

» Ostende 30 22 

» Zeebrugge 30 22 

» Rotterdam 30 2? 

» au Havre 125 100 

» à la Pallice 170 125 

» Gènes 250 17 

» Marseille 300 200 

» Naples 390 275 

» Lisbonne 500 350 


ARTICLE 8 


L’indemnité de voyage pour des itiné- 
raires non prévus au tableau ci-dessus 
sera fixée par décision spéciale, 


ARTICLE 4 


Les agents de l’ordre judiciaire de 5°, 
4 et 3° classe voyageront en 2 classe 
et ceux de 2° et 1° classe voyageront en 
1° classe, 

Toutefois, les agents actuellement au 
service de la Colonie qui, aux termes de 
l'alinéxr précédent, doivent vovager en 
2° classe mais à qui la classification en 
usage avant la mise en vigueur dn 
présent arrêté a effectivement permis 
de voyager en 1° classe peuvent, à titre 
personnel et par mesure transitoire, vo- 
yager en 1° classe. 

Cette faveur n’est cependant pas ac- 
quise à ceux d’entre eux dont la femme 
voyage aux frais de la Colonie. 


ARTICLE 5 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
18 août 1916. 


.onder hen 


REIZEN Klasse 

1° 2° 

Van Brussel naar Antwerpen, 20 15 
en omgekeerd 

» Ostende 30 22 

» Zeebru ge 30 22 

» Rotterdam 30 22 

» Havre 125 100 

» La Pallice 170 125 

» Genua 250 175 

» Marseille 300 200 

» Napels 350 275 

» Lassabon 500 350 


ARTIKEL 3 


De reisvergoeding voor in bovenstaan- 
de tabel niet voorziene reiswegen za] bi] 
biysondere beslissing vastgesteld worden. 


ÂRTIREL, 4 


De beambten van den rechterlijken 
stand der 5°, 4 en 3° klassen zullen in 

° klasse reizem en die der 2° en 1° klasse, 
. 1° klasse. 

Evenwel, do tegenwoordig in dienst 
de Kolonie #ijnde beambten die, luidens 
voorafgaande alinea in 2° klasse mocten 
reizen, maar die, naar de klasse-verdee- 
ing welke voor het in werking treden 
van dit besluit in zwang was, werkelijk 
in J° Klasse raizen mochten, kunnen, te 
persoonlijken titel en bij overgangsmaat- | 
regol, in 1° klasse reizen. 

Genieten deze gunst echter niet, dezen 
wier vrouw op kosten der 
Kolonie reist. 

ARTIKET 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uilvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven in het 
18 Augustus 1916. 


Hoofdkwartier, den 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ 


De Minister van Koloniën, 


s Konings wege : 


J. RENKIN 
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Pensions des agents de l’ordre judiciaire, | Pensioenen van de beambten van den rech. 
terlijken stand. 


ALBERT, Roi des Belges, : ALBERT, Koning der Belgen, 


À tous présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
| iwucuden, Hrir 


Vu les décrets du 2 mai 1910, du 31 fesien de decreten van 2 Mei 1910, 
juillet 1912, spécialement en son article ; van 31 Juli 1912, inzonderheid artikel 
premier, et du 18 Septembre 1915 sur | éfn, en van 18 September 1915 betref- 
la pension des fonctionnaires et agents | fende het pensisen van de ambtenaren 
de la Colonie ; en beambten der Kolonie ; 

Vu l'arrêté Royal de ce jour, organique Gezien het Koninklijk besluit van he- 
du statut des agents de l’ordre judiciaire ; | den, tot vaststelling van de standregelen 

voor de beanibten van den rechterlijken 


stand 
Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 
des C'alomies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER ABTIKEL LÉ 
Les dispositions des décrets du 2 mai De bepalingen der decreten van 2 Mei 


1910, du 51 juillet 1912 et du IS sep- | 1910, van 31 Juli 1912 en van 18 Sep- 
tembre 1915 sur la pension des forction- | fember 1915 betreffende het pensioen der 
naires et agents de la Colonie s’applique- | abtenaren en beambten der Kolonie, 
ront dès le jour de la mise en vigueur | sullen, van af den dag zelre van het im 
de l'arrêté Royal organique du stat tt des werkinge treden van het Koninklijk be- 
agents de l'ordre judiciaire, aux agents | sluit tot vaststelling der standreglen voor 
qui y adhèreront. de beambten van den rechterlijken stand, 
tospasseliik zijn op de beambten die deze 
standresæelen zullen bijtreden, 


ARTICLE À ARTIREL 

Nctre Ministre des Colontes est chargé Ouze Minister van Koloniën is belast 

de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 

Donué au Grand Quartier Général, le Gegevin in het Tfonflkwartier, den 

9 août 1916. [9 Augusus 1916 
ALBERT 
Par Le Roi : Van’ s Konings woge : 
Le Ministre des Colonies. ! De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Invio!abilité du secret des correspondances !: Snschendhaarheid van het geheim der 
et autres objets ne rentrant nas dans Île hriefwisselinsgen en andere vocrWerpen 
monomole du service des nostes, :  waarvan het vervoer niet uitsluitend tot 

den postdienst behoort. 


! 
| 
i 
Î 


Le Gouverneur Géucral, Pe Alwomeene (Gouverneur, 


h) 
: : ' | : 
Vu la loi sur Le Gouvernement du ! Gezien de wet on de Regecring van 
Congo Belge ; ! Belgisch-Congo ; 

Vu le décret du 16 avril 1887 et l’ar- | Gezien het decreet van 16 April 1887 


ES Sie D 
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rêté Royal du 28 juillet 1914 réorgani- 
sant le Gouvernement Local ; 


Vu l’article 14 du Code Pénal, Livre IT: 


Considérant qu'il y à heu de garantir 
la secret des correspondances et autres 
objets non confiés à la poste lorsque leur 
transport ne rentre pas dans le monopole 
de l'Etat, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Toute personne qui. en dehors du cas 
prévu par l'article 14 du Code Pénal, 
livre IT, aura, en connaissance de cause, 
ouvert, intercepté ou supprimé des cor- 
mespondances où autres objets qui ne 
lui sont pas destinés et dont le trans- 
port ne rentre pas dans le monopole de 
l'Administration des Postes, où qui aura 
ordonné ou facilité l'ouverture, l'inter- 
ception ou la suppression de ces eorres- 
pondanees et objets, sera puni d'une 
amende de un à 200 francs et d’une ser- 
vitude pénale de un à sept jours où d’unc 
de ces peines seulement. 


ARTICLE 2 
Le directeur de Ja Tustice est chargé 


de l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 28 août 1916. 


en het Koninklijk besluit van 28 Juli 
I9E4 tot herinrichting van het Plaatselijk 
Reheer ; 


Gezin artikel 14 uit Strafwet, boekIT ; 


Overwegende dat het geheim dient 
gewaarborgd der niet aan de post toever- 
trnnvde briefwisselingen en andere voor- 
werpen, wanneer hun vervoer niet uitslui- 


tend den Niañt toehoort, 
Beveelt 
ARTIREL EX 
leder persoon die, buiten het geval 


vosrsien bij artikel Li der Strafwet, boek 
II, wetens en willens, briefwisselingen 
of andere voorwerpen welke hem niet be- 
stemd zijn en waarvan het vervoer niet 
uitsluitend het lostbeheer loehoort zal 
gecpend, ontlerschept of achtergehouden 
hebben of die het openen, onderscheppen 
of weerhouden zal bevolen of vergemak- 
keliikt hebben zal gestraft worden met 


van ‘én tot 200 frank boete en van één 
lot seven dagen hechtenis of. met slechts 


éépe dezer straffen, 


€ 


AUTIKEL 2 


De bestuurder van Rechtswezen wordt 
bolaxt met de uilvoeriug van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 28 Oogst 1916. 


E. HENRY 


Yaux de l'impôt indigène pour l'exercice 
1917, 

Le Gouverneur Général, 

Vu Ja lot sur le Gouvernement du 


Congo Belge 

Vu l’article 10 de l'arrêté Royal du 
28 juillet 1914 réorgasinant le Gouverne- 
inent Général de la Cojouie ; 


Vu le décret du 17 juillet 1914 sur 
lPimpôt indigène ; 


Vu l'arrêté ministériel dm 22 juillet 
1914 relatif au certifient constatant 


l’exemption de l’impôt de capitation : 


Vu l'ordonnance du 20 œoût 1911 
désignant les administrateurs territoriaux 
pour délivrer les certificats d’exemption 
d'impôt indigène ; 


, Vaststelling van de  inlandsche 
voor het dienstjaar 1917. 


belasting 


| De Alg:meene (iouverneur, 
| 
Grezten de vet op de Pegecring van 


Belgicch-Congo : 

Gezion artike} 10 vit het Koninkiik 
beshuit vau 28 Joli 1914 lot herinrich- 
| ting van het Algemeen Bewind der Ko- 
lonie  ; 


Gezien het decreet van 17 Juli 1914 


5) de Julandsche belastine 
Cezien het ministerieel besluit van 
22 Jult 1914 nopens het bewijsschrift 


savbij de vrijstelling van de hr 


fde}iike 
wordt vastoesteld 


beiastine 

Gesien de verordening van 20 Oogst 
TTL waarbiy de gewesthohesrders cordon 
aungewezen on de petuigcebrift-n 
vrijstelling van de inlangdsche Eslasting 
af te leveren ; 


van 
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Vu l'ordonnance du premier avril 1915, 
modifiée par celles du premier juillet 
1915 et du 18 juillet 1916, déterminant 


1° Les autorités qualifiées pour exiger 
de l’indigène la production de la preuve 
qu'il a satisfait à la loi d'impôt ; 


2° L'autorité qualifiée pour délivrer 
l'attestation ; 


3° Le modèle de l’attestation à re- 
mettre au contribuable qui a subi la 
contrainte ; 


4° Les conditions auxquelles les con- 
traints par corps doivent rester sous la 
garde de l’administration, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


Le taux de l’impôt principal à prélever 
en numéraire eu 1911 des ndigènes sou- 
mis au régime du déeret du 17 juillet 
1914 est xé comme suit : 


District du Bas-Congo 
À 12 


francs dans tout le district. 


Disrtict du Moyen-Congo 
A 12 francs dans tout le district. 
District du Kwango: 


À 10 franes dans les territoires du 
Bas-Kwilu et de Bulungu et dans la 
partie occidentale du territoire de Ka- 
panga baignée par la rivière Kwango et 
son affluent de droite, la rivière Lonzo. 


A 9 francs dans l’autre partie du 


territoire de Kapanga. 


À 8 francs dans les territoires de 
l’'Inkisi-Kwango, de la Lukula et de 
Kikwit. 


A 7 francs dans le territoire de Grete. 


A 6 francs dans le territoire de Kan- 
dale. 


À 5 francs dans les territoires de Bindu 
et du Haut-Kwango. 


District du Sankuru 
À 6 francs dans le territoire de Lu- 


sam bo. 
À 5 francs dans les autres territoires. 


- geiden 


Gezien de verordening van dsten 
April 1915, gewijzigd bij die van listen 
Juli 1915 en 18 Juli 1916, tot bepaling : 


1° Der ovexheden bevoegd om van 
den inboorling het vertoonen te eischen 
van het bewijs dat hij aan de wet op 
de belasting heeft voldaan ; 
2° Der overheid bevoegd om het be- 
wisschrift af te leveren ; 
3° Van het model vam het bewijs- 
suchrift af te leveren aan den belasüng- 
suchuldige die de gijzeling heeft onder- 
gaan, 
4 Der voorwaarden waarin de gegij- 
inceten verkeeren onder de hoede 
van het Beheer 


Beveelt 
ARTIKEL EÉN 
Het bedrag der hoofdbelasting in 


1917 in munt te innen bij de inboor- 
lingen oùderworpen aan het stelsel van 
het decrect van 17 Juli 1914 vworit 
vastgesteld als volgt 


District Neder-Congo 
Op 2 frank im gansch het district, 


District Midden-Congo 


Op 12 frank in gansch het district. 
Kwangodistrict 


Op 10 frank in de gewesten der Lage- 
Kwilu en van Bulungu en in het wes- 
telijk gedeelte van het gewest van Ka- 
panga besproeid door de Kwangorivier 
en haar rechtertoexloeisel de Lonzorivier. 

Op 9 frank in het ander gedeelte van 
het gewest Kapanga. 

Op 8 frank in de 
Inkisi-Kwango, der 
Kikwit. 

Op 7 frank in het 

Op 6 frank in het 
dale. 


Op 5 frank in de gewesten van Bindu 
en van de Opper-Kwango. 


gewesten van de 
Lukula en van 


genest van (Grete. 
gewest van Kan- 


Sankurudistrict 

Op 6 
sambo. 
Op 5 frank in alle andere gewesten, 


frank in het gewest van Lu- 
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District du Kasaï 


À 6 francs dans le territoire de Luebo. 


À 5 francs dans les territoires de Lu- 
luabourg, Mushenge, Dibaia, Kalamba 
et Basongo. 


À 3 francs dans les territoires de la 
Due la Loange, Kamtsha-Lubue et 
adi, 


Distreit du Lac Léopold II 


À 9 francs dans le territoire de Mu- 
shie. 


À. T francs dans les territoires de Inon- 
go, Kutu, Lokolama. 


À 8 francs dans les autres territoires. 
District de lEquateur 
À 9 francs dans tout le district. 


District de la Lulonga 


À 8 francs dans tout le district. 


District des Bangala 


À 12 francs dans les territoires de 
Nouvelle-Anvers, Lisala, Abu Momabazi, 
Modjamboli et dans les cheffcries de la 
rive droite du territoire de Bumba. 


À 8 francs dans les territoires de Bo- 
fmana, Bomboma, Busu-Melo, Binga, 
Businga, Monveda, Mandungu et dans 
les chefferies de la rive gauche du ter- 
ritoire de Bumba. 


À 6 francs dans les territoires de Bud- 
jala et de Karawa. 


District de l’Ubangi 
À 10 francs dans tout le district. 


District de l’Aruwrmi 


À 35 francs dans les chefferies com- 
prises dans les territoires formant la 
concession de la Compagnie du Lomami. 


À 12 francs dans les autres régions 
du district. 


District de Stanleyville 
À ‘12 francs dans tout le district. 
District de la Lowa 
À 12 francs dans tout le district. 


District du WManiema 


À 12 francs dans tout le district, 


Kasaïdistrict 


Op 6 frank in het gewest Luebo. 


Op 5 frank in de gewesten Luluabourg, 
Mushenge, Dibaia, Kalamba en Ba- 
S6ngO. 


Op 3 frank in de gewesten der Luisa, 
der Loange, Kamtsha-Lubue en Sadi. 


District Leopold-II Meer 
Op 9 frank in het gewest Mushie. 


Op T7 frank in de gewesten Inongs, 
Kutu, Lokolama. 


Op 8 frank in de andere gewesten. 
Evenaarsdistrict 

Op 9 frank in ganseh het district. 
Lulongadistriet 

Op 8 frank in gansch het district. 
* Bangaladistrict 


Op 12 frank in de gewesten Nieuw- 
Antwerpen, Lisala, Abu Mombazi, Moid- 
jamboli en in de hoofdijen op den rech- 
teroever van het gewest van Bumba. 


Op 8 frank in de gewesten van Bo- 


mana, Bomboma, Busu-Melo, Binga, 
Businga, Monveda, Mandungu en in de 


hoofdijen van den linkeroever van het 
gewest van Bumba, 


Op 6 frank in de gewesten Budjala 
en Karawa. 
Ubangidistrict 
Op 10 frank in gansch het district. 


Aruwimidistrict 


Op 3 frank in de hoofdijen bevat in 
de gewesten welke de vergunning uit- 
maker der Maatschappij van den Lo- 
mani. 


Op 12 frank in de andere streken van 
het district. 
District van Stanleyville 
Op 12 


frank in gansch het district. 


Lowadistrict 


Op 12 


frauk in ganseh het district. 


Maniemadistrict 


Op 12 frank in gansch het district. 
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- District du Bas-Uele 


À 12 francs dans les territoires de 
Buta. Ibembo, Bondo et Lebo. 


À 8 francs dans les territoires de Bili. 
Titule et Bambili. 


À 6 francs dans ceux de Zobia, Mon- 
ga, Limbali et la Row. 


District du Haut-Uele 


À 12 francs dans le territoire de Gom- 
bar1i. 


À 6 francs dans les autres territoires 
du district. 


District de l’Ituri 


À 12 francs dans les territoires de 
Penge, Avakubi, Jrumu et Kilo. 


_À 6 francs dans les territoires du 
Nepoko et des Walese-Mamvu. 


À 5 francs dans le territoire de Semwe 
et chez les contribuables dépendant des 
bureaux de perception de Nioka, Maha- 
gi Blukwa (territoire de Kilo) et de 

ety (territoire d’Irumu). 

District du Kivu 
À 6 francs dans tout le district. 
District du Haut-Luapula 
À 12 francs dans tout le district. 
District du Tanganika-Moero 
À 12 francs dans tout le district. 
District du Lomami 
A 6 francs dans tout le district. 


District de la Lulua 


À 6 francs dans tout le district. 


ARTICLE © 


Le taux de Tlimpôt supplémentaire 
dû par les contribuables polygames est 
fixé comme suit 


a) Dans les districts du Lace Léopold 
TI, du Sankuru, du Kasaï, de l’Equa- 
teur, de 11 Lulua et dans ceux faisant 
partie de la Province Orientale, le taux 
est fixxé à 2 francs par femme valide 


District Neder-U ela 


Op 12 frank in de gewesten Buta, 
Ibeunbo, Bondo en Lebo. 


Op 8 frank in de gewesten Bili, Ti- 
lule en Bambili. 


Op 6 frank in die van Zobia, Monga, 
Tunbali en de Row. : 


District der Opper-Uele 


Op 12 frank in het gewest Gombari. 


Op 6 frank in de andere gewesten 
van ‘het district. 


Lturidistrict 


Op 12 frank in de gewesten Penge, 
Avakubi, Irumu en Kilo. 


Op 6 frank in de gewesten van den 
Nepoko en der Walese-Mamvu. 


Op 5 frank in het gewest Semwe en 
bij de belastingschuldigen afhankelijk 
vau de ontvangerskantoren van Nioka, 
Mabagi, Blukwa (gewest van Kilo) en 
van Gety (gewest van [rumu). 
Kivu-district 
Op 6 frank in gansch het district. 
District der Opper-Luapula 
Op 12 frank in gansch het district. 
District T'anganika-M oero 
Op 12 frank in gansch het district. 
District der Lomami 
Op 6 frank in gamsch het district. 
District der Lulua 


Op 6 frank in gansch het district. 


ARTIREL ? 


Het bedrag der biikomende helastine 
door de veelwijvige belastingbetalers ver- 
schuldigd wordt vastgesteld als volgt : 


a) In de districten van het Leopold-IT 
Meer, de Sankuru, de Kasaï en den Eve- 
naar, de Lulua en in die welke deel uit- 
maken van de Oostprovincie wordt het 
bedrag vastgesteld op 2 frank per werk- 


* 
Le: 
A 
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L'impôt sera perçu pour un nombre 
illimité de femmes, sauf au distriet de 
l'Équateur où le maximum de cette con- 
tributicn ne pourra dépasser la sunime 
de 100 francs par contribuable poly- 
game ; 


b) Dans les districts du Bas-(igo 
et du Moyen-Congo, 5 franes par femme 
valide au-dessus d'une unité. Le maxi- 
mu de l’impôt ne pourra cependant 
dépasser la somme de 100 franes par 
contribuable polygame : 

e) Dans Les districts du Kwango et 
de la Jaulonga, 4 francs par femme 
valide au-dessus d'une unité sains que 
le maximun puisse être supérieur à la 
somme de 169 franes par eon ribuable 
polygame ; 

d) Dans le district des Bangala, 4 
franes par femme valide au-dessus d’une 
unité. L'unpôt sera perçu pour un nom- 
bre illimité da femmes :; 

e) Dans le district de l'Ubangi, 5 
francs par femme valide au-dessus dans 
uuité, L'impôt sera peleu pour un noni- 
bre illimité de femmes : 

f) Dons les districts du Hant-Luapula, 
du Tanganika-Mocro et du Lomami, ( 
francs par femme valide au-dessus d'une 
unité, Le maxiaum de Fimpôt ns pour- 
ra cependant dévasser li somme de 240 
francs par contribuable polygame. 


ARTICLE 5 


Les Vice-(Gtouverneurs (Généraux de 
province sont délégués pour accorder, 
selon Les circonstances, des exemptions 
d'impit aux contribuables dépendant des 
provinces qu'ils administrent et ce, en 
vertu des dispositions du deuxième al- 
nén de l'artiele 10 de Ta Charte Colo- 
niale. 


ARTICLE 4 
La directeur des Finances est chargé 


de l’exéeution de la présente ordonnance. 


Boma, le 26 août 1916. 


krachtige vrouw boven de eenheid. 

De belasting zal geheven worden voor 
een onbepaald getal vrouwen, tenzij in 
het district van den Evenaar waar het 
maximum dezer belasting de som van 
uondcrd frank per veelwijvige belas- 
lingbetaler niet mag te boven gaan ; 

b; In de districten Neder-Congo en 
Midéen-Cougo, 5 frank per werkkrachtige 
vrouw boven de eenheid. Nochtans mag 
het maxunum der belasting de som van 
100 frank per veelwijvige belastinghe- 
taler niet te boven gaan ; 

e) In de districten Kwango en Lulon- 
ga, 4 frank per werkkrachtige vrouw 
boven de eenheït zondar dat het maxi- 


mum de som van 100 frank per veel- 
wijvige belastingschuldige mag te bo- 
ven guan ; 


d) In het Banguladistriet, 4 ‘rank 
per werkkrachtige vrouw boven de een- 
heid. De belasting zal geheven worden 
voor een onbegrensd getal vrouwen  ; 


e) In het Ubangidistrict, 3 frank per 
werxkrachtige vrouw boven de eenheid. 
De belasting zal geheven worden voor 
een onbepaald getal vrouwen  ; 


3 

f) In de districten Opper-Luanula. 
Farganika-Moero en der Lomami, 6 frank 
per verkkrachtige vrouw boven de een- 
ho. Het maximum der belasting mag 
nochtans de som van 240 frank per veel- 
wijrige belastingschuldige niet te bo- 
vel gaan. 


ARTIKEL 3 


De provinciale Onderalgemeene Gou- 
verneurs worden afgevaardigd om, vol- 
gens de omstandigheden, de vrijsteling 
der belasting te verleenen aan de be- 
lastingschuldigen afhankelijk van de 
provinciën welke z1ij behceren en dit 
krachlens de schikkingen van de twee- 
de alinea van artikel 10 uit de Kolo- 
niale Keur. 


ARTIKEL 4 
Poe bestuurder van Geldwezen wordt 
bolust met de uitvoering van tegenwoor- 


dige verordeming. 


Boma, den 26 Oogst 1916. 


E. HENRY 
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Pension de réforme spéciale aux militaires 
noirs pour blessures de guerre, maladies 
ou infirmités contractés au cours d'une 

- campagne de guerre. 


Le Gouverneur (Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Revu les dispositions du Recueil Ad- 
ministratif en son article 85 : 

Considérant qu'il importe d'assurer le 
sort des militaires noirs hors d'état de 
service et qui se sout dévoués pour la 
défense et le maintien de l'intégrité du 
territoire, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Il est octroyé une pension de réforme 
spéciale aux militaires noirs pour bles- 
sures de guerre, maladie ou infirmités 
contractées au cours d'une campagne de 
guerre. 

ARTICLE 2 


Le taux de la pension s’établira comme 
suit : | 

Cécité, amputation ou perte absolue 
de l’usage de deux membres : solde en- 
tière plus la ration ou l'indemnité re- 
présentative de celle-ci. 

Amputation ou perte absolue de l’usage 
d’un membre, ou blessures ou infirmités 
équivalant à la perte absolue de l’usage 
d'un membre : demi-solde plus la ration 
ou l'indemnité représentative de celle-ci. 


Autres blessures ou infirmités entraî- 
nant la réforme : demi-solde sans ration. 


ARTICLE 3 


La mise à la réforme est prononcée 
par le Gouverneur Général sur proposi- 
tion motivée d’une ermmission de réfor- 
me composée de deux membres et d’un 
médecin réunie sur convocation des com- 
mandants supérieurs des troupes en opé- 
rations ou de leurs délégués et des com- 
amissaires de district pour les soldats 
rentrés dans leurs foyers avant la pro- 
mulgation de la présente ordonnance. 


ARTICLE 4 


Tes rommissions de réforme détermi- 


nent le taux de la pension à allouer. 


Bijzontder pensioen met ontsiag toegekend 
aan de negersoldaten wegens cor'0gs. 
wonden, ziekte of gebrekkelijkheden tij- 
dens eenen krijgstocht opgedaan. 


De Algemecne Gouverneur, 


Geien de wet o CeeTiUS Var 
pere de we p de Regeering var 

leisch-Congo : 

Herzien de schikkingen van het /e- 
oueil :ldininistratif in zijn artikel 85 : 

Ovorvezende dat het Toi dient verzo- 
kerd van de zwurie soldaten buiten staai 


‘te ‘ienen en welke zich opgeofferd heb- 


ben om het grondgæebied te verdedigern 
en ongeschonden te bewaren, 


Bevcelt : 
ARTIREL LÉN 


Er wordt een bijzonder pensioen met 
ontslag toegekend aan de zwarte soldaten 
wegens corlogswonden, ziekte of gebrek- 
kelijkheden tijdens eenen krijgstocht op- 
sedaan 
gedaan. 


€ 


ARTIKEL ? 


Het bedrag van het pension wordt vast- 
zesteld als volgt : 


Blindheid, afzetting of algehee] verlics 
van het gebruik van twee ledematen 
algeheele soldij met rantsoen of de ver- 
gociling welke dit vervangt. 

Afzelting of algeheel verlies van een 
Hd ef wonden of gebrekkelijkheden welke 
overeenstemmen met het algehcel verlies 
van het gebruik van een Hd : halve soldij 


met rantsoen of vergoeding welke dit 
vervangt. 
Andere wonden of. gebrekkelijkheden 


welke het ontslas meebrengen : halve 
“ldij xonder rantsoen. 


ARTIKREL 9 


Het ontslag wordt witgespioken door 
den Algemeenen Gouverneur op met re- 
denen omkleed voorstel van een ontalre- 
commissie samengesteld uit twee leden 
en een geneesheer vereenigd: bij samen- 
roeping door de hoofdbevelhebbers der 
toepen in krijgsverrichting of hunne 
ufagevaardigden en door de districteom- 
missarissen voor de soldaten tot hunne 
haarden teruggekeerd vaor het uitvanr- 
digen van deze verordening. 


ÂRTIKEL 4 


De ontslagcommissies stellen het be- 
drag vast van het toe te kennen pensioen, 


0. 


A RATS URL IR UE 
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ARTICLE 5 


La pension commence à courir à partir 
du lendemain du jour où cesse le droit 
aux allocations ordinaires. 

Les dispositions de l’article 85 du Re- 
cueil Administratif de 1907 sont mainte- 
nues pour les militaires ne faisant pas 
partie de troupes en opérations de guerre. 


ARTICLE 6 


Les commissaires de district fixeront 
la valeur de l’indemnité représentative 
de la ration à allouer aux militaires ré- 
formés qui habitent dans leur district en 
dehors des stations de l'Etat. 


Boma, le 10 juillet 1916. 
E. 


Modification du modèle prescrit par l'or- 
donnance du 1* avril 1915, de l’attesta- 
tion à remettre au contribuable qui a 
subi Ia contrainte. 


Le Gouverneur (Général, 


Vu Ja loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 
Vu le décret du 17 juillet 1914 ; 


Revu l'ordonnance du 1% avril 1915, 
déterminant le modèle de l'attestation à 
remettre au contribuable qui a subi la 
contrainte, 


- Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


L'article 3 de l'ordonnance du 1° avril 
4915 est remplacé par la disposition sui- 
vante : 

« Il est conservé acte de l’ordre de 
contrainte, par les soins de l’administra- 
teur qui l’a prononcée, dans la forme 
indiquée au registre dont le modèle est 
joint à la présente ordonnance. 

» Ce fonctionnaire fera parvenir, au 
gardien de la maison de détention, le 
mandat de contrainte, l’ordre de contrain- 
te, qui forme talon, étant destiné à rester 
aux archives du bureau de perception. 


» L'’attestation de contrainte est en- 
voyée au gardien de la prison en même 
temps que le mandat. 


ARTIKEL 5 


Het pensioen neemt aanvang vanaf den 
dag na dien waarop het recht tot de ge- 
wone vergeldingen ophoudt. 

De schikkingen van artikel 85 uit het 


Recueil Administratif van 1907 worden 


behouden voor de soldaten welke geen 
deel uitmaken van de troepen in krijgsver- 
richting. , 


ARTIKEL 6 


De districtcommissarissen zullen het 
Ledrag vaststellen van de vergoeding 
welke het rantsoen vervangt toe te ken- 
nen aan de ontslagen soldaten die in 
hun district buiten de standplaatsen van 
den Staat wonen. 


Boma, den 10 Juli 1916. 


HENRY 


Wijziging van het bij verordening van 1sten 
April 1915 voorgeschreven model van be- 
wijsschrift, te overhandigen aan den be- 
lastingschuldige die de gijzeling onder- 
gaan heeft. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezion de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het decreet van 17 Juli 1914 ;: 

Herzien de verordening van Isten April 
1915, tot bepaling van het model van het 
bewijsschrift te overhandigen aan den 
belastingschuldige die de gijzeling on- 
dergaan heeft, 


Beveelt 
ARTIKEL EÉN 


Artikel 3 uit de verordening van lsten 
April 1915 wordt vervangen door volgen- 
de schikking : 

« Er wordt akte genomen van den gij- 
zelbrief door den beheerder, die hem uit- 
vaardigde, in den vorm aangewezen in 
het register waarvan het model gevoegd : 
is bij] deze verordening. 

» Deze ambtenaar zal aan den bewaker 
van het huis van bewaring het bevel tot 
giJzeling doen geworden, terwijl de gij- 
gelbrief, die een stamboek vormt, be- 
stemd is om in de archieven van het ont- 
vangerskantoor te blijven. 

» let getuigschrift van gijzeling 
wordt aan den gevangenbewaarder ge- 
zonden terzelfdertijd als het bevel. 


perd ne tr 
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» Ea cas de paiement de l’impôt pen- 
dant l’exereice de la contrainte, l’admi- 
nistrateur adresse au dit gardien un or- 
dre de mise en liberté suivant formule 
ci-Jointe. 

» Lorsque la contrainte prononcée à 
charge du contrabuable à été subie, le 
gardien de la maison de détention envoie 


l'indigène muni de son attestation de 
contraite, chez ladministiateur territo- 


rial, qui prend attachement de la libéra- 
tion au registre de contrainte et remet 
l'attestation à l’indigène. 


» Sile contraint manifeste l'intention 
de s'acquitter de son impôt, le gardien 
l'envoie muni de l'attestation de con- 
trainte et des espèces chez l'administra- 
tour, Celui-ci, après perception de l'hnpôt 
dont l'indigène est redevable et: remise 
à ce dernier de l'acquit métallique, en- 
vole au gardien de la prison, l'ordre de 
mise en liberté. L'administrateur terri- 
torial, après avoir pris attachement au 
registre des contraintes de la libération du 
contraint ayant pavé l'impôt, détruira 
l'attestation de contrainte, comme docu- 
ment devenu sans utilité. » 


ARTICLE À 
Le directeur de la Justice et le direc- 
teur des Winances sont chargés, chacun 


en ce qui le concerne, de l’exécution de la 
présente ordonnance. 


Boma, le 18 Juillet 1916. 


gedurende 


» In geval van betaling der belasting 
de uitvoering der gijzeling 
richt de beheerder aan den bewaker een 
bevel tot in vrijheidstelling volgens hier: 
bij gevoegd formulier. 

» Wanneer de giyzeling ten dasie van 
deu  belastingsehulisge  uitgevocrd  vol- 
bracht is,stuurt de bewaker van het huis 
van bewaring den inbosrling vergezeld 
van zijn getuigschrift van gijzeling naar 
den gewesthehcerder, die in het gijsel- 
register aanteekent de invriheidstelling 
en het getuigschrift aan den inboorling 
overbandigt. 

» Indien de gegijzelde het voornemen 
uit ich van de belasting te kwijten 
stuurt de bewaker hem vergezeld van het 
wetuigsehrift van gijzeling en de speciën 
naar ten beheerder, Deze, na het-heffen 
der belasting door den inboorling ver- 
schuldigd en het overhandigen van de me- 
talen kwijting, doet het bevel tot in vrij- 
heidstelling aan den gevangenbewaker 
geworden. De gewestheheerder  schrijft 
de bevrijding van den gegijzelde, die de 
belasting betaald heeft, in het gij- 
zelregister over en vernietigt het bewijs 
van gijzelinge als een overbodig geworden 
schrift. » 

| AXTIKEL 


De bestuurder van Rechtswezen en de 
bestuurder van Geldwezen worden belast, 
ieder voor wat hem betreft, met de uit- 
voering van tegenwoordige verordening. 


Boma, den 18 Juli 1916. 


E. HENRY 


= 201 — 


‘606 sU POUI ‘SOUL! 


(F) 
‘UOTU9I9P 9P UOSPUL I 9Pp UOTpP4AUS ot 
HET TT **::91 OJUIDATUOD D] 2D U01IDA1DIQUL 40 049Q1T 
(F) 
A RS ce 
gp ae F 
°TOF 2PUUD 
ANOE puŒux UOS 2p' 77e {£) D} JuDUuISD4 dou 
fS9W27U99" PER ARR SOUDAJ TT": Dr EEE 2p oUUWOS 
D} ap JUAN uOU 9p JU? ND (Sa1Q0NQUAFUOD Sp 94181004 ND 
AE TEA où 0210] ‘AU]UIPDLD 1OUADI ND BAGUE} NE CE OT 
oÛviiia np ss... snoop esse tomes 'EUULOU np 9040 Y9 D 
oser ene eosttcct (2) ouPISSNOS 01] 4Dd 99HUOUOU4T 979 D 
Rens Ne RO Te eee (1) 2 40/0D D 
Sn ne nn men nes ressens see. Éd 294ND oun Aan0od sŒu0o 


AD aqu1DAIUOI D} AU9DIPUL IUT ANS 10499D ND NAN UAH 


eJuUIUIJU09 9p U01838973V 
3NAOIONI LOdWI 


ADTAH ODNOO 


énbieanetest a E NieS p uor1da040€ 9P RVIANT 
ftp PO1AISIT 


‘608 où ‘Do ‘soouteurd 


(#) 
RE LE 97 
es Aloe es ap y 
"yoŒdu uos 277109 UD RE o1qvnq 
-L4JU09 99 ©: °J6T ni ee Mode ne nsiesré (1) 27 


sindop Sdio9 und SPUIDAIUOD 11 
D SYUENOS (S91QDNQIAIUOD S9D 94731094 
RD vu 0110/ ‘AIHIU8D UD 1OULVI ND 
taf) LÉ nur purée mn Se É op ofuqiia np 


EULUOUND 9149q11 U9 9STUL D) 1491N DU 
CR G\ QUHISSRNOS aT 


oJ48dI[ U® ®S[UI ©P 84P4AQ 
ANJOIQNI LOdUI 


AOTAX 1 ODNOD 
HR RNES NE TETE P 19143814 


ne persos 0) DAOQUT 


gp PURÉE se 


(ND 4970D D 
OP 9P4NP OUN 
uno (S6QPNQrAIuOI Sop 94781004 ND 
tou 7702101 ‘PII]UIDL,D TOUADI ND 
SESU) ‘‘2p 90DItia np 
RE nes rte OU 
np auivupuoo 01 D OS1U D] 1407nbou 
csv sas sense (2) ) auPissnos 9T 


ejquper]u0o ep Jepuë 
ANJOIQNI LOdHI 


HOT44 ODNOD 
SR sortie 7014182 


‘608 oU ‘POUI ‘SOouUVUIZ 


"IE IPUBIS 1#) 
‘SPA e [ UOJ9S ‘91FIOU 

apuoras NO AIO AJumaud ‘o1ue10r, (f) 
"ATULBA] ?T 9: 

2IeUUONaUQy p 91: 1B0b 9 swouga *LUON (&) 
“opu 1jJ4dde 

919 & e]JqUhqLUO9 9} aJonber % o1eq (ph 


DJGp teens A sonp 
SOULULOS SOP JUOU9IDE SAÏD D4HQU7T 
D pgpe creer 1 EPUIDAPUOO 


M] 0D UOUDAIAXO UD D49Q1T 


(#) 
Aide 7: 
gp D EE: 
“FGF opUUD) 4n0d 1pdu? uos 2p 
LE tte tt fe) m9 qumquesoudas 
ÉSAWIIUID TT SaUDAJ eee 


790 OUUWOS D] 0D JUOWDIDE UOU 
op 1oyo np(sorqnnqrsiuos sop oujsihou 


np ou 0710] ON FUOPID 1U4D0 ND 
ou) ae ta ee ane dé 60 0 oûnina np 
PNA nette LT a lan ee NP éte DUUOU ND ne D 


27 D per "trees. (1) np 
4970D D" """"" RU 9D 994NP au 
AnOËSA409 AD 9UIDATUOI Dj'ougbrpur 
JO ANS 70406P ND NI40Q UA 
oJuIeAJU09 9P 94P4AO 
AINADIQNI LOdWI 


HD ODNOID 


SR ane 2 HO OM 99 NDOURT 
; Free ep JOUE 


— 902 — 


Vice-gouverneurs généraux de provinces. — 
Droit d’accorder la libération condition- 
nelle, 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 2 décembre 1896 sur 
la libération conditionnelle, complété en 
ses articles 4 et 5 par le décret du 29 
juin 1916, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 
Les Vice-Gouverneurs Généraux, admi- 


nistrateurs des provinces, sont délégués 
pour exercer, à l'égard des condamnés, 


qui se trouvent dans les territoires de 
celles-ci, les pouvoirs conférés au Gou- 


verneur Général par l’article 4 du décret 


du 2 décembre 1896. 
ARTICLE À 
Le directeur de la Justice est chargé 


de l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 11 septembre 1916. 


Onderalgemeene Gouverneurs der previn- 


cién. — Recht tot VoorwanraaliiRe invrif- 
heidstelling. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 2 December 
1896 op de voorwaardelijke in vrijheid- 
stcliing, in ziine artikelen 4 en 5 volle- 


digd bij decreet van 29 Juni 1916, 
Beveelt 
ARTIKREL EÉN 


De Onderalgemeene Gouverneurs, be- 
heerders der provinciën, worden afgevaar- 
digd om tegenover de veroordeelden ,welke 
zich in dezer gewesten bevinden, de 
macht uit te oefenen aan den Algemee- 
nen Gouverneur toegekend bij artikel 4 
uit het decreet van 2 December 1896. 


ARTIREL © 


De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 11 September 1916. 


EE. HENRY 


Prorogation du délai pendant lequel 
districts de l'Ituri, de !a Lowa et du 
du Maniema sont soumis au régime spé- 
cial. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 19 de la lei du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 

Vu le décret du 22 décembre 1888 ; 

Revu nos arrêtés en date des 17 août 
1914. 6 avul 1915, 20 octobre 1915 ct 
26 mars 1916 ; 


Sur Ja proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons 


ARTICLE PREMIER 


Le délai pendant lequel les district de 
l'Ituri, de la Lowa, du Maniema sont 


les 1 Verlenging van het tijdsbestek gedurende 


hetwelk de districten Ituri, Lowa en Ma- 
niema aan het biizonder stelsel zullen 
onderworpen zijn. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aun allen, 


tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hrxr. 


wet van 18 


Bel- 


Gezien artikel 19 uit de 
October 1908 op de Regeering van 
gisch-Congo ; 

Gezien het Decreet van 223 December 
1888 ; 

Herzien Onze besluiten op datum van 
17 Angustus 1914, 6 April 1915, 20 Octo- 
ber 1915 en 26 Maart 1916 ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniëu, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ABTIKEL EN 
gedurende hetwelk de 


Het tijdsbestek 
Lowa, Maniema onder- 


districten Ituri, 
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soumis au régime.établi par nos arrêtés 
des 17 août 1914, 6 avril 1915, 20 octo- 
bre 1915 et 26 mars 1916 est prorogé 
pour une nouvelle durée de six mois, 
prenant cours à la date de la publication 
«tu présent arrêté. 


ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, Le 
15 août 1910. 


worpen zijn aan het stelsel  bepaald 
door Onze besluiten van 17 Augustus 1914 
6 April 1915, 20 October 1915 en 26 
Maart 1916 wordt verlengd voor een 
uieuw tijdperk van zes maanden, aan- 
vaugende op den datum der afkondiging 
van het tegenwoordig besluit. 


ARTIREL 2 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwocrdig 
besluit. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 


15 Augustus 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ 


s Konings wege 


Dé Minister van Koloniën, 


JF. RENKIN 


Réorganisation de la justice militaire au 


Congo Belge. 


ALBERT, Roi des Belges, 
A tous présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 22 décembre 1888  : 
ensemble les décrets du 21 avril 1896 et 
du 24 décembre IS96 et l’ortonnance-lei 
du 18 mu 1915 du Vice-Gouverneur Gé- 
nérol du Katanga. 


Vu l’urgence, 


Sur là proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER 
Il est institué des Conseils de gurre 
dus Îles localités désignées par le Gou- 


verneur Général. Celui-ci détermine Ie 
compétence territoriale de ces Conseils. 


ARTICLE 2 
Les Conseils de guerre sont 


d'un Juge, d’un officier du 
Publie et d'un greffier. 


COMPOST 
Minisière 
ARTICLE 3 


Les Juges titulaires où suppléants de; 
Conseils de guerre sout désignés par Ie 


Herinrichting van het militair rechtswezen 
in Belgisch-Gongo. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, fegenwoortigen en toeko- 
mendepn, HErz. 
Gezien het decreet van 22 December 


1888, gezamentijk met de decreten van 
24 Apoil 1S96 en van 24 December 1696 
en de verordenimae-wet van ES Moi 1915 
van den Onde algemeenen Crouveineur 
van Katanga, 


Gcezien de dringendheïd, 


Op voorste} van Onzen Minister van 


Koloniën, 


Wii bebben gedeeretecrd en Wij de- 
cretecren 
ARYIREL EX 
Er worden krijgstaden ingesteldl in de 
plaatsen door den Alremeet non Gouver- 
neur sangeduid. Deze hepaalt de bevoegd- 
heid dier Raden, wat betreft hun rechts- 
gebied. 


ARTIKEL 2 


De ol zijn samenseesteld uit 
een Hcechter, en ambtenaur van het 
Openbaar Ministerie en een griffier 

ABTIFEL 3 
! De titelvoe.enle of plaatsrervangende 
k 
i Rechters der Erijgsraden worden aange- 
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Gouverneur Général parmi les officiers 
qui résident dans la localité où siège le 
Conseil. 


v 


ARTICLE 4 


Les officiers du Ministère Public près 
le tribunal de première instance remplis- 
sent de droit les fonctions d’officier du 


Ministère Publie près les Conseils de 
guerre du ressort. 
ARTICLE 


En cas d’empêchement des Juges titu- 
laires ou suppléants ou de l’‘fficier du 
Ministère Public près le tribunal de pre- 
mière instance, le Commissaire du district 
où siège. le Conseil de guerre, désigne 
par mesure provisoire, parmi les officiers 
de la Force Publique en garnison dans le 
district le Juge ou l’officier du Ministère 
Public du Conseil de guerre. 


Le Jj'uge doit toujours être d’un grade 
au moins égal à ceui du prévenu. 


ARTICLE 6 


Les greffiers des Conseils de guerre s° ni 
assumés par le Juge. 


ARTICLE 1 


Les Conseils de guerre d'appel sont 
composés du Président du tribunal d’ap- 
pel du ressort et de deux Juges assumés 
par lui parmi les officiers de la Force 
Publique en garnison ou de passage au 
siège ordinaire du Conseil de guerre d'ap 
pel ou dans les localités avoisinantes. 


Te Procureur Général près le tribunal 
d'appel remplit les fonctions d'officier 
du Ministère Public pres le Conseil de 
guerre d'appel. 

Le greffier du tribunal d'appel remplit 
les fonctions de greffier du Conseil de 
guerre d'appel. 


ARTICLE 8 


Les dispositions contraires au présent 
décret sont abrogées. Toutefois, l’orga- 
nisation jud'ciaixe antérieure à la mise 
en vigueur du présent décret continuera 
à subsister pour le jugement des affaires 
régulièrement introduites avant 
date, 


duid door den Algemeenen Gouverneur 
onder de officieren die in de plaats ver- 
blijven waar de Raad zetelt. 


ARTIKEL 4 


De ambtenaren van het Openbaar 
Ministerie bi1 de rechtbank van eersten 
aanleg vervullen van rechtswege de be- 
diening van ambtenaar van het Openbaar 
Ministerie bij de Krijgsraden van het 
rechtsgebied. 

ARTIKEL D 


Ingeval van Lelet van de titelvoerende 
of plaatsvervangende Rechters of van den 
ambtenaar van het Openbaar Ministerie 
bij de rechtbank van eersten aanlcg, 
duidt de Commissaris van het district 
wanr de Krijgsraad zetelt, bij voorloopi- 
gen maatregel, den Rechter of den amb- 
tenaar van het Openbaar Ministerie aan 
onder de officieren der Landmacht in gar- 
nizoen in het district. 

De Rechter moet steeds bekleed zijn 
met eenen graad ten minste gelijk aan 
dezen van den betichte, 


ARTIREL 6 


De wrtfiers der worden 


decor den 


Rrijgsraden 
ècehter bijgeroepen. 


ARTIKREL 


De Kriggsraden van beroep zijn sa- 
mengesteld uit den Voorzitter van de 
rechthbank van bLercep van het rechts- 
gebtied en uit twee  Rechters door 
hem bijgeroepen ouder de officieren der 
Landmacht in garnizoen of op daorreis in 
den gewonen zetel van den Krijgsraad 
van berocp Gf in de naburige plaatsen. 

De Procureur (ieneraal bij de Recht- 
bank van beroep vervult de hediening 
van ambtenaar van het Openbaair Miaïs- 
terie bij den Krijgsraad van beroep. 

De gritfier bij de Rechtbank van be- 
roep vervult de bedienuiz van griffier 
bij den Krijgsraad van beroep. 


ARTIKEL 8 


De met dit decreet tegenstrijdige be- 
palingen zijn afgeschaft. Evenwel, de 
rechterlijke inrichting van veor het in 
werking treden van dit decreet zal blijven 

; voorthestaan tot het vonnissen der zaken 


cette ! die voor dezen datum regelmatig inge- 


leid werden. 
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ARTICLE 9 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent décret. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
20 septembre 1916. 


ARTICLE 9 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, 


den 
20 September 1916. 


ALBERT 


Par Je Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Pouvoir judiciaire des chefs et sous-chefs 
indigènes. 


ALBERT, loi des Belges, 


A tous présents et à venir, Sarur. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
frouvernement du Congo Belge, 


Vu Je décret du 2 mai 1910 sur les 
chefleries et sous-chefferies indigènes, 


Vü l'urgence, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER 
T'ortiele 20 du décret du 2? mai 1910 
est remplies par Ja disposition suivante 


« [l'est interdit au chef et au sous 
chef indigène, d'infliger d’autres peines 
que l’incarcération avec où sans travail 
forcé et que le fouet si la coutume le 
préveit. 


s Pa poine d'incarcéraltion avee on sans 
trs sait fores pent clre prononcée niém: 
si la coutume ne la prévoit pas. 


» La peine d'incareération avec on sance 
truvail forcé ne peut être supérieure à 
quinze Jours. 


» Le travail forcé ne pout consister que. 


dinus l'exécution des travaux prévus aux 
articles 25 et 24 du présent décret, En 
“un Cas, ll 


tion. 


ne donne lieu à rémunéra- 
s 


Rechter!ijke macht der inlandsche hoofden 
en onderhoofden. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hrir. 


Gezien de wet van 18 October 1905 
betreffende de Regeering van Belgisch 
Congo, 


decreel. van 2? Mei 1910 


inlandsche hoofdijen en 


Geyien het 
betretfende de 
onderhoofdijen, 

Gezien de dringendheid, 


Op  voorstel Orzen 
Koloniën, 


van Minister van 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTIREL EEËX 


Artikel 20 uit het décreet van 2 Mai 
1910 wordt vervangen door de volgende 
Lepaling 


@& Aan het inlandsehe hoofd en onder- 
boofd is het ontregd an°ore straffen op 
te Jegven dan de inkerkerinoe met of zon- 
dex duungarbeid en dan de geeseling, 
indien deze door het landsæcbruik voor- 
zen wordt. 


» De straf met inkerkermne met nf 
condor depnoavbeid mag  niteesproket 


worden zelfs indien z1j door het landsge- 
beuik niet vosrzion wordt. 


» De straf met inkerkering met of zon- 
der deangarbeid mag niet meer bedra- 
en don vijftien dagen. 

» Da æagremrbaid mao cnkeal bestaan 
is het mitvaoren der werkon ii ortikelen 
23 en 24 van het tegenwaordig decreet 
voorzien, In geen geval, geeft hij aanlet- 
ding lot eene vergelding. 
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» La peine du fouet ne peut comporter 
plus de douze coups ni être infligée aux 
vieillards, aux infirmes, aux femmes et 
aux enfants. Elle est appliquée de la 
manière prévue par les règlements géné- 
raux de la Colonie. 


ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonics est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné au Grand Quurtier Général, le 


20 août 1916. 


» De straf met den geesel mag niet 
meer dan twaalf slageñ bedragen en niet 
opselegd worden aan grijsaards, gebrek- 
kelijken, vrouwen en kinderen. Zi] wordt 
toegepast op de wijze bi] de algemeene 
reglementen der Kolonie voorzien. » 


ARTIKEL À 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegerwoordig 
decreet. ' 

Gegeven in het Hoofdkwartier, den 
20 Augustus 1916. 


.. ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Caolontes, 


Van’ s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Réglementation de la préparation, de la 
vente, du débit, de la détention pour 
le débit ou pour la vente et du com- 
merce du riz comestible. 


Le Gouverneur Général 
3 


Vu les articles 6 et 10 du décret du 26 
juillet 1910 sur la fabrication et le com- 
merce des denrées alimentaires. 


Ordonne : 
ARTICLE lREMIER 


L'importation, le commerce,la vente, le 
débit, la détention pour la vente on pour 
le débit du riz comestible sont interdits 
si cette céréale contient des matières 
étrangères, nuisibles, dangereuses on sans 
valeur nutritive, telles que pierres, sables, 
bales adhérentes ou libres, réridus végi- 
taux, charançons, moisissures ou pous- 
sières. 


ARTICLE 2? 


Il est interdit d'ajouter ou de mélanger. 
soit vendant la préparation du riz cn- 
mestible, soit après coup, des matières 
étrangères mentionnées à l'article pre- 
mier. 

ARTICLE 3 

Les infractions à la présente ordonnance 
serwmt punies d'une servitude pénale de 
sept Jours au maximun et d’une amende 
re dépassant pas 200 francs où d’uns de 
ces peines seulement. 


Regelen van het toebereiden, van den ver- 
koop, van den uitverkoop, van het weer- 
houden voor den uitverkoop of voor den 
verkoop en van het verhande'en van voe- 
dingsrijst. 


De Algorucone (Gouverneur, 


Gesien artikelen 6 en 10 uit het decreet 
van 26 J'ult 1916 op het vervaardigen en 
het verhandelen van eetwaren, 


Beveclt 
AGTIRET, EN 


De invoer, de handel, de verkoop, de 
uitverkoop, het weerhouden voor den ver- 
koop of den uitrerkoop van voedingsrijst 
worden verkoden indien dit graan vreem- 
de. schadelike, gevaarlijke of voor de 
voeding onnuttige stoffen bevat, zaoals 
steuen, zand, aanbechtend of los kaf, plan- 
tenafval, kalanders, schimmel of stof. 


ARTIREL 2 


ILet is verboden bij het toebereiden nf 
podephant aan vodinesriist vreemde 
zelfstondigheden, bij artikel één vermeld, 
toe te voegen of te vermengen. 


ARTIREL 9 


De itbrouken op tewenwoordige veror- 
dening worden gestraft met dwangplicht 
an ten hoogsie zeven dagen of met boete 
van niet meer «lan 200 frank of met enkel 
ééne dezer straffen. 


2 
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ARTICLE 4 
Le direotear des Affaires Economiques 
est chargé de l'exécution de la présente 
prdonnance. 


Boma, le 5 juin 1916, 


E. HE 


ARTIKEL 4 
# 
De bestuurder van Huishoudkundige 
Zaken wordt belast met de uitvoeririg van 
tegenwoordige verordenig. 


Bcma, den 5 Jumi 1916, 
NRY 


Interdiction du troc. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
“3 uvernement du Congo Belge. 


Vu l'urgence, 


Sur [a proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER 

Tout commerçant, toute personne agis- 
sant pour le compte d’un commerçant ou 
d'une société commerciale qui, à titre 
d'actes de commerce, acquerra habituelle- 
ment des indgènes des marchandises de 
toute autre manière que contre remise de 
monnaies tu de billets ayant cours légal 
sera punissible de huit Jours à trois mois 
de servitude pénale et d'une amende de 
cinq cents à dix mille francs où d'une de 
ces peines seulement. 


ARTICLE 2? 


Sera punissable des mümes peines, tout 
chef de maison ‘de commerce, {toute per- 
sonne participant au Congo à la direction, 
à l'inspection et au contrôle d'entreprises 
commerciales, tout gérant d’un établisse- 
ment où d'un exmptoir qui aura donné 
des instructions où pris des mesures pour 
que l'infraction fût commise ou qui l'aura 
tolérée. 


<) 


ARTICLE 


Si l'infraction a été commise par suite 
d'instructions données ou de mesures pri- 
ses dans 6e but par une personne résidant 
en dehors du territoire du Cong et à 
laquelle le coupable était subordonné, 
l'auteur de ces instruetions où de res 
mesures, et la société au nom et pour le 
compte de laquelle il a agi, sera solidai- 


Verbod van den ruilhandel. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan 


allen, 
inonden 


tegenwoordigen en toeko- 
Hrrz. 

Gezsien de wet van 1S October 1998 
betreffende de Regecring van Belgisch- 
Congo, 


Gezien de dringendheïd, 


Op voorstel] van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Vi heblen gedecreteer d en Wii] decre- 
tecren : 
ARTIREL EX 


Icder handelaar, ieder persoon hande- 
lend voor rekening van een handelaar of 
van eene handelsvennootschap die, ten ti- 
tel van handelsdaden, bij de inlanders 
rrewoonlijk koopwaren zal verwerven op 
aÏle andere wijze dan mits afgifte van 
wettelijk gangbare muntstukken of biljet- 
ten, zal Se biné zijn met acht dagen tot 
die maand dwangplicht en eene bocete 
“an vifhonderd tot tien duizend frank of 
enkel met eene dezer straffen. 


ARTIKEL 2 


Zel dezelfde  staffen  oploopen, ieder 
hoofd van een handelshuis, ieder persoon 
Ho in Congo deel neemt nan de leiding, 
het touzicht of de controol van handels- 
ondernemingen, ieder beheerder van eene 
inrichting of een kantoor, die onderrich- 
fingen zal hebben gegeren of maatregce- 
len genomen opdat le inbreuk zou ge- 
pleegd worden, of die dezelve zal heben 
geduld. 


ABTIKEL 3 


Zoo de inbreuk gepleegd werd ten œe- 
volge van onderrichtingen of maatregelen 
met dit deel gegeven of genomen door een 
persoon die buiten het grondgebied van 
{'onen verbliift eu aan denwelken le 
srhuldige onderhoorte was, zullen de da- 
der dezer onderrichtingen of dezer maai- 
regelen en de vennontschap it wier 


_ 
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rement responsable du paiement de l’a- | naam en voor wier rekening hij handelde, 

mende et des frais du procès. hoofdelijk aansprakelijk zijn voor het 
geheel der betaling van de boete en de 
kosten van het geding. 


ARTICLE 4 ARTIKEL 4 


du présent décret n’entrera en vigueur | tegenwoordig decreet uitmaakt zal enkel 
que dans les régions et qu'aux époques | in werking treden in de streken en op 
déterminées par le Gouverneur (xénéral. | de tijdstippen door den Algemeenen Gou- 
verneur vastgesteld. 
ARTICLE D ARTIKEL D 

:De Algemeene Gouverneur zal echter 
kunnen bevelen dat de bapaling die arti- 
kel één van het tegenwoordig decreet 
ultmaakt zal ophouden bindend te zijn 
in de streek en op het tijdstip die hi] 
zal bepalen. 


Le (Gouverneur Général pourra néan- 
moins ordonner que la disposition for- 
mant l’article premier du présent décret 
cessera d’être obligatoire dans telle région 
et à telle époque qu'il déterminera. 


ARTICLE 6 


La disposition formant l’article premier De bepaling die artikel één van het 
ARTIKEL 0 


L’ordonnance prise en exécuiion de De verordening uitgevaardigd ter uit- 
l'article précédent n'effacera pas les in- | vocering van voorafgaand artikel zal de 
fractions commises avant qu'elle soit en | inbreuken niet uitwisschen gepleegd voor- 
irée en vigueur. dat zij in werking treedt. 


ARTICLE 7 ARTIKEL 1 

Notre Ministre des Colonies est chargé Ouze Minister van Koloniën is belast 

de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 

Douné au Grand Quartier Général, le Gegeven in het Hoofdkwartier, den 

20 août 1916. 20 Augustus 1916. 
ALBERT 
Par le Roi : Van’ s Konuimgs wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën. 


J. RENKIN 


Ordonnance du 24 août 1916. — Destination | Verordening van 24 Augustus 1916. —-Be- 


à donner aux objets frappés de confis- stemming aan gerechtelijk aangeslagen 

cation judiciaire. voorwerpen toe le kennen. 

Le Gouverneur Général, De Algemeene Gouverneur, 

Vu la loi sur le Gouvernement du Gezien de wet op de Regeering van 
Congo Belge ; Belgisch-Congo ; 


Vu l’article 108 du décret du 27 avril 
1881 sur l’organisation judiciaire ; 


Gezien artikel 108 uit het deceet van 
27 April I881 op de gerechtelijke in- 
richting ; 

Herzien het besluit van 8 Mei 1899 
gewijzigd bij verordening van 10 Juli 
1915 en het ibesluit van 4 Juni 1908 
nopens de besbeniming toe te kennen aan 
voorwerpen waarop bijzonder beslag 
wordt gelegd ; 


Revu l’arrêté du 8 mai 1899 modifié 
ar l'ordonnance du 10 juillet 1915 et 
Parêté du 4 juin 1908 relatifs à la des- 
tination à donner aux objets frappés de 
confiscation spéciale ; 


AT QT ET LATE 
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Considérant qu’il y a lieu de réglemen- 
ter. à nouveau d’une façon complète et 
précises cette destination, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le greffier de chaque juridiction fait 
vendre aux enchères publiques, sous réser- 
ve des dispositions ci-après, les choses 
dont la confiscation à été prononcée par 
cette juridiction lorsque la sentence a 
acquis force de chose jugée. 


II sera dressé procès-verbal de la vente, 


ARTICLE 2? 


Les choses nuisibles à la santé publi- 
que où dangereuses pour la sécurité pu- 
blique sont, lorsque la sentence est deve- 
nue irrévorable, détruites cu enfouies par 
ordre du greffier qui dressera procès 
verbal de l'opération. 


Les liquides alrooliques à base d'abain- 
the sont traités comme choses nuisibles à 
Ia santé publique. Les autres Jiquides 
alcooliques sont vendus ainsi qu'il est 
dit à l’article premier mais sous réserve 
des restrictions apportées à la vente des 
spiritueux par les dispositions légales sur 
la matière. 

Ceux d’entre eux aui ne freuveront pas 
arquéronrs seront traités romme les Tiqu- 
des à base d’absinthe à moins qu’ils ne 
puissent être utilisés dans les pharmacies 
et laboratoires de PEtat, auquel cas ils 
seront remis par le oreffier contre dé- 
charge aux fonctionnaires qui dirigent cee 
établissements. 


ARTICLE à 


Les armes ot munitions dont Ja détan- 
fion oct joterdite facon  absolne 
serout remises par le greffier à l'Admi- 
nistration le T1 Force Publique contre 
Fonne ed valable décharge, 

Les autres armes sorcnt 
enchères nubliques. 

Toutofois relles does armes ef munitions 
dont la détention n'est autorisée que 
movennant une autorisation adnmiinistra- 
tive ne porrront être remises aux af 
auéreurs qu'après obtention par ecux-ei 
de Ja dite autorisation. Si colle-ei west 
ras produite dans le délai d'un mois à 
dater de Ta vente. l'a Tjudieation sera 
résolue de olein drsit par l'expiration de 
ce terme et les objets seront remis en 
vente. 


d'une 


vendues aux 


Overwegende dat deze bestemming op: 
nieuw en op volledige en juiste wijze 
“ent geregeld, 


Beveelt : 
ARTIREL ÉÉN 


De griffier van ieder rechtsmacht doet 
onder voorbehoud van navolgende schik- 
kingen, de zaken waarvan deze rechts- 
macht de verbeurdverklaring heeft uit- 
gesproken in openbare veiling verkoopen, 
wanneer het vonnis kracht van gewijsde 
verkregen heeft. | 

Proces-verbaal van den verkoop zal op- 
gemaakt worden. 


ARTIKEL 2 


De openbare gezondheid schadende of 
voor de openbare veiligheid gevaarlijke 
dingen worden, wanneer de uitspraak on- 
woderroepelijk word, vernietigd of bedol. 
ven op hevel van den griffier, die over 
de vorrichting proces-verbaal zal opma- 
ken. 

A'coolische vechten met absint als 
srendstaf worden als de gezondheid scha- 
dende dingen behandeld, De andere al- 
coolische vochten worden verkocht zooals 
œozood bij artikel één, maar onder voor- 
behoud der beperking aan den verkoan 
der alcoolische dranken gesteld bij de 
wetlige schikkingen dienaangaande, 

Zulke welke gecn kooner vonden worden 
béhondeld als de absinthcudende vochten 
tensrare z1j in de apotheken en Jlaborato- 
viias van den S$Staat kunnen benuttigd 
worden, in welk geval de grifficr ze tegen 
bewijs aflevert nan de ambtenaren vwel- 
ke deze inrichtingen beheeren. 


ARTIKEL 9 


De wapers en sehielvoorrand, waarvan 
bat sveorhenden op volstrekte wijze ver- 
baden is, sal de griffier aan het Beheer 
dey Tandmacht afleveren tegen behoorlij- 
ke en degelijke kwüiting. 

Anders wapons zullen in openbare vei- 
Lire verkneht sovdlen. 

Nochtans mogen de wapens en scliet- 
voorraud, waarvan het weerhouden enkel 
krachtons een behoerlijk verlof tocgestaan 
is. sen de koopers maar afgeleverd wor- 
don vadat deze dit bekomen hebben. Tn- 
den het verlof binnen de maand vanaf 
don verkoon niet erd vaorgelegd wordt 
de ‘oewijgans uit volle reeht, wegens 
varloan van dit tijdsbestek, vorhroken en 
de veorwernen opnieuw geveild. 
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Les armés qui n'auront pas trouvé ac- 
quéreur seront rendues inutilisables com- 
me telles et remises en vente comme fer 
brut ; les nrunitions seront remises à 
l'Administration de la Force publique. 


ARTICLE 4 


Les défenses d’éléphant pesant moins 


de deux kilogrammes ne seront pas mises. 


en vente mails seront adressées par le 
greffier au directeur des Finances ou, 
dans les territoires réunis eu province, au 
chef de service des Finances qui en re- 
mettra bonne et valable décharge. 


ARTICLE D 
L'arrêté du 8 mai 1899, modifié par 
l’ordonnance du 10 juillet 1915, et l’ax- 
rêté du + juin 1908 sont abrogés. 
ARTICLE 6 
Le directeur de la Justice est chargé 


de l’exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 24 août 1916. 


De wapens welke geen kooper vonden 
zullen als dusdanig onbruikbaar gemaakt 
en als ruw ijzer op nieuw te koop gesteld 
worden ; de schietvoorraad zal aan het 
nr der Landmacht overhandigd wor- 
den. 


ARTIKEL 4 


De minder dan twee kilo wegende slag- 
tanden van olifanten zullen niet te koop 
gesteld maar door den griffier aan den 
vestuurder vau Geldwezen of,in de gewes- 
ten in provinciën vereenigd aan den dienst- 
overste van (Gellwezen gericht worden, 
die er degclijke en behoorlijke kwijting 
zal van geven. 


| ARTIKEL 5 
Het besluit van 8 Mei 1899, gewijzigd 
bij de verordening van 10 Juli 1915 en 
het besluit van 4 Juni 1908 worden af- 
geschaft, 
ARTIKEL 6 


De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 
ige verordening. 


Boma, den 24 Oogst 1916. 


E. HENRY 


Réduction des tarifs de transuort pour cer- 
tains produits, 
‘Le Gouverneur (Général, 

Vu Ia loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu les arrêtés ministériels du premier 
-décembre 1918 et du 27 mai 1914, pris 
en exécution de l’arrêté Royal du 27 no- 
vembre 1915 ; 

Revu l’ordonnance du premier janvier 
1915, modifiant et réduisant les tarifs 
de transport pour certains produits ; 


Considérant que Le développement qu'a 
pris le trafic des produits auxquels s’ap- 
pliquaient les réductions de tarif nc- 
Fees, par l'ordonnance précitée, à 
complètement modifié les conditions d’ex- 
ploitation du service des transports du 
haut fleuve et de ses aftluents, leqnel 
doit à présent évacuer à la descente un 
tonnage sensiblement plus important qu'à 
la montée, 


Ordonne : 


Vermindering der vervoertarieven voor some 
mige voortbrengselen, 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo 

(ezien de ministerieele besluiten van 
Isten December 1913 en 27 Mei 1914, 
genomen in uitvoering van het Konink- 
Üjk besluit van 27 November 1918 ; 


Hersien de verordening van Isten Ja 
uuari 1915, houdende wiziging eu ver- 
mnindering der vervoertarieven voor sum- 
mige vocrthrengsclen ; 

Overwegende dat de ontwikkeling in den 
handel Ger vocrthrengselen, waarop sich 
ile tariefverminderingen bij voorzeide ver- 
srdening toegestaan toepasten, de uit- 
hatingsvoorwaurden volstrekt gewijsigd 
beoft van den vervoerdienst van den 
bovenstroom en ziine toevloeisels, die 
thuns bi] de afvaart eene merkelijk 
grooter tonnemaat moet vervoeren dan 
bij de opvaart, 


Beveelt : 
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ARTICLE PREMIER 


L'article 5 de l’ordonnance du premier 
janvier 1915, qui modifiie et remplate 
l’article 23 du règlentwent annexé à l’ar- 
rêté ministériel du premier décembre 
1913, est lui-même modifié et remplaré 
par le texte suivant 

« Pour les transports à Ia montée, 
les articles suivants sont classés sous 
la rubrique /archandises spéciales et bé- 
néficient en outre d’une réduction de 
50 % sur le tarif des tableaux I : 


» a) engrais ; 
» b) fûts démontés 
» «) sacs d'emballage ; 
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» Tous les articles repris ci-dessous 
jouissent à la descente d’une réduction 
de 50 % sur le tarif des tableaux LIT : 


» a) le copal et. toutes autres résines 
destinées à l'exportation ; 

» b) les huiles de palme et d’ara- 
chides ; 

» ce) le café, le cacao, le tabac et ie 
coton ; 


» d) les bois de construction en grume, 
en billes ou sciés ; 


» e) les matériaux indigènes ; 


» f) les produits de eultures alimer- 
taires : céréales, racines et tubercules ; 
» 4) les engrais ; 


» h) les noix et amandes de palme, 
les arachides et tous autres graines ou 
fruits oléagineux ; 

» à) les fibres et matières textiles non 
travaillées ; 

» j) le bois de chauffage. » 

Le calcul des taxes au tarif réduit 
ci-dessus se fait par fractions indivisibles 
de cent kilogrammes. 

Les produits précités ne sont admis 
au tarif réduit que pour autant que 
toutes les marchandises, attendant nu 
point d’embarquement le transport au 
tarif ordinaire, aient été chargées. 


ARTICLE À 


Les directeurs des Affaires Economi- 
ques et des Travaux Publics sont char- 
rés, chacun en ce qui le concerne, de 
er de la présente ordonnance, 
qui eutrera en vigueur immédiatement. 


Boma, le 4 septembre 1916. 


ARTIKEL ÉÉN 


Artikel 5 uit de verordening van lsten 
Januari 1915, welke wijzigt en vervangt 
artikel 23 uit het reglement gehecht aan 
het ministerieel besluit van sten Decem- 
br 1913, wordt zelf gewijzigd en vervan- 
gen door volgende tekst : 

& Voor het vervoer bij de opvaart 
worden volgende artikelen onder den tite! 
Bijzondere goederen gerangschikt en ge- 
nieten daarenboven eene verminderiug 

a o/ s 
van 90 % op het tarief van tabel T : 

» a) meststoffen ; 

» b) uiteengenomen vaten 

» c) verpakzakken ; 


» Hiernavermelde artikelen genieten 
bij de afvatrt eone vermindering van 
59 % op het tarief vam tabels TITI 

» a) kopal en alle andere harsen tot 
uivoer bestemd 
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» bd) palm- en aardnoutoliën 


» e) koffie, cacao, tabak en katoen : 


» d) timmerhout onbehouwen, in blok- 
ken of gezaagd : 

» +) inlandsehe materialen : 
» f) landbsuwvoortbrengselen voor de 


voeding : graan, wortelen en knollen ; 


» g) meststoffen 


» h) palmnoten ea -pitten, aardnoten 
en alle andere oliehoudende granen cf 
vruchten ; 

» i) onbewerkte 
stoffen ; 

» j) brandhout. » 

De rechten volgens hooger verminderi 
tarief worden berekend per ondeelbare 
breuken van honderd kilos. 

Voormelde voortbrengselen worden aan 
verminderd tarief enkel aanvaard voor 
zooverre alle gaederen, die op het in- 
scheeppunt het vervoer tegen gewoon ta- 
tief afwachten, opgeladen wezen. 


weefbare vezels en 


ARTIREL 2? 


De bestuurders van Huishoudkundige 
Zaken en van Openbare Werken worden 
belast, ieder voor wat hem betreft, met 
de uitvoering van tegenwoordige veror- 
dening, welke onmiddellijk in  voege 
treedt. 


Boma, den 4 September 1916, 


E. HENRY 
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Modification de l’article 602 du code civil. — 


Livre des contrats et des obligations 


conventionnelles. 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, SaLzur. 


Vu l'article 602 du Livre premier du 
Code Civil, 

Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 25 juillet 1914 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons 
ARTICLE PREMIER 


La dispssition de l'article 602 du Livre 
premier du ‘ode (Civil intitulé : «Des 
contrats ou des obligätions convention- 
nelles » est remplacée par la disposition 
suivante 

« Le créancier ne peut exercer les 
droits que le gage lui donne contre le 
débiteur et contre les tiers, que si Fobjet 
du gage a été mis et est resté en sa pos- 
session ou en la possession d’un tiers 
convenu entre les parties. » 


ARTICLE À 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
10 septembre 1916. 


Wijziging van artikel 602 van het burgerlijk 
wetboek. — Boek der verdragen en der 
verplichtingen naar overeenkomst. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegcn-oc1digen en toeko- 
wenden, Herr. 


Gezien artikel 602 uit het cerste Boek 
van het Burgerlijk Wetbosk, 

Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 25 Juli 1914 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniëu, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTIREL ÉÉX 


De bepaling van artikel 602 uit het 
eerste Boek van het Burgerlijk Wetboek 
getiteld:« De verdragen en de verplichtin- 
gen naar overeenkomst » wordt vervangen 
Hoer de volgende bepaling : 

« De schuldeischer kan enkel de rech- 
ten uitoefenen hem door den waarborg 
gegeven tegen den schuldenaar en teges 
derden, wanneer hetgeen het voorwern 
an den waarborg uitmaakt in zijn bezit 
of in bezit van een tusschen de parti]. 
en overeengekomen derde gesteld werd 
en gebleven is. » 


ARTIKEL 2 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 

Gegeven in het Hoofdkwartier, den 
10 September 1916. 


ALBERT 
Par le Rai | Van’ s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Prolongation de la validité des nermis spé- 
ciaux de recherche minière. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général, 
du Katanga, 


L'inspecteur d'Etat, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 


Copgo Belge ; 


Geldigheid der bijzondere verloven tot delf- 
stoffen-opzoeking. Verlenging. 


Gouverneur van Katanga, 
De Staatsopzichter, 


Gezien de wet op de Regeering van 


Lu 
: 
In naam van den Onderalgemeenen 
Belgisch-Congo ; 
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Vu l'arrêté-loi du 15 septembre 1915 
modifiant l’article 22, alinéa 4, de la dite 
loi ; 


Vu l'arrêté Royal du 28 juillet 1914, 


organique du Gouvernement local de la 


Colonie ; 

Vu le décret du 16 décembre 1910 sur 
la recherche et l'exploitation des mines 
au Katanga, spécialement dans les arti- 
cles 41 et 4 ; 

Revu les crdonnances-lois n° 1 du 1* 
jauvier 1915, n° 54 du 18 juin 1915 et 
n° 102 du 18 décembre 1915 ; 


Vu l'urgence, 


. Ordonne, 


ARTICLE PREMIER 
4 . À CE 

Les permis spéciaux de recherche mi- 
nière délivrés ou renouvelés conformé- 
ment au décret du 16 décembre 1910 
sur la recherche les mines au Katanga, 
dont le terme serait échu dans un délai 
de six mois à compter de l’entrée en 
vigueur de la présente ordonnance-loi 
demeureront valables pendant un nou- 
veau délai de six mois. 


ARTICLE ? 


La présente ordonnance-loi entrera en 
vigueur le jour de son affichage, : 


Elisabethville, le 15 juin 1916. 


Gezien het besluit-wet van 15 Septem- 
ber 1915, waarbij artikel 22, alinea 
4, van genoemde wet gewijzijed wordt ; 


Gezien het Koninklijk besluit van 28 
Juli 1914, tot inrichting van het plaat- 
selijk bévind. der Kolonie ; 


Gezien het decreet van 16 Décetibes 
1910, over de opsporing en ontginning der 
mijnen van Katanga, in het bijzonder de 
artikelen 41 en 42 ; 


Herzien de A n° | 
van dsten Januari 1915, n° 54 van 18 
Juni 1915 en n' 102 van 18 December 
1915 ; 


Gezien de dringendheid, 
Beveelt 
ARTIKEL EÉËN 


De bijzondere verloven tot delfstoffen- 
opsporing, afgeleverd of vernieuwd over- 
cenkomstig het decreet van 16 December 
1510 over de opsponng der mijnen in 
Katanga, waarvan «de termijn zou verval- 
len binnen eene tijdruimte van zes maan- 
den, te rekenen van af de in werking tre- 
ding dezxer verordening-wet, bhjven gel- 
dig gedurernide cen nieuw tijdperk van 
zes maanden. 

ARTIKEL 2 


Deze verordening-wet zal in werking 
treden op den dag harer aanplakking. 


Elisabethville, den 15 Juni 1916. 


À. DE MEULEMEESTER 


Ordonnance-loi du 20 juin 1916 habhilitant 
le Comité spécia! du Katanga, pour la 
prolongation de certains droits miniers 
prévus à [a convention minière du 17 
mai 1911, anarouvée par décret du 28 
juin 911. 


Au nom du Vice-@ouverneur Général, 
du Katanga, 


L’inspecteur d'Etat, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu l'arrêté Royal du 28 juillet 1914, 
mis en vigueur par l'arrêté ministériel 
du 20 mai "1915 | 

Vu Le décretidu 28 juin 1911 approuvant 
une convention du 1% mai 1911 ; 


Juli 1914. 


Verordening-wet van 20 Juni 1916, waarbij 
het Bijzonder Comiteit van Katanga be- 
voesgd semaakt wordt, om zekere mijn- 
rechten, voorzien bij de mijn-overeen- 
komst van isten Mei 1911, goedgekeurd 
bij het decreet van 28 Juni 1911, te ver- 
lengen. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneu: van Eatanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het Koninklijk besluit van 28 
in werkinge grsteld bij het mi- 
nisterieel besluit van 20 Mei 1915 ; 

Gezien het decreet van ?8 Juni 1911, 
tot goedkeuring eener ovcreenkomst van 


1 Mei 1911 ; 


RUE EURE 
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Vu le décret du 4 juillet 1913 approu- 
vant une convention du 22 mai 1918 ; 


Vu l'urgence, 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le Comité Spécial du Katanga est 
autorisé à prolonger et à renouveler par 
périodes successives de six. mois, à la 
démande des intéressés, les délais venus à 
expiration et prévus aux articles 2, 4 et 
6 de la convention minière Au premier 
mai 1911, approuvée par décret du 28 
juin 1911 et modifiée par la convention 
du 22 mai 1913, approuvée par décret 
du 4 juillet 1913, à l'exception du délai 
qui expire le 11 mars 1990. 


ARTICLE À 


La présente ordonnance-loi entrera en 
vigueur le jour de son affichage. 


Elisabetville, le 20 juin 1916. 


Gezien het decreet van 4 Juli 1913, 
tot goedkeuring eener overeenkomst van 


22 Mei 1913 ; 
Gezien de dringendheïd, 


" ps, 
Beveelt : 
ARTIKREL KÉN 


Het Bijzonder Comiteit van Katanga 
wordt gerechtied de vervallen termijnen, 
voorzien bij «de artikelen 2, 4 en 6 der 
mijnovereenkomst van 1 Mei 1911, goed- 
gekeurd bij het decreet van 28 J'uni 1911, 
en gewijzigd bij de overeenkomat van 29 
Mei 1913, gocdgekeurd bij het decreet 
van + Juli 1915, on aanvraag der belana- 
hebbenden, te verlengen en te vernieu- 
wen, voor achtereenvolgende tijdperken 
vin zes maanden, met uitzondering van 
don temmijn, die vervalt den 11 Maart 


1990. 


ARTIKEL 2 


Deze verordening-wet zal in werkine 
treden op den dag harer aanplakking. 


Elisabethville, den 20 J'uni 1916. 


A. DE MEULEMEESTER 


Suspension de l'exécution de l’ordonnance 
d'administration générale du 20 mars 1913 
en tant qu'elle se rapporte au bureau 
auxiliaire d’état-civil de Pesi. 


Le Gouverneur Général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret 
du 4 mai 1898 ; 

Revu l'ordonnance d'administration 
générale du 20 mars 1913 réorganisant 
le service de L'Etat Civil dans le district 
du Moyen-Congo ; 


Considérant qu’il y a lieu de sus- 
pendre l'exécution de l’ordonnance d’ad- 
ministration générale du 20 mars 1915 
en ce qui concerne le bureau d'Etat 
Civil institué à la mission de Pesi, 


Ordonne : 


me: 
ARTICLE PREMIER 


T'exécution de l'ordonnance d’admi- 
nistration générale du 20 mars 1913 
en tant qu'elle se rapporte à l'office 
auxiliaire d'Etat Civil de Pesi est sus- 
pendue. 


Schorsing van de uitvoering der verordening 
van algemeen beheer van 20 Maart 1913 
voor wat betref het hulpbureel van den bur- 
gerlijken stand te Pesi. 


De Algemeene Gouverneur, 


Grezien artikelen 16 en 17 uit het de- 
creet van 4 Mei 1895 ; 


Tlerzien de verordening van algsmeen 
beheer van 20 Maart 1913 tot herin- 
richting van den dienst van den Bur- 
gerhjken Stand in het district Midder- 
Congo. 

Overwegende dat de verordening van 
nlœemeen beheer van 20 Manrt GI 
dient geschorst voor wat betreft het 
bureel van den Burgerlijken Stand fi] 
de zending van Pesi ingesteld, 


Beveelt 


ARTIKEL EÉËx 

De uitvoering der verordenine van 
algemeen beheer van 20 Maart 1955 
wordt geschorst voor wat betref! F 
hulpbureel van den Burgerligken K° 7 
van Pesi. 


ES] 


A 
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AnrTicize © 


Les archives de cet office seront con- 


servées au bureau principal d'Etat Civil 


de Mahinda. 


ARTICLE à 


Le directeur de la Justice est chargé 


de l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma le 22 juillet 1916. 


ARTIKEL Ÿ 


De archieven van dit bureel zullen 
bewaard worden in het hoofdbureel van 
den Burgerlijken Stand van Mahinda. 


ABTIKEL 8 
De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met het uitvoeren van deze ver: 
ordening. 


Boma, den 22 Juli 1916. 


E. HENRY 


Ordonnance du 25 juillet 1916 modifiant 


l’organisation du service de l'état-civil 
dans le district des Bangala. 

Le Gouverneur (Général, 

Vu les articles 16 et 17 du décret 


du 4 mai 1896 ; 

Revu Les ordonnances d’administration 
générale des 2? avril 1913 et 22 décem- 
bre 1915 réorganisant le service d'Etat 
Civil dans le district des Bangala, 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


L'article 3 de l'ordonnance d’admi- 
nistration générale du 22 décembre 1915 
est remplacé par la disposition suivante: 


Les registres et archives du bureau 
principal supprimé établi au chef-lieu 
de l’ancien territoire de la Haut-Giri 
seront conservés dans le bureau prin- 
cipal d'Etat Civil établi au chef-lieu 
du territoire de Budjala ; ceux du bu- 
reau principal supprimé établi au chef- 
lieu du territoire de la Melo seront con- 
servés dans le bureau principal établi 
au chef-lieu du territoire de Karawa ; 
ceux du bureau principal supprimé éta- 
Hli au chef-lieu de lPancien territoire 
de la Moyenne Mongala seront utilisés 
par l'office principal établi au chef-lieu 
du territoire de Binga ; ceux du bureau 
principal supprimé étubli au chef-lieu 
de l’ancien territoire de la Basse-Mon- 
gala seront conservés au bureau prin- 
cipal d'Etat Civil du chef-lieu du terri- 
toire de Binga ; ceux des bureaux prin- 
cipaux supprimés établis aux chefs-lieux 
des anciens territoires du Bas-Itimbiri 
et de l’Isambi seront conservés dans le 


Verordening van 95 MJuii 1916 waarbij de 
inrichting Van den dienst van den burger- 
lijken stand in het district der Bangala 
gewijzigd wordt. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 16 en 17 uit het 
decreet van 4 Mei 1895 ; 

Herzien de verordeningen van alge- 
meen beheer van 2 April 1913 en 22 
December 1915 tot herinrichting van 
den dienst van den Burgerlijken Stand 
in het district der Bangala, 


Beveelt 
ARTIKEL ÉÉN 


Artikel 3 uit de verordening van alge- 
meen beheer van 22 December 1915 
wordt vervangen door volgende schik- 
king 

De registers en archieven van het af- 


geschaft hoofdbureel ingesteld in de 
hoofdplaats van dhet vroegere gewest 


der Opper-Giri zullen bewaard worden 
in het hoofdbureel van den Bur- 
gerlijken Stand ingesteld in de hoofd- 
plaats van het gewest van Budja- 
la ; die van het afgeschaft hoofd- 
bureel in de hoofdplaats van het vruüe- 
gere gewest van de Meln ingesteld zul- 
len bewaard worden in het hoofdbureel 
in de hoofdplaats van het gewest van 
Karawa ingesteld ; die van het afge- 
schaft hoofdbureel in de hoofdplaats van 
het vroeger gewest der Midden Mongala 
ingesteld zullen gebruikt worden door het 
hoofdbureel ingesteld in de hoofdplaats 
van het gewest van Binga ; die van 
het afgeschaft hoofdbureel in de hoofd- 
plaats van het vroegere gewest der Laye 
Mongala ingesteld zullen ‘bewaard wor- 
dem in het hoofdbureel van den Bur- 
gerlijken Stand der hoofdplaats van het 


me 
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bureau prineipal d'Etat Civil établi au 
chef-lieu du territoire de Bumba : ceux 
du bureau principal supprimé établi #u 
chef-lieu de l’ancien terr‘toire des Budja- 
Rloe seront conservés dans le bureau 
principal d'Etat Civil établi au chet- 
lieu du territoire de Modjamboli. 


ARTICLE 2 


, 


Le directeur da la Justice est chargé 


‘ de l'exécution de la présente ordonnanc ». 


Boma, le 25 juillet 1916. 


“gewest van Binga ; die van de afge- 


schaîfte hoofdbureelen ingesteld in de 
haofdplastsen van de vroegére gewesten 
der Lage-Itimbiri en der Isambi zullen 
bewaard worden in het hoofdbureel van 
Gen Burgerlijken Stand ingesteld in de 
ho:fdplaats van het gewest van Bumba; 
die van het afgesehaft hhbEdh réel in- 
gesteld in de hoofdplaats van het vroeger 
gewest der Budja-Eloa zullen bewaard 
worden in het hoofdbureel van den Bur- 
gerlijken Stand in de hoofdplaats van 
het gewest van Modjambhôli ingesteld. 


ARTIKEL 2 


De bostuurder van Rechtswezen wordt 
belast met het uitvoeren van deze ver- 
ordening. 
den 25 Jul 


Boma. 1916. 


EL, HENRY 


Création d’un office auxiliaire d’état-civil 
au siège de la Mission de « Braine l’Al- 
leud Saint-Joseph ». 


Au nom du Vice-Gouverneur (Général, 
du Katanga, 


L’Inspecteur d'Etat, 


Vu Ja loi sur le Gouvernement du 


Congo Belge : 


Vu les articles 16 et 17 du décret du 
4 mai 1895 : 


Revu les HR n° 291 du 16 oc- 
tobre 1913 ot n° 3% du 4 jauvier 1915 : 


Ordonve, 
ARTICIE PREMIER 


Il est créé un bureau auxiliaire d’état 
eivil au sièce de la Mission de Braine 
J'Alleud St Foseph (Distriet du Tanganika- 
Moëro). 


ARTICLE 2 


Le ressort attribué à cet office d’état 
civil comprend la régien «ur Taquelle 
s'étend l’action religieuse de la mission 
précitée et qui est comprise dans le ter- 
ritoire de Kongolo, tel qu'il est déterminé 


Joseph 


OQorichting van een hulnkantoor van den 
burgerlijken' stand ten zetel der Missie: 
« Braine l’Alleud Saint-Joseph ». 


In naam van den Onderalgemeenen 
Fouvermeur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gresien de wet op de Regeering van 
Bcluisch-Congo 


, 


Gezien de artikelen 16 en 17 van het 


decreet van 4 Mei 1895 


Hersien de verordeningen n° 291 van 
16 October 1915 en n°3 van # Januari 


1915 :; 
Boveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 


Er wordt een hulpkantoor van den bur- 
gerlijken stand opgericht in de stand- 
plaauts der Missie Braine lPAlleud St. 
(District Tanganika-Moëro). 


0 


ARTIKET 2 


Het gebied, aan dit kantoor van den 
burgerlijken stand toegewezen, bestaat uit 
de streek waarover de sodedienstige wer- 
king van voornoemde Missie zich uit- 
strekt en die begrepen is in het gewest 


par l’ordonnance n° 291 du 16 octobre : 


1913. [1 fonctionnera sous la surveillance 


du bureau principal d’état-civil établi au : 


chef-lieu du territoire de Kong:lo. 


ARTICLE 3 


Le R. P. Supérieur de la Mission de 
Braine PAlleud St Toseph et en cas 
d'absence où d'empêchement de sx part 
son remplaçant, est chargé de la gestion 
de cet office auxiliaire {l’état civil, 


ARTICLE 4 
Le chef du Service Administratif de la 


Justice est chargé de l'exécution de Ia 
présente ordonnance, 


Elisabethvi lle, le 2 septembre 1916. 


zooals het.is vastgesteld bi] 
n° 291 van 16 October 
1915. Het al werkzaam zijn onder het 
toezicht van het hoofdkantoor van den 
burgerlijken stand gevestigd in de hoofd- 
plaats van het gewcst Kongolo. 


Kongolo, 
de verordenin 2 


ARTIKEL 3 


De Eerw. P. Overste der Missie Braine 
l’Alleud St. Joseph en, in geval van 
afwezigheid of verhindering zijnerzijds, 
zijn plaatsvervanger, wordt belast met 
het bchecr van dit hulpkantoor van den 
burgerlijken stand. 


ARTIKEL 4 
Het Hoofd van den 


Bcheerdienst wordt belast met 
ring dezer verordening. 


Gerechtelijken 


t de witvoe- 


Elisabethville, den 2? September 1916. 


A. DE MEULEMEESTER 


> 


Transfert à Sandoa de la sous-perception 
nastale établie à Kafakumba, 


\é uom du Vice-Gouverneur Général, 


Ratanoga, 


dat 
l'inspecteur d'Etat, 


Vu le déerot organique sur le service 
costa} du 16 septembre [SS5 et spéciale 


ent Particle 2 ; 


Vu l'arrêté roval du 21 avril 1915, at- 
Libuant au Vice-Gouverneur Général du 
‘atanga le droit de eréer, supprimer où 


tinnsférer des bureaux des postes 


{rdonne, 
ARTICLE PREMIER 


Ta sous-perception postale établis à 


Kafakumba est transférée à Sau‘lou. 


Overbrenging naar Sandoa van de poston- 
derontvangerij gevestigd te Kafakumba, 
postale établie à Bukama. 


En naëm van den Ouderalgemeeuen 
Gouverneur van Katanga, 
Da Stantsopzichter, 


decreet op den 
1885 en in 


Gozieu het organiek 
postdienst van 16 September 
" bijsonder artikel 2 ; 


Koninkhijk besluit van 21 
waarbij aan den Onderalge- 
moeucn Gouverneur van  Katanga het 
recht werdt tocgekend, postkantoren op 
te richten, op de heffen of te verplaatsen : 


Gezien het 


April 1918, 


Beveclt 


Aeikez Ex 

Het Onder-postontvangkantoor, geves- 
tigd te Kafakumba, wordt verplaatst naar 
Sandoa, 


A à 
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ARTICLE 2 


Le Chef du Service de l’Office Postal 
est chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance qui. entrera en vigueur im- 
médiatement. 


Elisabethville, le 21 avril 1916. 


ARTIREL 2 


Het Hoofd van den Dienst van het Post- 
wezen wordt belast met de uitvoering de- 
zer verordening, die onmiddellijk in wer- 


kin treedt. 
Elisabethville, den 21 April 1916, 


A. DE MEULEMEESTER 


Transfert à Sankishia de la sous-pérception 
postale établie à Bukama. 


Au nom du Vice-Gouverneur Général, 
du Katanga, 


L'inspecteur d'Etat, 


Vu le décret organique sur le service 
postal du 16 septembre 1885 et spéciale- 
ment l’article 2 : 

Vu l'arrêté royal du 21 avril 1913, at- 
tribuant au Vice-Gouverneur Général du 
Katanga le droit de créer, supprimer ou 
transférer des bureaux des postes ; 


Ordonne, 


ARTICLE PREMIER 


La sous-perception postale établie à 
Bukama est transférée à Sankishia. 


ARTICLE 2 


Le Chef du Service de l’Office Postal 
est chargé de l’exéeution de la présente 
ordonnance qui entrera en vigueur im- 
médiatement. 


Elisabethville, le 20 juin 1916. 


Overbrenging naar Sankishia van de poston- 
derontvangerij gevestigd te Bukama, 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsopzichter, 


Gezien het organiek decreet op den 
postdienst van 16 September 1885 en in’t 
bijzonder artikel 2 ; 

Gezien het Koninklijk besluit van 21 
April 1913, waarbij aan den Onderalge- 
meenen Gouverneur van Katanga het 
recht wordt toegekend, postkantoren op 
te richten, op de heffen of te verplaatsen: 


Boveelt : 
ARTIKEL ÉN 


Het Onder-postontvangkantoor, geves- 
tigd te Bukama, wordt verplautst naar 
Sankishia. 


ARTIKEL 2 


Het Hoofd van den Dienst van het Post- 
wezen wordt belast met de uitvoering de- 
zer verordening, die onmiddellijk in wer- 
king treedt. 


Elisahothville den 20 Juni 1916. 


A. DE MEULEMEESTER 


Budget des dépenses ordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1916. — Crédits 
provisoires supplémentaires. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, Saut. 


Fe 


Begrooting der gewone uitgaven van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1916. — 
Aanvullende voorloopige kredieten. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrL. 
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Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 


Vu les arrêtés Royaux des 27 décem- 
bre 1915, 27 mars et 27 ïiuin 1916, 
ouvrant au Ministère des Colonies des 
crédits provisoires pour faire face aux 
besoins des services du Congo Belge 
Rent les trois premiers trimestres 


e l’année 1916 ; 


Considérant que les Chambres légis- 
latives ne pourront procéder à l’examen 
du projet de budget ordinaire du Congo 
Belge pour l’année 1916 avant la fn 
du mois de septembre courant, époque à 
laquelle les crédits nrovisoires ouverts 
par les arrêtés Royaux précités servant 
épuisés : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 
arrêté et arrêtons 


Nous avons 


ARTICLE PremrER 


IL est ouvert au Ministère des Vo: 
lonies, pour le (Gouvernement du Congo 
Belge, des crédits provisoires suppi*- 
memtaires à concurrence de 13.688.987 
franes 90 centimes (treize millions six 
cent auatre vingt-huit mille neuf cent 
auatre vingt-sept franes nonante von. 
limes) à valoir sur les dénenses er. 
naires incrites au budget de l’exercice 


1916. 


ARTICLE ©? 


Notre Ministre des C'olonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné au Grand Quartier Général, le 
27 septembre 1916. 


‘ 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 


Gezien de Koninklijke besluiten van 
27 December 1915, 27 Maart en 27 Juni 
1916 waarbij aan het Ministerie van 
Koloniën voorloopige kredieten worden 
verleend om in de behoefen van de dien- 
sten in Belgisch-Congo te kunnen voor- 
zien, tijdens de drie eerste trimesters 
van het dienstiaar 1916 ; 


Overwegende dat de Wetgevende Ka- 
mers tot het onderzoek van het ontwerp 
van Begrooting der Gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1916 
niet zullen kunnen overgaan voor het 
einde der loopende maand September, 
tijdstip waarop de voorloopige kredieten 
door voornoemde Koninklijke besluiten 
verleend, zullen uitgeput zijn ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL EÉN 


Aan het Ministerie van Koloniën wor- 
den voor de Regeering van Belaisch- 
Congo bijkomende voorloopige kredieten 
verleend, tot een beloop van 13.688.987 
frank 90 centiemen (dertien millioen 7es- 
honderd acht en tachtig duizend negen- 
honderd zeven en tachtig frank negen- 
tig centiemen), op rekening van de ge- 
wone uitgaven welke in de begrooting 
von het dienstiaar 1916 opgeschreven 
zijn. 


ARTIKET À 


Onze Minister van Koloniën îs belast 
met de uilvoering van het tegenwoordig 
Dboslink. 


Gegeven in het Hoofdkwartier, den 
27 September 1916. 


ALRERT 


Par le Roi 


Le Ministre des C'olonies. 


Var 


De Minister van Koloniën, 


s Konings wege : 


JT. RENKIN 
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Ordre de Leopold. 


ALBERT, Roi ds Belges, 


A tous présonts ef à <enir, SAaztr 


Voulant donner un témoignage de 
Notre hienveillanre à la Révérente Marie, 
Sœur Supérieure de Ta mission de Kinkan- 
da en reconnaissance du dévouement dont 


elle n’a cessé de donner des preuves on 
soignant les malades au cours de 25 an- 


nées de séjour au Congo 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrûtons 


ARTICLE PreuTERr 


La croix de Sn UE de l’ordre de Léo- 
pold est décernée à la Révérende Sur 
Marie-Thérèse Bolster, préqualifiée. 

L] 
9 


& 


ARTICLE 


décoration civile et 


Elle portera la 
à dater de ce 


prendra range dans l’ordre 
Jour. 


\ 


PR 


Leopoldsorde. 

ALBERT, Koning der Belgen, 

Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herz. 


Filed 


bot onvon 


een Hlgk Onzer welwillend- 
aun Eerwanrde Zuster Maria, 


Mocder Qverste der ending van Kin- 
kanda, it erkentelijkheid voor de toewij- 
oo on 7 ononhoudend 1 EWI]Z0N 


hecft gogovon door, in den loop van vijf 
en twietie jiren verblijf i in Congo, zieken 
te verzorgen 3 


op voorstel van Onzen Minister van 


cloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARtTrIREL ÉN 
Ho! kruis van Ridder in de Leopolds- 
orde is gekend aan Eerwaarde Zuster 
Marin Thoresia Bolster, voormeld. 


ARTIREL © 


71 mal het burgerlijk ereeteeken dra- 
te rekenen van heden, rang ne- 


[ATANE: 


5, 


| men in de orde. 


Donné en Notre db Général Le Gegweven in Ons Hoofdkwartier, den 20 

1 décembre 1916. December 1916. 
ALBERT 
Par le Roi Van ’s Koniugs wege : 
Le Ministre des Colanice, | De Minister van Kolomiën, 
J. RENKIN 

Etoile Africaine. Afrikaansche Ster. 

ALBET'E, Roi des Bolges, ALBERT, Koning der Belgen, 

A tous présents el à venir. SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


nage de Notre 


Volant, par un lémoig 
haute bienveillance. réconipenser les mi- 
litaires des troupes roloniales ci-après 
désignés, pour leur belle conduite devant 
Uopnomi, au untrafions de 
guerre auxquelles ils ont pris part pour 
la défense de la Colanie: 


cours lag 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Calonies, 


Nous avons arrêté et nrrélons : 


mnonden, urr. 

Willende, door een blijk Onzer hooge 
sohelendiie id, de hjorna vermelde milt. 
lairen der koloninle troepen beloonen om 

ni ciek gere +66r don viiand. in den 


1 


lac der krijesverrichtingen waaraan Zi] 
dec} namen ter verdediging van de Kolo. 
nie ; 


On voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
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ARTICLE PREMIER 


Sont nommés : 


Chevaliers de l’Ordre de l’Etoile 
africaine : 


MAL. le capitaine Olivet, V.-L.-A., 
pour : La décision et l’énergie avec les- 
quelles il a attaqué,le 6 juin 1916, à Ko- 
kawani (Afrique Orientale allemande), un 
fort parti ennemi qui barrait la route au 
détachement de flane qu’il commandait : 
l'exemple de bravoure qu’il a donné à ses 
troupes en se tenant debout pendant tout 
le combat sous la fusillade et le feu des 
mitrailleuses. 


Le licutenant Harmel, G.-C., pour : Au 
combat de Kokawami (Afrique Orientale 
allemande), le 6 juin 1916, commandant 
un groupe de mitratlleuses et avant 6té 
blessé de deux balles au cou, n’avoir 
voulu se laïsser emporter et avoir ordonné 
à ses hommes de se consacrer exclusive- 
ment au maniement de leurs pièces sans 
s’oceuper de lui. 


ARTICLE 2 


Ts porteront la palme et prendront rang 
dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres de la Guerre et des 
Affaires Etrangères, sont chargés en 
ce qui les concerne, de l’exécution du pré- 
sent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général le . 


30 novembre 1916. 


ARTIKEL EÉN 


Zijn benoemd : 


Tot ridders in de Orde der Afrikaan- 
sche Ster : 


De heeren kapitein Olivet, V.-L.-A., 
om : De lbeslistheid en de wilskracht 
waarmede h1j op 6 Juni 1916 te Koka- 
wani (Duitsch-Oost-Afrika) eene sterke 
vijandelijke troep heeft aangevallen de- 
welke den weg afzette van een onder 
zijne bevelen staande vleugeldetache- 
ment ; het voorbeeld van dapperheid dat 
hij aan ziqne troepen hceft gegeven waar 
hij, zoolang het gevecht duurde, onder 
het seweer-en mitrailleursvuux, onophou- 


dend recht bleef staan. 
Luitenant Harmel, G.-C., om : Bij het 


gevecht van Kokawani (Duitsch-Oost- 
Afrika). op 6 Juni 1916, terwijl hij het 
bevel vaerde over eere groep machine- 
gev-eren en in den h°]s door tree kngels 
gekwetst zijnde, zich niet te hebben Taten 
wegdragen en aan ziine soldaten te heb- 
ben bevolen zich uitsluitend bezig te hou- 
den met het hanteeren van hun stuk zon- 
der zich om them te bekommeren. 


ARTIREL 2? 
7ij zullen de palm dragen en, te reke- 
nen van heden, rang nemen in de Orde. 
ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsche 7aken zijn belast, ieder voor 


! wat hem betreft, met de uitvoering van 
: dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 20 
November 1916. 


ALBERT 
Par le Roi Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 


Etoile Africaine et Croix de guerre. 
ALBERT, Roi des Belges, 
À tous présents et à venir, SALUT. 
Voulant, par un témoignage de Notre 


bienveillance, récompenser les militaires 


Afrikaansche Ster en Oorlogskruis, 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, de hierna vermelde mi- 
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des troupes coloniales ci-après désignés, 


pour leur belle conduite devant ennemi, : 
au cours des opérations de guerre aux- , 


quelles ils ont pris part pour la défense 
de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 
arrêté et arrêtons 


Nous avons 


ARTICLE PREMIER 


La médaille d’or de l’ordre de l'Etoile 
Africaine et la Croix de guerre sont décer- 
nées 


Au sous-officier Dubois, W.-C.-T., du 
VII° bataillon, pour : Sa helle tenue au 
feu et son inlassable vigilance dans la 
conduite de son peloton pendant les es- 
varmouches qui se sont produites entre 
l'ennemi et les troupes du 2° régiment au 
rours de la marche ‘de celui-ci d’Ura- 
mata à la rivière Mpanda (A. O. A.) le 
5 juin 1916. 


Au sous-officier Delonze, T.-D., du TV* 
bataillon, pour : a) Avoir. le 5 juin 1916, 
en menant son pelnton au feu, tué un 
Allemand qui défondait le passage de Ja 
rivière Mpanda (A. O. A.) ot fait deux 
prisonniers : b} le 6 juin 1916. étant pris 
entre deux feux par l'ennemi qui fuyait 
d’'Usumbura, m'avoir pns abandonné sa 
place de rombat et, avant été sccouru 
par la mitraîllouse, avoir pourenivi l’en- 
nemi dont il aurait {ué un soldat et blessé 
trois. 


ARTICTE 2 


Ils porteront Ia palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres de la Guerre et des Af- 
faives Éfrangères «ont ehargés, en ce 
qui les concerne, de l’exécution du pré- 
sent arrêté. 


Donné en Notre quartier général, le 20 
sovembre 1916. 


litairen der koloniale troepen beloonen 
om bun fink gedrag véér den vijand, in 
den loop der krijgsverrichtingen waaraan 
713 deelnamen ter verdediging der Ko- 
lonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIREL ÉÉN 


De gouden medaille van de Orde der 
Afrikaansche Ster en het Oorlogskruis 
ziju toegekend : 


Aan onderofficier Dubois, W.-C.-T., van 
het VIT® bataljon om : Zijne flinke hou- 
ding ïîn het vuur en zijne onvermoeibare 
waakzaamheid bij de leiding van zijn pe- 
loton gedurende de schermutselingen die 
hebben plaats œehad tusschen den vijand 
en de troepen van het 2° regiment în den 
loop van dezes marsch van Üramata naar 
SE (D. O. A.) den 5 Juni 


Aan onderofficier Delooze, L.-D.. van 
het TV* bataljon, om : a) den 5 Juni 1916, 
terwiil hi zijn peloton naar het vuur leid- 
de, een Duitscher te hebhen ecdood die den 
overtocht der Mpanda-rivier (D. O. A.), 
verdedigde en twee krilgsæevangenen Îe 
hebben gemaakt : Bb) den 6 Juni 1916, 
door den van Usumbura wegvluchtenden 
viiend tuschen twee vuren cenomen 
Zinde. zîinen gevechtspost niet te heh- 
ben verlaten en. na door het machinege- 
srer cgeholpen ten zijn. den vijand te heb- 
bon achtervolgd, waaronder hij en snl. 
daat zou hebben gedood en drie gekwetst. 
9 


+ 


ARPTIKEL 


Zij zullen de palm dragen en, te reke- 
nen van heden, rang nemen in de Orde. 


ARTIREL 3 


Onze Ministers van Oorlog an van Bui- 
tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
wet hem hetreft, met de uitvoering van 
dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 20 
November 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Calor es, ? 


Van ?s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les gra- 
dés et soldats indigènes des troupes «u- 
loniales, ci-après désigues, pour leur 
belle conduite devant l'ennemi, au COUTS 
des opérations de ‘guerre auxquelles ils 
ont pris part pour la défense de la Colo- 
nie ; 


Sur la proposition de notre Ministre 
des Colonies, 
et arrêtons 


Nous avons arrûté 


ARTICLE PREMIER 


Les distinctions suivautes dans l'Ordre 
de l'Étoile Africaine et la Croix de guerre 
sont décernées : 


La Médaille d’or : 


Au 1% sergent Barasi : Au cours du 
combat de Samfu (Rhodésie}, le 20 mai 
1915, la flassuré, sous un feu violent, le 
transport du corps de son chef blanc tué. 
À été blessé deux fois. Malgré son bras 
gauche fracasé et une cruelle blessure à 
la cuisse, n’a point quitté son poste de 
chef et a porté sa section au point fixé 
par le commandant de compagnie. À re- 
fusé d’être évacué sur l'arrière, comme 
le proposait ce dernier, disant qu’il avait 
encore le bras droit valide et qu'il pou- 
vait tirer en appuyant son arme sur le 
bras gauche, À suscité chez un officier 
allé cette réflexion Ce nègre à un 
cœur de blanc. » 


Au sergent Otohu : Orrupant, le 2 sep- 
tembre 1915, avec trente hommes, un 
noste très exposé du mont Lubafn et at- 
taqué par quatre eolonnes ennemies d'une 
force totale de 120 hommes ot 5 Eure. 
péens, la repoussé la première rolonne, 
s’est ensuite retourné contre les rois au- 
tres qui avaient réussi À prendre pied 
dorrière Tnt. les à attacuées résolument et 
forcées À la retraite, Par son sana-froid, 
sa décision et sou héroïsme, il a évité que 
ea netite troupe ne fût cernée : 1] à donné 
à ses soldats confiance dans leur force et 


ï 
| 


| 
| 
| 


ALBERT, Koning der Belgen, 


ia 
Aan allen, tgenwoordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid de hierna vermelde in- 
landsche gegradeemden en soldaten der 
Koloniale trepen beloonen om hun flink 
gedrag véér den viiand in den Ioon der 
krijesverrichtingen waaron zii deel na1- 
men ter verdediging der Kolonie ; 


Op voorstel van Onxzen Minister van Ko- 
louiën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKET Ex 

De volgende onderscheïidingen in de 
Orde der Afrikaansche Ster en het Oor- 
logskruis zijn toegekend : 


De gouden medaille : 


Aan eersten sergeant Barasi : Heeft, in 
den Jloon van het gevecht van Samfu 
(Rhodesië), ‘op 20 Mei 1915, onder een 
hevig vuur, het vervoer verzekerd van het 
THchaam van zignen blanken averste, die 
zeñdood gœeworden was : werd tweemaal 
zekwetst. Niettegenstannde zijn verbrii. 
zelden Tinkerarm en eene smartelijke 
wond aan de dij, heeft zïjnen nost van 
overste niet verlaten en ziine sectie op het 
punt gehracht dat Énar door den compa- 
enie-bevelhebber was sangeduid, Heeft ge. 
weiverd naar de achterzone outrnimd te 
“orden. zooals in Berelhebher het hem 
voarstelds. reggende dat 7jin rochterarm 
nog In goeden staat was en dat hit kon 
schieten met zi]n geweer on zijnen linke- 
rarm Le Titen Teunen. HMeeft bii een 
officier-bondgenoot deze onmerking ver- 
oki: € Die nager heeft het hart van een 
blanke, » 


Aan sorœeant Otohn : Op ? Sentember 
191%. net dorfie man eenen zeer blontge- 
stelden post on den Bere Tmbhafu beklee- 
dandes sanoeyallen wordend door vier®vi- 
iandafiike kolsmmen gezsrentiik 120 man 
en 6 Furoncërs sterk, heeft de eerste kn- 
Las tarmsmoselaænn,  hnaft 7ich vervol. 
vens towen fe drie andere œekeerd die er 
in wrlukt waren achter hem nost te vat- 
ten. heeft 70 vastheraden nangevallen en 
tot don aftacbht gedwonoen, Heeft dnor 
ziin beldenmoed vermeden fat ziine kleïre 
troep omsingeld werd ; heeft aan zijne sol- 
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dans leur valeur ; le bel exemple de cou- 
rage qu’il a donné aux gradés et soldats 
noirs mérite d’être admiré par tous.” 


La Médaille d'argent : 


Au sergent Tänika : À fait preuve de 


beaucoup de sang-froid et de courage lors : 


de l'attaque de Tembwe par les Alle- 
mands (mars 1915). Les deux Européens 
du détachement et un sergent noir ayant 
été mis hors de combat, le sergent Läintika 
a pris le commandement de la troupe, a 
empêché l’ennemi de s'emparer des acces- 
soires de la mitrailleuse et des munitions, 
et par son feu l’a forcé à se rembarquer; 
le combat fini, il a assemblé des por- 
teurs et a fait transporter à Mlapa les 
corps des morts et des blessés, sans ou- 
blier de prévenir par écrit son comman- 
dant de compagnie des événements sur- 
venus. 


Au soldat de 1" classe Kambalala : Au 
cours de dia surprise de Tembwe, étant 
gradé chefl ile poste de surveillance, a 
averti à trois reprises son chef de l’ap- 
proche de l’ennmi. L'ennemi ayant de- 
barqué, il a, à lui seul, tenu tête à un 
groupe de soldats ennemis commandé par 
trois Européens, a tué un des Euro- 
péens, ce qui provoqua la retraite de l’en- 
nemi. 


Au sergent-major Kodja : Pour l'habi- 
leté et l’énergie dont il a fait preuve au 
cours de l'engagement du 15 septembre 
1915 au sillage de Ruakadigi (Sebea) ; 
le mordamt de son action, qui a trompé 
sur ses forces et forcé à une retraite pré- 
cipitée un ennemi d’une force double de la 


sienne, encadré par plusieurs Européens ! 


et soutenu par deux mitrailleuses, qui 
avait commencé à se retrancher sur une 


position naturellement forte. 


Au sergent Matafari : Ayant été envoyé | 
en patrouille d'avant-garde, au combat de : 
Luvungi, le 27 septembre 1915, et ayant : 


été coupé de nos forces, n'a cessé de com- 


battre sur l’arrière avec un courage ma- : 
gnifique, tuant deux blancs et beaucoup . 


de soldats noirs ; se trouvant, au début 
de la bataille, sur la droite des forces en- 


, daten vertronwen in hunne macht en in 
 hunne waarde gegeven; het flink voor- 
beeld van moed dat hij aan de zwarte ge- 
gradeerden en soldaten heeft gegeven is 
waardig van eenieders bewondering. 


De zilveren medaille : 


ji Aan sergeant Linika : Heeft bewijs ge- 
‘ leverd van groote koelbloedigheid nn veel 
{ moed bii den aanval op Tembwe door de 
\ Duitschers (Maart 1915). De twee Euro- 
peërs van het detachement en een neger- 
sergeant buiten gevecht gesteld ziinde, 
heeft sergeant Tinika het bevel over den 
troep genomen, heeft den vijand belet zich 
meestar te maken van de toebehonren van 
het machinegeweer en van de munitie en 
ham door ziin schinten er toe gedwongan 
weder in te schepen : na het gevecht heeft 
hij de dramers hifeengeroepen en de lirha- 
men der ldooden en gekwetsten naar 
! Mpala doen overbrengen,zonder te vergr- 


ten schriftelijk zijn compagnie-bevelheb- 
| 


ber on de hnogte te hrengen van de voor- 
gevallen gebeurtenissen. 


Aan den soldaat- 1° lacs Kamhalala : 
Heeft, in den loon van de verassing on 
Tembwe, den ersad hehbend van honfd vin 
sen bewnkinsnost, driemaal ziin nverste 
verwittied dat de vi‘and naderde, De vii- 
and nntecheent ziinde. hecft allren wear. 
stand œeboden aan eenc oroen viiandeliiles 
soldaten. onder het bovel van drie Euro- 
neërs, hecft één der Furaneërs wedoad, 
hetgeen den teruoetocht van den vitand te. 
weegbracht: | 


Aan sergeant-majoor Kodia : Voor de 
militaire behendigheid en de wilskracht 
waarvan hij bewils heeft geleverd in den 
loop van het treffen van 15 September 
1915 in het dorp Ruakadipi (Rebea) ; het 
ingrlipende ziner actie die den viiand 
heeft misleid aangaande siine strijdkrach- 
ten en hem tot eenen spoedigen terugtorht 
heeft gedwongen, al was h1i nog eens ze 
sterk, onder het gezag van verscheidene 
Eurapeërs en ondersteund door twee ma- 
ehineseweren die besonnen waren zich on 
cene matuurliik-sterke stelling te 
schansen. 


ver- 


Aan sergennt Matafari : Bij hot œevecht 
rie Luvnngi, den 27 Sevteimbsr 19185. on 
i voorhoede-patroelie uitsezonden en van 
‘onze stridkrachten afgesneden 7ijnde, 
hecft niet oprehouden den viiand arhto- 
rosn met merkwaardigen moed te bevech- 
ten, daarbij twee blanken en talrijke ne- 
gursoldaten doodend ; zich zij den aanvang 
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nemies, à fini le combat vers le centre, 
essayant malgré tout de rejoindre son pe- 
loton ; est revenu à May ya Moto se ravi- 
tailler en munitions et est reparti aussitôt. 


Au sergent-major Maliana : Etant 
blessé d’une balle à la tête, est resté en 
première ligne pendant auatorze heures. 
au cours du combat dams la Sangha, ct 
est entré le premier dans ans les retrain- 
chements ennemis. 


Au elairon de 1° classe Bwomdu : C«t 
exeellent soldat s’est touionrs distingué 
depuis le début des hostilités. Au combat 
du 17 novembre 1914. a eu le mollet droit 
romplètement arraché par un éelat d’ohne, 
blessure qui lui enlève l'usage de la jambe 
droite. 


Ta médaille de bronze : 


Au 1% sergent Mataka : À fait preuve 
dinitiative et de bravoure en lançant vi- 
coureusement sa section à l’assaut des for- 
res ennemies sunérieures qui s'étaient em- 
busauées dans Tes hautes herhes (combat 
de Tehinongama. 17 mars 1915). 


Au soldat de 2 classe Bateka : Pelle 
conduite an eogmbat de Kasakalawe. Ta 90 
novembre 1914. À transporté un caporal 
hlessé à Pabhri des balles, Ini a pris ses 
cartouches et l’a ensnite remplacé dans 
Ta ronduite de ses hommes. 


Au 1° sergent Kondjo : S’est particu- 
lHièrement distingué au cours de l’atta- 
que du 22 août 1914 à la Lukuga. 


Au soldat de 2 classe Dzingo : Après 
trois assauts successifs, au COUrSs du com- 
bat de Nzimu, s’est lancé sur l’abri d’une 
mitrailleuse qu'il allait atteindre lors- 
qu'une balle ennemie l’arrêta ; est tomhi 
affrensement blessé (les muscles du des 
soeflonnés). 


Au soldat de 1° classe Kusula : Après 
trois assauts successifs, au cours du com- 
bat de Nzimu, et malgré les camarades 
tombés à ses côtés, s'être iancé sur l’abri 


van den slag langs de rechterzijde der 
vijandelijke troepen bevindend, eindigde 
het gevecht nabij het centrum, ondanks 
alles trachtend zich bij zign peloton te ver- 
voegen; is naar Mar-va-Moto teruggeko- 
men om zich vañ munitie te voorzien en 
onmiddelljk tecruggekecrd. 


Aan sergeant-majoor Maliana : Door 
een kogel aan het hoofd gekwetst zijnde, 
is gedurende veertien uren in eerste linie 
webleven, in den loon van het gevecht in 
de Sangha, en is de eerste in de vijande- 
Ujke verschansingen gedrongen. 


Aan den boommblazer- 1° klasce Bwomdn: 
Deze uitstekende soldaat heeft zich steeds, 
van den aanvang der vijandelijkheden af. 
onderscheidon. Heeft hij het sevecht van 
17 November 1914. de rechterkuit geheel 
weggerukt gehad door een oœranaatscherf, 
word die hem bet eebruik van het rech- 
terbeen heeft ontnomen. . 


De bronzen medaiïlle : 


Aan eersten sergeant Mataka : Heceft 
howijs gesmeven van initiatief en dapner- 
heid door zijne scetie krachtdadig te 
don <tormloonen fesen epkera viian- 
deliike strijdkrachten dir tusschen de 
haoze orassen in hinderlaag verscholon 
“ten (gevecht van Tshinonæoma, 17 
Moart 1915). 


Aon dep soldaat- 2% rlaces Bateka: Flink 
modrag hif hot œeverht van Kassakalawe 
20 Nagnmhar 1914. TToeaft senon oc. 
kxretetan 491 button het boreik der 
Eoowls wegobrarht, bem zijne kardloszen 
ontromen en hem vervolorns vorvangen 
in de leïding zijner manschappen. 


don 
korna: 


Feeft 


den lonn 


Aan eersten serœannt Kondia 
Ê LA 


ni Eiennder ae Alavurhniden in 


van don sanval var 99 Anonstue 1914 on 
de Lukuga. 


Aan den soldnat % klassa Pringo - Na 
drie achtercanvolærnde <tormloonen fii- 
Nyonm, from naar 
schnilnlonts von een marhireceweer 
tonencehaton on wos on het nunt 7e tr 
Larniken +oon ven sitandeliike koæel hom 
fowenhiet is vorechrikkeTiik 
wovallan (de spieren van den rnr Anar. 
vasneden). 


ane hot oevpealt van 


de 


vewond 


Aan don soldsot. T6 laser Muenla : Na 


rie arhterconvolgondo <«formlannen Hi 
Aans Lot œevorht van Nzimn en ondanks 
de san zijne : ziide gevallen makkers, 
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d’une mitrailleuse et y avoir pénétré mal- 
gré le feu intense. 


Au sergent N’Goi : .h toujours fait 
preuve d’une grande bravoure et d’un 
mépris absolu du danger. 


Au sergent-maior Gwengo : Etait chef 
de peloton au combat de Nzima. Par son 
énergie, sa bravoure, son élan, à toujours 
largement aidé le eommandaut de la com- 
pagnie dans les opérations. 


Au sergent Kilongozi : a) Lors de l’at- 
taque du mont Ruakadigi, Le 21 décembre 
1915, être entré le tout premier dans la 
tranchée allemande, avoir forcé les Al. 
lemands à évacuer les boyaux de com- 
munication et à se retirer dans leur block- 
haus ; b) malgré le nombre croissant de 
ses pertes, s'être porté jusqu’à sept fois en 
avant pour rechercher de ses hommes 
blessés. 


Au 1* sergent Gangala ; au sergent 
Makasi ; au caporal Malafu : Pour avoir 
fait face avec résolution à une attaque 
soudaine d’Éuropéens allemands débou- 
chant à courte distance de leurs positions. 
Avoir, par leur courage et leur sang- 
froid au combat, permis à leur chef de 
peloton de prévenir une panique et avoir 
pour une large part, contribué à repousser 
le brusque assaut de l'adversaire. 


Au sergent Monkindu : Vieux gradé 
rengagé deux fois ; a gardé tout son al- 
lant au combat. Très énergique, à tou. 
jours fait progresser sa section au feu, 
donnant lui-même l’exemple d’un beau 
courage et du mépris du danger. 


Au 1° sergent Fayala : Etant en pa- 
trouille forte de trois soldats, détachée de 
Mununira, apprenant qu’un poste alle- 
mand fort d’un sergont-major et de huit 
hommes barraït la route d’Usumbura, n’a 
pas hésité à attaquer ce poste en tuant le 
sergent-major et trois soldats ennemis, 
rapportant équipements et munitions an 
poste belge. 


+ 


snelde naar de schuilplaats van een ma- 
chinegeweer toe en drong er binnen niet- 
tegenstrarde het hevig schieten. 


Aau sergeant N’Goi : Heeft steeds be- 
wijs gegeven van groote dapperheid en 
van eene volstrekte verachting voor bet 
gevaar. : 


Aan sergeant-majoor Gwengo : Was 
pelotonsoverste bij het gevesrht va: 
Nzimu. Is steeds door ziine wilskrachf. 
zine dapperheid, zijne geestdrift den 
compagnie-bevelhebher bi} de kriigsver- 
richtingen in groote mate hehulpzaam ge- 
weest. 

Aan sergeant Kilongozi : a) Is bii den 
aanval op den here Ruakadigi den 21 
December 1915 de allereerste in de Duit- 
sche Toonoricht gedrongen, na de Duïit- 
srhers er toe gedwongen te hebhon de vror- 
bindingspijpen te ontruimen en zich tn hun 
blokhnis torue te trekken : b) niettegen- 
staonde ziine steeds toenamende verliezen. 
heeft zich tot zeven maal toe naar voren 
begeven nm van zijne gekwetste mannen 
te œaar holen. 


Ann osrcton sopogeant (anoals 
sereenñnnt Makasi : aan kornoraal Malifn : 
Om vastheraden het hoofd te hebhen geba- 
den pan een nlotselikon aanval van 
Duifsche Enroneëre die on knrten afstand 
hunnor stollinæ ta +norschiin waren reka- 
men. Hobben, door hunnen mned on 
hunne  koelblocdigheid bij het gevecht 
hun polantonenverste in stoat oncetolA cana 
tasse dés 


nan 


conrkomen an er in hooge mata 


toe  hiioodrawen den onverhoedsrhen 
stormloon van den togenstrever af te 
alaan. 


Aan sergeant Monkindu : Ond gegra- 
deerde. die tweemaal weder Aienst horft 
senomen. heeft hii het œevecht al ziins 
gractdrift Tehouden. Zeer krachtdaAis 
zitnde. heeft steeds ziine sectie in het 
vunr doen vooruitæaan. 7elf het voorherld 
revend van finken moed en zelfverlao- 
chening. 


Aan eersten sergeant Favyala : On eene 
drie man sterke patroelje ziinde, uitge- 
zonden van Mununira. en hoorend &at 
sen Dnitsehe post hestannde nit cen ser- 
seant-maïioor en acht mon den weg naar 
T'sumbura versperde, heeft niet geaarzeld 
dien post aan te vallen, den sergeant- 
moiser en drie viandeliike soldaten doo- 
dend, han uitrusting en munitie naar den 
Belgischen post brengend. 
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Au caporal Mokonda : A pris le com- 
mandement de la section du 1% sergent 
Ediki pendant la maladie £e celui-ci et 
conduit eotte unité au combat de Monzo 
qui fut particulièrement dur. Il a fait 
preuve en cette occasion de belles aua- 
lités et d'un grand ascendant sur la 
troupe. 


Au canoral Mabema : A la prise du for 
Hay de Mondi. Je chef de nelaton avant 
demandé un raparal volortaire ponr oxé. 
cuter nne mission périllense, se présanta 
instantanément. Rénasit dans sa mission 
malgré Ta vialence du feu dirigé dans la 
gone qu'il devait parcourir. 


Au soldat de 1° classe Maolatia : Son 
chef de section étant en danger, menacé 
du Ur d’un Européen ennemi, Pa sauvé 
d'une mort où d'une blessure certaine en 
mettant l’Européen en fuite par son in 
tervention. 


ARTICLE 2 


Lis porteront la palme et prendront rang 
dans POrdre à» dater de cé jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres de la Gunorre et des Af- 
faires Etrangères sont chargés. en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent ar- 

Ris 
rêté. 


Donné en Notre quartier général, le 20 
novembre 1916. 


Sun korneriol Môkonda : Heeft gedu- 
rende de xiekte van cersten sergeant 
Ediki dezes bevel over zijne sectie geno- 
men en deze eenheid naar het hijzonder 
harde gevecht van Mono geleid. Heeft, 
bij Ceze gelegenheïd, hewijs geleverd van 
groote hoedanisheden cn van groot gezag 
over zijne troepen. 


Lan karporaal Waboma : Bij de inne- 


ming van het klein fort van Mondio. 
de: nelotonsoverek con vrijmillig kerne. 


raul œevraned helihonde am eene sevaar- 
lijke genting te volbrengen, heat zich 
terstond aangehorlen. Hecft in zigne zen- 
Ciugen goslaod ondanks het hevie vuur 
dat on hot door hem te doortrekken ge- 
bivd gericht werd. 


on den woldant- klosse Molatia 

fiin sectie-overste in gevaar verkeerend, 
bodreigd als hi] was door het schieten van 
cena vijandelik Fnronoër, heeft hem van 
don dood nf van vone cerwonding gevrij- 
waard, de onvermijdelijk hleken, had hij 
door zijne tusschenkomst den Europeër 
met on de vlucht gedreven. 


EE 


ARTIREL ? 


Zi sullen de palm dragen en. te re- 


kenon van heden, rang nemen in de 
Orae. 
ARTIREL 3 
Onze Ministers van Oorlog en van 


Buitenlandsehe Zaken zijn belast, ieder 
voor wat hem hotreft, met de uitrocring 
van dit besluit. 


Gegevon in Ons hoofdkwartier, den 20 
November 1916. 


ALBERT 


Par Roi : 


Le Ministre des Colonties, 


la 


Van ’s Koninges wege : 


De Minister van Kolomiën, 


J. RENKIN 


ALBERT, ot Belzos, 


dos 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ALBERT, Konimg der Belgen, 
Aan allen, tesenwoordisgen en tocko- 
? Len] m 
menden, Huir. 
Or voorstei van Quzen Minister van 
Koloniën, 


Wii hebben hesloteu en Wij besluiten : 


ARTICLE PREMIER 


La médaille d'argent de l'Ordre de 
l'Étoile Africaine avec palme et la Croix 
de guerre sont décernées, en témoignage 
de gratitude de la Patrie reconnaissante, 
au sergent indigène Ketele, des troupes 
coloniales, 
pour la défense de la Colonie : 
sonnier eb séjournant à Kissegries 
(A.-0.-A.), interpellé par les Allemands 
si, après da guérison de sa blessure, il 
retournerait chez les Belges ou s’il fe- 
rait défection, a répondu : « Je suis et 
resterai au service des Belges. À été 
fusillé. 


Fait pri- 


ARTICLE ? 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres de la Guerre et des Af- 


faires Etrangères sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 20 
Novembre 1916. 


mort au champ d'honneur |; 


ARTIKEL ÉÉN 


t 
| De zilveren medaille van de Orde der 
| Afrikaausche Ster, met palm, en het 
| Oorlogskruis zijn, als een blijk van dank- 
baarheid vau het erkentelijke Vaderland, 
| oegekend aan den inlatidschou sergent 
ietele, van de koloniale iroepen, gevallen 
! op het veld van ecr, ter verdediging der 
| Kolonie : Krijgsgev angen gemaakt zijnde 
| en verbligvend te Kissegnies (D.-0.-A.), 
heeft, opile vraag em door de Duitschers 
resteld of bij, na de genezing zijner 
| u wonde, bij de Belgen zou terugkeeren of 
aufvallre va worden, geantwoord : & Ik 
ben in den dienst der Belgen en: ik zal 
er in blijven. » Werd gefusilleerd. 
ARTIREI, à 
\ 


il; al. te rekenen van heden, rang ne- 
men in de Orde. 


ARTIREL 9 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
te laindsche Zaken zijn belast, ieder voor 
wat hem botreft, met de uitvoering van 
dit hosluit. 


Gegoven in Ons hosfdlkwartier, den 20 
: November 1916. 


i 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies 
2 


Van 


De Minister 


’s Konings vege : 


van Folonién, 


J. RENEIN 


Ordre de la Couronne et Croix de guerre. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents &t à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser Les mi1- 
litaires des troupes ecloniales ci-après dé- 
signés, pour leur belle conduite devant 
l'ennemi, au cours des opérations de : 
guerre auxquelles ils ont pris part pour 
la défense de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Orde van de Kroon en Oorlogskruis. 


ALBERT, 


Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


sVillende, door een blik Onzer hooge 
welwillendheid, de hierna vermelde mi- 
litairen der koloniale troepen Feloonen om 
bun fink gedrag voor den vijand in den 
Dub der krijgsverrichtingen waaraan zi} 
decl namen ter verdediging der Kolonie; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE PREMIER 


Sont nommés : 


Chevaliers de lOrdre de ia Couronne, 
avec attribution de la Croix de guerre : 


MM. le capitaine Cibour, F.-H. pour 
Au combat de Kokawani (Afrique Orien- 
tale ‘allemande), de 6 juin 1916, bien 
que blessé dès le début de l’action, n’a- 
voir cessé de s’occuper de sa batterie et 
n’avoir consenti à se faire évacuer que 
lorsque le combat ‘était terminé. 


Le capitaine Joole, C.-J., pour : Les 
grandes qualités militaires qu’il n’a cessé 
de montrer tant dans la direction de la 
inarche que dans la conduite des opéra- 
tions qui ont amené ses troupes, ayant 
quitté May ya Moto Le 3 juin 1916, à 
hisser le drapeau belge sur Usumbara 
(Afrique Orientale allemande). 


Le lieutenant Guillaume, H.-A., pour : | 


L’entrain et la bravoure dont il à fait 
preuve au combat de Nyansa (Afrique 
Orientale allemande), le 19 mai 1916. 


Le lieutenant Sohier, O.-J.-B.-L. 
pour : L’iniative et le sang-froid dont 
il à fait preuve au cours d’une reconnais- 
sance qu’il a dirigée, le 24 mai 1916, sur 
la rivière Akandjaru (Afrique Orientale 
allemande), opération qui a amené la 
capture de deux Européens ennemis. 


Le sous-lieutenant Collette, H.-L., 
pour : L’allant dont il a fait preuve au 
cours d’une reconnaissance exécutée le 
24 mai 1916 sur la rivière Akandjaru 
(A.-0.-A.), opération qui a amené la cap- 
ture de deux Européens ennemis. 


Le médecin auxiliaire Gillet, R., pour: 
Au combat de Kokawani (A.-O.-A.), le 
6 juin 1916, apprenant qu’un officier 
était blessé, s’être porté à son secours, 
sous le feu des mitrailleuses ennemies, 
et l’avoir ramené au poste de pansement, 


ARTICLE 2? 


Ils porteront la palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ABTIKEL EÉN 
Zijn benoemd. : 


Lot ridders in de Orde der Kroon, met 
toekenniug van het Uorlogskruis : 


De heeren kapitein Cibour, F.-H., om : 
du üer gevechi van nokawani (Duitsch 
Oust-Afrika), op 6 Juni 1916, alhoewel 
gekwetsi zijhde van ar dan aanvang der 
actie, niet opgehouden te hebben zich 
met zijne batterij bezig te houden en er 
niet te hebben in toegestemd zich te 
laten wegbrengen vooraieer het gevecht 
“en einde was. 


Kapitein Joole, C.-J.. om : De groote 
militaire hoedanigheden die hij niet op- 
gehouden heeïft aan den dag te leggen, 
zoowel bij het leiden van den marsch als 
vi] het bestuur der verrichtingen die 


| ziJue troepen, May-ya-Moto hebbende ver- 
! laten op 8 d uni 1916, er toe gebracht heb- 


ben de Belgische vlag te hijschen op 
bLsumbura (Duitsch-Uost-Afrika). 


Luitenant Guillaume, H.-A., om : De 
voortvarendheid en de dapperheid waar- 
van hij bij het gevecht van Nyansa 
(D.-0.-A.), op 19 Mei 1916 bewijs heeft 


| geleverd. 


Luitenant Sohier, O.-J.-B.-L., om : 
Het initiatief en de koelbloedigheid 
waarvan bewija heeft gegeven in den 
loop eener verkenning waarvan hij op 24 
Mei 1916, op de rivier Akandjaru (D.- 
U.-A.) de leiding had, verrichting die de 
gevangenneming van twee vijandelijke 
Éuropeërs voor gevolg had. _ 


Onderluitenant Colette, H.-L., om : 
De voortvarendheid waarvan hij bewijs 
heeft gegeven in den loop eener verken- 
uing, uitgevoerd den 24 Mei 1916, op de 
rivier Akandjaru (D.-O0.-A.), verrichting 
die de gevangenneming van twee vijan- 
delijke Europeërs voor gevolg had. 


Hulpgencesheer Gillet, R., om : Ver- 
vomen hebbende dat een officier ge- 
kwetst was, hem h1 het gevecht van Ko- 
kawani (D. O, A.), op 6 Juni 1916, on- 
der het vigandeijk mitrailleursvuur, ter 
hulp te ziin gesneld en hem naar den ver- 


bindingspost te hebben gebracht. 
ARTIKEL 9 
7ij zullen de palm dragen en, te re- 


kenen van heden, rang nemen in de 
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ARTICLE à ARTIKEL à. 


Nos Ministres de la Guerre et des Af- | Onze Ministers van Oorlog en van 
faires étrangères sont chargés, en ce qui | Buitenlandsche Zaken zijn belast, ieder 
les concerne, de l’exécution du présent | voor wat hem betreft, met de uitvoering 


arrêté. van dit besluit. 
Donné en otre Quartier Général, le 20 Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 20 
Novembre 1916. November 1916 
ALBERT 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 


Ordre de Léopold 11 et Croix de guerre. : Orde van Leopold Il en Oorlogskruis, 
ALBERT, Roi des Belges, il ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan alien, tegenwoordigen en toeko- 


À tous présents et à venir, SALUT. 
menden, HE1L. 


_ Op voorstel van Onzen Miuister van 
Kolsniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER ARTIKEL ÂÉN 
La croix de chevalier de l’Ordre de Het kruis van ridder in de Orde van 
Léopold Il, avec palme, et la Croix de : Leopold 11, met palm, en het Oorlogs- 
guerre sont décernées, en témoignage de } n#uis zijn dis een bujh Van dankoaardheïd 
gratitude de la Patrie reconnaissaute, à ! van het erkentelijk Vaderland toegekend 
l’agent militaire Venas, P.-J., des trou- | «ui Krijgxbeumbte Veuas, 1.-J., der l5ei- 
pes coloniales belges, mort sai champ | gische kuluniale trocpen, g cevuillen op het 
d'honneur, pour la défense de la Colonie, | veld van eer ter verdedigiug der Kolunie : 
Venas est tombé glorieusement au | De heer Venas is roemrijk gesneuveld 
combat de Kokawani (A. O. A.) le 6 juin | bi het gevecht van Kokawani (D. O. A.), 


1916. en 6 Juni 1916. 
ARTICLE 2 ARTIKEL 2 
Il prendra rang dans l'Ordre à dater Hij zal, te rekenen van heden, rang 
de ce jour. nemen in de Orde. . . 
ARTICLE 3 no ARTIREL 3 “ie 
Nos Ministres de la Guerre et des Affai- Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 


res Etrangères sont chargés, en ce qui les | tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
concerne, de l'exécution du présent ar- | wat hem betreft, met de uitvoering van 


rêté. dit besluit. 
Donné en Notre quartier général, le Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 20 
20 Novembre 1916. November 1916. 
ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Ordre Royal du Lion et Croix de guerre. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulaut, par un témoignage de Notre 
huute bienveillance, recompenser les gru- 
üës et suidats indigènes des troupes co1o- 
imales ci-après désignés, pour leur belle 
conduite devant l'ennemi, au cours des 
vpérations de guerre auxquelles ont pris 
part pour lu défense de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


Les distinctions suivantes dans l’Or- 
dre Royal du Lion et la Croix de guerre 
sont décernées : 


La Médaille d'argent : 


Au cuporal Pio : Au combat de Ngato 
(village), lorsque le peloton était en- 
touré par près de deux cents soldats alle- 
mands, s’est réellement prodigué pour 
maintenir le calme dans l’unité envelop- 
pée. Ÿ à réussi. L’ennemi en fuite, est 
parti le premier en patrouille, voir si la 
ligne de retraite était libre. 


Au 1* sergent Makau : Commandant 
un peloton au cours des opérations dans 
la Sangha, avoir continué à encourager 
ses hommes et à diriger le feu, après 
trois assauts successifs, malgré plusieurs 
blessures. 


Au 1% sergent Pilipili : Etant en re- 
connaissance sous les ordres d’un Euro- 
péen au cours des opérations dans la 
Sangha et s'étant aperçu de la disparition 
de l’Européen, avoir pris aussitôt le 
commandement de l’unité et avoir mené 
à bien la mission dont elle était chargée. 
Avoir commandé un peloton d’une façon 
remarquable au combat de Nzimu et avoir 
entraîné ses hommes à l’assaut avec une 
grande énergie, malgré le feu intense de 
l’ennemi. 


Au 1° sergent Ediki : Gradé de valeur. 
Son courage et son sang-froid ne se sont 
jamais démentis. Blessé à la main gauche 


Koninklijke Orde van den Leeuw en 
Uoriogskruis. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heis. 


Wiilende door een blijk Onzer hooge 
weiwlilendheid de hiernx vermeide iu- 
laudsche gegradeerden en soldaten der 
kolonmiale troepen beloonen om bun fini 
gedrag voor den vijand in den loop der 
krijgsverrichtingen Waaraan Zij deel nu- 
menu ter verdediging der Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniëu, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARBTIKEL ÆEÉN 


De volgende ouderscheidingen in de 
oninklijke Orde van den Leeuw en het 
Vorlogskruis zijn toegekend : 


De zilveren medaille : 


Aan korporaal Pio: Bij het gevecht van 
Ngato (dorp), tven het peloton omringu 
was door bi] de tweehonderd Duitsche 
soidaten, heett er zich werkelijk met hart 
en ziel op toegelegd om in de omsingelde 
eenheid de bedaardheid te handhaven. Is 
er in gelukt. De vijand op de vlucht 
zjnde, is de eerste op patroelje uitgegaan 
om te zien of de aftochtlinie vrij was. 


Aan eersten sergeant Makau : Heeft, 
bij het bevel over een peloton, in den loop 
der verrichtingen in de Sangha, niet op- 
gehouden na drie achtereenvolgende 
stormloopen en ondanks verscheidene 
kwetsuren, zijne mannen aan te moedi- 
gen en het vuur te leiden. 


Aan eersten sergeant Pilipili:Op verken- 
uing zijnde onder de bevelen van een Eu- 
ropeër in den loop der krijgsverrichtin- 
gen in de Sangha en opgemerkt hebbende 
dat de Europeër verdwenen was, heeft 
terstond het bevel over de eenheid geno- 
men en de zending waarmede zij belast 
was met goeden uitslag volbracht. Heeñt 
op merkwaardige wiize bij het gevecht 
van N’Zimu een peloton aangevoerd en 
zijne mannen met groote wilskracht en 
ondanks het geweldig vijandelijk vuur 
in een stormloop medegesleept. 


Aan eersten sergeant Ediki : Gegra- 
deerde van waarde, heeft steeds bij het 
gevecht denzelfden moed en dezeltde 
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au combat de Ngato, continua à comman- 
der sa section sans défaillance. Incomplè- 
tement guéri d’une pneumonie, insista 
pour continuer son service. 


Au eaporal Kambole : Très belle con- 
duite au combat de KasaKaliwe, le 20 no- 
vembre 1914. Blessé trois fois au cours 
de l'engagement, a défendu qu’on s’0c- 
cupe de lui et n’a eu d’autre souci que 
de faire prendre ses’ curtouches par un 
camarade. 


Au caporal Mambe: Continue à se dis- 
tinguer par sa’ grande bravoure, Au combat 
du 30 octobre 1914, occupant l’aile gauche 
de notre mouvement, s’est aperçu d’une 
contre-attaque ennemie, n’a pas hésité à 
y opposer son escouade et à enrayer le 
mouvement ennemi. Au combat du 29 
novembre, en s’élangant avec sa fraction 
sur une position ennemie, à été blessé 
gravement au coude droit et ne s’est 
laissé panser qu'après la prise de la po- 
sition ennemie. 


Au sergent-major Motuhe : Au cours 
des opérations auxauelles l'artillerie a 
pris part dans le Cameroun, à constam- 
ment fait preuve de sang-froid et de 
bravoure ; dans les circonstances dange- 
reuses, ne s’est pas départi de son calme, 
occasionnaut des pertes sérieuses à l’en 
nemi par la précision de son tir. 


ARTICLE 2 


Ils porteront la palme ct prendront rang 
dans l'Ordre à dater de & jour. 


ARTICLE 3 
Nos Ministres de la Guerre et des Co- 


lonies sont chargés, en ce qui les concerne, 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
20 novembre 1916. 


koelbloedigheid aan den dag gelegd. Aan 
de linkerhand gekwetst zijnde bij het ge- 
vecht te Ngato, ging zonder verzwakking 
\ort zijne sectie aan te voeren. Unuvoille- 
dig genezen zijnde van eeue longontste- 
kiug, drong aan om zijueu dienst voort 
te zetten. 


Aan korporaul Kambole : Zeer link ge- 
drag bij het gevecht vau Kasakalawe, op 
0 November {YL£. Driemual gekwetst 
zijude in de loop van het treïten, heeit 
verboden dat men zich met hem bezig- 
houde en heett er zich enkel un bekom- 
merd dat zigue kardoezen in de hauden 
kwamen van een makket. 


Aan kurporaal Mambe: Gaat voort sich 
te ouderscheiden door zijne groote dup- 
perheid. Bi] het gevecht van 30 October 
1Yl4, den linkervleugel onzer bewegiug 
üekleedend en bemerkend dat de vigand 
een tegenaauval begon,heeft niet geaur- 
zeld ex zijue escouade tegenover te stel- 
len en de vijandelijke beweging te stui- 
ten. Werd bij het gevecht van 29 No- 
vember, terwijl hij met zijne fructie op 
eene vijandelijke stelling toesnelde, aan 
den rechter elleboog zwaar gekwetst en 
liet zich enkel verbinden na de inneming 
dier stelling. 


Aan sergeant-majoor Motuhe : Heeft in 
den luop der kriggsverrichtingen, waaraan 
in Kamerun de artillerie hcett deelge- 
uomen, onophoudend bewijs geleverd van 
koelbloedigheid en dapperheid ; heeft, in 
de gevaarlijke omstandigheden, nooit 
zijne bedaardheid verloren, terwijl hi; aun 
den vijand door de nauwkeurigheid waar- 
mede hij schoot ernstige verliezen 1oe- 
bracht. 


ARTIKEL À 


Zij zullen de palm dragen en, te æeke- 
pen van beden, rang nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


“ Onze Ministers van Ocrlog &n van Ko- 
loniën ziin belast, ieder voor wat hem 
betreft, met de uitvoering van dit be- 
sluit. 

Gegcven in Ons hoofdkwartier, den 


20 November 1916. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J,. RENKIN 2 
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Croix de guerre. Oorlogskruls, 
_ ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 


s > EE a. ee is 
A tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


La Croix de guerre est décernée aux 
militaires indigènes des troupes coloniales 
cités à l’ordre du jour de l’armée au cours 
de la campagne, savoir 


Aux sergents Lufungula et Sadi, pour : 
Leur belle conduite au combat de Ka- 
sakalawe, le 20 novembre 1914. 


Aux soldats Koiïi, Sambule, Makasi, 
Ubika, Funde : Pour leur belle conduite 
au combat de Kasakalawe, le 20 novem- 
bre 1914, entraînant leurs camarades. 


Au caporal Butu, pour : Etant chef du 
poste de surveillance de Rukutu, a ou- 
vert le feu sur l’ennemi qui tentait un 
débarquement au moyen d’une barge 
remplie de soldats, et l’a forcé à la re- 
traite. 


Au soldat Maliabwana, pour : Etant 
seul au poste de surveillance, a ouvert le 
feu sur un vapeur allemand qui a riposté 
par dix-sept obus et s’est retiré. 


Au solidat-infirmier Kilima, pour: Mal- 
gré le feu intense de l’adversaire, avoir 
essayé à plusieurs reprises de sortir de 
la tranchée afin de porter secours à des 
blessés. À lui-même été grièvement blessé 
au cours de ses diverses tentatives. 


Aux soldats Fawa, Makasi, Kungo, 
Tomu, Mulemba, Ekuta, pour : Avoir 
fait face avec résolution à une attaque 
soudaine d’Européens allemands débou- 
chant à courte distance de leur position. 
Avoir, par leur courage et leur sang- 
froid au combat, permis à leur chef de 
peloton de prévenir une panique et 
avoir, pour une large part, contribué à 
repousser le brusque assaut de l’adver- 
saire. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mendev. Heriz. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN 


Het Oorlogskruis is toegekend aan de 
hiernà vermeide inlandsèeue millairen der 
Belgische koloniale troepen, die in den 
loup van den veldiocut op de dagorder 
van het leger vermeld werden, te weten : 


Aan de sergeanten Lufungula en Sadi, 
om : fiun tiiuk gedrag bij het gevecht van 


Kasakalawe, den 20 November 1914. 


Aan de solduten noi, Sambule, Makuasi, 
Ubika, Funde : Om hun flink gedrag bij 
Let gevecht van Kasakalawe, den 20 No- 
wember 1914, hunne makkers medeslee- 
pend. 


Aan korporaal Butu : Hoofd van den 
bewakinspost van  Itukutu zignde, heeft 
het vuur geopeud op den vijand die 
poogde te ontschepen bij middel van 
eene schuit vol soldaten en heeft hem 
tot den terugtocht gedwongen. 


Aan den soldaat Maliabwana : Alleen 
op den bewakingspost zijnde, heeîft het 
vuur geopend 6p een Duitsche stoumboot 
dat met zeventien huuwitzers geantwoord 


beeft en zich dan teruggetrokken heeft. 


Aan den soldaat-verpleger Kilima, om: 
Niettegenstaande het hevig vuur van den 
tegenstrever meermaals gepoogd te heb- 
ben de loopgracht te verlaten om gekwets- 
ten ter hulp te komen. Werd zelf zwaar 
gekwetst in den loop zijner verscheiden 
pogingen. 


Aan de soldaten Fawa, Makasi, Kongo, . 
Tomu, Mulemba, Ekuta, om : Vastbera- 
den hoofd te hebben geboden aan een 
plotselingen aanval van Duitsche Euro- 
peërs, die op korten afstand hunner stel- 
ling te voorschijn kwamen. Om, door 
bunnen moed en hunne koelbloedigheid 
bij het gevecht, hun pelotonsoverste in 
staat te hebben gesteld eene paniek te 
voorkomen en in hooge mate te hebben 
bijgedragen tot het afslaan van den on- 
verhoedschen stormloop van den tegen- 
strever. 


Aux soldats Libombe, Sadi, Sandja, 
Yakaba, Luiuiu, slatuma, AMlagbweta, 
Dubwa, Bfuka, Egodo, pour : Signalés 
particulièremenÿ pour leur mépris du 
danger, ces soldats, presque constamment 
choisis comme patrouilleurs ou agents 
de liaison, ont toujours accompli leur mis- 
sion sans crainte des balles. Ils ont 
rendu les plus grands services à leur pe- 
loton, tant dans les marches d'approche 
vers l’ennemi qu'au combat. 


Au eaporal Yafue : (Gtradé énergique. 
À diverses reprises, s’est présenté volon- 
tuirement pour accomplir des reconnais- 
sances dangereuses. 


Aux soldats Alema, Ikanga : Soldats 
énergiques, À diverses reprises se sont 
présentés volontairement pour accomplir 
des reconnaissances dangereuses. 


Au soldat Monponge, pour : Placé, 
comme observateur du tir d’artillerie, 
sur un arbre, est resté à son poste d’ob- 
servation sous un feu intense et y a rendu 
des services importants. 


Aux soldits Mokanda, Fataki, Djamba, 
Dekamaru, Ekoli, Alikana, Itena et San- 
duluna : Ces soldats se sont signalés par- 
ticulièrement par leur mépris du danger. 
Presque constamment choisis comme pa- 
trouilleurs où agents de liaison, ont tou- 
jours accompli leur mission sans crainte 
des balles. Tls ont rendu les plus grands 
services à leur peloton, tant dans la mar- 
de d'approche vers l’ennemi qu’au com- 

at. 


Au clairon Songodi À fait preuve, 
en maintes circonstances, d’une audace 
et d’un courage remarquables. 


Au caporal Domanzo : Etant chef d’un 
groupe d’éclaireurs, surpris par une at- 
taque brusque de l’ennemi et soumis à 
une vive fusillade, a eu le sang-froid 
d'enlever les armes de ses hommes tués 
et s’est montré très calme pendant la du- 
rée de l’action. 


ARTICLE 2 
Notre Ministre de la Guerre est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Notre Quartier Général, je 
20 novembre 1916. 


Aan de soldaten Libombe, Sadi, Sand- 
ja, Yakaba, Lututu, Matuma, Magbweta, 
Dubwa, Efuka, Egodo : Deze soldaten 
hebben zich bijzonder onderscheiden 
door hunne verachting van het gevaar. 
ifijna onophoudend gekozen zijnde als pa- 
troeljeerders of verbindingsagenten, heb- 
ben steeds hunne zeuding vervuld zonder 
vrees voor de kogels. Hebben aan hun 
peloton de grootste diensten bewezen 
zoowel in de opmarschen naar den vijand 
toe als bij het gevecht. 


Aan den korporaal Yafue : Krachtda- 
dig gegradeerde. Heeft zich meermalen 
vrijwillig aangeboden om gevaarlijke 
verkenningen uit te voeren. 

Aan de soldaten Alema, Ikanga : 
Krachtdadige soldaten.  Hebben zich 
meermalen vrijwillig aangeboden om ge- 
vaarlijke verkenningen uit te voeren. 


Aan den soldaat Monponge : Op eeneñ 
boom als waarnemer voor het geschuts- 
vuur aangesteld zijnde, is op zijnen waar- 
nemingspost gebleven onder een hevig 
vuur en heeft er belangrijke diensten 
bewezen. 


Aan de soldaten Mokanda, Fataki, 
Djamba, Dekamaru, ÆEkoli, Alikana, 
Itena en Sanduluna : Deze soldaten heb- 
ben zich bijzonder onderscheiden door 
hunne verachting voor het gevaar. 
Bijna standvastig als patroeljeerders of 
verbindingsagenten  gekozen,  hebben 
steeds hunne zending volbracht zonder 
vrees voor de kogels. Zij hebben de 
grootste diensten bewezen aan hun pelo- 
ton, zoowel bij den opmarsch naar den 
vijand toe, als bi] het gevecht. 

Aan den hoornblazer Songodi : Heeft 
in menige omstandigheden bewijs gele- 
verd van merkwaurdige stoutmoedigheid 
en buitengewonen moed. 


Aan korporaal Domanzo Aan het 
hoofd zijnde van eene groep verkenners, 
die onverhoeds door den vijand aange- 
vallen en aan een hevig geweervuur on- 
derworpen werd, heeft de koelbloedigheïd 
cehad de wapens zijner gedoode man- 
schappen weg te nemen en zich zeer kalm 
getoond gedurende de actie. 


ARTIKEL ? 


Onze Minister van Oorlog is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 20 


November 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


J. RENKIN 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 
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Haute-pale et rente viagère aux militaires | Hooge-Soldij en iljfrente toegekend aan 


indigènes titulaires de oistinictions no- 
norifiques pour iäits de gucrre. 


ALBERT, Roi des Belges, 
À tous, piésents el à veu, DALUT. 


Vu les décrets des 9 avril et 28 juil- 
let À6Y1 instituant l'Ordre Koyai du 
dionu, 

Vu Notre arrèté du li septembre iÿio 
autorisant le Gouverneur (Général du 
Congo belge et le Commandaut Supé- 
rieur des ‘lroupes en opération à la fron- 
“ere ürieuluie te la Volunie, u uvcerhel, 
pendant la durée de lu guerre la Médailie 
ue vrouze de L'Ordre itoyul dU niv, puur 
tuits individuels de guërre acGéumplis par 


des soldats indigènes. 


Vu le décret du 30 décembre 1588 
instituant l'Ordre de l'Etoile Africaine. 


Vu l'arrêté Royal du 9 mai 191U char- 
geant Notre Ministre des Affaires Etran- 
gères de l'Administration de l'Ordre de 
l'Etoile Africaine. 


Vu notre arrêté du 4 juin 1916 auto- 
risant les titulaires de décorations de 
l'Ordre de l’Etoile Africaine et de l’Or- 
dre Royal du Lion à porter la palme et 
la Croix de guerre. 


Voulant par un témoignage de Notre 
haute bienveillance récompenser d’une 
façon particulière les gradés et soldats 
indigènes de l’armée coloniale qui ont 
obtenu pour faits de guerre des distinc- 
tions dans l’Ordre de l’Etoile Africaine 
et l'Ordre Royal du Lion. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


Une haute-paie journalière de dix cen- 
times est allouée, pendant la présence 
sous les armes, aux gradés et soldats in- 
digènes de l’Armée Coloniale porteurs 
de la Médaille de Bronze de l’Ordre de 
To Africaine ou de l'Ordre Royal du 

ion. 

La haute-paie reste fixée à fr. 0,10 
lorsque le titulaire est détenteur à la fois 
de ces deux distinctions. 


de inlandsche militairen, houders van 
eereteekens voor ocrlogsdaden. 


ALBERT, Koning der Belven, 


Aau allen, tegenwocrdigen en toeko- 
menden, Huit. 


Gezieu de decrcien van ÿ April en 28 
Jul 1S8JI wuaurbi] de Koniukliüke OÜrde 
van den leeuw ingesteld wordt ; 

Uuzicl Uils DUSIUIL Val 10 Depiemver 
1910, waarbij de Algemeene Gouverneur 
vau belgisch-Uougo en de Upperbevelheb- 
ber der Lioepen in verrichting op de 
Vostuigreus der Kolonie er toe gemach- 
ügd worden tijdeus den duur van den 
vurlüg ue bronien ineduille uer Konink- 
dijke Urue vau den Lecuw toe te kennen 
vour individueele oorlogsdaden door in- 
landsche soldaten volbracht ; 

Uezleu uet decreet vau 5U December 
1538 tot instelling van de OÜrde der Afri- 
sauhsche Ster ; 

Gezien het Koninklijk Besluit van 9 
Âlei 1910 waarbi] {juze siinisici van Bui- 
tenlandsehe ‘aken belast wordt met het 
belcer van de Orde der Afrikaausche 
ler ; 

Gezien Ous Besluit van 4 Juui 1916 
waarbij de titularissen van cereteekeus in 
de Urde der Afrikaansche Ster en :n de 
Koninklijke Orde van den Leeuw er toe 
gemachtigd worden den Palmtak en het 
Vorlogskruis te dragen ; 

Willende door een blijk Onzer hooge 
welnillendheïd 6p bijxondere wijze de in- 
laudsche graadvocrenden én soldaten van 
het koloniaal leger beloonen, die voor 
vorlogsdaden onderscheidingen ontvingen 
in de Orde der Afrikaansche Ster en in 
de Koninklijke Orde van den Leeuw ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ÂARYIKEL EN 


Eene dagelijksche hooge-soldij van tien 
centiemen is, gedurende de aanwezigheid 
onder de wapens, toegekend aan de in- 
lañdsche graadvoerenden en soldaten van 
het Koloniaal Leger, houders van de 
bronzen Medaille van de Orde der Afri- 
kaansche Ster of van de Koninklijke 
Orde van den Leeuw. 

De hooge-soldij bliift vastgesteld op 
fr. 0,10, wanueer de titularis gebjktidig 
drager is van beide onderscheidingen. 
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ARTICLE 2? 


Les Médailles d'argent et d’or de 
l'Ordre de l'Etoile Africaine et de l’Or- 
dre Royal du Lion comportent pour les 
titulaires indigènes une rente annuelle 
et viagère fixée à 36 francs. La rente ne 
dénaissera, en aueun ens, ce taux, même 
si le gradé ou le soldat indigène est por- 
teur à la fois des médailles d'argent ou 
d'or de l’Ordre de l’Etoile Africaine et 
de l'Ordre Royal du Ton. 


ARTICLE 9 


I'octroi de la haute-paie et de la rente 
spécifiées aux articles 1 et 2 ci-dessus 
prend cours à partir de la date de l’Ar- 
rêté Royal ou de l’ordonnance conférant 
ces distinctions. 


La hante-paie ct la rente ne peuvent 
être cumulées. 
ARTICLE 4 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
22 décembre 1916. 


ARTIKEL ? 


Aan de Zilveren en de Gouden Medaïl- 
les van de Orde der Afrikaansche Süer 
en van de Koninklijke Orde van den 
Leeuw, is voor de inlandsche titularissen 
eene jaarlijksche lijfrente verbonden, 
bepaald op 36 frank. De rente zal, in 
geen geval, dit bedrag te boven gaan, 
zelfs indien de inlandsche graadvoerende 
of soldant ter zelfder tijde houder is van 
de zilveren of gouden medailles van de 
Orde der Afrikaansche Ster en van de 
Koninklijke Orde van den Leeuw. 


ARTIKEL 3 


De toekenning der in voorgaande arti- 
kelen 1 en ? Lenaalde hooge-soldij en lijf- 
rente. neemt een annvang te rekenen van 
den datum van het Koninklijk Besluit 
of van de Verordening waarbii die on- 
derxehoidingen worden verleend. 

De hooge-soldij en de lijfrente kunnen 
niet gelijktijdig genoten worden. 


ARTIKEL 4 


Onze Minister van Koloniën is helast 
met de witvoering van dit besluit, 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
22 December 1916. 


ALBERT 


. Par le Roi 


Le Ministre des Colonics, 


Administration locale. -- Personnel. 
Nominations. 


Par arrêté Royal en date du %4 octo- 
bre 1916 


Sont nommés, à litre temporaire et 

seulement pour la durée de la guerre : 
Sous-Lieutenants Auxiliaires : 

MM. del Marmol (.-F.-1.) ; Pemaire 
(J-M.), sous-licuenants auxiliaires de 
l’armée belwe : Vincent (R.-{): Dierckx 
{X.-P.-J.-M.-H.) : Hoinricks (G.), sous- 


offiriers de l’armée Lelge, candidats off- 
ciers auxiliuires. ; 


Par arrêté Royal en date du 2 
bre 1916 : 

M. Du Bais (E.-D.-J.-A.-M.), capitaine 
commandant  d'infantene de l'armée 
belge. est nommé capitaine commaudant 
de la Force Publique, à tiire temincraire 
et seulement pour la durée de la serre. 


1novem- 


J. RENKIN 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Plaatselijk beheer. —— Personeel. — Be- 
noemingen. 


Bij koninklijk besluit gedagteekend 24 
October 1916 : 

Zijn tijdelijk en enkel voor den duur 
van den oorlog benoemd 

Tot T[ulponderluitenants 

De Lecren del Marmol (.-F.-J.); Le- 
maire (J.-M.\. hulponderluitenants van 
bot Belgisch lever : Vincent (R.-G.) ; 
Dierckx (X.-V.-P-M.-H.) : Heindricks 
{G.), onderofficieren van het Belgisch le- 
ger, kandidaten-hulpofficieren, 


Bi kouinkliik bexluit gedagteekend 2 
November 1916 : FRS 

Ts de heer Du Bois (E.-D.-J.-A.-M.), 
kapitein-bevelhebber bij de infanterie van 
hei Belgisch-leger, -tijdelijk en enkel 
veor den duur van den oôrlog tot kapi- 
tein-bevelhebber der Landmacht benoemd. 
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Par arrêté Royal de même date : 


M. Wilms (L.-T.-V.), licencié en-scien- 
ces commerciales et financières, est nom- 
mé administrateur territorial de 2 classe 
à titre provisoire. 


Par arrêté Royal en date du %1 no- 
vembre 1916: 

M. Rolin (J.-P.-G.-M.), sous-lieute- 
nant auxiliaire de cavalerie de l’armée 
Belge, est nommé sous-lieutenant auxiliai- 
re de la Force Publique, à titre tempo 
raire et seulement pour la durée de la 
guerre. 


Par arrêté Royal de même date : 


Sont nommés, à titre provisoire : 
Administrateur territorial. de première 
classe 


M. de Vriendt (W.-V.-T.-M.), docteur 
en droit. 


Administrateur territorial de 2° classe : 


M. Michiels (R.-E.-P.), 


sciences commerciales. 


licencié en 
ne es 


Par arrêté Royal de même date : 


M. Marzorati (A.-F.-G.), docteur en 


droit, est nommé, à titre définitif, juge 
du tribunal de première instance de Stan- 
leyville. 

Par arrêté Royal en date du 22 décem- 
bre 1916 : 

Sont nommés, à titre temporaire et 
seulement pour la durée de la guerre : 

Administrateur territorial de première 
classe : 

M. Everard (P.-C.-J.), ancien adminis- 
trateur territorial de première classe. 


Lieutenant de la Force Publique : 
M. Greindl (P.-J.-L.-M.), (Baron) 


licntenant d'infanterie de l’armée belge. 


Démission rapportée, 


Par arrêté royal du 30 novembre 1916, 
l'arrêté royal du 15 mai 1916, relevant 
M. Tummers (J.-M.-F.), commissaire de 
district de première classe, de son grade 
et de ses fonctions, pour raison de 
santé, est rapporté. 


Bij koninklijk besluit van denzelfden 
datum : 


Is de heer Wilms (L.-[.-V.), licentiaat 
in de handels-en financieele wetenschap- 
pen, tot gewesthbeheerder-?° klasse te voor- 
loopigen titel benoemd. 


Bïj koninkliik besluit gedagteekend 30 
November 1916 : 


Is de heer Rolin (J.-P.-G.-M.), hulp- 
onderluitenant bij de ruiterij van het 
Belgisch leger, tijdelijk en enkel voor 
den duur van den oorlog, tot hulponder- 
luitenant der Landmacht benoemd. 


Bij koninklijk beslui/ van demzelfden 
datum : 


Fim te voorloopigeu titel henoemd : 


. Tot gewestheheerder-1° klasse 


De hecr de Vriendt 
doctor in de Rechten. 


Tot gewestbeheerder-2* klasse : 
De heer Michiels (R.-E.-P-). 


tinat in de handelswetenschanven. 


CW.-V.-T.-M). 


licen- 


Bij koninklijk besluit van denzelflen 
datum : 


Ts de heer Marzorati /A.-F.-G.), Doc- 
tor in de rechten, voorgoed tot Rechter 
bij de Rechthank van In annlag te Stan- 
leyville benoemd. 


RSS koninkliik hesluit œedagteekend 22 
December 1916 : 

Ziim tHideliik en enkel voor den duur 
van den oorlos benoemd : 

Tot gewestheheerder-1° Kklasse 


De boer Rverard (PK.-T.), gewezen 
gewestheheerder-1® klasse. 


Tot litsuant der Tandmarht : 


De heer (reindl /P.-T.-T;-M) (Baron) 
Tnitennnt bij de infanterie van het Bel- 
æisch-leger. 


Herroeping van ontslas. 


BH koninkliik heslnit van 30 Novem- 
Leg 1016. ie het koninkliik heslnit van 
15 Mei 1916. waarhii de heer Tummers 
{T-M.-F AN. districtrommiscaris-1® klasse, 
voor gerondheidsreden van ziinen graod- 
en van zijn ambt is ontheven. afge- 
schaft. 
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Démission. 


Par arrêté royal en date du 24 octo- 
bre 1916, M. Van Damme (E.-L.-N.), 
administrateur ‘territorial de première 
classe, est relevé de son grade et de ses 
fonctions pour raison de santé. 


Révocatlon. 


Par arrêté Royal en date du 14 no- 
vembre 1916, M. Moulron (C.-T.-E.-G.), 
lieutenant de la Force Publique, est ré- 
voqué de son grade et de ses fonctions. 


Commission pour la Protection des In- 
digènes, 


Démission d’un membre : 


Par arrêté Royal du premier juin 1916, 
la démission de ses fonetions de memhre 
de la commission pour la protection des 
indigènes offerte par le révérend Royal 
Dye, est acceptée. 


Ontheffing. 


Bij koninklijk besluit gedagteekend 24 
October 1916, is de heer Van Damme (E.- 
L.-N.), gewestbeheerder-l° klasse, voor 
gezondheïdsreden van zijnen graad en 
van zijn ambt ontheven. 


Afzetting. 


Bij koninklijk besluit gedagteekend 14 
November 1916, is de heer Moulron (C.- 
J.-E.-G.). lnitenant der Lendmacht uit 
#ijnen graad en uit zijn ambt afgezet,. 


Commissie voor de bescherming van de 
inlanders, 


Ontslag van een lid : 


Bii koninkliik besluit van 1 Tuni 1916. 
is het ontslag uit zijn ambt van lid der 
comimissie voor de bescherming van de 
inlanders, aangeboden door Eerwaarden 
Royal Dye, aangenomen. 


Ordonnance d’administration générale 
du 27 octobre 1916, relative à la procé- 
dure à sulvre pour Ja constatation, en 
Afrique, de l'inaptitude au service co- 
Jonlal, ie ie | 


Le Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté Royal du .28 juillet 1914 
réorganisant l'administration générale de 
la Colonie : 


Vu l’article 24 de l'arrêté royal du 27 
mars 1912 organique du statut des fonc- 
tionnaires et agents de la Colonie autres 
que les magistrats et. agents judiciaires 
de carrière ; : 


Revu l’ordonnance d’adininistration gé- 
nérale du 80 septembre 1912 relative 
à la procédure à suivre pour la constata- 
tion, en Afrique, de l’inaptitude au ser- 
vice colonial ; 

Revu les ordonnances d'administration 
générale des 4 juillet 1914 et 8 octobre 
1915 complétant celle du 39 septembre 
1912 précitée : 

Revu l’ordonnance d'administration gé- 
nérale du Vice-Gouverneur Général du 
Katanga du 4 novembre 1914 revisant 
la procédure à suivre pour la détermina- 
Hon au Katanga de l’inaptitude au ser- 
vice colonial, 


Verordening van algemeen behcer van 
27 October 1916, nopens de handel- 
wijze te volgen om in Afrika de on- 
geschiktheid tot den kolonialen dienst 
vast te stellen, 


De Algemeene Gouverneur, 


Cezien het koninkluk besluit van 28 
Tuli 1914 tot herinrichting van het be- 
heer der Kolonie ; 

Gesien artikel 24 uit het koninklijk 
Lesluit van 27 Maart 1912 houdende 
“indregeline der ambtenaren en beamb- 
ten der Kulonie met uitzondering der 
sisentike magietraten en gerechtsbeamb- 
ten 

Herzien de verordening van algemeen 
Loheer van 30 September 1912 nopens de 
handelwijze te volgen om in Afrika de 
ongeschiktheid tot den kolonialen dienst 
vast te stellen : 

Herzien de verordeningen van algemeen 
beheer van 4 Juli 1914 en. 8 October 1915 
tot aanvulling van die van 30 Septem- 
ber 1912 voorzeid ; | 

Herzien de verordening van algemeen 
Leheer van den Onderalgemeenen Gouver- 
ueur van Katanga van 4 November 1914 
tot herziening van de handelwijze te vol- 
gen om in Katanga de ongeschiktheid 
tot den kolonialen dienst vast te stellen, 
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Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


L’inaptitude au service colonial pour 
causes de maladie ou infirmités graves et 
permanentes est constatée par le Gou- 
verneur (Général sur avis donné par une 
Commission composée de deux médecins 
«lésignés : 


a) à Boma. par le Gouverneur Général. 
pour les fonctionnaires et agents des ser- 
vices du Gouvernement Général et du 
strict du Bas-Congo ; 

b) aux chefs-lieux des provinces, par 
les Vice-Gouverneurs Généraux, pour le 
personnel de la Province ; 

c) à Léopoldville, par le commissaire 
de distriet du Moyen-C'ongo pour les fon -- 
tiannaires et agents des districts res- 

“sortissant transitoirement au Gouverne- 
ment Général, à l'exception du district du 
Bas-Congo, ainsi que pour le personnel 
des provinces que l’itinéraire d’usage ne 
fait pas passer par le chef-lieu de la pra- 
vince. 

Les Commissions de Boma et Léopolil- 
ville sont en outre compétentes pour exa- 
miner les fonctionnaires et agents de la 
Colonie aucl aue seit leur district d’ori- 
gine. 


ARTICLE 2 


Li Commission donnera son avis sur les 
points suivants : 


1°) la nature et la cause de la maladie 
où de l’infirmité : 

2° si la maladie ou l’infirmité a été 
contractée en Afrique ou non ; 


3) si l’affection ou Pinfirmité est sus- 
coptible d'amélioration ou est grave et 
permanente ; 

4°) si l’intéressé est inapte au service 
d'Afrique ou s’il y a lieu de Pautoriser 
à faire en Europe un séjour de convales- 
cence. 


ARTICLE 3 


T'inaptitude au service colonial pour 
causes morales on intellectuelles est -ons- 
tatée par le Gouverneur Général sur avis 
donné par une Commission composée : 


a) à Boma, pour le personnel des «er- 
vices du Gouvernement Général, à l’ex- 
ception de la Force Publique. du Seeré- 
taire Général, du directeur du service 
auquel ressortit l’agent en cause et d’un 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 


De ongeschiktheid tot den kolonialen 
dienst wegens ziekte of zware en besten- 
dige gebrekkelijkheden wordt bestatioil 
door den Algemeenen Gouverneur op ad- 
vies uitgebracht door eene commissie sa- 
menoœesteld uit twee geneeshceren aange- 


duid : 


a) te Boma, door den Algemeenen Gou- 
verneur, voor de ambtenaren en beambten 
der dionsten van het Algemeen Pewind 
en het district Neder-Congo : 


? 

b) in de provincie hoofdplaatsen door 
de Onderalgemeene Gouverneurs voor het 
personeel der provincie ; 

e) te Leopoldville door den district-com- 
missaris voor Midden-Congo, voor de amb- 
tenuren en  beambten ‘dcr districten 
voorbijgaand aan het alogemeen Bewind 
snderhoorig, bi] uitzondoring van het dis- 
triet Neder- Congo. alsmede voor het per- 
soneel der provinciën wiens gewone reis- 
weg niet door de hoofdplaats der provineie 
loopt. 

De Conimissies van Boma en Leopold- 
ville zijn daarenboven bevacgd voor het 
onderzock der ambtenaren en beambten 
‘ler Kolanie welke ook het district hunner 
afkomst 71]. 


ARTIREL 2? 


De Commissie zal haar gevcelen uiten 
over de volgende punten : 


1°) aard en oorzaak der ziekte of ge- 
brekkelijkheid : 


2°) werd de ziekte of gebrekkelijkheid 
in Afrika opgedaan of niet ; 


3°) is de aandoening of gebrekkelijkheid 
vatbaar voor genezing, ofwel is z1] erg en 
bestendig ; 


4Ÿ is de belanghebbende ongeschikt 
voor den dienst in Afrika of dient hi] 
gcoorloofd om in Europa cen verblijf voor 
herstelling door te hrengen. 


ARTIREL 3 


Da ongesehiktheid voor den kolonialen 
dienst wegens zedeliike of verstandige 
reden-n we:dt door den Alomroron Pre 
vorneur bestatigd on advies uiteehracht 
locr eene Comnissie samengesteld 


a) te Boma, voor het personeel der 
diensten von het Aloomeen Bewind hr 
uitzonderine der Landmaebt. uit den Al- 
gemeenen Secretaris, den hestuurder van 


den dienst waartoe de betrokken beambte 
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autre fonctionnaire nominativement dési- | 
gné par le Gouverneur Général. 


Pour le personnel de la Force Publique, 
du Commandant de la Force Publique. 
d'un fouctionnaire civil de l’administre- 
tion locale et d’un officier ou d’un sous- 
officier ; ces derniers nominativement dé- 
signés par le Gouverneur Général 

b) aux chefs-lieux de province, pour le 
personnel des services de l’adiministration 
de la province, du chef du service auquel 
vportient le fonctionnaire ou l’agent en 
cause, d’un second chef de service et 
d'un autre fonctionnaire nominativement 
désignés par le Vice-Gouverneur Général: 

Le troisième membre est autant que 
possible un militaire si la commission est 


chargée d’examiner un officier ou un 
PNR Te de la Force Publique : 
c) aux chefs-Tioux de districts du eom- 


missaire de distriet où de son remplacant 
et de deux fonctionnaires ou agents no- 


minativement désignés par lui : 


..d) pour le personnel attaché à des ser- 
vices spéciaux, du vhef de s'rviee ou 
de son rempligant et de deux fonction- 
naires ou agents nominativement dési- 
ne par lui. 

Tes Commissions prévues sous les ru- 
Priques « et b sont en outre compétentes 
pour examiner, la première, tout le per- 
sonnel de la Colonie, la seconde, tous les 
fonctionnaires et agents de la province. 

La Commission choisit son seerétaire 
dans son sein. 

Elle pourra, si elle le juge utile, s’ad- 
joindre un médecin. 


ARTICLE 4 


Tes fonctionnaires et agents sur l’inap- 
titu'e desquels la Commission est appelée 
à donner son avis sont invités à se nrésen- 
ter devant elle pour être entendus en 
leurs dires et marens. En cas d’empêche- 
ment ou de refus, la commission passe 
outre et se prononce sur pièces. 


ARTICTE 5 


La Commission fait connaître son avis 
en C'ouverneur Cénéra) por Ja voie hiérare 
chique dans un rapport motivé, 


Dans les cas prévus aux lif'eræ bete 
de l'article 3 les Vice-Gouverneurs féré- 
aux de province y joignent leurs avis et 
considérations. 


behoort en’ cenen “anderén béambté bi] 
naam aangeduid door den Algemeenen 
Kriivérneur | 
Voox Let personeel der Landmacht. uit 
‘en. Bevelhebber ee Landmacht, een 
Lurgerlijk beambte van het plaatseliÿk 
Echter en een “Abe of onderofficier 
deze lratsten Li naam aangeduid: door 
“en Algemeenen Gouverneur. : 


b) in de provincie hoofdplaatsen, voor 
het personeel der diensten van het beheer 
flor province, uit den overste van den 
dienst wanrtoe de betrokken ambtenaar 
of beambte behoort en een ander ambte- 
naar bij name aangewezen door den On- 
der-algemeenen Gouverneur ; 

Het derde lid is zooveel mogelijk een 
militair indien dé commissie gelast is een 
fficier of onderofficier der Landmacht te 
onderzoeken ; 


e) in de districthoofdplaatsen uit den 
distrietcommissaifs of zijn nlantsvervan- 
ger en twece ambtenaren cf beambten bi] 
mame-door hem aangewezen ; 


d) voor het personcel aan bijzondere 
diensten verbonden, uit den dienstoverste 
of zijn plantsvervanger en twee ambtena- 
ren of beambten bij name door hem aan- 

» -duid. 

De Commissies voorzien bij & en b ziin 
daarenboven bevoegil om te onderzoeken 
de eerste al het personneel der Kolonie. de 
tweede alle ambtenaren en beambten der 
provineie. 

De Commissie kiest hdrén séfiriiver in 
haren schoot. 


251 kon, indien z1 het nuttig oordeelt. 

zich een gencesheer toevoegen. 
ARTIKEL 4. 

De ambtenaren en beambten. over 
wier ongeschikteid . de Commisgie  ge- 
roepen is hiir œevoelen te “uiten wor- 
den uitgenoodigd zich voor haar aan. te 


bicden ten eivde in hunne œezesden en 
middelen gehoord te worden. In geval van 
belet of weigering zal de commissie ter 
zake overgaan en “uitspraak doen volgens 
de stukken. 


ARTTKET, 5 


De Commissie doct haar gevoclen langs 
-mbtelijken sweg in cen met redenen om 
kleed verslag aan den Alzemeenen (ou- 
verneur kennen. 

In de gevallen voorzien 
en e van artikel 3 voesen 
meene Gonvernours der provinciën 
hunne denkwijzen en bemerkingen aan 
toe, 


bij bttoræ D 
de Onderalge- 


er 


L'avis de la Commission, prévu à l’ar- 
ticle premier ci-dessus, sur 
. des questions énumérées à l’article 2 sera 
inséré dans un rapport spécial à annexer, 
sous pli confidentiel, au rapport motivé 
requis. Il en sera de même en ce qui con- 
cerne l'avis du médecin que la Commis- 
sion prévue à l’artice 8 peut éventuelle- 
ment s’adjoindre. 


ARTICLE 6 
Le Secrétaire Général est chargé de 


l’exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 27 octobre 1916. 


a première 


Het bij artikel één uit voornoemde ver- 
ordening voorziene gevoelen van den 
raad nopens het eerste der punten bij 
artikel 2 opgesomd zal ingelascht worden 
in een bijzonder verslag bij te voegen 
onder geheimen omslag aan het vereischte 
omstandig verslag. Hetzelfde zal gebeu- 
ren met het gevoelen van den geneesheer 
dien de bi] artikel 3 voorziene Commissie 
zich gebeurlijk mag toevoegen. 


ARTIKEL 6 
De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige ver- 


ordening. 


Boma, den 27 October 1916. 


E. HENRY 


Frals de voyage. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912 orga- 
nique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie autres que les Ma- 
gistrats et agents judicaires de carrière : 

Vu Notre arrêté du 26 avril, 1915, au- 
torisant les engagements pour les termes 
limités à la durée de la guerre ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies : 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


L'article 14 de l’arrêté précité du 27 
mars 1912 est complété comme suit : 


La Colonie prend également à sa 
charge Tes frais de voyage de retour lors- 
aue le Fonctionnaire ou l’agent rentre en 
Europe à l'expiration de son terme de 
service et si le retour s'effectue pendant 
les six mois de la date de la cessation des 
fonctions. 


ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné .en notre Quartier Général, le 


14 novembre 1916. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


J. RENKIN 


Relskosten. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mienden, Heïz. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912 
tot vaststelling van de standregelen 
voor de ambtenaren en heambten der Ko- 
lonie, met uitzondering van de eigenlijke 
magistraten en gerechtsbeambten ; 

Gezien Ons besluit van 26 April 1915, 
waarbij macht wordt verleend om tot in- 
dienstnemingen over te gaan voor bij den 
duur van den oorlog beperkte termijnen ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën : 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL EÉN 


Artikel 14 uit voormeld besluit van 27 
Maart 1912 wordt aangevuld als volet : 


De Kolonie neemt eveneens de kosten 
der terugreis te haren laste, wanneer de 
ambtenaar of de beambte naar Europa 
terugkeert bi] het verstrijken van zijnen 
diensttermijn en indien de terugkeer ge- 
schiedt binnen de es manden na den da- 
tum waurop het ambt gestaakt werd. 


ARTIKEL ? 
Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit hbesluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier. den 14 
November 1916. 


ALBERT 


Van ?’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 
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Traltements de congé. 
Le Ministre des Colonies, 


Vu Parrété royal du 27 mars 1912, or- 
ganique du statut des Fonctionnaires et 
Agents de la Colonie, 


Vu l'arrêté ministériel du 15 
pris en son exécution ; 


juin 1912, 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER 


Le paragraphe premier de l’article 7 
de l'arrêté ministériel précité, est rem- 
placé par le paragraphe suivant : « Les 
traitements de congé des fonctionnaires. 
ceux du Gouverneur Général et des Vice- 
Gouverneurs (Généraux exceptés, sont 
fixés au quart des traitements d'activité, 
lorsque le taux initial de ceux-ci est su- 
périeur à 20.000 franes et sans qu’ils puis- 
sent être inférieurs à fr. 6.600 annuel- 
lement. » 


ARTICIE 2 


Le Secrétaire général est chargé de 


l'exécution du présent arrêté. 


. Le Havre, le 22 décembre 1916. 


Verlofgelden. 
| De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 27 
Masrt 1912. tot vaststelling van de stand- 
regelen “voor de ambtenaren en. beamb- 
ten der Kolonie ; 


Gezien het ministerieel besluit van 15 
Juni 1912, te ziyner uitvoering genomen ;: 


Besluit : 
ARTIKEL EÉN 


De serste paragraaf van artikel 7 uit 
voormeld ministerieel besluit, wordt ver- 
vangen door de volgende paragraaf : « De 
verlofgelden der ambtenaren, met uitzon- 
dering van die van den Alsemeenen Gou- 
verneur en van de Onderalgemeene 
Gouverneurs, zijn vastgesteld tot het 
vierde van de wedden onder werkeliiken 
dienst, wanneer dezer aanvankelijk be- 
drag meer heloopt dans 20.000 frank en 
zonder dat 7ij minder kunnen bedragen 
don 6 600 frank per jaar. » 


ARTIKEL 2 


De Algemeene Secretaris is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Havre, den 22 December 1916. 


ALBERT 
Par le Roi Van ?s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Agents de l’ordre judiciaire. Beambten van den rechteriiljken stand. 


Frals de ; 
voyage. | 
ALBERT, Roi des Belges, 

À tous, présents et à venir, SALUT. 
Revu Notre arrêté du 9 août 1916 or- 


ganique du statut des agents de l’ordre 
judiciaire ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


— Reiïiskosten. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE1z. 


Herzien QOns besluit van 9 + Augustus 
1916 tot vaststelling van de standregelen 
voor de beambten van den rechterlijken 
stand ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


. Wij hebben besloten en Wij besluiten ? 
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ARTICLE PREMIER 


L'article 14 de l'arrêté précité du 9 
août 1916 est complété comme suit 


La Colonie nl également à sa charge 
les frais de voyage de retour lorsque 
l’agent rentre en Europe à l'expiration 
.de son terme de service et si le retour 
s'effectue endéans les six mois de la date 
de la cessation des fonctions. 


ARTICLE 2? 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 
99 


79 


Donné en notie quartier général, le 
décembre 1916. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 14 uit voormeld besluit van 9 
Augustus 1916 wordt aangevuid als 
volgt : 

De Kolonie neemt evencens de kosten 
van torugreis te haren laste wanneer de 
beambte naar Europa terugkeert bij het 
verstrijken van zijn diensttermijn en 
indivu de terugkeert geschiedt binnen de 
zes maanden ma den datum waarop het 
ambt gestaakt werd. 


ARTIKEL ? 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
Gcgeven in Ons ILocofdkwartier. den 22 


December 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van 


De Minister 


*s Konings wege : 


van Koloniën, 


J. RENKIN 


Magistrats. —— Frais de voyage. 


ALBERT, Roi des Belges, 


ZX tous, présents et à venir, SALUT. 
Revu Notre décret du 20 août 1912 


organique du statut des magistrats : 


Vu l'urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER 


La disposition ei-après formera l'alinéa 
5 de l’article 30 du décret précité du 


29 août 1912 : 


Les frais de voyage de retonr à Pex- 
piration du terme de service, ne sont à 
charge de la Colonie que si le retour s’ef- 
fectue endéans les six mois de la date de 

.la cessation des fonctions. 


Magistraten. — Reiskosten, 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErL. 


Herzien Ons decreet van 20 Augustus 
1912 tot vaststelling van de standregelen 
der Magistraten ; 


Gezien de dringendheïid ; 


Op voorstel van Onzen Minor van 
Kolomën, 


Wij hebben gedecrcteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL EÉËN 


Volgeude Bepaline zal het de id tmt- 
aaken van artikel 0 uit voormeld deoreut 
van 20 Augustus 1912 : 


De kosten der terugreis ln] het ver- 
stijken van den dicnettermijn, zijn enkel 
ten laste der Kolonie indien de terugkeer 
geschiedt Linnen de zes maanden na den 
datum waarop het ambt gestaakt werd. 


48 — 


ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné en Notre Quartier Général, le 22 
décembre 1916. 


| ARTIKEL 2 


Onze Minister van Kolonien.is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


:_ Gegeven in Ons Hoofdkwartier den 22 
December 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Territoires de l’Est-Africain Allemand 
soumis à l’occupation belge. M. Mal- 
feyt commissionné en qualité de com- 
missaire Royal. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la 


oi de nos Ministres des 
Affaires 


trangères et des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


M. Malfeyt (J.-P.-F.-M.), Vice-Gouver- 
neur Général du Congo Belge, est com- 
missionné, avec le titre de « Commis- 
saire Royal », pour exercer l’autorité du 
pouvoir occupant dans les trritoires de 
l'Est Africain Allemand soumis à l’oc- 
cupation belge. 


Il relèvera directement du Ministre des 
Colonies. 


ARTICLE ? 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté, 


Donné en notre quartier général le 22 
novembre 1916. 


J. RENKIN 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


:Gewesten van Duitsch-Oost-Afrika on- 
derworpen aan de Belgische bhbezet- 
ting-Afvaardiging van den Heer Mal- 
feyt in hoedanigheid van Koninkiljk 
Commissaris, 


ALBERT. Kouine der Bélsen. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hrir. 

_ Op voorstel van Onze Ministers van 
Buitenlandsche Zakeu en van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EÉN 


Den Heer Malfeyt (J.-P.-F.-M.), On- 
deralgemeen (Gouverneur van Belgisch- 
Congo, wordt opdracht gegeven, met den 
titel van « Koninklijk Commissaris » de 
overheid der bezettende macht uit de 
oefenen in de aan de Belgische bezetting 
onderworpen grondgebieden van Duitsch- 
Ocst-Afrika. 

Hij zal rechtstreeks van den Minister 
van Koloniën afhangen. 


ARTIREL 2 


Ouze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkw artier, den 22 
November 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Âffaires Etrangères, 


De Minister van Buitenlandsche Zaken 


s Konings wege : 


BEYENS 


Le Minisiæ des Colonies, 


J. RENKIN 


De Minisie: van Koloniën, 


+ 
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Territoire de PEst Africain Allemand 
soumis à l’occupation belge, — Pou- 
voirs conférés au Commissaire Royal. 


RAPPORT AU ROI 


Le Commissaire Royal que le roi a 
chargé d’administrer provisoirement les 
territoires conquis par les troupes colo- 
niales dans l’Est Africain Allemand doit 
avoir la haute main sur le corps d’occu- 
pation et sur le personnel de la Colonie 
qui l’assisteront dans sa mission. 


Il doit pouvoir agir au lieu et place 
des autorités du Congo dans toutes les 
matières où, suivant les principes du 
droit des gens, ce personnel relève du 
statut légal de la Coilonie. 

L’éloignement des territoires conquis, 
les difficultés des communications impo- 
sent cette règle de bonne administration. 


À cet effet, une délégation spéciale de 
pouvoirs doit être donnée au Commissaire 
Royal. Le projet d’arrêté-loi que j'ai 
l'honneur de soumettre à la signature du 
Roi y pourvoit. 


Cette délégation est conçue dans les 
termes les plus généraux, de manière à 
ce qu'aucune situation me prenne au dé- 
pourvu le mandataire du Roi, 

En voici les principales applications : 


Si la loi pénale de la Colonie qui est 
applicable aux troupes et au personnel 
d'occupation, se révèle insuffisante ou 
inopportune, le (Commissaire Royal, 
comme délégué du Gouverneur Général 
dans ses pouvoirs législatifs, pourra la 
modifier ou en suspendre l’application. 


Au besoin aussi il modifiera ou adap- 
tera aux situations, l’organisation, la 
compétence, la procédure des juridictions 
répressives de La Colonie qui ont suivi nos 
troupes et qui continuent à étendre sur 
elles et sur le personnel d'occupation leur 
juridiction, car, émanation de la souve- 
raineté de l'Etat, les troupes emportent 
avec elles leurs lois pénales et leurs 
propres juridictions. 


Comme délégué du pouvoir exécutif 
dévolu au (Gouverneur (Général et au 
Procureur Général, le Commissaire 
Royal pourvoiera, dans ce domaine, aux 
mesures d'administration, nommera le 
personnel afférent aux juridictions insti- 


Cewesten van Dultsch-Oost-Afrika on- 
derworpen aan de Belgische bezetting. 
-Bevoegdheden aan den Koninklijken 
Commissaris toegekend, 


VERSLAG AAN DEN KONING 


De Koninklijke Commissaris, die door 
den Honimg belast werd met het voorloopig 
bestuur der grondgebieden dovr de kolo- 
miale troepen in Juitsch-Uost-Afrika 
veroverd, moet de vrije hand hebben over 
het bezettingskorps en het personeel der 
Kolonie, die hem in zijne zendig zullen 
bijstaan. 

Hij moet kunnen handelen in de plaats 
zelf der overheden van Congo in al de za- 
ken waar, volgens de princiepen van het 
volkenrecht, dut personeel afhangt van 
het wettelijk statuut der Kolonie. 

Door de afgelegenheid der veroverde 
gebieden, door de moeilijkheden van het 
verkeer, dringt deze regel van behoorlijk 
beheer zich op. 

Le dieu einde, moet aan den Konink- 
ujkeu Commissuris een bizondere machts- 
opdricht gegeven wordeu. Het onutwerp 
van besluit-wet dat ik de eer heb aan 
‘s Konings handteekening te ouderwer- 
pen, vourziet in deze noodwendigheid. 

Deze machtsopdracht is in de meest 
algemeene bewoordingen opgevat, zooda- 
nig dat geen enkele toestand ’s Konings 
lasthebber onvoorzien kome verrassen. 

Ziehier de voornaamste toepassingen er 
van : 

Zoo de strafwet der Kolonie, die op de 
bezettingstroepen en op het bezettings- 
personeel toepasselijk is, onvoldoende of 
ongelegen bhjkt, zai de Koninklijke Com- 
missaris, als afgevaardigde van den Al- 
gemeenen Gouverneur in zijne wetge- 
vende bevoegdheden, ze kunnen wijzigen 
of ile toepassing er van schorsen. 

Desnoods ook, zal hij wijzigingen bren- 
gen of eene betere aanpassing op de toes- 
tanden verwezenlijken in de organisatie, 
de bevoegdheid, de rechtspleging van de 
beteugelende rechtsmachten der Kolonie, 
die onze troepen gevolgd hebben en die 
voortgnan over deze laatste en over het 
bezettingspersoneel hunne rechtshandeïling 
uit te strekken, want als uitvloeisel van 
‘« Staats souvereiniteit, dragen de troe- 
pen met zich hunne strafwetten en hunne 
eigen rechtsmachten mede. 

Als afgevaardigde van de, aan den 
Algemeenen Gouverneur en aan den Pro- 
cureur Greneraal toegekende uitvoerende 
macht, zal de Koninklijke Commissaris, 
in dit domein, in de beheersmaatregelen 
voorzien, het personeel benoemen dat tot 
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parvenir et y être mis en vigueur, les au- | de iugestelde rechtsmachten beb 
. # + ag . 0 L' 
priés locales restent msutisamment de handeling der ambtenaren “van het 
uées et 1] dirigera et surveillera l’action | Openbaar Ministerie b 
des officiers du Ministère Public. ken. rie besturen en bewa- 
A ce titre encore, il représentera le Te dezen titel no ij 
. enc € g, zal hi] den Al- 
Gouverneur Général dans les questions se | gemeenen Gouverneur Vertegenyoordigen 
rapportant aux statuts administratifs des | in de kwesties die betrekking hebben op 
agents et il exercera le pouvoir disci- | de administratieve standregelen der 
plinaire conformément à la législation veambten en zal hij de tuchtmacht uitoe- 
coloniale. Comme délégué du Procureur | fenen in overeenkomst met de wetgeving 
Général, il aura les mêmes droits vis-à- der Kolonie. Als afgevaardigde van den 
vis des magistrats et du personnel judi- Procureur Creneraal, zal hij dezelfde rech- 


ciaires. ten hebben jegens de magistraten en het 
| rechterHjk personeel. 
Ce ne sont que des exemples car, à la Dit zijn enkel voorbeelden, want, in 


pratique, des circonstantes se présenteront de practijk, zullen zich misschien om- 
peut-être où le Commissaire Royal devra | Standigheden voordoen waar de Konink- 
ébendre à d’autres cas les effets de sa dé- | lijke Commissaris ook op andere gevallen 


légation. het uitwerksel zijner machtsopdracht zal 
mueten uitbreiden. 
Les instructions gouvernementales veil- De regeeringsonderrichtingen zullen er 


leront cependant à ce qu’il n’en soit pas nochtans voor zorgen dat er geen onvoeg- 
fait un usage inopportun et des mesures | Z41 gebruik van worde gemaakt en maat- 
seront prises pour qu’il ne s’établisse au- regelen zullen genomen worden opdat 
cun chevauchement d'autorité qui pour- | ©" &een in elkander grijpen van gezag 


rait jeter la désordre dans certains do- | toi stand komé, hetwelk wanorde zou 
maines de la vie coloniale. kunnen teweegbrengen in zekere gebieden 
van het koloniaal leven. 


J'ai l’honneur d’être, . Ik heb de eer de zijn, 

Sire, de Votre Majesté, le très respec- Sire, Van Uwe Majesteit, de zeer eer- 
tueux et fidèle serviteur. biedige en getrouwe dienaar, 

Le Havre, le 28 novembre 1916. Havre, den 28 November 1916. 

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 

Arrêté-Lol. Besluit-Wet. 

ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 

À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Vu l’article 26 de la Constitution qui Gezien artikel 26 der Grondwet waarbi] 
confère l’exercice du pouvoir législatif au | de uitoefening der wetgevende macht op- 
Roi, à la Chambre des Représentants et | gedragen is aan den Koning, aan de Ka- 
au Sénat ; mer van Volksvertegenwoordigers en aan 

Vu l'impossibilité de réunir les Cham- | den Senaat ; 
bres Législatives ; Gezien de onmogelijkheid de Wetge- 

vende Kamers te vereenigen ; 
° (fezien de wetten van 18 October 1908, 
van 29 Maart 1911 en van 13 Mei 1912 
betreffende de Regeering van Belgisch- 
Congo ; 
Gezien het eensluidend advies van 
Onze tot Raad vergaderde Ministers ; 
Op voorstel van Onzen Minister van Ko- 
loniën ; 


Vu les lois du 18 octobre 1908, du 29 
mars 1911 et du 13 mai 1912 sur le gou- 
vernement du Congo Belge ; 


Vu l'avis conforme de Nos Ministres 
réunis en Conseil ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


se # CE 
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ARTICLE PREMIER. 


Dans les territoires de l'Est Africain 
Allemand soumis à l'occupation provi- 
soire de la Belgique, le Commissaire 
Royal exerce vi-à-vis*d2s troupes et du 
personnel civil, militaire ou judiciaire du 
corps d’ occupation tous les droits délé- 
gués au Gouverneur Général et au Pro- 
éureur Général par la législation de la 
Colonie. 


Cette délégation comprend le droit 
d'organiser la justice civile et militaire. 


ARTICLE À 


Le , présent arrêté-loi entrera en vi- 
gueur dès sa publication. 

‘ Promulguons le présent arrêté-loi, or- 
dénnons qu’il soit revêtu du sceau de 


PEtat et publié par le Moniteur. 


Donné en Notre Quartier Général le 
5 décembre 1916. 


ARTIKEL EN 


In. de grondgebieden van, Duitsch- 
Oost- Afrika, die aan de voorloopige Bel- 
gische bezetting onderworpen zijn, oefent 
de K oninklijke Commissaris, ten opzichte 

van de troepen en van het burgerlijk, 
militair of rechterlijk personeel van het 
bezettingskorps, al de rechten uit opge- 
dragen ann den Algemeenen Gouverneur 


eu “aan den Procureur Generaal door 
de welgeving van de Kolonie. 
Bij deze maxchtiging wordt ook het 


recht begrepen tot het inrichten der bur- 
serlijke en militaire Jjustitie. 


ARTIKEL À 


Deze besluit-wet zal in werking treden 
zoodra ze bekend En à 1. 

Kondigen deze beslui-wet af, beve- 
len dat z11 mot ’s. Lands zegel bekleed 
en door den Honiteur bekend gemaakt 
worde. 

Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 5n 


December 1916. 


ALBERT 


‘Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Modification de l’article 19 de la Charte 
Coloniale. 


RAPPORT AU ROI 


La Charte Coloniale réserve au Roi le 
droit. de suspendre, pour des raisons de 
sûreté publique, l’action répressive des 
Cours et Tribunaux Civils et d'y substi- 
tuer celle des juridictions militaires. 


TE a. die possible, par l’intervention du 
Roi, de pourvoir à ue aux exigences 
de la sûreté publique lors des 6v énements 
qui ont forcé le Gouvernement du Congo 
à prendre les armes pour la défense de 
la Colonie. Maïs des circonstances peu- 
vent. surgir dans lesquelles la nécessité 
dé recourir au Roi pour placer une ré- 
gion sous l’action exclusive des tribunaux 
militaires en matière pénale, nuirait gra- 
vement aux intérêts de l’ordre publie. 
Entre le moment, où.les attaques contre 
la sécurité de l’État deviennent imiui- 
nentes ou commencent à se produire dans 
une. région et celui où l’Arrêté Royal 
plaçant cette région sous la juridiction 
exclusive des Conseils de guerre peut y 


‘Wijziging van artikel 19 der Koloniale 
Akte. 


VERSLAGAAN DEN KONING 

De Koloniale Akte behoudt aan den 
Koninge het recht voor, de beteugelende 
werkiig van de burgerlijke Gerechtsho- 
ven en Rechtbanken om redenen van 
vpenbare veiligheid te schorsen en ze te 
vervangen door die van de militaire 
rechtsmachten. 

Bïj de gebeurtenissen die de Regeering 
van Belgisch- Congo er toe gedwongen 
hebben de wapens op te nemen tot het 
verdedigen van de Kolonie, is het moge- 
Lijk œeweest door de tusschenkomst van 
den Kouing bij tijds in de vereischten 

vau de openbare veiligheid te voorzieu. 
Maar er kunnen zich omstandigheden 
voordoen, waarbij de noodzakelijkheid 
van ?s Konings tusschenkomst, om in 
strafzaken eene streck onder de uitslui- 
tende werking van de militaire rechtban- 
ken te plaatsen, aan de belangen der open- 
bare orde grootelijks schaden zou. Tus- 
schen het oogenblik, waarop zich in eene 
streek aanslagen op de veiligheid van 


ren Staat dreigen of beginnen voor te 


— 252 — 


armées. Le danger qui pourrait être 
écarté ou dissipe immédiatement et avec 
le minimum de sacrifices si, dès le dé- 
but, 1l était combattu avec le maximum de 
moyeus, s'accroît si les mesures utiles ne 
peuvent être prises à temps. L'ordre, 
dans la suite, ne peut être rétabli sou- 
veut que par un usage plus long des me- 
sures extraordinaires, sans qu’elles puis- 
sent d’ailleurs réparer les maux qu’elles 
auraient prévenus si les autorités y 
avaient eu recours dès le début. 


Il est donc indispensable que des au- 
torités locales puissent également soumet- 
tre une région à l’action exclusive des ju- 
ridictions militaires. 

Ces autorités doivent être aussi rappro- 
chées que possible des régions où des 
événements de ce genre peuvent se pro- 
duire. 

Il est bon de les obliger à des forma- 
lités qui tendent à réduire le danger de 
décisions non fondées. 


Le projet d’'Arrêté-Loi que j'ai l’hon- 
ueur de soumettre à la signature du Roi 
s'inspire de ces considérations, 


Il ne porte pas atteinte au pouvoir 
reconuu au Roi par l’alinéa 2 de l’article 
19 de Ia Charte Coloniule., Il se borne à 
prévoir qu’en cas d'urgence, ce pouvoir 
appartiendra également au Gouverneur 
Général et, dans chaque Vice-Gouverne- 
ment, au Vice-touverneur Général. En- 
core, avant de l'exercer, le Gouverneur 
Général, le cas échéant, le Vice-Gouver- 
neur Grénéral, devra, pour que sa décision 
soit légale, consulter le chef du pouvoir 
Judiciaire ou l’officier du Ministère Pu- 
blice délégué par le Procureur Général, 
sans cependant être tenu par l’avis du 
représentant du pouvoir judiciaire, 


Le Havre, le Ÿ novembre 1916. 
Le Ministre des Colonies, 


doen, en dat waarop het Koninklijk be- 
sluit, waarbij die streek vnder de uitslui- 
tende rechtsmacht der kriggsraden ge- 
plaatst wordt, daur kan toekomen en er 
in werking kan worden gesteld, blijven 
de plaatselijke overheden ouvoldoende 
gewapend. tlet gevaar datonmiddellijk en 
met een minimum van opotferingen zou 
kunnen vermeden of afgeweerd worden, 
indien het, van den aanvang af, met het 
maximum van middelen bestreden werd, 
groeit aan zo0 de nuttige maatregelen 
niet bij tigds kunnen genomen worden. 
Vaak kan de orde in het vervolg enkel 
hersteld worden na een langauriger ge- 
bruik vau de buitengewone maatregelen, 
zouder dat deze trouwens het kwaad kun- 
nen goed maken hetwelk zij voorkomen 
zouden hebben, hadden de overheden ze, 
van den aanvang af, aangewend. 

Onontbeerlijk is het dus dat plaatse- 
lijke overheden eveneens een streek aan 
de uitsluitende werking van de krijgs- 
rechtsmachien kunnen onderwerpen. 

Deze overheden moeten zich z00 dicht 
mogelJk bij de streken bevinden waar 
zch dergelijke gebeurtenissen Kkunnen 
voordoen. 

Het is raudzaum hun zekere pleegvor- 
men op te leggen, voor doel hebbende 
het gevaar van ongegronde beslissingen 
te verminderen. 

Het ontwerp van besluit-wet dat ik de 
cer heb aan den Koning ler ouderteeke- 
uing voor te leggen werd door bovenu- 
stuande overwegingen ingegeven. 

Daarbij wordt gecne inbreuk gemaakt 
op de macht die bij het tweede lid van 
artikel 19 uit de Koloniale Akte aan 
den Koning is toegekend. Het voorziet 
alléén dut, bij spoedeischeude gevallen, 
die macht ook aan den Algemecnen tou- 
verneur, en, in ieder Ouderalgemeen Be- 
wind, ook aan den Onderalgemeenen Gou- 
verueur Zal behooren. Dan nog, alvorens 
ze uit de vefenen, zal ‘le Algemeene Gou- 
verueur, ——. bij voorkomend geval, de 
Onderalgemeene (Gouverneur, — opdat 
zijne beslissing uettelijk weze, het hoofd 
van de rechterlijke macht of den ambte- 
naar van het Openbaar Ministerie afge- 
vaardigd door den Procureur Generaal 
moeten raadplegen, zonder evenwel door 
het advies van den vertegenwoordiger 
der rechterlijke macht gebonden te zijn. 


Den Haver, den ?n November 1916. 
De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Besluit-Wet. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


menden, Her. 


toeko- 
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Vu l’article 26 de la Constitution qui 
confère l'exercice du pouvoir législatif 
au oi, à la Chambre des Représentants 
et au Sénat ; 


Vu l'impossibilité de réunir les Cham- 
bres législatives ; 

Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Beige, en son 
urticle 19, telle que la loi du 29 mars 
1911 l’a modifiée ; 


Vu l'avis conforme de Nos Ministres 
réunis en Conseil, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 
Lu disposition ci-après formera l’ali- 
uéa 4 de l’article 19 des lois combinées 
du 18 octobre 1908 et du 29 mar: 1911 sur 
ie Gouvernement du Cougo Belge : 


« En cas d'urgence, le Gouverneur Gé- 
uéral, et dans les territoires constitués 
par le Roi en Vive-Gouvernement Gé- 
néral, le Vice-Gtouverneur (Général ont 
le méme pouvoir. [ls ne peuvent l’exer- 
cer qu'après avoir pris l'avis du Pro- 
cureur Général ou de l'officier du Mi- 
nistère Public délégué par le Procu- 
reur Général. » 


PARA ARA 


ARTICLE 2 
Le present arrêté-loi entrera en vi- 
gueur dès sa publication ; il cessera 
d’avoir force obligatoire le jour que fixera 
un Arrêté Royal. 


ARTICLE 8 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté-loi. 


Promulguons le présent arrété-loi, or- 
donnons qu’il soit revêtu du sceau de 
l'Etat et publié par le Moniteur. 


Donné en Notre Quartier Général, le 14 
noverubre 1916. 


Gezien artikel 26 der Grondwet waar- 
bij de uitoefening der wetgevende macht 
opgedragen 1s aan den Koning, aan de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers en 
aan den Senaat ; 

Gezien de onmogelijkheid de Wetge- 
vende Kamerste vereemgen ; 

Grezien de wet van 18 October 1908 be- 
trelfende de kRegeering van Beilgisch- 
Cougo, inzonderheid artikel 19, zooals de 
wet van <9 Maart 1911 ze gewizigd 
heeft; 

_Gezien het eensluidend advies van 
Onze tot Raad vergaderde Ministers ; 

Op voorstel van Onsen Minister van 
Koloniën ; 

Wij hebben besloten en Wij besluiten : 

ARBTIKEL EÉN 

Hierua volgende bepaling zal het 3de 
lid uimaken van artikel 19 uit de ge- 
cumbineerde wetten van 18 October 1908 
en van 2ÿn Maart 1911 betretfende de 
legeering van Belgisch-Congo : 

« În spoedeischende gevallen hebben 
« de Algemeene Guuverneur, en, in de 
« door den Koning tot Underalgemeen- 
Bewind ingerichte gebieden, de Onde- 
ralge meene Gouverneur dezelide macht. 
Zij kunnen die eerst uitoefenen na het 
advies te hebben ingewonnen van den 
Procureur Generaal of van den ambte- 
naar van het Openbaar Ministerie aï- 
gevaardigd door den Procureur Gene- 
raal, » 


À 


RARARRAREAR 


ARTIKEL 2 
De tegenwoordige besluit-wet zal in 
werking treden zoodra zij bekend gemaakt 
is ; zij zal ophouden verplichtend te zijn 
Kondingen de tegenwoordige besluit- 
vast te stellen. 


ARTIKEL 8 

Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van de tegenwoordige 
besluit-wet. 

Kondigen de tegenwoordige besluit- 
wet af, bevelen da zij met ’s Lands 2e- 
gel bekleed en door den #oniteur bekend- 
gemaakt worde. 

Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
14 November 1916. 


ALBERT 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colenies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Ordonnance du 21 décembre 1916, Insti- 
tuant des conseils de guerre. 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret en date du 20 septembre 
1916 sur La justice militaire, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMISR 


Il est institué des conseils de guerre 
dans les localités suivantes : 


Boma, Léopoldville, Lucambo, Coquil- 
hatville, Lasala, Stanleyville, Niangara, 
Kasongo,Rutshuru, Kkongolo et Elisa- 
bethville. 


ARTICLE % 


Le ressort de chacun de ces conseils ‘ 
de guerre est déterminé d’après le ta- 


bleau ci-après : 


Conseil de guerre de : 
. Boma : District du Bas-Congo. 

Léopoldville : Districts du Moyen-Uon- 
go, du Kwaugo et du Lac Léopold II. 

Lusambo : Districts du Sankuru et du 
Kasai. 

Coquilhatville : Districts de l’Equa- 
teur, de la Lulonga et de l’Ubangi. 

Lasala : District des Bangals 

Stanleyville : Districts de Stanleyville, 
de l’Aruwimi et de la Lowa. 

Niangara : Districts du Haut-Uele et 
du Bas-Uele. 

Kasongo : District du Maniema. 

Rutshuru : Districts du Kivu et de 
PIturi. 

Kongolo : Districts du Tanganika-Moe- 
ro et du Lomami. 

Elisabethville : Districts du Haut-Lua- 
pula et de la Lulua. 


ARTICLE 3 


Des ordonnances distinctes désigneront 
les juges près les conseils de guerre. 


ARTICLE 4 


Le commandant de la Force Publique et 
le directeur de la Justice sont chargés, 
chacun en ce qui les concerne, de l’exé- 
cution de la présente ordonnance. 


Boma, le 21 décembre 1916. 


Verordening van 21 December 1916, tot 
instelling van krijgsraden. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet op datum van 20 
September 1916 nopens het krijgsrecht, 


Beveelt : 


ARTIKEL EÉN 


Er worden krijgsraden ingesteld in de 
volgende plaatsen : 


Boma, Léopoldville, Lucambo, Coquil- 
hatville, Lisala, Stanleyville, Niangara, 
Kasongo, Rutshuru, Kongolo en Élisa- 
bethville. 


ARBTIKEL À 


Het gebied van ieder dezer krijgsraden 
wordt bij volgende tabel vastgesteld : 


Krijgsraad van : 

Boma : District Neder-Congo. 

Léopoldvile : Districten Midden-Uon- 
go, Kwango en Leopold II Meer, 

Lusambo : Sankuru en Kasai distric- 


ten. 

Coquilhatville : Districten van den Eve- 
naat,der Lulonga en van den Ubangi. 

Lisala : Bangaladistrict. 

Stanleyville : Stanleyville, Aruwimi en 
Lowa districten. 

Niangara : Opper- en Neder-Uele dis- 
tricten. 

Kasongo : Maniemadistrict. 

Rutshuru : Kivu en Ituridistricten. 


Kongolo : Tanganika-Moero en Lo- 
mami districten, 

Elisabethville : Opper-Luapula en Lu- 
luadistricten. 


ARTIKEL 3 


Afzonderlijke verordeningen zullen de 
rechtérs bij de krijgsraden aanstellen. 


ARTYKEL 4 


De bevelhebber der Landmacht en de 
bestuurder van Rechtswezen worden, ie- 
der voor wat hem betreft, belast met de 
uitvoering van tegenwoordige verorde- 
ping. 


Boma, den 21 December 1916. 


E. HENRY 
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Ordonnance d'organisation judicaire du 


prernier novembre 1516, supprimant 
le iribunai terriioriai insiitué à 
Buta. 


Au nom du lrocureur Général 
près ie l'ribunal d'Appel de Boma, 


Le Sub:titui du Frocureur Général 
près ce Tribunal, 


Vu j'urticie 17 de la Loi du 18 octobre 
1908 ; 

Vu les décrets des 27 avril 1889 et 21 
avril 1646 ; 

Vu le décret du 3 juin 1906 ; 

Revu notre ordonnance du 17 avril 
1915 ; 

Ordoune : 


ARTICLE PREMIER 
Le Yribunai territorial institué à Luta 
est supprimé . 
ARTICLE 2 
Les causes régulièrement introduites 
devant ce Tribunal, avant que la pré- 


sente ordunnance soit obligatoire, seront 
coutinuces devant lui, 


ÀRBTICLE 3 
Le lrocureur du Roi près le Tribunal 
de Preinière Instance de Niangara est 
chargé de l’exécution de la présene or- 
donnance. 
Boma, le 1* novembre 1916. 


VAN DEN 


Ordonnance du 15 octobre 1916, modi- 
fiant et complétant iles règlements 
et tarifs en vigueur concernant le ser- 
vice jgublic des transports du Bas- 
Congo. 


Le Gouverneur Général, 


Vu da loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 
Vu le décret du 12 mars 1892 ; 


Revu l'arrêté ministériel du 19 novem- 
bre 13510 modifié pur les arrêtés minis- 
tériels des :9 décembre ISTT et 28 février 
1912 ct pur i’ordonnance n° 31/2 du 10 
murs 1919 ; 

Vu l’arrété ministériel du 27 mai 1914; 


Considérant qu’il convient de reviser 
les turiis et règlements concernant le 
service public de tr: vnsports par les ba- 
teaux de la Colonie dans le Bas-Congo, 


Ordonne : 


| 
; 
| 


Verordening tot gerechtelijke inrichting 
van 1 November 1916 tot afschaffing 
van de gewestelijke rechtbank te Bu‘a 
ingesteld. 


Namens den l’rocure.. ('eneraal 

bij de Beroepsrechtbank van Bomu, 
De Substituut van den Procureur 
Generaal bi deze Rechtbank, 


AT Be EheEt hour Me si 
Grezien artikel 17 uit de wet van 18 Oc- 
tober 190$ ; 

Grezien de decreten van 27 April 1889 
vu 21 April 1896 ; 

Gezien het decreet van 3 Juni 1906 ; 
Hierzien onze verordening van 17 April 
iY15 ; 

Beveelt : 


ARTIREL EÉN 
De gewestelijke Rechthank te Buta in- 
sesteld wordt ufgeschaft. 


ARTICLE 2 


Rechtszaken  regelmatig voor deze 
rechtbank ingediend, voor het verplich- 
tend worden van tegenwourdige verorde- 
uing, zulien voor haar voortgezet worden. 


ARTIKEL 8 


De lro-ureur des Koniugs bij de Recht- 
bank van lersten Aanleg van Niangaru 
| wordt belast met de uitvoering van te- 
! geuwoordige verordening. 


boma, den lsten November 916. 
BROECK 


Verordening var 15 October 1916, tot 
wijziging en aanvulling der regle- 
menten en prijslijsten in voege voor 
den openbaren ve;voerdienst op den 
Neder-Congo. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 


Ciezien het decreet van 12 Maart 1892; 


Herzien het ministerieel besluit van 19 
November 1910 gewijzigd bij de minis- 
terieele besluiten van 29 December 1911 
28 Februuri 1912 en bij verordening a' 
34/2 van 10 Maart 1915 ; 

Gezien het ministerieel besluit van 27 
Mei 1914 ; 

Overwegende dat de prislijsten en re-. 
glementen voor den ver voer- 
dienst der schepen der Kolonie in Neder- 
Congo dienen gewijzigd, 


Beveelt : 
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ARTICLE PREMIER 


Un service publie de transports, or- 
ganisé par la Colonie, fonctionne entre 
Boma, Matadi, Banana et St-Paul-de- 
Loanda. 

L’horaire des départs est établi tous les 
semestres. 


VOYAGEURS 


ARTICLE 2 


Le transport des voyageurs se fait aux 
taux fixés par le tarif À ci-annexé, 

Les enfants âgés de 5 à 12 ans sont 
transportés à mi-tarif. Les enfants de 
moins de 5 ans voyagent gratuitement. 


ARTICLE 3 


Le ticket de passage en première classe 
ne donne pas droit à l’occupation d’ure 
place de cabine. Cette occupation est su- 
bordonnée au paiement d’une taxe sup- 
plémentaire de 10 franes par couchette et 
par nuit. Les objets de couchage usuels 
sont mis à la disposition des passagers 
utilisant une couchette. 


ARTICLE 4 


Une réduction de 20 % est accordée sur 
les prix du tarif À pour les coupons al- 
ler et retour dont il est fait usage dans 
le délai de deux mois. 


ARTICLE 5 


Les passagers doivent pourvoir à leur 
nourriture, 
‘ ARTICLE 6 


Les tickets ne sont valables que pour 
le voyage pour leauel ils ont été délivrés. 
Le voyage ne peut être scindé, sous peine 
d’annv'ation du tick:t pour le restant du 
parcours, sauf le cas de force majeure 
dû au service des vapeurs. 


Le ticket est personnel et ne peut être 
cédé. IL doit être présenté à toute réqui- 
sition. 

ARTICLE 7 


IT est interdit de prendre place à bord 
d’un vapeur de l4 Colonie saus être muni 
d'un ticket réguliérement délivré. 


Toute personne contrevenant à cette 
disposition est tenue de payer Île prix 
du ticket augmenté de 50 % :; si elle s’y 
refuse, elle sera dépasée à la première 
escale, si cette escale est un poste de 
la Colonie, et punie d’une peine de un à 
sept jours de servitude pénale et #4 25 à 
200 francs d'amende ou d’une de ces 
peines seulement. 


ARTIREL EÉN 
Een openbare vervoerdienst door de Ko- 
lonie ingericht werkt tusschen Boma, 
Matadi, Banana en St-Paul-de-Loanda. 


De tabel der vertrekken wordt halfjnar- 
lijks opgesteld. 


REIZIGERS 

ARTIREL © 
Het vervoer der reizigers geschiedt 
volgens de prijzen bij hierbijhorrende 


prig<htist À vixtoosteld. 

Kinderen van 5 tot 12 worden nan 
balven prijs vervoerd. Kindercs vin min- 
der dan 5 jaar reizen kostelacs 


HR 


ARTIREL 3 


De cerste Klus 
recht lot het Léirekken er: 
Daartoe moe or en rech! 
frouk nay loserstee or per nocht 


geen 
kauquit, 
von 10 
latuald 


reiskaart veelt 


worden. De gevone vourwerser cener 
sisapkaimer worden ter boesehikking der 


roiziwers gesteld welke cene legerstede 


benuttigen. 


ARTIKEL 4 
Twintie % vermindering op de priialijst 
\ sordt toescstann voor heen en weer 
kisrten welke binnen den td van twee 
maond benuttied worden. 


ARTIKEL Ô 


De raisisers mocten in hun onderhoud 
VOoTzIen. 

AxTiIKEr 6 

De reiskiarten zijn enkel geld'e voor 
de reis rour dewelke 711 afweleverd wer- 
den. De reis mas niet noderbroken 
erden op straf van ongeldie verklaring 
dus knort voor de averice rets, tenzij in 
vaval van overmachf tencevolee von den 
d'enst der booten. 

De roiskasrt is persnonliik en onover- 
gonoelijk 5 moet op elke uitnoodiging 
vertoond worden. 

ARTIKEL 1 

Jet ïs verhaden aan Boo cor 
der Kolonie nlaats te remen 
een regelmatie 
vonrzien fe in. 


boot 
Zonder van 
relskaart 


afoelecarde 


AT wie deve sehikkine a: “dt 1s 
cehouden den iris dor Sub ert met 
FO % vermecrdepd te Lotalon : intien men 
sulks weicert sort UE af: 111 de 
vol bn dé landinosplooté indie: [age 
st and auts der FE nn 18 Oh mure 


van één tot zoven dagen hockt DUT 
95 tot 200 frank boete ot ant 1 kel 
ééne dezer straffen. 
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Toutefois les capitaines des vapeurs 
peuvent accepter des passagers non munis 
de billets réguliers dans les endroits où 
ne réside pas d’agent de la Colonie, s’ils 
sont obligés d’y ralentir pour le service 
postal, à condition que le passager arrive 
à bord par ses propres moyens ou dans 
l’embarcation qui vient prendre ou por- 
ter le courrier. 

Les capitaines délivrent des billets à 
ces passagers et recoivent le prix du pas- 
sage. Lorsque le point d'embarquement 
ou le débarquement est intermédiaire en- 
tre deux escales prévues aux tarifs, le 
prix à percevoir est celui fixé pour l’es- 
cale régulière précédente jusqu’à l’escale 
suivante dans le sens de la marche du 
vapeur, 


BAGAGES 


Armcre 8 
: Li 
Chaque voyageur muni d’un ticket de 

passage de première classe a droit au 
transport gratuit de 100 kilos de bagages 
et chaaue vovageur de seconde classe à 25 
kilos. T’excédent est porté en compte au 
taux des marchandises ordinaires et est 
soumis aux mêmes conditions. Chaque co- 
lis doit norter une adresse on marque 
distincte. Les bagages doivent être pré- 
santés à l’enregistrement une heure avant 
lembarquement. 

Tes enfants de 8 à 12 ans, qui sont 
transportés à mi-tarif, ont droit respec- 
Hivement au transport en franchise de 
50 kilos où 12 1/2 kilos suivant aw’ils 
voyagent en première ou deuxième classe. 


ArrTicre 9 


Les bagages peuvent être acceptés en 
dépôt, si les inetallations le permettent. 
aux conditions des marchandises ordinai- 
res, soit fr. 0.02 de taxe de magasinage 
par 10 Kilos indivisibles et par jour 
plus fr. 0.03 par 10 kilos indivisibles de 
taxe de manipulation. comprenant Jes 
opérations d’entrée et de sortie des ma- 
asins. 


ARTICLE 10 


Ta Colonie n’est pas resnonsable des 
nêries et avaries survenues. dans les trans- 
ports des bagages, excepté en re qui con- 
cerne celles dues aux snnstrartions et à 
son fait ou à celui de ses avents. comme 
il est stipulé pour le transport des mar- 
chandises. 


Nochtans kunnen de scheepkapiteins rei- 
zigers aannemen welke geene regelma- 
tige reiskaarten bezitten op plaatsen 
waar geen beambte der Kolonie verblijft 
indien zij daar wegens den postdienst 
moeten vertragen, op voorwaarde dat de 
reiziger bij eigen middelen aan boord 
komt of in het vaartuig dat de post komt 
afhalen of aanbrengt. : 

De kanpiteins leveren aan deze passa- 
giers reiskaarten af en ontvangen het reis- 
geld. Indien de in- of ontschepingsplaats 
zich tusschen twee voorziene landings- 
plaatsen bevindt is de in te beuren prijs 
degene voorzien voor de voorgaande regel- 
matige landingsplaats tot aan de volgende 
landingsplaats in de richting van den 
gang van den s£oomer. 


d 


REISGOED 


ARTIREL 8 


Teder reiziger voorzien van eene reis- 
kaart eerste klas heeft recht on kosteloos 
vervoer van 100 kilos reisgoed en ieder 
reiziger van tweede klas op 25 kilos. 
Het overschot wordt gerekend tegen de 
kosten van sewone goederen en wordt s9n 
dezelfde voorwaarden onderworpen. Ledor 
colo moet een afzonderliik adres of merk 
dragen. Het reisgoed moet aan het in- 
schrijvingskantoor aangeboden worden 
een uur voor de inscheping. 

Kinderen van 5 tot 12 jaar. welke aan 
halven prijs vervoerd worden. hebher 
recht op kosteloos vervoer van 50 kilos of 
12 1/2 kilos volgens z1] in eerste of tweede 
klas reizen. 


ARTIREL 9 


Het reisgoed kan in de stapelnlaats 
anngenomen worden. indien de inrirhtin- 
gen zulks taelaten. tegen de voarwanrden 
van gewone goederen. + z1] fr. 0 02 ma- 
œaziinrecht ner 10 ondeelhare kilos en ner 
due plus fr. 0.3 hanteerinosrecht ner 
andeelbare 10 kilos. erin becrepen het 
vervoer in- en uit de magaziinen. 


ARTIREL 10 


De Kolowie is niet verantwnordeliik 
voor de in het vorvoer van reisæoed vnor- 
komende verliezen en beschadingen., uit- 
vezonderd zulke te wiïfen aan ontvreem- 
dingen en aan haar zelve of aan hare 
beambten. zooals benaald wordt voor het 
goederenvervoer. 


— 958 — 


MARCHANDISES 


ARTICLE 11 


Les transports des marchandises se 
font aux taux fixés par le tarif B ci-an- 
nexé. 

Les expéditeurs doivent établir leurs 
demandes de transport par lettre de char- 
gement, en double expédition, du mo- 
dèle ei-annexé. Un des exemplaires sera 
remis à l'expéditeur dûment signé par 
l'agent des transports. 


Les marchandises à expédier doivent 
être remises à l’agent réceptionnaire, au 
plus tard, la veille du départ avant midi. 


ARTICLE 12 


Dans les postes de la Colonie. les colis 
sont pris et déchargés par l’équipage 
dans un ravon de 50 mètres du point 
d’accostage du vapeur. 

Partout ailleurs les marchandises se- 
ront apportées ou enlevées sous le palan. 


ARTICLE 13 


Le fret comprend le chargement, le 
transport et le déchargement des colis, 
dont le poids n’excède nas 200 kilos. 


Pour les colis dépassant ce poids il 
sera perçu une taxe de manipulation fixée 
à fr. 0.10 nar 10 kilos indivisibles sur le 
poids total du colis. 
= Pour les colis de faible densité, la 
taxe est perçue lorsque le volume dépasse 
un mètre cube. Elle est caleulée à rai- 
son de fr. 0.20 par 100 décimètres cubes 
indivisibles. 

Pour les colis de faible densité la Co- 
lonie se réserve la faculté d’appliauer la 
taxe de maninulation soit au cube à rai- 
son de fx. 0.20 par 100 décimètres cubes 
soit au poids à raison de fr. 0.10 par 10 
kilos. 

Les colis de nlus de 200 kilos ou de 
deux mètres euhes ne sont au surplus 
acceptés aue si Jes aménagements du va- 
peur le nermettent aisément. 


Les marchandises en vrac sont astrein- 
des aux mêmes conditions que les colis. 
Elles ne seront embarauées que si leur 
chargement ne retarde pas le départ du 
vapeur de plus d’une heure. 


GOEDEREN 


ARTIKREL 11 


Het goederenvervoer geschiedt aan de 
tarieven vastgesteld bij hierbijhoorende 
prislijst B. 

De verzenders moeten hunne aanvragen 
tot vervoer per ladingsbrief in ’t dubbel 
opmaken volgens hierbijhoorend model. 
Een der exemplaren zal behoorlijk door 
den beamhte van den vervoerdienst ge- 
teekend aan den verzender weergegeven 
worden. 

De te verzenden goederen moeten aan 
den beambte-ontvanger afgeleverd wor- 
den ten allerlaatste ?s daags voor het 
vertrek ’s voormiddags. 


ARTIKEL 12 


In de standplaatsen der Kolonie wor- 
den de colli door de bemanning opgeno- 
men en ontladen binnen eenenstraal van 
50 meters om de aanlegplaats der hooë. 

Overal elders worden de koopwaren aan 
boord van een ander schip anngebracht 
of gelost,. 


ARTYIREL 13 


Het vrachtloon omvat het laden, het 
vervoer en het lossen der colli wasrvan 
het gewicht de 200 kilos niet te bovan 
gant. 

Voor colli welke dit gewicht nvortreffen 
zal er fr. 0.10 hanteeringsrecht geheren 
worden Der ondeelbare 10 kilos op net 
1lseheel gewicht der coll. 

Voor colli van weinig speciuek gewichi 
wordt het recht geheven wanneer de 
inhoud één kubiek meter overtreft. Het 
wordt tegen fr. 0.20 per ondeelh1re 190 
decimeter kuub berekend. 

Voor colli van weinig speciflek gewicht 
behoudt de Kolanie zich de keus voor het 
behandelingsrecht ’+t #1] per kuuh tesen 
fr. 0.20 ver 100 decimeter kuuh toe te 
passen, ’t 711 volgens het gewieht teen 
fr. 0.10 per 10 Kilos. 

Colli van meer dan 200 kilos of van 
fwee meter kuub worden daarenbhoven en- 
kel anangenomen wanneer de inrichtingen 
van den stoomer zulks gemakkeliik toe. 
laten. 

Stortgoederen worden aan dezelfde 
voorwaatden onderwornen als de ceollf. 
73j worden enkel ingescheept. indien hunne 
lading het vertrek der stoomboot niet 
meer dan één uur vertraagt. 


— 259 — 


ARTICLE 14 


Il sera perçu pe jour, pour le maga- 
sinage, d'office sur demande, des 
marchandises ce 1. locaux de la Co- 
lonie, fr, 0.02 par 10 kilos indivisibles 
pour tous les articles, sauf pour l’ivoire 
qui paiera fr. 003 par 10 kilos indivisi- 
bles. 

Il sera, en plus, percu une taxe de 
manipulation unique de fr. 0.03 par 10 
kilos indivisibles, comprenant Îles opé- 
rations d’entrée et de sortie des maga- 
sins. 

Toutefois, pour les produits de cul- 
tures indigènes, les taxes de magasinage 
ne seront perçues que lorsque, par le 
fait de l’expéditeur où du destinataire, 
le magasinage excéderr une durée de 
cinq jours. 

L’'Administration n’est cependant te- 
nue à l’entreposage que lorsque ses ins- 
tallations le permettent et lorsque l’em- 
magasinage peut se faire sans inconvé- 
nient. 


ARTICLE 15 


Les marchendises ne seront chargées 
en vrac que si elles ne sont pas suscepti- 
bles de détériorer le matériel ou les au- 
tres articles de la cargaison. Toutes les 
autres marchandises doivent être conve- 
nablement et solidement emballées. 

Pour être acceptés au chargement, les 
colis doivent porter l’adresse de l’expné- 
diteur, suivie de celle du destinataire ou 
des marques superposées en tenant lieu ; 
ces indications doivent être bien lisibles 
et présenter toute garantie d’adhérenre 
pendant la durée du transport. Les colis 
doivent, en outre. porter un numéro d’or- 
dre, si l’envoi comporte une série de co- 
lis pour un même destinataire. 


ARTICLE 16 


Les matières présentant quelque danger 
d’'inflammation, d’explosion, de corrosion 
ne sont pas admises au transport que sur 
déclaration explicite et paur autant qu’el- 
les puissent être chargées avec sécurité. 


ARTICLE 17 


Te magasinage des marchandises dans 
les locaux de la Colonie ne peut dépasser 
une durée de six mois. Tout colis non 
réclimé endéans ce délai est tenu pendant 
un mois à la disposition de l’expéditeur 
contre paiement de tous les frais de ma- 
gasinage, manipulation et transport. Passé 
ce délai, les marchandises sont considé. 


ARYIKREL 14 


Er zal per dag voor het bergen der 
goederen in de gebouwen der Kolonie, 
van ambtswege of op aanvraag, fr. 0.02 
per ondeelbare 10 kilos geïnd worden, 
lenzi) voor het ivoor dat fr. 0.03 per 
ondeelbare 10 kilos betaalt. 


Er zal daarenboven een enkel hantee- 
ringsrecht van fr. 0.03 per ondeelbare 10 
kilos gebeven worden, erin begrepen het 
vervoer in en uit de magazijnen. 


Nogtans voor voorthrengselen var in- 
‘andsche teelt worden de magazijnrechten 
enkel gebheven wanneer door de fout van 
den verzender of den bestemmeling de 
bergtijd vif dagen overtreft. 


Nochtans is het Beheer enkel tot het 
bergen verplicht wanneer ziin inrichtin- 
gen zulks toelaten en het bergen zonder 
hinder kan gebeuren. 


ARTIREL 15 


Ko pwaren wordem enkel als stortgoe- 
derer apgeladen indien #1] het tuig of de 
andere voorwerpen der lading niet kun- 
sen beschadigen. Alle ander waren moe- 
ten hehoorlijk en stevig verpakt zijn. 


Om als lading te worden asngenomen 
mocten de coll van het adres van len 
verzender door dat van hestemmeling ge- 
volgd voorsien ziin of merken dragen 
welke zulke vervangen : deze aanduidin- 
gen moeten goed leesbaar ziin en het 
goed anukleven gedurende het vervoer 
waarborgen. De colli moeten daarenboven 
een ordenummer dragen indien de ver- 
zending eene reeks colli voor een zellfden 
bestemmeling omvat. 


ARTIKEL 16 


Stoffen welke eenig gevaar van onthran- 
den, ontploffen of inbiten aanbieden 
worden enkel tot het vervoer aanvaard bij 
uitdrukkelijke aangifte en voor zooverre 
zii veilig kunnen geladen worden. 


ARTIKET, 17 


De berotiid der goederen in de ge- 
bouwen der Kolonie mag de zes maand 
“iet overtreffen. Teder calli binnen dit 
tiidsbestek niet opgeëischt wordt ter be- 
schikking van den verzender gehouden te- 
œen betaling van alle magazijn-, han- 
teerings- en vervoerrechten. Na verloop 
ven dit tijdsbestek worden de goederen als 
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rées comme abandonnées et il est fait 
application des dispositions de l’arrêté du 
Secrétaire d'Etat, en date du 12 novem- 
bre 1900 pris en exécution du décret du 
10 octobre 1900 sur les choses abandon- 
nées, perdues ou égarées. 


Toutefois les objets d’une conserva- 
tion dispendieuse ou susceptible de dé- 
périssement seront traités conformément 
aux prescriptions de l’article 7 de l’arrêté 
précité. 


ARTICLE 18 


Le fret des marchandises est calculé 
au poids. Le poids taxé est égal au poids 
brut pour les colis et marchandises dont 
le volume ne dépasse pas 10 décimètres 
cubes par 10 kilogrammes de poids cons- 
taté. Quand le volume dépasse cette pro- 
portion le poids taxé est calculé en comp- 
tant 10 kilos par 10 décimètres cubes de 
“clume. 


ANIMAUX VIVANTS 


ARTICLE 19 


Les animaux vivants sont transportés 
aux taux fixés par le tableau C ci-annexé 
sauf les animaux en cage auxquels est 
appliqué le tarif des marchadises ordi- 
naïres, tableau B, ainsi qu'il est indiqué 
à l’article 18 ci-dessus. 

Les prix fixés ne comprennent ni nour- 
riture, ni gardien. 

Le petit bétail (moutons, chèvres, ete.) 
est mis à bord au moment du charge- 
ment des bagages, 

Le gros bétail et les équidés doivent 
toujours être rendus à bord au moins 6 
heures avant l’heure fixée pour le départ 
du vapeur. 


TARIFS SPECIAUX 
ARTICLE 20 


Les associations philantropiques et re- 
Higieuses fixées dans Ia Colonie jouissent 
d’une réduetion de 30 %, sur tous les 
tarifs et pour autant qu’il ne s’agisse que 
de transports à l’intérieur de la Colonie. 


ARTICLE 21 


La remorque d’embarcations est accep- 
tée s’il n’en résulte aucun inconvénient 
pour le service des vapeurs. 

Les frais de remorque sont taxés au 
cube du dénlacement d’eau de l’embar- 
cation à vide, en appliquant, pour ce 
cube, le taux des marchandises ordinai- 
res. 


verlaten beschouwd en vallen onder tue 
passing der schikkingen van het besluit 
van den Staatssecretaris op datum van 2 
November 1900 genomen in uitvoeriug 
van het decreet van 10 October 1900 op 
de verlaten, verloren of verdwaalde vovur- 
werpen. 

Nochtans worden de voorwerpen van 
kostelijk onderhoud of aan bederf on- 
derhevig behandeld overeenkomstig de 
voorschriften van artikel 7 uit voorztid 
besluit. 


ARTIKEL 18 


Het vrachtloon der goederen wordt per 
zewicht berekend. Hèt belast gewicht is 
gelijk aan het ruw gewicht voor de colli 
en de goederen waarvan de inhoud 10 de- 
cimeter kuub per 10 kilogrammen va:t- 
gesteld gewicht niet overtreft. Wanncer 
de inhoud deze verhouding  overtreft 
wordt het belast gewicht berekend tegen 
10 kilos per 10 decimeter kuub inhoud, 


LEVENDE DIEREN 


ARTIKEL 19 


Levende dieren worden vervoerd tegen 
de prijzen bij hierbijhoorende iébel 
rastgesteld uitgezonderd de dieren in kooi 
waarop het tarief der gewone goederen, 
tabel B, wordt toegepast, zooals aange- 
duid bij hooger artikel 18. 

De aangegeven prijzen begrijpen noch 
voedsel noch hoeder. 

Klein vee (schapen, geiten, enz) wordt 
op het oogenblik van het onladen der reis- 
roederen aan boord gebracht. 

Gsoot vee en paardachtigen moeten al- 
tijd aan boord gebracht woruen ten minste 
6 uur voor het uur voor het vertrek van 
den stoomer vastgesteld. 


ge BUTZONDERE TARTEVEN 
ST 


Lévis 20 


Menschlieyende en godsdienstige ge- 
nootschanpen in de Kolonie gevestigd ge- 
nieten 30 % vermindering op alle tarie- 
ven en voor zooverre er enkel spraak is 
van vervoer binnen de Kolonie. 


ARTIKEL 21 


Tlet sleepen van vaartuigen wordt aan- 
genomen indien het geen hinder voor den 
stoombootdienst oplevert. 

De sleenkosten worden berekend val- 
œens den kubus der waterverplaatsing van 
het leege vaartuig en de kuub wordt he- 
taald tegen den prijs van gewone goede- 
ren. 
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Si l’embarcation remorquée est char- 
gée, le personnel et les marchandises 
sont, de plus, taxés comme s’ils étaient 
transportés sur les vapeurs de la Colonie. 


DISPOSITIONS GENERALES 
ARTICLE 22 


Sauf en cas d’arrangement préalable 
avec la Colonie, les transports sont paya- 
bles au comptant en espèces ayant cours 
légal au Congo Belge ou en chèque visé 
pour provision par la Banque du Congo 
Belge. 

ARTICLE 23 


À moins d'ordres spéciaux du Gouver- 
neur Général, les expéditions se font dans 
l’ordre suivant : 


a) Transports de service. 


Les transports relatifs aux services de 
la colonie ont la priorité sur les autres. 


By Transports pour le public. 


Les colis sont embarqués dans Pordre 
de réception des lettres de chargement 
remises au service des transports. 

Les transports taxés au tarif plein du 
tableau B ont la priorité sur ceux jouis- 
sant de la réduction de 50 %. 


ARTICLE 24 


Les marchandises embardquées à tm 
point intermédiaire entre deux eseales 
prévues aux tarifs payent les prix de 
transport depnis l’escale réoulière pré- 
cédente jusau'à l’eceale régulière sui- 
vante dans le sens de la marche du va- 
peur. 


ARTICLE 25 


J'Administration se réserve le droit 
de faire vérifier. en tout temps. l’exaeti- 
tude des déclarations contenues dans Îles 
lettres de charoement. Chaque fois que 
des marchandises auront été remises au 


transport avec une déclaration inexarcte 
nu inromplète, 11 sera dû une surtaxe 


de 5 france nar lettre de chargement. Si 
la déclaration est de natnre à entraîner 
vue réduction du orix de transport, la 
surtase sen maiorée d’une somme équi- 
valente où double du tarif depuis Te 
voint d’rsnédition iusen’au Jeu de des- 
Hination. JA dminictration n le droit de 
retenir la marchandise jusau’à ce que le: 
enrtaxes pour déclarations inexactes aient 
été pavées. 

Pascé le délai de six mois. 
chandises seront vendues conformément 


les mar-° 


Indien het op touw genomen vaartuig 
geladen is worden het personeel en de 
koopwaren daarenboven belast alsof zij 


op de stoombooten der Kolonie vervoerd 
werden. 


ALGEMEENE SCHIKKINGEN 


ARTIREL 22 


Tenzij bij voorafgaandelijke overeen- 
komst met de Kolonie is de vracht betaal- 
baar met gereed geld in Belgisch-Congo 
ganghaar of per wissel voor borg getee- 
kend op de Bank van Belgisch-Congo. 


ARTIKEL 23 


Tenzij bij bigzondere bevelen van den 
Alsemeenen Gouverneur geschieden de 
verzendingen in de volgende orde : 


a} Dienstvervoer. 


Het vervoer de diensten van Belgisch 
Congo aangaand heeft voorrecht op de 
andere. : 


Bb) Vervoer voor het publiek. 


De colli worden ingescheept in de vol- 
gorde van de ontvangst der vrachtbrieven 
door den vervoerdienst, 

Het vervoer aan ’t volle tarief van 
tabel B heeft voorrecht op dat met 50 % 
vermindering, 


ARTIREL 24 


Koopwaren ingescheept op een punt 
tusschen  twee bij de  prijsligsten 
voorziene landingsplantsen betalen den 
vrachtpriis vanaf de voorgnande regel- 
matige standplaats tot aan de volgende 
regelmatige standplaats in de richting 
van den gang der stoomboot. 


ARTIKET, 25 


Het Bestuur behoudt zich het recht 
voor te allen tigde de inistheïd na te œaan 
van de opgaven der vrachtbrieven. Ieder- 
mal de goederen tot het vervoer werden 
aanechoden met onnauwkeurige of onvol- 
ledion apgave ïis er een bijkomend re“ht 
van 5 fronk per vrachtbrief verschuldiod. 
Fndien de opgave! van aard is eene ver- 
mindering van den vrachfpriis voort te 
brengon wordt het bifkomende recht ver- 
meerderd met eene som gelitk aan het 
dubbel von het tarief vanaf het verzen- 
dingspunt tot nan de bestemming. Tlet 
Beheer heoft het recht da œredernn te 
weorhouden tot dat de hiikomende rerh- 
ten wegens onnanwkeurisge opgaven bhe- 
taold zijn. 

Va verloop van het bestek van es 
maand worden de goederen verkoek over- 
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aux dispositions de l’article 17 de la pré- 
sente ordonnance. 

Les marchandises sujettes à altération 
rapide ou dont la conservation serait dis- 
pendieuse, pourront être vendues immé- 
diatement. 


ARTICLE 26 


Toute marchandise trouvée à bord ou 
au déchargement et dont la déclaration 
de transport n'aurait pas été faite, sera 
mise d'office dans le magasin de l Etat et 
traitée, selon le cas, conformément aux 
dispositions des articles 17 et 25. 


ARTICLE 27 


La Colonie n’assume aucune responsa- 
bilité du chef de retard dans l’expédi- 
tion ou d’arrivée tardive à destination 
des passagers, bagages, marchandises et 


animaux vivants. 


ARTICLE ?8 


La Colonie n’assume aucune respon- 
sabilité quant aux accidents dont pour- 
raient être victimes les voyageurs. 


Cette même règle s'applique au trans- 
port des animaux vivants. 

La Colonie décline toute responsabi- 
lité auant aux pertes et avaries surve- 
nues aux marchandises et aux bagages, 
excepté en ce qui concerne celles dues 
aux soustractions et au fait de ses agents 
Elle n’assume notamment aucune respon- 
sabilité auant aux risques de la naviga- 
tion, au feu à bord des vapeurs, bateaux 
à moteurs ou dans les allèges et remor- 
ques, quant au feu et aux autres risques 
pendant le séiour des marchandises et 
bagages sur les quais, rives, magasins 
ou lieux quelconques, quant au jet à 
l’eau et aux autres eas de force majeure. 
quant aux pertes ou avaries occasion- 
nées par des accidents de machines, mo- 
teurs, chaudières, engins de levage on 
de manœuvre. quant aux pertes et ava- 
ries par évaporation ou par odeurs nra- 
venant d’autres marchandises, par l’im- 
nerfection des emballages, Dar la rupture 
des objets fragiles, par le coulage des 
Bauides, par la décomposition des mar- 
chandises, 

Elle décline aussi toute resnonsabilité 
ouant aux manquants et déchets nrove- 
napt du vice nranre de In marchandise. 
notamment de 11 dessieation, de la fer- 
mentation, quant aux dommages enusés 
. mar Tes animaux rats. vermine. ete.), par 
la chaleur ou l’hnm'dité des cales, par 
les effets du climat. la rouille où le con- 
tact des marchandises avec d’autres. 
Elle rejette spécialement toute responsa- 


eenkomstig de schikkingen van artikel 17 
dezer verordening. 

Goederen aan spoedige ontaarding on- 
derhevig of waarvan het bewaren koste- 
lijk sou zign kunnen onmiddellijk ver- 
kocht worden. 


ARTIKEL 26 


Alle koopwaar aan boord of bij het los- 
sen gevonden en waarvan de vrachtaangifte 
niet gedaan werd zal van ambtswege in 
het magazijn van den Staat onderge- 
bracht worden en volgens het geval be- 
handeld worden overeenkomstig de schik- 
kingen van artikelen 17 en 25. 


ARTIKEL 27 


De Kolonie aanvaardt geenerlei ver- 
antwoordelijkheid wegens vertraging der 
verzending of vertraagde aankomst ter 
bestemming der reïizigers, reisgoederen, 
koopwaren en levende dieren. 


ARTIKEL 28 


De Kolonie aanvaardt geenerlei ver- 
antwoordelijkheid  wegens  ongevallen 
welke de reizigers zouden kunnen over- 
komen. 

Dezelfde schikking geldt voor het ver- 
voer der levende dieren. 

De Kolonie wijst alle verantwoordelijk- 
heid af nopens verlies en beschadiging 
van koopwaar of reisgoed tenzij voor 
zulke te wijten aan verduistering en aan 
hare beambten. Zi aanvaardt namelijk 
geenerlei verantwoordelijkheid wegens 
œevaren der scheepvaart, van brand aan 
boord der stoomers, motorbooten, lich- 
ters of touwbhooten, van vuur of ander 
gevaar gedurende het verbliif der knap- 
waren en reissgoederen op de kaaïien, oe- 
vers, magazijnen of welke plaatsen ook, 
van te water gaan of andere gevallen 
van heirkracht, van verlies of beschadi- 
eing veroorzaakt door ongevallen aar de 
maechienen, motors, ketels, hef- of kabel- 
tuigen, van verlies en beschadiging we- 
gens verdamping of geuren voortkomend 
van andere goederen. van onvoldaeade 
verpakking, van breken bi broze voor. 
werpen, van loopen der vloeistoffen, van 
ontbinding der koopwaren. 


Zi wiist ook alle verantwoordelijkheid 
af wegens te kort en afval vonrtkomend 
van het eigen gebrek der gnederen, na- 
mebik bet verdrogen. het gisten, wegens 
beschadigine door dieren (ratten, ong'e- 
dierte, enz.), door warmte nf vocht van 
het scheensrnim door den invloed van 
het klimaat. het roesten of de sanrakino 
der goederen met andere. 7ii verwerpt 
inzonderheïd alle verantwoordelijkheid no- 
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bilité au sujet des vins ou autres liquides 
en dames-jeannes, du ciment non emballé 
en récipients métalliques étanches et 
auant à la manutention des colis exté- 
dant 200 kilos. 

Toute perte ou avarie, ou toute sous- 
traction doit être signalée par le desti- 
nataire avant qu’il prenne livraison et 
ne délivre décharge. La vérification et la 
constatation de l’importance du dommage 
sont faites. contradictoirement, par le 
destinataire et l’agent compétent de la 
Colonie. 

Dans le cas où la responsabilité de la 
Colonie'est engagée, elle ne porte que sur 
les marchandises et bagages dûment ac- 
ceptés au transport et enregistrés. 


L’indemnité à payer est caleulée sur 
Ia valeur intrinsèque, sans dommages-in- 
térêts, des marchandises ou bagages per- 
dus ou avariés. en tenant compte, dans 
ce dernier cas, de la dénréciation due aux 
avaries. Cette indemnité ne sera en au- 
eun cas basée sur une valeur intrinsè- 
que supérieure à trois trancs par kilo- 
oramme brut des colis ; la Colonie refuse 
toute responsabilité quant aux risques au 
delà de cette valeur. 

De plus les frais de transport sont rem- 
boursés, en cas de perte, ou réduits, en 
cas d’avarie, dans la proportion de la 
dépréciation causée par l’avarie. 


Pour les transports de poudre, muni- 
tions et explosifs. la Colonie n’assume 
oucune responsabilité vis-à-vis de l’ex- 
péditeur de ces marchandises, quant aux 
accidents qui pourraient se produire et 
aux pertes qui en résulteraient. 


ARTICLE 29 


Les règlements et tarifs établis par 
l’arrêté ministériel du 19 novembre 
1910 modifié par les arrêtés ministériels 
du 29 décembre 1911 et du 28 février 1912 
st par l'ordonnance n° 34/2. du 10 
mars 1915, sont abrogés. 


ARTICLE 30 


Le directeur des Affaires Economiques 
est chargé de l’exécution de la présente 
ordonnonce, qui entrera en vigueur dès 
sa publication. 
le 15 


Boma. octobre 1916. 


pens wijnen of andere vloeistoffen in 
matflesschen, van cement niet verpakt in 
dichte metalen vaten en wegens het be- 
handelen van colli boven de 200 kilos. 


Alle verlies of beschadiging of alle 
verduistering moet door den bestemme- 
ling aangegeven worden vooraleeer hij 
in outvangst neemt en kwijting geeft. 
ITet nazien en het vaststellen van het be- 
lan der beschadiging gebeuren tegen- 
strijdig tusschien den bestemmeling en den 
bevoegde beambte der Kolonie. 

In geval de verantwoordelijkheid der 
Kolonie op ’t spel staat betreft z11 alleen 
de koopwaren en de reisgoederen behoor- 
hjk tot het vervoer aangenomen en in- 
geschreven. 

De te betalen vergoeding wordt bere- 
kend volgens de innerlijke waarde, zon- 
îer intrest, der verloren of beschadigde 
voederen rekenine houdend in het laatste 
reval met de waardevermindering wegens 
beschadiginge. Deze vergoeding zal in 
ccen geval berusten op eene innerlitke 
“aarde hooger dan drie frank per kilo- 
eram ruw der colli : de Kolonie weigert 
‘Île verantwoordelijkheid wegens gevaar 
boven deze waarde. 

Daarenboven wordt de vrachtprijs te- 
ruggestort in geval van verlies of ver- 
ninderd in geval van beschadiging in de 
verhoudine der waardevermindering door 
de beschadiging veroorzaakt. | 

Voor vervoer van kruit, schietvoorraad 
n ontploffingstuigen aanvaardt de Kolo- 
nie geenerlei verantwoordelijkheid tegeno- 
ver den verzender dezer goederen wegens 
ongevallen die zonden kunnen voorkomen 
“f verliezen die er zouden uit voort- 
vloeien. 


ARTIKEL 29 


De reglementen en prijsligsten inge- 
“teld hij ministerieel besluit van 19 No- 
vember 1919 gewijzied bij de ministe- 
riele besluiten van 29 Drcember 1911 en 
9 Fobruart 1912 en bit verordening n° 
44/2 van 10 Moart 1915 worden af- 
voschaft. 


ARTIKEL 30 
De bestuurder van Huishoudkundige 
aken wordt belast met de uitvoering van 


togenwoordiee verordening. die vanaf 
hore afkondieing zal in voese treden. 


Boma, den 15 October 1916. 


E. HENRY 
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Reizigers 


— 265" — 


TARIF A 
Voyageurs 
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TARIF B 


Marchandises ordinaires 


Par 10 kilogrammes ou 10 décimètres cubes 


indivisibles avec taxation minimum de 100 


kilogrammes ou 100 décimètres cubes. 


TARIEF B 


Gewone goederen 


Per ondeelbare 10 kilos of 10 decimeter kuub 
nel minimum belasling van 100 kilos of 100 
decimeter kuub. 


< È 
Vers ne 
= s à 
Naar ë LL 
ei 
= ee = $ 
Sue 2: lon 
se Eu Er S . 
0®m|Se| =& [TS 
3 © [se] SN 
nee ne . 
Te 5 | = [TS 
RÉ state ns HR 5 nt eee ateder Sat ends 0.07 Q 05 È 2 8 us 
ni £ æ À 
EN TON 0.19 | 0.40 | 0.08 Se à = 
L L / Et 
: _ PE s 
e . [=] 
A ta de 0.47 | 0.15 | 0.40 | 0.05 ES = 
Le TS À 
NE TR ET RE ES 0.22 | 0.20 | 0.15 | 0.10 0.05 | 8 e 
Te | 0.27 | 0.93 | 0.20 | 0.13 | 0.10 | 0.08 
PR UE en 0.49 | 0.40 | 0.35 | 0.30 | 0.25 | 0.20 


Les marchandises dénommées ci-après jouis- 
sent d’une réduction de 50 0/0 sur les taux du 
présent tarif : 

1. les tôles, fers, ciment, chaux, coquillages, 
pièces de machine et de bateaux, matériaux de 
construction divers ainsi que les luiles de 
graissage pour machine ; 

2. le charbon, les bois de chauffage el autres 
combustibles ; 

3. le sel ; 

4. les engrais ; 

5. les sacs d'emballage et les fûts démontés ; 

6. les céréales, racines, tubercules et autres 
produits de cultures alimentaires établies dans 
la Colonie ainsi que les savons de fabrication 
congolaise. 


Hierna vermelde koopwaren genieten 50 o/o 
vermindering op de prijzen van dit tarief : 


1. plaatijzer, ijzer, cerent, kalk, schelpen, 
deelen van machienen en schepen, allerlei 
bouwstoffen alsmede smeeroliën voor machie- 
nen. 

2. kool, brandhout en andere brandstoffen ; 


3. zout ; 

4. meststoffen 

5. verpakzakken en uiteengenomen vaten ; 

6. granen, wortels, knollen en andere voort- 
brengsels der voedingsteelten in de Kolonie 
gevestigdä alsmede zecp van Congoleesche ver- 
vaardiging. 
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Police de l’Immigration. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre décret du 21 mars 1910 ; 
Vu l’urgence, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER 


L'article 3, l’article second de l’ar- 
ticle, l’alinéa final de l’article 6 et 
l’article 9 du décret du 21 mars 1910 sur 
la police de l’immigration sont rempla- 
-cés par les dispositions ci-après 


Article 3. — L’immigré immatriculé 
peut être contraint, par ordonnance mo- 
tivée du Gouverneur Général, de s’éloi- 
gner d’un certain lieu, d’habiter dans un 
lieu déterminé ou même de sortir de la 
Colonie 


1° s’il est poursuivi ou a été condamné 
hors de la Colonie pour les infractions 
qui, en vertu d’une convention quelcon- 
que, donnent lieu à l’extradition du ter- 
ritoire congolais ; 

2° s’il vit d’une manière quelconque 
de la prostitution ; 

3° si, par sa conduite, il compromet la 
tranquillité publique. 

Dans les parties du territoire consti- 
tuées en Vice-Gouvernement (Général, 
les mesures prévues à l’alinéa premier du 
présent article peuvent être prises par 
ordonnance motivée du Vice-Gouverneur 
Général. 

En cas d'urgence, elles peuvent l’être 
Ponte motivé du Commissaire de dis- 
trict. 


Article 4 (alinéa 2). — Avant le 
commencement du voyage, l’intéressé 
peut demander la prolongation du 


délai et la modification de l’itinéraire 
au Commissaire du district de sa rési- 
dence. Ce fonctionnaire statue en tenant 
compte des circonstances et des raisons 
invoquées. 


Politie van inwijking. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Herzien Ons decreet van 21 Maart 1910; 
Gezien de dringendheid, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN 


Artikel 3, het tweede lid van artikel 4, 
het eindlid van artikel 5 en artikel 9 uit 
het decreet van 2 Maart 1910 betref- 
sende de politie van inwyking worden ver- 
fende de politie van inwijking worden 
vervangen door de volgende bepalinge- 
ni] : 

Artikel 3. — De ingewekene die 
op het register ingeschreven is, kan 
door eene met redenen omkleede veror- 
dening van den Algemeenen Gouverneur 
er toe verplicht worden zich van een ze- 
kere plaats te verwijderen, in eene be- 
paalde plaats te wonen of zelfs de Ko- 
lonie te verlaten : 


1° indien hij buiten de Kolonie ver- 
volgd of verordeeld werd voor misdrijven 
die, krachtens welke overeenkomst ook, 
aanleiding geven tot uitdrijving van het 
Congoleesche grondgebied ; 


2° indien hij op de eene of andere ma- 
nier van ontucht leeft ; 

3° indien bmæ, door zijn gedrag, de 
openbare rust in gevaar brengt. 

In de gedeelten van het grondgebied 
die een Onderalgemeen Bewind uitmaken, 
kunnen de bij het eerste lid van dit arti- 
kel voorziene maatregelen genomen wor- 
den door eene met redenen omkleede 
verordeniug van den Onderalgemeenen 
Gouverneur. 

Bij dringendheid, kunnen zij genomen 
worden door een met redenen omkleed 


‘besluit van den Districtcommissaris. 


Artikel 4 (2de lid). — Voor den 
aanvang der reis, kan de belang- 
hebbende bij den districtcommissaris 


zijner verblijfplaats de verlenging der 
tijdsbepaling aanvragen, zoomede wijzi- 
ging van den reisweg. Deze ambtenaar 
doet uitspraak, rekening houdende met 
de omstandigheden en met de ingeroepen 
redenen. 


k 


Article 5 (alinéa'final). — Toute dé- 
cision rendue en vertu de l’article 3 
est signifiée par huissier. 


Article 9. — N’est pas immigrant ou 
immigré au sens du présent décret : 


1° celui qui est de nationalité congo- 
laise ; 

2° celui qui, né sur le territoire de la 
Colunie, a continué à avoir sa résidence 
ou son domicile ; 


3° celui qui, né ou descendant d’une 
persouue née sur le territoire de la Uo- 
lonie, y à établi son domicile avant l’ex- 
piratiou des cinq années depuis sa majo- 
rité ct l’y a conservé depuis. 


Sout, sur le ee de la Colonie, 
assimilés aux immigrants non immatri- 
culés 

1° les ressortissants d’une Puissance en 
étut d’hostilité avec là Belgique ; 


V° les ressortissants d’un pays allié à 


une l’uissance en état d’hostillité avec la 
Belgique. 
ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Notre Grand Quartier Géné- 
ral, le 19 novembre 1916. 


Artikel 5 (eindlid). — Alle beslis- 
sing, krachtens artikel 3. uitgesproken, 
wordt door den deurwaarder beteekend. 


. Artikel 9. — Wordt niet aanzien als 
inwijkeling of ingewekene in den zin 
van dit decreet : 

1° hi] die de Congoleeesche nationali- 
teit bezit ; 

2° hij die, afKomstig of afstammeling 
zijude van een op het grondgebieb der 
Kolonie geboren persvon, voort giug daar 
ie verblijf-of woonplaats de hebben ; 


5° bij die, afkomstig of afstammeling 
inde van een op het grondgebied der 
Kolcnie geboren persoon, ex zijne woon- 
plaats heeft gevestigd voor het verstrij- 
ken der viji jaar sedert zijne meerderja- 
righeid en die haar sedertdien daar be- 
huuden heeft. 

Worden, op het grondgebied der Ko- 
lonie, gelijkgesteld met de niet ingeschre- 
ven inwijkelingen : 

1° de onderhoorigen van eene Mogend- 
heid in staat van vijandschap met Bel- 
gié ; 

° de onderhoorigen van een land dat 
Run is van eene Mogendheid in 
staat van vijandschap met België. 


ARTIKEL À 


Onze Ministers van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 19 
November 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


RENKIN 


Rencensement des indigènes. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre décret du 2 mai 1910° 


sur les chefferies et sous-chefferies indi- 
gènes. 

Vu l’urgence, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 

Nous avons décrété et décrétons : 


| Volkstelling der inlanders. 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Herzien Ons decreet van 2 Mei 1910, 
betreffende de inlandsche hoofdijen en 
onderhoofdijen ; 

Gezien de dringendheid : 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
cretee 


ARTICLE PREMIER 


Dans chaque territoire, il sera tenu 


compte des registres pour le recensement 
des indigènes qui y résident. 

Le terme « indigènes » désigne dans 
toutes Les dispositions du présent dé- 
cret, les indigènes du Congo et des Co- 
lonies limitrophes. 


4 
ARTICLE À 


L’indigène adulte qui n’a pas satisfait 
à l'obligation imposée par l’article 5 du 
décret du mai 1910 sur les chefferies est 
tenu de se présenter avant le 1* avril 
1917 au cheï-lieu du territoire où il ré- 
side, et de s’y faire inscrire dans les 
registres de recensement. 


Tout indigène est tenu de demander 
sou inscription dans les registres de re- 


A 


censement dès qu’il atteint l’âge adulte. 


Tout ‘indigène adulte qui, après le 31 
murs 1917, s'établit dans la Colonie, est 
tenu de remplir la même formalité, au 
plus tard trente jours après son arrivée. 


ARTICLE 3 


Tout indigène adulte, même s’il a sa- 
tisfait à l’obligation imposée par l’arti- 
cle 2 ci-dessus, reste tenu de faire la dé- 
claration imposée par l’article 5 du dé- 
cret du 2 mai 1910 sur les chefferies. 


_ _LÉSA 
aisé) 
ARTICLE 4 


L’indigène adulte inscrit dans un ter- 
ritoire, et qui ne fait pas partie d’une 
shefferie, ne peut émigrer dans une chef- 
frie de ce territoire ou dans un autre 
territoire qu’à la condition d’obtenir de 
l'administrateur terriorial un passeport 
de mutation. 

S’il estime devoir refuser le passeport, 
l'administrateur territorial fait rapport 
au Commissaire de district qui décide. 


Le passeport ne peut être refusé ni aux 
indigènes employés par l'Etat ou par 
un établissement de caractère européen, 
ni aux noirs étrangers qui demandent à 
quitter le territoire de Ia Colonie. 


" ee RE T 
- L2 & 


AgTice 8 


L’indigène qui, inscrit dans un terri- 
toire, reste absent des parties de ce terri- 


ARTIKEL ÉÉN 


In ïieder gewest, zullen registers ge- 


‘houden worden voor de volkstelling der 


inlanders die er verblijven. 

Door het woord « inlander » worden, 
in al de bepalingen van dit decreet, de 
inlanders van Congo en van de aanpa- 
lende koloniën bedoeld. 


ARTIREL ? 


De volwassen inlander die niet vol- 
daan heeït aan de verplichting opgelegd 
bij artikel 5 uit het decreet van 2n Mei. 
iyJi0 betreffende de hovoidijen, is er toe 
gehouden zich voor in April 1917 ter 
hooidplaats aan te bieden van het ge- 
west waar hij verblijft en er zich in de 
volkstellingsregisters te laten opschrij- 
ven. 

Alle inlander is er toe verplicht zijne 
inschrijving in de volkstellingsregisters 
aan te vragen, zoodra hij den volwassen 
ieeitijd bereikt heeft. 

Alle volwassen inlander blijft er toe 
3ln Maart 1917, in de Kolonie komt 
vestigen, is er toe verplicht, uiterljk der- 
tig dagen na zijne aankomst, denseliden 
pleegvorm te vervullen. 


ÂARTIKEL 8 


Alle volwassen inlander blijkt er toe 
gehouden, zelfs wanneer hij heeft vol- 
dan aan de bij hierbovenstaande artikel 
2 opgelegde verplichting, de aangifte 
te doen opgelegd bij artikel 5 uit het de- 
creet van n Mei 1910 betreffende de 
hoofdijen- 


ARTIKREL 4 


De in een gewest opgeschreven vol- 
wassen inlander, die geen deel uitmaakt 
van eene hoofdij, mag enkel naar eene 
hoofdij van dit gewest of naar een ander 
gewest uitwijken, op voorwaarde dat hij 
van den gewestbeheeéder eenen vergang- 
spas bekome. 

Zoo de gewestbeheerder dien pas meent 
te woeten weigeren, dient hi] daarvan 
verslag in bij den districtcommissaris, 
die beslist. 

De pas mag niet geweigerd worden aan 
de inlanders in dienst van den Staat of 
van eéene inriching van Europeeschen 
aard, noch aan de vreemde negers die 
vragen om het grondgebied der Kolonie 
te verlaten. 

4 


ARTIKEL D 


De inlander die, in een gewest opge- 
schreven zijnde, gedurende een onaîfge- 
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toire uon constituées en cheïferies, pen- 
dant une période continue de plus de 
trente jours, est censé avoir émigré. 


ARTICLE 6 


Au moment de son inscription par ap- 
plication du décret sur les chelïerles où 
du présent décret, l’indigène reçoit une 
attestation qui constate l’accomplhssement 
de cette formalité. 


ARTICLE Ÿ? 


Le Gouverneur Général détermine par 
ordounance : 
1° les formes du recensement ; 


2 la forme des autorisations et des 
attestations prévues aux articles 4 et 6 du 
présent décret. 


ABTIGLE 8 


Les inscriptions sont reçues au chef- 
Leu du territoire et dans les localités 
fixées par l’Administrateur territorial. 


1! désigne les agents territoriaux char- 
gés de les recevoir. 

Le Commissaire de district peut dési- 
gner pour procéder à ces formalités tout 
autre agent sous ses ordres. 


ARTICLE 9 | 


Tout indigène adulte peut être som- 
mé par l’Administrateur territorial et par 
les agents désignés conformément à l’ar- 
ticle précédent, de justifier qu’il a satis- 
fait aux obligations des articles 5 et 6 
du décret du 2 mai 1910 sur les chef- 
feries et des articles 2, 3 et 4 du pré- 
sent décret. 


ARTICLE 10 


Tout indigène, présumé ds n’avoir pas 
rempli les obligations d’inscription ou 
d’avoir émigré sans passeport, peut être 
contraint de comparaître devant l’Admi- 
nistrateur territorial du territoire dans 
lequel il est trouvé. 


Le droit de contrainte appartient à 
l’Administrateur territorial et aux fonc- 
tionnaïres et agents désignés conformé- 
ment à l’article 8. 


—— 


broken tijdsbestek van ruim dertig dagen 
aïwezig blijit uit de niet tot hootdijen 
opgerichte gedeelten van dit gewest, 
wordt aauzien ais zijnde uitgeweken. 


ARTIKEL 6 


_ Op het oogenblik zijner inschrijving 
bij toepassing van het decreet betrei- 
feude de hooïdigen of van dit decreet- 
zelf, onivangt de iulander een bewijsstuk 
waarbij bevestigd word dat die pleeg- 
vorm volbracht werd. 


ARTIKEL 7 


De Algemeene Gouverneur bepaalt bij 
verordening : 

. 4° de vormen naar dewelke de volkstel- 
liug geschiedt ; 

2° den vorm der machtigingen en be- 
wijsstukken voorzien bij artikelen 4 en 6 
van dit decreet, 


ARBTIKEL 8 


De inschrijvingen worden in ontvangst 
genomen ter hoofdplaats van het gewest 
en in de door den gewestbeheerder vast- 
gestelde plaatsen. 

Deze duidt de gewestbeambten aan die 
belast zijn ze in ontwangst te nemen. 

Om to deze pleegvormen over te gaan, 
kan de Districtcommissaris welk anderen 
beambte ook, die onder zijne bevelen 
staat, aanduiden. 


ARBTIREL 9 


Alle volwassen inlander kan door den 
Gewesthbeheerder en door de overeen- 
komstig voorgaand artikel aangeduide 
beumbten er toe gemaand worden te be- 
wijzen dat hij voldaan heeft aan de ver- 
plhchtingen vermeld in artikelen 5 en 6 
uit het decreet van 2 Mei 1910 betref- 
fende de hoofdijen en in artikelen 2, 3 
en 4 van dit decreet. 


- ÂARTIKEL 10 


Alle iniander, van wien vermoed 
wordt dat hij de verplichtingen aan- 
gaande inschrijving niet heeft volbracht 
of gonder pas is uligeweken, kan er toe 
gedwongen worden te verschijgnen voor 
den Gewestbeheerder vai het gewest in 
hetwelk hi] gevonden werd. 

Het recht om tot dwang over te gaan 
behoort aan den Gewestbeheerder en aan 
de ambtenaren en beambten overeen- 
komstig artikel 8 aangeduid. 
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Arrroze 11 


L’indigène qui, non muni d’attestations 
régulières, prouve qu’il a rempli les 
obligations imposées par l’article 5 du 
décret du ? mai 1910 sur les chefferies et 
par les articles 2 et 3 du présent décret 
reçoit de l’administrateur du territoire 
sur lequel il réside, l’attestation qui lui 
faisait défaut. 


ARTICLE 12 


L’indigène qui, sur sommation de l’au- 
torité compétente, ne prouve pas avoir 
satisfait aux obligations imposérs par Îles 
articles 5 et 6 du décret du 2 mai 1910 
sur les chefferies et par les articles 2, 3 
et 4 du présent décret sera, dans chaque 
cas, puni de sept jours de servitude pé- 
nale au maximum et d’une amende de 
de 80 francs au maximum ou d’une de 
ces peines seulement. ! 

Néanmoins, ne sera püni 
peine : 


d'aucune 


1° l’indigène qui, en règle au moment 
de la sommation, n’est connable que 
d’avoir méconnu Îles délais nrévns pour 
l'exécution des obligntions visées à l’ali- 
néa 1% du présent article ; 


2° l’indigène qui, en règle au moment 
de la sommation, se nrésentait volontai- 
rement pour satisfaire à ses obligations. 


ARTICLE 13 


Tout indigène ani fera sriemment 
; Q d’ qses 
nsage d’une attestatinn on d’une passe 
nayt de mutation délivré à un antre in- 
CE . , 
divoène sera nuni d’nne servitude né- 
nale de sent jours à nn mois et d’une 
. s . “ 
omende aui ne sern nas sunérieure à 
deux cents francs ou d’rne de res peines 
sonlement. 
| : à : l'indi- 
Sera puni des mêmes reines. lindi 
one auanel le document <e rannortait ot 
oui laura remis à un ontre dans le but 
: se : 
da tromper Padministration. 


ARTYOTE 14 


L'agent qui. chargé de nrocéder aux 
incerintions. omet de délivrer immédia- 
toment Tattestation prévre par lartiele 
R& dun nrécent décret, sera nuni d’une ser- 
vitude nénale de huit jours à on an et 
Dune amende de 100 à 2.000 fe :ncs où 
d'une de ces peines seulement. 


ArrTrrer 11 


De inlander die, niet voorzien zijinde 
van regelmatige bewijsstukken, aantoont 
dat bit de verplichtingen heeft vervuld 
opgeleed hi artikel 5 uit het decreet van 
2 Mei 1910 betreffende de hoofdigen en 
bij artikelen 2 en 3 van dit decreet, ont- 
vanet van den beheerder van het ge- 
west waur hij verblijft, het bewijsstuk 
dat hem ontbreekt. 


ARTIREL 12 


De inlander die, op ananmaning van 
de bevoegde overheid. niet bewijst dat 
hij voldaan heeft aan de verplichtingen 
opgelegd bij artikelen 5 en 6 uit het 
decreet van 2? Mei 1910. betrefftende de 
hosfdijen en bii artikelen 2. 3 en 4 uit 
dit decreet, zal, zij ieder geval, gestraft 
worden met ten hoogste zeven dager 
dwangplicht en met boete van ten 
hoogste 80 frank of enkel met een dezer 
straffen. 

Zal echter geen enkele straf oploo- 
pen : 


1° De inlander die, in regel zijnde op 
het ocogenblik der aanmaning. er enkel 
schuldigæ aan is œeen rekening te heh- 
ben gehouden met de tijdsbestekken voor- 
rien voor het volbrengen der in het Iste 
Tid van dit artikel bedoelde verplichtin- 
gen : | 

2% de inlander die, op het ongenblik 
zelf der aanmanine. zich vriiwillig aan- 
bood om aan zijne verplichtingen te 
voldoen. 


ARTIKEL 13 


Alle inlander die. vwillens en we- 
tens, gebruik 711 maken van een bewijs- 
stuk of van eenen overganspas die aan 
een anderen inlander worden afceleverd. 
zal gestraft worden mot zeven dagen tot 
eene maand dwanenlirht en met boete 
die twerhonderd frank niet zal te boven 
gaan of ankel met en dezer straffen. 

7al dezelfde straffen onloonen : de in- 
Jander waaron het stuk hetrekkinæ bad 
en die het nan cen anderen heeft over- 
semaakt. met het doel het beheer te he- 
driegen. 


ARTIRET, 14 


De berimhte die, gelast giinde tot de 
inschriivingen over te œann, nalant on- 
middelliik het 111 artikel 6 van dit decreet 
voorziene berwiisstuk af te leveren. 7al 
cestraft worden met neht dagen tot een 
iaar Awangplicht en met boete van 100 
tot 2.000 frank of enkel met cen dezer 
straffen. 


Anricre 15 —. 

L'alinén 3 de l’article 5 et les aliénas 

2 et 3 de l’article 7 du décret du ? maï 
1910 sur les chefferies sont abrogés. 


ARTICLE 16 
DISPOSITIONS TRANXSITOIRES 


La contrainte et les sanctions prévues 
poux arlieles 10 et 12 du présent décret, 
en tant qu’elles se rapportent à la ré- 
pression des infractions aux obligations 
relatives À l'inscription. ne seront pro- 
visoirement appliquées aue dans les terri- 
toires qui v seront soumis par décision 
du Commissaire de district affichés à la 
porte de son habitation. 


ARTICLE 17 


Le Gouverneur Général, et dans les 
territoires constitués par le Roi en Vice- 
Gouvernement Général, le Vice-Gouver- 
uoeur Général, pourront, par ordonnance 
d'administration, fixer la date à partir 
de laquelle l’article 16 du présent décret 
cessera d’être en vigueur. 


ArrTicre 18 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de lPexéeution du présent arrêté. 


Donné à Notre Grand Quartier Géné- 
ral, le 16 novembre 1916. 


ARTIREL 15 


Het 3de lid van artikel 5, alsmede het 
?de en het 3de Hd van artikel 7 uit het 
decreet van 2n Mei 1910, betreffende de 
boofdijen, zijn afgeschaft. 


ARTIKEL 16 
OVERGANGSBEPALINGEN 


De b13 artikeler: 10 en 12 van dit de- 
eree voorziene dwang en bekrachtigin- 
gen, voor zoover zi] betrekking hebben 
ep het beteugelen der inbreuken op de 
verplichtingen betreffende inschrijving, 
zullen voorloopig enkel toeepast worden 
in de gewesten die er aan onderworpen 
zullen worden bij beslissing van den 
Districtcommissaris, añangeplakt aan de 
deur zijner woning. 


ARTIKEL 17 


De Algemeene Gouverneur en, in de 
door den Koining tot Ouderalgemeen be- 
wind opgerichte grondgebieden, de On- 
derslæemeene Gouverneur, zullen, bij be- 
heersverordening. den datum kunnen be- 
palen waarop artikel 16 van dit decreet 
ophoudt in werking te zijn. 


ARTIKET, 18 


Onze Ministers van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet,. 


Gegeven. in Ons Foofdwartier, den 16 
November 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniëän, 


J. RENKIN 


Ordonnance du 30 octobre 1916, don- 
nant délégation aux Commissaires de 
aistrict de ?Ja Lulua, du Lomani et du 
Tanganika-Moëro, nour accomplir cer- 
tains actes en exécution des articles 
48, 99, 104 et 105 du livre du Code 
Civit Intitulé « des nersonnes » an- 
nexé au décret du 4 mai 1895. 


l’Inspecteur d'Etat, FF. de Pise: | 
('ouverneur Général lx Katanga, 


Verordening van 30 October 1916. waar- 
bij aan de districommissarissen der 
Lulua, der Lomani en van Tanga- 
nika-Moëro, volmacht gegeven wordt 
om sommige handelingen te volbren- 
gen ter uitvosring van artikelen 48, 99, 
104 en 105 van het boek uit het hur- 
gerliik wethoek getiteld « Van de per- 
nen » gevoegd bli het decreet van 4 
Mel 1895. 


De Stantcopzichter, Waarnemend Onder- 
Alge:cene Gouverneur van Katanga 
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Vu la loi sur le Gouvernement du 
Cougo Belge ; è 

Vu l’arrèté royal du 28 juillet 1914 re- 
latif à l’organisation du Gouvernement 
local ; 

Vu les articles 48, 96, 99, 104 et 105 
du livre du code civil intitulé « Des 
personnes » annexé au décret du 4 mai 


1895 ; 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Les Commissaires de district de la Lu- 
Jua. du Lomani et du T'anganika-Moëro 
sont délégués, chacun dans les limites du 
district placé sous leur administration 
pour : 


1% Ordonner par décision motivée, 


prise après enquête, l’inscription dans les 
registres de l’état-civil des déclarations 
recues après l’expiration des délais lé- 
ŒAUX ; 

29 Accorder disnense des autorisations 
prévues par los articles 97 et 98 du Livre 
du Code eivil intitulé « Des personnes » 
annexé au décret du 4 mai 1895 et des 
‘publications et proclamations prévues par 
l’article 104 du même livre : 


3°) Donner les autorisations prévues 
par Particle 96 du dit livre du code eivil. 


ARTICLE 2 


Te Chef du Service Administratif de 
la Justice est chargé de l’exécution de la 
présente ordonnance. 


Elisabethville, le 30 octobre 1916. 


Gezien de wet op het bestuur van Bel- 
gisch-Congo ; 

Gezien het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 betrekkeliik de inrichting van 
het plaatselijk bewind ; 

Gezien de artikelen 48, 96, 99, 104 
en 105 van het boek uit het burgerlijk 
wetboek getiietd « Van de personen », 
gevoegd bij het decreet van 4 Mei 1895; 


Beveelt : 
ARTIREL ÉÉN 


De Districtscommissarissen der Lulua, 
der Lomami en van Tanganika-Moëro 
worden, ieder binnen de grenzen van het 
district onder hun beheer gesteld, ge- 
volmachtigd om 


1°) bij met redenen omkleede beslissing, 
genomen na onderzoek, de inschrijving te 
bevelen in de registers van den burger- 
lijken stand der aangiften ontvanger na 
het verstrijken der wettelijke termiuen | 

2°) vriüstelling te verleenen Ger mackhti- 
eingen voorzien bij de artikelen 97 en 88 
van het boek unit het burgesrlifk wet- 
bock getiteld « Van de personen », œe- 
voegd bij het decreet van + Mei 1595 en 
der bekendmakingen en afkondidingen 
voorzien bij urtikel 104 van hetzelfde 
boek ; 

3) de machtigingen fe verleenen 
voorzien bij artikel 96 van genoemd boek 
van het burgerliik wetboek. 


ARTIKEL 2? 


Het Hoofd van den Gerechtelijken 
Beheerdienst wordt belast met de uitvoe- 
ring dezer verordening. 
30n Oetcher 1916. 


Elisahethville, den 


A. DE MEULEMEESTER 


Ordonnance  d’administration générale 
- du 31 décembre 1916, relative à l’or- 
ganisation territoriale du district de 
l'équateur, 


Le Gouverneur Général, 
Vu larrété royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale de 
la Colonte, spécialement l’article 3 


d'administration 
° 532, re- 


du dis- 


Rex l’ordonnance 
générale du IT mars 1913, n 
lative à l’organisation territorial: 
trict de l’Equateur, 


* Ordonne : 


Verordening van algemeen  beheer 
van 31 December 1916. nopens de ge- 
westelijke ‘üinrichting van het Eve- 
naarsdistrict. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912 tot wiiziging der gerechte- 
lijke inrichting van de Kolonie, inzouder- 
lieid artikel s" ; 

Herzien de verordening van algemeen 
beheer van 1 Maart 1913 n° 54/2, no- 
pens de gewestelijke inrichting van het 
Evenaardistrict, 

Beveelt : 
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ARTICLE PREMIER 


Les 11°, 12° et 13° de l'article 3 de 
l'ordonnance d’administration générale 
du 1% mars 1913, n° 53/2, sont modifiés 
comme suit : 


11. — TERRITOIRE DE BOKOTE. 
Chef-lieu : BoKorr. 


Les limites du terrifoire de Lusanga- 
nia et de Boyenge ; la limite du dis- 
trict jusqu’à la source du ruisseau Luka ; 
ee ruisseau iusqu’à son confluent avec Îa 
avec Ja Tshuapa 3; la Tshuapa jusqu’à sa 
réunion avee Ja Busira ; la Busira depuis 
son origine jusqu'à 1 limite du terri- 
toire de Lusaugania. 


12. = TERRITOIRE DE BOENDE. 
Chef-lieu : BOoENDE. 


La limite du territoire de Bokote : la 
limite du distriet jusauw’à la source du 
ruisseau Lotai (village Bolembi), ce ruis- 
seau iusqu'à son confluent avec la 
Tshuapa : la Fehuapa vers l’amont jus- 
au’à l'embouchure de la Bokambe ; la 
Bokambe jusqu’à ln bifurcation de cette 
rivière vers Gelawa et Bundsi : de ce 
point une droite joignant la ligne de 
faîte des eaux de la Tomela et de la Sa- 
Jonga jusqu’à sa rencontre avec la ligne 
de faîte des eaux de la Luate et de l’Enia- 
nenga ; le ruisseau Pombo jusqu’à son 
confluent avec In Salonga ; la Lomela 
et la Busira jusqu’à la limite du terri- 
toire de Bokote. 


13. — TERRITOIRE D'ILENGE. 
Chef-lieu 


ILENGE. 

Ja limite du territoire de Bokote : les 
linuites des territoires de Bokote et de 
Bonde jusqu'au confluent du ruisseau 
Pombo avec la Salonga : une droite joi- 
onant ce point avec la souree de ]a Wosa 
(affluent de gauche de la Tomela) : cette 
source à celle du ruisseau Bomela : ce 
ruisseau jJusaw’à son confluent avec la 
Salonga : de Salonga iusqu’à la Timite du 
territoire de Bokote. 


ARTICLE ©? 


Dans le 14° de l’artivle 8 de Va même 
‘ ordonnance Île mot « TInkaka » est rem- 
placé par celui d’ « Tlenge ». 


ARTIKEL EÉN 


11°, 12° en 13° van artikel 3 der veror- 
dening van algemeen beheer van 1° 
Maart 1913, n° 53/2, worden gewijzigd 
als volgt 


11. - GEWEST BOKOTE. 
Hoofdplaats : Bokote. 


De grenzen van het gewest Lusanga- 
nia en Boyenge ; de grens van het dis- 
triet to aan den oorsprong der. Luka 
beek : deze heck tot aun hare samenv- 
toeïng met de Tshuapa : de Tshuapa tot 
hare samenvloeïng met de Tshuapa :; de 
Busira ; de Busira vanaf baren oorsprong 
tot aan de grens van het gewest Lusan- 
gania. 


12... GEWEST BOENDE. 


Hooflaats : PoENDE 

De grens van het gewest Bokote ; de 
grens van het district tot aan den oor- 
sprong der Lotaitbeek (dorp Bolombi). 
deze heek tot aan hare samenvloeiing met 
de Tshuapa ; de Tshuapa stroomopwaarts 
tot aan de monding der Bokambe ; de 
Bokambe tot aan de vertakking dezer ri- 
vier naar Gelewa en Bundsi ; vanaf dit 
punt eene rechte lijn welke de schei- 
dingslijn der wateren der Lomela en der 
Salonga verbindt tot aan hare samen- 
komst met de scheidingsliin der wateren 
der Luate en der Enianenga : de Pombo 
beek tot aan hare samenvloeïine met de 
Salonga ; de Lomela en de Busira tot aan 
de grens van het gewest Bokote. 


15. — GEWEST ILENGE. 


Hoofdplaats : Yrexcr. 

De grens van het gewest Bokote :; de 
gerenzen der gewesten Bokote en Boende 
tot aan de simenvloiing der Pombo-beek 
met de Salonga : eene rechte lijn welke 
dit punt verbindt met den oorsprong der 
Wosa (linker toevloeisel der Tiomela) : de- 
zen oorshrone met dien der Boamela-heek: 
deze beek tot son Dare simenvloeiing met 
de Salones : de Salonas tot ann de grens 
van het gewest Bokote. 


ARTIKEL 2 
In 14° van artikel 3 derzelfde veror- 


dening wordt het woord « Tnkaka » ver- 
vangen door « Ilenge », 
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ARTICLE 8 


Le Secrétaire Général et le commis- 
saire de district de l’Equateur sont char- 
gés, chacun en ce qui le concerne, de 
l'exécution de la présente ordonnance qui 
entrera en vigueur le jour de son aff- 
chage. 


Boma, le 31 décembre 1916. 


E. H 


ARTIKEL 3 


De Algemeene Secretaris en de dis- 
tric tcommissaris voor den Evenaar wor- 
Ceu belast, ieder voor wat hem betreft, 
net de uitvoering van tegenwoordige 
. verordening, die op den dag harer aan- 
î plakking zal in voege treden. 


Boma, den 31 December 1916. 


NRY 


Ordonnance du premier décembre 1916 Verordening van 1 December 1916 tot 


supprimant la sous-perception postale 
étabie à Kalonga. 


L'Inspecteur d'Etat ff. de Vice- 


Gouverneur Général du Katanga 


Vu le décret organique sur le service 
postal du 16 septembre 1885 et spéciale- 
ment l’article ? ; 

Vu l'arrêté Soval du 21 avril 1913 at- 
tribuant au Vice-Gouverneur Général du 
Katanga le droit de créer, supprimer ou 
transférer des bureaux des postes ; 


Ordonne : 
ARTICEE PFEMIER 


La sous-perception postale établie à 
Kalonga est supprimée. 


ARTICLE ? 


.Le Chef du service de l’office postal est 
chargé de lPexécution de la présente or- 
donnanée, qui entrera en vigueur à la 
dite du 1 décembre 1916. 

1916. 


le 1% décembre 


Fa heitelle 


opheffing van het  onderpostont- 
vangkantoor gevestigd te Kalonga. 


De Staatsopzichter, waarnemend Onder- 
Algemeene Gouverneur van Katanga, 


Gezien het organiek decreet op den 
postdienst van 16 September 1885 en 
inzonderheid artikel 2 ; 

_ Gezien het koninkliik besluit van 21 
April 1913, waarbit aan den Onder-Al- 
xemeenen Gouverneur van Katanga het 
recht wordt toegekend postkantoren op te 
richten, op te heffen of te verplaatsen ; 


Beveelt : 
ARTIKEL FÉN 


Het onder-postontvangkantoor geves- 
tigd te Kalonga wordt opgeheven. 


ARTIREL ? 


Het Hoofd van den Dienst van het Post- 
wezen wordt belast met de uitvoering de- 
zer verordening, die in werking zal tre- 


den on den len Wécember 1916. 
Elisabethville, "en Len December 1916. 


(S.) A. DE MEULEMEESTER. 


Ordannance-lol du 5 décembre 1916, 
relative au transnort et à l'expédition 
des correspondances destiné?s à l’étr”n- 
ger. 


Le Gouverneur Général, 
Vu l’article 22 de Ja loi sur le Gouver- 
nement du Congo Belge ; 


Considérant au’il y a lieu, dans les 
circonstances actuelles, de prendre des 


Verordening-wet van 5 December 1916 
nopens het vervoer en het verzen- 
den van brlefwisseling voor het bul- 
tenland bestemd. 


De Algemeene Gouverneur, 
Gezien artikel 22 uit de wet op de Re- 
geering van Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat in de huidige omstan- 
digheden maatregelen dienen getroffen 
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mesures pour empêcher l’envoi de corres- 
pondances au dehors de la Colonie par 
d'autre voie que celle des services pos- 
tiux, télégraphiques ou téléphoniques, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Aucune correspondance ne peut être 
transportée n1 expédiée hors de la Colonie 
si ce n'est par l'intermédiaire du service 
postal, téléeraphique ou téléphonique. 

I n’y a d'exception À cette règle que 
pour les correspondances entre Jes laca- 
lités où 11 n'existe pas de bureau des 
postes et dont le transporteur ou l’ex- 
péditeur ne destine nas le content à 
une C'olonie autre que celle dans laquelle 
elle est originairement transportée où ex- 
pédiée. 


ARTICLE 2 


Toute personne aui setemment aura 
contrevenu à la prohibition édietée dans 
Particle premier de la présente ordon- 
nance «era pDunie d’une amende de 506 
frures et. d’une servitude pénale d’un 
mois au maximum où d'une de ces pei- 
nes seulement. 


ARTICLE 8 


La présente ordonnance, qui a force de 
loi, entrera en vigueur dès sa publication. 


Boma, le 5 décembre 1916. 


om het versenden te beletten buiten de 
Kolonie van briéfwisseling langs eenen 
anudereli dan dien per post-, tele- 


graof- of telefoondiensten ; 


weo 


Beveelt 
ARTIREL EÉX 
CGieen 


briefwisseling mag buiten de 


Kolonie vervoerd of verzonden worde 
{oui bia tusschenkomst van den post, 


teleorat. of telefoondienst,. 


Aun ae roger wordt enkel uttzon- 
devine goemaukt voor de briefwisselinsr 


la tilatsen waar een postkantoor 
bestuat en wier vervoerder of verzender 
den inhoud niet bestemt voor eene andere 
Kolonie dan die waar %11 oorspronkelijk 
vervoord of verzonden werd. 


: ARTIKEL © 


Teder persoon die met weten het ver- 
hod bii urtikel één van tegenwoordige 
corordenino uiteeva: ardicd al overtreden 
cordt gostraft met ten hoooste 500 frank 
Baie en één maind hechlenis of met en- 
kal ééne doser ponen. 


ARTIKEL à 


Tesgoenwoordige verordening, die wets- 
rneht heeft, zal vanaf hare afkondiginir 
krscht heeft, za] fI fkondigin; 
in vovge treden. 


Pom. 


den 5 December 1916. 


E HENRY 


Ordonnance du 4 novembre 1916, 
rangeant {a méningite  cérébro- 
spinale, l’infection pusrpérale, la rou: 
geole et la scarlatine narmi les mala- 
dies contagieuses épidémiques. 


Le Gouverneur Général, 

Vu la lei sur le Gouvernement du 
C'onco Pele 

Vu l'ordonnance du ?? noût 1SSS ape 


prouvée pur décret du 20 6etobre 188$ sur 
les maladies contagienses ébidénaques et 
épizootiques, 


Ordonne : 


Verordening van 4 November 1916, 
waarbij tusschen de besmettelijke 
volksziekten worden gerangschikt de 
hersenvliecontsteking, de: besmettelijKk: 
bevalling, dr mazelen en 


De 


Xlgemeene Gouverneur, 


testen de wel de Rogcocrine 


vluiach-Congo 


op Fan 


59 


mia verordentug Oogst 
PSS œuodrekourd ii decreet vain 20 Oc- 
Lobr op de besmeltelijke volks- en 
d'ersickion : 


Vin 


Beveelt 
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ARTICLE PREMTER 


La méningite cérébro-spinale, l’infec- 
tion puerpérale, la rougeole et la scarla- 
tine sont réputées maladies contagieuses 
épidémiques. 


ARTICLE À 


L’ordonnance du 22 août 1888, approu- 
vée par décret du 20 octobre 1888, est 
applicable à ces maladies. 


ARTICLE 3 


Le médecin en chef et le directeur de 
la justice sont chargés, chaenn en ce qui 
le concerne, de l’application de la pré- 
sente ordonnance. 


ARTIKEL ÉÉN 


De hersenvliesontsteking, de hesmette- 
lijke bevalling, mazelen en scharlaken- 
koorts worden gerangschikt tusschen de 
besmettelijke volksziekten. 


ARTIKEL ? 


De verordening van 22 Oogst 1888, 
goedgekeurd bi decreet van 20 October 
1888 is toepasselijk op deze ziekten. 


ARTIKEL à 


De hoofdgeneesheer en de bestuurder 
van Rechtswezen worden helast, ieder 
voor wat hem betreft, met de toepassine 
van tegenwoordige _verordening. 


A EC. RER | 
Boma, le 4 novembre 1916. Boma, den 4 November 1918. 
E. HENRY 


Budget des voles et Moyens et des Dé- 
penses ordinaires du Congo Belge pour 
l’exercice 1917, Crédits provisoires, 


mé nude 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’ariele 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le: Gouvernement du Congo 
Belge ; 

Considérant que les Chambres légis- 
latives n’ont pu procéder, avant le 27 
décembre 1916, à l’examen du projet de 
budget des Dépenses ordinaires du Congo 
Belge pour l’exerciee 1917 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 
arrêté et arrétons 


Nous avons 


ARTICLE PREMIER 


Les recettes ordinaires du Congo Belye 
. pour l'exercice 1917 sont évaluées à Îa 
somme de fr. 43.348.930 (quarante-trois 
millions, {rois cent auarante-huit mille. 
neuf cent trente francs) conformément 
au tableau ei-annexé. 


Begrooting der Middelen en der Gewone 
Uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1917. Voorloopige kre- 
dieten. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en 1toeko- 
menden, Herr. 


Gezien artikel 12 der wet van 18 
October 1908 op de Regvering van Bel- 
gisch-Congo ; 

Overwegende dat de Wetgevende Ka- 
mers voor 27n December 1916 tot het 
ondezock van het ontwerp van Begron- 
ting der gewone uitgaven van Belgisclh- 
Congo voor het dienstiaar 1917 niet heb- 
ben kunnen overgaan , 

On voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben beslaten en Wi]j besluiten : 


ArTtIREIL, ÉN 


De gewone ontvangesten van  Beloison- 
Congo voor het dienstiiar 1917 wsrdor 


43.548 930 (drie en 
voorlig millioon drichonderd acht en 
veertig duizend. negenhonderd dertiæ 
frank) ceraamd. overeenkomstig de hier- 
bij behoorende tabel. 


ep de sem van fr. 
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ARTICLE 2 


Il est ouvert au Ministère des Colonies, 
pour le Gouvernement du Congo Belge, 
des crédits provisoires à concurrence de 
fr. 14.892.682 (quatorze millions huit 
cent quatre vingt-douze mille six cent 
quatre-vingt-deux francs) à valoir sur les 
dépenses ordinaires inscrites au budget 
colonial de 1917 conformément au tableau 
ci-annexé, 


ARTICLE 3 
Le présent arrêté sera obligatoire en 
Relgique et au Congo, le 1* janvier 1917. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de son exécution. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
26 décembre 1916. 


ARTIREL À 


Aan het Ministerie van Koloniën wor- 
den voor de Regeering van Belgisch- 
Congo voorloopige kredieten verleend, tot 
een beloop van fr. 14.892.682 (veertien 
millioen achthonderd twee en negentig 
duizend zeshonderd twee en tachtig 
frank) op rekening van de gewone uit- 
gaven, welke in de Begrooting der Ko- 
lonie voor 1917 opgeschreven zijn over- 
cenkomstig de hierbij behoorende tabel. 


ARTIKEL 3 


Iet tegenwoordig besluit zal den In 
Januari 1917 in België en in Congo ver- 
bindend zijn. 


Onze Minister van Koloniën is met 
zijne uitvoering belast. 
Gegeven in Ons Hoofdkwartier den 
: 26 December 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l’Exercice 1917 


ARTICLES 


DÉSIGNATION DES PRODUITS 


MONTANT 
, des 
évaluations 
de 
recettes 
par article 


Taxe d'enregistrement et recettes cadastrales......................... 48.680 » 
Vente et location de terres domaniales et d’immeubles................ . 506.000 » 
Permis de récolte des produits végétaux....................,.......... 135.000 » 
Produit de la taxe sur l’ivoire, perçue en nature ou en numéraire..... 1.840.000 » 
Permis de chasse et permis de port d’armes..... RS 194.700 » 
Coupes de bois dans les forêts domaniales. . ........................ 25.500 » 
Douanes: nuire mundo ins ann at nee 6.025.200 » 
Impositions directes, personnelles êt indigènes ....................... 12.370.000 » 
Recettes des postes, télégraphes et téléphones......................... 926.500 » 
Taxes maritimes..........................,,..,,,,4., 4e se 60.000 » 
Recettes judiciaires..........................,.., ,..............,....2.. 129.850 » 
Droits de chancellerie .........................,. ................,....,. 14.100 » 
Transports et produit d'arrangements avec des sociétés el divers... 3.038.100 » 
Recrutement et engagement de travailleurs.....................,...... 14.350 » 
Vente de produits de lPagriculture ...........,..,........... ss 1.412.250 » 
Produit du portefeuille .......,........,,.....,.,,,...,,...4.4.4e4.4.e.2. 35.000 » 
Produits divers el accidentels.............................. ............ 3.407.500 » 
Produit de l’emploi des fonds disponibles du Trésor colonial.......... 400.000 » 
Intérêts de fonds avancés........... 8 Mrs tnt tenir FAN ESS 1.600.000 » 
Produit de la vente de marchandises en magasin au Congo....... Hate 100.000 » 
Exploitation des mines.................................................. 10.500.000 » 
Droit de statistique.....................................,.,..........4... 250.000 » 
Taxe de consommation ................................................. 316.200 » 

TOTAL DES RECETTES.................. 43.348.930 » 

SR 
| 
Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté 
du 26 Décembre 1916. 
Par le Roi : ALBERT. 


Le Ministre des Colonies, 
J. RENKIN. 


Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1917 


CR RP 


4 RAMING 
a der 
x AANWUZING DER OPBRENGSTEN ontvangsten 
m Seul 
1 Taksen van registratie en kadastraal inkomen............. .......... 48.680 » 
2 Verkoop en verhuring van domeingronden en van gebouwen....... : 506.000 » 
3 Verlof voor het oogsten der plantaardige voorthbrengselen............. 135.000 » 
4 Ophrengst van de {aks op het ivoor, in natuur of in muntspeciën 
ONCVANSEN Le Le Le dre asie une en de genres me toiné en és ipens na d . 1.840.000 » 
5 Jachtverloven en verloven om wapens te dragen ..........,........... 194,700 » 
6 Houtkappingen in de domeinwouden ...... eerereeeseseeeeeeeeeeeesessee 25.500 » 
CU ARE PT TR RE 6.025.200 » 
à Rechtslreekscne, personeele, en inlandsche belastingen .............., 12.370.000 » 
9 Iukomsten der post-, telcgraaf- en telefoondiensten................... 926.500 » 
19 ZéevaartlakSen ss. ee ae tri Panen te songes ete dada defendre de DS 60.000 » 
41 A TN en NT sais nas 129.850 » 
12 Rechten van kanselarij..........,.............,....... Sert nuaen lens 14.100 » 
13 Vervoer en ophrengst der schikkingen met vennootschappen en 
verscheiden.................... M Date asie ct Doi ea er ne eee 3.038.100 » 
14 Werving en indiensitreding van arbeiders......................,.,..., | 14.350 » 
15 Verkoop van landhouwvoortbrengselen .......... rate de fran, 1.412.250 » 
16 Opbrengst der « Portefeuille »..............,.... Seti Al usdres 35.000 » 
17 Verscheiden en toevallige opbrengsten.................,.........,.. 3.407.500 » 
18 Opbrengst van het gebruik der beschikbarc fondsen van den Koloni- 
alén:SChAl:.. ste TR ARTS RE SO gt Et LE aie let 400.000 » 
19 Intereslen der voorgeschoten fondsen..............,................... 1.600.000 » 
20 Opbreugst van den verkoop der koopwaren in magazijn in Congo... 100.000 » 
25. |, Uibating der minenssrsrmensin miennes es enirine unies 10.500.000 » 
22: Sraushiekrechtisss.suntiiednes n datietent Meter MHLULS 250.000 » 
23 TakSop het Verhruik:.f.n4sRtonnans ss ent te DRE et Be Sie 316.200 » . 
TOTAAL DER ONTVANGSTEN................... 43.348.930 » 
a Er 
Gezien- en goedgekeurd, behoort bij Ons Besluit 
van 26" December 1916. 
Van’s Konings wege : ALBERT. 


De’ Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 
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Budget des Dépenses ordinaires du Congo Belge pour l’Exercice 1917 


Articles 


= 


1 


ES 


Lea 


S 


4 


ee] 


Le] 


10 


1 


DÉSIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


MONTANT 
des 
CRÉDITS 
par article 


TOTAL 


par chapitre 


CITAPITRE PREMIER 


e Services d'Afrique 
Frailements et indemnités du personnel. Frais de voyage, de 
A Ju ane de -recrulement el d'enseignement profes- 


BLOG SE SN nn ER aan Ban ni de ad DORE 
Salaires ni ‘entrelien du personnel noir en général: soldats, 
interprètes, travailleurs, po détenus, internés, ele. 
Frais de recrutement et de rapalriement. Trailements des 
chefs et sous-chefs indigènes, salaires des messagers atta- 
chés aux chelferies iudigoncs. Cadeaux politiques aux chefs. 
Frêt et {ransports. Droils d'entrée, Ge... 


Matériel el mobilier, en général, des divers services repris au 
chapilre premier. Fournitures de hurvau, imprimés, frais de 
publication. Instruments de p sion. Matériel et fournitures 
techniques des différents services. Matières d'entretien et de 
réparation, Malériaux divers. Localion de bäliments. Frais de 

- correspondances, de lélégrammies, d’encaissement d'effets, 
etc. Menues dépenses, etc. Frèt. Transports ‘Transhorde- 
ments et manipulalions. Droits d'entrée, etc................... 


CHAPITRE Il 
Serviec de Ia Marine et service bydrographique 


Trailements et indemnités du personnel de Ta Marine el du 
service hydrographique, frais de représentation, de voyage, 


primes de rendement, etc. ........,.... nat Pare Se Pre sise 
Salaire el entretien du personnel noir. Frêl et transports. 
Droils d'entrée, ele...... PR RS RE RENTREE ; 


Taxes maritimes, 
Lraus- 


Entretien des bateaux. Combustible, outillage. ë 
frais de mise en cale sèche, ustensiles divers, frût, 
ports. Droits d'entrée, ele. 


CHAPITRE Ill 


Postes, Télégraphes, Téléphones 

Traitements el indemnilés du personnel des bureaux postaux 
et télégraphiques. Frais de voyage.{Le service est fail en par- 
tie par les agents du service des Finances el du service 
terrtorial}......... TS CRE ER ES 


Salaire et entretien du personne | noir affecté exelusivenient au 
service postal eltélégraphique:boys-posle, courriers, porteurs 
et distributeurs de courriers. Fret et (rausports, droits d’en- 
trée, 

Matériel et mobilier dé: bureau, 
droils d'entrée 


Frais de transmission des lélégrammes du Congo bc'ge et de 
communications téléphoniques et radiotélégraphiques. Im- 
pression de timhres-poste. Frais de transit, de correspondance 
postale et télégraphique. Payement d° indemnités pour perte 
de colis-postaux el d’envois recommandés .....,.,..,..,...... 


Service des mandats-poste (crédit non limitatif PR TE 


y compris Frèt, ANARONS et 


À. PEDOTLET ess sos van unes sat 595 


20.077.480 70 


3.549.990 » 


1.736.619 » 


389.902 » 


1.326.000 » 


701.139 » 


195.545 » 


50.000 » 


347.500 » 
12.500 » 


29.468.204 60 


3.452.521 » 


1.306.684 » 


34.227,409 60 
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Begrooting der Gewone Uitgaven van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1917 


ES 
a BEDRAG | 

+ AANWUZING der TOTAAL 
4 _ 

S | VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | KREDIETEN | per hootdstuk 
£ | per artikel 


GEWONE UITGAVEN 


EERSTE HOOFDSTUK 
Diensten in Afrika 


1|Wedden van en vergoedingen aan het personeerl. Reis 
kosten, kosien van verloonmaking, van wWel‘ving en van 
beroepsonderwijs 
2 | Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel int alzemeen: 
soldalen, vertoikers, werklieden, bewakers, gevangenen, 


opgeslotenen, enz. Kosien van werving en van terugvoer naar) 


de geboortestreek. Wedden der inlandsche hoofden en onder- 
hoofden, dagloonen van de boden aan de inlandsche hoof- 
dijen toegevoegd. Politieke geschenken aan de hoofden. 
Scheepshuur en vervoer. Inkomende rechlen, enz. .........., 
3 [Materieel en meubileering, iu "t alzemeen, voor de verscheiden 
diensten vermeld in het eerste hoofdstuk. Kantoorbehoeften; 
drukwerk ; koslen voor uitgaven.Juisite waarnemingstuigen. 
Vakmaterieel en -behoeften voor de verscheiden diensten. 
Stoffen voor onderhoud en herstelling. Verscheiden mate- 
rialen. Huur van gebouwen. Kosten voor briefwisseling,voor 
overseining van telegraminen, voor het innen van effecten, 
enz. Kleine uitgaven. Scheepshuur. Vervoer. Overscheping en 
hanteering. Inkomende rechten, enz.................,......... 


Ie HOOFDSTUK 
Zeevaartdienst en hydrografische dienst 


4| Wedden van en vergoedingen aan het personeel van den 
zeevaartdienst en van den lydrografischen dienst. Kosten 
van verloonmakingen reiskosten; premiën voor opbrengst,enz. 
5 | Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel. Scheepshuur 
en vervoer, inkomende rechten, enz. ........ Déseeresseeesses 
6 |Onderhoud der booten, brandstotfen, gereedschap, zeevaarttak- 
sen, kosten van ten slapel brenging,allerlei gerief,scheepshuur 
vervoer, inkomende rechten, enz...................,,....,.... 


Ille HOOFDSTUK 


Posteriien, Telegrafcn, Telefonen 


1 


Wedden van en vergoedingen aan het personeel der post- en 
telegraafkantoren. Reiskosten. (De dieust wordt ten deele 


doot de beambten van den dienst der Financiën en die van. 


den Gewestdienst waargenomen.}.....................,,,...... 

8 | Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel dat uitslui 
tend gebruikt wordt voor den post- en telegraafdienst: Post- 
boden, koeriers, dragers en koerierbestellers ......... ..,... 

9 |Materieel en meubileering voor kantoren, scheepshuur, vervoer 
en inkomende rechten er bij begrepen................,,...... 
Kosten van overseining der telegrammen uit Belgisch-Congo 
en van berichten per telefoon en radiotelegraaf. Druk van 
postzesels. Kosten voor doorvoer van poststukken en tele- 
graafberichten. Betaling van vergoedingen voor verlies van 
postcolli en aangeteekende verzendingen ..............,...... 


Dienst der postmandaten (Onbegrensd krediet) 


10 


11 


Over te dragen,............,.,.... 


20.077.480 70 


5.840.733 90! 


3.549.990 » 


1.736.619 » 
389.902 » 


1.326.000 » 


701.139 » 


195.545 » 


50.000 » 


347.500 » 
12.500 » 


29.468.204 60 


3.452.521 » 


1.306.684 » 


34.227.409 60 
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Articles 


12 
13 


14 


15 


16 


18 


19 


20 


21 


22 
23 


24 


DÉSIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


CHAPITRE IV 


Exploitation da chemin de fer du Mayumbe 
(lronçon de la Colonie) 
Traitements etindemnilés du personnel blanc. Frais de voyage, 
de recrutement et d'enseignement professionnel ........... ï 
Salaire et entretien du personnel noir, frêt et transports, droits 
d'entrée, etc ................, LÉ es teen Pare rene sets den ons Det 
Matériel, matières d'entretien, combustible, pièces de rechange, 
outillage, etc. Frèt, transports, droits d’entrée, etc. ........... 


CHAPITRE V 
Etablissements hospitaliers du Gouvernement 
pourvus de l'assistance religieuse 


Allocations aux religieuses, frais d'entretien des malades, 
Salaire et entretien du personnel noir. Frêt et transports, 
droits d'entrée, elc........... ... ....,.................... RER 


Matériel, mobilier, etc., y compris frêt, transports et droits 
d'entrée ............. Se ee PR Ésidotniostr es dec e 
CHAPITRE VI 
Mines 
Traitements etindemnités du personnel blanc. Frais de recrute- 
ment et d'enseignement professionnel. Frais de voyagc...... 


Salaire et entretien du personnel noir. Frais de recrutement et 
de rapatriement. Frêt el transports. Droils d’entrée, etc.....… 


Outillage, matériel, matières, fournitures de bureau, médica” 
ments, instruments, frûôf, transports, droits ‘«’entrée, etc: 
indemnités et frais de transport de l’or........................ 

CHAPITRE VII 


Fabrication de monpaies — Envoi de numéraire 


MONTANT HSE 
des FOTAL 
CRÉDITS par chapitre 
par article 


34.227.409 60 


103.540 » 
79.922 » 


124.681 » 


———————— 308.143 » 


218.400 » 


61.000 » 
279.400 » 


862.958 » 


1.296.000 » 


600.000 » 
———— | 2.758.958 » 


Frais divers, commissions de banques, etc., surenvois de numé-|. 


raire et sur (ransferts de fonds (crédit non limitatif}. ........ : 


CHAPITRE VII 
Cultes 
Sutsides aux missionnaires et divers. ........... NS 
CHAPITRE IX 
Instruction publique 
Traitements, indemnités et frais de voyage du personnel blanc. 


Salaire el entretien du personnel noir. Indemnilés aux élèves. 
Allocations et entretien, frêtet transports, droits d’entrée, etc. 


Matériel scolaire, frêt, transports et droits d'entrée ............ 


Subsides aux écoles agréées et autres établissements d’instruc- 
DONS domaine es ee MO STE pre ne dre a al Lord den Pl sers 


À Teporter eee 


135.000 » 
135.000 » 


780.585 » 
780.585 » 


376.150 » 


147.051 » 
40.000 » 


31.000 » 
DOSPRE 594.201 » 


39.083.696 60 


— 285 — 


Begrooting der Gewone Uitgaven van Belgisch-Congo voor hetDienstjaar 1917(o-rvolg) 


Artikeien 


20 


21 


a | 


AANWIZING 


VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


! 


BEDRAG 
der 
KREDIETEN 
per artikel 


TOTAAL 


| per hoofdsiuk 
1 


Overdracht....... sé te 


IV* HOOFDSTUK 


Uitbating van deu Spoorweg van Mayumbe 
(Onderdeel der Kolonie) | 
Wedden van en vergoedingen aan het blank personeel. Bee 
kosten, kosten van werving en van beroepsonderwijs.. 
Dagloonen en onderhoud van het negerpersoncel, scheepshuur 
en vervoer, inkomende rechten, enz..............,..,...,.....l 
Materieel, stoffen voor onderhoud, brandstotfen, a 
stukken, gereedschap, enz. Scheepshuur, vervoer,inkomende: 
rechten, enz. 


Ve HOOFDSTUK 
Gasthuizen der Regeering door geestelijken bediend | 
Tegemoetkomingen aan de kloosterzusters. Kosten van onder-: 


houd der zieken. Dagloonen en onderhoud van het is | 
soneel. Scheepshuur, vervoer, inkomende rechten, en. 


Materieel, meubelen, enz., met inbegrip van scheepshuur,, 
vervoer en invoerrecliten ......... ae RE TE ee den Ge 
VI: HOOFDSTUK 


Mijnenu 
Wedden van en vergoedingen aan het blank personcel. Kosten 
van werving en van beroepsonderwijs. Reiskosten | 


Kosten van 


Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel. 
werving en van terugvoer naar de geboortestreek 


Gereelschap, materieel, stoffen, kantoorbehoeften, seneesmid-| 


deleu, werktuigen, scheepshuur, vervoer, invoerrechten, en. 
Ver: woedingen en ’kosten voor vervoer van goud.............. 
VIls HOOFDSTUK 


Het slaan van munten — Toezendingen vau geld 


Verscheiden kosten, bankcommissiën, enz., op de toezendingen! 
en verplaatsingen van fondsen. (Onbegrensd krediel.} ..... 


VIII HOOFDSTUK 
Eerediensten 


Onderstandsgelden aan zendelingen en verscheiden. 
IX: HOOFDSTUK 
Openbaar Onderwiis 


Wedden, vergoedingen en reiskosten van het blank personeel. 


Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel. Vergoedin- 
gen aan de leerlingen. Tegemoetkomingen en onderhoud, 
suheepshuur en vervoer, inkomende rechten, enz 


Schoolmaterieel, scheepshuur, vervoerkosten en invoerrechten. 


Toelagen voor aangenomen scholen en andere onderwijsge- 
stichten 


Over te dragen......…. NT LES 


103.540 


» | 


D] 


79.922 


124.681 


» 


218 400 » 


61.000 


» 


4 


862.958 » 


1.296.000 » | 


600.000 » 


135.000 » 


780.585 » 


376.150 » 


147.051 » 
40.000 » 


31.000 » 


34.227.409 60 


308.143 » 


279.400 » 


2.758.958 » 


135.000 » 


780.535 » 


594.201 » 


39.083.695 60 
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a : MONTANT 
< DÉSIGNATION des TOTAL 
£ DES SERVICES ET DE L'OBIET DES DÉPENSES CRÉDITS" | bar chapitre 
<« par article 
Report... sssnreseesress sors 39.083.696 60 
CHAPITRE X 
Bienfaisance 
26 | Bienfaisance publique au COngO...............,........e........ 15.000 » 
—— 15.000 » 
CHAPITRE XI 
Musée de Tervueren 
27 | Traitements et indemnités du personnel ........ ............... 112.475 » | 
28 | Frais de route el de séjour et jetons de présence des membres 
de la Commission de surveillance, de la Commission de géo- 
logie, du personnel el des savants appelés au Musée. Missions 
à Pétranger .., ... .........,44...444 eee. érsrsseeerse 7.000 » 
29 | Matériel. Entretien des locaux et des collections. Eclairage et 
chauffage des locaux. Mobilier. Photographie. Laboratoire. 
Etudes. Bibliothèque. Annales. Publications. Divers. Frêt et 
transport des objets de collections envoyés d’Afrique......... 107.700 » | 
‘ ——— | 227.175 
CHAPITRE XII mo? 
Ecole coloniale 
30 | Traitements el indemnités du personnel. Frais de voyage...... 51.994 » 
31 | Matériel. Entretien. Eclairage et chauffage des locaux. Mobilier: 
Bibliothèque. Indemnités aux élèves. Divers ............,..... 20.250 » 72.194 
ne J » 
CHAPITRE XII 
Ecole de médecine tropicale 
32 | Traitements el indemnilés du personnel. Frais de voyage. ..... 43.087 » 
33 | Matériel. Mobilier. Bihliothèque.Travaux de laboratoire. Divers. 20.700 » 
CHAPITRE XIV —_— 63.787 » 
Dépenses relatives à divers services 
34 [Subsides pour fêtes publiques : fête du 1er juillet, fête du Roi. 
Distinelions honorifiques, médailles pour noirs. Frêt et trans- 
ports. Droits d'entrée, etc...........................,.......0 21.000 » 
25 | Appointements, salaires et assurance du personnel préposé à 
Poffice des emballages à Anvers ...........................,... 11.800 » 
36 [Impression des cahiers des charges, avis, plans et documents 
divers pour les adjudications de fournitures, publicité, abon- 
nements à des journaux relatifs aux adjudications ei divers. 5.000 » 
47 {Indemnilés el primes pour favoriser les marchés indigènes ... ‘8.000 » 
38 | Expositions locales... ................,.....,............,,...... 2.000 » 
39 |! Frais de justice {crédit non Jimitatif)................,............ 87.000 » 
40 | Allocations aux membres et secrélaires du Conseil colonial et 
dépenses diverses ..................... ............,....,,,.. 56.123 » 
41 | Commission pour la protection des indigènes................... 20.000 » 


À reporier......... sonseretersessse 210.923 » | 39.461.852 60 


— 287 — 


Begrooting der Gewone Uitgaven van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1917 (vervo/g) 


5 | BEDRAG | 
"S AANWIZING . ! der TOTAAL 
M“ 
Æ | VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | KREPIETEN | Ler hoofdstuk 
ä ‘ per artikel 
[ 
Overdracht........…. sosseseess 39.083.696 60 
X° HOOFDSTUK 
Weldadigheid 
26 |Openbare weldadigheid in Congo..................... ,......... . 15.000 » 
XIe HOOFDSTUK 15.000 » 
Museum van Tervueren 
97 |Jaarwedden van en vergoedingen aan het personeel ........... 112.475 » 
28 [Reis- en verblijfkosien, alsmede aanwezigheidspenningon der 
léden van de Cominissie van toezicht, van de Cominissie van 
aardkunde, van hel personcel en van de geleerder naar het 
Museum geéroepen. Zendingen in deu vreemde ..... .... .... 7.000 » 
29 |Malerieel. Onderhoud der lokalen en der verzamelingen. Ver- 
lichting en verwariming der lokalen. Meubelen. Fotografie, 
Laboratorium. Studiën. Boekcrij. Annalen. Uitgaven. Ver- 
scheiden. Scheepshuur en vervoer der voorwerpen voor 
verzamelingen uil Afrika verzonden ....... .............,..2 107.700 » 
——— TA7 
XII HOOFDSTUK 2TATS » 
Koloniale school 
20 |Jaarwedden van en vergoedingen aan het personeel.Reiskosten. 51.994 » 
2! Maleriecl. Onderhoud. Verlichting en verwarming der lokalen. 
Meubhelen. Boekerij. Vergoedingen aan de lecrlingen. Ver- 
stheiden ,,..,..,,,,.,,,,,4444 444444 eee cesse : 20.250 » 
XIII HOOFDSTUK — 72.194 » 
School voor tropische g-neeskunde 
32 [Jaarwedden van en vergosdingen aan het personeel. Reiskosten. 43.087 » 
33 |Materiecl. Meubelen. Boekerij. Werken van het laboratorium. 
Verscheiden.....,....,........,.......,.4 die de deu ce 20.700 » 
———— — 63.78 
XIVe HOOFDSTUK ST 
Uitgaven betreffende versecheiden diensten 
24 | loelagen voor openbare feesten: fees! van 1 Juli, feest van den 
Konine. Eervolle onderscheidingen, medailles voor negers. 
Scheepshuur en vervoer. Inkomende rechten, enz. ....... .., 21.000 » 
35 | Wedden, dagloonen en verzekering van het personeel voor den 
pakdienst le Antwerpen........ .....,..........4,,.44.2,.2.0 11.800 » 
36 | Het drukken der lastkohicren, berichten, plannen en versehei- 
den stukken voor de aanbestedingen van leveranties : 
bekendmakingen, inschrijvingen op de daghladen betreffende!|. 
de aaubestedingen en verscheiden......................e..... 5.000 » 
37 IVergoedingen en premien om de inlandsche markten Le i 
bevorderen..........,.......44, 44, déesse iso eueeuceereees 8.000 » 
as [Plaatselijke lentoonstellingen...,...............,,..,, ..,......, 2.000 » 
39 [Gerechtskosten (onbegrensd krediet).,.....,, .. ...., .......... 87.000 » 
40 | Vergeldingen aan de leden en sekretarissen van den Kolonialen 
Raad en vérscheiden uilgaven................. ...,.......... 56.123 
41 |Commissie voor de bescherming der inlanders................. 20.000 » 
——— 


Over te dragen...….... se. 210.923 » | 39.461.852 60 


Articles 


42 
43 
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39.461.852 60 


; MONTANT 
DÉSIGNATION des TOTAL 
DES SERVICES ET LE L'OBJET DES DÉPENSES CREDITS par chapitre 
par article 
Report..........,..... 210.923 » 
disssass ere eee resserre 7.800 » 


Conseil supérieur 


Indemnités de disponibilité par suite de suppression demploi- 
Indemnités à des fonctionnaires de l’ancien Etat du Congo. 


Traitements, pensions et secours alloués à certains anciens 
agents où à leurs veuves........... ........,......4............ 


Allocations de relraile et pensions ............................... 


Frais de visiles medicales d'agents de la colonie. Indemnités 
aux médecins agréés, indemnités aux membres, secrélaire 
| et médecins des commissions instiluées par le dierel du 2 
août 1912, les arrêtés Royaux des 7 septembre 1910 el 29 scp- 
tembre 1919, et les arrèlés ministériels des 15 juin 1912, 
13 novembre 1912 et 3 seplemhre 1913...... .................... 


Publication du Bulletin de Colonisation comparer... 


Subventions à des sociélés philantrophiques, de vulgarisation 
ou autres, d'intérêt colonial...................,..,............ 


Subvention à la Villa Coloniale et frais d'haspitalisation d? ageuts 
de la Colonie...................................,,.,....,, 


Obligations énumérées à lPannexe Il de Pacte addilionnel au 
Traité de Cession de l'Etat Indépendant du Congo à la 
Belgique ...,..,........................ 


Missions d’études. Indemnités, frais de voyage et de séjour el 
_dépenses diverses .................... ................,422 0. 


Missions d'inspection el de controle à envoyer dans la colonie : 
indemuités, frais de voyage, malériel, frêt, transports, droits 
d'entrée, QG... eueeneee cesse ce ereeeeeeeseec ere 


Office Colonial. Publheation de renseignements commerciaux el 
industriels. Expertises commerciales. Achat de documents, 
échantillons, elc...1......... vonerrreseeere eee 


Brevels el marques de fabrique...............,..,..,,..,....2 


Colonisation agrirole..............,....4.44ssesssesssesses. 


CHAPITRE XV 


Scrvice de la caisse d'épargne, des intérêts des 
emprunts et des capitaux garamis 
Intérôts des capitaux de la Caisse d’épargne (crédil non limi- 


Lalifh...... esse cesse eee 


Intérêts des cautionuements déposés en numrtraire (crédit non 
Jimitatif}. ..................4.e4. esse . 


Intérôts et amortissement de la delte consolidée....... .. 


intérêts du chef de la delle flottante. {(Bous et obligations ne 
dépassant pas 10 ans). Inlérôts et commissions en banque 
{crédit non limitalif}....... ET ss. arreicsss 


49,000 » 


13.100 » 
L.488.& 0 


40.000 
11.500 


5.300 » 


41.000 » 


165.000 » 


70,000 » 


180.000 » 


15.000 » 
4.000 + 


100.000 » 


100.000 


10.000 
6.692.595 


2 
8.384.157 


2.397.423 » 


A PRO] 15.186.752 » | 41.859.275 60 
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ER PE EE PP A 


Artikelen 


AANWIZING 


VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


BEDRAG 
der 
KREDIETEN 
per artikel 


TOTAAI. 


per hoofdstuk 


Lea 
SUR 


Hoogcre RE RE NT squeS 


Vergocdingen voor beschikhaarheid ten gevolge van ambhisaf- 
schaffting. Vergoedingen aan ambtenaren van den gewezen 
Congostaat..........., A 


Wedden, peusioenen en huipgelden aan zekere gewezen 


beambhton of aan huune \weduwen toegekend...........,,.,..... 
Rusigelden en pensiuoenen.........,.....,....,.......s..ss.ss 


Kosten van genceskundig onuderzoek van beambien der. 
Kolonie. Vergoedingen aau de aaugenomen geneeshreren 
vergoedingen aan de leden, secrelaris en 2rneesheereit 
der Commissies ingesteld bij decreel van 20 Augustus 1912, 
koniaklhjke bestuiten van7Seplemher19f6en 29 September 1912, 
en ministericele besluiten van 15 Juni 1912, 13 November 1912 
en 3 Séplemher LOIS. sosucsss severe sas amisasnsenrenceserte 


Onderstandsgelden aan  menschlievende instellingen, aan 
werken voor volkrouderricht of andere, die hel belang der 
Kolonie beoogen..................,,...,..,. PET 


Studiezendingen. Vergoedingen. Reis- en verblijfkosten en 
verscheiden uitgavern ...,...,4.,.444444 444 ses isseeueussse 


Zendingen voor opzicht en controo! naar de Kolonie Le sturen 
vorgocdingen, reis- en verblijfkosten, materierl, schecpshuur 
vervocr, inkomende rechten, enz........,.,,,,.,,,..4.4 


Koloniale dienst. Uilwave van inlichtingen helreffende hande! 
ou uijverheid. Deskundige onderzueken in handelszaken 
Aaukoop van dotumenuten, stalen, enz. .......,...,,4,44444 402 


Brevellen en fahriekmerken.....,,,.,,,,.,.,,,,444,,,..,,4,4... 


XVe HOOFDSTUK 


Dienst der Spaarkas, der interesten van leeningen 


en der gewaarborgde kapitalen 
Interesten van de kapilalen der Spaarkas (onbegronsd kredieti. 


Intereslen der horgtoclilen ncergelegd in geld {(onhegrensd 
RPM) rase eee Pate er dE sed TC sa ec D 


Interesten en uitdelging der Gevestigde Sehuld .........,,,,,.., 


Intereslen uit hoofde der xlollende sehult (Sehalkistbitjetteu 
en sehuldhrieven, 10 jaar niet overlreffonde). Inlerestéen en 
bankcommissiëén (onbegrensd kKkrediet.. 


Over te dragen........... Re ONE 


210.923 » 


7.300 » 


49.000 » 


13.100 » 
1.488.300 » 


40.000 
11.500 


C2 


5.300 » 


41.000 » 


165.010 


70.000 » 


180.000 


15.000 
1.000 
100.600 


100.000 » 


10.000 


6.692.595 


8.384.157 » 


89.461.852 60 


2.397.423 » 


15.186.758 » 


41.859.275 60 
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Articles 


60 


61 


62 


63 


64 


65 


72 


Le Ministre des Colonies, 


DÉSIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


MONTANT 
des 
CRÉDITS 
par article 


TOTAL 


par chapitre 


Report............ Sato en des 


Minimum d'intérêts et amortissement garantis aux aclions de 
capital de la société anonyme belge «Compagnie des Chemins; 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains », par! 
la convention annexée au décrel du 24 décembre 1901. (Cel 
crédit n’est pas limitatif)................,,.,........, 4... 


Frais généraux divers relatifs au service de fa detle publique 
(crédit non limitalif}.....:... ......,....., . 4... 


Service du caissier colonial (crédit non limitatif}..... ......,... 


CHAPITRE XVI 
Dépenses diverses 


Secours à accorder à des agents ou anciens agents d'Afrique, 
à leurs veuves ou parents.....,..,....................,.4...... 


Indermrilés aux blancs et aux noirs pour dommages quelcon- 
ques, pertes accidentelles (incendies, elc. }.................... 


Somme nécessaire à la constitution du ‘“ Fonds de Remploi ”. 
Achat de produits provenant des cultures que les indigènes 
ne peuvent écouler, faute d’acquéreurs........,............... 


Frais de procédure {crédit non limitatif).................., ,.... 
Achat de décorations des ordres coloniaux ........,..,.,,.,.... : 


Indemnités à payer du fait de la responsabilité des transports 
publics entrepris par la Colonie (crédit non limitatif} ......... 


Dépenses iMprévues.......,.,...,....e. ses. 


CHAPITRE XVII 
Non-valeurs — Remboursements 


Restitution de droits, impôts eltaxes indûment perçus. Remises 
d’amendes. Remboursement de sommes reconnues appartenir 
à des Liers (crédit non limitatif)...................,,.,..,,,.... 


|Déficits de comptables. Régularisation (erédit non limitatif)... 


CHAPITRE XVII 


Assurances 
Assurances maritimes. Assurance de numéraire, valeurs ou 
métaux précieux ......ssssssessereesesesessesses freres dates e 
TOTAL DES DÉPENSES ORDINAIRES . ss... 


15.186.752 » 


2.000.000 » 


62.700 » 
50.000 » 


10.001) » 


10.000 » 


50.000 ». 


10.000 » 
32.000 » 


24.000 » 
2.000 » 


200.000 » 


41.859.275 60 


17.299.452 » 


138.000 » 


74.000 » 


200.000 » 


59.570.727 60 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté 
Par le Roi, du 26 Décembre 1916. 


J. RENKIN. 


ALBERT. 
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Begrooting der Gewone Uitgaven van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1917 (vero olg) 
RE 


Artikelen 


AANWIZING 
VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


BEDRAG 
der 
KREDIETEN 
per artikel 


61 


62 


69 


71 


72 


De Minister van Kolonien, 


Overdracht.................... 


Minimum-interesten en uitdelging gewaarborgd aan de 
kapitaalaandeelen der Belgische Naamlooze Vennoolschap 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo supérieur aux 


Grands Lacs Africains », door de ovvereenkomst die bij het|: 


decreet van 24 Decemher 1901 behoort (Dit krediel is 
Onbégrensd).ssssraen cree cn #9 end ent ean en ds ao éee 


Verscheiden algemeene kosten hetretfende den diensl der 
opeubare schuld (onbegrensd kredielj.......................... 


Dienst van den kassier der Kolonie (on‘egrensd krediet)....... 
| XVI HOOFDSTUK 
Verscheiïiden uitgaven 


Hulpgelden te verleenen aan beambten of gewezen beambien 
van Afrika, aan hunne weduwen of bloedverwanten.......... 


Vergoedingen aan blanken of aan negers voor een of ander 
schade, toevallige verliezen (brand, enz.j....................... 


Noodige som voor het tot stand brengen van het ‘“ Fonds van 
Wederbelegging ”. Aankoop van producten die voortkomen 
van de teelten en door de inlanders, bij gebrek aan koopers, 
van de hand niet kunnen gedaan worden ...............,..... 


Kosten van rechtspleging (onbegrensd krediet) ....... eddisse 


Aankoop van eereteekens der koloniale orden ....,............ ; 


Vergoedingen te belalen uit hoofde van verantwoordelijkheid 
voor het openbaar vervoer door de Kolonie ondernomen 
{onbegrensd krediet) 


Onvoorziene uitgaven 


XVII HOOFDSTUK 
Onwaarden — Terugbetalingen 


Teruggave van rechten, belastingen en taksen ten onrechte 
ontvangen.Ontheffing van boeten.Terughelaling van sommen 
die zijn bevonden aan derden te behooren (onbegrensd krediet) 


Tekort van rekenplichtigen. Regelingen (onbegrensd krediet).. 
XVIII. HOOFDSTUK 
Verzekeringen 
Zeeverkeringen. Verzekering van geld, waarden ofedele metalen 


TOTAAL DER GEWONE UITGAVEN.....ecsssuue 


15.186.752 » 


2.000.000 » 


62.700 » 
50.0(0 » 


10.000 » 


10.000 


La 


50.000 » 
10.000 » 
32.000 » 


24.000 » 
2.000 » 


59.000 » 
15.000 « 


200.000 » 


TOTAAL 


per hoofdstuk 


41.859.275 60 


17.299.452 » 


138.000 » 


74.000 » 


200.000 » 


59.570.727 60 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons Besluit 


Van ‘’s Konings wege : 


J. RENKIN. 


van 26 December 1916, 
ALBERT. 
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Ambtelijk Blad van den Belgischen Congo. 
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1916 
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Bladz, 
Afrikaansche Ster (zie Orden en eervolle onderscheidigen). 
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en de Districtcommissarissen om den eed te ontvangen, welken de ambtenaren en 
| beambten der Kolonie moeten afleggen. . . 5, 2 ge ue ne 488 
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Vrij vervoer en vergoedingen aan de vrouwen der ous en der Se en 
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Beperking der uitzonderlijke bevoegdheden ske aan de Obnecberelhéhee der 
troepen in krijgsverrichting op de Oostergrens van Congo. - . . . . . . 111,112 
Examen tot het bekomen van den graad van bureelonderoverste der Secretariaten. 
Voorwaarden en programma. Instelling van bestendige commissies. . . , , . 160 
Instelling van den graad van generaal-majoor der Landmacht. . . . . . . . . 7 
Handel, nijverheid en inwijking : 
Wijziging in het kader van het personeel . 
Kosten van vertoonmaking . . . Li SU A QE 104, 105, 106, 107, 108 
Machtiging verleend aan den Algemeen Gouverneur tot zekere benoemingen over te gaan 
in de kaders van het personeel der Landmacht . . AN Re et ER ed 16 


Militairmaking van de ambtenaren en burgerlijke beambten die hun ambt uitoefenen bij 
de troepen te velde. es ed de de ter nee, à a 2 48,458 


Ongeschiktheid tot den kolonialen dienst . De HU ui it 
Reiskosten . . . APR ORNE CR r'ahlé EE . 245 
Vrijstelling van den proefifd. . Do Nine A ANA RS ARR ES GA Le, s 98 
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Wedden : 
Verlofgelden. . . . . PR RE 5 LE did, ets 946 


Wijziging van het decreet van 6 Februari 4909 nopens den graad van afstaanbaar- 
heid en aantastbaarheid der wedden, soldijen, rustgelden en bewilligingen. . 47 


B 
Begrootingen : | 
Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1916. — Aanvullende 
voorloopige kredieten . . . . . . . . . . + . . . . . . . . 89,116, 218 
Begrooting der middelen en der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het dierfstjaar 1947. 
Voorloopige kredieten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 978 
Beheer : 


Plaatselijk beheer : 
Benoemingen, ontslagen, afzettingen . . . . . . . . 1, 8, 9, 95, 99, 148, 940, 949 
Herroeping van ontslag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . JM 
Intrekking van benoeming . . . . . . . . . . . . . Se A 
Pensioenen aan de ambtenaren en beambten der Kolonie (zie Pensioenen). 


Belastingen : 
Inlandsche belasting : 
Vaststelling van de inlandsche belasting voor het dienstjaar 4917. . . . . . . . 193 
Wijziging van het voorgeschreven model] {verordening van 4 April 1915) van getuigschrift 
te overhandigen aan den belastingschuldige die de gijzeling ondergaan heeft. . . . 4199 
Bescherming der inhoorlingen (zie Commissie). ? 


Beslagneminsg : 


Aangeslagen voorwerpen. — Bestemming . . . . . . . . . . . . . . . 113, 98 
Bijzonder militair stelsel (Maniema, Ituri en Lowa). . . . . . « . . . . . . 929,909 
Burgerlijke stand (zie ook Katanga) : 
Dienst van den burgerlijken stand in het district Maniema. — Wijziging . . . . . . . 91 
Herinrichting van den dienst van den burgerlijken stand in het district der Bangala. . . . 21 
Inrichting van hulpbureelen van den burgerlijken stand in de zetelplaatsen van zen- 
dingen. . . . +. + 4 + + + + ee +. . « . %5, 145, 26 
Schorsing van de uitvoering der verordening van algemeen beheer van 20 Maart 4943 voor 
wat betreft het hulpbureel van den burgerlijken stand te Pesi. . . . . . . . . 244 
Wijziging aan de inrichting van den dienst van den burgerlijken stand in het distriet der 
Bangala. . . 4...  . . . . . A5 
G 
Censuur : | 
Instelling van eenen censuurdienst . . . . ... . . . . . . . . . . . 97,114 


Commissies : 


Commissie voor de bescherming der inboorlingen. — Ontslag . . . . . . . . . . 942 
Gezondheidscommissie : Instelling. — Wijzigingen aan artikelen één en 2 der verordening 
van 24 April 1899. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86,87 
D 


Delfstoffenopzoekingen : 
Verloven. — Verlenging . . . . . . . . . . . . . . + + + + 64,29,918 
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Bladz, 
District (zie Grondgebied) : 
Dranken : 
Afschaffing der taks van 20 frank voor het verleenen van vergunningen, welke het recht 
toekennen alcoholische dranken te verkoopen van een gehalte hooger dan 2%. . ,. . … 444 
Duitsch-Oost-Afrika (gewesten onderworpen aan de Belgische bezetting) : 
De heer Malfeyt afgevaardigd in hoedanigheid van Koninklijk Commissaris . . . . . . 948 
Verslag aan den Koning en besluit-wet betreffende de bevoegdheden toegekend aan den 
Koninklijken Commissaris . . . . . . . . * . . . . . . . . . . 249,956 


E 


Echtkeuring (zie Gewichten en Maten). 
Eereteekens (zie Orden en eervolle onderseheidingen). 
Eetwaren : 


Regeling van het bereiden, van den verkoop, van den uitverkoop. van het achterhouden voor 
den uitverkoop of voor den verkoop en van het verhandelen van voedingsrijst. . . . . 206 


G 
Generaal-majoor der Landmacht (zie Landmacht). 
Gewestelijke inrichting (zie Grondgebied). 
Gewichten, maten en weegtoestellen : 
Echtkeuringsmerken . . . Due ee ue ee 0 sue eee se 81 


Gezonidheidsdienst : 
Gezondheidscommissies : 


Instelling. — Wijzigingen aan artikelen één en twee der verordening van 24 April 1899. 86, 87 


Gezondheïdspolitie : 
Indelving der doode dieren zonder nultige bestemming . ur es 2 . . 87 
Ruggenmerghersenvliesontstekine, besmettelijke bevalling, mazelen en scharlakenkoorts, 
gerangschikt onder de besmettelijke volksziekten . . . . . . . . . . . . . . . . 971 
Slaapziekte : Te nemen maatregelen . . D de ne eu de ee 4 ee 64 
Grondgebied : 
Beperking der uitzonderlijke bevoegdheden, toegekend aan den opperbevelhebber der troepen 
in krijgsverrichting op de oostergrens van Congo. . . . . . . . . . . . . . . 411.142 
Bijzonder militair stelsel (Maniema, lturi en Lowa) . . . . . . . . . . . . . . . 99,202 
Gewestelijke inrichting : 
District van den Evenaar . . . . . . . . . . " . . . . , . . . . . . . 90,974 
District van Neder-Uele. . . . . . . . . . . , .  . . . . . . ... , . 19 
Gewesten van Duitsch-0ost-Afrika, onderworpen aan de Belgische bezetting : 
De heer Malfeyt afgevaardigd in hoedanigheid van Koninklijk Commissaris . . -. . 248 
Verslag aan den Koning en besluit-wet betrekkelijk de bevoegdheden aan den Koninklijken 
Commissaris toegekend, . . . . . . . . . . . . … . . . . . . 249,950 
H 
Handel en Nijverheïd (zie ook Katanga) : 
Naamlijst der inrichtingen, nijverheden, opslagplaatsen, enz. éronoeoeoe e  à e 34 
Regeling van het bereiden, van den verkoop, van den uitverkoop, van het achterhouden voor 
den uitverkoop of voor den verkoop en van het verhandelen van voedingsrijst . . . . . 9206 


Wijziging in het kader van het personeel van den dienst van handel, nijverheid en inwijking. 162 
Wijziging der basis voor het heffen van het recht op de statistiek voor sommige goederen . . 33 


— 503 — 
Bladz. 
Hoofdijen en onderhoofdijen (zie Inlanders). 
Houtkappingen : 
Wijziging aan het decreet van 4 juli 4912 . 57 
Verbod . 38 
I 
Inlanders : 
Commissie voor de bescherming der inboorlingen 9242 
Bijzonder reformatiepensioen, toegekend aan de negersoldaten wégens oorlogswonden, ziekte 
of gebrekkelijkheden tijdens eenen krijgstocht opgedaan . 198 
Hoofdijen. — Wijzigingen aan het decreet van 2 Mei 1910. #4 
Hooge soldij en lijfrente, toegekend aan de inlandsche militairen, houders van eereteekens 
voor oorlogsdaden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 939 
Rechterlijke macht der inlandsche hoofden en onderhoofden, 205 
Volkstelling der inlanders . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 969 
K 
Katanga (Onderalgemeen Bewind van). 
Burgerlijke stand : 
Hulpkantoor. — Oprichting . Mr, Er 946 
Inschrijvingen in de registers van den burgerlijken stand : 
Volmacht gegeven aan de districtcommissarissen der Lulua, der Lomami, en van 
Tanganika-Moero 973 
Gewichten en maten : 
Echikeuring der gewichten, maten en weegioestellen in het district Tanganika-Moero. 
Verlenging Ni 36 
Handel en nijverheid : 
Naamlijst der inrichtingen, nijverheden, stapelplaatsen, enz. . % 34 
Mijnen : | 
Verlenging van den geldigheidstermijn der bijzondere verloven en mijnrechten . 64, 619, 243 
Posterijen : ‘ 
Post-onderontvangerijen : 
Overbrengingen. — Afschaffing . . . . © . . . . . . .. . . 27, A8, 276 
Recht : 
Officieren der rechterlijke politie. — Uitbreiding tot de provineie Katanga van de schik- 
kingen der verordening van 30 September 1913, gewijzigd bij die van 42 Juni 1914 . 32 
Machtiging aan de distriètcommissarissen der Lulua, der Lomami en van Tanganika-Moero, 
om sommige handelingen te volbrengen ter uitvoering van artikelen 48, 99, 104 en 103 
van het boek uit het burgerlijk wethoek getiteld « van de personen » gevoegd bij het 
decreet van 4 Mei 1895 D pes bles Pin ee RS de Amie D 973 
Verbod tot werving over te gaan in zekere gedeelten van de districten Boven-Luapula, Tanga- 
nika-Moero en Lulua : ; 30 
Koloniale akte. — Wijziging van artikel 49. . . . . . . . . . . . . . .. es . 251, 9259 


Koloniale troepen (zie Landmacht). 


Koninklijke Orde van den Leeuw (zie Orden en eervolle onderscheidingen). 
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: Bladz. 
Kosten van vertoonmaking {zie Ambtenaren en beambten der Kolonie). 
Kredieten (zie Begrootingen). + 
Krijgsraad (zie Recht). | 


L 


Landmachi : 


Bijzonder reformatiepensioen, toegekend aan de negersoldaten wegens oorlogswonden, ziekte 
of gebrekkelijkheden tijdens eenen krijgstocht opgedaan . . . . . , . ,. .… . . . . 198 


Hooge soldij en lijfrente toegekend aan de inlandsche militairen, houders van eereteekens 


voor oorlogsdaden. , . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . 239 
Instelling van den graad van generaal-majoor der Landmaeht . . . . . . . . . ... . 7 
Benoeming van den heer Tombeur, G.-H.-M.-E. , . . . . . . . . . . . . . . . . 8 


Kosten van vertoonmaking. — Vergoedingen . . . . . . . . . . . . . . . 106, 107, 108 


Machtiging verleend aan den Algemeen Gouverneur tot zekere benoemingen over te gaan in 
het kader van het personeel der Landmacht . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46 


Militairmaking der arbeiders . . . . . . . . . . . « . « . . . . . . . . . . 11 

Militairmaking van de ambtenaren en burgerlijke beambten. . . . . . . . . . . . 18, 158 

Uitzonderlijke bevoegdheden toegekend aan den opperbevelhebber der troepen in krijgsver- 
richting op de oostergrens van Congo. — Beperking, . . . . . . . . . . . . . 114, 142 


Leopoldsorde (zie Orden en eervolle onderscheïdingen). 


M 
Macht (zie Ambtenaren en beambten). 
Maten (zie Gewichten, maten en weegtoestellen). 
Mijnen (zie Katanga en delfstoffenopzoekingen). 

Militairmaking der arbeiders, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 
Militairmaking der burgerlijke ambtenaren en beambten . . . . . . . . . . . . . . . 18 
N 
Naamlijst der inrichtingen, nijverheden, stapelplaatsen, enz. . . . . . . . . . . . . . . 34 

Nijverheid (zie Handel en nijverheid). 
O 


Ongeschiktheid tot den kolonialen dienst {zie Ambtenaren en Beambten en Rechterlijk personeel). 


Onschendbaarheid van het geheim der briefwiss-lingen en andere vourwerpen waarvan het vervoer 
niet uitsluitend tot den postdienst behoort . . . . . , . . . . a Mi ete ace tes 492 
Oost-Provincie (0Onderalgemeen Bewind) : 
Openbare werken : 
Régeling op het verkeer der voertuigen in de Oost-Provineie . . . . . … + + + + 88 
Posterijen. — Overbrenging . . « . . . . « + . + + à . . . . . . . . . . . 61 
Openbare werken (zie ook Gost-Provincie). 
Oprichting eener landingsplaats te Vanonge ter vervanging van die te Romee. . . . . . .  D1 
Orden en eervolle onderscheidingen : 


Leopuldsorde : 
Benoemingen . . . . . . . .« . . . . . . . . . - , …. . . . . . . 12-224 
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Bladz. 
Orde der Afrikaansche Ster : 

Benoemingen . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . 199-294 

Palm voor oorlogsdaden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146 
Koninklijke Orde van den Leeuw : 

BenOéRngens, See RS 2 An de dre en ES re a Dors 0 ns 

Bal voor aorlogsdaden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A4 
Orde der Kroon : 

Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138-147,932 
Orde van Leopold I : 

Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144-234 
OorlOgSkUIS ES 5e ee 8 een den ua fées ee ef a 4 10440087 
_Hooge soldij en lijtrente, toegekend aan de inlandsche militairen, houders van eereteekens 

vO0r 00rl0gSdaden + 7% 4 ee rive 4 mi ne de sde la set ee ei Br + sua + + - 6939 
P 
Pensioenen : ' 
Toekenning van een reformatiepensioen aan de negersoldaten wegens oorlogswonden, ziekte 
of gebrekkelijkheden tijdens eenen krijgstocht opgedaan. . , . . . . . . . . . 198 


Pensioenen van de beambten van den rechterlijken stand. , . . . . . . . . . . . . 419 
Plaatselijk beheer (zie Beheer;. 
Politie (Rechterlijke) (zie Recht). 


Posterijen (zie ook Katanga en Oost-Provincie). 
Onschendbaarheid van het geheim der briefwisselingen en andere voorwerpen waarvan het 


vervoer niet vitsluitend tot den postdienst behoort . . . . . . . . . . . .« . , . 19 
Post-onderontvangerijen. — Overbrengingen . . . . . . . . . . . . . . . . . 217,18 
Postwaarden : 

Uitgifte en intrekking . . . . . . : . 61 


Vervoer en verzending van briefwisseling voor het buitenland bestemd. . . . . . . . . 216 


R 
Recht (zie ook Katanga) : 
Burgerlijk wethoek : 
Wijziging van artikel 602 (Boek der verdragen of der overeengekomen verplichtingen). 212 
GÉNSUME. à à de en 2 AN AU Lane 26 de Jan ape ne Être) “A4 
Gerechtelijke inbeslagneming : 


Bestemming der aangeslagen voorwerpen . . . . . . . . . . . . . . . . 208 
Gezondheidspolitie : 

Indelving der doode dieren zonder nuttige bestemming . . . . . . . . . . . . 87 
Inbeslagneming (aangeslagen voorwerpen, later niet verbeurdverklaard) « . . . . . 113 
Krijgsraad : Instelling en bevoegdheid . . . . . . ... . . . . . . . . . . . 99,254 
Militair rechtswezen in Belgisch-Congo. Herinriehting, . . . . . . . . . . . . . . 203 
Onschendbaarheid van het geheim der briefwisselingen, . . . . . . . . . . . . . 192 
Rechtbanken. Rechterlijke inrichting : 

Afschaffing van de gewestelijke rechtbank te Buta . . . . . . . . . . . . . . 25 

Wijziging van artikel 49 der Koloniale Akte . . . . . . . . . . . . . . . 251,252 


Rechterlijke macht der inlandsche hoofden en onderhoofden . ; “ eg ae & 2208 
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Rechterlijk personeel : 
Parketdienst : 


Bedieningen van secretaris en van toegevoegd secretaris bij het parket 


Standregelen der magistraten : 
Bepaling der reisklasse 
Reiskosten 


Substituten van den procureur generaal. ie dr vergoeding 
Vrijvervoer en vergoedingen aan de vrouwen der magistraten 


S'andregelen voor de beambten van den rechterlijken stand 
Afrekening der wedden en vergoedingen . 
Bepaling der reisklasse 
Bijtreding tot de standregelen . se 
Datum waarop de standregelen in werking treden. Examens 
Eedaflegging. Afvaardiging 6 
Ongeschiktheid tot den kolonialen dienst . 
Pensioenen 
Reiskosten 
Tuchtstelsel . 
Vergoeding voor verlenging 
Verlofgelden . - su dE à 
Vrijvervoer en vergoedingen aan de vrouwen FT. beambten 
Voorwaardelijke invrijheidstelling. Afvaardiging 
Reformatiepensioen aan de negersoldaten (zie Pensioenen), 
Regeering van Belgisch-Congo : 


DS CRT ES St RE Sn ponte 
Fe : , : FN HR Ge En PRE : : # 


. 402,103 


Bladz. 


182 


413,157 
241 


43,487 
163 
. 18 
43,457 
189 
176 


. 181,182 


185 
192 


. 490,246 


187 

99 

. 100 
413, 157 


. 410, 202 


Samenstelling en bevoegdheden van de verschillende diensten van het beheer der provincie, 


tot onderalgemeene bewinden opgericht 


Samenstelling en bevoegdheden van het bestuur van huishoudkundige zaken. . 
Wijziging van de tabel, gehecht aan het koninklijk besluit van 27 Maart 4919, wat betreft 


de rubriek « Plaatselijk beheer » . . . . . . . . 
Rijtuigen (zie Oost-Provincie). 
Ruilhandel Verbod. . . . . . . . . . . . 


Slaapziekte (zie Gezondheidsdienst). 
Standregelen (zie Ambtenaren en beambten). 


Standregelen der magistraten en beambten van den rechterlijken stand (zie Recht). 


Statistiek : 


Wijziging der basis voor het heffen van het recht op de statistiek voor sommige goederen . 


T 
Tarieven : 
Tarieven betreffende den openbaren vervoerdienst in Neder-Congo 
Vervoertarief van ledige metalen vaten, bij de opvaart. — Vermindering 
Vervoertarief voor zekere plaatsen, gelegen’op de Sankuru . . 
Vervoertarieven op sommige rivieren. — Wijzigingen . . + . 
Vervoertarieven voor sommige voortbrengselen. — Vermindering. 


. 


154 
155 


152 


207 


33 


255 
40 
39 
A 

210 
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Bladz. 
Tol : 
Tolpleegvormen te vervullen door de booten die den Congostroom opyaren over de Ubangi .' 38 
Tuchtstelsel (zie Recht). ” 
V 
Vergoedingen aan de beamten der Kolonie {zie Rechterlijk personeel). 
Vergunning voor den verkoop van alcoholische dranken : Afschaffing der taks  . . . . * . * 114 
Verloven voor delfstoffenopzoekingen (zie Delfstoffenopzoekingen): 
Vervoer : 

Vervoerdienst in Neder-Congo. — Regeling. . . . . . . . Le à à & hu à ee ES 
Voikstelling der inlanders. . . . . . . . . . . . . . . , M4 ... à à « + 269 
Voorwaardelijke invrijheïdstelling (zie recht). 

Vuurwapens (zie Wapens). 
wW 
Wapens : 
Stelsel der vuurwapens en hun schietvoorraad. — Regeling . Mr. nee 6 HIS .. d9 
Weegtoestellen (zie Gewichten én maten). 
Werving. =- Verbod in zekere gewesten (zie Katanga). 
Z 
Leewezen : 
Militairmaking der arbeiders . . . . Lt HS Sr EN .. À 
Militairmaking der burgerlijke battent en Mains its hate Aron PB 


Oprichting eener landingsplaats te lanonge in vervanging van die te Romee . . . , . . . 51 


TABLE CHRONOLOGIQUE 


des lois, décrets, arrêtés et ordonnances contenus dans le « Bulletin 
Officiel du Congo belge », pendant l’année 1916. 


Abréviations : L. (Loi). — A. L. (Arrêté-loi}. — Déc. (Décret). A. R. (Arrêté royal). 
. À. M. (Arrêté ministériel). — Ord. (Ordonnance du Gouverneur Général). — Ord. L. (0rdonnance-loï). 


mm 


Loi, Décret, 

Arrêté ou DATE. OBJET. Pages. 
Ordonnance. | 
A —— —__—_—_—_—_—_—_——_—_—_—_—_—_—_—_———————— 

1914. 
Ord. | 4er août, | Province Orientale, — Postes. — Transfert à Rutshuru de la sous-per- 
ception postale de Kasindi . dd eu nn . 61 
Id. | 29 septembre.! Maladie du sommeil. — Mesures à prendre . ou eo eo + 64 
| 
| 1915. | 
| 
Id. 27 août. | Formalités douanières à remplir par les bateaux remontant le Congo 
au delà de l'Übangi . . . . . . + 38 
Id. | 4e septembre.| Coupes de bois. — Modification au décret du 4 juillet 4949 . . . . 57 
| l \ 
Id. 47 id. | Régime des armes à feu et munitions. — Réglementation . . . . 59 
Id. : 20 id. | Postes. — Émission et retrait de valeurs postales . . . . . . . 6 
I. 20 id. Province Orientale. — Réglementation de la circulation des véhicules _ 
dans la Province Orientale . se ou ss 88 
Id. 17 octobre. Tarif de transport pour certaines localités situées sur le Sankuru . . 39 
Id. | 14 décembre. | Coupes de bois dans le territoire de Kinshasa. — Interdiction . . . 58 
Ord. L. | 48 id. | Permis de recherches minières. — Prolongation . .. . . . . . 64 
Ord. 92 id. Réorganisation de l’état civil dans le district des Bangala. . . . . 91 
l 
1916. 
Ord. L. | 4er janvier. Détermination de la classe dans laquelle voyage le personnel. — 
| Gratuité de transport et indemnités aux femmes des agents . - . 13 
A.R. & id. ! Nomination de M. Henry, Î E.-J.-M., en n qualité « de Gouverneur Général 
du Congo belge . . 7 
Ord. 8 id. | Katanga. — Vérification des poids, mesures et instruments de pesage 
dans le district du Tanganyika-Moéro. — Prolongation . . 36 
Id. 9 id. ! Divisions territoriales du district du Bas-Uele . . . . . . . . 19 
Id. 42 id. Institution d’une commission d” l'hygiène à Banana, Matadi, hi, Thysville et 
Kinshasa . . os + 87 
Ord. L. 12 ïid | Commission d'hygiène. — Modification à l'ordonnance du:24 avril 1899. 86 
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Loi, Déeret, 

arrêté où DATE. OBJET. Pages. 
0rdonnante. ; 
Ord. | 45 janvier. | Réduction du tarif de transport de fûts métalliques vides, à la montée. 40 

Id. 16 id. Tarifs des transports sur les rivières Kwango et Dis Kwilu. — 

Modifications . . . LR SOU ER 

Id. |22 id. Créalion de l’escale de Fosse en HA npIseEen de celle de 

La Romée. . . im D Da Vas ee o7 
Déc. |93 ïd. Autorisation accordée au Gouverneur Général de procéder à certaines 
nominations dans le cadre du personnel de la Force publique . . 16. 
AR. | 93 id. Administration locale. — Personnel. -- Nominations . . . . . 9 
d. 23 id. Nomination de M. Tombeur, C.-H.-M.-E., en Fos de Général- ae 
de la Force publique. . . . SE ve ea 8 

Hd. 93 id. Administration locale. — Personnel. — Démission. . . . . . . 12 

Dée. | 93 ïd. Création du grade de général-major de la Force publique . . . . 1 

Ord. | 24 id. Service de l’état civil dans le district du Maniema . . . . . . 27 

AM. | 95 ïd. Vérification des poids et mesures. — Marques . . . . . . . . 37 

Ord. | 925 id. Modification du décret du 6 février 1909 sur le degré de ASeADnue et. 

de cessibilité des traitements, soldes et allocations. . . : 17 
Ord. L. | 99 id. Militarisation des travailleurs employés dans les services auxiliaires du 
génie, auprès des troupes en campagne. . . . «+ . . . . 17 
; A.R. | 31 id. | Administration locale. — Personnel. — Nominations . . . . . . 9 
| 

Ord. | 10 février. Organisation territoriale du distriet de l'Équateur. . . . . . . 9 

AR. | 42 id. Administration locale. — Personel. -- Nominations . . 5 10 
Ord. L. , 45 id. Modification de la base de DÉRCÉDURRE de me taxe de M Le sur 

! certaines marchandises . ; me 33 

Id. 46 id. Militarisation des fonctionnaires et agents civils exerçant leurs fonc- 

tions auprès des troupes en campagne. RUE M de Le 18 
Ord. | 22 id. Officiers de police judiciaire. — Extension à la province du Katanga 
des dispositions de l'ordonnance du 30 septembre 1913 . . . . 32 
Id. 24 id. Police sanitaire. — Enfouissement des animaux morts et sans desti- 
nation utile. . . as de d ASS) Va Ne ns re 87 
A. L. 95 id. Création d’un service de Ja censure . . 4 . . . . . . . . 27 
AR. 97 id. Administration locale. — Personnel. — Nominations : PRET 10 
Ord. | 2 mars. Katanga. — Interdiction des opérations de recrutement dans certaines 
| parties des districts da HUPUSQUE, du ous -Moéro et de 
la Lulua . . . . DURE 2 5 2 D de 30 
Id. : 3 id. Katanga. — Nomenclatu’e des établissements, industries, dépôts, etc. 34 
AR 7 id. Administration locale. — Personnel. — Démission . nil 98 
d T id. Administration locale. — Personnel. — Nomination . . . . . . 10 

Id. 7 id. Administration locale. — Personnel. — Démission . . . . . . 42 

Ord.L., 8 id. Chefferies indigènes. — Modifications au décret du 2 mai 4940 _. 4 


AR. : 40 id. Administration locale. — Personnel. — Nominations . . . . . . ui 
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Lai, Décret, ; 
Arrêté ou DATE, OBJET. Pages. 
Grdonnance. | 
Ord. | 14 mars. Création des offices auxiliaires d'état civil au siège des missions de 
Bolenge, de Longa, de Lotumbe et de Monieka de la « Foreign 
È Christian Missionary Sociely » (District de l'Equateur). . . . . 25 
Id. 23 id. Objets saisis et non confisqués ultérieurement . . . . . . . . 413 
Déc. | 24 id. Compétence des Conseils de guerre . . . . . . . Le 29 
A.R. | 24 ïd. Administration locale. — Personnel. — Nominations. . . . . . 12 
Ord. | 925 id. Suppression de la taxe de 250 Éranes pour l'octroi de licences confé- 
rant le droit de vente de boissons alcooliques titrant plus de 92%. . 414 
A. R. | 26 id. Distriets du Maniema, de l'Ituri et de la Lowa. — Régime militaire 
spécial. — Prolongation . . . ou ee 99 
x Id. 26 id. Administration locale. — Personnel. — Nomination . . . . . . 98 
Id. 27 id. Budget des Dépenses ordinaires du Congo belge pour l'exercice 4916. 
— Crédits provisoires supplémentaires . . . . ee 89 
Id. 29 id. Frais de représentation alloués, pendant la durée de la guerre, aux 
fonetionnaires de la Force publi ique du grade de colonel, lieutenant- 
colonel et major . . . ee ee . « + 106 
A. à. ter avril. Agents de l'ordre judiciaire. — Indemnité de prolongation . . . . 99 
Id. 4er id. Agents de l’ordre judiciaire. — Traitement de congé . . . . . . 400 
À R. 5 id. Foree publique. — Frais de représentation. . . . . . . . . 107 
Id. 5 id. Administration locale. — Personnel. — Nominations . . . . . . 95 
id. 5 id. Administration locale. — Personnel. — Démission. . . . . . . 96 
Id. 42 id. Administration locale. — Personnel. — Nominations . . . . . . 96 
Id. 19 id. Administration locale, — Frais de représentation alloués au Secrétaire 
général « + + + « + ee 4e 4 . . + + « . < 04 
Id. |925 id. : | Ordre royal du Lion. — Nomination. . . nu à « + « + 9 
Ord. | 21 id. Katanga. — Transfert à Sandoa a de la sous- “Perception postale € établie à ‘ 
Kafakumba. . . . . . . ee .. 247 
Id. Aer mai. Établissement du service de la censure . . . . . . . . . . 114 
A. R. 3 id. Administration locale. — Personnel. — Nominations. . . . . . 97 
Id. 6 id. Fonctionnaires et agents militarisés. — Frais de représentation, 
indemnités d'entrée en campagne et de marche . . . . . 108 
Org. | 10 id. Modification du tableau annexé à l’arrêté royal du 27 mars 1942 en ce 
qui concerne la rubrique « Gouvernement local » . . .. 452 
Id. 13 id. Prestation de serment. — Délégation accordée aux vice-gouverneurs 
généraux, aux commissaires génér aux et aux commissaires de district. 153 
AR, 145 id. Administration locale. — Personnel. — Nomination . . . . . . 98 
Id. 45 id. Administration locale. — Personnel. — Démission : . . . 98 
Id. | 95 id. Substituts du Procureur général chargés d’une inspection judiciaire. — 
Indemnités de déplacement. . . . . . 402 
Id. 26 id. Administration locale. — Personnel. — Dispense de stage . . . . 98 
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Loi, Décret, : 
arrété ou DATE. OBJET. Pages. 
Ordonnance, 
A.R. | 98 mai. Administration locale. — Personnel. — Démission. . . . . . . 99 
A. M. | 1e juin. Substituts du Procureur général chargés d’une HOpePuUR HER — 
Taux de l'indemnité de déplacement . . : . 103 
Ord. | 4er id. Composition et attributions des différents services de l'administration 
des provinces constituées en vice-gouvernements généraux . . . 154 
| 
Id. 4er id Composition et attributions de la direction des Affaires économiques . 155 
Il 
| ; 
A.R. | 4er ïd, | Commission pour la R'oicHon des indigènes. — Démission d’un 
| | membre. . . : S Shore ter . . 24 
Id. | 4 id | Armée coloniale. — Distinctions honorifiques pour faits de guerre. 195, 129,144 
Id 4 id | Ordre de l'Étoile africaine et Ordre royal du Lion. — Port de la pos 
| | pour fait deguerre. . . . er NE CES à 
Ord. : 5 id, : Réglementation de la préparation, de la vente, du débit, de la déten- , 
tion pour le débit ou pour la vente et du commerce du riz comestible. 206 
| 
A.R. ;: 44 id. | Administration locale. — Personnel. — Nominations . . . . . 98 
Id 44 id. \ Administration locale. — Personnel. — Démissions . . . . . . 99 
Ord.L.! 15 id. | Katanga. — Prolongation de la TRE des pere ponte de FR | 
; ches minières  . ; CES 212 
| 
AR. | 16 id. | Commissaires généraux de province. — Frais de représentation. . . 105 
Id. 146 id. Administration locale. — Personnel. — Nomination . . . . . . 98 
Ord. 90 id. Katanga. — Transfert à Sankishia de is sous- ss postale RUE 
à Bukama . . . . . . . RME ie de Me 218 
Ord.L.| 90 id. | Katanga. — Autorisation accordée au Comité spécial de san Re de 
j prolonger certains droits miniers . ee : 213 
Ord. : 96 id. Création des Offices auxiliaires de l’état civil aux sièges des missions 
| de Baringa ét de Bokakata, de la « St-Joseph’s Foreign ne 
| | Society of Mill Hill » (district de la Lulonga). ; 115 
A.R. [97 id. , | Budget des Dépenses ordinaires du Congo RES pour éperies 1916. 
| — Crédits provisoires. . . . . . . . … + 146 
| 
A. L. | 99 id. | Limitation des pouvoirs exceptionnels conférés au commandant supé- 
rieur des troupes opérant à la frontière orientale du Congo : 112 
Déc. | 29 id. ! Libération conditionnelle ere 25 de MR à . . . 110 
Ord. L, | fer juillet ! Détermination de la classe dans laquelle voyagera le personnel de la 
Golonie et fixation de la gratuité de transport ainsi que.des indem- 
nités accordées aux femmes des RARES fonctionnaires et agents , 
civils et militaires. . . . RCE [57 
Id. CRETE Militarisation des fonctionnaires et des agents civils qui exercent leurs 
| fonctions auprès des troupes en campagne . . . . .__. . 158 
AR. |10 id. : Administration locale, — Personnel. — Nominations. . . . . . 148 
Ord.L.! 10 id. Octroi d’une pension de réforme spéciale aux militaires noirs pour bles- 
sures de guerre, maladies ou infirmités contraetées au cours d’une 
campagne de guerre . . . . . . SIL Li rar 8), 498 
A.R. | 40 id. Administration locale. — Personnel. — Démission . . . . . . 151 
Id. 145 id. Armée coloniale. — Distinctions honorifiques pour faits de guerre. 127, 130,138 
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Loi, Décret, 
Arrêté ou 
Ordonnance. 


DATE. 


OBJET. » 


Pages. 


EL 
4 


Ord. 


48 juillet. 


21 


id. 


Modification du modèle preserit par l'ordonnance du 4er avril 1915, de 
l'attestation à remettre au contribuable qui a subi la contrainte 


Conditions et programme de l'examen à subir pour l’obtention du 
grade de sous chef de bureau du service des secrétariats et instituant 
à Boma et aux chefs-lieux des provinces des commissions perma- 
nentes chargées d’examiner les candidats à ce grade LE à 


Suspension de l'exécution de l'ordonnance d'administration générale 
du 20 mars 1913 en tant qu’elle se rapporte au Bureau auxiliaire d'état 
civil de Pesi . PE 2-7 De 4 D die CS a et 

Administration locale. — Personnel. — Démission. 


Modification de l’organisation du Service de l’état civil dans le district 
des Bangala. su + A 


Armée coloniale.— Distinctions honorifiques pour faits de guerre, 133, 141, 


Administration locale. — Personnel. — Nomination . 
Statut des agents de l’ordre judiciaire . . . . ”. 
Pensions des agents de l'ordre judiciaire 

Administration locale. — Personnel. — Nominations . 


Modification du cadre du personnel du service de l’industrie, commerce 
et immigration fixé par l'arrêté royal du 27 mars 4912 . cer 


Prorogation du délai pendant lequel les districts de l’Ituri, de la Lowa 
et du Maniema sont soumis au régime spécial AE Qi 


Agents de l'ordre judiciaire, — Date d'entrée en vigueur du statut : 
Agents de l’ordre judiciaire. — Examens 

Agents de l'ordre judiciaire. — Prestation de serment. 

Agents de l’ordre judiciaire. — Prestation de serment. — Délégation . 


Agents de l’ordre judiciaire. — Fonctions de secrétaire du Parquet et 
de secrétaire adjoint du Parquet LÉ EE PS Non 


Agents de l'ordre judiciaire. Liquidation des traitements et indem- 
nités. en ee 2 RE 


Agents de l'ordre judiciaire. — Inaptitude au service colonial 
Agents de l'ordre judiciaire — Régime disciplinaire . 

Agents de l'ordre judiciaire. — Adhésion au statut. 

Agents de l’ordre judiciaire. — Frais de voyage. 

Pouvoir judiciaire des chefs et sous-chefs indigènes . . 
Interdiction du troc 

Distinctions honorifiques pour faits de guerre . 

Administration locale. — Personnel. — Nominations . . . . . 
Destination à donner aux objets frappés de confiseation judiciaire . 


Fixation du taux de l'impôt indigène pour l'exercice 1947 


199 


160 


147 


Loi, Décret, | 
Arrêté on DATE OBJET. Pages. 
Grdonnance, 
Ord. | 98 août. Inviolabilité du secret des correspondances et autres RE: ne rentrant 
pas dans le monopole du service des postes . 5 e 192 
A.R. | 929 id. Administration locale. — Personnel. — Nominations . 449 
Ord. 2 septembre.| (Katanga). — Création d’un office auxiliaire d'état Lei au du de la 
mission de Braine-l’AlNeud Saint-Joseph . . 216 
Id. 4 id. Réduction des tarifs de transports pour certains produits. 210 
Déc 10 id. Du 1 $ e. — Modification à l'article 602 du Code civil. (Livre des contrats 
LR es obligations conventionnelles.) . ii . . 919 
AR. | 11 id. Armée coloniale.— Distinctions honorifiques pour faits de guerre, 135, 149, 145 
Ord. |11 id. Délégation aux Vice-Gouverneurs généraux de DrONeeS du droit d’ac- 
cor@er la libération conditionnelle _—- 202 
AR. | 15 id. Administration locale. — Personnel. — Démission. 451 
Id. 45 id. Administration locale. — Personnel — Nominations . 150 
Dée 20 id. Réorganisation de la Justice militaire au Congo belge. 203 
A R. | % id. Administration locale. — Personnel. — Nomination rapportée . . .  45{ 
Id. 20 id. Administration locale. — Personnel. — Nomination 150 
Id. 20 id. Administration locale. — Personnel. — Révocations 151 
Id. 9) id. Administration locale. — Personnel. — Démission, 451 
AR. | 97 id. Budget des Dépenses ordinaires du Congo Das pour à exercice 1916. — 
Crédits provisoires supplémentaires ‘ 918 
Id. 30 id. Administration locale. - Personnel. — Nomination 151 
Ord. | 45 octobre. Règlements et tarifs concernant le service public des transports du 
Bas-Congo . . . . . . . . . oo on ee à << 268 
AR. | 24 id. Administration locale. — Personnel. — Démission 249 
Id. 24 id. Administration locale. — Personnel. — Nominations . 240 
Ord, | 27 id. Procédure à suivre pour la constatation, en Are de HORAIRES au 
servise colonial mi Ve : . 24 
Id. 30 id. Délégation aux Commissaires de district de la Lulua, du Lomami et du 
Tanganyika-Moéro, pour accomplir certains actes en exécution des 
articles 48, 99-404 et 105 du livre du Code civil intitulé : « Des per- 
sonnes », annexé au décret du 4 mai 4895 ; . 2173 
Id. ! 4er novembre.| Suppression du tribunal territorial institué à Buta 955 
AR. 2 id. Administration locale. — Personnel. — Nominations 240 
Ord. 4 id. Classement de la méningite cérébro-spinale, de l'infection puerpérale, 
de la rougeole et de la scarlatine parmi les maladies RARES 
épidémiques SU ré es 277 
AR. | 14 id. Administration locale. — Personnel. — Révocation 249 
Id. | 44 id. Administration locale. — Personnel. — Frais de voyage . 245 
A. L 14 id. Modification de l’article 49 de la Charte coloniale . 252 
Déc. | 16 id. Recensement des indigènes 269 


RE EE LENS A 


= 
Loi, Décret, . 
Arrêté ou DATE. . OBJET | Pages 
Grdonnanee. 
Déc. | 19 novembre. | Police de l'immigration. ee ss ls ae à 5068 
A.R. |90 id. Troupes coloniales, — Actions d'éclat. — Étoile africaine . . . 2% 
Id. 20 id. Troupes coloniales. — Étoile africaine et Croix de guerre . . . . 295 
Id. 20 id. Troupes coloniales. — Ordre de la Couronne et Croix de guerre . . 232 
Id. |920 id. Troupes coloniales. — Ordre de Léopold IT et Croix de guerre . . . 934 
Id. 20 id. Troupes coloniales. — Ordre royal du Lion et Croix de guerre . .. 235 
Id. 20 ‘id. Troupes coloniales. — Croix de guerre . . . 5. + 1 nan à 0 987 
Id. 9% id. Territoires de l’Est-Africain allemand soumis à l'occupation belge. — 
M. Malfeyt, commissionné en qualité de Commissaire roval . . . 248 
Id. 30 id. Administration locale. — Personnel. — Nominations . . . . . . 9% 
Id. 30 id. Administration locale. — Personnel. — Démission rapportée . .-. 94 
Ord. | 4er décembre. | Suppression de la sous-perception postale établie à Kalonga. . . . 2176 
A. L. 5 id. Territoires de l’Est-Africain allemand soumis à KAÉURRRUE pose — 
Pouvoirs conférés au Commissaire royal . . . . 250 
Ord.L.| 8 id. Transport et expédition des correspondances destinées à l'étranger. 276 
AR. |20 id. Ordre de Léopold. — Nomination . rar eue . . + 294 
Ord. | 2 id. Institution des Conseils de guerre . . . « ... . : . . . 954 
AR, | 922 id. Administration locale. — Personnel. — Nominations  . . . . . 2 
Id. 99 id. Agents de l’ordre judiciaire. — Frais de voyage — . 246 
A.R. |92 id. Magistrats. — Frais de voyage . . . . . . . . . . . . 247 
Id. 22 id. Administration locale. — Personnel. — Traitements de congé . + 246 
Id. 22 id. Armée coloniale. — Haute paie et rente viagère attribuées aux militaires 
indigènes titulaires de distinctions honorifiques pour faits de guerre, 239 
A. L, | 96  ïd. Budget des Voies et Moyens et des dépenses ordinaires du COuES pelge 
pour l'exercice 4917. — Crédits provisoires . . . 278 
Ord. |31 id. Organisation territoriale du district de l’Équateur . . . . . . . 14 
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TIJDTAFEL 


der wetten, decreten, besluiten en verordeningen, in het « Ambtelijk Blad 


Verkortingen 
M. B. 


van den 


(Ministeriéel Besluit) 


dening wet). 


Belgischen Congo » bevat, van het jaar 1916. 


: W. (Wa). — B. W. (Besluit wet). — Dec. (Decreet). — K. B. (KRoninklijk Besluit). — 
— V. (Verordening van den Algemeen Gouverneur). — V. W. (Veror- 
\ 


Wet, Decrect, | 


Besluit of | DAGTEEKENINE. VOORWERP. .Bladz. 
\erordening. ! 
l 
1914. 
V: 4 Augustus. | (0ost-Prov.). — Posterijen Ov PrenRIne naar ARR van de paie 
onderontvangerij te Kasindi. . 61 
Id. 29 September. | Slaapziekte. Te treffen maatregelen . 64 
1915. 
Id. 27 Augustus. | Tolpleegvormen, te vervullen door de po mé de Congo Ares 
voorbij de Ubangi. £ 38 
Id, 1 September.| Houtkappingen Wijziging van het decreet van 4 Juli 4912 51 
Id. |47 id. Stelsel der vuurwapens en munitie. Regeling . 59 
Id. 20 id. Posterijen. Uitgifte en intrekking van postwaarden 61 
"Hd. 20 id. (Oost-Prov.) — MÉBeUUE van het verkeer der FOSTRDREN in de Oost- 
Provincie : | . 87 
Id. 17 October. Vervoertarief voor zekcre plaatsen gelegen op de Sankuru 39 
Id. 14 December. | Houtkappingen in het gewest Kinshasa — Verbod 56 
V.W. [18 id Verlof tot delstoffenopzoeking. - Verlenging 64 
V. 22 id Herinrichting van den burgerlijken stand in het district der Bangala 21 
1916. 
V, W. 1 Januari. Bepaling der klasse waarin het personeel reist. Vri vervoer en vergoc- 
dingen aan de vrouwen der beambten ns ; 13 
K. B 4, id. Benoeming van den heer Henry, E J AL, tot AoSReen GUFARIALE 
van Belgisch-Congo ss on of à à ES 7 
Y. 8 id. (Katanga) — Kchtkeuring der malen, gewichten en weegtoestellen in 
het district Tanganika-Moëro. — Y "erlenging. . : 36 
ld. 9 id. Gewestelijke indeelingen van het district Beneden Uele . 19 
Id. 12 id. Insteiling van eene gezondheidscommissie ta Banana, a Hi 
en Kinshasa 5 PER : Le 87 
V. W. 1142 id. EN A LEu Wijziging van de verordening van 24 April ” 


Wet, Decreet, 


Besluit of 


Verordening. 


DAGTEEKENING. : 


| 
l 
[ 
ï 
î 


VOORWERP. 


0 


V. 


V.W. 


15 Januari. 


46 id 
99 id 
93 id 
93 id 
93 id 
93. id 
93 id 
24 id 
95 id 
95 id 
29 id 
31 id. 
10 Februari. 
42 id. 
15 id. 
16 id 
29 id 
24 id 
95 id 
97 id 
2 Maart 
3 id. 
7 id. 
7 id 
7 id. 
8 id. 


Vermindering van tarief voor het vervoer van ABS metalen vaten, bi 
de opvaart . TRE ‘ k 


Vervoertarieven op de rivieren Kwango en Djuma-Kwilu. Wijzigingen 


Oprichting van eene landingsplaats te Yanonge, ter vervanging van 
deze te La Romée . A RP DEC ER SE 


Machtiging aan den Algemeen Gouverneur verleend om tot zekere 
benoemingen over te vaan in het kader van het personeel der Land- 
MACRE ESS A RS TS a M NT A NS DUR AS 

Plaatselijk beheer. Personeel. — Benoemingen 


Benceming van den heer Tombeur, U. H. M.E , tot Generaal-Majoor 
der Landmacht . ARR ENS D A Hs ie 


Plaatselijk bcheer. — Personeel. — Ontslagen 

Instelling van den graad van generaal-majoor der Landmacht 

Dienst van den burgerlijken stand in het district Maniema . . . 

Keuring der maten en gewichten. — Ikmerken . 

Wijziging van het decreet van 6 Kebruari 4909 betreftende den graad 
van aantasthaarheid en van ane der een a o en 
bewilligingen . | PE 


Militarisatie der arbeiders werkzaam in de AAenter der genie, bij 
de troepen te velde ; 


Plaatselijk beheer. — Personeel. - Benoemingen . 
Gewestelijke inrichting van het district van den Evenaar . 
Plaatselijk beheer. — Personeel. — Benoeming 


Wijziging van de basis tot nine van het statistiekrecht à zekere 
Koopwaren . | 


Militarisatie der ambtenaren en Sn bearmbten die hun ambt 
uitoefenen bij de troepen te velde . 2 : 


Ambtenaren van rechterlijke politie. — Uitbreiding op de provincie 
Katanga van de bepalingen der verordening van 30 September 1913. 


Gezondheïdspolitie. — Indelving der gestorven dieren, zonder has 
bestemming He ce 5 ER + 


Instelling van eenen censordienst . 
Plaatselijk beheer. — Personeel. — Benoemingen. 


Kataänga. — Verbieding der verrichtingen tot aanwerving in zekere 
gedeelten der districten Boven-Luapula, Tanganika-Moëro en Lulua . 


Katanga. — Naamlijst der inrichtingen, nijverheden, stapelhuizen, enz. 
Plaatselijk beheer. — Personeel. — Ontslag. | 

Plaaiselijk beheer. — Personeel. — Benoemingen. . . . 
Plaatselijk beheer. — Personeel. — Ontslag. 


Inlandsche hoofdijen. — Wijzigingen aan het decreet van 2 Mei 1940 . 
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Wet, Decreet, 
Besluit of DAGTEEKENING. 
Verordening 


: VOORWERP 


Biadz. 


EE EE 


K. B. | 140 Maart. 
Y. 44 ïd. 


K. B 94 ïid 
| 25 id 
K.B. [26 üd 
Id. 2% id 
Id 97 id 
Id 29 ïd 


Id 4 id 
K. B. 5 id 
Id 5 id 
Id 5 id 
Id 42 id 
Id 49 id 
Id 91 id 
Y A id 
Id 4 Mei. 
K. B. 3 id 
Id 6 ïid 
V 40 id 
Id 43 ïid 
K.B 15 id 
Id 15 id 


4 . 


| Plaatselijk beheer. — Personeel. — Benoemingen 


Oprichting van hulpkantoren van den burgerlijken stand ten zetel der 
zendingen van Botenge, Longa, Lotumbe en Monieka van de « Foreign 
Christian Missionary Society » (Distriet van den Evenaar) . . 


Voorwerpen Waarop beslag werd gelegd en die verder niet verbeurd 
verklaard werden : Do ee on + . 


Bevoegdheiïd der Krijgsraden . 


Plaatselijk beheer. — Personeel. — Benoemingen. 


Afschafling der taks van 950 frank voor het ioekennen van vergunnin- 


gen die het recht geven alcoholische dranken aan meer dan 92% te 
verkKoopen . oo . 


Districten Maniema, lturi en Lowa. — Bijzonder milifair stelsel. — Ver- 


lenging. . . : . . . . 


Plaatselijk beheer. — Personeel. — Benoeming. 


Ê 


Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaur 1916. — Aanvullende voorloopige kredieten. ‘ 


Kosten van verloonmaking gedurende den vorlogstijd toegekend aan 
de ambtenaren der Landmacht met den graad van Kolonel, Luitenant- 
Kolonel en Klajoor. ee os on oo ne où + . 

Beambten van den rechterlijken stand. — Vergoeding voor verlenging. 

Beambten van den rechterlijken stand. — Verlofgelden . 

Landmacht. — Kosten van verioonmaking . 


Plaatselijk beheer. — Personeel. — Benoemingen. 


Plaatselijk beheer. — Personcel. — Ontslag 


| Plaatselijk beheer. — Personeel, — Benoemingen, . 


| Plaatselijk beheer. — Kosten van vertoonmaking aan den Algemeen 


Secretaris loegekend. . . . . 


Koninklijke Urde van den Leeuw. — Benoeming 


! Katanga. — Overdracht naar Sandoa van de postonderonivangeri; 


gevestigd te Kafakumba . 
Insielling van den censordienst . : . | 
Plaaiselijk beheer. — Personeel. — Benoemingen . 


Militair gemdakte ambtenaren en beambten. — Kosten van vertoonma- 
king, veld- en marschvergeldingen. . . oo er . 


Wijziging van de tafel die bij het koninklijk besluit van 27 Maart 4949 
behoort, wat betreft de rubriek « Plaatselijke Regeering ». 


| Eedaflegeing. — Machisopdracht gegeven aan de onderalgemeen 


gouvérneurs, aan de algemeen commissarissen en aan de district- 
commissarissen , « . + . . + ee . 


Plaatselijk beheer. — Personeel. — Benoeming 


Plaatselijk beheer. — Personeel. — Ontslag. 
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Substituten van den Procureur Generaal, met eene rechterlijke 
iaspectie belast — Vergoeding voor verplaatsing ; 


Plaatselijk beheer. — Personeel. — Vrijstelling van den proeftijd . 
Plaatselijk beheer. — Personeel. -- Ontslaz. 


Substituten. van den Procureur Generaal met eene réchterlijke inspectie 
belast. — Bedrag van de vergoeding voor verplaatsing — 
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Samenstelling en bevoegdheden van het bestuur der Staathuishoud- 
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Het dragen van den palm voor oorlogsdaden. 

Regeling van het toeberc:den, van den verkoop, van den uitiverkoop, 
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van het verhandel pa van voedingsrijst. ne : 

Plaaiselijk beheer. — Personeel. — Benoemingen 

Plaatselijk beheer. — Personeel. — Ontslagnemingen. 


Katanga. — Verlenging van de geldigheid der pion ren tot 
delfstoffenopzoeking . X 8 


Algemeen Commissarissen van Provincie. — Kosten van vertoon- 
making “ 4 à 5 Sr we ve - 


Plaatselijk Beheer. — Personeel. — Benoeming 


(Katanga.) — Overdracht naar Sankishia van de DORA RNANEeEs 
gevestigd te Bukama Lou 


l (Katanga.) — Machtiging aan het Bijzonder Comiteit van Katanga ver- 


leend om zekere mijnrechten te verlengen 


Oprichting der hulpkantoren van den Burgerlijken Stand ter zetels van 
de Zendingen van Baringa en van Bokakata, van de « St- -Joseph's 
Foreign Missionary Society of Mill Hili » (district Lulonga) 


Begrooting der gewonce uitgaven van Belgiseh-Congo voor ne dienst- 
jaar 4916. — Voorloopige kredieten . . . . ; : 
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} Voorwaardelijke invrijheidstelling 
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M. B 148 id. i Beambten van den rechterlijken stand. — Datum waarop de stand- 
| :  regelen in werking treden . . . . . . 476 
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voor het dienstjaar 1917. — Vocrloopige kredieten . . . . . . 2178 


V. 31 id, Gewestelijke inrichting van het Évenaarsdistrict sus à & + QTA 


ANNEXE au Bulletin Officiel du Congo Belge 
(31 Mars 1916) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Al 


Contrat de SOCIETE : “ SILVA, AZEVEDO & C: ” 


De TE ee 


Les soussignés 
Amadeu Correa d’Az 
Silva de troisième pari, 
né à Couto do Mestuirs 10 ri 
société commerciale À icspuibil 
vedo et Ca. 


la Silva d'une part, né à Proença-a-Nova, 
lé pa, uv à NS. Pedro do Sul, Antonio da 

… ct Maorio Ferrao de quatrième part, 
rent pur la présente constituer une 
iljluséve süus ki raison sociale : Silva, Aze- 


ARTICLE PREMIER. —— Silva, . zevedo et Ua, a repris l'actif et le passif de 
Silva, Silva et Primo. 


PARAGRAPHE UNIQUE. — La liguidiion de celle-ci est cloturée. 
Anriong ©. —— La Séciété à pour bat de faire toutes opérations commerciales. 
ARTICLE 3. — Li capital social est d+ (15S.605,87) cent trente huit milk 
six cents et cinq francs quaire v1 sept centimes. Appartenant aux associés : 
[. Antonio Luis du Silva.................... see 39.726,30 
M. Amadeu Correa d’Azevedo.............. Rs 91.013,28 
M. Antonio da Silva........ AU DR Lee he 33.096,08 : 
M. Mario Merrao................... sed oNT 28.210,21 
138.605,87 
ARTICLE 4. — Cette Société aura une durée illimitée. 
ARTICLE 5. — Annuellement on fera un inventaire rigoureux qui sera fermx 


le 31 décembre et les bénéfices ou préjudices qu’on vérifiera seront divisés c: 

nr ee 9 : 
parties égales et portés à l’ascomptc de capital. 

ARTICLE 6. Aucun des associés pourra retirer mensuellement pour ses dé- 
penses particulières plus de IG0,0) ïr. (cent francs). 

Panacrapne Uxiate. -— Daus l: moment que quelque associé aura besoi: 
de retirer une somme plus élevée que L'istipulé dans l’article ci-dessus pourra L: 
faire en commun accord avec les autres associés. 

ARTICLE 7. — Le capital de craque associé gagnera des intérêts de 6 0/0 
(six pour cent) annuellement perié à la c‘mpte du capital. 


ARTicLe 8. — Dans le vigucur de cetic société aucun des associés pourra faire 
usage de la firme pour des cas etranges à In société ni même en son nom indivi. 
duel pourra accepter des waites, les retirer en faveur contracter cautions d: 
garant ou prendre quelque autre responsabilité qui puisse directe ou indirec- 
tement affecter les intérêts do la firme. 

ARTICLE 9. — En cas de décès d’un des associés, les héritiers ou ses repré: 
sentants recevront la partie qu'on prouvera lui appartenir par le dernier balance 
effectué et signé en quinze prestations ruensuelles consécutives -et égales qui com. 
menceront à se payer aussitôt que ses héritiors habilités et sans aucune inter- 
veation de l'autorité judiciaire. Quant où prouvera que l'associé n’a pas signé 
l'inventaire par absence, il sera valu comic bon le dernier inventaire effectué 
et signé par les associés restants. 


ARTICLE 10. — Dans le cas cité dans l’article 9, la société était déclarée en 
faillite ou se déclarait en faillite elle-même, le capital du défunt ou la partie de 
ce capital restant due aux héritiers sera insaisissable et versé intégralement aux 
dits héritiers. 


ARTICLE 11. — La responsabilité et le droit de faire des affaires commer- 
ciales sont égaux entre les associés qui feront usage de la signature sociale. 
ARTICLE 12. La siège social sera à Basoko et pourra être transporté, 


c’est-à-dire transféré dans tout autre lieu vù elle en reconnaîtra l'utilité. 
A Stanleyville, le trois septembre mil neuf cent quatorze. 
(s) Antonio Luiz da Silva ; 
(s) Amadeu Correa d’'Asevedo ; 
(s) Antonio da Silva ; 
(s) Mario Ferrao. 


L'an mil neuf cent quatorze, le troisième jour du moiïs de septembre, nous 
soussignés De Muylder Albert, notaire à Stauleyville, certifions que l'acte dont Les 
clauses sont ci-dessus insérées nous a présenté Le dit jour par Messieurs Antonio 
Luiz da Silva, Amadeu Corita lAzevedu, Autonio da Silva, et Mario Ferrao, 
tous commerçants et résidant à Basoko en présence de Monsieur Van Damme, 
François, né à Belcele (Province de Flandre orientale), le trente mars mil huit 
cent nonante neuf, greffier suppléant à Stanleyville, résidant au Congo, depuis 
le trois juillet mil neuf cent et treize et de Monsieur Sarlet Marius, agent de 
l’ordre judiciaire à Stanleyville né à Ougrée (Liège) le huit février mil huit cent 
nonante deux, résidant au Congo depuis le einq novembre mil neuf cent et 
treize, tous deux exempts de toute condamnation à la servitude pénale, témoins 
à ce requis. Lecture du contenu de Pacte suxdit à été faite aux parties et aux 
témoins. Messieurs Antonio Luiz da Silva, Amadeu Correa d’Azevedo, Antonio 
da Silva ct Mario Ferrao ont déclaré devant nous et en présence des dits témoins 
que l’acte susdit tel qu’il est dressé renferne l'expression de leur volonté. 

En foi de quoi les présentes ont été signées par nous Notaire, les parties et 
les témoins. 


Fait à Stanleyville, le trois septembre mil neuf cent quatorze. ” 


Les parties, Les témoins, 
{s) Antonio Luiz da Silva ; (s) Van Damme ; 
(s) AmadeuCorrea d’Azevedo ; (s) Sarlet. 


(s) Antonio da Silva ; 
(s) Mario Ferrao. 
Le Notaire, 


(s) De Muylder. 


Frais d'actes ass in oem ne ent ds dll vite 15 francs 
Enregistrement..............,................ .... 6 francs 
21 francs 


Pour acquit (quittance 66) 
Le Notaire, 
(s) De Muylder. 
Pour copie certifiée conforme, 


Le Notaire, 

(s) De Muylder, 

Pour copie certifiée conforme, 
Le Grejfier, 


Van Damme. 


RE 


AVIS 


COMPTOIR COMMERCIAL CONGOLAIS 


Sociélé à responsabilité limitée 
\ 


À raison des difficultés qu'il y a de réunir au Siège Administratif les doeu- 
ments nécessaires à l'établissement du bilan annuel, l’Assemblée Générale et 
Statutaire qui devait être convoquée pour le 5 juin 1916, est remise à une 
date ultérieure et sera annoncée régulièrement dès que les circonstances le 


permettront. 


COMPAGNIE Di 


Sociélé & 


resporsE 


Er 


Siège Social : MOBEK A 


À raison des difficultés qu'il + à üs 
ments nécessaires à l’étalilissemens da 5 


Statutaire qui devait être conveouéo 6 


date ultérieure et sera annoncée régulitremsri 
permettront. 


Cengo Beige) 


s \dmiustratif Ics docu- 


“omblée Générale et 


est remise à ‘une 


les circonstances le 


CONCESSION DE BREVETS 


Par angêtés ministériels. il à été accordé les brevets suivants : 

1°) Le 10 mai 1915, à M. Alexander Grant Me Gregor, ingénieur à Globe, 
Etat d’Arizona, #. U. A. Un brevet d'importation pour « perfectionnements 
aux appareils servant à réduire en fragments la croûte ou coquille se formant 
dans les poches de coulée » ; 


2°) le 29 octobre 1915, à M. Valentin Bertoldi, entrepreneur, à Elisa- 
bethvillke. Un brevet d'invention pour « un procédé de briquetage de minerai 
de cuivre pulvérisé » ; 


3 Le 3 décembre 1915, à M. Valentin Bertoldi, entrepreneur à Elisa- 
bethville. Un brevet d'invention pour « un procédé de fabrication de briques 
et de briquettes, de minerai de cuivre et de coke pulvérulent » ; 


4) le 5 février 19,6, à M. Grogu Constantinesco, ingénieur, Honeypot 
Lane, Alperton, Comité de Middlesex, Angleterre, et Walter Haddon, ingénieur, 
132, Salisbury Square, Fleet Street, London. Un brevet d’invention pour 
« méthode et moyens pour transmettre une force motrice en transmettant des 
ondes au travers de liquides » ; 


5°) le 13 mars 1916, à Ia Société Mackay Üopper Process Company, 
Norwich, Etat de Connecticut, Etats-Unis d'Amérique. Un brevet . d'invention 
pour « batterie électrolytique » ; 


6°) le 13 mars 1916, à M. Caleb C. Dula, fabricant, 1109, Broadway, 
Yonkers, Etat de New-York, Etats-Unis d'Amérique. Un brevet d'importation 
pour « perfectionnement aux tubes et appareils à fumer » ; 


OT) le 13 mars 1916, à M. Caleb C. Dula, fabricant, 1109, Broadway. 
Yonkers, Etat de New-York, Etats-Unis d'Amérique. Un brevet d'importation 
pour « cartouche de tabac et son emballage » ; 


8) le 15 mars 1916, à M. Urlyn Clifton Tainton, ingénieur, 4, Gordon 
Terrace, New Doornfontein, Johannesburg, Transvaal Province, Union of 
South Africa. Un brevet d'invention pour « perfectionnements apportés à la 
récupération électrolytique des métaux, de leurs solutions et aux appareils 
pour la mise en œuvre de ce procédé » 


9°) le 27 mars 1916, à M. Harold Robert Greenhalgh, demeurant à Red- 
cliffe, Green Lawn, Rock Ferry, Chesire, Angleterre. Un brevet d'invention 
pour « perfectionnements aux procédés d ’extraction de l’huile des fruits » ; 


10°) le 80 mars 1916, à Mile Margaret Evelyn Upton, 130, Ashley 
Gardens, Londres, $S. W. Un brevet d'invention pour « roue élastique pour 
automobiles, motocycles et autres véhicules ». 


US de 


ANNEXE au Bullelin Officiel du Congo Belge 
(30 Juin 1916) 


Comptoir commercial Congolais. — Modi- 


fication aux statuts. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Vu Je décret du 27 février 1887 sur 
les sociétés commerciales ; 


Vu le décret du 1° juin 1914 attri- 
buant la personnalité civile au Comptoir 
Commercial Congolais, société à respon- 
sabilité limitée ; 


Vu l'arrêté Royal du 23 janvier 1918 
approuvant des modifications aux statuts 
de la société préqualifiée ; 


Vu les décisions de l’assemblée géné- 
rale extraordinaire des actionnaires et 
porteurs de parts de ladite société en date 
du 22 juillet 1914 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des C'olonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 

Les dispositions annexées au présent 
arrêté, modifiant les statuts du Comptoir 
Commercial Congolais, société à respon- 
sabilité limitée, sont approuvées. 

ARTICLE 2 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Notre Quartier Général, le 
"15 mai 1916. 


Comptoir commercial Congolais. — Wijzi- 
ging in de standregelen. 


ALBERT, Koning den Belgen. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, JIEIL. 


Grezien het decrcet van 27 Februari 
1887 betreffende de handelsvennootschap- 
pen ; 

Grezien het decrect van lsten Juni 
1904, waarbij rechtspersoonlijkheid wordt 
toegekend aan de Comptoir Commercial 
Congolais, vennootschap met beperkte ver- 
antwoordelijkheid ; | 

Gezien het Koninklijk besluit van 23 
Januari 1913, tot goedkeuring der wij- 
zigingen in de standregelen van voor- 
melde vennootschap ; 

Gezien de beslissingen van de buiten- 
gewone algemeene vergadering der aan- 
deelhonders en deelhebbers van bedoelde 
vennootschap, gedagteekend 22 Juli 1914; 


_Op voorstel van onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL EÉËN 


De bepalingen gevoegd bij het tegen- 
woordig besluit, tot wijziging der stand- 
regelen van de Comptoir Commercial 
Congolais, vennootschap met beperkte 
verantwoordelijkheid, zijn goedgekeurd. 


ARTIKEL À 
Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven in 


15 Mei 1916. 


ons Hoofkwartier, den 


ALBERT 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën 


RENKIN 


COMPTOIR COMMERCIAL CONGOLAIS 


(Société à résponsabilité limitée) 


MODIFICATIONS AUX STATUTS 


Les dispositions des articles D, de la première partie de l’arGcle 11, du 


deuxième alinéa de l'article 235 et l'article 29 des statuts sout remplacées 
par des textes suivants 


» 
» 


« Austen D. — L'avoir social est divisé on "23288 puits représentées 
. . . 
par des titres au porteur sans désignation de valeur. Chaque part sociale 
représente un  2AYSE" de l'avoir social et toutes les parts ont droit à 
un dividende égal, 

Les titres peuvent comprendre une où plusieurs parts et sont signés par 
deux administrateurs. L'une des deux signatures peut êlre apposée au moyen 
d'une gnfie. Le Conseil d'Administration peut diviser Les parts en coupures 
qui, réunies en nombre suffisant pour former une unité, et quels que soient 
ls numéros qu'elles. portent, donne Iles mêmes droits qu'une part entière. 

» [1 existe 2,000 obligations valeur nominale de 500 francs portant in- 
{érêt à cing pour cent l'an, remboursables, pendant la durée de la Société, 
par voie de rachat ou de tirage au sort. 

» Le Conseil d'Administration est autorisé à réduire, avec Île consentement 
des obligatuires, lesdites obligations à une valeur nominale de 250 fr, à partir 
du 17 janvier 1914, avee réduction proportionnelle du coupon et du taux d’amor- 
üissement, En échange de ces réductions, il sera attribué, à chaque obligation 
réduite, deux parts Sociales. Jn outre, les ebligataires qui auront consenti à 
cette réduction a nt le 30 septembre 1914, auront la faculté, jusqu’au 31 dé- 
cembre 1916, d'échanger Jours obligations réduites à Z20 francs contre deux 
parts sociales par choque obligation. » 
€ AnrICLe IL Première phrase. — La Société est administrée par un 
Conseil composé de einq membres au moins et sept au plus, nommés par 
l'Assemblée Générale pour un terme de six ans » 

« ARTICLE 93. Deuxième alinéa. —- Le Conseil d'Administration peut con- 
voquer Îles porteurs ‘de parts sociales en Assemblée Générale extraordinaire 
chaque fois que ‘l'intérêt de la Nociété l'exige ; chaque part donne droit 
à une voix, les parts portant les numéros 1 à 1.500 donnent droit à trois 
VOIS par part. » 

€ ARTICLE 29. —- JL'excédent fivorable du bilan, déduction faite des 
frais généraux ct des amortissements que le (Conseil d'Administration ju- 
gera utile de faire, constitue le bénéfice net de la Société. 

» Ce bénéfice serx réparti comme suit 

» 1°) Un et demi pour cent à chaque Administrateur 

» 2) Un demi pour cent à chaque Commissaire ; 


» 3°) Le solde sera réparti uniformément entre toutes les parts sociales 
éventuellement, sous déduction des sommes que Le Uonseil jugerait utile 
l attribuer au fonds de prévision ou de réserve, avec l'approbation de 

l'Assemblée Générale. » 


D 


Vu et approuvé pour étre annexé à Notre arrêté du 15 mai 1916. 
ALBERT 
“Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


RENKIN 


k FRET à OASATAPE VE FREE eee PEAR EEE de SEC Enr TR RE 


* ANNEXE au Bulletin Officiel du Congo Belge 
(30 Septembre 1916) 


EXTRAIT DE JUGEMENT 


Vu l’article 165 du Code civil congolais ; 


Déclare dissous par le divorce, du consentement mutuel des époux, le ma- 
riage contracté par Charles-Florentin Stessels et Mathilde Leroy, par devant 
l'officier de l’Etat-Civil de Schaerbeek (Belgique) le trois décembre mil neuf cent 
deux. 


Condamne chacun des époux à la moitié des frais taxés en leur totalité à 
la somme que quarante-huit francs. 


Ainsi jugé et prononcé à l'audience publique du Tribunal de première ins- 
tance d’Elisabethville, séant à ŒÆElisabethville, le dix-huit août mil neuf cent 
seize, où siégeaient MM. Paul Salkin, J'uge, et Michel Blommaert, Greffier. 


Le Greffier, Le Juge, 
M. BLOMMAERT. Pauz SALKIN. 


Société “ LA MERCANTILE ANVERSOISE ” 
au Capital de Francs 2.000.000 
et dont le siège social est à ANVERS, 1 1, Rue du Jardin-des-Arbalétriers 


. Je soussigné, Paul Gustin, Administrateur-délégué de la Société dénommée 
ci-dessus, résidant temporairement à Londres, 16, Marck Lane, déclare donner 
pouvoir à M. Bernard Berwaert, Directeur intérimaire de la Société Mercantile 
Anversoise, au Congo Belge (partie Nord-Est, région de l’Uélé et Haut-Ituri), 
les pouvoirs les plus étendus, et la gestion et administration, tant actives que 
passives, des affaires de la Société au Congo Belge, dans les territoires ci-dessus 
nommés, et notamment à titre énonciatif et non limitatif, les pouvoirs suivants : 


« Prendre à baïl, soit du Ministère des (olonies, soit des particuliers, tous 
terrains, factoreries ou établissements commerciaux qu’il jugerait convenir à 
l’objet du commerce pour lequel la Société l’a plus spécialement désigné, le 
tout sous approbation préalable du Conseil d'administration de la Société, repré- 
sentée par son Administrateur-délégué, acheter et vendre toutes marchandises aux 
prix et conditions les plus avantageux, où en tenant compte de ceux qui lui se- 
raient fixés par la Société, conclure à cet effet tous marchés et engagements, 
les exécuter, en toucher le montant, faire tous protêts, débattre et arrêter 
bous comptes, en payer ou en recevoir les reliquats, toucher et recevoir toutes 
sommes dues à la Société susdite, payer ceux qu'elle pourra devoir jusqu’à con- 
currencé des crédits ouverts dans toute banque ou établissement de erédit au 
Congo Belge ou de l'Afrique Orientale, À sa disposition, toucher à toute ban- 
que ou établissement de crédit ou autres, établis au Congo Belge et dans l’A- 
frique Orientale, toutes sommes, chèques ou valeurs quelconques, en faire faire 
tous transferts au nom de ladite Société. 


» Faire toutes opérations commerciales ou autre, même celles non prévues 
aux présentes avec le Ministère des Colonies ou tout autre Gouvernement qui 
lui serait substitué, ou les agents et fonctionnaires, faire toutes requêtes à ces 
derniers, discuter, transiger, recevoir, payer et, généralement, faire toutes opé- 
rations quelconques avec ledit Ministère ou (Gouvernement, et établir toutes 
factoreries, comptoirs, magasins et dépôts de toute nature. 


» Retirer de toute Administration ou de messageries les lettres simples, télé- 
grammes, plis assurés et recommandés à l’adresse de la Société, les titres et 
valeurs généralement quelconques, retirer également tous colis, caisses, ballots 
et paquets, exiger la remise de tous dépôts, toucher tous mandats postaux, ain- 
si que tous mandats télégraphiques, le tout à raison et dans les limites des 
opérations de la Société, - 

» Prendre part à toutes délibérations de créanciers où la Société serait inté- 
ressée, faire toutes productions et déclarations affirmées sincères et véritables les. 
créances de la Société, contester les autres, procéder et accepter toutes réparti- 
tions, toucher et recevoir tous dividendes, faire toutes remises, exercer toutes 
poursuites contre tous débiteurs, plaider tant en demandant qu’en défendant, 
choisir toute défense. 


» Pour les engagements à terme, dont la durée est supérieure à un an, l’ap- 
probation préalable du Conseil d'administration représenté par son Administra- 
teur-délégué, à communiquer par cables ou lettres est requise pour valider les 
engagements provisoires que pourrait prendre le Directeur. » ” 

Aux effets ci-dessus, passer et signer tous actes, procès-verbaux, élire do- 
micile, substituer dans tout ou partie des présents pouvoirs et, généralement 
faire le nécessaire. 


« La Mercantile Anversoïise » 
(Société Anonyme) 


P. GUSTIN, Administrateur-délégué, 


ACTE D'ASSOCTATION 


Conclu ce jour... d'août 1912, entre Isaac Pieters et Marcus Pieters, commer- 
çants à Bulawayo, Salisbury et Elisab: thville, sous la raison sociale de I. Pieters 
et Cie. Ci-après qualifiés « Associés Principaux », d’une part ; 


Et. Morris Pieters. Ci-après qualifié « Nouvel Associé », résident à Bula- 
wayo, d'autre part ; 
À savoir : 
Attendu que les Associés Principaux ont Jusqu'ici exercé un cominerce à 


Elisabethville, Congo Beige, sous la raison sociale de I. Pieters et Cie ; et, 


Attendu qu'ils ont décidé d'admett'e le Nouvel Associé comme assouié dans 
æe dit commerce suivant certaines clauses et conditions ; 


En conséquence, les intéressés de part et d'autre ont convenu de s'associer 
suivant les ciauses ci-après : 


ARTICLE PREMIER: La présente association s’étendra exclusivement au com- 
merce exercé à lisabethville où à.tout autre commerce qui pourrait plus tard 
être établi dans le Congo par les associés, et le Nouvel Associé ne sera en aucu- 
ne façon intéressé dans n'importe quel co.amerce exploité par les Associés prinei- 
paux eu dehors du Congo. 


ARTICLE 2. — La présente association sera considérée comme ayant contmencé 
le ler acût 1912 et pourra être terminée par un préavis de six mois donné ou 
reçu à cet effet, pourvu que ce préavis ne soit donné ni reçu avant le ler février 


1914. 


ARTICLE 3. — La présente association sera soumise au contrat qui a été 
signé entre les associés principaux et un Monsieur Yates, pt le dit Nouvel Asso- 
cié sera lié par les elauses, conditions et stipulations de ce contrat. 


AnvicLE +. — Les associés principaux et Monsieur Vates seront crédités sur 
les livres de la firme de tous les capitaux engagés par eux dans ce commerce 
(y compris le total du fonds de réserve), d'après le Bilan ci-joint marqué À. et 
ces capitaux auront droit à un intérêt de huit pour cent par an. Toutefois, on 
devra déduire de ces capitaux les sommes caragées dans quatre immeubles si- 
tués à Élisabethville et évalués à G8LTS fr. 45 ç6t si un Prtérôt quelconque à. 
été ulloué sur cette sonune, 11 sera renboursé par Les Assaciés Principaux. 
Les sommes dues à la firme I. Pieters ef (ie, à Klisabethville, à la date du 
premier août 1912, seront portées au crédit des Associés Principaux sur les li- 
vres de Ja nouvelle Association et porteront Intérêt au taux de huit pour cent 
par an. Cependant, il est convenu que ces dettes, où portions de ces dettes, qui 
n'auront pas été payées au bout de dix- huit MOIS, à partir du premier août 
1912, seront reconnues comme mauvaises et irrécouvrables, et le montant de 
ces dites dettes sera porté au débit du comp'e ('apital des Associés Principaux, 


ainsi que les intérêts dont ils auraient pu étre crédités sur ces sommes. Le nou- 
vel Associé s'engage à faire tous ses efforts pour faire veutrer les sommes dues 
à l’ancienne firme, gratis (à l’exception des frais de Justice) ; et, au cas où des 


débiteurs de l'ancienne firme continueraient à faire des affaires directement ou 
indirectement avec la nouvelle Association, il est entendu que toute somme 
d'argent payée par eux pour achats au comptant ou autres, devra d’abord être 
appliquée à éteindre les dettes dues à l'ancienne firme. Le passif porté sur le 
Bilan, au premier août 1912, est repris par la nouvelle Association. Toutes som- 
mes dues ayant été, antérie urement au premier août 1912, ravées des livres 
comme mauvaises créances, resteront la propriété des Associés Principaux : et 
éi, plus tard, tout ou partie de ces sommes était recouvré, le montant en serait 
de suite crédité au compte Capital des Associés Principaux et porterait également 
intérêt au taux de huit pour cent par an. 


Les immeubles et terrains situés à à Elisabethville ne sont pas repris par la 
nouvelle Association et resteront la propriété des Associés Principaux. La 
nouvelle Association paiera aux Associés Principaux la sommb de £ 55 $ 10 
par mois payable par anticipation pour le ‘loyer des locaux où le commerce est 
exercé ; la nouvelle Association paiera également aux Associés Principaux un lo- 
yer de £ 16 par mois d'avance pour le terrain, chambres et écuries, situés 
d’autre part à Elisabethville et appartenant également aux Associés Principaux. 


ARTICLE 5. — Le nouvel Associé, comme part de capitaux qu’il devra con- 
tribuer à l'Association, transférera ou fera transférer de suite, à ses frais, en 
faveur des Associés Principaux, les propriétés et sécurités énumérées dans la 
liste ci-annexée, marquée B. De même, le nouvel Associé s'engage à ce que 
Jessie Pieters, épouse du dit nouvel Associé, transfère ou fasse transférer de 
suite, en faveur des Associés Principaux, inais aux frais du nouvel Associé, sa : 
demi-part de la ferme « Waterford », située dans le district de Mafeking, 
ainsi que le terrain et la maison de Wolhulter et la ferme de « Varkfontein » 
du district de Rustenberg, le tout ainsi qu’il est indiqué dans la liste susmen- 
tionnée. Le dit nouvel Associé sera crédité, dans les livres de la nouvelle 
firme, en considération des dites propriéés ct sécurités à transférer aux Asso- 
ciés Principaux, de la somme de einq mille quatre eent trois livres et trois 
shillings sterling (£ 5.403 $ 3). Il est entendu que lorsque les Associés Prin- 
cipaux réaliseront, vendront ou disposeront des dites propriétés et sécurités, 
le nouvel Associé sera crédité dans les iivres de la nouvelle firme de toute 
somme qui pourrait être réalisée en plus de la dite somme de £ 5.403 $ 3, 
toutes dépenses et frais de vente étant d’abord déduites. Il est de plus décidé 
et entendu que, durant les six premiers mois de l’existence de la nouvelle Asso- 
ciation, les Associés Principaux ne vendront ni ne disposeront d'aucune propriété 
ou sécurité sans obtenir d’abord l’autorisation du nouvel Associé. Après la dite 
période de six mois, les Associés Principaux auront le droit de vendre ou de 
disposer de tout ou partie des propriétés, sans avoir à obtenir auparavant l’au- 
torisation du nouvel Associé, à condition qu'ils ne vendent aucune des propriétés 
où sécurités à un chilfre inférieur aux évaluations figurant sur la liste susmen- 
tionnée, diminuée au plus de dix pour cent, 

De même, il est entendu que si les propriétés réalisaient une somme infé- 
rieure à £ 6.408 $ 3, le nouvel Associé serait débité dans les livres de la nou- 
velle Association de la différence entre la somme nette étalisée (toutes dépenses 
et tous frais d’achats d’abord déduits) et la somme de £ 5.403 $ 3. 


Il est aussi entendu qu'après réalisation de tout ou partie des dites proprié- 
tés et du jour où l'argent sera encaissé par la nouvelle Association, le nouvel 
Associé aura droit à un intérêt de huit pour cent par an sur les sommes en- 
caissées. 


ARTICLE 6. —— La nouvelle Association devra, autant que possible, acheter 
toutes les marchandises de toutes sortes : issus, vêtements, quincaillerie, li- 
queurs, épicerie, ete, dont elle aura besoin, sans excepter aucun article, chez 
ou par l’entremise des Associés Principaux, pourvu toutefois que la somme de 
crédit demandé ou la garantie financière accordée à la nouvelle Association soit 
entièrement laissée à la discrétion des Associés Principaux. La nouvelle Associa- 
tion sera cependant autorisée à acheter chez les marchands ou autres d’Elisa- 
bethville de petites quantités de marchandises pour faire face à leurs besoins 
urgents. 


ARTICLE 7. — Toutes les marchandises présentement commandées par l’an- 
cienne firme ou en cours d'exécution, venant d'Europe ou d’ailleurs, seront ac- 
ceptées ou payées par la nouvelle Association. 


_ Avviere 8. — Les marchandises ° boutes cortes, à l'exeuptiusn des denrées 
alüuenta'res et ‘les liqueurs, fournis pur les Associés Principaux et pris dans 
leurs stocks de Buülawayo, seront vendues par les Associés Principaux aux prix 
coûtants de Bulawayo, augmentés de cinq pour cent. Les denrées alimentaires 
et les liqueurs seront vendues aux prix coûtants de Bulawayo, augmentés de 
deux et demi pour cent. - 


4 
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La nouvelle Association paiera, en outre, aux Associés Principaux, une 
somme raisonnable, proportionnelle au temps employé par leur personnel pour 
les demarides de remboursement des droits ‘l’entrée en Rhodésie, les timbres et 
autres frais attachés à ce travail. La nouvelle Association paiera aussi aux As- 
sociés Principaux une somme de trois perce par dix Ibs de poids pour le char- 
gement et le déchargement des marchandises. 


ARTICLE 9. — La nouvelle association paiera aux Associés Principaux, sur 
les marchandises de toutes sortes, à l’exclusion des denrées alimentaires et des 
liqueurs achetées par les Associés Principaux, soit à Bulawayo, soit les marchés 
Œuropéens ou Coloniaux, en plus du pr'+ d'achat de ces marchandises, une com- 
mission d’acheteur de 5 % et sur les denrées alimentaires et les liqueurs une 
commission d’acheteur de 2 1 % 


ARTICLE 10. — Le stock de marchandises en magasin, suivant mes listes 
d'inventaire au premier août 1912, sera repris par la nouvelle Association. Les 
Associés Principaux auront le droit suivant leur propre jugement, de tirer des 
traites sur la nouvelle Association, pour tout ou partie des sommes qui pour- 
raient leur être dues par la nouvelle Association, et ces traites, tirées soit à 
vue, soit à une date quelconque, à leur discrétion, devront être dûment ac- 
ceptées et payées par la nouvelle Association. Toute commission, intérêt, es- 
comptes, change, timbres sur ces traites devront être payés par la nouvelle As- 
sociation. | 


ARTICLE 11. — Un compte-courant au nom de la firme sera ouvert à la banque 
et tout argent comptant et chèque reçus par la nouvelle Association seront versés 
journellement. 


ARTICLE 12. — Les chèques. billets à ordre et traites penvent être acceptés, 
signés ou endossés, au nom de la firme, par l’un ou l’autre des Associés Prin- 
cipaux, mais le nouvel Associé n'aura le droit de signer, accepter ou endosser 
les dits que conjointement avec M. Yates ou toute autre personne où personnes 
que les Associés Principaux peuvent, de temps à autre, désigner. 


ARTICLE 13. — Tes hénéfices de la nouvelle Association seront partagés dans 
les proportions suivantes : Les Associés Principaux auront droit à soixante-sept 
pour cent de ces bénéfices ct Île nouvel Associé à trente-trois pour cent. Mais 
il est entendu que quand le dit Yates aura cessé tous rapnorts avec la nou- 
velle Association, la proportion des bénéfices des Associés Principaux sera 
réduite à cinquante pour cent et celle du nouvel Associé sera augmentée et por- 
tée à cinquante pour cent. 


ARTICLE 14. —— Tous les frais généraux et perles du commerce seront pavés 
par les gains du dit commerce et, s’il y avait un déficit, celui-ci serait comblé 
par les Associés, dans les mêmes proportions que les bénéfices seraient partagés. 


ARTICLE 15. — Le dit nouvel Associé est autorisé à prélever, sur sa part de 
bénéfices, une somme mensuelle ne dépassant pas £ 60 : mais, si le bilan 
bi-annuel, mentionné ei-après prouve que Jes sommes prélevéns pendant le se- 
mestre, excèdent sa part de bénéfices, ce surplus sera débité au compte Capital 
du nouvel Associé. 


ArTIcLE 16. — Une comptabilité en partie double. bien en règle, mon- 
trant toutes les transactions de la nouvelle Assoriation sera tenue. ct tous les 
livres de comptabilité, ainsi que tous les autres doruments se rapportant au 
commerce, seront gardés sur les lieux où le romimerre est exploité, ct tous les 
livres, correspandances, papiers d’affaires, coffre forts. Liroirs, ete, seront, en 
tout temps. accessihles et à ]a disposition de tons les Associés qui pourront pren- 
dre des copies ou extraits de ces livres et papiers à leur ré, et si Jes Assortés Prin- 
cipaux jugent bon de désigner auelqu’un pour le faire en leur Tieu ct place, ils 
en auront le droit et le nouvel Associé sera dans l'obligation de le permettre. 


AmTicze 17. — Les Associés Principaux assumeront la direction active de la 
nouvelle Association quand ils —- ou l’un des deux — seront à Elisabethville. 
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Quand l’un des Associés Principaux aura besoin de se rendre à Elisabethville : 
pour des raisons d’affaires, les frais de ces visites incomberont à la nouvelle As- 
sociation et seront portés aux frais généraux. 


ARTICLE 18. — Au commencement de chaque mois, la nouvelle Association 
enverra, par la poste, aux Associés Principaux, à Bulawayo, une liste de tous 
les soldes du grand livre arrêtés à la fin du mois précédent et un mémoire de 
toutes les traites escomptées,. indiquant la date où elles tombent dues. 


ARTICLE 19. — Le nouvel Associé sera dans l'obligation, autant qu’il est 
possible de le faire, de veiller à ce que le stock de marchandises soit entière- 
ment couvert par une assurance contre les risques de l'incendie, et il paiera ou 
fera paver ponctuellement les primes d'assurance en temps voulu, de façon à 
ce que les polices d’assurance soient à tout moment valables, 


ARTICLE 20. — Les Associés Principaux ne seront pas tenus à consacrer 
tout leur temps et travail à la nouvelle Association, et auront le droit et la 
permission de s'engager dans toute autre affaire comme ils le jugeront conve- 
nabe. Mais, de son côté, le nouvel Associé devra consacrer tout son temps et 
travail à la nouvelle Association, et :ïl lui est interdit de s'engager, soit direc- 
tement, soit indirectement, dans n'importe quelle autre affaire. 

Il devra s'occuper activement et consciencicusement du dit commerce et fera 
tous ses efforts pour l’exercer au mieux des intérêts de la nouvelle Association. 


ARTICLE 21. — Les Associés seront sincères les uns envers les autres dans 
toutes leurs transactions commerciales et devront, en tous temps, se communi- 
quer les comptes exacts, relevés ef renseignements concernant le commerce ce 
la nouvelle Association, sans restriction ni dissimulation. 


ARTICLE 22. — Le nouvel Associé s'interdit, à moins d'avoir le consente- 
ment des Associés Principaux, d'emploxer le capital au les propriétés de la firme, 
ou d'engager le crédit de celle-ci, excepté pour le compte où l'intérêt de la nou- 
velle Association. Il ne devra, sous aucun prétexte, signer des billets de com- 
plaisance, des traites ou autres papiers d'aucune sorte, s'occuper d’affaires mi- 
nières ou spéculer d'aucune manière sur des valeurs de bourse, on se porter 
garant ou caution pour une tierce Dersenne, où faire ou laisser faire aueun 
acte ou action par laquelle lavoir de la firme pourrait être saisi, ou la firme 
rendue de quelque façon responsable di ses dettes ou obligatiôns personnelles. 
Toute infraction à ces clauses, de la part du nouvel Associé. donnerait le 
droit, aux Associés Principaux, de dissoudre immédiatement l'Association en 
tant que le nouvel Associé est intéressé, en lui donnant simplement avis qu’il 
a cessé d’être Associé de la firme, et si, par a suite, il essayait de s'immiscer 
dans le commerce, en Pexpulsant des locaux du dit ecommerce. 


ARTICLE 23. — Aueun des Assoc'és n'aura le droit de prêter l'argent de 
l'Association ou de livrer à crédit les marchandises appartenant à l'Association, 
à toute personne à qui un des autres Associés lui aura, par écrit, défendu de 
faire crédit et, s’il le fait, la firme aura le droit d’être indemnisée de toute 
perte en prélevant sur le capital personnel de lAssocié respousable de la perte. 


“Anricze 24. — Le dit nouvel Associé n'aura pas le droit de vendre où 
d'engager tout ou partie de sa part d'association, où de prendre un Assorié 
pour cette part, soit comme commanditaire où autrement, directement ou in- 
directement. 


Arricce 25. — Le 81 décembre eo! le 50 juin de chaque année, où aussitôt 
après que possible où à tout autre moment si la demande en était faite par les 
Associés Princinaux, un inventaire général du stoek scra fait des comptes cré- 
diteurs, de Pactif, des comptes débitcurs, du passif de Ja firme (vingt pour cent 
de la valeur des meubles et objets d’rastallation seront passés aux profits et 
pertes) : et le total des bénéfices dûs à chacra Aesocié sera porté à leurs 
comptes respectifs et restera dans le comne:++, 
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ARTICLE 26. — Au cas où l'Association .se terminerait par un préavis comme 
spécifié dans la clause 2 du présent acte, l’Associé recevant le préavis aurait 
le premier droit ou option de reprendre ou acheter la part d'association de l’As- 
socié qui lui donnerait ce préavis, le prix de cette part et le mode de paiement 
fixés selon les articles 81 et 32 du présent acte. 


ARTICLE 27, — Au cas où l’Associé recevant ce préavis ne désirerait pas 
reprendre la part de l’Associé lui donnant ce préavis (et l’Associé devra se dé- 
cider dans le délai de trois mois du jour de réception du préavis), l’Associé qui 
a donné L'avis aurait alors le droit de reprendre la part de l’autre Associé, 
le. prix à payer et le mode de paiement fixés selon les articles 81 et 82 du pré- 
sent acte. 


ARTICLE 28. — Au cas où l’un des Associés Principaux viendrait à mourir 
pendant la durée de l’Association, l’Associé Principal survivant aurait, à son 
choix, le droit de continuer l'Association avec le nouvel ‘Associé, exactement 
comme si le décès n’était pas survenu : cependant, «i l’Associé Principal sur- 
vivant ne désirait pas le faire, Je nouvel Associé aurait le droit de racheter 
Jes parts d’association des Associés Prin“ipaux en donnant avis, par écrit, à 
lAssocié Principal survivant et à l’Exécuteur testamentaire du Principal As- 
socié décédé, dans l'intervalle d’un mois franc après que l’Associé Principal 
survivant lui aurait fait savoir qu’il n'a pas l’intention de continuer l’associa- 
ton. Le prix à parer pour ces parts ef. le mode de paiement fixés selon les ar- 
ticles 31 et 32 du présent acte. 


ARTICTE 29. — Au cas où cependant le nouvel Associé ne voudrait pas ra- 
cheter les parts de commerce des Asso”iés Prineipaux, ainsi qu'il est. expliqué 
dans Le paragraphe précédent, T'Associé Principal survivant serait autorisé à 
racheter la part du nouvel Associé et 1e prix à paver pour cette part, ainsi que 
le mode de paiement seraient fixés selon les artieles 31 et 82 du présent acte. 


ARTICLE 80, — Au cas où le Nouvel Assocé viendrait à mourir pendant la 
durée de l’association, les Associés Principaux auraient le droit de racheter la part 
du défunt, en donnant avis de leur intention à son Exécuteur testamentaire, ou 
autre représentant légal, dans le délai d’un mois frane après sa mort, et le prix à 
payer pour cette part ainsi que le mode de paiement seraient fixés selon les articles 
31 ct 32 du présent acte. 


ARTicre 31. — Le prix à paver pour la part d'un Associé décédé sera la 
“aleur nette de cette part, au moment de sa mort, et afin de s'assurer de cette 
même valeur (aucun prix n'étant accordé pour le « pas de porte », et Le stock 
de marchandises éfant évalué an prix coûtant rendu à Elisabethxille, moins une 
réduction raisonnable bour dépréciation) : deux exnerts impartiaux seront chot- 
sis, L'un par les Associés Principaux. l'autre par l’Exécuteur testamentaire ou 
représentant légal de l’Associé décédé et. ces deux experts, avant de procéder à 
leur évaluation, nommeront eux-mêmes un arbitre dont la décision sera finale 
en cas de désaccord entire les dits experts. 


ARTICTE 92. —- Le prix de cette part, une fois établi, sera payable en six 
paiements partiels égaux, auginentés d'intérêts au taux de la banque, à 3, 6, 
9, 12, 15 et 18 mois, qui seront garantis par des traites complètement approu- 
vées par les Assoriés snrvivants, et leur donnant toute sécurité. 


Arricre 33. —— Toute infraction non encore prévue du nouvel Associé à une 
clause quelconque de ce contrat, donner: le droit immédiat aux Associés Prin- 
cipaux de considérer ['Associé fautif comme ne faisant plus partie de Passocia- 
tion et de le traiter en conséquence. 


ARTICLE 34. — À l'expiration de l'Association, si aucun arrangement n’a été 
fait, soumis aux elauses précédentes, l'actif de la firme «era réalisé et le solde, 
après paiement des dettes et engagements de l'Association. sera divisé entre les 
Associés proportionnellement au partage des bénéfices, ainsi qu’il est stipulé 
dans la clause 18 du présent contrat. 
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ARTICLE 85. — Si, à une époque quelconque, les Associés Principaux pre- 
naïent la décision de transformer leur commerce, y inclus la nouvelle Associa- 
tion, en une Compagnie à responsabilité limitée, le nouvel Associé serait obligé 
à y donner son consentement. Le montant du capital et toutes les autres con- 
ditions se rapportant à une telle Compagnie à PARDON ARE limitée, serait lais- 
sée à la discrétion des Associés Principaux. 


ARTICLE 36. — Des doubles clés de tous les coffres-forts de l'Association 
seront entre les mains des Associés Principaux, à Bulawayo. 


ARTICLE 37. — Les Associés Principaux auront le droit de congédier tout 
employé ou serviteur de l'Association, s’il leur semble nécessaire ou ‘utile de le 
faire. Les consentement et approbation des Associés Principaux devront être ob- 
tenus, par écrit, avant que le nouvel Associé accorde aucun emploi dans l’As- 
sociation à quelque membre de sa parenté, soit par le sang, soit par mariage 


ARTICLE 38. — fn cas de désaccord entre les Associés ou entre eux et la 
succession d’un Associé décédé, sur quelque sujet concernant ce présent contrat 
et le commerce exploité en vertu de ce contrat, ce désaccord serait référé à 
des arbitres et tranché par eux de la manière usuelle. Si nécessaire, la sentence 
arbitrale sera considérée comme ordonnance du Tribunal. 


En approbation de l'acte présent, les intéressés ont apposé leurs mains à 


Bulawayo, au jour, mois et année mentionnés plus haut, en présence des témoins 


soussignés. 


I. PIETERS & Cie. M. PIETERS. 


Témoins : 


W. BARKER. J.-B. BAKER. 


Fait par F. CHARBONNIER, à Elisabethville, le 3 août 1914. 


re 


Liste Annexe ‘83 


Liste des propriétés à transférer aux Associés Principaux, suivant les termes 
de Facte précité : 


Propriétés Valeur 
« Waterford », à Mafeking......................,.,......... £ 1.249 $ 15 6 
« Varkfontein », à Rustenburg.............................. £ 1.758 $ 7 6 
Parcelle N° 311, à Doornfontein......................,........ £ 475 
Parcelle N° 61, à Wolhuter.................................. £ 320 
« Aangewijed », à Bethal.........................,........ £ 100 
Obligation hypothécaire, par M. Hermann, à Johannesburg.... Æ£ 1.500 
£ 5.403 $ 3 


Une demi-part indivise de « Waterford » est enregistrée de Mme Jessie 
Pieters et devra être transférée par elle aux Associés Principaux. 


La ferme de « Varkfontein » est la propriété de Mme Jessie Pieters et 
sera transférée par elle aux Associés Principaux après que la dite ferme lui 
aura été transférée par Morris Pieters. 


La parcelle N° 61 est enregistrée au nom de Mme Jessie Pieters et sera 
transférée par elle aux Associés Principaux. 


Morris PIETERS. 
Témoins 


W. BARKER. J-B. BAKER. 


SA 


. LETTRES 


I. PIETERS & C° Bulawayo, 29 août 1912. 
General Merchants 


A Monsieur Morris PIETERS, Bulawayo. 


Monsieur, 


Nous référant à l'acte d'association signé aujourd’hui par nous et entré en 
cours d'exécution entre vous et nous-mêmes, nous venons, par la présente, no- 
nobstant ce qui pourrait paraître contradictoire dans le dit acte, vous garantir 
que vos bénéfices nets, durant chaque période de six mois entre chaque inven- 
taire bi-annuel, dans la firme de I. Pieters et Cie, à Elisabethville, ne seront 
pas moindre que Æ£ 40 (quarante livres sterling) par mois en moyenne, et si 
vos bénéfices nets arrivaient à être moindres que cette somme, nous nous en- 
gageons à vous parfaire la différence. f; : 


Vos dévoués, 
I. PIETERS et Cie. 
Fait à Elisabethville, le 3 août 1911. 


I. PIETERS & C° Bulawayo, 18 août 1914. 


Morris PIETERS Esq.; c/o I. PIETERS et Cie, Elisabethville. 
Monsieur, 


Nous reportant à l'acte d'association existant entre nous et la lettre de ga- 
rantie datée du 29 août 1912, que nous vous avons adressée, nous avons main- 
tenant convenu mutuellement que : 


1. — Vous nous restituerez la lettre de garantie, rendant ainsi la garantie 
nulle et non avenue, et renoncerez à tout droit que vous auriez pu avoir d’après 
les termes de cette lettre ; 


0 it 


2, — Nous sommes d'aceord à ce que vous eréditiez votre compte personnel 
sur les livres d’Elisabethville d'une somme de £ 240 (deux cent quarante livres 
sterling) comme allocation au taux de£ 40 (quarante livres sterling) par mois 
pendant les six mois finissant le 80 juin 1914 ; cette somme sera débitée au 
compte des « Profits et Pertes » pendant cette période ; 


30, — Il est convenu que vous prélèverez, comme à partir du premier juillet 
1914, sur le commerce d’Elisabethville, une Somme de Æ 40 (quarante livres 
sterling) par mois en guise d'allocation personnelle et que cette somme sera 
débitée aux « Frais Généraux » de ee commerce nourvu, toutefois, que st, à 
n'importe quel moment, ce commerce venait à être hiquidé ou autrement orga- 
nisé, ou si vous. cessiez d'être intéressé dans ce commerce, vous auriez à rem- 
bourser à ce dit commerce toutes les sommes que vous aurez prélevées, s'il 
peut être constaté que vatre part des bénéfces nets de la firme, sur les transac- 
Hons commerciales, pendant la même période, ne se monte pas à moins de 
£ 2.000 (deux malle livres sterling) en movenne par an, en caleulant à partir 
du premier juillet 1914 : 


4, —- Il est convenu que l'association d'Elisihethville nous rachètera les 
parcelles et bâtiments, présentement ocecupés par la maison de commerce d’'Eli- 
sabethville comme boutiques et magasins, ainsi aue les parcelles et bâtiments 
où sont situées les écuries pour une somme globale et totale de £ 4.250 (quatre 
mille deux cent cinquante livres sterling). Ce dit prix d'achat nous sera vercé 
par paiements mensuels de £ 50 et portera un intérêt au taux de huit pour 
cent par au, payable chaque trimestre à partir du premier Juillet 1914 ; 


Se Fi : 

5. — Il est entendu et convenu que le découvert de Ta maison de com- 
merce d'Elisabethville vis-à-vis de nous (exception faite du eapital), ne dépas- 
sera, à aucun moment, le découvert qui nous est dû présentement, mais sera 
diminué par les sommes qui seront versées par vous dans le commerce et pro- 
vepant de la vente de vos prapriétés, ete, et par toutes autres réductions aue 
Je commerce pourra payer sans inconvénient (toujours seumis à la réduction 
des intérêts qui auraient pu être payés) et,'en outre, par le paiement de tous 
billets à ordre tirés, de terips à autre, sur le ecommerce A'Elisabethville, en 
règlement des achats courants ; 


G°. -— Il est convenu et eùtendu que le découvert à la Banque du Congo 
Belge ne dépassera pas, à la fin d’auenn mois, la somme de £ 400 (quatre cents 
Livres sterline), à moins que le consentement des Associés Principaux n'ait été 
donné par écrit. ('ependant, Tes Associés Principaux sont d'accord que si, à cer- 
tains moments, des facilités temporaires étaient récessaires où désirables pour 
les exigences financières du commeree d'Elisahothville, la firme sera autorisée à 
tirer sur nous, à soixante jours de date. pour telle on telle somme à notre dis- 
crétion, plutôt que de profiter d’une augmentation de facilités que la Banque 
du Congo Belge serait disposée et prête à accorder ; 
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7%. — Il est convenu que vous n’ouvrirez aucune succursale sans que le 
‘consentement des Associés Principaux n'ait été d’abord obtenu par écrit, et que 
vous ne ferez aucun acte ou contrat d'aucune sorte par lesquels une somme 
supérieure à Æ£ 1.000 (mille livres sterling) serait englobée ou aventurée, sans 
que le consentement des Associés Principaux n’ait été d’abord donné par écrit : 


8. — Ilest de plus convenu que, sous aucune considération, vous ne per- 
mettrez à des membres de votre personnel, sans distinction de personne, d’être 
en dette vis-à-vis de la firme, à moins que ce ne soit strictement payable en 
totalité à la fin de chaque mois. 


Les stipulations de cette lettre ne doivent pas être considérées comme annu- 
lant on modifiant aucun terme de l’acte d’assariation, mais ont été convenues 
entre les Associés Principaux et Je nouvel Associé, en vue de bien établir 
toutes les conditions qui centribueront à }: marche paisible et fructueuse du 
commerce à KElisabethville, éliminant toutes causes de disputes ou de mécon- 
tentement entre les associés et pour rue le nouvel Associé continue à diriger 
les affaires comme jusqu'ici avec un esprit tranquille, et avec le seul but de 
protéger et faire prospérer les intérêts de tous les Associés. 


Vos dévoués, 
I. PIETERS et Cie. 
Je suis d'accord sur tous les termes, stipulations et conditions de cette lettre 
et je m’associe à l’esprit de confiance et de bonne volonté que son but est de 


créer et maintenir. 


Morris PIETERS. 


Lu 


“EH. & ER. LOWEN'TEAIL, ” 


SOCIÉTÉ EN NOM COLLEOTIM 


ACTE DE CONSTITUTION 


Entre Herman Lowenthal et Ruben Lowenthal, tous deux commerçants, 
domicilés à Elisabethville, il est convenu : 


ARTICLE PREMIER. — Les parties forment une Société en non collectif, sous 
la firme « H. et R. Lowenthal », dont le siège est à Elisabethville. 


ARTICLE 2. — La Société a pour objet le commerce d'eaux gazeuses, d'eaux 
minérales, de limonades, l’achat et la vente de produits alimentaires, l’exploi- 
tation d’une fabrique d'eaux gazeuses, et toutes Les opérations qui peuvent s'y 
rapporter directement ou indirectement, dans le Congo Belge. Elle peut s'occuper 
de toutes autres affaires commerciales. ‘ 


ARTICLE 3. — Chaque partie s'engage à donner toute son activité exclusi- 
vement aux affaires sociales, Aucune n’a le droit, sauf une autorisation écrite 
de l’autre partie, de s'occuper ni direciement, ni indirectement, d’autres af- 
faires. 


ARTICLE 4. — Chaque partie a le droit d'exercer tous actes d'administration 
et de gestion’ séparément. {lle peut donc valablement, sans le concours de l’au- 
tre partie, acheter, vendre, conclure des marchés, prendre tous engagements 
pour la Société, recevoir paiement, donner quittance, émettre et recevoir des 
effets de commerce, chèques, etc. 


ARTICLE 5. — Herman Lowenthal apporte dans la Société l’actif et le passif 
de l’ancienne association « Lowenthal et Blumenthal », tels qu’ils se compor- 
tent. Il apporte, notamment, la fabrique d'eaux gazeuses, avec toutes ses dé- 
pendances et accessoires, ses créances et ses dettes. Le tout évalué à £ 1.200 
(mille deux cents livres sterling). 


Ruben Lowenthal a versé à Herman Lowenthal, en espèces, une somme de 
£ 425 (quatre cent vingt-cinq livres sterling) qui a servi à acquérir la part de 
Blumenthal dans l'association « Lowenthal et Blumenthal ». 


ARTICLE 6. — Les parties conviennent que leurs droits dans l’avoir social 
sont égaux. Elles retireront chacune la moitié des bénéfices, supporteront la 
moitié des pertes et diviseront à la liquidation l'avoir par parts égales. 


ARTICLE 7. — Chaque partie pourra prélever, au premier de chaque mois, 


la somme de Fr, 760 (sept cent cinquante francs) pour ses frais. Cette somme sera 
portée aux frais généraux. 


ARTICLE 8. — Pour la première fois le 30 septembre 1915, puis le 31 dé- 
cembre 1915 et, ensuite, de six en six mois, les parties dresseront un inventaire, 
un compte de profits et pertes et un bilan. Les livres seront arrêtés. 


Le bilan sera envoyé endéans le mois à l’autre partie, si elle ne se trouve 
pas à l’endroit où l’une d'elles a dressé les états. Le bilan sera tenu pour 
approuvé si endéans le mois de son envoi par lettre recommandée, l’autre n’a 
pas envoyé ses observations ou formulé ses réserves. 


Si les deux parties sont sur place, elles vérifieront le bilan et le signeront 
pour à probation endéans le mois. A défaut de la signature et de réserves écri- 
tes endéans le mois, le bilan sera tenu pour approuvé. 


. Après chaque période de six mois, un amortissement de cinq pour cent (soit 
dix pour cent l'an), sera établi sur les immobilisations. Les bénéfices seront 
partagés tous les gix mois. 


merci 


ARTICLE 9. — La Société est fondée pour un terme de trois ans prenant 
cours au premier mai 1915. | 


À l'expiration de ce terme, la Société continuera à exister aux conditions 
présentes pour des termes successifs d’un an. Il ne pourra y être mis fin ni 
à l'expiration du premier terme de trois ans, ni à l’expiration d’un terme d’un 
an, que moyennant un préavis donné par lettre recommandée trois mois avant 
l'expiration du terme. Les trois mois sont comptés à compter de la remise de 
la lettre à la poste, ou aussi d’une notification d’huissier. 


ARTICLE 10. — En cas de dissolution de la Société, soit ensuite de la no- 
tification prévue ci-dessus, soit par décès, insolvabilité ou faillite d’un des 
Associés où pour quelque cause que ce soit, l’autre partie aura, pendant deux 
mois, à courir de la notification du décès, de la mise en faillite de la cause met- 
tant fin à la Société, le droit de reprendre la part de son co-Associé. 

Cette part sera la moitié de la valeur de Ia Société. 

La valeur de la Société sera établie par expertise, d'après la valeur 
réelle, marchande des existences et la valeur réelle des créances, le tout après ré- 
duction des dettes. Rien ne sera compté pour la clientèle. 


L'estiwation se fera par deux experts, un nommé par chaque partie ou 
ses avan’s-droit, Ni les experts ne se mettaient d’accord sur la valeur, ils 
désigneraent un troisième expert, qui formera un comité avec les deux autres. 
Le comité devra établir la valeur entre ‘es deux estimations des premiers ex- 
perts, S'il n’y avait pas d'accord entre les deux membres du comité, le troi- 
sième expert statuera seul. 


Chaque expert dressera une estimation détaillée et justifiée. 


Le comité agira de même. Il suffira que son rapport soit signé par le troi- 
sième expert seul, où par les deux premiers experts. 


- L'estimation concordante des deux premiers experts et l'estimation du Co- 
mité sera sans recours. 


Si une des parties ne désignerait pas son expert ou si les deux experts 
ne désigneraient pas un troisième expert, la désighation sera faite par le Juge 
du Tribunal de première instance d’Elisabethville, sur la requête de l’autre par- 
tie ou sur la requête d'un des experts, selon qu'il s'agira de nommer un des 
premiers experts ou le troisième expert. 


ARTICLE 10. — Les parties font élection de domicile à Elisabethville, où 
toutes les constatations relatives au présent acte devront être jugées par les 
tribunaux erdinaires, 


À: défaut de domicile réel à Elisabethville ou à Chilongo, parties élisent 
domicile au greffe du Tribunal de première instance d’Elisabethville. où tous 
les actes seront valablement signifiés sans qu'il faille observer un délai quel- 
conque des distances. 


ArrIcLe 12. — Le présent acte à été fait en double à ŒÉlisabethville et 
chaque partie en a retiré un exemplaire signé. 
H. LOWENTHAL. R. LOWENTHAL. 


Déposé au Greffe du Tribunal de première instance d'Elisabethville, le deux 
juillet mil neuf cent quinze. 


. Acte de Socièéte en Nom Collectif 


Il est convenu entre : 


1°. — Arthur-Frédéric DAVISON, Contracteur, selle à Elisabethville : 


2. — Joé DUBIN, Commerçant, actuellement à Klisabethville. 
ARTICLE PREMIER, — Parties forment, pour une période de deux ans, à 


courir du 8 juillet 1915, une Société en nom collectif, ayant pour objet toutes 
affaires commerciales en Afrique ou ailleurs, spécialement l’achat et la vente 
de marchandises, l’importation et l'exportation, les entreprises de recherches 
minières, le recrutement, tous marchés et devis; elle pourra s'occuper aussi d’en- 
treprises agricoles, de fermage, d’acquisitions et ventes de gisements miniers. et 
d’exploitations minières. Elle pourra s’occuper de courtage et de commissions 
tant en matière mobilière qu'immobilière. 


ARTICLE 2. — Parties doivent donner toute leur activité exclusivement aux 
affaires sociales, Tout leur travail, toute leur initiative, tout ce qu’elles font 
est pour la Société. 


ARTICLE 3. — A.-F. DAVISON apporte son activité et son expérience : 
Joé DUBIN apporte son activité, son expérience, ses ressources financières et 
son crédit, tels qu'ils existent à ce jou: : notamment ses stores, comptoirs, mar- 
chandises, etc., mais uniquement pour servir comme instrument en vue de réa- 
Jiser des bénéfices. Lui-même conservant la propriété. 


ARTICLE 4. — Les bénéfices, mais les bénéfices seuls, produits par l’activité 


commune seront partagés. à l'expiration des deux années d’association par parts 
égales. 


Les avances, prêts à usage, etc., seront liquidés ou restitués préalablement. 
Aucun loyer, aucune rémunération, auun intérêt ne sera dû à DUBIN pour 
la mise à disposition, l’usage, le prêt au'il aura fait. 

Les bénéfices à partager s’entenden! des bénéfices nets, tous frais et toutes 
charges, ‘toutes pertes et mauvaises créances déduits préalablement, 


.. ARTICLE 5 —- Chaque partie pourra prélever par mois quatre vingts livres 
angiaises (£ 80) sur les rentrées et recettes. Ces prélèvements figureront 
comme frais généraux. 


ARTICLE 6. — La gestion et l’administration de la Société appartient aux 
deux Associés conjointement. Tous actes sociaux, tous engagements de la So- 
ciété, toutes décharges et tous reçus, tous chèques, rn un mot tout acte de 
nature à lier ou délier la Société doivent, pour être valables, être signés par les 
deux Associés ou par leurs fondés de pouvoirs. 


AmTICLE 7. — Les dettes des Associés antérieures à la sighature des pré- 
sentes restent à leur charge exclusive à chacun d’eux. Les créanciers d’un Asso- 
cié ne peuvent saisir l’actif social, et doivent s’en remettre à la comptabilité de 
la Société et au bilan de celle-ci à l’expiration des deux années pour exercer alors 
leurs droits sur la part des bénéfices qui peut revenir à leur débiteur, dont le 
créance ne sera liquide et exigilbe qu’alors. 


ARTICLE 8. — Le siège de la Société est à Kikondja. 


._ AnrTICLE 9. — Les litiges seront soumis, qu'ils se rapportent directement ou 
indirectement au présent contrat, aux Tribunaux ordinaires du Congo. 


4 
ARTICLE 10. — Chaque partie a retiré un exemplaire signé du présent acte. 
Elisabethville, le sept juillet mil neuf cent quinze. 
Joé DUBIN. | A.-F. DAVISON. 


Vu pour légalisation des signatures de A.-F. DAVISON et Joé DUBIN 
apposées ci-dessus, à Elisabethville, le sept juillet mil neuf cent quinze. 


Pour le Juge, le Greffier Délégué : 
M. BLOMMAERT. 


. Déposé au Greffe du Tribunal de première instance d’'Elisabethville, le sept 
juillet mil neuf cent quinze. 


) 


ET RE 
D SE 


Se 


ous 


Dissolution de Société 


Il est convenu entre MM. Léon LERMINIAU et Porphyre HECQ, fermiers, 
à Elisabethville, agissant tant en leur nom personnel qu’en qualité de tuteurs 
de leurs enfants, pour lesquels chacun d'eux se porte fort de son côté : 


1°. — Que l’Association qui a été établie entre eux en vertu du contrat du 
vingt-huit juin mil neuf cent treize, déposé au Greffe du Tribunal de première 
instance d'Elisabethville, le vingt-cinq juillet mil neuf cent treize, est dissoute 
à partir du quinze mars mil neuf cent quinze ; 

2°. — Que l'actif et le passif de cette Association. c'est-à-dire les créances et 
les dettes se rapportant aux opérations faites dans le but de l'Association pas- 
sent à M. LERMINIAU. 

Chaque partie a retiré un exemplaire «igné du présent acte. 

Elisabethville, le douze miai mil neuf cent quinze. 


P. HECQ. | L. LERMINIAT. 


RENE AGE TERRE AI E Sa graqes 


_ 20 — 
Contrat de Société “ MONTEIRO & IMRAO ” 


Entre 


José-Auguste MONTETRO, âgé de 41 ans, Commerçant, originaire de Por- 
tugal, célibataire, : 


Et Antonio-Jullo MONTEIRO, âgé de 80 ans, Agent de commerce, origi- 
naire de Portugal, célibataire, 


Il a été ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Il] est formé entre les susnommés une Société en nom 
collectif, sous la raison sociale : « J. MONTEIRO et IMRAO ». 


ARTICLE 2. — La Société a son siège à Kinda, district de la Lulua. 


ARTICLE 8. — La durée est illimitée. 


… AnTicze 4. — La Société ne pourra être dissoute que par décision unanime 
des Associés, sauf en cas de force majeure. 

ARTICLE 5. — La Société a pour but de faire toutes opérations commer- 
ciales. | 

ARTICLE G. — Le capital social est établi d’après les inventaires dressés à 


Kinda, le premier mai dernier et qui ont été dûment signés et approuvés par 
les deux Associés, et consistant en marchandises, produits et en argent. 


ABTiCce 7. — Chacun des deux Associés est investi des pouvoirs les plus 
étendus pour la bonne gestion et l’administrition de la Société, chacun au même 
titre, par les mêmes droits et pouvant prendre les mêmes engagements. ù 


AnTicLE 8. — Tous les actes engageant la Société pourront être signés par 


un des Associés : chacun de ceux-ci ne pourra faire usage de la signature 80- 
ciale que pour les affaires de la Société. 


ARTICLE 9. — ion que les apports ne soient pas égaux, il a été expressé- 
ment décidé, et à raison des aptitudes personnelles de chacun d’eux, que les 
bénéfices seront partagés par parts égales entre eux. 

ARTICLE 10. — In cas de décès de l’un des Associés, la part qui reviendra 
à sa surcession sera établie et liquidée aux héritiers, par le co-associé survi- 
vant, sans aucune intervention judiciaire. 


.… Aïnsi fait et approuvé à Kinda (Katanga), le dix décembre mil neuf cent 
quinze. 


José-Augusto MONTEIRO. Antonio-Jullo . MONTEIRO. 
Les Témoins : 
FREIKBERG. OVERLAET. 


Déposé au Greffe du Tribunal de première instance d’Elisabethville, le dix- 
neuf juillet mil neuf cent seize. 


Droit perçu :.75 francs (articles 13,alinéa 2 du décret du 27 février 1887). 
| Le Greffier : BLOMMAERT. 


Er 


Re à OC LUE US ee CE 


— A — 


Traduction d'un acte de Société 


Entre les soussignés : 

1°. — Elly SALOMON, Commerçant, à Elisabethville, Congo Belge, 
D'une part : 

&. — Daniel SALOMON, Commerçant, à Elisabethville, Congo Belge, 
De deuxième part ; 

8°. — Salomon SALOMON, Commerçant, à Elisabethville, Congo Belge, 
De troisième part ; | 

Il à été convenu ce qui suit : 

ARTICLE VREMIER. — Les parties se forment en Société en nom collectif 
our l'exploitation d’un commerce général et notamment d’un commerce 
’articles pour indigènes, en gros et en détail, à Elisabethville, Congo Belge, 
ou dans toute autre localité du Congo Belge, aux conditions suivantes 

ARTICLE 2, — Le nom de la Société sera « Elly SALOMON and Sons ». 

ARTICLE 3. — Le capital social sera de quarante-deux mille huit cent no- 

nante francs quarante centimes (42.890 fr, 40) et l’apport de chacun des Associés 


sera comme SUIG : 


Elly SALOMON : Dix-huit mille quatre cent nonante-six francs quatre 
vingts centimes (18.496 fr. SO). 


Salomon SALOMON : quinze mille meuf cent septante-six francs quatre 
vingts centimes (15.976 fr. 80). 


Daniel SALOMON : Huit mille quatre cent seize francs quatre vingts cen- 
times (8.416 fr. 80). 


ARTICLE 4. — Chaque Associé aura droit à une troisième partie des bénéfices 
réalisés, déduction faite des loyers, gages, salaires et tous autres frais. 


ARTICLE 5. — Un inventaire sera dressé tous les six mois et un bilan établi 
de tout l’actif et le passif de la Société, et le montant des bénéfices revenant 
à chaque Associé sera porté à son crédit dans les livres de la Société ; ces mon- 
tants ne seront pavés qu’à l'expiration du présent contrat. 


ARTICLE 6. — Dans le cas où les bilans susindiqués indiqueraient une perte, 
le compte de chacun des Associés sera débité d’un tiers de ces pertes. 


ARTICLE T. — Lie siège social de la Société sera à Elisabethville, parcelle 
numéro 401, avenue de Luababa, où sera établi le département du commerce 


en gros, sous la gestion de Salomon SALOMON prénommé. 


ARTICLE 8. — Des livres de commerce seront régulièrement tenus dans les- 
quels seront inscrites toutes les transactions de l'Association. Ces livres seront 
tenus au siège social, mais ils seront à tout temps accessibles à chacun des as- 
sociés, 


RL: 


= 99 — 


ARTICLE 9. — Toutes les sommes d'argent appartenant à l'Association se- 


ront déposées à l’agence d’Elisabethville de la Banque du Congo Belge, où un. 


compte sera ouvert au nom de la firme. Tous paiements seront faits par chèques 
qui seront signés par le susnommé Salomon SALOMON, au nom de la firme E. 
SALOMON and Sons. | 


ARTICLE 10. — Aucune somme d’argent ne sera retenue en caisse à aucune 
des agences de l’Association, mais ces sommes seront déposées chaque jour à la 
banque. 


ARTICLE Il. — Tous les achats de marchandises pour l'Association seront 
faits par Salomon SALOMON ; celui-ci ne fera cependant aucun achat sans avoir 
consulté ses Associés. Dans le cas où Salomon SALOMON serait obligé de s’ab- 
senter d'Elisabethville, il pourra nommer l’un ou les deux de ses Associés pour 
agir en son nom pendant son absence. 


AnTICLe 12. — Chacue Associé aura le droit de retirer de la caisse sociale 
une somme ne dépassant pas sept cent cinquante francs par mois. Toutes sommes 
ainsi retirées seront portes au débit de leur compte respectif. La somme de 
vingt-cinq livres sterlino sera envoyée mensuellement à Mme EE. Salomon, à 
Manchester (Angleterre), dont un tiers sera porté au débit de chaque Associé. 


ARTICLE 13. — Les Associés n’auront pas le droit de prêter des fonds appar- 
tenant à l'Association, ni d'engager Île crédit de la firme sans avoir obtenu 
le consentement le ses Associés. L'Association ne sera en aucun cas tenue res- 
ponsable pour les dettes privées des Associés. 


ARTICLE 14. — Le présent contrat aura une durée de un an, commençant 
le vingtième jour de juillet mil neuf cent seizé et expirant le dix-neuvième 
jour de juillet mil neuf cent dix-sept. Le contrat sera cependant renouvelé pour 
un nouveau terme de douze mois, à moins que l’un ou l’autre des Associés ne 
donne préavis de deux mois À ses co-Assaciés, leur notifiant qu’il désire terminer 
le contrat à l’expiration de la première année. 


Ainsi fait à Elisabethville (Congo Belge), ce vingtième jour de juillet mil 
neuf cent seize (20 juillet 1916). 


Elly SALOMON. Daniel SALOMON. Salomon SALOMON. 


ANNEXE AU Pulletin Officiel du Congo Belge 
(31 Décembre 1916) 


CONCESSION DE BREVETS 


Par Arrété ministé iel, il a élé concedé les brevets suivants : 


1 Le 24 décembre 1915, à Mlle Aurora Hanneborg, domiciliée à Hangrim, 
Urskog. Norwège, un brevet d'importation pour « perfectionnements aux 
excavateurs » : 


2 Le 17 mai 146, à M. Antoine France, ingénicur, rue Saint-Gilles, 333, Liège, 
un brevet d'invention pour «€ procédé de lavage par rhéolaveurs à niveau plein 
et pour un appareil rhéolaveur à niveau plein à clapets oscillants » : 


% Le 18 mai 1916. à M. Jonas-Albert Johnson. demeurant à Christiania, Ratkes 
gate 1, Norwèze, un brevet d'invention pour « perfectionnements apportés aux 
mécanismes de transmission ou de transformation des micro-mouvements » ; 


4 Le 19 . 1916, à M. Odillon Baltazar, Hannibal Honneborg, domicilié à 
Hangrim, Urskog, Norwi ége, un brevet d'invention pour « machines à creuser des 
fosses et Y poser des poteries de drainage » : 


n) Le 28 juin 4916, à la société « The British and Overseas engineering syndicate 
Ldt ». 4 Ol Burlington Sireet, Londres. un brevet d'invention pour « Générateurs 
de a électrique à haute fré ‘quence » : 


6" Le 28 juin 1916, à la société « Marconïs Wireless Telcgraph Ce? Ldt », Marconi 
House. Strand. Londres, un brevet d'invention pour « Récepteurs pour la télégraphie 
et la téléphonie saus fil » : 


Le 28 juin 1916, à la société « Marconïs Wireless Telegraph Ce Ldt », Marconi 
House. Strand. Londres, un brevet d'invention pour « Production d'ondes électriques 
continues el emploi de ces ondes pour la télécraphie et la téléphonie sans fil » : 


& Le 28 juin 116. à la société « Marconi's Wireless Telegraph C Ldt », Marconi 
House. Strand, Londres, un brevet d'invention pour « Récepteurs Dont la télégraphie 
sans fil » ; 


9 Le 28 juin 1916. # la société « Marconis Wireless Telegraph C Ldt », Marconi 
House. Strand, Londres, un brevet d'invention pour « Récepteurs pour la télégraphie 
sans fil » : 


19° Le 7 juillet 1916, À la société dite « Minerais separation Ldt », 62, London 
Wall, Londres, un brevet d'invention pour « Perfectionnements apportés à la concen- 
tation des minerais » : 


11e Le 31 juillet je à M. Franz Edward Studt, demeurant à Crafton Ron 
Ealing. Londres, un brevet d'importation pour « Perfectionnements dans le dépôt de 
cuivre pour l’électrolyse des solutions acides » ; 


s 


12% Le 20 septembre 1916, à Mme veuve Marie Victorine Garin, née Bailly, 
demeurant 18, rue Chouveau-Lagarde, à Paris, un brevet d'importation pour 
« Procédé et appareil pour la production du zinc par l’électrolyse » ; 


43 Le 16 novembre 1916, à M. Benson Parsick Wall, demeurant à Oxton, Comté 
de Chester, Angleterre, un brevet d'invention pour « Perfectionnements aux appareils 
de séchage, spécialement applicables aux noix et autres produits » ; 


AR 


1% Le 16 novembre 1916, à la société « Marconi's Wireless Co Ldt », Marconi 
House, Strand, Londres, un brevet d'invention pour « Multiplicateurs de fréquence »; 


45° Le 21 novembre 1916, à M. James Hatton Hall, demeurant à Beaufort (Bornéo 
britannique), actuellement 94, Hope Street à Glasgow, Ecosse, un brevet d'invention 
pour « disposition de coulotte et porte-pot pour la récolte du latex de caoutchouc 
et autres substances similaires » ; 


16° Le 27 novembre 1916, à M. M. Gogu Constantinesco, ingénieur, The Haddon 
Engeneering Works, Honeypot Lane, Alperton, Angleterre, et Walter Haddon, 
ingénieur, 132, Salisbury Square, Fleet Street. Londres, un brevet d'invention pour 
« Perfectionnements apportés à l'emmagasinage ct à l’utilisation de lénergie au 
moyen de liquides ». 
Pour Extraits certifiés conformes : 
Le CHEF DE CABINET, 


DENYCK. 


PT PTS SLT 


us ie 


MARQUES DE FABRIQUE & DE COMMERCE 


(DÉPOT) 


DATE de DÉPOT | 
| | Marques 


| 
| 
9 juin 1918 


| 
8 septemb. 1915 


18 novemb.1915 


4 avril 1916 
6 mai 1916 


3 juin 1916 


10 août 1916 


24 août 1916 


2% décemb. 115 


l 
| 


25 janvier 1916 : 


| NOMBRE 


de 


NOM et ADRESSE des DÉPOSANTS 


Société dite « James Buchanan 
& Ce Limited », 26, Holborn, 
Londres (Angleterre). 


Société. anonyme «€ La Belgo- 
Katanga »,53, rue de la Vallée, 
Bruxelles. 


€ À. Phnthopoulo & C° », à Kliss- 
bethville (Katanga). 


«Borde’s Condensed Milk Com- 


pagny », Hudson-Street, 108, 


New-York, (Etats-Unis d'Amé- 
rique). 


« Liggett & Meyers Tobacco Co », 
2192, avenue, New - York, 
Etats-Unis d'Amérique. 


“ 
o° 


Chicago, Etat d'Illinois, (Etats- 
Unis d'Amérique), 


Société dite « Royal Typewriter | 
Company », 364-366, Broadway, 
New-York (Etats-Unis d'Amé- 


rique. 


Archibald Me Leilan, 


Eastman Fernald, coin des rues 
Falmouth et St-Paul, à Boston, 
comté de - Suffolk, 


mérique). 


Société dite « Vacuum Oil Ce », à 
Rochester, Savings Bank Buil- 
ding, Etat de New-York [Etats- 
Unis d'Amérique). 


Société dite « Buchanan’s Flour 
Mills Ltd », Fenwick street, 
Liverpool (Angleterre . 


| Société dite « Channell Chemical ! 
Company, 1419, Caroll Avenue, : 


Allison 
Vance Stewart, John Valentine | 
Dittéemore, Adam Herbert Dic- | 
key, James Arthur Neal, Josiah : 


État de. 
Massachussets (Etats-Unis d'A- : 


SERVICE D'INDUSTRIE 
ct de 
COMMERCE 


Whisky. 
Cigarettes. 


Cigarettes. 


Lailconcentré, lait évaporé, 
crème, beurre de lait, lait: 
malte, café concentré, lait 
naturel et stérilisé. 


Tabacs manufacturés - ou | 
non instruments de fu- 
meurs de toute espèce. 


Guipons, brosses à épous-; 
seter, Inalières à polir les: 
meubles. 


Machines à écrire, leurs 
parties et accessoires et! 
fournitures pour ccs ma- | 
chines. 


Livres imprimés, revues 
imprimées, leçons impri- 
mées de Bible. 


Huiles d'éclairage, de chauf- 
fage et dégraissage, cires | 
et graisses. 


Farines. 


f 
| 
! 


À 


2% octobre 1916 


‘30 octobre 


9Encvembh. 


DATE de DÉPOT 


24 août 1916 


1916 


NOMBRE 
de 
Marques 


4 


HAS décemb 116! 4 


NOM et ADRESSE des DÉPOSANTS 


« Detroit Board of Commerce ». 
rues Lafayette et Wayne, Dé- 
troit, Etat de Michigan (Etats- 
Unis d'Amérique). 


Société dite « Standard Oil C: », 


Bayonne, Etat de New-Jersey | 


(Etats-Unis d'Amérique). 


« Société anonyme des Huileries 
du Congo Belge », 13. Foule- 
“ard du Régent, Bruxelles. 


Société dite « The Singer manu- 
Fiotonino € a “ Riz a! I 
factoring Company », Elizabeth 
New-Jersey (Etats-Unis d'A mé- 
rique). 


Tak & Ce » Rotterdam (Hol- 
lande). 


: Société dite « A. 6. Norshe Mine- 
ralkilder ». Treschowsgate 2, à 
Lawick (Norwège). 


Société anonyme « B. Van der: 


SERVICE D'INDUSTRIE 
et de 
COMMERCE 


Produits divers. 


Préparations médicinales 
et curatives de toutes 
classes, 


Fils de coton, fil à coudre, | 
tissus et articles en coton. | 
chanvre, bn, jute et autres ! 
fibres : vêtements, coutel- 
lerie et instruments lran- | 
chants : porcelaines, faîten- ; 
ces et poteries : substances : 
alimentaires uicools et 
liqueurs : eaux minérales : 
el gazeuses: tabacs.cigares | 
ct cigarettes : eannes et: 
parapluies : parfimeries, 
SAVOBs, peignes, brosses 
et autres accessoires de 
toilette : substances chimi-! 
ques pour l'agriculture el 
l'horticulture : désinfec- | 
Lants : produits vétérinai- 
res. produits nharmaceu-: 
tiques et médicinaux :! 
bougies. savons d'indus- 
trie, détergents : huiles, | 
essences et graines non. 
comestibles . chandelles : : 
amidon bleu. substances 
pour lessiver, blanchir, 
détacher et polir. 

La 


n 


Machines à coudre, pièces ! 
détachées et accessoires. 


. û ! 
Cigares, cigarettes, tabacs. 


Eaux minérales. 
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van Leopold II en Oorlogs- 
kruis. — Benoemingen 


20 Januari 1917. — K. B. — Oor- 


14, 


10 


15 


logskruis. — l'oekenningen ££, 25, 24 


22 Januari 1917. — Verordening. — 
Afschaffing van die van 20 
Mei 1915, nopens de optelling 
der kleurlingenbevolking, niet 
aan het stelsel der hoofdijen 
onderworpen 


CC 


23 Januari 1917. — K. B. -— Plaat- 


selijk Beheer. — Personeel. — 
Onstlag ................ 30, 
31 Januari 1917. — K. B. — Plaat- 
selijk Beheer. — Personeel. — 
Benocemingen ............... 


81 Januari 1917. — K. B. — In- 
richting en bevoegdheid van de 
Rechtbanken der Kolonie .... 

10 Februari 1917. — K. B. — Plaat- 
selijk beheer. — Personeel. — 
Benoceming 

13 Februari 1917. — K. B. — Orde 


der Afrikaansche Ster en Oor- 
logskruis. — Benoemingen 


sense 


13 Februari 1917. — K. B. — Orde 
der Kroon en Oorlogskruis. — 
Benoemingen 


31 


33 


11 


13 Février 1917. — A. R. — Ordre 
de la Uouronne. — Nomina- 
LORS SR ST Lisa 


13 Février 1917. — A. it. — Ordre 
de Léopold IE et Croix de 


Guerre. — Nominations 
13 Février 1917. — A. R. — Croix 
de Guerre. — ätiribution .... 


13 Février 1917. — À. R. — Adni- 


uistrution Leutrale. — Conseil- 
ler diplomatique. -— Numina- 
TLON: en NA A RL 


13 février 1917. —- Décret. — Emiet- 
tement excessif des chetferies 
indigènes .............:,... 


16 Février 1911. — Rapport au Roi. 
—  Üréation de la wméduille 
commémorative de là Calupa- 
gue d'Afrique —............. 


19 Février 1917. — Ordonnance. — 
kègiements et tarifs de trans- 
ports sur la voie ferrée du pro- 
longement du chemin de fer 
du Mayumbe..— Aoditications 

20 Février 1917. — Ordonnance, — 
Paiement des chefs et sous-chets 
indigènes ...............,... 

20 Février 1917.— ÜOrdonnance-loi. 
— Chefferies et sous-chetferies 


indigènes. — Travaux d’ordre 
ÉCONOMIQUE esse. 
20 Février 1917. — Ordounance. — 
Chefferies indigènes. — ‘Tra- 


vaux d’ordre éconvmique : Me- 
sures d’exécution ......,.... 
21 Février 1917. — A. R. — Créa- 
tion de la Médaille Commémeo- 
rative de la cümpagne d’Afri- 
que css mme 

21 Février 1917, —— Ordonnance. — 
Police des établissements dan- 
gereux, insalubres et incommo- 

des. Modification de l’ordon- 
nance du 14 juin 1913 


15 


20 


21 


Februari 1917. — K. B. — Orde 
der Kroon. — Benveming .... 


Februari 1917. — K. B. — Orde 
vau Leopold II en Üorlogs- 
kruis. — Benvemingen ...... 


Februuri 1917. — K. B. — Oor- 


108skTuIS. — ‘J'oekenning .... 
ebruauri 1917. — Ki. B. — 
Hluvidbeheer. — Diplomatisch 
Ruadsheer. — Benveming 
Februari 1917. — Decreet. — 
OUverdrevene verbrokkeling der 
iulanusche hooïdije ......... 
Februuri 1917. — Verslag aan 
den Kong. — Instelliug van 


de lieriuueringsmedaiile van 
den veldiocht in Afrika 


Februari 1917. — Verordening. — 
Vervuerreglementen en -tarie- 
ven op de spoorbaan van de 
verlenging der Mayumbe-lijn. 
— Wijzigingen .............. 

Februari 1917. — Verordening. — 
Bezoldiging der  inlandsche 
hoofden den onderhoofden .... 


Februari 1917. — Vervrdening- 
wet. — Inlandsche hoofdijen 
en onderhoofdijen. — Werken 
van economischen aard ...... 


Februari 1917. — Verordening. 
—  Inlandsche hoofdijen. — 
Werken van  economischen 
aard :  UÜitvoeringsmaatrege- 
lens esters sea iementes 

Februari 1917. — K. B. — In- 
stelling van de Herinnerings- 


medaille van den veldtocht in 
Afrika-ssss des sense Maude 


Februari 1917. — Verordening.- 


— Politie over de gevaarlijke, 
ongezonde en overiastgevende 
inrichtingen. — Wijziging van 
de verordening van l4 Juni 


1919: nettes 


18 


21 


29 


46 


e7 


51. 


48 


50 


5i 


R8 


1% Mars 1917. -— Ordonnance. 
Trafic des fusils à silex et 
poudres : communes diies de 


traite ............,.,....... 
1% Mars 1917. — Ordonnance, — 
Chasse. — Modification de 
l'ordonnance du 6 décembre 
1912 ..........,.....,...... 


Ÿ Mars 1917. — A. LR. —— Statut des 
fonctionnaires et agents de la 
Colonie. — Modifications .... 


T Mars 1917. — Décret, — Ressort 
des ‘fribunaux. — Jimmices .. 


9 Mars 1917. Ordonnance. 
ÎInternement des individus inis 
à la disposition du Gouverne- 
ment pour vagaboudage 
mendicité 


ou 


D 


40 Mars 1917. — Ordonnance-loi. — 
Usage du chanvre à fumer, — 


Prohibition ........,......., 
42 Mars 1917. — A. R. — Adininis- 
tration locale, — l’ersonnel. — 
Démission ................., 


14 Mars 1917. À .R. Administra- 
tion locale. — Fersonnel. 
Démission 


CC 


19 Mars 1917. — A. R. — Ailminis- 
tration locale. — Personnel, — 
Nominations 


CR 


21 Mars 1927. — A. R. — Urgani- 
sation territoriale. Limites des 
districts des Bangula et du 
Bas-Uele. —— Modifications 


R4 Mars 1917. — A. R. —— Adminis- 
tration locale. — Personnel. — 
Démission 


4 — 


66 


66 


3J 


O5 


91 


SL 


30 


27 Mars 1917. — A. R. — Budget 


Ordinaire du Congo Belge pour 
l'exercice 1917. — Crédits pro- 
visoires supplémentaires 


1 Maart 1917. — Verordening. — 
Handel in vuursteengeweren en 
in gemeen buskruit, gezegd 
bandelsbuskruit 


1 Maaurt {917 — Verordening. — 
Jacht. — Wijziging van de 
verordening van 6 December 


1912 


7 Maart 1917. — K. B. — Standre- 
gelen voor de «mbtenaren en 
beambten der Kolonie. — Wij- 
zigingen 


T Maart 1917. — Decreer. — Rechts- 


gebiel der rechibanken. —- 
Scheidslinién ................ 
9 Muurt 1917. — Verordening, — 
Opsiuiting der personen ter be- 
sch:kking der Regecriug gesteld 
weguns landiooperij of bedelati] 
10 Maurt 1917. — Verordening-wet. 
— Gebruik van rookhennep. — 
Verbod ..............,...... 
12 Maari 1917. — K. B. — Juaat- 
selijk beheer. — lersoneel. — 
Outslag .................... 
14 Maart 1917. — K. B. — Piaatse- 
lijk béheer. — Personeel. — 
Ontsiag .............,...... 
19 Maart 1917. — K. LB. — Plaat- 
selijk beheer. — Personeel. — 
Benvemingen -:.:-........... 
1 Maart 1917. — K. LB. — Ge- 
westelijke inrichting.— Scheids- 
linièn van het district der 
Bangala en het district Bene- 
den-Uele. — Wijzigingeu 
24 Maart 1917. — K. B. — Plaat- 
selijk beheer. —- Personeel. — 
Ontslag ...................: 


27 Maart 1917. — K. B. — “xewone 
begrooting van Belgisch-Congo 
het dienstjuur 1917. 


vourloupige  kre- 


YO6F 
Aanvullende 
dieten 


66 


66 


67 


63 


31 


31 


80 


06 


o1 


SRE, 


28 Mars 1917. —- Ordonnance. —- 28 Maart 1917. — Verordening. — 
Création d’une perception des Stichting van een ontrangers- 
postes à Kilo et transformation kantoor der posterijen te Kilo 
en sous-perception des postes en verandering in onderontvan- 
de la perception établie à Bo- gerskantoor van het ontvan- 
BOTO! à dns san et Did 42 gerskantoor te Bogoro ........ 42 

31 Mars 1917. — A. R. — Adminis- 31 Maart 1917. — K. 3. — Plaat- 
tration locale, — Personnel. — selijk beheer. — l’ersoneel. — 
Démission ............... 51, 32 Onstlag ................ 831, 82 
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Ordre Royal du Lion. — Nomination. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


de | 
Marie Gy- 


témoignage 


Mlle 


Voulant donner 
Notre bienveillance 


un 
à 


sels, en religion L'évéreude Mère 1lu- 
milienne, Supérieure des S'eurs de la 
Charité de la mission Srint-Toscph de 


Luluabourg, en reconnaissince du  dé- 
vouement dont elle n’a ees<é de donner 
des preuves en soignant les malades du- 
rant un séiour de vingt-cino années au 
Congo, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMYER 


La croix de chevalier de l’Ordre 
Royal du Lion est dérernée à 11 Révé- 
rende Mère Humilienne préqualifiée. 


92 


LA 


ARTICLE 


Elle prendra rang dans POrlre à da- 


ter de ce Jour. 
ARTICLE 3 


Notre 
l'administration 
Lion, est chargé 
sent arrêté. 


Ministre des (C'olonies dénEl 
de l'Ordre Royal du 
de l'exécution du pré- | 


Donné à Notre Quartier (énéral. le 1 
janvier 1917. 


| 
l 


Koninklijke Orde van den Leeuw, — Be- 
noeming, 

ALBERT, Koning der Belgen, 

Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Willende een bliik Onzxer welwillend- 
heil geven aan Mejnffrouw Maria Gysels, 
met kloosternaam  Eerwaarde Moeder 
Fumilinnn, Overste der Zusters van 
Tiefde van Sint-Jozefs Zending te Lu- 
luabourge, tot erkenning van de toewi]- 
ding die zij niet opgchouden heeft aan 
den dag te leggen bit het verplegen der 
zieken gedurende een vijt en twintig Ja- 
rig verblijf in Congo ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën 
Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL ÆEÉN 
Het kruis van ridder in de Konink- 
lijke Orde van den Lecuw is toogeken:l 
non Eerwaarde Mocder Hnmiliana, vosr- 
rneld. 
ARTIKEL 2 


Zu vel, 


Hermnen 


te rekenen heden, 


in de orde. 


Van van 


ARTIKET 9 


Onze Minister van Koleniën, fat siens 
bevocgdheid het beheee der koninklijke 


Orde van den Leeuw hehoort, 3 belast 
met de uitvoering van dit hesluit. 
Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 15 


Fanuari 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des (olonies, 


| 


J 


Van ?s Konings vwege 


De Minister van Kolaniën, 


J. RENKIN 


rares me 


ARMÉE COLONJIALE 


Actions d'éclat 


Ordre de Leopold et Croix de Guerre. — 


Nomination, 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


La croix de chevalier de l’Ordre de 
Léopold (Ordre militaire) avec palme et 
la Croix de Guerre sont décernées comme 
témoignage de gratitude de la Patrie re- 
connaissante, au sous-lientenant de Beu- 
ghem de Houthem (vicomte), C., pour : 
Avoir donné le plus hel exemple d’hé- 
roïsme en résistant à son poste, tout seul, 
dans une situation désespérée, et en se 
faisant tuer près d’une de ses mitrailleu- 
ses en panne plutôt que de reculer. Est 
tombé glorieusement au (Champ d’Hon- 
neur, le 3 juillet 1916, an combat de 
Kato (A. O. A.). 


ARTICLE À 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARYICLE 8 


Nos Ministres de la Guerre et des Affaï- 
res Etrangères sont chargés, en ce qui les 
concerne, de l’exéeution ‘du présent arrêté, 


Donné en Notre Quartier Général, le 
20 janvier 1917. 


KOLONIAAL LEGER 


Roemrijke daden 


Leopolsorde en Oorlogskruis, — Benoeming, 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL EÉN 


Het kruis van ridder in de Leopolds- 
orde (Militaire Orde) met palmtak en het 
Oorlogskruis worden verleend. als dank- 
betuiging van het erkentelitke Vader- 
land, aan den onderluitenant de Beu- 
ghem de Houthem (burggrauf), Karel, 
om : Het schoonste voorbeeld van helden- 
moed gegeven te hebben met. ganseh al- 
leen, op zijnen post gebleven te ziin, ten 
einde weerstand te bieden niettegen- 
staande den hopcinozen toestand, en zich 
te hebhen laten dooden bij cen 7iiner ma- 
chinegeweren buiten werking. liever dan 
achteruit te trekken. Ts als dappere on 
het Veld van Ker gevallen den 8 Juli 
1916. gedurende het gevecht van Kato 
(D. 0. A.) 


ARTIREL 2 


Hij zal van heden af rang nemen in 


de Orde. 


ARTIKREL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
onderhavig hesluit. 
den 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, 


20 Januari 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colones, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


8 — 


Ordre de Leopold. ——- Nomination, 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser le ma- 
jor Muller (C.-H.-H.), de la Force pu- 
blique du Congo Belge, pour sa belle 
conduite au cours des opérations de 
guerre auxquelles il a pris part pour la 
défense de la Colonie: 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Le major Muller (C.-H.-H.), préquali- 
fié, est nommé chevalier de l'Ordre de 
Léopold (Ordre Militaire) pour le motif 
suivant : Officier de grande valeur. A 
fait preuve de brillantes qualités mili- 
taires dans le commandement du 1° ré- 
giment de l’armée coloniale. 


ARTICLE 2? 


Il portera la palme et prendra rang 
dans l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 8 
Nos Ministres de la Guerre et des Affai- 


ves Etrangères sont chargés, en ce qui les 
concerne, de l’exécution ‘du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
20 tanvier 1917. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


ALBERT 


Leopoldsorde, — Benoeming. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hxrz. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, den FHeer Muller (C.-IE.- 
IL), majoor der Landmacht van Belgisch- 
Congo, beloonen 6m ziine shoon gedrag 
in den loop der krijgsverrichtingen waar- 
aan hij deel genomen heeft fer verdedi- 
ging van de Kolonie; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIRET, LÉN 


De majoor Muller (C.-H.-H.), voor- 


mueld. wordt ber:emd +ot ridder im de 
Leopoldsorde (Milituüre Orde), om de 
volgende  reden Officier van groote 


waarde. Heeft schitterende militaire hoe- 
danigheden aan den dag gelegd in het 
bevel van het eerste regiment vau het ko- 
loniaal leger. 


ARTIKEL 2 


fig zal den palmtak dragen en van 


heden af rang nemen in de Orde. 


ARTIREL 8 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsche aken zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
onderhavig besluit. 

Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
20 Januari 1917. 


Van ?s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre de l'Etoile Africaine et Groix de 
guerre, — Nominations. 
ALBERT, Roi des Belges, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un lémoignage de Notre 
baute bienveillance, récompenser M. le 
“apitaine-commandant Reul (1), chef 
d'état-major de Varmée coloniale à 
Boma ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonices, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


M. le capitaine-commandant Reul (1), 
est nommé chevalier de l’Ordre de 
l'Etoile Africaine avec attribution de la 
Croix de Gucrre, pour : Bien au’étant 
incomplètement at d’une blessure 
grave reçue au combat de Hefstade (cam 
pagrne de Belgique), n’a pas hésité à ré- 
pondre à l’appel qui lui fut adressé de 
reprendre la lourde tâche de chef d’état- 
major de l’armée coloniale à Boma et 
s’est particulièrement distingué par ses 
belles qualités d'initiative, de travail et 
d'intelligence dans l’accomplissement de 
ees importantes fonctions. Officier de 
grande valeur, à été l’une des chevilles 
ouvrières des victoires remportées dans 
VPEst Africain allemand par les troupes 
coloniales belges. 


ARTICLE 2 


et prendra rang 
ce jour. 


TI] portera la palme 
dans l'Ordre à dater de 


ARTICLE 3 


Nos Ministres de la (nerre et des Af- 
faires Etrangères sont chargés, en ce 
qui les concerne, de l'exécution du pré- 
sent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
15 janvier 1917. 


re ————_—_— ee ————_— ———]—— © —_—_——— 


Orde der 
kruis. 


Afrikaansche Ster 
Benoemingen. 


en Oorlogs- 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen 
menden, Herr. 


en {oeko- 


Willende door een blijk Ouzer hooge 
welvillendheid, den heer kapitein-rerel- 


hebler Reul (L.). stafoverste van het 
koloniaal leger te Roma, beloonen: 
Op voorstel van Onzen Minister van 


Kolorsën, 
Wij hcbben besloten en Wij besluiten : 


ARYTIKEL EÉN 


De heer kapitein-bevelhebber Reul (E.), 
is tot ridder in de Orde der Afrikaansche 
Ster benoemd, met tockenning van het 
Oorlogxkruis, om : Alhoewcl onvolko- 
men genezen %linde van eene zware 
wende big het gevecht te  Iafstade 
(veldtocht in Belaië) bekomex, niet gerar- 
zeld te hebben het beroep te beantwoor- 
den dat op hem gedaan werd namelijk de 
lastige taak te hervatten van stafoverste 
var het koloniaal leger te Bama en zich 

bij het uwitoefenen van dat gev re 
e mbt bijsonder onderscheiden te hebben 
door sine sehoone hoedanigheden van 
iuitiatiet, serkkracht en vernuft. Off- 
cier van groote waarde, 1< een van diege- 
nen aan dewelken voornameliik de over- 
winningen te danken in die door de 
Belgische koloniale troepen in Duitsch- 
Oost-Afrika behaald werden. 


ARTIKEL 2 


en te re- 
in de 


Hi}; 
kenen 


Orde. 


zal den palmtak drugen 
van heden rang nemen 


ARTIKREL 3 


Ministers van Oorlog en van 
Zaken zin belast, ieder 
met de uitvoering 


Onze 
Buitenlandsche 
voor wat bem betreft, 
van dit besluit. 

Gegeven in Ons hootdkwaztier, den 15 


Januari 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


_— 10 — 


ALBERT, Roi des Belges. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par une témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ci-après 
désignés pour leur belle conduite devant 
l'ennemi au cours des opérations de 
guerre auxquelles ils ont pris part pour 
la défense de la Colonie; 


Sur Ja proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


La médaïlle d’or de l'Ordre de l'Etoile 
Africaine avec palme et la Croix de 
Guerre sont décernées à : 

MM. Duplan. agent militaire; 
ste, maître armurier ; Mertens, 
officier ; Oppalfens, sous-officier : De- 
coster, sous-officier Pour leur belle 
conduite lors de Ja croisière de nuit du 
26 mai 1916. Le feu s'étant déclaré 
dans les réservoirs d’essence du torpil- 
leur Vetta, l'équipage a pris immédia- 
tement toutes les mesures possihles pour 
tâcher de vaincre l’incendie., Tous les 
movens pour maîtriser Je feu syant 
échoué. l’équipage +» eonservé tout le 
calme et le sang-froid nécessaires à la 
manœuvre ot est parvenu ainsi à sauver 
le torpilleur et tout le personnel. 


Bap- 


SOUS- 


A M. Bavet (A.\. «ous-officier, pour 
l’entrain et le coup d'œil avre lesquels 11 
a dirigé, sans souci du danger, le tir de 
sa section de mitrailleuses au combat de 
Njawiogi. le 12 ïuin 1916. 


À M. Milhomme, sous-officier, pour 
Blessé au cours du combat de Niawiogi, 
le 12 juin 1916, a rejoint son unité à 
peine pansé et a continué à participer à 
l’action. 


À MM. Clues, sous-officier : Bielmair, 
sous-officior, pour a) Le courage et 
l'énergie avee lesquels ils ont ottaqué. 
avec la 2 compagnie du ÊX° bataillon, le 
28 iuin 1916, à Luafindi, un détache- 
ment ennemi trois fois supérieur en 
nombre, disposant d'artillerie et de mui- 
trailleuses et oceupant une position na- 
turellement forte : b) l'endurance dont 
ils ont fait preuve pendant le eombat de 
sept heures, alors qu’ils étaient exposés 
à un feu violent d'infanterie, d'artillerie 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hetr. 


Willende, door een bliik Onzer hooge 
welwillendheid, de hierna vermelde mili- 
tairen der koloniale troepen beloonen om 
hun flink gedrag véér den vijand, in den 
loop der krijgsverrichtingen waaraan zij 
kebben deel genomen ter verdediging der 
Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebhen besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EÉN 


De gouden medaïlle van de Orde der 
Afrikaansehe Ster, met palmtak, en het 
Osrlogskruis zijn toegekend aan : 

De heeren Duplan. krijgsheambte ; Bap- 
tiste, meester-wanenmaker: Mertens, on- 
derofficier : Oppalfens, onderofficier ; De- 
coster, onderofficier : Om hun flink ge- 
drag hi] den nachteliiken kruistacht van 
26 Mei 1916. De cssencc-hakken van de 
torpedohoot &« Netta » vuur gevat heb- 
bends. z00o nam de bemanning onmiddel- 
ik al de mageli’ke maatregelen om den 
brond trachten to ovormeesteren. Hoewel 
al de daartoe aangewende middelen mis- 
Tukten, behield de bemannine de ledaard- 
heid en koelbloedigheid die tot de wt 
te voeren boweging noodig waren en 
slangde er aldus in de torpedoboot en 
gansch het nersoneel te redden, 

Den hee: Payet (A), onderofficier, om : 
de vonrtvorendheid en den inisten kijk 
waarmede hij. onbekommerd voor het ge- 
vaar, het vuur zijner mitrailleursectie 
heeft geleid bij het geverht van Njaw'ogi, 
op 12 Juni 1916. 

Den hecr Milhomme, onderofficier, om: 
In den loop van het œevecht van Nja- 
wiogi op 12 Junti 1916 gekwetst en nau- 
welijks verbonden ziinde. zieh opnieux 
bij ziine eenheïd te hehben vervoegd en 
aan de actie voort te hebben deelgeno- 
men. 

De heeren Claes, onderoffirier : Riel- 
mair. onderofficier, voor : a) Den moed 
en de wilskracht wasrmede 71], met de 
2 compagnie van het TX° bataillon, op 
98 Tuni 1916. te Lanfindi. een aanval 
deden on een vijandelik detachement dat, 
Arieimasl sterker in getal. over artillerie 
en machinegeweren beschikte en cene na- 
tourlike sterke stelling heklecdde : D) de 
taaic Hidznamheid waarvan 7ij bewijs le. 
verden gedurende het zeven uur lange ge- 
vecht, terwijl zij blootstonden aan een 
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et de mitrailleuses, combat à l’issue du- 
quel lennemi abandonna la position. 


ARTICLE 2 


Ils prendront rang dans Ordre à da- 
ter de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres de la (rucrre et des Af- 
faires Elrungères sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l’exécution du présent 
arrêté. 

Donné en Notre Quartier Général. le 
20 janvier 1917. 


hevig gewcer-, geschuts- en mitrailleurs- 
vuur, gevecht bij den afloop van hetwelk 
de vijand de stelling verliet. 


ARTIKREL ? 


7ij sullen, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIREL 8 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsehe Zaken #1jn belast, 1eder voor 
wat bem betreft, met de uilvoering van 
dit besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 20 
Januari 1917. 


ALBERT 

Par le Roi : Van ?s Konings wege : 

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
Y. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belves, 
À tous, présents et à venir. SALUT. 
Voulant, par un témoignage de Notre 


haute bienveillance, récompenser les m1- 
litaires des troupes coloniales ci-après 


désignés, pour leur belle conduite au 
cours des opérations de guerre aux- 


auelles ds ont pris part pour l1 défense 
de la Colonie ; 


Sur ln proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 
arrêtons : 


Nous avons arrêté et 


ARTICLE PREMTER 


Sont nommés chevaliers de l’Ordre de 
l'Etoile Africaine avee attribution de la 
Croix de Guerre 

M. Pinte, capitaine commandant : Pour 
l'endurance, le dévouement et le courage 
dont il n’a cessé de faire preuve durant 
la campagne, malgré l’état d’affiblisse- 
ment dans lequel il se trouve. résultant 
de dix-huit ans de service effectif en 
Afrique. dont plus de trois ans de séjour 
en dernier terme. 


M. Hubert. capitaine eommandont. 
pour : Au combat de Kato, le 3 juillet 
1916, à pris la direction de l’action après 
la mise hors de combat du major Rou- 


ALBERT, Koning der Rclgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en tockt- 
menden, Herr. 


Willende. deor een blijk Onzer hooge 
welwillendheid. da hierna vermelde mi- 
Htairen der kéloniale troenen beloonen 
om hun fink gedrag in den loop der 
kriigsverrichtingen waurann #1j deel ge- 
nomen hebben ter verdedigiue der Kola- 


nie: 


On voorstel 
Koloniën, 


van ÜOnzen Minister van 


Wij hebhen besloten en Wii besluiten : 


APTTREL EÉS 

Ziin tot ridders benoemd in de Orde 
der Afrikaiansehe Ster met toekenning 
van het Oorlagckruis 

Hoeer Pinte, kanitein-bevelhebber : Om 
de tasie Hidzanmheid. de rslfopoffering 
en den meed die hi niet ongchouden 
hoeft aox don dau te lewson gedurende 
den veldtorht. n3 inde den staat 
van uitreputheid waarin hf zieh bevond 
vrasrtkomende van de achtlien jaren wer- 
keliïken dienst ia Afrika wwasrvan meer 
dan drie inar verhliif in loatsten termiin. 

Hocr Tubert. kapitein-bevelhelher, om: 
Rii het gevecht van Kato, den 3 Juli 
1916. hceft de leiding van de aktie ge- 
nomen nadat de majoor Rouling buiten 


ttomenat: 


— À 


Hng. Par son courage, sn ténacité. son 
sang-froid et ses qualités de ronducteur 
d'hommes, à exercé sur sa troupe un as- 
cendant tel au’il l’a maintenne au feu 
bien au ’assaillie par un ennemi plusieurs 
fois supérieur en nombre, onnemi qu'il 
est parvenu à refouler. 


M. Lescornez, capitaine commandant. 
pour : Blessé au eours d’nn combat se- 
condaire, a conservé néanmoins son com- 
mandement ot a donné un bel exemple 
de vertu militaire en se transrartant aver 
son unité sur le théâtre nrineipal de 
l’action, déplayant toute son activité 
pour rallier d’autres détachoments en 
cours de route, À grandement contribué, 
Dar son interv ention, à amener Ja défaite 
de l'ennemi. 


ARTICLE ? 


Ts porteront a palme et prendront 
rang dans l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres de la Guerre et des Af- 
foires Efrangères sont charoés, en se 
qui les concerne, de l’exéeution du pré- 
sent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, 
13 février 1917. 
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gevecht gesteld was. Teeft door zijnen 
moed, zine hardnekkigheïid, ziin ‘koel- 
bloedigheid en ziine hoedanigheden als 
annveerder, zulken invlaed op zijne troen 
tewoeggebracht dat hii die heeft kunnen 
in het gevecht houden niettegenstaande 
21] aangevallen was door eenen vijand 
die verschoidene malen sterker was in 
getal, vijand die h1j erin gelukt is ach- 
teruit te werpen. 

Hoer Tecornez. kapitein-hevelhebher, 
om : Gekwetst ziinde in een afhankelifk 
vevacht. heeft nochtans ziin bevel hehon- 
den en heeft sen schoon vorbeeld van 
militaire hoedanigheid gœeleverd door 
#ich met ziîne eenheid op het bijzonderste 
tonneel van de aktie te hbegeven. alles in 
het werk stellend om onderweg andere de- 
tachementen te verzemelen. Heeft door 
fine tusschenkomst gronteliiks bijgedra- 
œen tot de neerlang van den vijand. 


2 TAALLAY 


753 zullen den palmtak dragen en te 
rekenen van hoden rang nemen in de 
Orde. 


ARTIKEL 8 
Onze Ministers van Oorlog en van 
Buitenlandsche Zaken in belast. voor 
wat hen betreft, met de uitvoering van 


dit besluit. 


ogeven in Ons hoofdkwartier. den 13 


Î Fobruari 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
hante bienveillance, récompenser les mi- 
litarres dex fronpes colmiales ci-après dé- 
signés, pour leur le conduite au cours 
des opérations de guerre auxauelles ils 
ont participé pour défense de Ia Co- 
lonie; 


bel 
OT 
st 
la 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een bliik Onzer hooge 
velwilendheid, de hierns vermelde mi- 
litairen der koloniale traepen beloonen 
om bhun f#ink gedrag in den loop der 
kr'jgsv errichtingen waarann %i1 deel na- 
men ter verdediging der Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre de 
l'Etoile Africaine avec attribution de la 
Croix de Guerre 

M. d'Orjo de Marchovelette, capitaine, 
pour : Officier d’un courage et d’un dé- 
vouement à toute épreuve. À organisé la 
déteuse du lac Kivu avec une prompü- 
tude et une intelligence remarquables. 
Ayant obtenu le commandement d’une 
compagnie de mitrailleuses, s’est distin- 
gué particulièrement au cours des coim- 
bats auxquels il participa, notamment 
au combat de Rato, le 3 juillet 1916, où 
il fit preuve des plus grandes qualités de 
courage, de bravoure et d'énergie, 


M. Ruwet, capitaine, pour le motif 
suivant : Officier très courageux, s’est 
distingué par ses belles qualités militai- 
res au cours de la Campagne dans lEst 
Africain allemand. Au cours du eévmbat 
de Kato, Le 3 juillet 1916, à fait montre 
des plus belles qualités de bravoure et 
d’énergie. 


ARTICLE À 
Ils porteront la palme et prendront 
rang dans l'Ordre à dater de ce jour. 
ARTICLE 8 
Nos Ministres de la Guerre et des Af- 
faires Etrangères sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
13 février 1917. 
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ARTIKEL EÉN 


Zijn tot ridders bencemd in de Orde 
der Afrikaansche SNter met toekenning 
van het Oorlogskruis 

lieer d'OÜrjo de dMiarchovelette, kapi- 
telu, om : Officier met beproefde moed 
en zelfopottering. {leeft de verdediging 
vuu het Kivumeer iugericht met mer- 
kenswaurdige suelheid en oordeel. Het 
bovel over eene compagnie machinege- 
weren bekomen hebbende, heeft zch 
biysouder onderscheiden in den loop der 
gevechten waaruan bij deel nam, mna- 
melijk bag het gevecht van Kato, den 3 
Juli 1516, waar hi bewis lcverde van 
groote hoedanigheden van moed, dap- 
perhetd en wiiskrache. 

Îteer Ruvwet, kupitein, om de volgeude 
reden : Zeer moedig ofticier, heeft xieh 
onderscheiden door äiine schoone mii:- 
taire hoedanighetlen in den ioop van den 
veldtocht in Duitsch-Gost-Afrika. Bij Let 
gevecht van isato, den 3 Juii 1916, hecft 
de schoonste hoedanigheden van daup- 
perheid en wilskracht aun den dag ge- 
legd. 


ARBTIKEL Ÿ 


/ïj zullen den palmtak dragen en te 
rekenen van heden rang wemen in de 


Orde. 
ARTIREL 8 


Onze Minmisters van Oorlog en van 
Buitenlandsehe Zaken zijn belast, ieder 
voor wat hem bctreft, met de uitvoering 
van dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 15 


Februuri 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser le sous- 
officier Staessen, des troupes coloniales, 
pour sa belle conduite au cours des opé- 
rations de guerre auxquelles il à pris 
part pour la défense de la Colonie; 


ne ram 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HIr,. 


Willende door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid den onderutficier Staes- 
sen, der koloniale troepen, beloonen om 
zijn flink gedrag in den cop der krijgs- 
verrichtingen waaran hij deel nam ter 
verdedigiug der Kolonie; 


ET 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colouies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PrEmtER 


La médaille d’or de l'Ordre de l'Etoile 
Africaine avec palic et la Uroix de 
Guerre sont déverrices à di. Siuessen, 
préqualiftié, pour le motif suivant : À 
fait preuve :ics plus grandes qualités de 
courage, de bravoure ct d’énergie au 
cours du combat de Kato, le 3 juillet 


1916. 


ARTICLE © 


Il prendra rang dans l’Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 8 


Nos Ministres de la Guerre et des Af- 
faire Etrangères sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l'exécution du préseni 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
13 février 1917. 


_Op voorstel van Onzen Minister van 
FE oluniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
EÉN 


De gouden medaille van de Orde der 
Aïrikaansche Sier, met palmtak, en het 
Ocrlogskruis zijn toegekend aun den Heer 
Sluessen, voormeld, om de volgende re- 
den Heeft bewijs geleverd van de 
grootste hoedanigheden van moed, dap- 
perheid en wiskracht in den loop van het 
gevecht van Kato, den 3 Juli 1916. 


ARTIREL 


ARTIKEL Ÿ 


Hij sal rang nemen in de Orde van 


heden af. 
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ARTIKREL à 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsche Zaken zijn belast, voor wat 
hen betreft, met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 13 
Februari 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van 


De Minister van Koloniën, 


’s Konings wege 


J. RENKIN 


Ordre de l’Etoile Africaine. — Nominations, 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par uu témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
Ltaires des troupes coloniales ci-après dé- 
signés pour leur belle conduite devant 
l’ennemi au cours des opérations de 
guerre auxquelles ils ont pris part pour la 
défense de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de lOrdre de 
l'Etoile Africaine : 


Orde der Afrikaansche Ster. — Benoemin- 
gen. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herz. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 


: welwillendheid, de hierna vermelde mili- 


tairen der koloniale troepen beloonen om 
hun schoon gedrag véér den vijand, i 
des loop der krijgsverrichtingen waaraan 
z1j deel geuomen hebben ter verdediging 
van de Kolonie; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Keloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL KËN 


Worden benoemd tot ridders in de Orde 
der Afrikaansche Ster : 
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M. le lieutenant Garnir (G.-C.-F.), De heer luitenant Garnir (G.-C.-F.), 
pour : L’audace, l'énergie et la résolu- : &51 : Lie onversaagdheiïd, de wilskracht en 
tion qu’il a montrées dans les circonstan- : de veslistheid die hij aan den dag gelegd 
ces suivantes : ayant reçu l’ordre d’atta- | heeft in de volgende omstandigheden : 
quer, avec deux pelotons fortement ré- | het bevel ontvangen hebbende met twce 
duits et une mitrailleuse, l’ennemi si- | xeer verminderde pelotons en een machi- 
gnalé à Bischorote (Ussuwi), s’est trouvé, | negeweer den vigand uun te vallen die te 
le 28 juin 1916, vers Luafindi, en pré- ! Bischorute (Ussuwi) gesignaleerd was, 
sence d’un détachement ennemi posté, | evond zich, den 28 Jun: 1916, nabi] 
plus que trois fois supérieur en nombre, | Luuñindi, in tegenwocrdigheid van een 
pourvu d'artillerie et de mitrailleuses, | vijandig detachement die standplaats ge- 
n'a pas hésité à attaquer et, bien que me- | vat hud, meer dan driemaal sterker in 
nucé sur sa droite par un canon et de | getal, voorsien van geschut en machine- 
l'infanterie et sur sa gauche par une mi- | sewereu, heelt niet geaarzcld aan te val- 
trailleuse, à mené vigoureusement le | len en ulhoewel hij bedreigd was al den 
combat pendant sept heures, jusqu’à ce | rechter kant door een kanon en door voet- 
que l’adversaire ait évacué la position. volk en al den linker kant door een machi- 

negeweer, heelt het gevecht vastheraden 
geleid gedurende zeven ureu tot dat den 
—_ vijand de stelling verlaten had. 

M. le capitaine urst, pour : Le grand De heer kapitein Furst, om : De 
zèle et le dévouement inlassable dont il | oroote werkzaamheid en de 6nvermoeibare 
n’a cessé de faire preuve dans le comman- | zelfopoffering die hij niet opgehouden 
demenut d’une batterie St. Chamond; sa | Lecft aan deu dag te leggen in het bevel 
belle attitude au combat de Njawiogt, le | eener batterij St. Chamond; zijn schoon 
12 juin 1916, où Le tir de sa batterie à | gedrug bij het gevecht van Njawiogi, den 
permis aux troupes d'infanterie de pro- | 12 Juni 1916, waar het vuur zijner batte- 
gresser, et a arrêté un mouvement enve- | rjj aan de troepen voetvolk toegelaten 
loppant tenté par l’ennemi. heeft vooruit te trekken en een omvat- 

tende beweging van den vijand tegenge- 
houden heeït. 


ABTICLE ? ARTIKEL À 
Ils porteront la palme et prendront 71 sullen den palmtak dragen en, te 
rang dans l'Ordre à dater de ce jour. rekenen van heden, rang nemen in de 
Orde. 
ARTICLE 8 ARTIKEL 8 : 
Nos Ministres de la Guerre et des Af- Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 


faires Etrangères sont chargés, en ce qui | tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
les concerne, de l’exécution du présent ar- | wat hem betreft, met de uitvoering van 


rêté. onderhavig besluit. 

Donné en Notre Quartier Général, le Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 20 
20 janvier 1917. Januari 1917. 

ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Voulant, par un témoignage de Notre Willende, door een blijk Onzer hooge 
haute bienveillance, récompenser le sous- | welwillendheid, den onderluitenant der 
lieutenant de la Force publique du Congo | Landmacht van Belgisch-Congo Declerck 
belge, Declerck (E.-F.-J.), pour sa belle | (E.-F.-J.), beloonen om zijn flink gedrag 
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conduite devant l’ennemi au cours des 
opérations de guerre auxquelles il à parti- 
cipé pour ia déiense de ia Colonie; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


M. Declerck (E.-F.-J.), préqualifié, est 
nommé chevalier de l'Ordre de l'Etoile 
Africuine, jour : a) Le courage et l’éner- 
gie avec lesquels 1l à attaqué, à La tee de 
la %° compagnie du ÎX° bataillon, le 28 
juin 1916, à Luafindi, un détachement 
einem trois fois supérieur en nombre, 
disposant d'artillerie et de mitrailleuses et 
occupaut une position naturellement 
iorte ; b) l'endurance dont il à fait preuve 
pendant le éombat de sept heures, alors 
qu'il étuit exposé à un feu violent d’ar- 
tillerie, d’infauterie et de imitrailleuses, 
combat à l'issue duquel l’ennemi aban- 
donua là position. 


3 
ad 


ARTICLE 
Il portera la palme et prendra rang 
dans l'Ordre à dater de ce jour. 
ARTICLE 3 
Nos Ministres de la Guerre et des Affai- 


res Etrangères sont chargés, en ce qui les 
concerne, de l'exécution du présent arrêté, 


Donné en Notre Quartier Général, le 
20 janvier 1917. 


véér den vijand in den loop der krijgs- 
veirichtingen waaraan hij heeft deelgeno- 
men ter verdediging der Kolonie; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi]j besluiten : 
ARTIKEL EÉN 


De heer Declerck (E.-KF.-J.), voormeld, 
is tot ridder in de Orde der Afrikaansche 
Ster benvemd, om : 4) ÿen moed en de 
swilskracht waarmede hi, aan het hoofd 
der 2° compagnie van het IX° bataillon, 
op 28 Juni 1916, te Luafindi, eenen aan- 
val deed op een vijandelijk detachement 
dat, drie maal sterker in getal, over ar- 
tillerie en machinegeweren beschikte en 
uatuurlijk sterke stelling bekleedde ; 
h) de taaie Hjdzaamheid waarvan hi] be- 
wis leverde gedurende het zeven uur 
luuge gevecht, “terwijl hij blootstond aan 
hevig geweer-, geschuts- en mitralieurs- 
vuur, gevecht bi] den afluop van hetwelk 
de vijand die stelling verliet. 


ARTIKEL À 


1H zal den palmtak dragen en, te re. 
kenen van heden, rang nemen in de 
Orde. 


ARTIKEL à 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
wat hem betret, met de uitvoering van 
onderhavig besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 20 
Januari 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


, 


Orüre de la Couronne et Croix de guerre. 
Nominations. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser ie Lieu- 
tenant Wauthier, commandant da tor- 
pilleur Vetta, sur le lac Tanganika, pour 
sa belle conduite au cours des opérations 


J. RENKIN 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


=] Orde der Kroon en Oorlogskruis. — Be- 
noemingen. 
ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Her. 


Willende, door een bliik Onzer hooge 
welwillendheid, luitenant Wauthier, be- 
velhebber van de torpedoboot Netta 0p 
het Tanganika-Meer, beloonen om zijn 
fink gedrag in den loop der krijgsver- 
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de guerre auxquelles il a participé pour 
la défense de la Colonie; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 
Nous 


avons arrêlé ct arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


M. Wauthier, préaualifié, est nommé 
chevalier de l'Ordre de la Couronne avec 
attribution de la Croix de Guerre : Pour 
sa belle conduite fours de Ïa croisière de 
nuit du 25 mai 1916. Le feu s'étant dé- 
claré dans les résorvoirs d’essenec, il 
pris immédiatement toutes les mesures 
possibles pour tôelier de vainrre lin- 
cendie. Tous les moyens pour maîtriser le 


feu ayant cehoué, il a conservé tout le 
calme et le sang-froid nécessaires à a 


manœuvre ef est parvenu ainsi à sauver 
le torpilleur et tout le personnel. 


ARTICLE 2 


Il portera Îa 


palme et prendra rang 
dans 


l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 8 


Nos Ministres de la Guerre et des Af- 
faires étrangères sont chargés, en ce 
qui les euncerne, de lexécution du pré- 
sent arrôté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
20 1anvier 1917. 


richtingen waaraan hij heeft deel genc- 
men ter verdediging der Kolonie; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÆEÉN 


De heer Wauthier, voormeld, is tot 
ridder in de Ürde der Kroon bencemd, 
met toekenning vau het Oorlogskruis 
On zijn flink gedr: ag bij den nachtelijken 
kruistocht van 26 Mei 1916. De essence- 
bakken.van de iorpedoboot vuur gevat 
hebbende, zoo num hij onmiddellijk al 
de mogelijke mauatregelen om den brand 
trachien te overmeesteren. ioewel al de 
daartoc aangewende middelen mislukten, 
behicld hij de bedaurdheid en de koel- 
bluedigheid die tot de uit te voeren be- 
weging noodig waren en slaagde er al- 
dus in de torpedoboot en gansch het 
personeel te recdden. 


ÂBIIREL À 


Hij zal den palmtak dragen en te re- 
keuwen van heden rang nemen in de 


Orde. 
. ARTIKEL 9 


Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 
tenlandsche Zaken zijn belast, 1eder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering vax 
dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, 
20 Januari 1917. 


deu 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance récompenser les mi- 
litaires des troupes eoloniales ci-après 
désignés, pour leur belle conduite au 
cours des opérations de guerre auxquelles 


ils ont pris part pour ‘la défense de la 
Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colcnies, 


! 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Willende, door een bliïk Onzer hooge 
welwillendheid, de hierna vermelde mi- 
litüiren der koloniale troepen beloonen 
om bhun flink gedrag in den loop der 
krijgsverrichtingen waalaan Zi] deel na- 
mon ter verdediging der Kolonie; 


Op voorstel van Onzen Minister van Ko- 


loniën, 


2 


== 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ABTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre de 
la Couronne avec attribution de la Croix 
de Guerre : 


M. Lindstedt, sous-lieutenant auxi- 
linire, pour : À fait preuve des plus 
gruudes quulités de courage, de bravoure 
et d'énergie pendant le combat de Kato, 
le 3 juillet 1916, au cours duquel il à 
été grièvement blessé. 


M. Perier, sous-lieutenant, pour : À. 
fait preuve des plus belles qualités de 
courage, de bravoure et d’énergie au 
cuurs du combat de Kato (A. O. A.), le 
3 juillet 1916. 

M. Paquay, sous-lieutenant : Pour le 
courage et le sang-froid qu’il a montrés 
pendant le combat de Djobahika, le 14 
juillet 1916, au cours duquel il a été 
blessé très grièvement. 


M. Ketele, sous-lieutenant : Pour être 
intervenu sans ordre et par un acte 
d'initiative très heureuse dans un com- 
bat livré, le 14 juillet 1916, à Djobahika 
par un bataillon voisin, au moment où 
l'adversaire exécutait une attaque débor- 
dante d’aile sur ce bataillon. 


ARTICLE À 


Ils porteront la palme et prendront 
rang dans l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE d 


Nos Ministres de la Guerre et des Af- 
fuires Etrangères sont chargés. en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier (Général, le 
13 février 1917. 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL JÉN 


73j benoemd tot ridders in de Orde 
der Kroon met toekenning van het OQor- 
logskruis : 


Heer Lindstedt, Hhulponderluitenant, 
om Heeft bewijs geleverd van de 
grootste hoedanigheden van moed, dap- 
perheid en wilskracht gedurende het 
gevecht van Kato, den 3 Juli 1916, in 
den loop van hetwelk hij zwaar gekwetst 
werd. 

Heer Perier, onderluitenant, om : Heeft 
bewijs geleverd van de schoonste hoeda- 
nigheden van moed, dapperheid en wils- 
kracht in den loop van het gevecht van 
Kato (D. O. A.), den 3 Juli 1916. 

Ieer Paquay, onderluitenant Om 
den moed en de koelbloedigheid die hij 
aan den dag heeft gelegd bij het ge- 
vecht van Djobahika den 14 Juli 1916, 
in den loop van hetwelk hi] heel zwaar 
gekwetst werd. 

Heer Ketele, onderluitenant : Om zon- 
der hevel en door eene daad van welge- 
lukt initiatief tussechen gekomen te zijn 
in een gevecht geleverd den 14 Tuli 1916 
Le Djobahika door een aanpalend bataljon, 
op den oogenhlik dat de tegensirever 
eenen overwelmenden aanval deed op 
den vleugel van dit bataljon. 


ARTIKEL 2 


733 zullen den palmtak dragen en te 
rekenen van heden rang nemen in de 
Orde. 

ARTIKEL 9 


Onze Ministers van Oorlog en van 
Buitenlandsche 7Zaken zijn belast, voor 
wat hen betreft, met de uitvoering van 
dit besluit. 

Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
13 Februari 1917. 


ALBERT 


.. Par le Roi Van ?’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Ordre de la Couronne, — Nomination. Orde der Kroon. — Benoeming,. 


ALBERT, Roi des Belres, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, 


tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


— 19 — 


Voulant, par un témoignage de Notre : 
haute bienveillance, récompenser le 
sous-lieutenant auxiliaire Campé, des : 
troupes coloniales, pour sa belle conduite : 
au cours des opérations de guerre aux- | 
quelles 1l a pris part pour la défense de | 
la Colonie; 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


. M. Campé, préqualifié, est nommé che- 
valier de l’Ordre de la Couronne, pour 
le motif suivant : À fait preuve des plus 
grandes qualités de courage, de bravoure 
et d'énergie au cours du combat de Kato, 
le 3 juillet 1916. 


ARTICLE À 


Il portera la palme et prendra rang 
dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 8 


Nos Ministres de la Guerre et des Aï- 
faires Etrangères sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier (rénéral, ie 
13 février 1917. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, den hulpouderluitenant 


: CUaumpé, der koloniale troepen, beloonen 


om Zijn flink gedrag in deu Loop der 
krijgsverrichtiugen waaraan hij deelnam 
ter verdediging der Kolouie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


| Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÊEÉN 


De heer Campé, voormeld, is tot rid- 
der benoemd in de Orde der Kroon, om 
de volgende reden : Heciït bewijs gele- 
verd van de grootste hoedanigheden van 
moed, dapperheid en wiiskracht in den 
loop van het gevecht van hato, den 5 
Juli 1916. 


ARTIKEL À 


Hij zal deu palmtak dragen en te re- 
kenen van heden rang nemen in de 


Orde. 
ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Uorlog'en van Bui- 
tenlandsche /aken zijn belast, voor wat 
hen betreft, met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 15 
Februari 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre de Léopold 11 et Groix de guerre. — 
Nominations, 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser M. 
Friart (R.-M.), sous-officier de l’armée 
coloniale, pour sa belle conduite au 
cours des opérations de guerre auxquelles 
il a pris part pour la défense de la Cc- 
lonie ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Orde van Leopold 11 en Oorlogskruis. — 
Benoemingen. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan alleu, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hurr. 


Willende door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid den heer Kriart (R.-M.), 
onderofficier bij het koloniaal leger, be- 
loonen voor zijn flink gedrag in den loop 
der krijgsverrichtingen waaraan hij deel 
heeit genomen ter verdediging der Ko- 
louie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


M. Friart (R.-M.), sous-officier, est 
uommé chevalier de l'Ordre de Léopol: 
II, avec attribution de la Croix de 
Guerre, pour : Violemment attaqué, le 
2 septembre 1915, à Mataboum, par un 
ennemi très supérieur en nombre, a vail- 
lamment conduit son détachement et vr- 
ganisé la retraite, résistant énergique- 
ment aux tentatives d’encerclement de 
l’ennemi. À su maintenir le moral de ses 
soldats malgré les pertes sévères. len- 
daut le combat du 80 octobre 1915, à la 
srivière Yombie, a exécuté un mouve- 
ment débordant dans un terrain diffi- 
cile, a contribué pour une très large part 
à obliger l’ennem1 à abandonner une iorte 
position. Sous-officier d’une bravoure et 
d’une ténacité remarquables. 


ARTICLE 2 


Il portera la palme et prendra rang 
dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 8 


Nos Ministres de la Guerre et des Af- 
faires Etrangères sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. : 


Donné en Notre Quartier (ténéral, le 
18 janvier 1917. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EÉN 


De Leer Friart (R.-M.), onderofficier, 
is tot ridder in de Orde van Leopold II 
benoemd, met toekenning van het Oor- 
logskruis, om : Den 2? September 1915, 
te Mataboum, hevig aangevallen zijnde 
door een vijand veel sterker in getal, 
met dapperheid zijn detachement ge- 
leid en den aftocht ingericht te hebben 
daarbij krachtdadig weerstand  biedend 
aan de pogingen tot omsingeling van- 
wege den vijaud. feeft bij zijne soldaten 
een goeden gemoedstoestand kunnen on- 
derhouden, nrettegenstaande ernstige ver- 
liesen. Gedurende het gevecht van 30 Oc- 
tober 1915, bij de Yombie-rivier, heeft 
een overvleugelende beweging uitgevoerd 
up een moeilijk terrain en er grootelijks 
toe bijgedragen deu vijand te verplichten 
ecne sterke stelling te verlaten. Onderof- 
ficier met merkwaardige dapperheid en 
volhardineg. 


ARTIKEL 2? 


Hij zal den palmtak dragen en te reke- 
nen van heden rang nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 
Onze Ministers van Oorlog en van Bui- 


tenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 


. onderhavig besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
18 Januari 1917. 


ALBERT 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


La croix de chevalier de l’Ordre de 
Léopold II avec palme et la Croix de 
Guerre sont décernées, en témoignage de 
gratitude de la Patrie reconnaïssante, à 
MM. Bauvwerlinck, sous-officier ; Dom- 


| ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwocrdigen en toeko- 
| menden, Hærr. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARYTIREL EÉËN 


Het kruis van ridder in de Orde van 
Leopold IE met palmtak en het Oorlogs- 
kruis worden verleend, als dankbetui- 
ging van het erkentelijke Vaderland, 
aan MM. Bauvwerlinck, onderofficier ; 


ER De 


ken (A.), ; De Zitter (A.), id., tom- 
bés au Frs d'Honneur, à l’en- 
nemi, le * juillet 1916, au combat de 
Kato (Nianke Rusu), Afrique Orientale 
allemande. 


ARTICLE 2 


Ts prendront rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres de la Guerre ct des Af- 
faires Etrangères sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier 


20 janvier 1917. 


Général, le 


Domken (A.), id.; De Zitter (A.), id., als 
dapperen gesneuveld op het Veld van 
Eer den 3 Juli 1916, gedurende het ge- 
vecht van Kato (Nianke Rusu), Duitsch 
Oost-Afrika. 


ARTIKEL ? 


Zi sullen van heden af rang nemen in 


de Orde. 
ARTIREL 9 


Onze Ministere van Oorlog en van Bui- 
tenlandsehe Zaken ziin belast, voor wat 
hen betreft, met de uitvoering van on- 
derhavig besluit. 


Gegeven in Ons 


20 Januari 1917. 


hoofdkwartier, den 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’« Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi 


À tous présents 


des Belges, 


et à venir, SALUT. 


Voulant, pur un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ci-après 
désignés, pour leur belle conduite au 
cours des opérations de guerre auxquel- 
les ils ont pris part pour la défense de la 
Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre de 
Léopold IE avec attribution de la Croix 
de Guerre : 

MM. De Becker. sous-officier, et Dom- 
ken (A), sous-officier, pour : Ont fau 
preuve des plus grandes qualités de coù- 
rage, de bravoure et d'énergie pendent 
le combat de Kato, le 3 juiliet 1916, 
au cours duquel ils ont été grièvement 
blessés. 


M. Ledoux, agent militaire, pour : 
Avant Gé blessé au talon et à la jambe 


droite pendant qu’au combat de Djoba- 


hika, le 14 juillet 1916, il mettait sa 
nutrailleuse en état, avoir, dans ln 
redoute où 1l «se trouvait, dünné aux 
soldats l'exemple du calme et de .la 


bonne humeur et avoir refusé pendant 
une heure de se laisser évacuer. 


ALBERT, Koning der Bclgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
: menden, HEIL. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, de hierna vermelde mi- 
htairen der koloniale troepen heloonen 
om bun flink gedrag in den loop der 
krijgsverrichtingen waaraan %i] deel ve- 
nomen hebben ter verdediging der Ko. 
lonie; 


Op voorstel van Onxen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL EÉN 


Jijn benoemd tot ridders in de Orde 
vun Leopold TT met toekenning van het 
Oorlogskruis : 

Hecren De Becker. 
Domken (A.\. onderofficier, om : Hebben 
geleverd van de grootste hoeda- 
nigheden van moed, dapperheid en wil- 
kracht gedurende het gevecht van Kato, 
den ? Juli 1916, in den loop van hetwelk 
sij zvuur gekwetst werden. 

Heer Ledoux. krijgsbeambte : Aan den 
hie: en aan he! rechter een sekwetst zijnde 
gedureude het gevecht van Djobahika den 
4 Jui IOI6 lerwiil hij zijn machine. 
seweer in staat stelde. heeft, in de ver 
schansing waar hij sich bevond aan dé 
soldaten het voorbeeld van kalmte en 
opgéruimdheid gegeven en heeft gedu- 
rende een uur geweigerd zich te laten 
achteruit brengen. 


onderofficier, en 


Lowiis 


à 
k 


ARTICLE 2 
. Ils porteront la palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. . 
APTICLE 3 
Nos Ministres de la Guerre et des Af- 


faires Etrangères sont chargés, en ce qui 
les concerne, de lexécution du présent 


ARTIKEL ? 


73j zullen den palmtak dragen en te 
rekenen van heden rang nemen in de 


Orde. 


ARTIKEL à 


Onze Ministers van. Oorlog en van 
Buitenlandsche Zaken zijn belast, voor 
wat hen betreft, met de uitvoering van 


arrêté. dit besluit. 
Donné en Notre Quartier Général, le Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 13 
13 février 1917. Februari 1917. 
ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
Croix de Guerre. Oorlogskruis. 
ALBERT, Roi des Belges, | ALBERT, Koning der Belgen, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mili- 
taires des troupes coloniales ci- après dési- 
ynés, pour leur belle conduite devant l’en- 
nemi au cours des opérations de guerre 
auxquelles ils ont pris part pour la défense 
de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


La Croix de Guerre est décernée à MM. 


Molhant, capitaine : Engstrom, sous- 
lieutenant ; Sandherg, 1d. : Feron, 
agent militaire ; Van Docorslaer, 1id.: 
Aglan. id.: Henrotin, 1% sous-officier ; 
Hiuirs, 1d.:;: Bourguignon. sous-offirier : 
D'Heure. 14.3 De Witte, Camille, 1d.; 
Lebrun, René, 1d., servants à la batterie 
St. {'hamond placée sous le commande- 


ment du capitaine Yurst. pour : a) Le 
grand zèle et le ns inlassable 
dont ils n’ont ces de faire nreuve au 
cours d’une longue m'iche hérissée de 
difficultés :; b) leur belle attitude au 
combat de Njawiogi, le 12 juin 1916. 
où le tir de la hattorie à permis aux trou- 
pes d’infanterie de progresser et a arrêté 
nn mouvement cHv eloppant tenté par l’en- 
nCinl. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, de hierna vermelde mili- 
tairen der koloniale troepen beloonen om 
hun fink gedrag véér den vijand, in den 
loop der krijesverrichtingen naaraan %i] 
deelnamen ter verdediging der Kolonie ; 


Op voorstel van Onxen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL JLÉN 


Het Oorlogskruis wordt verleend aan 
MM. Molhant, kapitein: Engestrom. on- 
derluitenant : Sandberg, 14. ; Feron, kriigs- 


beambte ; Van Doorslaer, id.: Aelman, 
id.; Henrotin, 1° onderofficier : Hairs, 
id.: Bourguignon, onderofficier ; D’Heu- 
re, 1d.: De Witte, Camille, id.: Lebrun, 
René, 1d., bedieners van de batteri] St. 


Chamond, onder het bevel van den kapi- 
tein Furst geplaatst, om : a) De groote 
werkzaamheiden de onvermoeibare zelfop- 
offering die zij niet opgehouden hebben 
aan den dag te leggen in den loop eener 
lange marseh vol moeilikheden : b) lun 
schoon gedrag bij het geveeht van Nja- 
Miogi, den 12 Juni 1976. waar het schie- 
ten van hunne batterit aan de troepen 
voetvolk {oegelaten heeft vooruit te trek- 
ken en none omvattende beweging van 
den vijand tegengehouden heeft. 


— 23 


ARTICLE 2 


Notre Ministre de la Guerre est chargé 
de l’exécution du présent arrêté, 


Donné en Notre Quartier Général, le 
20 1anvier 1917. 


} 
l 
l 


ARTIKEL ? 


Ouze Ministers van Oorlog is belast 
met de uitvoering van uonderhavig &e- 
sluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
20 Januari 1917. 


ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 

À tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colontes, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

ARTICLE lREMIER 

T’attribut de la palme et de la Croix 

de Guerre est rattaché aux distinctions 


honorifiques décernées aux officiers et 
sous-officiers de l’armée coloniale tom- 


bés au Champ d'Honneur pour la défense 


de Ia Colonie ci-dessous désignés : 


de l’Epine (J.), (comte d’'Hust), seus- 
lieutenant, tué à l'ennemi le 4 octobre 
1914, au combat de Kissegnies, Afrique 
Orientale allemande. (Pécoré de Ia croix 
militaire de chevalier de l'Ordre de Lé::- 
pold, par arrêté royal du 6 novembre 
1915). 


Terlinden (R.-G.-S.-M.), sous-lieute- 
nant, tombé atteint d’une balle à la tête 
au moment où, le 4 octobre 1914, au 
combat de Kissegnies, à la frontière du 
Congo Belge et de l'Est Africain alle- 
mavd, sous un feu violent, il enlevait 
ses hommes dans l’attaaue finale qui dé- 
termina la retraite de l'ennemi ct décida 
du succès de la journée. (Décoré de la 
croix militaire de chevalier de POrdre 
de Léopold, par arrêté royal du 26 fé- 
vrier 1915). 


Billen (R.), 1” sous-officier : Attaqué 
à Tembhwe (rive du Tanganik:). dans la 
nuit du 26 au 27 février 1915. par des 
forces ennemies très supérieures en nom- 
bre, a résisté à outrance et à été tué à 
son poste de combat, faisant ainsi preuve 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeka- 
menden, HE1r. 


Op vourstel van Onzen Minister van 
Kolomién, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉN 


Het attribuut van den palmtak en van 
het Oorlogskruis is verhonden aan de 
eeretcekens toegekend ann hierna ver- 
melde officieren en onderofficieren van 
het koloninal leger, die gevallen zijn op 

F PR] . 
het Veld van fer ter verdedging der 
Kolonie 


de l’Epine (J.), (graat d'Ifnst), on- 
derluitenant, op 4 October 1914 gesnou- 
veld bij het gcovecht van Kissegnies, 
Duitsch-Oost-Afrika. (Verecrd met het ni 
litair kruis van ridder in de Leopolds:- 
orde, bij koninklijk besluit van 6 Xo- 
veinber 1915). 

Terlinden (R.-G.-$.-M.), onderluite- 
nant die gevallen 1s, getroffen door een 
kogel aën het hoofd, op het oogenblik 
dat hi, op 4 October 1914, bit het ge- 
vecht van issegnies on de grers van 
Beleisch-Congo en Duitsch-Oost-Afrika, 
Zine manschappen medesleepte tot den 
cindaanval, die Gen terugtocht van den 
vijand veroorzaukte en waarnan het sne- 
ces van den dag te danken was. (Voreerd 
met het militair kruis van vidder in de 
Leopoldsorde bij koninklijk hesluit van 
26 Februari 1915). 


Billen (R.), { onderofficicr. In den 
nacht van 26 tot 27 Lebruari 1915. 
Terubwe (oever van bet Tangarnika-meer), 
aungevallen zijnde deor voel falriiker tir 
andelijke strijdkrachten, heeft tot het 
uiterste weerstand geboden en werd on 


ns: 
ie 
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d’un courage héroïque. (Décoré de la mé- 
daille d’or de l’Ordre Royal du Lion, 
par arrêté royal du 1% avril 1915). 


Fisette (M.-J.-J.), lieutenant, décédé à 
Ujii, le S mars 1915, des suites de les- 
sures reçues au eomhat de M4’Pala (rive 
occidentale du lie Tanganika). le 26 fé 
vrier 1915. (Décoré de la croix militaire 
de chevalier de lOrdre de Léopolä. par 
arrêté royal du 28 juin 1915). 


Verschueren (J.-P.), 1% sous-officier 
Ayant été blessé deux fois au cours d’un 
combat, a fait preuve d’une grande bra- 
voure et a donné un bel exemple de fidé- 
lité au devoir en refusant de se retirer 
pour se faire soigner, comme ses soidats 
le pressaient de le faire, ce qui causa sa 
mort par une troisième balle recue en 
pleine poitrine. (Décoré de la médaille 
d’or de l'Ordre Roval du Lion, par ar- 
rôté royal du 6 juillet 1915). 


Declairfayvt (.-L.-L.-R.), lieutenant, 
tué à l’ennemi le 8 juin 1915. sur la pe- 
tite rivière Ruzisi, au moment où il 
plantait le fanion de sa compagnie sur 
une tranchée ennemie. (Décoré de Ia 
croix militaire de chevalier de l'Ordre de 
Léopold, par arrêté roval du 6 novembre 


1915). 
ARTICLE 2 


Notre Ministre de la Guerre est chargé 
de l’excution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général. le 
20 ‘invier 1917. 


Par le 


Ministre 


Roi : 


des 


Le 


Colunies, 


ALBERT 


| 


zijnen gevechtspost gedoud, aldus bewijs 
leverend van heldhaftigen moed. (Vereeril 
met de gouden medaille van de Konink- 
Bike Grde van den Jeeuw, bij konink- 
Ljk besluit vin À April 1915). 

Fisette (M.-J.-J.), Jluitenant, op 8 
Mourt 1915 ie Uijii cverleden aan de 
gevolgen der 51 het gevecht van M’Pala 
nekomen verwondingen (westeroever van 


het Langainikacmeers, den 26  f'ebruari 
1915. (Vereerd met het mlitir Kimi 


von ridder in de Leopoldsorde, 17 ko- 

ninkhjk beslnit van 28 Fun: 1915). 
Lerschacren (1.:-P.), 4° ouderolflicier : 

Ewee maal gekwetst mijnde in den lion 


vau von gevecht, heefl bewijs geleverd 
van grocte dapperheid en een schoon 


voorbeoldl gegeven van getrouwheid aan 
den plicht door te weigeren het slagveld 
te verlaten em ich te laten verplegen 
zooakës de soldaten er hem toe annzetten, 
hetgeen zijuen docd doer eenen derdes 
kogel in volle borst, vocr gevolg had. 
(Vereerd met de goutlen medaïlle van de 
Koeninkliike Orde van den Leeuw, bij 
koninklik besluit von 6 Tuli 1915). 


Deeluirfst (L-L.-L.-R.), Fuitenant, op 
8 Juni 1915, bij de Kkloine Ruxisi 
sneuveld, op het cogenblik dit hi: 
vaandel zijner compagnie bn eene vijan- 
detiike loopgraaf plantte. (Vereerd met 
het militaire kruis van ridder in de Leo- 


vo 


poldsorde, bij koninkBjk besluit van 6 
Novemher 1915). 
ARTIKREL À 
Onze Minister van Oeorlog 18 belast 


met de uitvoering van dit Lesluit. 


in Ons hoofdkwarticr, den 


1917. 


(Gregeven 
20 Januari 


Von ’s Konings wege 


De Minister van Molonién, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 
Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 
Nous avons arrêté ct arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Les officiers et sous-of'iviers de l’armée 
voloniale ci-dessous, titulaires de distinc- 


ALBERT, Koninge der Belgen, 


Ann allen, tegenwosrdigeu en toeko- 
menden, Ferr. 


Op voorst] Onze Minister vi 


Koloniën, 


van in 


Wij hebben hesloten ei 1j heslutten 
ArTikeL EX 


De h'ezna verucile ojaicieren en «n- 
derofficieren van het kolomiaal leger. hr. 
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tions honorifiques pour faits de guerre, 
sont autorisés à porter la palme et la 
Croix de Guerre 

Goransson (G.-E.), capitaine de stea- 
mer de {" classe, dée wre de la croix de 
chevalier de l'Ordre de là Couronne par 
arrêté roval du 20 janvier 1915, pour 
À fait jeuve de sang-froid et de cou- 
rage dans la conduite du vapeur Luxem- 
bourg armé, rs de l'attaque de Ouesso 
et de N'Zimu, les 28 et 29 octobre 1914. 
où il exécuta une manœuvre hardie et 
périlleuse, à 150 mètres de la rive en- 
neue, sous un feu violent de mitrailleu- 
ses et de mousquetcrie. 

Bal (F.-A.-7.), Heutenant, décoré de la 
croix de chevalier de POrdre Royal du 
Lion, par arrêté royal du 20 janvier 
1915, pour : Le ? décembre! 1914. chargé 
de couvrir Ja rive droite de la N'Gcke, à 
énergiquement ef vigoureusement re- 
poussé une &{taque de l’ennemi. 


Marin (A.-H.), capitaine, décoré de la 
croix de Ehévai ier de l’Ordre de la Cou- 
ronne, par arrêté royal du 26 mars 1915, 
pour : Dans les opérations qui ont amené 
la chute de Ia place de Molundu, le 22 
décembre 1914, à éxécuté, la nuit, un 
mouvement tournant périlleux, franchis- 
sant un Mmarlgot profond et rapide, à at- 
taqué Je lendemain lPennemi avec éner 
gie et Pa chassé de ses position: La 
réussite de ce mouvement à perinis d'exé. 
cuter l'attaque de Mélundu dans des 
conditions favorables. 


Van Roy (J.), agent militaire, décoré 
de la croix de chevalier de l'Ordre de 
Léopold TE, par arrêté royal du 26 mars 


1915, pour : Au cours des opérations du 
24 novembre au 22 décembre 1974 1n- 
elus, qui ont amené iù ehute de Me 


lundu, s'est toujours moutré d’un entrain 
remarquable. Il a fait preuve de eornrage 
à l’engagerent du ? décembre 1914. A 
sollicité corstamment des inissioas péril. 
leuses. 


sous-uificicr. décoré 
de da crois de chevalier de L'Ordre de 
Léopold IE, par arrôle royal du 26 " ir 
1915, pour : Le LE Leembre 1914, fai- 
sant partie de Ji gartison du vapeur 
Luvembourg oi alors due ce dernier exé- 
eutait Ja poursuite d'un bâtiment eune- 
nu, a été grièvement blessé à Ja main. 


Mareodt (1°.-€.), 


Arrhenius (M.-J.-L.-E.), capitaine, dé- 


ders van eeretcekens toegekend voor oor- 
logsfeiten, zijn er toe gemachtigd den 
pulmtak en het Oorlogskruis te dragen : 


Goransson (G.-E.), scheepskapitein -1° 
klasse, Voreerd met het kruis van ridder 
in de Orde der Kroon bij koninklijk be- 
sluit van 20 Januari 1915 : lfceft bewijs 
goleverd van koelbloedigheid en moed hi 
het bestuur van pet gewapend stoomschip 
Lu embours, bij den aanval van Ouesso 
eu van N'Zimu. op 28 en 29 October 
STE, svaur bij, op 150 meters van den 
vijaudeljken oever, eene stoutmoedige en 
gevaurvolle beweging uitvoerde, onder 
een hevig miitrailiours. en musketvuur. 

Pal (K..A.-J.), luitenant, vereerd met 
het kruis van ridder in de Koninkhike 
Orde van den Leeuw, bij konimklijk t 
sluit van 20 Januari 1915, om : Op 2 De. 
cember 1914, belast zijnde den rechter- 
oevex van de N’Goko te dekken, krachtda- 
dig en dapper eenen vijandelijken aanval 
teruggsslagen te hebben. 


Marin (A.-H.), kapitein, vereerd met 
het kruis van ridder in de Orde der 
Kroon, bi koniuk lijk besluit van 26 


Maort 1915, om : In den loop der ver- 
richtineæcn die den +al van de plaats van 
Molundu op 22 December 1914 voor ge- 
vale hadden, gedurende den nacht eene 
govaarvoll e draniende beweging te heb- 
ben uitgevoerd, eene diepe en snelvlie- 
tend beek overschrijdend, en den volgen- 
den dag den vijand krachtdidig aange- 

rallen en diem uit sijne stellingen ge- 
jaagd te hcbben. JTet welgelukken dier 
beweging heeft toegelaten den aanval 
op Molundu in gunstige voorwaarden uit 
te voeren. 

Van Roy (J.), kriigshbeambte, vereerd 
met het kruis van ridder in de Orde van 

Leopold IT bij koninklijk hesluit van 26 
Maart 1915, om : In den locp der krijigs- 
verrichtingen van 24 November tot 22 
December 1914 in begrepen, die den val 
van Molundu voor gevolg hidden, steeds 
cene merkwaardige voortvarendheid aan 
den dag te hebben goleed. Moeft bawijs 
geleverd van mocd Bi het treffen van 2 


December 1914 Heeft gedurig gevaar- 
like zendingen gevraugd. 
Margodt (EC). onderofficier, vereerd 


met hot kruis van mdder in de Orde van 
Beopold LE bij koninklijk besluit van 26 


Aluart 1915, om Deu 14 December 
1914, terwiil hij deel uitmankte van het 
œarnizuen van het stoomsehin Zacvem- 


bourg on deze lantste eene vijandelijke 
boot achtervolgde. werd zwaar aan de 
hand gekwetst. 

Arrhenius (K.-J.-L.-E.), kapitein, ver- 
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coré de la croix militaire de chevalier 
de l’Ordre de Léopold, par arrêté royal 
du 6 novembre 1915, pour : Sa belle 
conduite au cours du:combat du 4 octo- 
bre 1914, au nord du lac Kivu, au cours 
duquel il fut grièvement blessé. 


Deruyck (R.-M.). 1% sous-officier. dé- 
coré de la ernix de chevalier de l'Ordre 
de Léopold TT, par arrêté roval du 6 no- 
vembre 1913, pour : À fait preuve, au 
cours des onérations entreprises depuis 
Te mois de février 1915 par les différents 
groupes de la colonne franco-belge de 
la Sangha, de beaucoup d'énergie et d’en- 
train et s’est fait remarquer par sa belle 
conduite au feu. 


Billemont (M.-A.), 1% sous-officier, dé- 
coré de la croix de chevalier de l’Ordre 
de Léonald TT, par arrêté royal du 6 no- 
vembre 1915. pour : Attaqué, le 11 mars 
1915. au poste de N’Gato, par un en- 
nemj) {rès supérieur en nombre, a résisté 
énergiquement de 5 heures du matin à 

3 heures du soir et ne s’est replié qu après 
le départ de lPennemi et après avoir 
épuisé toutes ses munitions. 


4 Le Hi ia 

Tytgat (T.-M.-1.-B.-A.- SAUT 
lientenant. décoré de la croix da cheva- 
lé Pordre dé Er Co PER 
lier de rdre de In Couronne, par at 
rêté roval dn 6 novembre 1915, pour : 
L'initiative, Je courage et le «ang-froid 
dont il à fait prouve lors des combats 
contre les Allomands à Kasalawe, le 20 


novembre 1914, et de la Samfu, le 21 
mai 1915. 
Gramme (H.-S.-T.). 1% sous-offirior, 


décoré de la croix de chevalier de lPOr- 
dre de Léopold TT. par arrêté royal An 

décembre 1915. pour : Chef d’une sec- 
Hon d'artillerie de 47 m/m. à la colonne 
de Ja Sangha, à largoment pavé de se 
personne dans les combats Tivrés en mai 
et en juin 1915 qui ent amené l’ocenna- 
tion d’Assobam., n’hésitant pas À vérifier 
Iui-même le pointage de ses nièreg mime 
sous un feu violent. 


ARTICLE À 


Netre Ministre de la Graorre est chargé 


À présent arrêts 


de l'exécution du 


Deuné en Notre Quartier Général, 
20 1anvier JOET. 


eerd met het militair kruis van ridder 
in de Leopoldsorde bij koninklijk besluit 
van 6 November 1915, om : Zijn flink 
gedrag gedurende het gevecht van 4 Oc- 
tober 1914 ten Noorden van het Meer 
Kivu, in den loop van hetwelk hij zwaar 
gekwetst werd. 

Deruvck (R.-M), 1° onderofficier, ver- 
eerd met het militair kruis van ridder 
in de Orde van Leopold IT, bij koninklijk 
besluit van 6 November 1915, om : In 
den locn der krijgsverrichtingen onder- 
nomen sedert de maand Februari 1915 
door de verschillige groepen der Franseh- 
Lelgische kolom van de Sangha, bewijs 
geleverd te hebben van veel krachtdadig- 
heid en voortvarendheid en zich te heb- 
ben doen opmerken door zijn schoon ge- 
drag onder het vuur. 

Billemont (M.-A.). 1‘ onderofficier, ver- 
eord met het Xkruis van ridder in de 
Orde van Leopold IT, bij koninklik be- 
suit van 6 November 1915, om : Den Il 
Méeurt 1915. in den post van N’Gato 
anngevallen xijnde door een vijande- 
Like oruep, veel sterker in getal, hard- 
nekkie weerstand te hebben geboden van 
5 ure ?s morgends tot 3 ure ?s avonds en 
zich enkel achteruitgetrokken te hebben 
na het vertrek van den vijand en nadat 
hij al sine munitie uitgeput had. 

Tvtcat (.-M.-P.-B.-A.-C.-L.), onder- 
Juifenant, voreerd mot het kruis van rid- 
der in de Orde der Kroon, biz koninklijk 
bestuit van 4 November 1915. om : Het 
initintief. den moed en de koelbloedigheid 
wanvvan hii bewiis hecoft meleverd in den 
loop der gevechten tegen de Duitschers 
te Kasokaliwe op 20 November 1914 en 
bii de Sauifn don 21 Mei 1915. 

Gramme (T.-KT), 1° onderofficier, 
vereerd met het kruis van ridder in de 
Orde van Leopold TT hit koninklijk be- 
sluit van & Decemher 1915, om : Aan het 
hoofd «toande van eene sectie artillerie 
von 47 m/m. der kolom van de Sangha, 
zich nitesst werkznam getoond te hebhen 
ju den loon der gavechten gœeleverd in 
Mei en Tuni 1915 die de hbezetting van 
Acvhom voer gevole hadden. daarbi] 
riet narzelend persconliik hot stellen van 
#ijn goschnt na te zien, zelfs onder een 
hevio vuur. 

ARTIKET, ? 


Onze Minister van Oorlog îis belast 
mel de uitvoering van het tegenwocrlig 
besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 


20 Janunri 197. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van 
De Minister van Koloniën, 


’s Konings wege : 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser le capi- 
taine commandant Goor (M.-R.-P.-A.), 
commandant la canonnière Vengeur, et 
le sous-lieutenant Jara (C.-J.), comman- 
dant en second cette canonnière, pour 
leur belle conduite au cours des opéra- 
tions de guerre auxquelles ils ont pris 
part pour la défense de la Colonie: 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


NS 


La Croix de Guerre est décernée à 
MM. Goor et Jara, préqualifiés, pour : 


Avoir assuré le service du convoi de 
Phydravion d’une façon parfaite et 


avoir réussi, par deux fois, les 6 et 10 
juin 1916, malgré le lac démonté, à ra- 
mener lPhydravion avarié à la base d’a- 
viation. 
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ke 


ARTICLE 


Notre Ministre de la Guerre est chargé 
de l'exécution du présent arrêté, 


Donné en Notre Quartier Général, le 
13 février 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heix. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welvillendheid, den Kkanitein-bevelheb- 
ber Goor (M.-R.-P.-A.), bevelhebber van 
de kanonneerboot Vengeur, en den On- 
derluitenant Jara (C.-F.). onder-bevel- 
bebber van die kanonneerboot, beloonen 
om hun flink gedrag in den leop der 
krijgsverrichtingen waaraan %1j deel na- 
men ter verdediging der Kolomie : 


Op voorstel van Onxen Minister van 
Kolonién, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ArTIREL EËN 


Het Oorlogskruis is {oegekend aan de 
heeren Goor en Jara. voormeld, om : 0p 
volmaakte wijze de geleisdienst van het 
watervliegtuig verzekerd te hebben en 
er in gelukt te zijn, tot twec maal te, 
de 6 en 10 Juni 1916. niettegenstaande 
het ontstelde meer, het beschadigde wa- 
tervliegtuig naar de vlicghasis terug te 
brengen. 

ARTIKEL 2 


Onze Minister van Ovorleg is helast 
met de uitvoerine van dit besluit. 
Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 


13 Februari 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


an ’s Konings wege 
De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Médaille commémorative de 
d'Afrique, — Création. 


RAPPORT AU R:5! 
Le Eavre, le 16 Février 1917. 


la campagne 


ÊTRE, 


J'ai l'honneur de soumettre à l’appro- 
bation du Roi un proïet d'arrêté créant 
une médsille commémorative de la cam- 
pagne d'Afrique. 


Cette médaille commémeoratite ne sera 
pas une distinction accordée pour faits 
individuels de guerre, mais un souvenir 
précieux et une marque distinctive pour 
tous ceux qui, au cours des campagnes 


Herinneringsmedaille van den veldtocht in 
Afrika. — Instelling. 


VERSLAG AAN DEN KONING 


Havre, 16 Kebruari E947. 
SIRE, 
Ik heh de eer aan ?s Konings goed- 


keuring een ontwerp van besluit fe on- 
derverpen waarbij eene hermnerings- 


medaille van den veidtocht in  Afrika 
wordt ingesteld. 
Dese herinnerimgsmedotiile zal  geence 


onderscheiding voor individuele nortigs 
daden uitmaken, maur wel een kostht 
aandenken en een onderscheidingsteeken 
voor «al degenen die, in den loop van de 
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d'Afrique, ont pris part aux opérations 
du Cameroun, de la Rhodésie, de l'Est 
Africain allemand ou sur nos frontières 
de l'Est et ont accompli correctement 
leurs devoirs. 


Le projet d'arrêté vise deux médailles : 
la médaille d'argent, destinée aux mili- 
taires et fonctionnaires militarisés cu 
non, de race blanche, aui ont participé 
eftectivement aux opérations militaires 
et qui ont, en Afrique, fait partie de 
services militaires ; la médaille de 
bronze, destinée aux soldats indigènes. 


Les troupes indigènes ont, au cours de 
cette guerre, montré une vaillance et un 
loyalisme tels que la mère-patrie leur 
doit une marque spéciale de rezonnu:s 
sance. 


Telles sont les raisons qui ont inspiré 
au Gouvernement le projrt d'arrêté que 
j'ai l'honneur de soumettre à l’agrément 
du Roi. 

Les motifs de Ja médaille sont joints, 
en photographie, à la présente note. 

Le ruban, de 39 millimètres de lar- 
geur, serait bleu-clair avec liseré jaune, 
suivant le modèle ci-annexé. 


J’ui l'honneur d’être, 
SIRE, 


de Votre Majesté, 
le très respectueux et fidèle serviteur. 


Le Ministre des Colonies, 


| 


veldiochten in Afrika, deelgenomen heb- 
ben aan de krijgsverrichtingen in Kame- 
run, in Rhodesié, in Duitsch-Oost-Afrika 


of op onze Oostergrenzen en hunne 
plichten hebben volbracht zooals het 
behoort. 


Ilet ontwerp van besluit heeft betrek- 
king op twee medailles : de zilveren me- 
daille, bestemd voor de militairen en de 
al of niet gemilitariseerde ambtenaren 
van blanke ras die werkelijk deel geno- 
men hebben aan de krijgsverrichtingen 
en die in Afrika hebben dcel uitoemaakt 
van krijgsdieusten ; de bronzen medaille, 
bestemd voor de inlandseche soldaten. 

De inlandsche troepen hebben, in den 
loop van dezen corlog, zulke dapperheid 
en zulke getrouwheid aan den dag ge- 
legd dat het moederland hun een bijz0n- 
der blijk van erkentelijkheid verschul- 
digd is. 

Dit zijn de redenen die aan de Regee- 
ring het ontwerp van besluit hebben in- 
gegeven dat ik de eer heb aan ’s Konings 
goedkeuring te onderwerpen. 

De motieven van de medaille zijn, in 
lichtbeeld, bij deze nota gevoegd. 

Ilet Jint, 39 millimeters breed, zou 
helder blauw ijn met gelen zoom, vol- 
gens hierbijgaand model. 


Ik heb de eer te zijn, 
SIRE, 


van Uwe Majesteit, 
de zeer eerbiedige en getrouwe dienaar. 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de No- 
tre sollieitude aux militaires et fonction- 
naires qui ont participé directement aux 
“umpagnes d'Afrique de 1914, 1915 et 
1916, 


Sur la proposition Ua Notre Ministre des 
Coionies, 


Nous avons 


arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


T1 est institué une Médaille commémo- 
rative, dont le modèle est joint au pré- 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tescn'oordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Willende een b:iik van Onze Lezorgdheid 

geven aan de militairen en ambtenaren 
die rechstreeks hebben deel genomen 
aan de veldtochten in Afrika van 1914, 
1915 en 1916 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolonién, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL EFN 


Er is eene herinneringsmedaille in- 
gesteld, waarvan het model bij dit be- 
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sent arrêté, pour les militaires et fonc- 
tionnaires qui ont participé directement 
aux campagnes d'Afrique de 1914, 1915 
et 1916. 


ARTICLE ? 


La Médaille commémorative comprend 
deux classes 

1° La médaille d'argent, destinée aux 
militaires et fonctionn ires de race blan- 
che qui out participé directement aux 
opérations militaires et qui ont, en Afri- 
que, fait partie de services militaires ; 


2° La médaille de bronze, destinée aux 
gradés et soldats indigènes qui ont parti- 
cipé aux opérations de guerre au Uame- 
roun, en Rhedésie, dans lEst Africain 
allemand ou sur les frontières orientales 
de la Colonie. 


ARTICLE 9 


La médaille d'argent est conférée par 
arrêté royal ; la médaille de bronze est 
conférée par arrêté ministériel. 


Article 4 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre quartier général, le 
21 février 1917. 


sluit is gevoegd, voor de militairen eti 
tinbtenaren die rechtstreeks hebben deel 
g-nomen aan de veldtochten in Afrika 
van 1914, 1915 en 1916. 


ARTIREL ? 


De Herinneringsmedaille begrijpt twee 
klassen 

1° De zilveren medaille, bestemd voor 
de militairen en ambtenaren van blanke 
ras die rechtstreeks hebben deel genomen 
oan de krijgsverrichtingen en die in 
Afrika hebben deel uitgemaakt van 
krijgsdiensten ; 

2° De brouzen medaille, bestemd voor 
de inlandsehe graadvoerenden en solda- 
ten die hebben deel genomen aan de 
krijgsverrichtingen in Kamerun, Rhode- 
sië, Duitseh-Oost-Afrika of op de Ooster- 
grenzxen der Kolonie. 


ARTIKEL à 


De zilveren medaille wordt bij konink- 
lijk hesluit toegekend ; de bronzen me- 
daille wordt verleend bij ministerieel 
besluit. 


Artikel 4 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 21 
Februari 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre ‘des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Administration centrale, — 


plomatique. — Nomination, 


Par Arrêté Royal en date du 13 fé- 
vrier 1917, M. Orts (P.-C.-A.-R.), con- 
seiller de légation, est nommé conseiller 
diplomatique du Ministre des Colonies. 


Pour extrait conforme 


Le Chef du Cabinet, 


Conseiller di- . 


Hoofdbeheer. — Diplomatisch Raadsheer, 


— Benoceming. 

Bij koninklijk besluit gedagteekend 
15 Kebruari 1917 is de heer Orts (P.-C.- 
A.-R.), gezantschapsraad, tot diploma- 


tisch raadsheer van den Minister van 
Koloniën benoemd. 


Voor echt uittreksel 


De Kabinetsoverste, 


DENYN 
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Administration local. — Persongel., — No- Plaatselijk beheer. — Personeel. — Benoé- 
miaations. mingen. 


Par Arrêté Royal en date du 15 jan- 
vier 1917, sont uommés à titre provisoire: 


Administrateurs territoriaux de 2° 
classe : 
MM. van Hoof (L.-F.-C) ; Walton 


(E.-U.), licenciés en Sciences commer- 
ciales et consulaires. 


Par Arrêté Royal en date du 18 jan- 
vier 1917, est nommé : 

Administrateur territorial de 2° classe, 
à titre ÉRRARNE vt seulement pour la 
durée de la guerre : 

M. Martens (J.-M.-C.), 


suiences conimerciales. 


licencié en 


Par Arrêté Royal du 31 1anvier 1917, 
sont nommés, à titre provisoire : 

Administrateur territorial de 1" classe: 

M. de Bäer (M.-M.-J.-K.), docteur en 
droit ; 


Administrateurs territoriaux de %° 


classe : 
MM. Delsaut (M.-A.), docteur en 
droit ; Louvrier (EL.-B.); Ulaeys (E.-d. 


A.), ici en sciences commerciales. 


Par Arrêté Royal en date du 10 fé- 
vrier 1917, M. Manfroy (tl.-P.-J.), in- 
génieur des Mines, hors cadre, est nom- 
mé ingénieur principal des Mines. 

Dispense du stage lui est accordé. 


Par Arrêté Royal en date du 19 mars 
1917, est nommé : 

Major de la Force Publique : 

M. Reul (L.-L.), capitaine comman- 
dant de la Force Publique pour la du- 
rée de la Guerre. 


Par Axrété Ravyal en date du 19 mars 
1917, M. De Jaeger (A.), docteur en 
droit, est nommé administrateur terri- 
torial de 1" classe, à titre provisoire. 


Demissions. 
Par Arrêté Royal en date du 28 jan- 


vier 1917, M. Sartillo (G.-C.-M.-J.), 
administrateur territorial de 2° classe 


. Bij koninklijk besluit gedagteekend 15 
danuari 1917, zijn, te vourloupigen titel 
benoemd : 


Tot gewestbeheerders -2° klasse 


De heeren van Iloct (.-F.-C.); Wal- 
tou (E.-C.), lhicentiuten 11 de handels- en 
consulaire weteuschuppen. 


Di kouuklijk besluit gedagteekenud 18 
Januuri {yYii, is benoemd : 

J'ot Gewestbeheerder-2" kiasse, 
delijken titel en eukel vovur 
van den vorlog : 

De heer 
tiaut 


te t]- 
den duur 


Marteus (J.-M.-C.), licen- 
in de handeisweteuschappen. 


Bij koninklijk besluit van 81 Januari 
1917, zijn te voorovpigen titel benvemd : 

Lot Gewestbeheerder -1° klasse : 

De heer de Baer (M.-M.-J.-i.), doctor 
in de rechten ; 

Lot Gewestbeheerders -2° klasse : 


De heeren Delsaut (M.-A.), doctor in 
de rechten ; Louvrier (H.-0.); Ulaeys 
(H.-J.-A.), lcentiaten in de handelswe- 
teuschappen. 


Bij koninklijk besluit gedagteekend 10 
Februari 1917, 1s de heer Manfroy (11.- 
P.-J.), Mijn-ingenieur, buiten kader, tot 
eerstaanwezend mijn-Ingenieur benoemd. 

Hem is vrijstelling van den proeiftijd 
verleend. 


Bij koninklijk besluit gedagteekend 
19 Maart 1917, is benoemd : 

Tot Majoor der Landmacht : 

De heer Reul (L.-L.), kapitein-bevel- 
hebber der Landmacht voor den duur van 
den oorlog. 


Bij koninklijk besluit gedagteekend 19 
Maurt 1917, is de heer De Jaegher (A.), 
doctor in de rechten, tot gew estheheerder 
-]° klasse, te voorloopigen titel, benoemd. : 


Gntslag. 
Bij koninklijk besluit gedagteekend 23 


Se 1917, is de heer Sartilio (J.-C.- 
M.-3.), gewestbeheerder -2° klasse, om ge- 


est relevé de son grade et de ses fonc- 
tions pour raison de santé. 


Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par Arrêté Royal en date du 23 jun- 
vier 1917, 1l est mis fin, à sa demande, à 
la carrière coloniale de M. Lotar (L.-J.- 


B.), sous-directeur. 


Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par Arrêté Royal en date du 12 mars 
1917, la démission de son grade vt de sex 
fonctions offerte par M. Dignet (ii.-J.- 
O.), sous-lieutenant de la Force l'ubli- 
que, est acceptée. 


Par Arrèté Royal en date du 14 mars 
1917, la démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Cornet (M.-C.- 
L.), sous-lieutenant de la Force Publi- 
que pour la durée de l4 guerre, est ac- 
ceptée. 


Par Arrèté Royal en date du 24 murs 
1917, la démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Vindevogel, 
{HL.-L.), capitaine de la Force lPublique 
pour la durée de la guerre, est acceptée. 


Par Arrêté Royal en su du 31 mars 
1917, M. Borms, (F.-L.-A.), commis- 
saire général, est relevé de son grade et 
de ses fonctions pour raison de santé. 


Il est autorisé à faire valoir ses (roits 
à la pension. 


Par Arrêté Royal en date du 31 mars 
1917, M. de Royÿe de Wichen, (G.-L.- 
M.-G.), administrateur territorial de 4" 
classe, est relevé de son grade ct de ses 
fonctions pour raison de santé. 

Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par Arrêté Royal en date du 51 mars 
1917, la démision de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Van der Durgh 
(J.-A.-M.-G.) (comte), sous- lieutenant 
de la Force Publique pour la durée de 
la guerre, est acceptée. 


zondheidsreden var zijnen graad en van 
zijn ambt ontheven. 


ilij mug zijue aanspraak op pension 
doen gelden. 


3} koninkli;k Lesiuit gedagteckeud 29 
Jauuari 1917, is, op zijue aanvruag, cen 
einde guesteld aan de koiloniale l00pbaun 

van den heer  Lotar (L.-J.-b.), ou- 
derbestuurder. 

Hij mag zijue auusprauk uk pensiven 
doen gelden. 


Dj komnklijk besluit gedagteekend 12 
iluart 1917, is het ontsiag uit zijuen 
graat en uit #ijn aimbt, aangeboden door 
den heer Dignef (IL.-J.-0.), vnder!uite- 
nant der Landimachi, aangenomeu 


Bij kominklijk bessuit gedagteekend 14 
Muart 1917, 15 bet ontslag uit zijnen 
graud en uit zijn mb, aangeboden docr 
den heer Cornet (M.-C.- Lo onderluite- 
nant der Landmacht voor den duur vau 
den ovrlog, aangenomen. 


Bij koumklijk besluit gedagteekend 24 
Maart 4917, is het ontslag uit zijuen 
graad eu uit zijn ambt, aaugeboden door 
den heer Vindevogel, (Ii.-L.), kapitein 
der Landmacht voor den duur van den 
ourlog, aangenomen. 


Bij koninklijk besluit gedugteekend 81 
Maart 1917, is de heer Borms (F.-[L.-A.), 
algemeen commissaris, om gezondheids- 
reden van Zijnen graad en van zijn ambt 
ontheven. 

Hij mag zijn aanspraak op pensioen 
doen gelden. 


Bij koninklijk besluit gedigteekend 31 
Maart 1917, is de bver de Loye de W'i- 
chen (G.-L.-M.-G.), gewestbeheerder -1° 
klasse, om gezondheidsreden van zijnen 
graud en van zijn ambt ontheven. 

Ïij mag zijne aansprauk op pensicen 
doen BeReR 


Bi] hont besluit gedagteekend 31 
Muurt 1917, ïs het ontslag + uil zignen 
graad en uit zijn ambt, aangeboden door 
den heer Van der Burgh (J. -A.-M.-G.) 
(Graaf), onderluitenant der Landmacht 
voor den duur van den aorlog, aangeno- 
men, 
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Par Arrêté Royal en date du 31 mars 
1917, M. Russchaert (F.-J.-A.), Lieute- 


nant de la Force Publique pour la du- 
et de ses fonctions pour raison de santé. 


IL est autorisé à faire valoir ses droits 

à la pension. 
Pour 

Pour le \imistre : 

Le Chel du Cabinet, 


extraits coniormes : 


rée de la guerre, est relevé de son grade 


Bi; koninklijk besluit gedagteeker.d 31 
a 1917, is de heer Russchaert qe 
J.-A.), luitenant der Landmacht voor den 
due van den oorlog, om gezondheidsre- 
den van zijnen graad en van zijn ambt 
ontheven. 
Hij mag zijne aansprauk op pensiven 
doen gelden. 
Voor echte uittreksels : 
Voor den Minister : 
De Kabinetsoverste, 


DENYN 


Statut des fonctionnaires et agents de la 
Modifications, 


Belges, 


Golonie. 
ALBIRT, 


À tous, présents et à venir, 


Roi des 


SALUT. 
Vu Xoitre arrêté du 27 mars 1912, or- 


ganique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie et notamment le 


paragraphe premier de l’article 3 de 
Notre arrêté précité ; 
Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Le paragraphe L de l'article 3 de 


Notre urrêté précité est modifié comme 
suit : 


Les fonctionnaires et agents dont le 
srade comporte un traitement initial 
ogal ou supérieur à 12.000 francs, ainsi 
que les officiers de la lorce l’ublique de 
tout grade, sont nominés et démis par 
Nous. 


ARTICLE À 


Les dispositions de Notre arrêté du 21 
février 1915, déléguant des pouvoirs 
de nomination au Gouverneur Général, 
restent provisoirement en vigueur. 


ARTICLE à 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
T mars 1917. 


voor de ambtenaren 


bearmbten der Kolonie, — Wijzigingen. 
ALBERT, Belgen 


Aun allen, tegenwoordigen 
menden, Heir. 


Standregelen en 


Koniug der 


en toeku- 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1919, 
tot vaststelling van de standregelen voor 
de uimbtenaren en beambten der Kolonie, 
inzouderhcid het eerste lid van artikel 3 
uit Ons voormeld besluit ; 


Op voorstel Onzen Minister van 


Koloniën, 
Wij hebben 


Il 


besloteu en Wij besluiten 
ARTIREL EÉN 


Het certse lid van artikel 3 uit Ons 
voormeld besluit is gewijzigd als volet 


De ambtenaren en beambten aan wier 
grand eene aanvankelijke wedde van 
12.000 francs of meer verbonden is, als- 
mede de offiecieren van de Landmacht 
van allen graad, worden door Ons be- 
noemd en afgezet. 


ARTIKREL 2 


De bepalingen van Ons besluit van 21 
Februari 1915, waarbi] aan den Alge- 
mcenen Gouverneur benoemingsbevoegd- 
heden zijn toegekend, blijven voorloopig 
in werking. 


ÂRTIKEL 3 


Ouze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 


T Maurt 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des 


Colonies, 


Van 


De Minister van Koloniën, 


s Konings vege : 


J. RENKIN 


88 — 


Organisation et compétence des tribunaux | Inrichting en bevoegdheid van de rechtban- 


de la Golonie. ken der Kolonie. 

ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 

A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 

menden, HEIL. 

Vu le décret du 11 août 1913 sur l’or- Cezien het decreet van 11 Augustus 
ganisation et la compétence des tribu- | 1913 betreffende de inrichting en de 
Naux ; bevoegdheid der rechtbanken ; 

Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 

ARTICLE PREMIER ARTIKEL KÉN 
Les dispositions formant les articles 1 De bepalingen, die artikelen 1 tot en 


à 12 inclus du décret du 11 août 1913 | met 12 van het decreet van 11 Augus- 
sur la Justice, entreront en vigueur le | tus 1913, betreffende het Rechtswezen, 


1% mai 1917. uitmaken zullen op 1 Mei 1917 in wer- 
king treden. 
ARTICLE À ARTIKEL 2 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 
Donné en Notre Quartier (ténéral, le |  Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
81 janvier 1917. 31 Januari 1917. 
ALBERT 
Par le Roi : Van ?’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Ressort des tribunaux. — Limites. ; Rechtsgebied der rechthanken, — Scheids- 
| liniën, 
ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herz. 
Vu le décret du 1° juillet 1910; Gezien het decreet van 1 Juli 1910; 
Revu le décret du 18 juin 1912 ; Herzien het decreet van 18 Juni 1912; 
Vu l'urgence; Gezien de dringendheïd ; 
Sur la proposition de Notre Ministre | Up voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : . Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
eeren : 
ARTICLE PREMIER ARTIKEL ÉÉN 
La disposition finale de l’article pre- De slothbepaling van artikel 1 van het 


mier du décret du 18 juin 1912 sur l’or- | decreet van 18 Juni 1912 betreffende de 
ganisation judiciaire est remplacée par | rechterlijke inrichting wordt vervangen 
la disposition ci-après : door de volgende bepaling : 

Le ressort des tribunaux en ce qui con- Het rechtsocbied der rechtbanken, wat 
cerne les circonscriptions administratives | betreft de beheersomschrijvingen waaruit 
qui le constituent est fixé par les limites À het bestaat, is vastgesteld door de schcids- 
des districts telles qu’elles sont détermi- | liniën der districten zooals zij bepaald 
nées on vertu des arrêtés royaux sur l’or- zijn krachtens de koninklijke besluiten 


ganisation territoriale de la Colonie. | betreffende de gewestelijke inrichting der 
Kolonie. 
ARTICLE À ARTIKEL À 
bes causes régulièrement introduites De zaken die regelmatig ingeleid zijn 
avant que les dispositions modifiant Por- | véérdat de bepalingen tot wijziging van 
ganisation territoriale deviennent obliga- | de gewestelijke inrichting verplichtend 
toires seront continuées devant la juridic- | worden, zullen worden voortgezet vôér 
&ion qui s’en trouve saisie. de rechtsmacht bij dewelke z1j aavhangig 
werden gemaakt. 
ARTICLE 3 ARTIKEL 3 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent décrak met de uitvoering van dit decreet. 
Donné en Notre Quartier Général, le Gegeven in Ons hocfdkwartier, den 7 
7 mars 1917. Maart 1917. 
ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


IJken voor het echtkeuren der nieuwe, ver- 


Marques pour la vérification des poids, | 
nieuwde of ingevoerde maten, gewichten, 


mesures et instruments de pesage neufs, ! 


remis à neuf ou importés, présentés à la en weegtoestellen, tot de eerste echtkeu- 

vérification première du 1” avril 1917 au ring aangeboden van 1n April 1917 tot 31 

31 mars 1918, Maart 1918. 

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 

Vu le décret du 17 avût 1910 prescri- Grezien het decreet van IT Oogst 1910 
vant l'emploi dans la Colonie du système | dat in de Kolonie het gebruik voorschrijft 


métrique décimal des poids et mesures, | van het tiendeelig metriek stelsel van 
modifié par le décret du 15 février 1913; | maten en gewichteu, gewijzigd bij de- 
ereet van 15 Februari 1913; 

Vu les articles 8, 4, 5 et 14 de l’Arrêté Gezien artikelen 3, 4, 5 en 14 uit het 
Royal du 4 février 1911, déterminant les | koninklijk besluit van 4 Februari 1911 
règles de la vérification et de la surveil. | waarbij de regelen bepaald worden voor 
lance des poids et mesures, modifié par | de echtkeuring van en het toezicht over 
l’Arrêté Royal du 25 novembre 1913; de maten en gewichten, gewijzigd bij ko- 
ninklijk besluit van 25 November 1913 ; 

Vu lArrêté Royal du 25 novembre Gesien het koninklijk hesluit van 25 
1913 déterminant les règles de la vérifi- | November 1913, waarbij de regelen be- 
cation et de la surveillance des instru- | paald worden voor de echtkeuring van 


ments de pesage; en het toezicht over de weegtoestellen ; 
Revu l’arrêté ministériel du 22 février Herzien het ministerieel besluit van 22 
1911 fixant les marques de rebut ; Februari 1911 waarbij de weigeringsmer- 
ken worden vastgesteld, 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER ARTIKEL EÉN 
Les poids, mesures et instruments de De nieuwe, vernieuwde of ingevoerde 


pesage neufs, remis à neuf ou importés, | maten, gewichten en weegtoestellen tot de 
présentés à la vérification première, du | eerste echtkeuring aangeboden van lsten 
1% avril 1917 au 31 mars 1918 et recon- | April 1917 tot 31 Maart 1918 en als juist 
nus justes seront marqués de la couronne | zijnde erkend, zullen met de koninkliJke 
royale, de la lettre B ou K suivant que | kroon en met de hootdletter B of K geijkt 
la vérification sera faite à Boma ou à | worden, naarvolgens de echtkeuring te 
Œlisabethville, ainsi que de la lettre | Boma of Elisabethville gedaan wordt, 
X (khi). alsmede met de letter X (khi). 


ARTICLE 2 


Les poids, mesures et instruments de 
pesage, soumis aux vérifications périodi- 
ques éventuellement ordonnées durant le 
cours du dit exercice, seront marqués de 


la lettre X (khi). 


Le Havre, le 15 janvier 1917. 


Le Ministre des Colonies, 


ARTIKEL À 


De maten, gewichten en weegtoestel- 
len, onderworpen aan de periodische 
echtkeuringen die gebeurlijk in den Loop 
van bedoeld dienstjaar zouden bevolen 
worden, zullen met de letter X (khij 
geijkt worden. 


Havre, den 15 Januari 1917. 
hat at 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Service des colis postaux, —- Dispositions. 
Le Ministre des Colonies, 


Vu le décret du Roi Souverain du 16 
septembre 1885, organique du Service 
Postal au Congo ; 


Revu l’arrêté de l’Administrateur Gé- 
néral du département des Affaires Etran- 
gères de PEtat Indépendant du Congo, 
en date du 22 mars 1887 établissant un 
service des colis postaux ; 


Considérant qu’il y a lieu de reviser 
les dispositions en vigueur concernant le 
service des colis postaux, 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER 


Il peut être expédié, sous la dénomi- 
nation de colis postaux, des colis avec ou 
sans valeur déclarée jusqu’à concurrence 
de 10 kilogrammes. Toutefois, la limite 
de poids est de 5 kilogrammes pour les 
colis à destination des pays qui n’admet- 
tent pas les envois dépassant ce poids. 

En service interne, la limite de di- 
mension des colis est fixée à 1 m. 06 de 
longueur, à la condition que la longueur 
et le pourtour additionnés ne dépassent 
pas 1 m. 82. 

Dans les relations avec les pays étran- 
gers, la limite de dimension est fixée 
par les conventions internationales. 

Le maximum de déclaration de va- 
leur d’un colis est de 500 fr. Les envois 
de l'espèce à destination de l’étranger 
ne sont admis que dans les relations avec 
les pays qui participent à ce service. 


ARTICLE 2 


Pour être admis au transport, tout co- 
lis doit : 
1° Porter l’adresse exacte du destina- 


Dienst der postcolli. — Bepalingen. 
De Minister van Koloniën, 


Gezien het decreet van den Koning 
Souverein, gedagteekend 16 September 
1885, tot inrichting van den postdienust 
in Congo ; 

Herzien het besluit van den Algemee- 
nen Beheerder van het Departement van 
Buitenlandsche Zaken van den Onafhan- 
kelijken Congostaat, gedagteekend 22 
Maart 1887, tot instelling van eenen 
dienst voor postcolli ; 


Overwegende dat de in werking zijnde 
bepalingen, wat betreft den dienst der 
posteolli, dienen herzien, 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN 


Ounder benaming van postcolli, mogen 
colli met of zonder aangegeven waarde 
tenu beloope van 10 kilogram verzonden 
worden. Het maximum-gewicht i is echter 
5 kilogram voor de colii die bestemd zijn 
voor landen waar zwaardere verzendingen 
niet aanvaard worden. 

Voor den binnenlandschen dienst, mo- 
gen de colli eene lengte van ten hoogste 
1,06 meten, op voorwaarde dat de lengte 
en de omtrek, samen, 1,82 m. niet over- 
treffen. 

Voor het verkeer met de vreemde lan- 
den, wordt de maximum-grootte bij de in- 
ternationale overeenkomsten vustgesteld. 

De aangegeven waarde van een post- 
colli mag 500 frank niet te boven gaan. 
Dergelijke verzendingen, voor den vreem- 
de bestemd, worden enkel aangenomen 
voor het verkeer met de landen die aan 
dezen dienst deelnemen. 


ARTIKEL ? 


Om tot het vervoer aangenomen te 
worden moet alle collo : 


l° Het juiste adres van den bestem- 


— 36 — 


taire ; les adresses au crayon ne sont pas 
admises. Lorsqu'il s’agit de colis de va- 
leur déclarée, cette adresse doit être 
écrite sur l'emballage même du colis, 
ou sur une étiquette en parchemin munie 
d’un willet métallique, dans lequel doit 
passer la ficelle entourant l'emballage. 


2° Etre emballé d’une manière qui 
réponde à la durée du trausport et qui 
préserve suffisamment le contenu. L’em- 
ballage doit être tel qu’il soit impossible 
de porter atteinte au contenu sans lais- 
ser de trace uppurente de spoliation. 
Toutelois, sont acceptés sans emballage, 
les objets qui peuvent être emboités ou 
réuuis et maintenus par un lien solide 
muni de plombs ou de cachets de ma- 
miere à furmer un seul et même colis ne 
pouvant se désagréger. [1 n’est pas exige, 
uonu plus, d'emballage pour les cols 
d’une seule pièce, telles que pieces de 
bois, métalliques, etc., qu’il n’est pas 
duns les usages du commerce d’emballer. 


3° Etre scellé par des cachets à la 
cire, par des plombs ou par un autre 
muyen, avec empreinte où marque spé- 
ciule de l’expéditeur. 

4 En cas de déclaration de valeur, 
porter cette déclaration en francs et cen- 
times, sans rature ni surcharges même 
approuvées. 

Les liquides et les corps facilement 
liquétiables doivent être expédiés dans un 
double récipient. Entre le premier (bou- 
teille, flacon, pot, etc.) et le second (boîte 
en métal ou en bois résistant) est mé- 
nagé, autant que possible, un espace qui 
doit être rempli de sciure, de son ou de 
toute autre matière absorbante. 


ARTICLE 3 

Chaque colis doit être accompagné 
d’un bulletin d'expédition et en service 
international, du nombre de déclarations 
en douane prévu par le tarif d’affran- 
chissement. | 

Un seul bulletin d’expédition et, si 
les lois douanières ne s’y opposent pas, 
une seule déclaration en douane, peuvent 
servir à plusieurs colis ordinaires Jus- 
qu’au nombre de trois émanant du même 
expéditeur et destinés à la même per- 
sonne. Cette disposition n’est pas appli- 
cable aux colis expédiés avec déclaration 
de valeur, qui doivent être accompagnés 
chacun d’un bulletin séparé. 

Les bulletins d’expédition accompa- 
gnant les colis avec valeur déclarée doi- 
vent porter, pour chaque colis, l’em- 


meling dragen ; de met potlood geschre- 
ven adressen worden niet aangenomen. 
Wanneer het een coll met aangegeven 
waarde gcldt, moet lit adres op de ver- 
pakking zelf van het collo geschreven 
zijn, ofwel op een perkimenten kaartje 
voorzien van een metalen ringetje waar- 
door het paktouw moet heengestoken z1n. 

2° Verpaki zijn in evenredigheid met 
den duur van het vervoer en tot vol- 
doende bescherming van den inhoud. De 
verpakking moet dusdauig zijn dat het 
onmogelijk is den inhoud aun te tasten 
zonder een zichthaar «poor na te laten 
var de plundering. Worden echter zon- 
der verpakking aanvaard, de voorwerpen 
die kunnen in elkander gepast of veree- 
uigd worden en  samengehouden zijn 
door een stevigen band voorzien vau 
loodjes of zegels derwijze dat ij één cn- 
kel collo uitmaken hetwelk niet uiteen 
kan vallen. Verpakking wordt eveumin 
vereischt voor colli uit één stuk, zoous 
stukken hout, metaal, enz.., die door- 
gaans in den handel uiet verpakt worden. 

3° Gezegeld zijn met zegels uit lak, 
met loodjes of door elk auder middel, dra- 
gend deu stempel of het bijzonder merk 
van den afzender. 

4 Ingeval van aangegeven waarde 
deze aangifte vermelden in franken en 
centiemen, zonder doorhalingen noch 
overschrijvingen, zelfs goedgekeurd. 

De vloeistoffen en gemakkelijk vloei- 
baar wordende lichamen moeten in een 
dubbal vat verzonden worden. Tusschen 
het  eerste  (flesch,  stopflesch, pot, 
enz.) en het tweede (docs uit metaal of 
stevig hout) wordt, zooveel mogelijk, 
eene ruimte gelaten die met zaagsel, met 
zemelen of met alle andere opslorpende 
stof gevuld moet zijn. 


ARTIREL 3 


feder collo moet vergezeld zijn van 
een verzendingsbiljet eu, voor den inter- 
nationalen dienst, van het bij het fran- 
keeringstarief voorziene aantal tolaangif- 
ten. 

Een enkel verzendingsbiljet en, z00 de 
tolwetten zich daartegen niet verzetten, 
één enkele tolaangifte kunnen dienst 
doen voor verscheidene gewone colli, tot 
drie toe, als zij van denzelfden afzender 
uitgaan en voor denzelfden persoon be- 
stemd zijn. Deze bepaling is niet toepasse- 
lijk op de met aangegeven waarde ver- 
zonden colli, dewelke ieder van cen af- 
zonderlijk biljet moeten vergezeld zijn. 

De verzendingsbiljetten die de colli 
met aangeseven waarde vergezellen moe- 
ten, voor ieder collo, den afdruk dragen 
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preinte du cachet qui a servi à fermer 
l'envoi ainsi que la déclaration de valeur 
d’après les regles mentionnées sous le 
chiffre 4° de Particle 2 ci-dessus. 

Le poids exact, en grammes, de chaque 
colis avec valeur déclarée, doit être ins- 
crit par l'Office d’origine, tant sur l’a- 
dresse du colis que sur le bulletin d’expé- 
dition, à la place à ce réservée dans cette 
formule. 


ARTICLE 4 


L’affranchissement des colis postaux est 
obhgatoire. 
ARTICLE D 


La taxe des colis postaux en service 
intérieur est déterminée par le Gouver- 
neur (fénéral. Il en est de même de la 


taxe territoriale Congolaise applicable 
aux colis provenant ou à destination de 
l'étranger. 


La taxe internationale et le droit d’as- 
surance pour les envois déclarés à la va- 
leur sont fixés d’après les conventions ou 
arrangements particuliers intervenus en- 
tre le Gouvernement du Congo Belge et 
les Administrations étrangères intéres- 
sées, 

Jndépendamment de la taxe territoriale, 
il est perçu du destinataire, un droit de 
25 centimes pour l’accomplissement des 
formalités en douane. 

I peut être également perçu un droit 
d'emmagasinage de cinq centimes par 
jour pour les colis postaux qui ne seraient 
pas retirés cinq jours après leur arrivée. 


ARTICLE 6 


T'envoyeur d’un colis postal peut ob- 
tenir un avis de réception de cet objet, en 
payant un droit fixe de 25 epntimes. Le 
même droit est appliqué aux demandes de 
renselanements sur le sort des colis, qui 
se produisent postérieurement au dépôt, 
si l’expéditenr n’a nas déjà acquitté la 
taxe spéciale pour obtenir un avis de 
réception. 


AxTICLE 7 

L'expéditeur d'un colis postal peut le 
faire votirer du service ou en faire mo- 
difier l'adresse aux eonditions et sous les 
réserves déterminées nour les correspon- 
dances ordinaires pur l'artiele 9 de Ja 
convention principale de Rome ou par 
toute autre disposition eut remrlicerait 
ultérieurement cet artiels. Te cas échéant, 
Ï “t tenu à garautir d'avance le paie- 


ñ 
d 


van den zegel die gediend heeft om de 
verzendinge te sluiten, alsook de aangifte 
der waarde, naar de regelen vermeld bij 
4 van artike]l 2, hierhoven. 

Het.juiste gewicht, in grammen, van 
ieder collo met aangegeven wanrde moet 
door het kintoor van herkomst geschre- 
ven worden zoowel op het adres van het 
collo, als op het verzendingsbiljet, op de 
in dit formulier daartoe voorbehouden 
plaats. 

ARTIKEL 4 


De frankeering der postcolli ïs ver- 
plhichtend. 
ARTIREL 5 


De taks der postcolli, in binnenland- 
schen dienst. wordt door den Alsgemeenen 
frouverneur vastgesteld. Het zelfde geldt 
voor de (Congoleesche territoriale taks 
toepasseliik op de colli herkomstig van 
of bostemd voor den vreemde. 

De internationale taks en het verzeke- 


ringsreeht voor de verzendingen met 
naangegeven waarde worden vastgesteld 
naar de biyzondere overeenkomsten of 


schikkingen gesloten tusschen de regoe- 
rinag van Belgisch-Congo en de betrsk- 
kene vreemde Beheeren. 

Buiten de territoriale taks, wordt van 
de hestemmeling een recht van 25 cen- 
Fomen ontvangen voor het volbrengen 
der tolpleegvormen. 

Een magazignrecht van viif centiemer 
dasgs voor de posteolli die vijf dagen na 
hunne aankomst uiet zouden afæohaald 
zijn kan eveneens ontvangen worden. 


ARTIKEL 6 


Mits betalinoe van een vast recht van 
95 eentiomen, kan de afzender van een 
posteello een bericht van ontvangst van 
Gt voorwern hekomen. _elzelfde recht 
wordt toegepast op de vragen naar in- 
lichtingen aangaande het lot der eolli. 
zch voordoende na de noderlegging. in- 
dien de afzender niet reeds de hijzondsre 
take heeft gekweten om een hericht van 
ontvangst te hbekomen. 


ARTIREL 7 

De afrender van een posteollo kon dit 
nuit den dienst Taten toeruotrekken of het 
odres er van wijzigen, mis maehtnenming 
van de voorwanrden en wevallen van 
vocrhehoud_ voor de œewone  correspon- 
dentie bepaald bij artikel 9 van de voor- 
naamste overeenkomst van Rome of hi 
elle andere hepaling die later dit artikel 
zou vervangen. Bi] voorkomend geval, 
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ment du port dû pour la nouvelle trans- 
mission. 


ARTICLE 8 


Les imprimés nécessaires à la trans- 
mission des colis se trouvent à la dispo- 
sition du public, sans frais, dans tous les 
bureaux des postes de la Colonie. Si l’ex- 
péditeur n’est pas à même de remplir ces 
documents, le nécessaire doit être fait 
par les agents du service postal. * 


ARTICLE 9 


Chaque colis, ainsi que le bulletin 
d'expédition qui s’y rapporte est revêtu 
d’une étiquette indiquant le numéro d’en- 
registrement et le nom du bureau de dé- 
pôt. 

Il est délivré à l’expéditeur, au mo- 
ment du dépôt, une étiquette portant les 
mêmes indications. 


Le bulletin d'expédition est, en autre. 
frappé par le bureau d’origine du côté de 
la suscription du timbre indiquant le lieu 
et la date du dépôt. 


Chaque colis avec valeur déclarée ainsi 
que le bulletin d'expédition qui s’y rap- 
porte doivent porter une étiquette rouge 
avec l'indication « Valeur déclarée ». 


ARTICLE 10 


T'Administration décline toute resnon- 
gvbhilité pour les ennséquences résultant 


d'insuffisance dans Îles adresses et 
dinexactitude dans les déclarations en 
douane. 


ARTICLE 11 


Tl est interdit d’exnédier. par la voie 
de la poste, des eolis contenant : 


a) des lettres où notes avant le corae- 
tère de corresnondances. Toutefois, 11 est 
permis d'insérer dans l’envoi la facture 
ouverte réduite à ses énonriations consti- 
tutives de même qu’une simple copie de 
l’adresse. 


b\ des objets dont l'admission n’est pas 
autorisée par les lois ou règlemients des 
douanes ou autres des pavs intervenants. 
Il est également interdit d’exrédier des 
espèces monnavées, des matières d’or et 
d'argent dans des colis non déclarés à la 
valeur. 


is hij en toe gehouden op voorhand de 
betaling te waarborgen van het port dat 
voor de nieuwe overzending verschuldigd 
is. 


ARTIKEL 8 


De gedrukte formulieren noodig tot het 
overzenden der colli liggen kosteloos ter 
beschikking van het publiek in al de 
postkantoren der Kolonie, Z00 de afzen- 
der niet in staat is deze stukken in te 
vullen, moet het noodige gedaan worden 
door de beambten van den postdienst. 


ARTIKEL 9 


Teder collo, alsmede het daarbij be- 
hoorend verzendingsbiljet, is voorzien 
van een plakbriefje dat het registratie- 
nummer en den naam van het kantoor 
van nederlegging vermeldt. 

Ann den afzender wordt, op het oogen- 
blik van de nederlegging, een dergelijk 
briefje met dezelfde aanduidingen afge- 
leverd. 

Op het verzendingshiljet wordt daaren- 
boven door het kantoor van herkomst, 
langs den kant van het opschrift de 
stempel geslagen die de plaats en datum 
der nederlegging aanduidt. 

Ieder colla met aangegeven waarde, 
alsmede het daarhij behoorend verzen- 
dingsbiljet, moet een rood plakbriefje 
dragen met de aanduiding « Valeur dé- 
clarée » (Aangegeven waarde). 


ARTIREL 10 


Het behecr legt alle verantwoordelijk: 
heid af wat betreft de gevolgen van nn- 
voldoende adres of onnauwkeurigheid in 
de tolaangiften. 


ARTIREL 11 


Het is verboden, per post, eolli te ver- 
zenden bevattende 


a) Brieven of nota’s hebbentde het ka- 
rakter van correspondentie. Het is even- 
wel toegelaten binnen in de verzending de 
opene rekening toe te voegen herleid tot 
de opgave harer bestanddeelen, 1lsmede 
een eenvoudig afschrift van het adres. 


b) Voorwerpen die, krachtens de tol-nf 
andere wetten of reglementen van de 
tusschenkomende landen. niet mogen 
aangenomen worden. [et is eveneens ver- 
boden muuntstukken, goud-en zilverstoffen 
in niet aan hunne waarde opgegeven enl- 
li te verzenden. 
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ArTicre 12 


Sont exclus du transport les colis 
contenant des matières explosibles, in- 
flammables ou sujettes à corruption ou à 
détérioration. Toutefois, en service 1n- 
terne et dans les relations avec la Belgi- 
que par voie directe les capsules, les car- 
touches métalliques chargées pour armes 
à feu portatives et les éléments constitu- 
tifs de fusées d'artillerie inexplosibles 
sont admis au transport à la condition 
d’être emballés dans des caisses suffisam- 
ment résistantes pour supporter la mani- 
pulation sans risques de rupture. Les car- 
touches métalliques chargées à poudre 
seulement, doivent être hermétiquement 
fermées par une ou plusieurs bourres ser- 
rantes en feutre élastique d’une épais- 
seur totale de 5 millimètres au moins. 


ARTICLE 13 


Toute déclaration frauduleuse de va- 
leur supérieure à la valeur d’un colis est 
interdite. En cas de déclaration fraudu- 
ruse de cette nature, lPexpéditeur perd 
tout droit à une indemnité, sans préjudice 
des poursuites iudicinires qui peuvent 
être exercées contre lui en vertu des dis- 
positions de l’artiele ci-après : 


Arricre 14 


En cas de suspicion de fraude quant. 


au contenu des colis, l'Administration 
veut exiger leur ouverture avant ou après 
l'expédition. 

L'insertion dans les colis de lettres où 
notes ayant le caractère de correspondance 
uinsi que la déclaration frauduleuse de 
valeur supérieure à 11 valeur réelle sont 
punies d’une amende qui ne dépassera pas 
500 francs pour chaque eas. 


ARTICLE 15 


Sauf le cas de guerre ou de force ma- 
jeure, lorsqu’un colis postal a été perdu, 
spolié ou avarié, l’expéditeur et, à défaut 
ou sur la demande de celui-ci, le destina- 
faire a droit à une indemnité COTTCSPON- 
dant au montant réel de la perte, de la 
spoliation ou de l’avarie, à moins que le 
dommage n’ait été cnusé par la faute ou 
la négligence de l'expéditeur on ne pro- 
vienne de la nature de l’objet, et sans 
que cette indemnité puisse dépasser, pour 
les colis ordinaires. 5 franes par kilo- 
gramme et pour les colis aver valeur dé- 
clarée, le montant de cette valeur. 


ARTIREL 12 


Zijn voor het vervoer uitgesloten : de 
colli bevattende ontplofbare, ontvlam- 
bare of aan bederf of beschadiging on- 
derhevige stoffen. Evenwel, in binnen- 
landschen diensten voor het rechtstreeksch 
verkeer met België, worden slaghoedjes, 
gevulde metalen patronen voor draagbare 
vuurwapens en de onontplofbare be- 
standdedien van geschutsperceussiebuisies 
tot het vervoer aangenomen, op voor- 
waarde dat 1] verpakt zijn in kisten 
die stevig genoeg %iin om. zonder gevaar 
te breken, de behandeling te doorstaan. 
Alleen de met buskruit gevulde metalen 
patronen moeten hermetisch gesloten zijn 
door middel van één of meer sluitprop- 
pen uit veerkrachtig vilt van een alge- 
heele dikte van ten minste 5 millimeters. 


ARTIKEL 13 


Alle bedrieglijke aangifte van waarde, 
die de waarde van het cnlla overtreft, 
verboden. [ngeval van hedrieglijke aan- 
gifte van dezen aard, verliest de afzender 
alle recht op vergoeding, onverminderd 
de vervolgingen in rerhte die tegen hem 
kunnen uitgecefend worden krachtens het 
bepaalde in volgend artikel 


ARTIKEL 14 


Ingeval er verdenkine van bedrog be 
staat omtrent den inhoud der colli, kan 
het Behcer eischen dat zij geopend wor- 
den voor of na de verzendine. 

De invoeging in de colli van brieven 
of nota’s hebhende hot karakter van cor- 
respondentie, alsmede de hodrieglijke 
aangifte van eene hoogere waarde dan de 
werkeliike, worden gestraft met geldhoete 
die voor ieder geval 500 frank niet zal te 
boven gaan, 


ARTIREL 15 


Bebhalve in geval van oorlog of bij 
overmacht. wanneer een posteollo verloren, 
geplunderd of beschadigd werd, heeft de 
afsender en, bij gebreke of op aanvriag 
van dezen, de bestermmeling recht op 
eene vergoeding overeenkomende met het 
werkelijke hedrag van het verlies, van de 
plundering of van de beschadioing, ten 
ware de schade veroorzuakt werd door de 
schnld of de nalaiticheid van den afzen- 
der of voortkome van den aard van het 
voorwerp, en zonder dat deze vergneding 
voor de gewone colli 5 frank per kilo- 
gram en voor de colli met aangegeven 
waarde het bedrag dezer waarde kunne te 
boven gaan. 
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Dans le cas où une indemnité a été 
payée pour la perte ou la destruction 
complète d’un colis, l'expéditeur «à droit 
en outre, à la restitution des frais d’ex- 
pédition. 

Lorsqu'une réclamation a été motivée 
par une faute de la poste, les frais pos- 
taux de réclamation sont restitués à l’ex- 
péditeur. Toutefois, le droit d’assurance 
reste acquis à l’Administration 


ARTICLE 16 


Un délai d’un an. prenant cours à 
partir du dépôt du colis au bureau d’ex- 
pédition, est accordée à l’expéditeur pour 
faire valoir ses droits à une indemnité. 

La prescription est interrompue par 
l'introduction d’une réclamation de la 
part, soit de l’expéditeur, soit du destina- 
taire, auprès du bureau d’expédition ou 
de destination. 


ARTICLE 17 


T'Administration cesse d’être respon- 
sable des colis dont les ayants droits ont 
pris livraison. 


ARTICLE 18 


Les expéditeurs des colis nostaux pour 
l'étranger peuvent, lors de l’envai de ce: 
colis, demander. nour le cas où ceux-ci 
tomheraient en rebut. leur retour immé- 
diat on la remise à une autre destinn- 
taire. Cette demande doit être faite nor 
un avis libellé en francais et éventuelle. 
ment dons une langue connue dans le 
nevs de destination et apposée tant sur le 
bulletin d'expédition que sur Îles colis 
eux-mêmes. 


ARTICLE 19 


Les oxpéditeurs des colis tomhés en 
rebut dans la Colonie sont consultés sur 
la manière dont ils entendent en disposer. 
à moins qu’ils n'aient demandé leur re- 
tour immédiat ou la remise à un outre 
destinataire par un avis libellé en Fran- 
çais et éventuellement dans une lanoue 
eannue au Conga Belge et apposé tant 
sur le bulletin d'expédition que sur le 
colis lui-même. 


ARTICLE 20 


Les colis postaux qui n’ont pu être re- 
mis aux destinataires pour une cause 


Ingeval eene vergoeding werd uitbe- 
taald voor het verlies of de volledige 
vernietiging van een collo, hecft de ver- 
zender daarenboven recht op de terug- 
betaling der verzendingkosten, 

. Wanneer eene klacht gewettigd verd 
door een misslag van de post, worden de 
kosten voor klacht bij de post aan den 
verzender terugbetaald. 1i1et verzekerings- 
recht blijft echter ten bate van het 
Beheer. 

ARTIKEL 16 


Een tijdsbestek van één jaar, te reke- 
nen vanaf de nederlegging van het collo 
op het verzendingskantoor, is den af- 
zender toegestaan om ziin recht op ver- 
goeding te laten gelden. 

De verjaring is onderbroken door het 
indienen van eene klacht, hetzi] van- 
vege den afzender, hetzij vanwege den 
bestemmelinge, bij het verzendinug- of het 
bestemmingskantoor. 


ARTIREL 17 


Het beheer houdt op verantwoordeliik 
te zijn voor de coli waarvan de recht- 
hebbenden de aflevering hebben aange- 
nomen. 

ARIIKEL 18 


De afzenders van posteolli voor den 
vreemde kunnen, bij de afzending dier 
col, aanvragen dat zij, ingeval z11 on- 
bestelbaar zouden blijken, onmiddellijk 
teruggestuurd of aan een ander bestem- 
meling afgeleverd «orden. eze aanvraag 
moet gedaan worden door middel van 
een bericht opgesteld in het Franseh en 
gebeurlijk in eene taal welke bekend is 
in het land van bestemming en geschre- 
ven zoowel op het verzendingshiljet als 
op de colli zelf. 


ARTIKREL 19 


De afzenders der colli die in de Kolonie 
ontbestelbaar bleken worden gerradplergd 
aangaande de manier waarop zij er wen- 
schen over te beschikken, ten ware zij 
hunne onmiddellijke terugzending hadden 
aaugevraagd of hunne aflevering aan een 
ander bestemmeling h11 een bericht op- 
gesteld in het Franseh en gebeurlijk în 
cen taal die bekend is in Belgisch-Congo, 
en geschreven zoowel op het verzendings- 
biljet als op de colli self. 


ARTIKEL 20 


De postcolli die, voor welke reden ook, 
aan de bestemmelingen niet konden af- 
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quelconque et dont les expéditeurs préa- 
lablement consultés, ont demandé la vente 
à leur profit ou bien ont fait abandon pur 
dis sont vendus par le service pos- 
tal. 


I] en est de même pour les colis tom- 
bés en rebut pour lesquels les expéditeurs 
consultés n’ont pas répondu dans un dé- 
lai de six mois à moins que les conven- 
tions particulières ne prévoient d’autres 
dispositions à cet gard. 


En cas d’abandon, le produit de la 
vente reste acquis à la Colonie. 


ARTICLE 21 


Les articles suiets à détérioration ou à 
corruption peuvent seuls être vendus im- 
médiatement, même en route, à l’aller ou 
au retour, sans avis préalable, au profit 
de qui de droit. En cas d’impossibilité 
de vente pour une cause quelconque, les 
objets détériorés ou corrompus sont dé- 
truits. Il est dressé procès-verbal de la 
vente ou de la destruction. 


s 


ARTICLE 22 


Dans aucun cas, la vente des colis pos- 
taux ne donne lieu à formalité judiciaire. 


Le produit de la vente sert, en premier 
lieu, à couvrir les frais qui grèvent l’en- 
voi. Le cas échéant, l’excédent est trans- 
mis au bureau d’origine pour être remis 
à l’expéditeur qui supporte les frais d’en- 
voi. Les frais non couverts par la vente 
tombent à la charge de l’expéditeur. 


ARTICLE 23 


Les dispositions générales sur le service 
postal concernant le transport et la re- 
mise des objets postaux sont applicables 
au service des colis postaux. Les colis ne 
sont remis qu'aux destinataires, à leurs 
fondés de pouvoir ou à leur avants-droit 
contre décharge régulière. 


ARTICLE 24 


Sont abrogés les arrêtés ci-après, con- 
cernant les colis postaux : 


22 mars 1887, 


geleverd worden en waarvan de afzen- 
ders, op voorhand geraadpleegd, den ver- 
koop te hununen voordeele hebben aange- 
vraagd ofwel er eenvoudig aïfstand van 
hebben gedaan, worden door den post- 
dienst verkocht. 

Iletselfde geldt voor de coll die ou- 


bestelbaar bleken en voor dewclke de 
geraadpleegde afzenders niet  hebben 


geantwoord binnen een tijdsbestek van 
zes maanden, tenzi] bijzondere overeen- 
komsten te dexen opsichte anders be- 
schikken. 

Ingeval van afstand, bliift de op- 
brengst van den verkoop ten bate van 
Kolonie. 


ARTIKEL 21 


Alleen de aan bederf of beschadiginge 
onderhevige artikelen mogen onmiddel- 
lijk verkocht worden, zelfs onderweg hi; 
het gaan of bij het keeren, xonder voor- 
afgaandelijk bericht, ten bate van deu 
rechthebbende. Ingeval de verkoop, voor 
welke reden ook, onmogelijk is, worden 
de beschadigde of bedorven voorwerpen 
vernietigd. Van den verkoop of van de 
vernietiging wordt proces-verbaal opge- 
maakt. 


ARTIKEL 22 


In geen geval, 
postcolli  aanleiding tot 
pleegvorm. 

De opbrengst van den verkoop dienf, 
in de eerste plaats, om de kosten te 
dekken door de verzendine medegebracht, 
Bij voorkomend geval, wordt het over- 
schot aan het burecl van hberkomst over- 
gemaakt om afgegevéen te worden aan den 
afzender die de verzendingskosten drangt. 
De door den verkoop niet gedekte kosten 
zijn ten laste van den afzender. 


geeft de verkoop ee 
rechterHjken 


ARTIKEL 23 


De algemeene bepalingen over den 
postdienst, betreffende het vervoer en de 
afleverine der postcolli, zijn. toepasseli]k 
op den dienst der postenlli. D: coll wor- 
den eukel afgegeven aan de Eestemmelin- 


gen, aan bunne gevolmachtigden of aan 
hunne reehthebbenden tegen regelmaotiee 
kwitinge. 


ARTIKEL 24 


Fin afgeschaft de volgende besluiten, 
betreffende de postcolli 


22 Maart 1887, 


13 juillet 1897, 
13 janvier 1904, 
12 octobre 1906, 
15 septembre 1907, 

4 mai 1909, 

1% décembre 1909, 
25 janvier 1910, 
24 août 1910, 

22 juin 1912, 
30 septembre 1913, 

8 octobre 1913. 


ARTICLE 25 
Le présent arrêté entrera en vigueur à 
la date que fixera le Gouverneur Général] 
au Congo. 


Le Havre, le 15 janvier 1917. 
Le Ministre, 


13 Juli 1897, 
18 Januari 1904, 

12 October 1906, 
15 September 1907, 

4 Mei 1909, 

1 December 1909, 
25 Januari 1910, 
24 Augustus 1910, 
22 Juni 1912, 

30 September 1913, 

9 October 1918. 


ARTIKEL 25 


Dit besluit zal in werking treden op 


en datum die door den Algemeenen 
Gouverneur in Congo zal vastgesteld 
worden. 


Havre, den 15 Januari 1917. 
De Minister, 


J. RENKIN 
Ordonnance du 28 mars 1917, portant | Verordening van 28 Maart 1917, hou- 
création d’une perception des postes dende stichting van een ontvangerskan- 


à Kilo et transformation en sous-percen- 
tion des postes de la perception établie à 
Bogoro. 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret postal du 16 septembre 
1S85 et spécialement l’artiele 2 ; 


Vu li loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, modifiée 
pur celles des 29 mars 1911, 5 mars et 
9 décembre 1912 

Vu l'arrêté roval du 21 avril 1918 


Vu l’ordonnanre du 7 août 1913 : 


Ordonne 
ARTICLE PREMIER 


U cost evéé une perception des postes à 
Kite. 


ARTICLE 2 


Cette perecption fonetionnera enmme 
office d'échange. avec tontes les attribu- 
tions propres aux bureaux de Pespèce. 


ARTICLE 3 
La perception des postes établie à Bo- 
goro est transformée en sous-perception. 


toor der posterijen te Kilo en verandering 
in onderontvangerskantoor van het ont- 
vangersbureel te Bogoro., 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet de posterijen be- 
treffend van 16 September 1885, inzon- 
derheid arlikel 2 ; 

Gezien de wet van 18 October 1908 op 
de Regeering van Belgisch-Congo ge- 
wijzigd door die van 29 Maart 1911, 5 
Maart en 9 December 1912 ; 

Gezien het koninklijk besluit van 21 
April 1913 ; 

Gezien de verordening van 7 Oogst 
1913, 

Beveelt 

ARTIKEL JÉN 


Er wordt een ontvangerskantoor der 
pesterijen te Kila gesticht. 


ARTIREL 2 
Dit ontvangerskantoor zal dienst doen 


als wisselbureel met alle bevoegdheden 
eigen aun dergelijke kantoren. 


ARTIRET, à 
Het ontvangerskantoor der posterijen 
te Bogoro wordt vervormd in onderont- 
vangerskantoor. 


FN de 


ARTICLE 4 


Le Vice-Gouverneur (Général de la 
Province Orientale est chargé de l’exécu- 
tion de la présente ordonnance qui en- 
trera en vigueur le 1% mai 1917. 


Boma, le 28 mars 1917. 


ARTIKEL 4 


De Onderalgemeene Gouverneur der 
Oostprovincie is belast met de uitvoering 
van tegenwoordige verordening die den 
1sten Mei 1917 in voege zal treden. 


Boma, den 28 Maart 1917. 


E. HENRY 


Ordonnance du 15 janvier 1917, relative au 
recensement des indigènes. 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 2 mai 1910 sur les 
chefferies indigènes ; 

Vu l'ordonnance du 23 août 1910 
prise en exécution de ce décret; 


Vu l'ordonnance du 17 ianvier 1911 
rendant la précédente applicable au Ka- 
tanga ; 


Vu le décret du 16 novembre 1916 sur 
le recensement des indigènes ; 


Vu le décret du 16 avril 1887 sur l’or- 
ganisation du Gouvernement local, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Dans chaaue territoire, il sera tenu 
par les agents désignés conformément à 
l’article 8 du décret du 16 novembre 1916 
un registre spécial pour le recensement 
des indigènes adultes du Congo ou des 
Colonies limitrophes y résidant, qui n’ont 
pas satisfait à l'obligation imposée par 
l’article 5 du décret du 2 mai 1910 sur 
les chefferies indigènes. 


Les pages de ce registre seront divi- 
sées en colonnes mentionnant le numéro 
d'ordre et la date des inserintions, les 
noms, prénons, surnoms, l’âge approxi- 
matif, la nrofession et la taille des re- 
noms, prénoms, surnoms, l’âge approxi- 
leurs auteurs, de leurs conjoints et de 
leurs enfants, leur race, leur lieu d’ori- 
gine, leurs deux derniers lieux de rési- 
dence, leur maître ou patron, leur état 
de santé, leurs siwnes distinctifs et au- 
tres indications utiles. 


ARTICLE 2 


Tout indigène qui aura fait la décla- 


Verordening van 15 danuari 1917, 
de voilkstelling der inlanders. 


nopens 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien hot decreet van 2? Mei 1910 op 
de inlandsche hoofdijen ; 


Gezien de verordening van 23 Oogst 
1910 genomen in uitvoering van dit de- 
creet ; 


Gexien de verordening van 17 Januari 
1911 waarbii voorgaande toepasselijk 
wordt gemaakt op de provincie Katanga ; 


Gezien het decreet van 16 November 
1916 op de volkstelling der inlanders : 


Gesien het decreet van 16 April 1887 
op de inrichting van het plaatseliik be- 
heer, 


Beveelt : 
ARTIKEL EËN 


In ieder gewest al er door de beamik- 
ten overeenkomstig artikel 8 uit het de- 
eveet van 16 November 1916 aanseduid 
een bizonder register gehouden worden 
voor de optelling der volwassen inian- 
ders van Congo of van aanpalende ku- 
loniën welke er verbliiven en miet vol- 
daan hebben aan de verplichting opge- 
legd b1i artikel 5 uit het decreet van 2 
Mei 1910 on de inlandsche hoofdien. 

De bladziiden van dit register zulien 
verdeeld werden in kolommen welke het 
ordenummer en den datum der insehri]- 
ving zullen vermelilen, de namen, voor. 
namen, bijnamen, ongevecre ouderdomn, 
het beroep en de gestalte rer ingeschre- 
venen, de namen, voornamen, biinamen 
hunner ouders, echtgenooten en hunner 
kinderen, hun ras, hum grbhoorteplaats, 
hunne twee laatste verblijfplaatsen, hun 
meester of baas, hun gezondheilstoe- 
stand, hunne kenteekens en andere nut- 
tige aanduidingen. 


ARTIKREL À 


Ieder inboorling die de aangifte hi; 
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ration prescrite par l’article 5 du décret 
du 2 Mai 1910 sur les chefferies ou celle 
prescrite par l’article 2 du décret. du 16 
novembre 1916 sur le recensement des 
indigènes recevra gratuitement un livret 
d'identité qui sera daté et signé par 
l'agent qui aura acté la déclaration et 
qui indiquera le territoire où a lieu lPen- 
registrement. le numéro d’ordre et la 
date de l’inserintion et toutes les indica- 
tions du registre de recensement relatives 
au porteur. 


Une partie du livret est réservée à 
l'inscription des autorisations de muta- 
tion et de !outes autres mentions qui 
seront déterminées par des règlements 
ultérieurs. 

La remise du livret vaudra attestation 
de l’inseription aux registres. 


ARTICIE 3 


Le passeport de mutation prévu par 
Particle 4 du décret du 16 novembre 
1916, sera dressé duus Je Hivret d'identité 
et portera autorisation de quitter, sui- 
vant le cas, le territoire où la partie du 
territoire non constituée en chefferie ; 
cette mention sera datée et revêtue de L: 
signature de l'administrateur territorial 
qui aura accordé l’autorisation de mu- 
tation. 


ARTICLE 4 


Les passeports délivrés soit par appli- 
cation du décret du 2 mai 1910 sur Îles 
chefferies indigènes, soit de celui du 
novembre 1916 sur le recensement de- 
vront indiquer s'ils comportent une auta- 


risation  d’émigrer définitivement ou 
seulement pour un Temps délerminé. 
Dans ce dernier eas, 11 devra Gtre fait 


mention de } date à laquelle la validité 
du passeport exptrera où de la cause qui 
v mettra fin. 


ARTICLE 9 


Le bénéficiaire d’une autorisation de 
mutation pourra sollieiter une prolonga- 
ton de la validité de son passenort ou 
la transtornition d'un permis temporaire 
en une autorisation définitive. 

Cette prolongation ou cette transfor- 
mation sera accordée par Padministrateur 
du territoire dans leouel Tindigène s’est 
rendu. lorsqu'il a émigré de son terri- 
toire primitif, ef par administrateur de 
son propre territoire, lorsqu'il n’a pas 
quitté celui-ci. 


atikel 5 uit het decreet van 2 Mei 191 
op de inlandsche hoofdiien of die voor 
geschreven bij artikel 2 uit het decreet 
van 16 November 1916 op de optellirg 
der inlanders gedaan heeft zal Kastelaos 
een eenzelvigheidsboekje ontvangen ge- 
dag- en nanmteekend door den beambte 
die de aangifte opgenomen heeft en dat 
het gewest aanduidt waar de inschrij- 
ving gebeurt, het ordenummer en den 
dag der inschriiving en alle aanduidi- 
gen van het optellingsregister nopens 
den drager. 

Een gedeelte van het .boekje wordt 
voorbehouden voor de inschriving der 
overgangsverloven en van alle aanduidin- 
sen welke bij latere rlegementen zullen 
bepaald worden. 

Het overhandigen van het boekje geldt 
als bewiis der inschrijving in de regis- 
ters. 


ARTIKEL 8 


De overgangspas voorzien bij artikel 4 
uit het decrcet van 16 November 1916 
zal in het eenzelvigheidshoekje opge- 
maukt worden en de toelating behelzen 
om te verlaten, volgens het geval, het 
gevest of het gederlte van het gewest niet 
iüt hoofdij opgericht en voorzien zijn 
van het handteeken van den gewest- 
belheerder die de toelating tot overgang 
zx} verleend hebben. 


ARTIRET, 4 


De passen afgeleverd ’t zij bij toe- 
passng van het decreet van 2 Mei 1910 
op de inlandsche hoofdijen, ?& 21 bij 
dut van 16 Nevember 1916 op de optel- 
lg moeten aanduiden of zi] eene toela- 
ting bebcizen tot bestendige uitwijking 
of enkel voor een hepaalde tiid. In het 
lintste geval moet er melding gemaakt 
worden van den dag waarop de geldig- 
heid van den nas vervalt of van de nor- 
zaak welke er een einde aan stelt. 


ARTIKEL D 


Ilij die eene toelating tot overgang he- 
komen hooft kan eene verlenging aan- 
vragen van de geldigheid van %tn pas 
of de verandering van im tudeluk ver- 
Icf in eene hestendige toelating. 

Desze velenging of deze verandering 
sel toegestaan worden door den beheer- 
der van het gewest waar de inboorling 
sich heen begeven heeft wanneer hij uit 
het oerstronkeliik gewest uitgeweken 18 
en door den beheerder van zijn eigen ge- 
west wanneer hij dit niet verlaten heeft. 


ARTICLE 6 


L’indigène qui, à l’époque fixée à son 
permis de mutation, n’aura pas réinté- 
gré la chefferie ou la partie du terri- 
toire non érigée en chefferie qu'il a été 
autorisé à quitter temporairement, sera 
puni d’une peine de un à sept jours de 
servitude pénale et d’une amende de 1Ù 
à 50 francs ou d’une de ces peines seule- 
ment. 


ARTICLE 7 


Les titulaires de passeports de muta- 
tion délivrés en vertu du décret du 2 
mai 1910 sur les chefferies antérieure- 
ment à l'entrée en vigueur de la pré- 
sente ordonnunee ne pourront continuer 
à résider hors de leur chefferie que 
moyennant décision de l'administrateur 
du territoire où ils se trouvent. Cette dé- 
cision devra stipuler si le permis est 
rendu définitif ou temporaire et dans ce 
dernier cas déterminer la durée de sa vu- 
lidité. 

Mention de la décision sera faite sur 
le Livret d'identité à la suite de l’auto- 
risation de mutation précédemment don- 
née. 

Les indigènes dont le passeport aurait 
été rendu temporaire et qui ne rejoin- 
draient pas leur chefferie à l’époque fixée 
dans la déei ision prévue ci-dessus seront 
es des peines fixées à l’article précé- 
ent. 


ARTICLE 8 


L'article 8 de l’ordonnance du 23 août 
1910 sur les chefferies indigènes est 
abrogé. 


ARTICLE 9 


Le Secrétaire Général et le directeur 
de la Justice sont chargés, chacun en ce 
qui le concerne, de l’exécution de la 
présente ordonnance. 


Boma, le 15 janvier 1917. 


ARTIKEL 6 


De inboorling die op den tijd dovr 
ziju overganspas aangeduid niet terug- 
gekeerd is in de hoofdij of het gedeelte 
van het gewest niet in hocfdi; opgericht 
nelke hij veroorloofd werd tijdelijk te 
verlaten zal gestraft worden met van 
één tot zcven dagen gevang en van 10 tot 
60 frank boete of met enkele ééne dezer 
penen. 


ARTIKEL 7 
De houders van overgaugspassen af- 
le] Le] 


geleverd krachtens het decreet van 2 
Mes 1919 op de hoofdijen véér het in 


voege treden van tegenwoordige veror- 
dening mogen niet voorteaan buiten 


hunne hoofdij te verblijven tenzij bi 
beslissing van den beheerder van het 
gewest waar %1j zich bevinden. Deze 


beslissing moet aanduiden of de pas bes- 
tendig of tijdelijk afgeleverd wordt en 
in bet lautste geval den duur der gel- 
digheid, 

De beslissing al vermeld worden op 
het cenzelvigheidsboekje achetr de toela- 
ting tot overgang voorafgaandelijk ver- 
leend 

Inboorlingen waarvan de pas tijdelijk 
is en welke naar hunne hoofdiy niet 
weerkeeren binst den tijd bij de hierbo- 
ven voorziene beslissing voorzien loopen 
de straffen op voorzien bij voorgaand ar- 
tikel. 


ARTIKEL 8 


Artikel 8 uit de verordening van 23 
Oogst 1910 op de inlandsche hoofdijen 
wordt afgeschaft. 


ARTIKEL 9 


De Algemcene Secretaris en de be- 
stuurder van Rechtswezen werden belast, 
icder voor wat hem betreft, met de uit- 
voering van tegenwoordige verordening. 


Boma, den 15 Januari 1217. 


E. HENRY 
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Ordonnance du 22 1917, 
geant celle du 20 mai 1915, 
au recensement de la population de cou- 
leur non soumise au 


abro- 
relative 


janvier 


régime des cheffe- 
ries. 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 16 novembre 1916, sur 
le recensement des indigènes ; 


Vu l'ordonnance d'exécution de ce dé- 
cret en date du 15 janvier 1917; 


Revu l’ordonnance du 20 mai 1915, 


Urdonne : 
ARYICLE PREMIER 


L'ordonuance du 20 mai 1915, n° 67/1, 
est abrogée. 


ARTICLE 2 


Le directeur de la Justice est chargé 
de l'exécution de la présente ordonnance. 


Verordening van 22 dJanuari 1917, tot 
afschaffing van die van 20 Mei 1916, 
nopens de optelling der kleurlingen bevol- 
king niet aan het stelsel der hoofdijen 
onderworpen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 16 November 
1916, nopens de optelling der inboorlin- 


gen ; 


Gezien de verordening tot uitvoering 
vau dit decreet op datum van 15 Ja- 
nuari 1917 ; 


Gezien de verordening van 20 Mei 
1915, 


Beveelt : 
ABTIKEL EÉN 


De verordening van 20 Mei 1915, n° 
67.1, wordt afgeschaft. 


ARTIKEL À 
De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 


dige verordening. 


Bomu, den 22 Januari 1917. 


E. HENRY 


Boma, le 22 janvier 1917. 
Emiettement excessif des chefferies indi- 
gènes. 

ALBERT, Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre décret du 2 mai 1910 sur 
les chefferies et sous-chefferies indigènes ; 


Considérant qu’il importe de prendre 
de s 
des mesures pour combattre l’émiette- 
ment excessif des chefferies ; 
Vu l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER 


Le Commissaire de district ou son 


délégué peut défendre aux indigènes de | 


Overdrevene verbrokkeling der inlandsche 


hoofdijen. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gesien Ons decreet van 2 Mei 1910 
betreffende de inlandsche hoofdijen en 
onderhoofdijen ; 

Overwegende dat het van belang is 
maatregelen te nemen om de overdreven 
verbrokkeling der hoofdijen te keer te 
gaan ; à 

Gezien de dringendheïd ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉN 


De Districtcommissaris of diens af- 
gevaardigde kan aan de inlanders ver- 


La 


s'installer ou de résider en dehors de 
telles parties déterminées de la chefferie 
ou de la sous-cheïfferie sans l’autorisa- 
tion expresse et spéciale de l’administra- 
teur territorial. 

La défense n’est édictée qu'après con- 
sultation du chef. Lorsqu'il s’agit d’une 
sous-chefferie, le sous-chef est également 
entendu. 


ABTICLE 2 


Sont dispensés de l'autorisation pré- 
vue à l’alinéa premier de l’article pré- 
cédent, les indigènes qui sont installés 
ou s'installent sur un terrain interdit, 
en vertu d’un droit individuel et pri- 
vatif autre que l’exercice d’une faculté 
coutumière. 


ABTICLE à 


La décision portant défense est affichée 
à la porte de l'habitation de l’adminis- 
trateur territorial. Ce dernier date l’at- 
fiche. 

La décision devient obligatoire x l’ex- 
piration du délai qu’elle détermine, mais 
sans que ce délui puisse être inférieur 
à quinze jours à dater de l'affichage. 


La décision est portée à la connais- 
sance des indigènes par voie de procla- 
mation des chefs ou des sous-chefs ou 
par tout autre moyen utile. 


ARTICLE 4 


Copie de la décision est envoyée im- 
médiatement au Vice-Gouverneur géné- 
ral de la province. Elle est accompa- 
gnée d’un croquis de la chefferie avec 
indication des surfaces non interdites, 
de leurs mesures approximatives, de 
l'emplacement des agglomérations de la 
chefïerie et du chiffre de la population 
d'après les recensements. 


ARTICLE 8 


l'administrateur territorial peut délé- 
guer au chef ou au sous-chef pouvoir de 
délivrer les autorisations prévues à l’ar- 
ticle premier du présent décret. 


ARTICLE 6 


Tout indigène qui contrevient à l’in- 
terdiction prévue par l’article premier du 
présent décret est puni d’une servitude 
pénale d’un à sept jours et d’une amende 
de cent francs maximum, ou d’une de 
ces peines seulement. 


bieden zich buiten bepaalde gedeelten 
van de hoofdij of van de onderhoofdij 
te vestigen of er te verblijven, zonder 
uitdrukkelijke en bijzondere machtiging 
van den gewestbeheerder. 

Het verbod wordt eerst uitgevaardigd 
na raadpleging van het hoofd. Waun- 
neer het eene onderhoofdi] geldt, wordt 
eveneens het onderhoofd gehoord. 


ARTIREL © 


Zijn vrijgesteld van de machtiging 
voorzien bi] het lste Hd van voorai- 
gaand artikel, de inlanders die op een 
verboden grond gevestigd zijn of er 
zich vestigen, krachtens een iudividueel 
en uitsluitend recht dat niet de uitoefe- 
ning is van een op de gewoonte steunend 
vermogen. 

ARTIKEL 8 


De beslissing die het verbod inhoudt 
wordt aangeplakt aan de deur van de 
womng des gewestbeheerders. Deze dag- 
teekent den plakbrief. 

De beslissing wordt verplichtend bij 
het verstrijken van het tijdsbestek dat 
21 bepaalt, zonder dat dit tijdsbestek 
echter minder kan beloopen dan vijftien 
dagen te rekenen van af de aanplakking. 

De beslissing wordt den inlanders'ter 
kennis gebracht door middel van pro- 
clamaties van de hoofden of onderhoof- 
den of door welk ander behoorlijk middel 
ook. 


ARTIKEL 4 


Aan den Onderalgemeenen Gouverneur 
der provincie word onmiddellijk afschrift 
an de beslissing gezonden. Hierbij 
wordt gevoegd eene schets van de hoofdij 
met aanduiding van de niet verboden 
oppervlakten, van hunne benaderende 
afmetingen, van de ligeing der agglome- 
raties in de hoofdij en van het cijfer 
der bevolking, volgens de optellingen. 


ARTIKEL D 


De gewestbeheerder kan aan het hoofd 
of aan het onderhoctd de bevoegdheid 
opdragen de bij artikel 1 van dit decreet 
voorziene machtigingen af te leveren. 


ARTIKEL 6 


‘ Alle inlander die het verbod, voorzien 
bij artikel 1 van dit decreet, overtreedt, 
wordt gestraft met dwangplicht van één 
tot zeven dagen en met geldboete van 
ten hoogste honderd frank, of enkel met 
één dezer straften. 
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Le jugement peut ordonner, en outre, 
que la hutte servant de logement au cou- 
pable sera détruite. 


ARTICLE 7 


L’infraction prévue à l’article précé- | 


dent ne peut être poursuivie qu’à l’ini- 
tiative des fonctionnaires et agents du 
service territorial. 


ARTICLE 8 


Le Gouverneur général règle la forme 
des décisions à prendre par le Commis- 
sure de district où son délégué en exé- 
cution de l’article premier ainsi que celle 
des autorisations à délivrer par les ad- 
ministruteurs territoriaux ou par leurs 
délégués. 


ARTICLE 9 


Notre Ministre des Colonties est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné en Notre Quartier (Général, le 


15 février 1917. 


La 


Het vonnis kan, daarenboven, bevelen 
dat de hut, die den schuldige tot woning 
diende, vernield zal worden. 


ARTIREL 7 


De bij voorafgaande artikel voorziene 
overtreding kan enkel vervolgd worden 
op het initiatief van de ambtenaren en 
beambten van den gewestdienst. 


ARTIKEL 8 


De Algemeene Gouverneur regelt den 
vorm van de beslissingen door den dis- 
trictcommissaris of diens afgevaardigde 
ter uitvoering van artikel een te nemen, 
alsmede den vorm van de machtigingen 
door de gewestbeheerders of hunne af- 
gevaardigden af te leveren. 


ARTIKEL 9 


Onze Minister van Koloniën is belust 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 13 
Februari 1917. 


ALBERT 
Par le Roi | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 


Ordonnance du 20 février 1917, relative au 
paiement des chefs et sous-chefs indigènes. 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 2 mai 1910, 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER 


Le traitement des chefs indigènes est 
calculé sur les bases suivantes 


Première base. — Recensement des po- 
pvulations. 

Pour chaque indigène du sexe mascu- 
lin, valide et adulte, inscrit au registre 
de recensement, par année 

0,05 fr. dans les régions où le taux 
de l'impôt n'excède pas 5 francs; 

0,10 fr. dans les régions où ce taux 
dépasse 9 francs et n’excède pas 10 
francs; 

0,15 fr. dans les régions où il dépasse 
10 francs et n’excède pas 15 francs; 
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Verordening van 20 Februari 1917, nopens 
de bezoldiging der inilandsche hoofden en 
onderhoofden. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 2 Mei 1910, 
Beveelt : 


AUTIKEL EÉN 


De wedde der inlandsche hoofden en 
onderhoofden wordt berekend naar vol- 
gende basissen 


Eerste basis. — Volksoptelling. 


Voor ieder volwassen en werkkrachtige 
inboorling van mannelijk geslacht in het 
uptellingsregister ingeschreven, jaarlijks : 

0,05 fr. in de streken waar het bedrag 
der belasting 5 frank niet overtreft; 

0,10 fr. in de streken waar dit bedrag 
5 frank overtreft zonder 10 frank te bui- 
ten te gaan; 

0,15 fr. in de streken waar het meer 
is dan 10 frank is en niet meer dan 15 
frank; | 


0,20 fr. dans les régions où il dépasse 
15 francs et n’excède pas 20 francs ; 


0,25 fr. dans les régions où il ect 
supérieur à 20 francs. 


Deuxième base. — Paiement de l’im- 
pôt indigène. 

Pour chaque indigène ayant acquitté, 
au cours de l’année, l'impôt principal 
de l'exercice budgétaire en cours un sup- 
plément égal à l’allocation indiquée sous 
la première base, dans les mêmes con- 
ditions. 

Dans les chefferies comprenant des 
sous-chefferies, les chefs toucheront la 
totalité des sommes fixées d’après ces 
deux premières bases pour les indigènes 
soumis à leur administration directe; 
pour les indigènes soumis à l'autorité 
des sous-chefs, ils toucheront les 2/5 de 
ces mêmes allocations, les 3/5 restants 
étant alloués aux sous-chefs. 


Troisième base. -— Exercice des de- 
voirs des chefs selon le prescrit du dé- 
cret du mai 1910. | 

Un supplément de traitement, laissé 
à l’appréciation du commissaire de dis- 
trict et proportionné aux services réel- 
lement rendus, pourra être accordé. 


Ce supplément pourra aller pour le 
chef jusqu’à 5 % des 3/4 de l’impôt prin- 
cipal dû par toute la chefferie pour l’exer- 
cice budgétaire en cours et pour le sous- 
chef, à 3 % de la même somme calcu- 
lée peur la sous-chefferie. 


ARTICLE À 


Le traitement des chefs et des sous- 
chefs est arrêté au 31 décembre pour 
l’année suivante. 


ARTICLE 3 
Lorsque dans une chefferie, le taux de 
l’impôt a été réduit à la suite d’une 
calamité ou d’une épidémie, le traite- 
ment du chef se calcule sur le taux de 
l’année normale précédente. 
ABTICLE 4 | 
Le Secrétaire Général est chargé de 


l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 20 février 1917. 


0,20 fr. in de streken waar het meer 
1s lan 15 frank en 20 frank niet over- 
trefit; 

0,25 fr. in de streken waar het meer is 
dan 20 frank. 


l'weede basis. — Betalen der inland- 
sche belasting. 

Voor ieder inboorling die gedurende 
het jaar de hoofdbelasting van het loo- 
pend begrootingsjaar voldaan heeft, 
eene toelage gelijk aan het bedrag bi] 
de eerste basis aangeduid in dezelfde 
voorwaarden. : 

In de hoofdijen welke onderhoofdijen 
bevatten zullen de hoofden het gansch 
bedrag der sommen volgens de eerste 
basissen vastgesteld trekken voor de in- 
bovrlingen aan hun rechstreeksch beheer 
onderworpen ; voor de inboorlingen on- 
derworpen aan het gezag der onderhoof- 
den trekken zij 2/5 dezer bedragen, de 
overblijvende 3/5 worden aan de onder- 
hoofden toegekend. 


Derde basis. — Uitvoeren der plichten 
der hoofden volgens het voorschrift van 
het decreet van 2 Mei 1910 

Er kan een bijkomende wedde toege- 
kénd worden aan het goedachten van 
den distritcommissaris overgelaten en in 
verhouding van de werkelijk verleende 
diensten. 

Deze toelage kan voor het hoofd 5 % 
der 3/4 bereiken van de hoofdbelasting 
door gansch de hoofdij verschuldigd 
voor het loopend dienstjaar en voor het 
onderhootd 3 % der zelfde som voor de 
onderhoofdij berekend. 


ARTIKBL ©? 


De bezoldiging der hoofden en onder- 
hoofden wordt op 31 December vastge- 
steld voor het volgend jaar. 


ARTIKEL 3 


Wanneer in eene hoofdij het bedrag 
der belasting verminderd werd tenge- 
volge eener plaag of eener besmettelijke 
ziekte wordt de wedde van het hoofd be- 
rekend volgens het gewone voorgaande 
jaar. 


« 


ABTIKEL 4 
De Algemeene Secretaris wordt belast 
met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening. 


Boma, den 20 Februari 1917. 


E. HENRY 


Ordonnance-loi du 20 février 1917, com- 
plétant Particle 23 du décret du 2 
mai 1910 sur les chefferies et sous-cheffe- 
ries indigènes et modifiant les articles 25 
et 26 du même décret. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 
. Revu Les articles 23, 25 et 26 du dé- 
cret sur les chefferies indigènes complété 
par l’ordonnance-loi du 8 mars 1916; 


Considérant qu’il est urgent, dans Les 
circonstances actuelles, d’obliger les in- 
digènes à exécuter des travaux d’ordre 
économique dans leurs cheïïeries, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


L'article 28 du décret du ? mai 1910 
complété par l’ordonnance-loi du 8 
mars 1916 est complété comme suit : 


ARTICLE 23. see 

g) de faire annuellement dans la chet- 
ferie et au bénétice exclusif de ses meu- 
bres, des travaux de rapport, des cultu- 
res vivrières ou des plantations de pro- 
duits d’exportation. 


TT es... ss 


ARTICLE À 


Les alinéas premiers des articles 20 
et 26 du même décret sont modifiés 
comme suit : 


ARTICLE @b. — Les travaux prévus 
à l’article 23, litterae a, b, c, d, e, f, et 
à l’article 24 sont exécutés conformément 
aux instructions de l’administrateur ter- 
ritorial. 

Quant à ceux cités à l’article 23 lit- 
tera g, leur nature, leur étendue ou leur 
importance sont déterminées par le com- 
missaire de district conformément aux 
règles fixées par ordonnance du Gouver- 
neur Général. 


ARTiCcLE 86. — Nul ne peut être con- 
traint de coopérer plus de 60 jours par 
an ou à jours par mois aux travaux pré- 
vus aux articles 23 et 24. 


ARTICLE 8 


La présente ordonnance aura force de 
loi. 


Boma, le 20 février 1917. 


| 
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Verordening-wet van 20 Februari 1917, 
tot aanvuiling van artikel 923 uit het 
decreet van 2? Mei 1910 op de inland- 


sche hoofdijen en onderhoofdijen en tot 
wijziging van artikelen 25 en 26 uit het 
zelfde decreet. | 


De Algemeene (Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
ieigisch-Congo ; 

Herzien artikelen 23, 25 en 26 uit het 
decreet op de inlandsche hoofdijen aan- 


gevuld bij verordening-wet van 8 Maart 
1916 ; 

Ovwerwegende dat in de huidige om- 
standigheden de inboorlingen dringend 
dienen verplicht bezuinigingswerken uit 
te voeren in hunne hoofdijeu, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 


Artikel 25 uit het decreet van 2 Mei 
1910, volledigd bij verordening-wet van 
5 Maart 1916, wordt als volgt volledigd : 

ARTIKEL 25. 

g) jaarlijks in de hoofdij en tot uitslui- 
tend voordeel harer leden opbrengende 
werken, tuinbouw en beplantingen van 
uitvoervoortbrengselen uit te voeren. 


CRERT] 


ARTIKEL ? 


De eerste alineas van artikelen 25 en 
26 van hetzelfde uecreet worden als volgt 
gewijzigd 

ARTIKEL 25. — De werken voorzien 
bij artikel 23, litterae a, b, c, d, e, f, 
en bij artikel 24 worden uitgevoerd over- 
eenkomstig de aauduidingen van den 
gewestbeleerder. | 

Wat zulke bij artikel 23 littera g ver- 
melde betreft, hun aurd, hun uitgestrekt- 
heid of hun belang worden vastgesteld 
door den «istricicommissaris overeen- 
komstig de regeien vastgesteld bij veror- 
dening van den Algemeenen Gouver 
neur. 

ARTIREL 26. Niemand mag ver- 
plichi worden meer dan 60 dagen per 
juar of 5 dagen per maand bij te dra- 
gen tot de werken voorzien bi] artikelen 
23 en 24. 


ARTIREL 3 
Tegenwoordige verordening heelt wets- 
kracht. 
Boma, den 20 Februari 1917. 


E. HENRY 


Ordonnance d'administration générale du 20 | Verordening van algemeen beheer van 20 


février 1917, réglant les mesures d’exé- 
littera G de l’article 23 du 
décret du 2 mai 1910 sur les chefferies in- 
digènes. 


cution du 


Le Gouverneur Général, 


Vu l’ordonnance-loi du 20 février 1917 
complétant l’article 23 et modifiant les 
articles 25 et 26 du décret du 2? mai 
1910 sur les chefferies indigènes, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


La détermination des travaux prévus 
au littera G de l’article 23 du décret 
du 2 mai 1910 et de leur importance, 
est précédée d’une enquête faite par l’ad- 
ministrateur territorial ou son délégué. 
Cette enquête fait l’objet d’un rapport 
conforme au modèle ci-annexé, mod. 
n° 1. L’avis du chef et des sous-chefs 
sur les travaux à imposer à leur circons- 
cription sera consigné dans ce rapport. 
Celui-ci est soumis à l’appréciation de 
l’agronome du district, du chef de ser- 
vice des travaux publics du district ou 
de toute autre personne que le commis- 
saire de district croirait devoir consul- 
ter. 


ARTICLE À 


Sur le vu de ce rapport et après avoir 
pris l’avis des personnes citées à l’article 
précédent, le commissaire de district 
prend un arrèté déterminant les travaux 
à effectuer par la chefferie. L'arrêté est 
accompagné d’un tableau, mod. n° 2, 
répartissant les travaux entre les divers 
groupes composant la chefferie. 


Des expéditions de l'arrêté et de son 
annexe sont transmis à l’administrateur 
intéressé. Celui-ci affiche l’arrêté à la 
porte de son habitation et en remet un 
extrait au chef et aux sous-chefs qui 
doivent l’exécuter. 


ARTICLE 3 


L’étendue et l’état d'entretien des 
plantations ou l’importance des autres 
travaux exécutés par la chefferie sont 
vérifiés chaque année par l’administra- 


Februari 1917, tot regeling der uit- 


voeringsmaatregelen van littera G van 
artikel 23 uit het decreet van 2 Mei 1910 
nopens de inlandsche hoofdijen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de verordening-wet van 20 Fe- 
bruari 191%, tot aanvulling van artikel 
29 eu wijziging van artikelen 25 en 26 
uit het decreet van 2 Mei 1910 nopens 
de inlandsche hoofdijen, 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


Het bepalen der werken voorzien bi] 
littera G van artikel 23 uit het decreet 
van  Mei 1910 en van hun belangri]k- 
heid wordt voorafgegaan door een on- 
derzoek uitgaand van den gewestbe- 
heerder of zijn afgevaardigde. Dit on- 
derzoek is het voorwerp van een verslag 
overeenkomstig hierbijhoorend mod. n° 1. 
De zienswijze der hoofden en onderhoof- 
den nopens de werken aan hunne om- 
schrijving op te leggen zal in het ver- 
slag vermeld worden. Dit wordt onder- 
worpen aan de goedkeuring van den dis- 
trictslandbouwkundige, van den diensto- 
verste der openbare werken van het dis- 
trict of van ieder ander persoon dien de 
districtcommissaris meent te moeten 
raadplegen. 


ARTIKEL 2 


Op zicht van dit verslag en na de 
denkwijze ingewonnen te hebben van de 
personen bij voorgaand artikel vermeld 
vaardigt de districtcommissaris een be- 
sluit uit dat de werken door de hoofdij 
uit te voeren vaststelt. Het besluit gaat 
vergezeld van eene tabel, mod. n° 2, die 
de werken verdeelt tusschen de verschil- 
lende groepen welke de hoofdij vormen. 

Afschriften van het besluit en van het 
bijvoegsel worden aan den belangheb- 
bende gewestbeheerder overgemaakt. De- 
ze plakt het besluit aan op de deur zijner 
woning en geeft er uittreksel van aan 
het hoofd en aan de onderhoofden die 
het moeten uitvoeren. 


ARTIKEL 8 


De uitgestrektheid en de staat van on- 
derhoud der beplantingen of het belang 
der andere werken door de hoofdi] uit- 
gevoerd worden ieder jaar nagezien door 
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teur territorial ou par tout autre fonc- 
tionnaire délégué par le commissaire de 
district. Rapport de cette inspection est 
envoyé au commissaire de district qui 
ordonne éventuellement contre la chef- 
ferie ou la sous-chefferie les mesures 
édictées à l’article 23 du décret du 2? 
mai 1910. 


ARTICLE 4 


Dans le cas où une nouvelle source 
de richesses viendrait à se produire dans 
les limites de la chefferie, l’administra- 
teur territorial en fait rapport au com- 
missaire de district qui prend un nou- 
vel arrêté et modifie le tableau prévu à 
l’article 2 de la présente ordonnance. : 

ARTICLE 6 


Tous les trois ans, les arrêtés déter- 
minant les travaux à effectuer par les 
chefferies ainsi que les tableaux y an- 
pexés sont revus et mis en concordance 
avec le chiffre de la population relevé 
lors du dernier recensement. 


ARTICLE 6 
Bin peut 


Le nr Général et les commis- 
saires de district sont chargés de l’exé- 
cution de la présente ordonnance. 


Boma, le 20 février 1917. 


den gewestbeheerder of door ieder ander 
ambtenaar door den districtcommissaris 
afgevaardigd. Verslag over dit .nazicht 
wordt aan den districtcommissaris over- 
gemaakt, die desgevallend tegen de 
hoofdij of onderhoofdij de maatregelen 
uitvaardigt voorgeschreven bij artikel 28 
uit het decreet van 2? Mer 1910. 


ARTIKEL 4 


In geval eene nieuwe bron van rijk- 
dom binnen de grenzen van het district 
werd ontdekt brengt de gewestbeheerder 
erover verslag uit bij den districtcom- 
missaris die een nieuw besluit uitvaar- 
digt en de tabel wijzigt voorzien bij ar- 
tikel 2? van tegenwoordige verordening. 

ARTIKEL 5 


Alle drie jaar worden de besluiten tot 
vaststelling der door de hoofdijen uït te 
voeren werken alsmede de er aan toege- 
voegde tabels herzien en in overeenstem- 
ming gebracht met het bevolkingscijfer 
bij de aatste opteiling vastgesteld. 


ARTIKEL 6 
De Algemeene Secretaris en de dis- 
trictcommissarissen worden belast met de 


uitvoering van tegenuwoordige verorde- 
ning. 


Boma, den 20 Februari 1917. 


EX. HENRY 
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CONGO BELGE 


Dee dre es Chefteries indigènes 


Modèle n° 1 


Rapport d'enquête sur les travaux dordre économique à faire 


exécuter dans la chefferie 


Numéro du procès-verbal d'investiture : 


1° Situation des divers groupes composant la chefferie. 
Nombre d’indigènes du sexe masculin, valides et adultes, appartenant à 
chaque groupe. Chef ou sous-chef dont ils dépendent. 


2 Nature du sol ; épaisseur moyenne de la couche arable. — Collines et 
vallées. — Genres de cultures exécutées par les indigènes. 
3° Voies de communication. — Cours d’eau navigables permettant l’évacua- 


tion des produits. 


4" Renseignements particuliers. — Existence de mines ou de salines. 


5° Travaux auxquels se livrent habituellement les indigènes. 


G° Travaux à imposer à chacune des diverses agglomérations composant la 
chefferie. 
a) Cultures ; nature, étendue du terrain que l’on peut mettre en valeur. 


b) Possibilité d’une exploitat'un forestière, coupe et reboisement. 
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c) Exploitation de mines et de salines ; rendement approximatif déjà ob 
tenu par le groupe. 


d) Pêche ; travaux spéciaux qui peuvent être exécutés par la chefferie pour 
favoriser la pêche : barrages, canaux, etc. 


e) Elevage ; nature, importance du bétail existant dans la chefferie. 


f) Voies de communications ; travaux de route ordonnés par l’Adminis- 
tration pour la mise en valeur de la chefferie ; nettoyage des cours d’eau 
dans le même but. 


g) Travaux divers. 


7° Avis du chef et des sous-chefs sur les travaux qu’on désire imposer à 
leurs communautés ; leurs préférences, leurs objections. 


8° Propositions au sujet du genre de cultures ou de travaux à imposer à la 
chefferie. — Nécessité de l'intervention de l’agronome du district ou d’un agent 
des travaux publics pour l’exécution de ces travaux. 


Des dr Sn cr 10 


L’ADMINISTRATEUR, 


Avis de l’agronome du district, du chef de service des travaux publics, ete, 
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Organisation territoriale, — Limites des 
districts des Bangala et du Bas-Uele. — 
Modifications. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALTT. 


Vu Notre Arrêté du 28 mars 1912 sur 
l’organisation territoriale de la Colonie: 


Considérant qu’il y a lieu, en vue 
d'assurer une meilleure administration, 
de modifier les limites des districts des 
Bangala et du Bas-Uele; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Les VI et VIII de l’article premier 
de l’arrêté royal du 28 mars 1912 sont 
modifiés comme suit : 


VI. District des Bangala 


Les districts de la Lulonga et de 
V'Equatéur; la frontière du Congo Belge 
depuis le confluent de la Giri jusqu’au 
parallèle 1° 30° de latitude Nord : ce 
parallèle jusqu’à la crête de partage 
de l’Ubangi et de la Giri: cette crête et 
la crête de séparation des eaux de 'U- 
bangi et du Congo jusqu’à la crête de 
séparation des eaux de la Mongala et 
de l’Itimbhiri ; cette crête de partage 
jusqu’au point le plus rapproché de la 
souree de la Loeka: une droite joignant 
ce point à cette source; la rivière Loeka 
jusqu'à son confluent avec la Djambwa; 
une droite joignant l’embouchure de 
cette rivière au confluent de la Zenga 
aver la Molua; la Molua jusqu’à son 
embouchure; le fleuve Congo jusqu’à 
l'embouchure de l’Itimbiri: le méridien 
de cette embouchure jusqu'à la limite 
du district de la Lulonga. 


VIII. District du Bas-Uele. 


Les districts des Bangala et de l’U- 
bangi : ia frontière septentrionale du 
Congo Belge; le méridien 26°45 Est 
de Greenwich jusqu’à sa rencontre avec 
la rivière Logna; la Logna jusqu’à son 
confluent avec l’Uele; l'Uele jusqu’à 
embouchure du Bomokandi; le Bomo- 
kandi jusqu’à l'embouchure de la ri- 
vière Angwa; cette rivière jusqu’à sa 


Gewestelijke inrichting. — Scheidsliniën 
van het district der Bangala en het dis- 
trict Beneden-Uele. — Wijzigingen. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gezien Ons besluit van 28 Maart 1912 
betreffende de gewestelijke inrichting 
der Kolonie; 


Overwegende dat, om een beter beheer 
te verzekeren, de scheidsliniën van de 
districten der Bangala en Béneden-Uele 
dienen gewijzigd ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN 


VIT en VIII van artikel één van het 
koninklijk besluit van 28 Maart 1912 
zijn gewijzigd als volgt : 


VI. District der Bangala 


THet district Lulonga en het district 
van den Evenaar : de grens van Bel- 
gisch-Congo van af de samenvloeiing 
van de Giri tot aan den parallel 1°30° 
Noorderbreedte:; deze parallel tot aan 
de waterscheiding van de Ubangi en 
van de Giri; deze waterscheiding en 
die van de Ubangi en van den Congo 
tot aan de waterscheiding van de Mon- 
gala en de Itimbiri: deze waterschei- 
ding tot een punt dat het dichst nabij 
den oorsprong van de Loeka gelegen is; 
eene rechte lin die dit punt met dien 
oorsprong verbindt; de rivier Loeka tot 
hare samenvloeiing met de ujambwa: 
eene rechte lijn die de monding van die 
rivier met de samenvloeiing van de 
Zenga en de Molua verbindt ; de Molua 
tot hare monding: de Congostroom tot 
aan de monding van de I[timbiri; de 
middaglign van deze monding tot aan 
de grens van het district Lulonga. 


VIII. District Beneden Uele 


Het district der Bangal: en het dis- 
trict Ubangi; de noorderliike grens van 
Belgisch Congo: de middaglijn 26°45’ 
ten Oosten van Greenwich tot aan hare 
samenkomst met de Logna rivier; de 
Logna tot aan hare samenvloeiing met 
de Uelr- de Uele tot aan de mordinæ 
van de 3omokandi; de Bomokandi tot 
aan de monding der Angwa rivier; deze 


57 = 


source ; une droite de cette source, au 
confluent de la rivière Bana avec la 
Bima ; la rivière Bana jusqu’à sa 
source; la ligne la plus courte de cette 
source à la crête du versant de droite du 
bassin de l’Aruwimi; cette crête, puis la 
crête du versant de gauche de la ri- 
vière JItimbiri-Rubi jusqu'à l’embou- 
chure de l’Itimbiri, le fleuve Congo jus- 
qu’au district des Bangala. 


ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 mars 1917. 


mvier tot aan haren oorsprong ; eene 
rechte lijn van dezen oorsprong tot aan 
de samenvloeiing der Bana rivier met 
de Bima; de Bana rivier tot aan haren 
oorsprong; de kortste lijn van dezen 
oorsprong tot aan de waterscheiding van 
den rechter afloop van het stroomgebied 
der Aruwimi; deze waterscheiding, 
daarna de waterscheiding van den lin- 
kerafloop der Itimbiri-Rubi-rivier tot 
aan de monding der Itimbiri, de Con- 
gostroom tot aan het district der Ban- 
gala. 


ARTIKEL À? 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
21 Maart 1917. 


ALBERT 
Par le Roi Van ’s Konings wege 
Le Ministre des (Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Ordonnance du 19 février 1917, modi- | Verordening van 19 Februari 1917, tot wij- 


flant et complétant les règlements et ta- 
rifs de transnorts sur la voie ferrée du 
prolongement du chemin de fer du 
Mayumbe, 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi 
Congo Belge ; 

Vu l'arrêté roval du 28 juillet 1914 
réorganisant le Gouvernement Général de 
la Colonie ; 

Vu l'arrêté ministériel du 13 avril 
1912 pris en exécution de l’arrêté royal 
du 30 mars de la même année ; 


sur le Gouvernement du 


Vu Tlordonnance du 10 juin 1912 
fixant les conditions et tarifs de trans- 
ports sur le prolongement, _ modifiée par 


celle du 1% février 1913 : 


Considérant l’opportunité de réglemen- 
ter la limite des chargements complets 
sur wagons de einq et de dix tonnes en 
usage sur le nrolongement de la voie fer- 
rée Boma-Lukula, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


L’alinéa 7 de l’article 16 du règlement 
de transports sur le prolongement de la 


ziging en aanvulling der vervoer-regle- 
menten en -tarieven on de spoorbaan 
van de verlenging. der Mayumbe fijn. 


De Algemeene Gouverneur, 
Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo : . 

Gezien het koninklik besluit van 28 
Jul 1914 tot herinrichting van het Al- 
gemeen Bewind der Kolonie: 


Gezien het ministericel besluit van 13 
April 1912 genomen in uitvoering van 
het koninkliik besluit van 30 Maart van 
hetzelfde jaar ; 


Gezien de vererdening van 10 Juni 
1912 tot vaststelling der voorwaarden en 
tarieven voor het vervoer op de verlen- 
œing, gewijzigd bi] die van lsten Fe- 
bruari 1913 : 


Overwegende dat de gærens dient gere- 
œeld der volle ladingen op wagens van 
vif en tien ton in gcbruik on de verlen- 
œing der spoorbaan Roma-Tukula. 


Beveelt : 
EÉx 


Alinea 7 van artikel 16 uit het ver- 
voer-reglement op de verlenging van de 


ARTTKREL 
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C 


vole ferrée Boma-Lukula est modifié et 
complété comme suit : 


« Pour un wagon de cinq tonnes, dès 
que le poids des marchandises prove- 
nant du même expéditeur et destinées à 
la même adresse dépasse 4.000 kiïlogs, 
l'expédition sera considérée comme for- 
mant chargement complet. Il en est 
de même si, n’atteignant pas ce poids. 
l'envoi complet dépasse 16 mètres 
eubes : la taxation du transport ayant 
toujours lieu suivant le poids réel cons- 
taté. » 

« Pour un wagon de dix tonnes, dès 
que le poids des marchandises prove- 
nant du même expéditeur et destinées 
à la même adresse dépasse 8.000 kilogs. 
l'expédition sera considérée comme for- 
mant chargement complet. fl en est de 
même si, n’atteigenant pas ce poids. 


« l'envoi complet dépasse ?6 mètres cu- 


bes : la taxation du transport ayant 
toujours lieu suivant le poids réel cons- 
taté. » 

ARTICLE 2 


Le directeur des Affaires Economiques 


est chargé de l’exécution de Ia présente 


ordonnance qui entrera 


en vigueur Île 


1e avril 1917. 


Ordonnance 


Boma, le 19 février 1917. 


spoorbaan Boma-Lukula wordt gewijrigd 
en aangevuld als volgt : 


« Voor een wagen van vijf ton, zoodra 
het gewicht der koopwaar van een 
zelfden verzender voortkomend en aan 
een zelfde adres bestemd 4.000 kgr. 
overtreft, zal de verzending aanzien 
worden als een volle lading vormend. 
Eveneens indien zonder dit gewicht 
te bereiken de volle lading acht meter 
kuub overtreft; de vervoerprijs wordt 
immer berekend volgens het vastge- 
steld zakelijk gewicht. » 

« Voor een agen van tien ton, zoodra 
het gewicht der goederen van een zelfde 
verzender voortkomend en aan een 
zelfde adres bestemd 8.000 kgr. over- 
treft zal de verzending aanzien wor- 
den als vormende volle lading. Eve- 
neens indien zonder dit gewicht te be- 
reiken de volle lading 16 meter kuub 
overtreft : de vracht wordt altijd be- 
rekend volgens het vastgesteld zakelijk 
gewicht. » 


ARTIKEL 2 


De bestuurder der Huishoudkundige 


Zaken wordt belast met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening, die op lsten 
April 1917 zal in voege treden. 


Boma, den 19 Februari 1917. 


E. HENRY 


du 21 février 1917, modifiant 
complétant celle du 14 juin 1913 
police des établissements dan- 
insalubres et incommodes. 


et 
sur la 
gereux, 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 4 juin 1913 sur Îles 


infractions en matière de louage d’ou- 
vrage et de nolice dans les établissements 
dangereux, insalubres et incommodes ; 


Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 : 
Vu l’ordonnance du 22 février 1912; 


Revu l’ordonnance du 14 juin 1913 sur 


la police dans les établissements dange- 
reux, insalubres et incommodes, 


Ordonné : 


Verordening van 21 Februari 1917, tot wij- 


ziging en aanvulling van die van 14 
Juni 1913 op de nolitie der gevaarlijke, 
ongezonde en overlast gevende inrichting- 
gen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 4 Juni 1913 


nopens de inbreuken in zake dienstver- 
huring en politie der gevaarlijke, hin- 
derlijke en overlast gevende inrichtin- 
gen ; 


Gezien het koninklijk besluit van 28 


Juli 1914; 


Gezien de verordening van 22 Fe- 


bruari 1912 ; 


Herzien de verordening van 14 Juni 


1913 op de politie der gevaarlijke, hin- 
derlijke en overlast gevende inrichtin- 


gen, 


Beveëlt : 


Lo Wu 


ARTICLE PREMIER 


La liste des établissements jointe à 


ARTIKEL EÉN 


De lijst der inrichtingen gevoegd bij 


l’ordonnance du 14 juin 1913 est abrogée | de verordening van 14 J'uni 1913 wordt 


et remplacée par celle annexée à la pré- 
sente ordonnance. 


ARTICLE À 


Le directeur des Affaires Economiques 


afgeschaft en vervangen door die ge- 
hecht aan tegenwourdige verordening. 


ARTIKEL À 


De bestuurder van Huishoudkundige 


est chargé de l'exécution de la présente | Zaken wordt belast met de uitvoering 


ordonnance. 


Boma, le 21 février 1917. 


van tegenwoordige verordening. 


Boma, den 21 Februari 1917. 


E. HENRY 
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ANNEXE 


Nomenclature des établissements qui ne peuvent être exploités 
qu'en vertu d’une autorisation 


Désignation de l’industrie 


ou de l’établissetient 


NATURE DES INCONVÉNIENTS 


Tage)............................. 


Bois dépôt...........,.............. 


Boucheries ................,........ 


Boulangeries ....................... 


Brasseries ....................,,.... 


Broyeurs à mortier. ................. 


Buat deries (Blanchisseurs de profes- 
SiON}........,,................... 


Carbure de calcium, dépôt de plus de 
100 kiloyrammes........ soreureee 


Chantiers navals.................... 
Fours à chaux...................... 


Ciments (Fabrication des ciments et 
produits en béton)........ sous. 


Cinématographes et projections lu- 
MINCUSES. ,....................... 


Constructions (Ateliers de montage, 
de construction et ae réparation). 


Distilleries.........,................ 


Mauvaise odeur,écoulement de matières fécales 
et putrides, danger de fuite des animaux. 

Mauvaise odeur, danger d'explosion. 

Emanations nauséabondes persistantes ; eaux 
de macération susceptibles d’une prompte 
putréfaction. 

Danger d'incendie, odeurs. 


Ecoulement de matières susceptibles de putré- 
faction. 


Fumée, danger d'incendie. 
D 


Fuméce et dégagement de vapeurs fades et in- 
commodes. 


Emanations désagréables, incommodes, quel- 
quefois sul fureuses etinsalubles; fumée abon- 
dante ; poussières ; danger d'incendie. 


Bruit, trépidation, poussières. 


Vapeuts faces, inconrmodes de lessives, eaux 
susceptibles de corruption exigeant un 
prompt écoulement. Danger de propagation 
de maladies transmissibles. 

Odeur désagréable, danger d’explosion. 

Odeurs de goudron, de bois, bruit, danger d'incendie, 


Fumée, émanations et poussières nuisibles. 


Fumée el poussières. 


Danger d'incendie, 


Fumée, poussière, bruit. 


Danger d'incendie, résidus susceptibles de 


putréfaction. 


Danger pour les ouvriers. Danger d'incendie, 
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BIVOEGSEL 


Naamlijst der inrichtingen die niet mogen uitgebaat worden 
dan krachtens eene toelating 


Aanwijzing van de nijverheid 


of inrichting 


AARD DER NADEELEN 


Slachthuizen. ................. ...... 
AcetIene (Vaste verlichtingstoestel- 
ONE ee embase Et saruiote ce 


Walvisschen 


Houtstapels........ .............., 


Beenhouwerijen.................... 


Bakkerijen ....................,. .. 


Brouwerijen........................ 


Steenbakkerijen ............... PTE 


Mortelpressers.................. x 


Wasscherij (Bleekers van stiel)...... 


Koolstofhoudende kalk (Bergplaats 
van meer dan 100 kgr.)........... 


Scheepstimmerwerven.............. 
Kalkovens.......................... 


Cement (Vervaardiging van cement 
en voortbrengselen in steenmortel) 


Cinematografen en lichtbeelden..... 
Werkplaatsen (Ineenzetten, bouwen, 
herstellen)................ sn 


Stokerijen.......................... 


Spuitwater fabriek....... in ne 


Siechte geur, afloop van drek en bedo ven 
stotlen, gevaar van ontvluchting der dieren. 
Slechte geur, gevaar van ontploffing. 
Volhardende walgelijke uitwasemingen: wee- 
kingswater onderhevig ain snel bederf. 
Brandgevaar, geur. 


Afloop van stoffen onderhevig aan spoedig 
bederf. 


Rook, brandgevaar. 


Rook en uitwaséming van flauween bezwaar- 
lijke dampen. 


Onaangename,bezwaarlijke soms zwav lachtige 
en ongezonde uitwasemingen ; overvloedige 
rook ; stof; brandgevaar. 

Gerucht, davering, stof. 

Flauwe en bezwaarlijke waschdampen, waters 
onderhevig aan bederf en die cenen suellen 


afloop vergen. Gevaar van verspreiding van 
overdraagbare ziekten. 


Onaangename geur, gevaar van ontplofting. 
Teer, houtgeuren, gerucht, brandgevaar. 


Rook. uitwasemingen en schadelijk siof. 


Rook en stof. 


Brandgevaar. 


Rook, stof, gerucht. 


Brandgevaar, overblijfselen aan bederf onder- 
hevig. 


Gevaar voor de werklieden, brandgevaar. 


Désignation de l'industrie 


ou de l’établissement 


NATURE DES INCONVÉNIENTS 


Electricité : 


a) Accumulateurs en chargement 
ou déchargement. 


b) Dynamos génératrices, récep- 
trices, transformateurs...... ne 


c) Moteurs de machines réceptri- 
ces dépassant 4 kilowatts........ 


d) Eclairage à l'aide de piles...... 


ÉCUrISS EL sut as nn here 
Etables, bergeries, porcheries....... 


Glace artificielle (Fabrication de)... 


Huiles : 


a) extraction de l’huile. .......... 
b) traitement..................... 


c) dépôt 


d) extraction ou adjonction de pro- 
duits 


e) distillation...................... 
f) épuration...................... 


g) dépôt de plus de 250 litres 
d'huiles végétales ou minérales 
lubrifiantes ou carburantes...... 


Matières inflammables  (Pétroles, 
naphtes, alcools, etc, dépôt d'au 
moins 250 litres, distillation, trai- 
tement, etc...............,........ 


Machines et chaudières à vapeur... 


Mines et carrières souterraines et à 
ciel ouvert pour l'extraction de 
produits minéraux................ 


Boisson : 


a) Dépôt de poisson séché, fumé 
Ouralé sense pATR Ne one 


RD ÉLUS 


Danger d'explosion ou d'incendie, production 
de ques, acides. émanations exigeant une 
ventilation ; danger pour les ouvriers. 


Danger pour les ouvriers, danger d'incendie. 


Emanations exigeant une ventilation; liquides 
acides ou salins, danger d'incendie. 


Ecoulement de matières fécales, odeurs, pré- 
sence de mouches, danger de contagion. 


Danger pour les ouvriers, inconvénients va- 
riables avec la nature du procédé. 


Mauvaise odeur, danger d'incendie. 


Odeurs, danger d'incendie et d'explosion. 


Dangers d'incendie et d’explosion. 
Danger pour les ouvriers, dangers d’explosion 
et d'incendie. 


Danger pour les ouvriers. danger d'explosion. 


Emanations désagréables et persistantes, rési- 
dus et eaux de lavage susceptibles de prompte 
putréfaction. 
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Aanwijzing van de nijverheid 


of inrichting 


AARD DER NADEELEN 


Barnkracht : 

a) Accumulators bij lading of 
ontlading....................... 
b) Voortbrengende,  ontvangende 


dynamos en herleiders 


c) Motoren van ontvangwerktui- 
gen van meer dan 4 kilowatt.... 


d) Verlichting bij middel van ko- 
lommen 


Stallen (Paarden, 
varkens) 


Kunstijsfabrieken 


Oliën : 
a) uittrekken................,.... 
b) behandeling 
c) bewaren 


d) uittrekken of bijmengen van 

voortbrengselen ................ 
e) stoken.................... PC 
f) zuiveren....,.................. 


g) stapelplaats van meer dan 250 
liter plantaardige of aardolie 
voor het smeercn of vergassen.…. 


Ontvlambare stoffen(Steenolie,napht, 


alcohol, enz.). Bergplaats van 
minstens 250 liter.Stoken,bchande- 
leh; NZ. 4458 sonr me te oaerdis 


Stoommachines, ketels.............. 


Mijnen en groeven, onderaardsch en 
onder den blooten hemel tot 
uittreksel van minerale voort- 
brengselen....................... 


Visch : 


a) Bergplaats van gedroogde, ge- 
rookte of gezouten visch........ 


Gevaar van ontplofting of brand, voortbren- 
ging van zure vloeistotfen. uitwasemingen 
welke eenen Iluchtstroom vergen ; gevaar 
voor de wcrklieden. 


Gevaar vooor de werklieden, brandgevaar. 


Uitwasemingen welke eenen luchtstroom ver. 
gen, zure ofzoutachtige vloeistoffen, brand- 
#;gevaar. 


Wegloopen van drekstoffen, reuk, aanwezig- 
heïd van vliegen, gevaar voor besmetting. 


Gevaar voor de werklieden, nadeelen veran- 
derend met den aard der werkwijze. 


Slechte geur, brandgevaar. 


Geuren, brand en ontploffingsgevaar. 


Brand cn ontplotlingsgevaar. 


Gevaar voor de werklieden, ontploffings -en 
brandgevaar. 


Gevaar voor dewerklieden, ontploflingsgevaar 


Onaangename en volhardende uitwasemingen 
waschwaters en overblijfsels aan snel be- 
derf onderhevig. 


Désignation de l’industrie 


ou de l'établissement 


en — 


NATURE DES INCONVÉNIENTS 


b) Ateliers pour le saurage, la 
sälaison et le séchage du poisson 


Poudres et exp'osifs, matières fulmi- 
nantes où détonatives 


a) Dépot 
b) Fabrication 


Riz (décortication, nettoyage, polis- 
sage, etc ) 


Scieries mécaniques el débitage mé- 
canique du bois 


Sucrerie, raffinerie de sucre........ 


Emanations désagréables, danger d'incendie. 


Danger d'explosion. 


Poussières, danger d'incendie, travail insalubre. 


Bruit, poussières de sciure de bois, danger 
d'incendie 


Fumée, buées, émanations désagréables, rési- 
dus susceptibles de putréfaction. 


Aanwijzing van de nijverhcid 


of inrichting 


b) Werkhuizen voor de inzouting 
en het rooken van visch 


Buskruit en ontploffende en knal- 
lende stoffen..................... 


a) Bewaren............ here res 


b) Vervaardigen.............. .... 
Rijst (Pellen, zuiveren, glanzen. enz.) 
Mechanische houtzagcrijen . ........ 


Suikermolens, suikerrafinaderijen…. 


AARD DER#NADEELEN 


Onaangename uitwasemingen, brandgevaar. 


Ontploffingsgevaar. 


Stof, brandgevaar, ongezond werk. 
Gerucht, zaagmeelstof, brandgevaar. 


Rook, dampen, onaangenameruitwasemingen, 
overblijfselen aan bederf onderhevig. 


Ê 


- LE 


Ordonnance du 17 mars 1917, modi- 
fiant l’ordonnance du 6 decembre 1912 
relative à la chasse. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Uongo Belge ; 

Vu le décret du 26 juillet 1910 relatif 
aux droits de chasse et de pêche au 
Congo Belge ; 

evu l’ordonnance du 6 décembre 1912 
prise en exécution du décret du 26 juil- 
let 1910, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le rhinocéros blanc et le Derby eland 
seront dorénavant classés parmi les es- 
pèces mentionnées aux tableaux I et II 
anuexés à l’ordonnance du 6 décembre 
1912 relative à la chasse. 

Le Derby eland sera également eom- 
pris parmi celles qui font l’objet du ta- 
bleau LIL annexé à la même ordonnance. 


ARTICLE 2 


Le directeur de la Justice est chargé 
de l’exécution de la présente ordonnance 
qui entrera en vigueur le L‘ juillet 1917. 


Boma, le 1° mars 1917. 


= 


Verordening van ïn Maart 1917, hou- 
dende wijziging van de verordening van 
6 December 1912 nopens de jacht. 


De Algemeene Gouverneur, 


Grezien de wet op de Kegeering van 
belgisch-Congo ; 

Urezien het decreet van 26 J'uli 1910 no- 
peus de jacht- en vischrechten in Bel- 
gisch-Congo ; 

Herzien de verordening van 6 Decem- 
ber 1912 getroften in uitvoeriug van het 
decreet van 26 Juli 1910, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉEÉN 


De witte neushoorn en de Derby eland 
worden in ’& vervolg gerangschikt tus- 
schen de soorten vermeld bi tabels I en 
[I gchecht aan de verordening van 6 
December 1912 nopens de jacht. 

De Derby eland zal insgelijks begre- 
pen worden tusschen de soorten die het 
voorwerp uitmaken van tabel III aan 
dezelïde verordening gehecht. 


ARTIKEL 2 


De bestuurder van Rechtswezen wordt 
met de uitvoering van tegenwoordige ver- 
ordening belast die op lsten Juli 1917 
zal in voege treden. 


Boma, den isten Maart 1917. 


E. HENRY 


Ordonnance du 1% mars 1917, vcom- 


plétant les dispositions relatives au trafic 


des fusils à silex et des poudres commu- 
nes dites de traite. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge ; 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
sur l’organisation du Gouvernement Gé- 
néral de la Colonie ; 


Vu le décret du Roi-Souverain en date 
du 10 mars 1892, modifié en ses articles 
3, 4 et 9 par le décret du 6 janvier 1912 
sur les armes à feu; 


Vu l’ordonnance du 7 mars 1913; 


Revu l’ordonnance du 1* octobre 1913, 


PS 


Ordonne : ! 


Verordening van ‘în Maart 1917, tot 
aanvulling van de schikkingen nopens den 
handel in vuursteengeweren en in gemeen 
buskruit gezegd handelsbuskruit. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet van 18 October 1908 op 
de Regeeriug van Belgisch-Congo ; 

Gezien het konimklhjk besluit van 28 
Juli 1914 op de inrichting van het Al- 
gemeen Bewind der Kolonie ; 

Gezien het decreet van den Koning- 
Soeverein op datum van 10 Maart 1892, 
gewijzigd in zijne artikelen 3, 4 en 9 
bij decreet van 6 Januari 1912 op de 
vuurwapens ; 

Gezien de verordening van 7 Maart 
1913 ; 

Herzien de verordening van lsten Oc- 
tober 1913, 


Beveelt : 
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ARTICLE PREMIER 


Le troisième alinéa de l’article 4 de 
l’ordonnance du 1% octobre 19183, n° 
146/3, est modifié et complété comme 
suit : 

« Ce permis ne pourra être accordé que 
«a pour chaque établissement en particu- 
« lier déclaré à l'impôt personnel. Le 
« commerce des armes où des munitions 
« ne pourra avoir lieu en dehors de l’é- 
« tablissement. » 


ARTICLE © 


Le Secrétaire Général et le Directeur 
des Finances sont chargés, chacun en ce 
qui le concerne, de exécution de la pré- 
seute ordonnance, qui entrera en vigueur 
dès sa publication. 


Boma, le 1% mars 1917. 


ABTIKEL EÉN 


Het derde alinea van artikel 4 uit de 
verordening van Isten October 1913, n° 
146/3, wordt gewijzigd en volledigd als 
volet : 

« Dit verlof mag enkel gegeven wor- 
« den voor ieder voor de persounltijke be- 
« lasting aangeweven inrichting in’t bij- 
« zonder, De hundel in wapens of schiet- 
« voorraad mag buiten de inrichting niet 
« gebeuren. » 


ARTIREL © 


De Algemeenc Secretaris en de bestuur- 
der van Geldwezen worden, ieder voor 
wat hem betreft, helact met de uitvoe- 
ring van tegenwoordige verordening, die 
vanaf hare afkondiging xal in voege tre- 
den. 


Boma, den lsten Maart 1914. 


E. HENRY 
Ordonnance du 9 mars 1917, relative | Verordening van 9 Maart 1917, nopens 
à l’internement des individus mis à la de onsluiting der nersonen ter be- 


disposition du gouvernement pour vaga- | 


bondage ou mendicité, 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi 
Congo Belge ; 


Vu le décret du 23 mai 1896 sur la 


sur le Gouvernement du 


répression du vagahondage et de la 
mendicité ; 
Revu l’ordonnance du 26 mai 1915 


sur le même objet modifiée par celle du 


23 août 1915, 
Ordonne : 


ARTicLe PREMrER 


L'article premier de l’ordonnance du 
26 mai 1913 est complété comme suit 


« Toutefois, il est institué à Malela 
€ et à Banana une maison de travail où 

seront internés ceux de ces individus 

dont l'arrestation aura été opérée dans 
«€ e district du Bas-Congo ou dans 
« Je district du Moyen-Congo. Le mai- 
« son de travail de Malela sera affectée 
« exclusivement à l’internement des 
« hommes, celles de Banana à l’interne- 
« ment des femmes. » 


schikking der regeering gesteld wegens 
landiooperij of bedelarij. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het decreet van 23 Mei 1896 op 
het beteugelen der landlooperiy] en der 
bedelari] ; 

Herzien de verordening van 26 Mei 
1913 nopens hetzelfde voorwerp gewij- 
#igd bii die van 23 Oogst 1915, 


Beveelt : 


» 


ARTIKEL JLÉN 


Artikel één uit de verordening van 26 
Mei 1913 wordt vollediod als volet 


« Nocbtans worden er te Banana en te 
€ Malela werkhuizen ingericht waar zul- 
« len opgesloten worden zulke dezer per- 
« sonen die aangehouden werden in het 
« district Neder Congo of in bet dis- 
« trict Midden Congo. Ilet werkhuis van 
« Malela zal uitsluitend dienen {ot het 
« opsluiten der mannen en dat van Ba- 
« nana voor het opsiuiten der vronwen. » 


ARTICLE ? 


L'article 2 de la même ordonnance est 
modifiée comme suit : 


« La garde et ladministration du 
« quartier spécial annexé à une maison 
« de détention sont confiées au gardien 
« de celle-ci. Le Gouverneur Général 
« désigne l’agent chargé des fonctions de 
« gardien des maisons de travail de Ma- 
« lela et de Banana. » 


Ces gardiens ne procéderont à l’inter- 
nement que sur présentation d’un ordre 


d’écrou de l'administrateur territorial: 


dans le ressort duquel la mise à la dis- 
position du Gouvernement aura été or- 
donnée. À cette pièce doit être jointe 
une copie, certifiée conforme par le gref- 
fier, de la décision judiciaire intervenue. 
Les gardiens enverront sur-le-champ 
au dit administrateur territorial une at- 
testation de la remise de l’interné. 


ARTICLE 3 


L'article 6 de la même ordonnance est 
modifiée comme suit : 
« Les vagabonds et mendiants des 
deux catégories sont soumis au régime 
établi par l’arrêté d'organisation et le 
règlement d’ordre intérieur des mai- 
sons de détention. » 


RAR ARAARRA 


ARricre 4 


La présente ordonnance n’est pas ap- 
plicable à la province du Katanga. 


Boma, le 9 mars 1917. 


ARTIKEL 2 


Artikel 2 uit dezelfde verordening 
wordt gewijzigd als volgt 


« Het bewaken en het beheer der af- 
zonderlijke wijk aan een huis.van 
bewaring verbonden worden aan den 
bewaker hiervan toevertrouwd. De Al- 
gemeene Gouverneur stelt den beamte 
aan gelast met het bewaken der werk- 
« huizen van Malela en Banana. » 


De bewaikers zullen enkel tot de opslui- 
ting overgonn op voorlegeen van een 
opsluitingsbevel van den gewestheheer- 
der in wiens gewest het terbeschikking 
der Regeering stellen bevolen werd. 
Aan dit stuk moet gehecht worden een 
door den pgriffier eensluidend verklaard 
afschrift der gerechteliike beslissing. 

De bewukers zullen zonder verwiil aan 
den gewestbeheerder een getuigschrift 
doen geworden nopens de overgave van 
den opgeslotene. 


A RAA À À 


ARTIKREL 3 


Artikel 6 uit dezelfde 
wordt gewijzigd als volgt 

« Landloopers en bedelaars van beider 
« kunne worden onderworpen aan het 
« stelsel ingevoerd bij het iurichtings- 
« besluit en het reglement van inwen- 
« dige orde der huizen van bewaring. » 


verordening 


ARTIREL 4 


Tegenwoordige verordening 1s niet toe- 
passelijk op de provincie Katanga. 


Boma, den 9 Maart 1917. 


E. HENRY 


Ordonnance-loi du 10 Mars 1917 prohibant 
l'usage du chanvre à fumer. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Revu l’ordonnance-loi du 22 janvier 
1903 approuvé par décret du 1% mars 
1903 ; 

Considérant qu’il y a lieu de rendre 
applicable à l’usage du chanvre à fumer 


les dispositions de cette ordonnance-loi ; 
Vu l’urgence, 


Ordonné 1 


Verordening-wet van 10 Maart 1917 houdende 
verbod rookhennep te gebruiken. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gesien de wet op de Regeering van 
Beleisch Congo 

Herzien de verordening-wet van 22? 
Januari 190% goedgekeurd bij decreet van 
Isten Maart 1903 ; 

Overwegende dat de schikkingen dezer 
verordening-wet dienen toepasselijk ge- 
maakt op den rookhennep ; 


Gezien de dringendheïd : 


Beveelt 
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ARTICLE PREMIER 


L'article premier de l’ordonnance-loi 
du 22 janvier 1903 est remplacé par la 
disposition suivante 

« La culture, la vente, le transport 
« et la détention du chanvre à fumer 
« sont interdits. La même interdiction 
« s'applique à l’usage de ce chanvre, 
« soit en le fumant, soit en le consom- 
« mant de toute autre manière. » 


ARTICLE ? 


La disposition ei-après formera l’alinéa 
deux de l’article 3 de l’ordonnance pré- 
citée : 

« Les instruments quelconques desti- 
« nés ou ayant servi à fumer du chanvre 
« où à le consommer de quelque façon 
« que ce soit seront saisis et confisqués. » 


ARTICLE 3 


La présente ordonnance aura force de 
loi. 
Elle entrera en vigueur dès sa publi- 


cation. 


Boma, le 10 mars 1917. 


ARTIKEL FÉN 


Artikel één uit de verordening-wet van 
22 Januari 1903 wordt vervangen door 
volgende schikking 

« De teelt, de verkoop, het vervoer en 
« het weerhouden van rookhennep worden 
« verboden. Hetzelfde verbed geldt voor 
« het gebruik van rookhennep ’£ z17 al 
« rookende, "© zij met hem op welke an- 
« der wijze ook te verbruiken. » 


ARTIREL 2? 


Volgende schikking zal het alinea ? 
uitmaken van artikel 3 uit voorgaande 
verordening 

« Alle gereedschap dat tot het rooken 
« van hennep dient of gediend heeft in 
« welke wijze ook zal aangeslagen en ver- 
« beurd worden. » 


ARTIREL 3 


Tegenwoordige verordening zal vwets- 
kracht hebben. 

Zi zal vanaf hare afkondiging in voege 
treden. | 


Boma, den 10 Maart 1917. 


E. HENRY 
Budget _ ordinaire du Congo Belge pour | Gewone bhegrooting van Belgisch-Congo. 
l'exercice 1917, — Crédits provisoires voor het dienstjaar 1917. — Aanvullende 
supplémentaires. voorloopige kredieten. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 


1908, sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 
Vu l'Arrêté Royal du 27 décembre 


1916, ouvrant au Ministère des Colonies 
des crédits provisoires pour faire face 
aux besoins des services du Congo Belge 
pendant le premier trimestre de l’année 


1917 ; 


Considérant que les Chambres législa- 
tives ne pourront procéder à l’examen du 
projet de budget ordinaire du Congo 
Belge, pour l’aunée 1917, avant la fin du 
mois de mars courant, époque à laquelle 
les crédits provisoires ouverts par l’Ar- 
rêté Royal précité seront épuisés ; 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 Oc- 
tober 1908 op de Regeering van Belgisch- 
Congo ; 

Gezien het koninklijk besluit van 27 
December 1916, waarbij aan het Ministe- 
rie van Koloniën voorloopige kredieten 
worden verleend om in de behoeften van 
de diensten in Belgisech-Congo te kunnen 
voorzien, tijdens den eersten trimester 
van het dienstiaar 1917 : 

Overwegende dat de Wetgevende Ka- 
mers tot het onderzoek van het ontwerp 
van Begrooting der Gfewone nitgaven van 
Beloisch-Congo voor het dienstjaar 1917 
niet zullen kunnen overgaan voor het 
einde der maand Maart, tijdstip waarop 
de voorloopige kredieten, door voornoemil 
koninklijk besluit verleend, zuilen uit- 


geput sijn ; 


— 70 — 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Il est ouvert au Ministère des Colo- 
nies, pour le Gouvernement du Congo 
Belge des crédits provisoires supplémen- 
taires à concurrence de frs : 14.892.682 
{quatorze millions huit cent nonante deux 
mille six cent quatre-vingt deux francs) 
à valoir sur les dépenses ordinaires ins- 
erites au budget de l'exercice 1917. 


ARTIKEL À 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
27 mars 1917. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN 


Aan het Ministerie van Koloniën wor- 
den voor de Regeering van Belgisch- 
Congo, aanvullende voorloopige kredieten 
verleend, tot een beloop van fr. : 
14.892.682 (veertien millioen achthon- 
derd twee en negentig duizend zeshon- 
derd twee en tachtig frank) op rekening 
van de gewone uitgaven, welke in de 
Begrooting voor 1917 opgeschreven zijn. 


ARTIKEL 2 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
27 Maart 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?’s Konings wege : 
£ 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ERRATUM 


Au Bulletin Officiel n° 4 de l’année 
1916, page 250, texte français : suppri- 
mer les deux premières lignes et les 
mettre en tête du texte français de Ja 


page 252, 


In het Ambtelijk Blad n° 4 van het 
jaar 1916, Bladz. 250, Fransche tekst, 
moeten de eerste twee lijnen wegvallen 
en komen bovenaan den Franschen tekst 


van bladz. 252. 
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Ordre de Léopold. — Nominatious. Leopoidsorde, — Benoemingen. ; 
ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 
A tous, présents et à venir, SALUT. _ Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Voulant donner un témoignage de Willende een blijk Onzer hooge wel- 
Notre haute bienveillance à M. le géné- | willendheïd geven aan den heer gene- 
ral-major Tombeur (C.-H.-M.-E.), de la | raal majoor Tombeur, (K.-H.-M.-E.), 
Force Publique du Congo Belge, com- | van de Landmacht van Belgisch-Congo, 
mandant supérieur des forces coloniales | Opperbevelhebber over de Belgische ko- 
belges dans l’Est Africain Allemand ; | loniale strijdkrachten in Duitsch-Oost- 


Afrika ; 
Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER ARTIKEL EÉN 
M. le général-major Tombeur, pré- De Ileer generaal-majoor Tombeur, 
qualifié, est nommé commandeur de l’Or- | voormeld, is benoemd tot commandeur in 
dre de Léopold, avec palme. de Leopoldsorde, met palm. 
ARTICLE À ARTIREL ? 
Il prendra rang dans l'Ordre à dater Hij zal, te rekenen van heden, rang 
de cè jour. nemen in de Orde. 
ARTICLE 8 ARTIKEL 3 
Notre Ministre des aire Etrangè- Onze Minister van Buitenlandsche 


res, ayant l’administration de l'Ordre, | Zaken, tot wiens bevoegdheid het beheer 
est chargé de l’exécution du présent ar- | der Orde bchoort, is belast mot de uit- 


rêté. voering van dit besluit. 
Donné en Notre Quartier Général, le Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
12 mai 1917. 12 Mei 1917. 
ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
De: ; , Le) le) 
menden, His. 

Voulant, par un témoignage de Notre Ü Willende door een. blijk Onzer hooge 
haute bienveillance, récompenser les ser- | welwillendheid, de buitengewone dien- 
vices exceptionnels rendus par M. Delli- | sten beloonen bewezen door den heer 
cour (M.-F.-M.-J.-E.), auditeur général ! Dellicour (M.-F.-M.-J.-K.), auditeur ge- 
auprès de l’armée coloniale ; neraal bij het koloniaal leger ; 

Sur la proposition de Nctre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, . Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons : | Wii hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE PREMIER 


M. Deilicour, préqualifié, est nommé 
chevalier de l’Ordre de Léopold. 
ARTICLE 2 
Il portera la décoration avec palme 
et prendra rang dans l'Ordre à dater de 
ce jour. 
ARTICLE 8 
Notre Ministre des Affaires Etran- 
geres est chargé de l’exécution du pré- 


sent arrête. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
G avril 1917, 


ARTIKEL EËN | 
De heer Dellicour, voormeld, is tot 
ridder in de Leopoldsorde benoemd. 


ARTIKEL 2 


Hij zal het eereteeken met palm dra- 
gen en te rekenen van heden rang ne- 
men in de Orde. 


ARTIKEL 9 


Onze Minister van Buitenlandsche 


Zaken is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Ons 


Gegeven in 


hoofdkwartier, 
G April 1917. 


deu 


ALBERT 
Par le Roi Van ?’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Orüre de l'Etoile Africaine et Groix de | Orde der Afrikaansche Ster en Oorlogs- 
Guerre, kruis, 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les ser- 
vices exceptionnels rendus par M. Rodhain 
(A.-H.-J.), dans l'exercice de ses fone- 
tions de médecin en chef des troupes co- 
loniales ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


M. Rodhain, préqualifié, est nommé 
- chevalier de POrdre de Etoile Afri- 
caine, avec attribution de Ja Croix de 
Guerre, pour : l'activité, le dévouement 
inlassable et la compétence dout il n’a 
cessé de faire preuve dans l’organisation 
ot le fonctionnement du Service de Santé 
de l'armée coloniale en opération dans 
V'Est Africain aliemand. 


ARTICLE 2 


eine es cure 


]1 porlera Ja décoration avec palme ct 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Willende door een blijk Onzer ie 
welwillendheid, de buitengewone diensten 
beloonen béwezen door den heer Ro- 
dhain (A.-IL.-J.), bij de uitoefening var 
zijn ambt van hoofdgeneesheer van de 
koloniale troepen ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


W'ij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL EËx 


De heer Rodhain, A. is tot 
ridder in de Orde der Afrikaansche Ster 
benoemd, met toekenning van het Ocor- 
logskruis, om den ijver, de ouver- 
mocibare toewiiding en de bevoegdherd 
die hi] onophoudend heeft aan den das 
gelegd bij het inrichten en bij de wer- 
king van den Gezoudheidsdienst van het 
koloniaal leger in hkrijgsverrichling in 


Duitsch-Oost-Afrika. 
ARTIKEL ? 


ILij zal het eeretceken met palm dra- 


Dies 


prendra rang dans l’Ordre à dater de ce 
Jour. 


ARTICLE 3 
Nos Ministres des Affaires Etrangères 
et de la Guerre sont chargés de l’exécu- 


tion du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
6 avril 1917. 


| gen en te rekenen van heden rang nemen 
in de Orde. 


AXTIKEL 9 
Onze Ministprs van Buitenlandsche 
Zaken en van Oorlog zijn belast met de 


uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ous hoofdkwartier, den 
6 April 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre de l'Etoile Africaine. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les ser- 
vices spéciaux rendus depuis de nom- 
preuses années à la Colonie par M. Thys, 
sous-intendant de 1" classe, directeur du 
Service des approvisionnements de l’ar- 
mée, ei spécialement dans la constitution 
des approvisionnements nécessaires aux 
troupes coloniales; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêlors : 


ARTICLE PREMIER 


M. le sous-intendant de 1" classe Thys, 
préqualifié, est nommé chevalier de l’Or- 
dre de lEtoile Africaine. 


ARTICLE 2 


Il prendra rang dans l’Ordre à dater de 
ce jour, 


ARTICLE 9 
\r } 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, ayant: l'administration de l’Ordre, 
est chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné en Notre Quartier (Général, le 
G avril 1917. 


Orde der Afrikaansche Ster, 
ALBERT, Konuing der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en loeko- 
menden, Herr. 


Willende door een blik Onxer hocge 
welwillendheid, de biisondere diensten 
beloonen, sedert talriike jarecn an de 
Kolonie bewezen door den heer Thys, 
onderintendant-1° klasse, bestuurder van 
den dienst der proviandeerimg van het 
leger, en inzonderdheid bij het samen- 
brengen der provianileering ten behoeve 
van de koloniale troepen ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKET EÉN 


De heer onderintendant-1° klasse T'hys, 
voormeld, is tot ridder in de Orde der 
Afrikaansehe Ster benoemd. 


AÂRTIKEL ? 
Hij zal, te rekenen van helden, rang 
nemen in de Orde. 
ARTIREL 3 


Onze Minister van Buitentandsche Za- 
ken, tot wiens bevocgdheid het beheer der 
Orde behourt, is belast met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 


Gregeven in Ons hoofdkwartier, den 6 


April 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Lé 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les ser- 
vices exceptionnels rendus par le capi- 
taine commandant Couche (A.), attaché 
au Cabinet du Ministre des Colonies ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Le capitaine commandant Couche, 
préqualifié, est nommé chevalier de l’Or- 
dre de l'Etoile Africaine, pour le motif 
suivant : Bien qu'imparfaitement guéri 
des blessures reçues à la bataille de 
l’Yser, je 22 octobre 1914, s’est attaché 
avee energie à l’organisation de la dé- 
fense de Jlx Colonie, que lui confia .le 
Ministre des Colonies. A rempli cette 
importante fonction avec un dévouement 
et une compétence qui ne se sont pas dé- 
mentis un instant pendant la longue 
période de préparation de l’armée colo- 
niale ct pendant le développement de 
nos campagnes en Afrique. Par son ef- 
fort prolongé, si celairvoyance et ses 
belles qualités d'initiative, a rendu des 
services signalés à la Colonie et à la 
Belgique. 


ARTICLE À 
Il portera la décoration avec palme et 
prendra rang dans l’Ordre à dater de 
ec. jour. 


ARTICLE 8. 
Notre Ministre des Affaires Etrangères, 


SN : 
ayant l'administration de lOrdre, est 
chargé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné on Notre Quartier Général, le 


G avril 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, de buitengewone diensten 
beloonen bewezen door kapitein-comman- 
dant Couche (A.), verbonden aan het Ca- 
binet van den Minister van Koloniën; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EËN 


Kapitein-commandant Couche, voor- 
meld, is tot ridder in de Orde der Afri- 
kaansche Ster lenocemd, om de volgende 
reden Alhoewcel onvolkomen genezen 
van de wenden bij den slag aan den 
Yzer op 22? October 1914 ontvangen, 
hecft zich met wilskracht gewijd aan 
het organiseeren van de verdediging der 
Kolonie,"dat hem door den Minister van 
Koloniën werd toevertrouwd. Heeft dif 
gewichtig ambt vervuld met ecne ver- 
knochtheid en eene bevoegdheid die in 
den loop van de lange periode der voor- 
bereiding van het koloniaal leger en ge- 
durende de ontwikkeling van onze veld- 
tochten in Afrikx geen ocogenblik hebben 
gefaald. Door ziine voortdurende inspan- 
ning, zijn doorzicht en ziine flinke hoe- 
danigheden van initiatief, heeft opmer- 
kelijke diensten bewezen aan de Kolonie 
en aan België. 


ARTIKEL 2 


Hij zal het eeretecken met palm dra- 
gen en, te rekenen van heden, rang ne- 
men in de Orde. 


ARTIKEL 9 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken. tot wiens bevacgdheid het beheer 
der Orde behoort, 1s belust met de uit- 
voering van dit besluit. 


Gegeven in Ons Ioofdkwartier, den 


6 April 1917. 


ALBERT 


Par le 


Le Ministre 


Roi : 


des Colonies, 


i 


Van ?s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


RER 
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ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser le ca- 
pitaine commandant Blaise, chargé de 
la direction des services d’artillerie au 
Département de la Guerre, pour le pré- 
cieux concours prêté à la Colonie dans 
la constitution de l’outillage et de l’ap- 
provisionnement des troupes coloniales; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE l'REMIER 


M. le capitaine commandant Blaise, 
préqualifié, est nommé chevalier de l’Or- 
dre de l'Etoile Africaine. 


ARTICLE 2 


Il prendra rang dans l’Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etranoè- 
res, ayant l’administration de l'Ordre; 
est chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 


6 avril 1917. 


i 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, er. 


Willende door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, den heer kapitein-com- 
mandant Blaise, belast met het bestuur 
van de diensten der artillerie bij het De- 
partement van Oorlog, beloonen voor de 
kostbare medewerking die hij aan de 
Kolonie verleende bij het samenbrengen 
van het materieel en van de bevcorading 
der koloniale troepen ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
| ARTIKEL EÉN 


De heer kapitein-commandant Blaise, 
voormeld, is tot ridder in de Orde der 
Afrikaansche Ster benoemd. 


ARTIKEL 2 


Hij zal, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken, tot wiens bevoezdheid het beheer 
der Orde behoort, is helast met de uit- 
voering van dit besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 6 
April 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Kouings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, Sazur. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les ser- 
vices exceptionnels rendus par le capi- 
faine commandant À. E. M, Van Over- 
straelen (R.-[.), dans ses fonctions d’at- 
taché militaire au quartier général des 
troupes britanniques dans l’Est Africain; 


ALBERT, Koning der Bclsen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hr11. 


Willende door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid de buitengewone diensten 
beloonen bewezen door kapitein-comman- 
dant stafadj. Van Overstraeten (R.-F.), 
in zijn ambt van krigsatiaché bii het 
hoofdkwartier der Britsche troepen in 


Oost-Afrika ; 


— 80 — 


Sur- la proposition de: Notre Ministre 
des Colonics, ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Le capitaine comandant À. E. M. Van 
‘Jverstraeten, préqualifié, est nommé che- 
valier de l’Ordre de l'Etoile Africaine, 
pour le motif suivant : Officier de grande 
valeur, doué des plus belles qualités mi- 
litaires. À rendu les plus signalés ser- 
vices en sa qualité d’attaché militaire 
près le grand quartier général des trou- 
pes britanniques en opération dans l'Est 
Africain allemand. 


ARTICLE 2 


Il portera la décoration avec palme et 
prendra raug dans l'Ordre à dater de ce 
jour. 


ARTICLE 


Notre Ministre des Affaires Etrangt- 
res, ayant l'administration de l'Ordre, 
est chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné en Notre Quartier (ténéral, le 
6 avril 1917. 


Op voorstel van Onzen Minister. van 
Koloniën, 


Wi; hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL KÉËN 


Kapitein-commandant staf-adj. Van 
Overstraeten, voormeld, is tot ridder in 
de Orde der Afrikaansche Ster benceme 
om de volgende rèden Officier van 
groote waarde, met de schoonste mili- 
taire hoedanigheden begaafd, Ileeft aan 
de Kolonie de opmerkelijkste diensten 
bewezen in signe hoedanigheid van 
krijgsattaché. bij het groot hoofdkwartier 
der Britsche troepen in krijgsverrichting 
in Duitsch-Oost-Afrikn. 


ARTIKEL 2 


ILij zal het cereteeken met palm dra- 
gen en, te rekenen van heden, rang ne- 
men in de Orde. 


ARTIF EL 9 


Onze Minister van Buitenlaindsche Za- 
ken, tot wiens bevcegdheid het bcheer 
der Ürde behoort, is belast met de uit- 
voering van dit besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, deu 
6 April 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonics, 


| 
| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre de la Couronne. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser 1e mn- 
jor Roulinge, des troupes coloniales, pour 
st belle conduite au cours des opérations 
de guerre auxquelles il à pris part pour 
la défense de la Colonic : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


M, Rouling, préqualifié, est nommé 


Orde der Kroon. 
ALBERT, Konmng der Belwen, 


Aun allen, tegenwocrdigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid. matoor Rouling der ko- 
loninle {roepen, beloonen em z11n flink 
gedrag 3n den l5op van de krijgsverrich- 
tingen waaraan Ji deginam ter ver- 
dcdging van de Kolonie; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Éoloniën, 


Wij hebben beslolen en Wij hbesluiten : 


ARTIKET JUÉN 


De hcer Rouling, voormeld, is tot of- 
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officier de l'Ordre de la Couronne, pour: | ficier in de Orde der Kroon benoemd 
Les brillantes- qualités militaires dont 1l | om: De schitterende militaire hoedanighe- 
a fait preuve au combat de Kato, le 3 | den die hij aan den dag heeft gelegd bi 
| juillet 1916, où, attaqué par des forces | het gevecht van Kato, “den 3 Juli 1916. 
” d’abord sept à huit fois supérieures et | waarbij hij, aangevallen zignde door ze- 
pourvues d’artillerie, il a résisté victo- | ven tot achtmaal sterkere en door artillerie 
rieusement ; atteint de cinq blessures, | gesteunde  strijdkrachten,  zegevierend 
est resté à son poste, continuant à divi- | weerstand heeft geboden ; alhoevel op 
ger l’action et encourageant tous les | vijf plaatsen gewond, is op zijnen post 
combattants jusqu’à ce qu’il fût à bout | gebleven, terwijl hi] voort de act'e be- 


de forces. stuurde en al de ee aanmoe- 
digde tot wanneer hij alle kracht had 
verloren, 
ARTICLE À ARTIKEL ? 
Il portera la palme et prendra rang Hij zal de palm dragen en te rekenen 
dans l'Ordre à dater de ce jour. vau heden rang nemen in de Orde. 
" ARTICLE 3 | ARTIKEL 3 
Nos Ministres de la Guerre et des Af- Onze Ministers van (orlog en van Bui- 


faires Etrangères sont chargés, en ce | tenlandsche Zaken zijn belast, ieder 
qui les concerne, de l'exécution du pré- | voor wat hem betreft, met de uitvoering 


sent arrêté. van dit besluit. 
Donné en Notre Quartier Général, le Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
26 mars 1917. 1 26 Maart 1917. 
ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
{ menden, HEIx. 


Voulant donner un témoignage de No- Willende een blijk Onzer welwillend- 
tre bienveillance à M. Postiaux (IL.-J.), ; heid geven aan den heer Postiaux (IL. 
chef de division ; J.), divisie-overste ; 


| 

| | 

ji Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
| 

| 

Î 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


Sur la proposition de Notre Ministre |; 
des C.Ionies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER ARTIKEL LÉËN 

De heer Postiaux (H.-J.), voormeld, 
is tot ridder in de Orde der Kroon be- 
uoemil. 


M. Postiaux (I.-F.). préqualifié, est 
nommé chevalier de l'Ordre de Ia Cou- 
ronne. 


ARTICLE 2 ARTIKEI, 2 


LE prendra rang dans l'Ordre à dater Ilij zal, te. rekencn van heden, rang 
de ce jour. nemen in de Orde. 


ARTICLE 3 ARTIREL à 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- Onze Minister van Buitenlandsche 


— 82 — 


res, ayant l'administration de l'Ordre 
est. chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
25 avri 1917. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


ALBERT 


Zaken, tot wiens bevoegdheid het beheer 
van de Orde jbehoort, is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 


25 April 1917. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre Royal du Lion, — Nominations. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les ser- 
vices spéciaux rendus depuis de nom- 
breuses années à la Colonie par M. le 
major Wibier, chef du service de télé- 
graphie sans fil de l’armée, et notum- 
ment dans l’organisation du service de 
liaison des troupes coloniales par télé- 
graphie sans fil; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colomies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PrEémirEe 
M. le major Wibier. préqualifié, est 


nommé chevalier de l’Ordre Royal du 
Lion. 


ARTICLE 2 


I] prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 9 
Notre Ministre des ('olonies, ayant :’ad- 
ministration de lOrdre, est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
G avril 1917. 


Koninklijke Orde van den Leeuw. — Benoe- 
mingen, 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, de bijzondere diensten 
beloonen sedert talrijke jaren aan de 
Kolonie bewezen door den heer majoor 
Wibier, hoofd van den dienst der draad- 
looze telegrafie bij het leger, en inzon- 
derheid bij het inrichten van den dienst 
tot verbinding der koloniale troepen 
ue middel van de draadlooze telegra- 
e; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten 
ARTIKET, ÉN 


De beer majoor Wibier, voormeld, is 
tot ridder in de Koninklijke Orde van 
den Leeuw benoemd. 


ARTIKEL À 


Hij zal, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Ouùuxe Minister van Koloniën, tot wiens 
bevoegdheid het beheer der Orde behoort, 
is belast met de uitvoering van dit he- 
sluit. 


Gregeven in Ons Hoofdkwartier, den 
G April 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


5 : 
Van ?s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Voulant donner un témoignage de No- 
tre haute bienveillance à M. Scrayen (L.), 


Directeur de la Compagnie du chemin de 
fer du Katanga ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 
M. Scrayen, préqualifié, est nommé 
Chevalier de l'Ordre Royal du Lion. 
ARTICLE À 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 9 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
5 juin 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Willende een blijk Onzer hooge wel- 
willendheid geven aan den heer Scrayen, 
Bestuurder van de Spoorwegmaatschappi] 
van Katanga ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EËN 
De heer Scrayen, voormeld, is benoemd 
tot Ridder in de Koninklijkée Orde van 
den Leeuw. 


ARTIKEL 2 


Hij zal, te rekenen van heden, rang ne- 
men in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
5 Juni 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Administration locale. Personnel, — 
Nominations, 


Par Arrêté Royal du 7 avril, 1917, M. 
Leboutte (F.-L.-M.), est nommé substi- 
tut du Procureur du Roi près le Tribu- 
nal de 1" instance de Coquilhatville. 


Par Arrêté Royal en date du 25 avril 
1917, M. Van den Daele (J.-A.-E.-T.), 
docteur en droit, est nommé Adminis- 
trateur territorial de première classe à 
titre provisoire. 


Par Arrêté Royal du 27 avril 1917, M. 
Stevens (G.-E.-H.-M.), major de la Force 
Publique pour la durée de la guerre, est 
nommé lieutenant colonel à titre tempo- 
raire et seulement pour la durée de la 
guerre. Il prendra rang d’ancienneté 


Plaatselijk beheer Personeel. — 


Benoemingen. 


. Bij koninklijk besluit van Ÿ April 
1917, is de heer Leboutte (F.-L.-u.), 
tot subtituut van den Procureur des 
Konings bi3 de Rechthank van In aan- 
leg te Coquihatville benoemd, 


Bij koninklijk besluit van 28 April 
1917, is de heer Van den Daele (J.-A.- 
E.-[.), doktor in de rechten, tot gewest- 
beheerder-l° klasse, te voorloopigen titel, 
benoemd, 


Bij koninklijk besluit van 27 April 
1917, is de heer Stevens (G.-E.-H.-M.), 
majoor der Landmacht voor den duur 
van den oorlog, tot luitenant-kolonel 
te tijdelijken titel en enkeï voor den duur 
van den oorlog, benoemd. In zijn niewen 


= 84 — 


dans son nouteau grade à la date du 1* 
avril 1917. | 

Far Arrêlé Royal en date du 27 avril 
1917, M .Camus (C.), ingénieur, attaché 
à l'Administration Centrale du Ministère 
des Colonies, est chargé d’assumer les 
fonctions de Directeur du Uhemin de fer 
de Kigoma pendant la durée de l’occupa- 
tion belge dans l'Est Africain Allemand. 


Pour la durée de la dite mission, M. 
Camus est commussionné en qualité de 
capitaine de la Fcrce Publique. 


Par Arrêté royal en date du 28 avril 
1917, le lieutenant-colonel de la Force 
J'ublique Huyghe (C.-A.), est désigné 
pour prendre le commandement supérieur 
des troupes en opérations à la frontitre 
orientale de la Colonie, en cas d'absence 
ou d’empêchement du général Tombeur. 


Par Arrêté Rojal en date du 15 juin 
1917 : Ù ni 

Est nommé, à titre provisoire : 

Administrateur territorial de 1° classe : 

M. Vanderghote (H.-A.-T.), capitaine- 


commandant d'infanterie de l’armée 
belge. 
Dispenses de stage. 


Par Arrêté Royal du 14 mars 1917 : 

Dispense de la durée du stage restant à 
courir est accordé» à M. Goossens (R. A.), 
cantonnier adjoint des Ponts et Chaus- 
sées, à titre provisoire. 


Par Arrêté Royal en date du 25 avril 
1917 : 

Dispense dé la durée du stage restant 
à courir est accordée à MM. Hercken- 
raeth (F.), contremaître de la marine à 
t. p., Cekière (A.-A.-P.), surveillant-ad- 
joint des bâtiments civils à t. p.et Ha- 
velaerts (P.-J.), mécanicien de 2° classe 
de la marine à t. p. 


Démissions. 


Par Arrêté Reyal du 24 avril 1917 : 

La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Pirnez (J.-M.- 
M.-E.-J.) (Ecuyer), sous-lieutenant auxi- 
linire de la Force Pullique, est acceptée. 


Far Arrêté Royal du 25 avr 1917, M. 


| 


| 


graad, zal hij ouderdomsrang némen 
ter dagteekening van 1 April 1917. 


Bij koninklijk besluit gedagteeckend 
27 April 1917, is de heer Camus (C.), 
ingenieur, verbonden àan het hoofdbe- 
is de heer Camus aangesteld in hoeda 
heer van het Ministerie van Koloniën, 
belast het ambt op zick te nemen van 
Bestnurder van den Spoorweg van Ki- 
goma, tijdens den duur van de Belgische 
bezetting in Duitsch-Oost-Afrika. 

Voor den duur van beloelde opdracht, 
is de heer Camus aangesteld in hoeda- 
uigheid van kanitein der Landmacht. 


Bij koninklijk besluit gedagteekend 28 
April 1917, is de Iluitenant-kolonel der 
Landmacht Huyghe (C.-A.), aangeduid 
om het opperbevel te nemen over de 
troepen in verrichting op de Oostergrens 
der kolonie, ingeval generaal T'ombeur 
afwezig of belet is. 


Bij koninklijk besluit gedagteekend 
15 Juni 1917,1s, te voorloopigen titel, 
benoemd : 


Tot gewestbeheerder-l° klasse, 

De heer Vanderghote (IT.-A.-T.), ka- 
pitein-bevelhebber bij de infanterie van 
het Belgisch leger. 


Vrijstellingen van Proeftijd. 


Bij koninklijk besluit van 14 Maart 
1917, ïs vrijstelling van den nog te vol- 
trekken proeftijd verleend aan den keer 
Goossens (R.-A.), toegevoegd kantonnier 
2 Bruggen en Wegen, te voorloopigen 
titel. 


Bij koninklijk besluit gedagteekend 25 
April 1917 is vrijstelling van den nog te 
votrekken proeftijd toegestaan aan de 
heeren Herckenraeth (F.), meesterknecht 
bij het zeewezen te voorloopigen titel, 
Cekière (A.-A.-P.), toegevoegd toezich- 
ter van Burgerlijke gebouwen te voorloo- 
pigen titel en Havelaerts (P.-J.), werk- 
tuigkundige -2* klasse bij het zeewezen te 
voorloopigen titel. 


Ontslag. 


Bij koninklijk besluit van 24 April 
1917, is het ontslag uit zijnen graad 
en uit zijn ambt, aangeboden door den 
heer Pirnez (J.-M.-M.-E.-J.) (Jonker), 
hulponderluitenant der Landmecht, aan- 
genomen. 


Bij koninklijk besluit van 25 April 


Engstrom (K.-P.), sous-lieutenant auxi- 
liaire de Ia, Force Publique pour la du- 
rée de la guerre, est relevé de son grade 
et de ses fonctions pour raison de santé. 


Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par Arrêté Royal du 25 avril 1917 

La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Dutrieux (J.-J .- 
M.), hydrographe de 1% classe, est ac- 
ceptée. 


Par Aurêté Royal en date du T mu 
1917, M. Knger (If.-C.), capitaine de la 
Force Publique est relevé de sen grade 
et de ses fonctions pour raison de santé 

IL est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


lar Arrêté Roval du 14 mai 1917 : 


grade et de ses 
Faut (A.-f.- 
pour l: 


La démission de son 
fonctions offerte par M. 
M.), sous-lieutenant auxiliaire 
durée de la guerre, est acceptée. 


Par Arrêté Royal du 21 mat 1917, M. 
Delogu (G.-M. -&)), médecin-chei Cs ser- 
vice, est relevé de son grade et de ses 
fonctions pour raisen de “santé. 

I] est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par Arrêté Royal du 31 mai 1917 

La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Flachet (K.-J.), 
sous-lieutenant auxiliuire de la Force 
Publique pour la durée de Li guerre, est 
acceptée. 


Par Arrêté Royal en date du 3L ma 
1917 

La dénussion de son grade et de ses 
fonetions offerte par M. Cosse, (A.-A.), 
lieutenant de La Force Publique pour la 
durée de la guerre, est acceptée. 


Par Arrêté Roval en date du Il j 
1917 : 


La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. de Bueger, (A.- 
(+.-C.-A.), capitaine-commandant de la 
Force Publique pour la durée de la 
guerre, est acceptée. 


juin 


Par Arrêté Royal du 12 juin 1917 : 
La démission de son grade et de ses 
fonetions offerte par M. Sire-Jacob (M. 


1917, is de heer Engstrom (K.-P.), hulp- 
onderluitenant der Landmacht voor den 
duur van den Oor:og, van zijnen graad en 
van zijn ambt ontheven voor gezondheids- 
reden. 
Hi iser toe gemachtigd zijne aanspraak 
vp pensioen te laten gelden. 


Bi koninklijk besluit van 25 April 
1917, is het ontslag uit zijnen graad en 
uit zijn ambt aangeboden door den heer 
Dutrieux (J.-T.-M.), hydrograaf-1° klasse, 
aangenomen. 


Bij koninklijk besluit van 7 Mei 1917 
is de heer Enger (F.-C.), kapitein der 
Landmacht, vau zijnen graad en van zijn 
awbt ontheven voor gezondheidsreder. 

Hij is er toe gemachtigd zijne aan- 
spraak op pension te laten "geden. 


Bij koniuklijk besluit van 14 Me 
1917, is het ontslag uit zijnen graad en 
uit zijn ambt, aaugeboden door der heer 
Faut  (A.-J.-M.),  hulponderluitenant 
voor den duur van den vorlog, aangeno- 
men 


BDij koninklhjk besluit van 21 Mei 
1917, is de heer Delogu (G.-M.-G.), ge- 
neesheer-diensthoofd, van zijnen graad 
en van Zijn ambt ontheven voor gezond- 
heidsreden. 

Ilij is er toe gemachtigd zijne aan- 
spruik op pensioen te laten gelden. 


Bij Koninklijk besluit van 3 Mei 1917, 
is het ontslag uit zijnen graad en uit 
zijn ambt, aangeboden door den heer 
Flachet (R.-J.), hulponderiuitenant der 
Landmacht, voor den duur van den oor- 
log, aangenomen. 


Bij koninklijk besluit gedagtcekend 
31 Mei 1917, is het ontslag uit zignen 
graad en uit zijn ambt aangeboden door 
den heer Cosse (A.-A.), Iluitenant der 
Landmacht voor den duur van den oor- 
log, aangènomen. 


Bij koninkbjk besluit van 11 Juni 
1917, is het onstlag uit zijnen graad en 


uit zijn ambt, aangeboden door den heer 
de Bueger (A.-G.-C.-A.), kapitein-be- 
velhebber der landmacht voor den duur 
van den oorlog, aangenomen. 


Bij koninklijk besluit van 12 Juni 
1917, is het ontslag uit zijuen graad en 
uit zijn ambt aangetoden door den heer 


Ë.-C.), capitairie-commandant de la 
Force Publique pour la durée de la 
guerre, est acceptée. 


Par Arrêté Royal du 15 juin 1917, M. 
d’Aspremont de Lynden  (a.-C.-G.) 
(Comte), sous-lieutenant auxiliaire de la 
Force Publique pour la durée de la 
guerre, est relevé de son grade et de ses 
fonctions pour raison de santé. 

Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Far Arrêté Royal du 17 juin 1917 : 

La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Uhatel (L.-G.), 
capitaine de la Force Publique pour la 
durée de la guerre, est acceptée. 


Par Arrêté Royal du 25 juin 1917 : 

M. Dusesoi (G.-E.), sous-lieutenant 
auxiliaire de la Force Publique pour la 
durée de la guerre, est relevé de son 
grade et de ses fonctions pour raison de 
santé. . 


Ii est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Pour extraits conformes : ; 
Pour le Ministre : 
Le Chef du Cabinet, 


Sire-Jacob (M.-H.-C.), kapitein-bevel- 
hebber der Landmacht voor den duur 
van den oorlog, aangenomen. 


Bij koninklijk besluit van 15 Juni 
1917, is de heer d’Aspremont de Lynden 
(A.-C.-G.), (Graaf), hulponderluitenant 
der Landmacht voor den duur van den 
oorlog, van zijnen graad en van zijn 
ambt ontheven voor gezondheidsreden. 

Hij is er toe gemachtigd sijne aan- 
spraak op pensioen te laten gelden. 


Bij koninklijk besluit van 17 Juni 
1917,is het ontslag uit zijnen graad en uit 
zijn ambt, aangeboden door den heer 
Chatel (L.-G.), kapitein der Landmacht 
voor de duur van den oorlog, aange- 
nomen. 


Bij koninklijk bestuit van 25 Juni 


1917, is de heer Dusesoi (G.-E.), hulpon- 
derluitenant der Landmacht voor den 
duur van den oorlog, van zijnen graad en 
van zijn ambt ontheven voor gezondheids- 
reden. 

Hij is er toe gemachtigd zijne aan- 
spraak op pensioen te laten gelden. 


Voor echte uittreksels : 
Voor den Minister : 
De Kabinetsoverste, 


DENYN 


Secretaire particulier et officier d'ordon- 
nance du Gouverneur Général. — In. 


demnités. 

Le Ministre des Colonies, 
organique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie, 

Vu l’article 9 de l’arrêté roval du 28 


juillet 1914, portant réorganisation de 


i 
Vu l'arrêté roval du 27 mars 1912, 
l’administration locale à Boma, 


Arrête : 


Bijzonder sécretaris en ordonnansofficier van 


den Algemeenen Gouverneur, — Vergoe- 
dingen. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninkliik besluit van 27 
Maart 1912, tot vaststelling van de stand- 
resgelen voor de ambtenaren en beamb- 
ten der Kolonie ; 


Gezien artikel 9 van het koninklijk 
besluit van 28 Juli 1914, houdende her- 
inrichting van het plnatseijk beheer 
te Boma ; 


Besluit : 
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ARTICLE PREMIER 


Ii est alloué une indemnité annuelle 
de fr. 3.000 et de fr. 2.000, respective- 
ment, au Secrétaire particulier du Gou- 
verneur Général et à son officier d’or- 
donnance. 


ARTICLE 2 


Ces indemnités ne seront liquidées que 
pour la période pendant laquelle ces 
tonetionnaires auront exercé leurs func- 
tions d’une façon effective. Elles n’entre- 
ront pas en ligne de compte pour ie eat- 
cul de la pension, de la réserve et du 
traitement de congé. 


ARTICLE 3 
L'arrêté ministériel du 22 octobre 1912, 
accordant une indemnité annuelle de fr. 
1.200 à l'officier d'ordonnance du trou- 
verneur Général, est abrogé. 
ARTICLE 4 


Le Secrétaire Général est 
l’exécution du présent arrêté. 


Le Havre, le 18 avril 1917. 


chargé de 


AUTIREL EÉN 


Aan den bijzonderen Secretaris van 
den Algemeenen Gouverneur en aan zijn 
ordonnansofficier is eene jaarlijksche 
vergoeding, respectievelijk van 3.000 
fr. en van 2.000 fr., toegekend. 


ARTIKEL 2 


Deze vergoedingen zullen enkel uit- 
betaald worden voor het tijdsbestek ge- 
durende hetwelk die ambtenaren werke- 
uk hun ambt zullen uitgecefend heb- 
ben. Zij zullen niet in aanmerking ko- 
men bi] het berekenen van pensiven, 
voorbehoud en verlofgeld. 


ARTIKEL 3 


ILet ministerieel besluit van 22 Octo- 
ber 1912, waarbij aan den Ordonnans- 
officier van den Algemeenen Gouverneur 
eene jaarlijksche vergoeding van fr. 
1.200 is toegekend, is afgeschatt. 


ARTICLE 4 


De Algemeene $Secretaris is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Havre, den 18 April 1917. 


J. RENKIN 


Direction de la Marine du Haut-Congo. — 
Commisaire de district du Moyen-Con- 
go. — Frais de Représentation. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents el à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, or- 
ganique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie, 


Vu Notre arrêté du 27 décembre 1910, 


visant les frais de représentation alloués 
à certains fonctionnaires de la Colonie, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Bestuur van de Scheepvaart op den Boven- 
Congo. Districtcommissaris van Midden- 
Congo. — Kosten van vertoonmaking. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, 
menden, Herz. 


tegenwoordigen en toeko- 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststeLing van de standregelen voor 
de ambtenaren en beambten van de Ko- 
lonie, 

Gezien Ons besluit van ?7 December 
1910, betreffende de kosten van vertoon- 
making toegekend aan zekere ambtena- 
ren der Kolonie, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE PREMIER 


Il est alloué annuellement au fonc- 
tionnaire chargé de la direction de la 
marine du Haut-Congo ou à son rempla- 
gant, une indemuité de Mr. 2.400, à ti- 
tre de frais de représentation. 


. ARTICLE ? 


L’indemnité annuelle de Fr. 3.600, al- 
louée à titre de frais de représentation 
au Commissaire de district du Moyen- 
Congo ou à son remplaçant, est ré- 


duite à Fr. 2.000 l’an. 


ARTICLE 3 


Ces indemnités ne seront liquidées que 
pour la période pendant laquelle ces 
fonctionnaires auront exercé leurs fonc- 
tions d’une façon effective, Elles n’en- 
treront pas en ligne de cümpte pour le 


calcul de la pension, de la réserve et du 
traitement de congé. 
ARTICLE 4 
Notre arrêté du 28 janvier 1911, ac- 
cordant une indemnité spéciale et an- 


nuelle de Fr. 5.000, au Commissaire de 
district du Moyen-Congo, est abrogé. 


ARTICLE 5 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


> : A 
ARTIREL EÉN 


Jaarlijks wordt aan den ambtenaar 
belast met het bestuur van de Seheep- 
vadrt op den Boven-Congo of aan diens 
plaatsvervanger eene vergoeding van 
2.400 frank toegekend, ten tite! van ke- 
sten van vertoonmaking. 


ARTIKEL © 


De jaarlijksche vergoeding van 3.600 
frank, ten titel van kosten van vertoon- 
making toegekend aan den Districtcom- 
missaris van Midden-Congo of aan diens 


plaatsvervanger, is verminderd op fr. 
2.000, per jaar. 
à 
ARTIKEL 8 
Deze vergoedingen zullen enkel uit- 


betaad worden voor het tijdsbestek ge- 
durende hetwelk die ambtenaren werke- 
lijk hun ambt zulleu uitgeoefend heb- 
ben. Zi zullen niet in aaumerkinge ko- 
men bij het berekenen van pension, 
-voorbehond en verlofgeld. 


‘ ARTIKEL 4 


Ons besluit van 28 Januari 1911, 
waarbij aan den districtecommissaris van 
Midden-(Congo eene bijzondere en jaar- 
Lijksche ve ergoeding van fr. 5.000 wordt 
toegekentl, is afgeschaft. 


ARTICLE D 


Onze Minister van Koloniën belast 


de l’exécution du présent arrêté. i met de uitvoering van dit besluit. 
Donné en Notre Quartier Général, le Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
29 mai 1917. 29 Mei 1917. 
ALBERT 
Par le Roi : . Van ?s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


— #9 — 


Statut des fonctionnaires et agents de la 
Colonie. — Temps passé dans la position 
de disponibilité. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, or- 
ganique du Statut des fonetionnaires et 
agents de la Colonie autres que les ma- 
gistrats et agents judiciaires de carrière, 
et spécialement ses articles 7, 28 et 27 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colontes, 
arrêté et arrêtons 


Nous avons 


ARTICLE PREMIER 


Les fonctionnaires et ugents en non 
acüvité de service peuvent être mis en 
disponibilité si le temps restant à accom- 
pli pour parfaire leur terme de service 
n'excède pas une durée de dix mois. 


Dans ces cas, le fonctionnaire ou l’agent 
a droit à un traitement d'attente qui 
n’est ni supérieur au Üiers ni inférieur au 
quart du traitement d'activité, considéré 
indépendamment de toute indemnité. 


La mise en disponibilité est décidée 
par le Ministre des Colonies qui déter- 
mine également le taux du traitement 
d'attente. 


ARTICLE 2 


Le temps passé dans la position de 
disponibilité par suite de réorganisation 
ou de suppression d'emploi, dans l’in- 
térêt du service où par application des 
dispositions de article 1% du présent ar- 
rêté, est compté dans la durée du terme 
de service prévu à l’article 7 de l'arrêté 
du 27 mars 1912 précité. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 


7 Mai 1917. 


Standregelen voor de ambtenaren en 
beambten van de Kolonie. — Tijd in den 
toestand van beschikbaarheid doorge- 
bracht. - 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErz. 


Gæzien Ons besluit van 27 Maart 
1912, tot vaststelling van de Standrege- 
len voor de ambtenaren en beambten van 
de Kolonie, met uitzondering van de ei- 
genlijke magistraten en gerechtsbeamb- 
ten, inzonderheid wat artikelen 7, 25 en 
27 betreft ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EÉx 


De niet in werkelijken dienst zijnde 
ambtenaren en beambtéen Kkunnen ter 
beschikking gesteld worden, z0o0 de nog 
te verloopen tijd om hunnen dienstter- 
min uit de doen eenen duur van tien 
maanden niet te boven gaat. 

In deze gevallen, heeft de ambtenaar 
of de beamhte recht op een wachtgeld 
dat niet meer dan het derde, noch min- 
der dan het vierde van de wedde onder 
verkelijken dienst bedraagt, onafhanke- 
lijk beschouwd van alle vergoeding. 

Over het ter beschikking stellen wordt 
beslist door den Minister van Koloniën, 
die eveneens het bedrag van het wacht- 
geld bepaalt. . 


ARTIKEL 2 


De tijd doorgebracht in den toestand 
van beschikbaarheid ten gevolge van 
herinrichling of ambtsafschaffing in het 
belang van den dienst of bij toepassing 
van de bepalingen van artikel één van 
dit besluit, wordt begrepen in den duur 
van den diensttermijn voorzien bij arti- 
kel T van het besluit van 27 Maart 1912, 
voormeld. 


ARTIKEL 3 
belast 


Onze Minister van Koloniën is 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, 
Mei 1917. 


den 7 


ALBERT 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Statut des fonctionnaires et agents de la 
Colonie, — Application au Personnel de 
la Force Publique de l’Arrêté Royal du 
7 Mai 1917 relatif au temps passé dans 
la position de disponibilité, 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 25 juin 1912 rendant 
applicable aux fonctionnaires et agents 
de la Force Publique, le Statut des fonc- 
tionnaires et agents de la Colonie, 


Vu l'urgence, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 
1 


ARTICLE PREMIER 


L'Arrêté Royal du 7 mai 1917 dispo- 
sant que le temps passé dans la position 
de disponibilité par application des dis- 
positions de cet Arrêté ou par suite de 
réorganisation ou de suppression d’em- 
ploi, dans l’intérêt du service, est compté 
dans le terme de service pour la durée 
duquel les fonctionnaires et agents sont 
nommés, est approuvé en tant qu’il s’ap- 
plique aux agents et fonctionnaires de 
la Force Publique. 


ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné à Notre Quartier Général, le 
7 mai 1917. 
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Standregelen* voor de ambtenaren en 
beambten van de Kolonie. — Toepas- 
sing o9 het personeel der Landmacht, 
van het Koninkiijk Besluit van 7 Mei 
1917 betreffende den tijd doorgebracht 
in den toestand van beschikbaarheid. 


: ALBERT, Konimg der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
auenden, HEIxL. 


Gezien het decreet van 25 Juui 1912 
vaarbij de standregelen voor de ambte- 
paren en beambten «der Kolonie toepasse- 
lijk gemaakt worden op de ambtenaren 
en beambten der Landmacht, 


Gezien de dringendheid, 


Op voorstel van ÜUnzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN 


Het Koninklijk besluit van 7 Mei 1917, 
waarbij bepaald wordt dat de tijd door- 
gebracht in den toestand van beschik- 
baarheid bij toepassing der bepalingen 
van dat Besluit of ten gevoige van her- 
jorichting of van ambtsafschaffing in 
het belang van den dienst begrepen wordt 
in den diensttermijn voor den duur van 
denwelken de ambtenaren en beambten 
bencemd werden, is goedgekeura voor z00- 
ver het toepasselijk is op de beambten en 
ambtenaren der Landmacht. 


ARTIKEL ? 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uivoering van dit decreet. 


Gregeven in Ons Hoofdkwartier, den 7 


Mei 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Koning wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Pensions des fonctionnaires et agents de 
la Colonie. — Temps passé dans la po- 


sition de disponibilité. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les décrets des 2 mai 1910 et 31 
juillet 1912 sur les pensions des fonction- 
paires et agents de la Colonie ; 


Vu l’article 4 du décret du 2? mai 1910 
disposant notamment que le temps passé 
eu disponibilité n’est pas compté comme 
service effectif, 


Vu l’Arrêté Royal du 7 mai 1917 fai- 
sant compter dans le terme de service 
pour la durée duauel les fonctionnaires 
et agents sont nommés, le temps passé 
en disponibilité par application des dis- 
positions de cet Arrêté ou par suite de 
réorganisation où de suppression d’em- 
ploi dans l’intérêt du service, 


3 
Vu l'urgence, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 
décrété et décrétons : 


Nous avons 


ARTICLE PREMIER 


Dans le caleul du temps donnant droit 
à la pension en vertu des décrets des 2 
mai 1910 et 31 iuillet 1912, 11 sera tenu 
compte aux fonetionnaires et agents de 
la Colonie du temps passé en disponibilité 
par application des dispositions de l’Ar- 
rôté préeité du T mai 1917 ou par suite 
de réorganisation ou de suppression d’em- 
ploi, dans l'intérêt du service. 


Toutefois, les chiffres des pensions aux- 
quelles ces fonctionnaires et agents au- 
ront droit ne seront déterminés que par 
la durée du service effectif qu’ils auront 
accompli dans la Colonie. 


ARTICLE 2 
Les dispositions de Particle $ du dé- 


cret du ? mai 1910 ne s ’appliquent pas 
aux fonctionnaires et agents, qui se trou- 


Pensioenen van de ambtenaren en beamb- 
ten der Kolonie, — Tijd in den toestand 
van beschikbaarheid doorgebracht. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Het. 


Gezien de decreten van 2? Mei 1910 en 


351 Juli 1912 betreffende de pensioenen 
voor de ambtenaren en beambten der 
Kolonië, 


Gezien artikel 4 van het decreet van 
2 Mei 1910 waarbij inzonderheid bepaald 
wordt dat de tijd in beschikbaarheïd door 
gebracht niet gerekend wordt als werke- 
hjke dienst, 

Gezien het Koninklijk Besluit van 7 
Mei 1917, krachtens hetwelk de tijd 
doorgebracht in beschikbaarheid bij toe- 
passing van de bepalingen van dat Be- 
sluit of ten gevolge van herinrichting of 
van ambtsafschaffing in het belang van 
den dienst begrepen wordt in den dienst- 
termijn voor den duur van denwelken de 
ambtenaren en beambten benoemd wer- 
den, 

Gezien de dringendheïd, 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Keloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren 


ARTIKEL ÉÉN 


Bij het berekenen van den tiid die 
krachtens de decreten van 2 Mei 1910 


en 51 Juli 1912 recht geeft op pensioen, 
411 ex ten voordeele van de ambtenaren 
en beambten dér Kolonie rekening gehou- 
den worden met den tijd doorgebracht 
ju beschikbaarheid bit toepassing van de 


Lepalingen van vocrmeld Besluit van 7 


Mei 1917 of ten gevolge van herinrich- 
ing of ambtsafschaffing in het belang 
van den dienst. 


Evenwel, de bedragen van de pensioe- 
men waarop die ambtenaren en beambten 
zullen recht hebben zullen alleen bepaald 
worden door den duur van den werkelij- 
ken dienst dien »1j in de Kolonie zullen 
gepresteerd hebben. 


ARTIKET, à 
De bepalingen van artikel 3 uit het 


decreet van 2? Mei 1910 zijn niet toepas- 
selijk op de ambtenaren. en beambten.die; 


vant en disponibilité dans les conditions 
visées à l’article premier, seraient re- 
connus inaptes, pour raison de santé, à 
servir dans la Colonie, à moins qu’ils 
n’administrent la preuve que leur inca- 
pacité est la suite de maladies ou infir- 
mités contractées dans l’exercice de leurs 
fonctions coloniales. 


ARTICLE 3 


Le dernier alinéa de l’article 9 du dé- 
cret du 2 mai 1910 ne s'applique point 
dans le cas où les fonctionnaires et agents 
décèderaient dans la situation de dispo- 
nibilité prévue à l'article nremier, à 
moins que Ja preuve ne soit apportée 
que le décès est la suite de maladie eon- 
tractée au service de la Colonie. 


ARTICLE 4 


Un Arrôté Ministériel déterminera la 
forme et les délais dans lesquels il sera 
prouvé que l’inaptitude au service co- 
lonial ou ie décès, ont leur cause dans 
l'exercice des fonctions des intéressés 
dans la Colonie. 


ARTICLE à 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 
Donné à Notre Quartier Général, le 


7 mai 1917. 


in beschikbaarheid verkeerend in de bij 


artikel één bedoelde voorwaarden, voor 
gezondheidsreden ongeschikt zouden be- 
vouden worden om in de Kolonie te die- 
nen, tenware Z1j het bewijs voorbrachten 
dat hunne ongeschiktheid het gevolg is 
van ziekten of gebrekkeliikheden bij de 
uitoefening van hun koloniaal ambt op- 
gedaan. 


ARTIKEL 8 


Het laatste lid van artikel 9 uit het de- 
creet van 2? Àlei 1910 is niet toepasselijk 
in het geval waarbii de ambtenaren en 
beambten zouden overlijden in den toe- 
stand van beschikbaarheid voorsien bij ar- 
tikel één, ten ware het bewijs worde 
voorgebracht dat het éverlijden het ge- 
vole is van ziekte in dienst van dé Ko- 
lonie opgedaan:. 


ARTIKEL 4 


Een Ministerieel Besluit zal den vorm 
bepalen onder denwelken, evenals de 
tiydsbestekken waarbinnen al bewezen 
worden dat de ongeschiktheid tot den 
Kolonialen dienst of het overlijden bunune 
oorzaak vonden in de uitoefening van het 
umbt der belanghebbenden in de Ko- 
lonie. 


ARTIKEL D 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoerimg van dit decreet, 
Gegeven in den 


T Mei 1917. 


Ons Iloofdkwartier, 


ALBERT 
Par le Roi Van ’s Konings wege 
Le finistre des Colontes, De Minister van Koloniën, 
J. RENXKIN 


Engagements limités à la durée de Poccu- 
pation provisoire de la Belgique dans 
l'Est Africain Allemand, 


RAPPORT AU ROT 


Les engagements des militaires, méde- 
cins et d’autres fonctionnaires qui ont 
participé à In campagne de l'Est Afni- 
cain allemand, ont tous ou presque tous 
été conclus sous l'empire des dispositions 
de l'arrêté royal du 26 avril 1915, pour 
des termes de service limités à la durée 
de la guerre en Afrique. 


Dienstnemingen beperkt bij 
de voorioopige Belgische 
Duitsch-Oost-Afrika, 


den duur van 


bezetting in 


VERSLAG AAN DEN KONING 
De dienstnemingen van de militairen, 
geneesheeren en andere ambtenaren die 
deel hebhben genomen aan den veldtoeht 
in Duitsch-Oost-Afrikn, werden allen of 
bijna allen gesloten krachtens de bepa- 
Jingen van het koninklijk besluit van 26 
April 1915, voor bij den duur van den 
oorlog in Afrika beperkte termijnen, 


tt 


À 


eupation. 


L’occupation militaire et l’administra- 
tion de la partie du territoire allemand 
conquis par noôs troupes coloniales, de 
même que certains services de guerre de 
la Colonie dont la suppression ne peut 
être envisagée dès la cessation des hosti- 
lités, obligeront le Gouvernement à 
maintenir en fonctions Ou à recruter des 
militaires et fonctionnaires qu’il ne sera 
pas utile de conserver dans les cadres 
après la signature de la paix. C’est pour 
autoriser l'engagement à courts termes 
de ce personnel que j'ai lhonneur de 
soumettre à la sigtiature de Sa Majesté 
le projet de décret ci-annexé. 


L'article premier donne au Gouver- 
neur (Général et au Commissaire Royal 
dans l'Est Africain allemand, Îes pou- 
vois de proroger les engagements des 
agents nommés pour la durée de la guerre 
en ce moment encore en Afrique et qui 
consentiront À continuer leur concours 
au (Gouvernement jusqu’à la fin de Poc- 
Ce délai, dont l’échéance ar- 
rivera dans un temps plus où moins rap- 
proché de la signature de la paix, affec- 
tera aussi bien les contrats des agents qui 
rempliront des fonetions dans là Colonie 
one een des agents qui participeront à 
l'occupation et à l'administration des 
territoires conquis. 


L'article second prévoit le cas où il y 
aurait de nouveaux fonctionnaires à nom- 
mer dans les mêmes conditions de durée 
d'engagement. 
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De militaire bezetting en het beheer 
van het door onze koloniale troepen ver- 
overde gedeelte van het Duitsche grond- 
gebied, evenals zekere oorlogsdiensten in 
de Kolonie, wier afschaffing niet kan 
werden te gemoet gezien van af de sta- 
king der vijandelijkheden, zullen de Re- 
geezing verplichten tot het in dienst 
houden of aanwerven van militairen en 
ambtenaren die, na het teekenen van den 
vrede, in de kaders niet zullen hoeven 
bewaard. Met het doel, is het, de in- 


‘dienstneming van dit personeel voor korte 


termijnen toe te laten, dat ik de eer heb 
aan Zijne Majesteits handteekening hier- 
bijbehoorend ontwerp van decreet voor 
te leggen. 

Bi] het eerste artikel wordt aan den 
Aloemeenen Gouverueur en aan den Ko- 
ninklijken Comnussaris in Duitsch-Oost- 
Aka de bevoegdheid gegeren om de. 
dienstnemingen te verlengeri van de 
Beambten die, beuoemd voor den duur 
an deu oorlog, op dit oogenblijk nog in 
Afrika zijn en er in sullen toestemmnen 
aan de Regeering voort hunne mederwer- 
kive te verleenen tot het einde van de 
lexetting. Dit uitsiel, dat zal vervallen 
Gp cell tijdstip min of meer nabij het tee- 
kenen van den: vrede, zal oowel de 
dienstovereeukomsten ireffen van de 
Eeimbten die bedieningen in de Kolonie 
gullen vervullen, als deze van de beamb- 
ten die zullen deelnemen aan de bezet- 
ting en aan het beheer van de veroverde 
gewesten, 

In het tweede artikel wordt het geval 
voorzien waarbij nieuwe ambtenaren 
zouden te l enoemen zijn in dezelfde voor- 
waarden wat den duur der dienstname 
betreft. 


J, RENKIN 


Decret. 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre Arrêté du 27 mars 1912 or- 
ganique du Statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie 

Vu Xos Arrêté et Décret du 26 avril 
1915 autorisant l'engagement de fonc- 
tionnaires, militaires e& agents pour des 
lermes de service liités à la durée de 
la guerre, 


Vu l'urgence ; 


Decreet. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, 
menden, HEIL. 


tegenwoordigen en toeko- 


Crezien Ons Resluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststelling van de standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolonie:; 

Gezien Ons Besluit en Ons Decreet van 

April 1915 waarbii macht wordt ver- 
leend tot het in dienst némen van amb- 
teparen, militairen en beambten voor bij 
den duuxr van den oorlog beperkte ter- 
mijuen : 


Crezien de dringendheïd 
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Sur. la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons 


ARTICLE PREMIER 


Le Gouverneur Général ou le Commis- 
saire Royal chargé de l’Administration 
des territoires occupés Gans l'Est Afri- 
eain Allemand, sont autorisés à proro- 
ger, sous le régime du ‘statut du person- 
nel, Le terme de service des fonctionnai- 
res, militaires et agents engagés en vertu 
de Nos Arrété et Décret du 26 avril pré- 
cités, pour une durée qui ne dépassera 
pas celle de l'occupation provisoire de Ja 
Belgique dans l'Est Africain Allemand. 


ARTICLE 2 


Les fonuclionnaires, militaires et ag nts 
pourront être définitivement nommés au 
service de la Colonie pour un terme qui | 
ne dépassera pas Lx durée de loccupa- 
tin provisoire de la Belgique dans l'Est 
Africain Allemand. 


ARTICLE 3 | 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exéeution du présent décret. | 


Donné à Notre Quartier Général le 14 
mat 1917. 


Op voorstel van | Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL LÉNX 


Aan den Algemeenen Gouverneur en 
den Koninkliiken Commissaris belast met 
het beheer van de in Duitsch-Oost-Afrika 
bezette gewesten, wordt macht verleend 
om, onder het stelsel der standregelen van 
het personeel, den diensttermijn te ver- 
lengen van de ambtenaren. militairen en 
beambten, krachtens Ons Besluit en Ons 
Decreet van 26 April, voormeld, in dienst 
genomen, voor cen tijdsbestek dat den 


duur van de voorloopige Belgische be- 
zetting in Duitsch-Oost-Afrika niet zal 


te boven gaan. 
ARTIRET 2 


De ambtenaren, militairen en beambten 
zullen in dienst van de Kolonie voorgoed 
kunnen benoemd worden voor eenen ter- 
müun die den duur van de voorloopige 
Bolgische  bezetting in  Duitsch-Oost- 
Afrika niet zal te boven gaan. 


ARTIREL 3 


Onze Minister van Koloniën is belast 
wiet de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 


Lt Met 1917. 


ALBERT 


Par Roi : 


Le Ministre des 


le 


Colonies, 


Van 


De Minister van Koloniën, 


? L” LS 
s Konings wege 


J. RENKIN 


Inaptitude au service colonial. Commis 
s‘on médicale instituée à l'Etablissement 
Sanitaire Golonial Belge de Gannes. 


Leo 


Vu arrété royal du 27 mars PIC, o7- 
santque du statut des fonctiounatres et 
agents de la Colonie, autres ane les ma- 
oistrats et agents judiciaires de currière ; 


Ministre des Colouios, 


Ongeschiktheiïd tot den dienst in de Kolo- 
nie — Geneeskundige commisie ingesteld 
bij het Belgisch koloniaal gezondheidsge- 
sticht te Cannes. 


De Minister van Koloniën, 


besluit van 27 
tot vaststelling van de stand- 


Gezien het koninkliik 


Maart 1917, 


regelen voor de ambtenaren en beamb- 
ten der Kolonie, met uitzondering van 


de eigenliike magistraten 
beambten ; 


en gerechts- 
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Vu l’Arrêté Ministériel du 15 juin 
1912, pris en exécution de l’Arrêté royal 
précité, 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER 


Il est institué à l'Etablissement Sa- 
nitaire Colonial belge de Cannes une 
commission médicale chargée de constater 
l’inaptitude au service colonial, pour 
cause de maladie ou d’infirmité grave et 
permanente, des fonctionnaires et agents 
de la Colonie résidant dans les régions du 
Sud de la France. 


ARTICLE ? 


Sont désignés pour faire partie de la 


commission précitée 
M. Goebel, médecin de l'Etablissement 
Sanitaire Colonial belge à Cannes, 


M. Lagache, médecin de la Fondation 
de $S. A. la duchesse de Vendôme à 
Cannes. 


ARTICLE 9 


Les honoraires de chacun des médecins 
composant la commission précitée sont 
fixés à douze francs pour l’examen de 
chaque malade soumis à la visite dans la 
ville de Cannes. 

Si le malade est visité dans une loealt- 
té en dehors de la ville de Cannes, les 
médecins seront, en outre, indemnisés de 
leurs frais de transport en 1° elasse par 
chemin de fer. 


ARTICLE 4 


Notre Chef de Cabinet est chargé de 
, 2 . 2 A1 2 D 
l'exécution du présent arrêté. 


Le Havre, le 8 mai 1917. 


Gezien het Ministerieel besluit van 15 
Juni 1912 ter uitvoering van voormeld 
Koninklhijk besluit genomen, 


Besluit 
ARTIKEL EÉN 


Bij het Belgisch Kooniaal Gezond- 
heidsgesticht te Cannes wordt eene com- 
missie van geneesheeren ingesteld belast 
met het vaststellen van de ongeschiktheid 
tot den dienst in de Kolonie voor redenen 


.van Ziekte of zware en voortdurende ge- 


brekkelijkheid, van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie die in de Zuidel'ike 
gewesten van Frankrijk verblijven. 


ARTIKEL 2 


Ziin aangeduid om deel uit te maken 
van bedoelde commisie 


De heer Goebel, geneesheer van het 
Belgisch koloniaal gezondheidsgesticht te 
Cannes, 

De hecr Lagache, geneesheer van de 
stichting van H.H. de Hertogin de Ven- 
dôme, te Cannes. 


ARTIKEL 3 


{let eereloon van ieder der geneeshee- 
ren die voormelde commissie uitmaken is 
vastgesteld op twaalf frank voor elkeu 
zicke die in de stad Cannes aan hun on- 
derzoek onderworpen wordt. 

Wordt de zieke in een plaats buiten 
de stad Cannes bezoeht, dan zullen de 
geneesheeren daarenboven vergoed wor- 
den voor hunne vervoerkosten per spoor, 


in 1° klasse. 


ARTIKEL 4 


Onze Kabinetsoverste is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Havre, den 8n Mei 1917. 


J. RENKIN 


Gouvernement du Congo Belge. -- Inter- 
prétation de l'article 17, alinéa 2 de la 
loi du 18 Octobre 1908. 


RAPPORT AU ROI 
SIRE, 


Un décret du 20 septembre 1916 — 


Regeering van Belgisch-Congo. Uitleg- 
ging van artikel 17, 2° lid, van de wet 
van 18 October 1908. 
VERSLAG AAN DEN RONING 

SIRE, 


Éen decreet van 20 September 1916 — 
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emprunté à celui du 11 août 1913, qui 
réorganise toute la Justice au Congo, 
mais qui n’est pas encore en vigueur — 
a délégué au Gouverneur Général l’exer- 
cice des attributions du pouvoir exécutif 
pour l’organisation de la Justice mi- 
ltaire. 


Des doutes sur la légalité de cette dé-. 


légation ont été formulés au Congo. On 
objecte qu'elle est contraire à l’article 
17 de la Charte Coloniale qui dispose que 
c'est le Procureur Général qui exerce, 
dans la Colouie, les attributions du pou- 
voir exécutif en matière d'organisation 
judiciaire. Le texte ne distingue pas 
entre la Justice ordinaire et la Justice 
militaire. 


Il n’est pas impossible que cette thèse 
soit admise par les Conseils de guerre, 
en Afrique. Elle a pour elle la lettre 
de la loi et toute la construction du texte. 
Elle peut également invoquer l’applica- 
Hon qui a été faite, au Congo, de Par- 
tiele 17 dela Charte, où, jusqu'à la mise 
en vigueur du décret du 20 sentembre 
1916, c’est le Procureur Général qui à 
assumé l'exercice des attributions du 
pouvoir exécutif même en matière d’or- 
ganisation judiciaire militaire. 


IT ne peut être mis en doute, cepen- 
dant, que le législateur de 1908 aurait 
eu soin d’exelure L'organisation judi- 
ciaire militaire du principe qu'il étr- 
blssait si son attention avait été attirée 
sur la matière. 

Les raisons pour confier au Gouver- 
neur Général l’administration de la Jus- 
tice militaire sont, en effet, impérieuses 
ét évidentes. Elles ont été signalées à 
l'appui du projet qui est devenu le décret 
du 20 septembre 1916. 


La marche de la Justice militaire ne 
peut être compromise. lle le sera si le 
Gouvernement ne prentl pas des me- 
sures immédiates pour prévenir la pos- 
sibilité d’une décision judiciaire qui, 
faisant une stricte application des rè- 
gles de l'interprétation juridiqre conelue- 
rait à l’illégalité du décret du 20 septem- 


bre 1916. 


Pour éviter un jugement en ce sens, 
1 suffirait de prendre un arrêté-loi sub- 
stituant à la loi inmterprétative du 15 mai 
1912 un texte qui ne difforerait de cette 

1 
loi que par l’adjonction, à l'alinéa ?, de 
J ; 
l’article 1, des mots : « à l’exception de 


outleend aan dat van 11 Augustus 1913, 
waarbij gansch het rechtswezen in Congo 
heringericht werd maar dat nog niet in 
werking is — heeft aan den Alsemeenen 
Gouverneur de uitoefening opgedragen 
van de ambtsbevoegdheden der uitvoe- 
rende macht voor het inrichten van de 
militaire justitie. 

Aangaande de wettelijkheid van die 
machtsopdracht werd in Congo eenige 
twijfel geopperd. Men brengt er tegen 
in, dat zij tegenstrijdig is met artikel 17 
uit de Koloniale Akte, waarbij] bepaald 
wordt dat het de Procureur Generaal is 
die in de kolonie de ambtsbevoegdheden 
van de uitvoerende macht uitoefent in 
zaken van rechterlijke inrichting. De 
tekst maakt geen onderscheid tusschen 
de wewone,; en de militaire justitie. 

let is niet onmogelijk dat deze stel- 
ing aangenomen worde door de krijgsra- 
den in Afrika. Zij heeft te haren voor- 
deele de letter der wet en de gansehe 
samenstelling van den tekst. 711 kan zich 
ook beroepen op de toepassine die van 
artikel 17 uit de Akte, in Congo, ge- 
maakt werd, waar, tot bij het in wer- 
king tredeu van het decrcet van 20 sep- 
tember 1916, het de Procureur (fene- 
raal is die de uitoefening van de ambts- 
bevoegdheden der uitvoerende macht, 
zelfs in zaken van militaire rechterlijke 
inrichting. op zich heeft genomen. 

Het is echter niet te betwijfelen dat de 
wetgever van 1908 zou hebben zorg ge- 
dragen de militaire rechterliike inrich- 
ing uit het prineien dat hi] vaststelde 
buiten te sluiten, was zijne aandacht 0p 
die zank gevesfied veworden. 

De redenen om het beheer van de mi- 
litaire justitie aan den Algemeenen Gou- 
verneur op te dragen zijn, inderdaad, 
gebiedend en klaarblijkelijk. 711 werden 
aangeduid tot staving van het ontwerp, 
dat het decreet. van 20 September 1916 
geworden 18. 


De gocde gang van het militair ge- 
recht mag niet in gevaar worden ge- 


bracht. Dit zal wel het geval zijn, z00 
de Regeering geence onmiddelliike maat- 
regeden neemt om de mogelitkheid te 
voorkomen van eene rechterliike beslis- 
sing die, de regelen van de juridische 
uitleggiuge op stricte wijze toenassend, 
zon besluiten tot de onwettelijkheïd van 
het decreet van 20 September 1916. 

Om een vonnis in dezen zin te vermij- 
gen, ware het voldoende cene besluit-wet 
uit te vanrdigen, waarbij de verkarende 
wet van 13 Mei 1912 zou worden vervan- 
gen door cenen tekst die van deze wet 
enkel zou verschillen door de toevoeging, 


LE 


« ce qui sera décidé par décret en ma- 


‘« tière de Justice militaire ». 


En faisant cette ajoute, le législateur 
resterait en complet accord avee l’inten- 
bon du législateur en 1908. 


Remplaçgant la loi interprétative de 
1912 par un texte qui étant également 
interprétatif aurait aussi effet rétroactif, 
le Gouveruement régulariserait ce qui a 
été fait antérieurement à cette nouvelle 
disposition, mais en conformité avec le 
principe qui y esé contenu. Co serait 
douc en application d'une interprétation 
de la Charte — disposition qui prévoit 
un décret déléguant au Gouverneur (té- 
néral les attrilulious du pouvoir exécu- 
tif, en matière d'organisation judiciaire 
militaire — que le décret du 20 septem- 
bre 1916 aurait pu confier l’exercice de 
ces attributions à cette haute autorité, Ce 
décret devrait ainsi être considéré comme 
étant légal depuis le jour où il a été 
édicté. 


D'autre part, In disnosition projetée 
ne porterait pas atteinte à 6e qui a pu 
être fait antérieuremeut au décret du 20 
septembre 1916. Jusqu'au jour où il a été 
mis en vigueur, e’est à bon droit que, 
par une interprétation stricte de l'artiete 
17 prinutif de la Charte Col:nisle, 1 
Procureur Général à pu exercer Is at. 
tributions du pouvoir exécutif même en 
matière d'organisation judiciaire milr- 
taire. 


Je me permets de soumettre à l'appro- 
bation du Raï Le projet d'arrêté ei 
joint qui réalise la modification pre- 
posée à la loi du 13 mai 1912. 


J'ai l’honneur d'’étre. 


SIRE, 


de Vore Alujesté, le très respectucux et 
fidéle serviteur.’ 


Le Ministre des Colonies, 


aan het 2° lid van artikel één, van de 
woorden : « uitgezonderd wat zal bij 
« decrvet beslist worden in zake van mi- 
« litaire justitie ». 

Beze toerceging vanwege den wetge- 
ver, Zou in volkomen overeenstemming 
blijven met het inzicht van den wetge- 
ver van 1908. 


Door de verklarende wet var 1912 te 


vervangen door eenen {ekst die, ock ver- 
klarend zijnde, evenzoo terugt erkenda 


kracht zou hebben, zou de Regeering 
datgene regulariseeren wat ad (HS TU erd 
véér die nieuwe bepaling maar in over- 
cenkomst met het princiep dal er in 
besloten ligt. Ilet zou dus #iin 111 t'e- 
passing van eene uitlegeing der Akle 
bepaling waarbij een decrcet vourzien 
wordt dat aan den Algemeenen (rouver- 
neur de ambtsbevoegdheden der wtvor- 
rende macht opdraagt in zaken van mi- 
taire rechterligke inrichting —- dat het 
decreet van 20 September 1916 het uitre- 
fonen van deze ambtsbeveegdheden aan 
die hooge overheid zou kunntn toever- 


trouwd hebben. Dit decreet sou »ldus 
moeten beschouwd worden a+ zijnds 
wettelijk van den dag af waarop het werd 
uitgevaardigd. 

Anderzijds, zou de ontworpen bepa- 


ling geene afbreuk doen van hetgeen er 
gedaan kon worden véér het decreet van 
20 September 1916. Tot den deg waarop 
het in werking is getreden. ïs het {e 
recht dat, krachtens eene stricte nitlse- 
ging van het oorsnronkeliike artikel 17 
uit de Koloniale Akte, de Procnreur Ge- 
neraal de ambtsbevoegheden van de uit- 
voerende macht heeft kunnen witoefenen 
zelfs op bet stuk van militaire rechter- 
Like inrichtine. 

Ik neem de vriheidl aan ?S Koninges 
goedkeuring het hicrbii-beboorend ont- 
werp van besluit-wet te onderwerpen, 
waarbij de aan de wet van 15 Mes 1919 
voorgestelde  vijziging  verwezeulijkt 
wordt. 

Tk heb de eer te zign, 

SIRE, 
Miiesteit de zeer eerbiedige en 
dientar, 


: 
van we 
g'etrouwe 


De Minister Koloniën, 


van 


J. RENKIN 


Sainte-Adresse, Le 50 avril 1917. 


| 


Sainte-Adresse, den 20 April 1917, 


ARRÊTE-LOI 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 26 de la Constitution qui 
confère l’exercice du pouvoir législatif au 
Roi, à la Chambre des Représentants et 
au Sénat ; 


Vu l'impossibilité de réuuir les Cham- 
bres législatives: 

Vu les lois du 18 octobre 1908, du 29 
mars 1911 et du 13 mai 1912 sur le 
Gouvernement du Gongo Belge ; 


Vu l'avis conforme de Nos Ministres 
réunis en Conseil, 


Sur a proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Le texte de la loi du 13 mai 1912 est 
remplacé par la disposition ei-après 


L'article 17, alinéa 2. de la loi du 18 
octobre 1908 sur le ‘ouvernement du 
Congo Belge est interprété comme suit 


Le Procureur Général exerce notam- 
ment les attributions déléguées au pou- 
voir exécutif dans la Colonie en matière 
d'orgamisation Judiciaire, à l’exception 
de ce qui sera décidé par décret en ma- 
tière de Justice militaire. 


ARTICLE 2 


Le présent arrêté-loi entrera en vi- 
gueur dès sa publication. 

Promulguons le présent arrêté-loi, er- 
donnons qu’il soit revêtu du «sceau de 
l'Etat et publié par le Woniteur. 


Douré en Notre Quartier (Cévéral, le 


3 mai 1917. 


BESLUIT-WET 
ALBERT, Koning der 15elgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gezien artikel 26 der Grondwet waar- 
bij de uitoefening der wetgevende macht 
opgedragen is aan den Koning, aan de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers en 
aan den Senaat ; 


Gezien de onmogelijkheid de Wetge- 
vende Kamers te vereenigen ; 

Gezien de wetten van 18 (ctober 1908, 
van 29 Maart 1911 en van 13 Mei 1912, 
betreffende de Regeering van Belgisch- 
Congo ; 

Gezien het eensluidend advies 
Onze tot Raad vergaderde Mimisters, 


van 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolomiën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKREL KÉN 


De tekst van de wet van 13 Mei 1912 
wordt vervangen door de hierna volgende 
bepaling : 

Artikel 17, 2° id, uit de wet van 18 
October 1908 betrekkelijk de Regeering 
van Belgisch-Congo, wordt als volgt 
verklaard : 

De Procureur Generaal neemt voorna- 
melijk de ambtsbevoegdheden waar die in 
zake van rechterliike inrichting aan de 
uitvoerende macht in de Kolonie opge- 
dragen zijn, uitgezonderd wat al bi 
decreet beslist worden in zake van mi- 
litaire Justitie. 


ARTIRET 2 


Deze besluit-wet zal in verking treden 
zoodra ze bekend gemaakt is. 

Kondigen deze besluit-wet af, bevelen 
dat 711 met ’s Lands zegel bekleed en 
door den Woniteur bekend gemrakt werle, 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 3 
Mei 1917. 


ALBERT 


Par le 


Le Ministre 


Loi 


des Colunies, 


Van ?s Konings wege 


De Minister vau Kolontën, 


J. RENKIN 


Vu et scellé du sceau de PEtat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ‘s Lands zegels gezegeld: 


De Minister van Justitie, 


H. CARTON DE WIART 


Le ss — 


Ordonnance du 5 Mars 1917 créant un of- | 
fice auxiliaire d’état-civil au siège de la 
mission de Vaku. 


Le Gouverneur Général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret du 4 
mai 1895 ; 


Revu l'ordonnance d’administration 
générale du 18 avril 1913, réorganisant 


le service de l’Etat-C vil dins le district | 
du Bas-Congo, | 


UÜrdonne : 
ARTICLE PREMIER 
Ilest créé un office auxiliaire d’Etat- 
Civil au siège de sa mission de Vaku. Il 


fonctionnera sous la direction du bureau 
principal de ‘Fshela. 


ARTICLE 2 


Son ressort s’étend sur le territoire sur 
lequel s'exerce l’action religieuse de 11 
mission précitée. | 


ARTICLE 9 


Le directeur de la Justice est chargé | 
de l’exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 5 mars 1917. 


Verordening van 5 Maart 1915 tot instel- 
ling van een hulnkantoor van den Bur- 
gerlijken Stand ter zetelplaats dér zen- 
ding van Vaku. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 16 en 17 uit het de- 
creet van 4 Mei 1895 ; 


Herzien de verordening van algemeen 
beheer van 8 April 191%, tot herinrich- 
ting van den dienst van den Burgerlijken 
Stand in het distriet Neder-Congo, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN 


Er wordt een hulpkantoor van den 
Burgerlijken Stand ingesteld ter zetel- 
plaats der zending van Vaku. Ilet zal 


werken onuder het bestuur van het hoofd- 
bureel van Tshela. 


ARTIKEL 2 
Zijn gebied beslaat het gewest waar- 
over de godsdienstige w erking dezer zen- 
ding zich uitstrekt. 
ARTIKEL 9 
De bestuurder van KRechtswezen wordt 
belast met de uitvocring van tegenwoor- 


dige verordening. 


Boma, den 5 Maart 1917. 


E. HENRY 
Ordonnance-loi du 17 Avril 1917,  Ssou- | Verordening-wet van 17 April 1917 
mettant certaines katégories de noirs waarbij zekere klassen van negers aan 
au réglement de discin'ine militaire. het reglement op de krijgstucht onder- 
worpen worden. 
Le Commissaire-Général ff. de Vice- De Algemecene Commissaris, 


Gouverneur Général du Katanga, 


Vu l’article 22 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge, modifié par la loi du 29 mars 1911 
et l’arrêté-loi du 15 septembre 1915 ; 


Vu l'Arrêté Royal du 28 juillet 1914 
reltif à l’organisation du Gouvernement 
de la Colonie ; 


Vu l’urgence : 
Ordonne : 


waarne- 
mend Onderalgemeen Gouverneur van 
Katanga, 


Grezien artikel 22° van de wet van 18 
October 1908 op de regeering van Bel- 
gisch-Congo, gewijzigd bi] de wet van 
29 Maart 1911 en het besluit-wet van 15 
September 1915 ; 


Gezien het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 betrekkeliik de inrichting van 
het bewind der Kolonie ; 


Gezien de dringendheid : 


Beveelt : 


# 


ARTICLE PREMIER 


Les domestiques, artisans, infirmiers, 
brancardiers, courriers et en général tous 
les noirs qui à titre permanent accompu- 
gnent les troupes en campagne Cu sont au 
service d’ Européens appartenant à ces 
troupes, sont soumis au règlement de 
discipline militaire 

Pour l’apphcation du dit règlement, ils 
sont assimilés aux soldats de 2° classe, 


Les infirmiers diplômés sont assimilés 
aux gradés de la force publique. 


ARTICLE 2? 


Sont soumis au même régime 


1°) Les noirs attachés a des services 
publics qui ne font pas partie des troupes 
mis qui sont établis à l’est du 28° méri- 
dien ; 

2°) Les noirs au serviee des fonetionnat- 
res et agents qui ne sont pas militaires 
mais qui exercent leur charge dans la 
même zone. 


ARTICLE 5} 


Les commandants de bataillons déri- 
deut des punitions à infliger en chaque 
as particulier. Is peuvent  dé'éguer 
leurs pouvoirs mais li délégation dit 
être remise à une personne nominative- 
ment désignée ; elle est faite par écrit et 
le bénéficiaire doit avoir rang d’officier. 

Quand il s’agit de noirs appartenant 
au service médical, la décision est laissée 
au médecin dont dépend l'individu en 
faute. 


ARTICLE 4 


Le présente ordennance-lôi entre en 


vigueur dès sa publication. 
Élisabethville, le 17 avril 1917. 
Le Cominissaire Général, 


ff. de Vicc-Gouverneur Général 


ARTIKEL EÉN 


De dienstboden, ambachtsiieden, zie- 
kenoppassers, ziekendragers, renboden en 
in het algemeen alle negers die voortdu- 
rend de troepen te velde vérgezelic n of in 
dienst zijn van Europeanen, die tot deze 
troepen behooren, worden aan het regle- 
ment der krijgstucht onderworpen. 

Voor de toepassing van dit reglement 
worden 23 geliikgesteld met de soldaten 
van 2 klasse. 

De gediplomeerde ziekenoppassers wor- 
den geligkgesteld met de gegradeerden 
der landmacht. 


ARTIKEL 


Worden aan hetselfde reglement onder- 
worpen : 

1°) De negers verbonden aan openba- 
re diensten die geen decl uitmaken der 
trocpen maar die gevestiga ziin ten Ous- 
ten van den ?8n meridiaan; 

2) De negers in dienst der ambtena- 
ren en beambten, die gen militair 71h, 
mur die hun ambt uitéfenmen in het- 
zeifde gebield, 


ARTIKEL 3 


D: bataljonsbevelhebkers Loeslissen, in 
icde Hizonder geval. ver do tee te 
passer, doch de overdraging mset goschis 
den an eenen persoon met name annge- 
duid ; de afvaardine werdt sehrifteHik 
gedrin en hi] die ze ontvargt moet den 
rang van officier heblen, 

Wat Letroft de negers Eehocrende tot 
den geneeskundigen dieust, wordt de 
beslissing gelaten aan die genecsheer 
aan wien de schuldige onderhoovig Is. 


ARTIKEL 4 


Deze verordenimge-wet treedt in ver 
king van af hare aanplakking. 


Elisabethville, den 17 April 1917. 


De Algemeene C'ommissaris, 


dd. Onderalgemeene Gruverneur, 


Baron DE RENNETTE 
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Grédits provisoires supplémentaires. 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908, sur le Gouvernement du Congo 
Belge, 

Vu les arrêtés royaux des 27 décem- 
bre 1916 et 27 mars 1917, ouvrant au 
Ministère des Colonies des crédits pro- 
visoires pour faire face aux besoins des 
services du Congo Belge pendant £e pre- 
mier semestre de l’année 1917, 


Considérant que les Chambres légis!la- 
tives ne pourront procéder à l’examen du 
projet de budget ordinaire du Congo 
Belge, pour l’année 1917, avant la fin du 
mois de juin courant, époque à laquelle 
les crédits provisoires ouverts par les 
Arrêtés Royaux précités seront épuisés ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Il est ouvert au Ministere des Colo- 
nies, pour le Gouvernement du Congo 
belge, des crédits provisoires supplémen- 
taires à concurrence de Fr. 14.692 682 
(quatorze millions huit cent nenante deux 
mille six cent quatre-vingt deux francs) à 
valoir sur les dépenses ordinaires inscri- 
tes au budget de l’exercice 1917. 


ARTICLE À? 


Notre Ministre des Colontes est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 


21 juin 1917. 


Aanvullende voorloopige credieten: 
ALBERT, Koning der Belgen, 


_Aan allen, iegenwoordigen en toeko- 
menden, Hurt. | 


_ Gezien artikel 12 uit de wet van 18 
October 1908 op de Regeering van Bel- 
gisch-Congo ; : 


Gezien de koninklijke besluiten van 
27 December 1916 en 27 Maart 1917, 
waarbij aan het Ministerie van Koloniën 
voorloopige kredieten worden verleend 
om in de behoeften van de diensten in 
Belgisch-Congo te kunnen voorzien, tij- 
dens het eerste semester van het dienst- 
jaar 1917 ; 

Overwegende dat de Wetgevende Ka- 
mers tot het onderzoek van het ontverp 
van begrooting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1917 
niet zullen kunnen overgaan véér het 


einde der ‘oopende maand Juni, tijdstip 
waarop de voorloopige kredieten door : 
voornoemde koninklijke besluiten  ver- 


leend, zullen uitgeput zijn ; 
Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, | 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKET EN 


Aan het Ministerie van. Koloniën wor- 
den voor de Regecring van Belgisch- 
Congo, aanvullende voorloopige kredieten 
verleend, tot een beloop van fr. 14.892.682 
(vcertien millioen achthonderd twee en 
negentig duizend zeshonderd twee en 
tachtig frank) op rekening van de ge- 
wone uitgaven, welke in de Begrooting 
voor 1917 opgeschreven zijn. 


a PR RE RÉ ET mme ee 


ARTIKEL ©? 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uiftvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 


27 Juni 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Pour le Ministre des Colonies, absent : 


Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings woge : 
Voor den Minister van Kolonien afwezig: 


De Minister van Justitie, 


H. CARTON DE WIART 
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Ordre de l’Etoile Africaine 
Nominations 
ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SaLur. 


Voulant donner un nouveau témoi- 
gnage de Notre haute bienveillance à M. 
Henry (E.-J.-M.), Gouverneur Général 
du Congo Belge ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrètons : 
ARTICLE PREMIER 


M. Henry, préqualifié, est nommé 
Commandeur de l’Ordre de l’Etoile Afri- 
caine. 


ARTICLE À 


Ii prendra rang dans l'Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à la date de ce jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res ayant l’administration de l’Ordre de 
l'Etoile Africaine, est chargé de l’exécu- 
tion du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 


Ordeder Afrikaansche Ster 
Benoemingen 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Willende een nieuw bli5k Onzer hooge 
welwiälendheid geven aan den heer 
Henry (E.-J.-M.), Algemeen Gouver- 
neur van Belgisch-Congo; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EÉN 


De Heer Henry, voormeld, is tot Com- 
mandeur in de Orde der Afrikaansche 
Ster benoemd. 


ARTIKEL ? 


In deze nieuwe hoedanigheïd, zal hi] 
te rekenen van heden rang nemen in de 
Orde. 

ARTIREL 8 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken tot wiens bevoegdheid het Beheer 
van de Orde der Afrikaansche Ster be- 
hoort, is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 

Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
21 Juli 1917. 


ALBERT 
Par le Roi Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage parti- 
culier de Notre haute bienveillance à 
M. Orts (P.), Conseiller dipomatique du 
département des Colonies, pour les ser- 
vices spéciaux rendus à la Belgique et à 
la Colonie depuis le début de sa carrière 
diplomatique et spécialement au cours de 
la guerre actuelle ; 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HI. 


Willende een bijzonder blijk Onzer 
hooge welwillendheid ‘geven aan den 
Heer Orts (P.), Diplomatiek Raadsheer 
van het Departement van Koloniën, voor 
de bijzondere diensten, sedert den aan- 
vang zgijner dipiomatische joopbaan en 
voornamelijk in den loop van den tegen- 
woordigen oorlog aan België en aan de 
Kolonie bewezen ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre | 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : : 
ARTiCLe PREMIER 
M. Orts, préqualifié, est nommé Com- 
mandeur de l'Ordre de :’Etoile Africaine. 
ARTICLE 2 


Il prendra rang dans l'Ordre en eette 
qualité à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 
Notre Ministre des Affaires Etrangères 
est chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 


10 août 1917. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN 
De Heer Orts, voormeld, is tot Uom- 
mandeur in de Orde der Afrikaansche 
Ster benoemd. 


ARTIKEL 2 


In deze hoedanigheid zal hij te reke- 
nen van heden rang nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche 7Za- 


ken is belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 


1 10 Augustus 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des 


Colonies, 


Van ’s$ Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de No- 
tre bienveillance à MM. Bureau (L.-G.), 
Secrétaire Général assistant du Couver- 
neur Général du Congo Belge, et Ber- 
trand (A.-F.), Commissaire Générai as- 
sistant du Vice-Gouverneur Général de la 
Province Orientale; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 
MM. Bureau ét Bertrand, préqualifiés, 
sont nommés Chevaliers de l'Ordre de 
l'Etoile Africaine. 


ARTICLE ? 


Ils prendront rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Wilende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan den heer Bureau (L.-G.), 
Algemeen Seeretaris, medehelper van den 
Algemeenen (Gouverneur van Belcisch- 
Congo, en aan den heer Bertrand (A.-F.}, 
Algemeen Commissaris, medehelper van 
den Onderalgemeenen Gouverneur van de 
Oost-Prôvincie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN 
De Heeren Bureau en Bertrand, voor- 
meld, z13n benoemd tot Ridders in de 
Orde der Afrikaansche Ster. 


ARTIKEL 2 


Zij zullen, te rekenen van #s<den, rang 
nemen in de Orde. 
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ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangères, 


ayant l'administration de l'Ordre, est 


chargé de l’exécution du présent Arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 


ARE 3 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken, tot wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 


21n Juli 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de No- 
tre bienveillance à MM.  Leynen 
(F.-P.-0.-), et Goris (C.-M.-L.), Médecins 
de bataillon de 2° classe de réserve. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


MM. Leynen et Goris, préqualifiés, 
sont nommés Chevaliers de l’Ordre de la 
Couronne. 

ARTICLE ? 


Ils prendront rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. . 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, ayant l’administration de l'Ordre, 
est chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heix. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan de fileeren Leynen (F.- 
P.-0.), en Goris, (K.-M.-L.),Bataljons- 
geneesheeren -2° klasse der reserve. 


_Op voorstel van Onzen Minister van 
Kcioniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL EÉN 
. De Heeren Leynen en Goris, voormeld, 
zijn tot Ridders in de Orde der Kroon 
benoemd. 

ARTIKEL 2 


Zij zullen te rekenen van heden rang 
uemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken tot wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Gegeven in Ons 
21 Juli 1917. 


Hoofdkwartier, den 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Ordre de Léopold 


Nominations 


ALBERT, Roi des Belges, 

À tous, présents et à venir, SALUT. 

Voulant donner un témoignage de Notre 
bienveillance à M. Roskam (J.), Direc- 


teur des Finances, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PnrEMTER 


M.Roskam, préqualifié, est nommé Che- 
_valier de l’Ordre de Léopold. 


ARTICLE ? 


I] prendra rang dans l'Ordre à Aater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangères, 
ayant l'administration de l’Ordre de Léo- 
pold, est chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 


Leopoldsorde 


Benoemingen 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan den heer Roskam (J.), 
Bestuurder der Financiën, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL EÉN 


De heer Roskam, voormeld, is benoemd 
tot Ridder in de Leopoldsorde. 


ARTIKEL 2 


Hij zal, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 8 


Onze Minister van Buitenlandsehe Za- 
ken, tot wiens bevoegdheid het beheer der 
Leopoldsorde behoort, is beast met de 
wutvoering van dit besluit. 

Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
2ln Juli 1917. 


ALBERT 
Par le Roi | Van ?’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 

Voulant donner un témoignage de No- 
tre bienveillance à M. Smets (H.), Méde- 
ein de Régiment de 1" Classe de réserve 


pour la durée de la guerre ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Ann allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hurr. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heïd geven aan den Heer Smets (EL.), 
Regimentsgeneesheer-l° Kklasse der re- 
serve voor den duur van den oorlog; 


Op. voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
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ARTICLE PREMIER 


M. Smets, préqualifié, est nommé Che- 
valier de l’Ordre de Léopold. 


ARTICLE © 


Il prendra rang dans l’Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res ayant l’administration de l'Ordre de 
Léopold, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 

LE Aa or 

Donné en Notre Quartier Général, le 

21 juillet 1917. 


ARTIKEL EÉN 


De Heer Smets, voormeid, is tot Rid- 
der in de Leopoldsorde benoemd. 


ARTIREL ? 


Hiïj zal te rekenen van heden rang ne- 
men in de Orde. 


ARTIKREL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken tot wiens bevoegdheid het beheer der 
Leopoldsorde behoort, is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 

Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
21 Juli 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van 


De Minister van Koloniën, 


’s Konings wege 


J. RENKIN 


Ordre de la Couronne 


Nominations 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les ser- 
vices exceptionnels rendus par M. Leynen 
(CT), Substitut du Procureur du Roi, 
Auditeur Militaire de la Brigade Nord, 
(Conseiller Juridique près de l'Etat Major 
Principal de l’Armée Coloniale. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


"Tous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


M.Levynen, préqualifié, est nommé Che- 
valier de l'Ordre de la Couronne. 


ARTICLE 2 


Il portera la Décoration avec Palme 
et prendra rang dans l'Ordre à dater de 
ve jour, 


Orde der Kreon 


Benoemingen 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. | 


Wilende, door een blijk Onzer hooge 
srelw illendheid, de buitengewone diensten 
beloonen,‘bewezen door den Heer Ley nen 
(K.-T.), Substituut van den Procureur 
des Konings, Krijgsauditeur bit de Noor- 
derbrigade, Rechtskundig Raadsheer bij 
den Hooïfdstaf van het Koloniaal Leger; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL EÉN 


De hcer Leynen, voormeld, is tot Iid- 
der in de Orde ler Kroon benoemd. 


ARTIKEL 2 
Hij zal het Eercteeken met Palm dra- 


gen en te rekenen van heden rang nemen 
lu de Urde. 
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ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangères, 
ayant l’administration de l'Ordre, est 
chargé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 


le 21 juillet 1917. 


ARTIKEL 3 L 


Onze Minister van Buitenlandsche 7a- 
ken, tot wiens bevoegdheiïd het beheer 
der Orde behoort, is belast met de uit- 
voering van dit besluit. 

Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 


21 Juli 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van 


De Minister van Koloniën, 


*s Konings wege 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de No- 
tre bienveillance aux personnes désignées 
ci-après : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Sont nommés {‘hevaliers de l'Ordre de 
la Couronne : 


MM Drapier (N.-M.-G.), Dufour (C.- 
J.), Conservateurs des Titres Fonciers, 
Van Goidtsnoven (P.-R.-L.), Trolli (G.- 
B.). Polledro (0.-G.), Cammermexer (J.), 
Médecins-inspectenrs, Sesti (G.-C.), In- 
génieur principal des Ponts et Chaussées, 
Nisot (J.-H.), Hydrographe principal, 
Acerbi (L.), Jensen (J.-M.), Bareau (L.- 
T.), Commissaires de district de 1° classe, 
Siffer (M.-C.-A.), Van Hulse (H.-M)), et 
Henrotin (H.-J.-I.), Commissaires de dis- 
trict de 2° classe. 


ARTICLE 2 


Ils prendront rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour . 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Wiilende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan hierna-vermelde perso- 
nen : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL EÉN 


Zijn benoemd tot Ridders in de Orde 
der Kroon: 


De Hecren Drapier (N.-M.-G.), Du- 
four (C.-J.), Bewaarders der Grondtütels, 
Van Goidtsnoven (P.-R.-L.), Trolli (G.- 
B.), Polledro (0.-G.), Cammermeyer (J.), 
Geneesheeren-Opzichters, Sesti (G.-C.), 
Eerstaanwezend ingenieur van Bruggen 
eu Wegen, Nisot (J.-H.), Kerstaanwe- 
zend hy drogrant. Acerbi (L.), Jensen (J.- 
M.), Bareru L.-J.), Districtcommissa- 
rissen -1l° klasse, Siffer (M.-C.-R.), Van 
IHulse (H.-M.) en Henrotin (L.-J.-L.), 


districteoummissarissen-2 klasse. 


ARTIREL 2 


Zij zullen, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde, 
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ARTICLE 8 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, ayant l'administration de l'Ordre de 
l'Etoile Africaine, est chargé de l’exécu- 
tion du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 


ARTIREL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche 7Za- 
ken, tot wiens bevoegdheid het beheer 
van de Orde der Afrikaansche Ster be- 
hoort, is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 

Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
21 Juli 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de No- 
tre bienveïlance à M. Tomheur (F.-V.- 
A.), Commissaire Général, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


M. Tombeur, préqualifié, est nommé 
Chevalier de l'Ordre de l'Etoile Afri- 
caline. 

9 


C4 


ARTICLE 


Il prendra rang dans l’Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, ayant l’administration de l’Ordre de 
l'Etoile Africaine, est chargé de l’exé- 
ceution du présent arrêté, 


J. RENKIN 


Van 


De Minister van 


’s Konings wege 


Koloniën, 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, 
menden, H#IL. 


tegenwoordigen en toeka- 


Willende een bijk Onzer welwillend- 
heid geven aan den her lombeur (F. 
V.-A.), Algemeen Commissaris, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EÉËN 


De heer Tombeur, voormeld, is tot 
Ridder in de Orde der Afrikaansche Ster 
benoemd. 

ARTIKEL ? 


Hij zal te rekenen van heden rang ne- 
men in de Orde. 


ARTIKEL 8 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken, tot wiens bevoegdheid het Beheer 
van de Orde der Afr'kaansche Ster be- 
hoort, is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Donné en Notre Quartier Général, le Gegeven in Ons Iloofdkwartier, den 
21 juillet 1917. 21n Juli 1917. 
ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des 


Colonies. 


| 
| 
| 


Van 


De Minister van Kolomiën, 


s Konings wege 


J. RENKIN 


mb 


Ordre Royal du Lion 


Promotions 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes dési- 
gnées ci-après, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Sont promus Officiers de l'Ordre Royal 
du Lion : 


MM. H:rtzheim (J.-G.-A.), Directeur, 
Avezza  (C.-L.-H.-P.), Zerbini (U.), 
Koihain (A.-H.-J ), Médeeins {nspec‘eurs, 
Olsen (F.-V.), Lieutenant-Colonel, Engh 
(M.), Sorensen (S.), Renard (L.-J.-R.-M.), 
Commissaires de district de 1° classe. 


ARTICLE 2 


Ils prendio it rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


€ 


ARTICLE 8. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l'Ordre Royal du L'on, 
ect chargé de l'exécution du présent 
arrêté, 


Donné en Notre Quartier Général, le 
°1 ‘uillet 1917. 


AL — 


Koninklijke Orde van den Leeuw 


Bevorderingen 


ALBERT, Kong der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Het. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan hierna-vermelde personen, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL EN 


Zijn bevorderd tot Officieren in de Ko- 
ninklijke Orde van den Leeuw : 


De heeren Hartzheim (J.-G.-A.), Be- 
stuurder ; Avezza (C.-L.-H.-P.) ; Zerbini 
(U.) ; Rodhain (A.-H.-J), Geneeshee- 
1en-opzichters : Olsen (F.-V.), luitenant- 
Folonel : Engh (M.) : Sorensen (S.) ; 
Renard (L.-J.-R.-M.), Districtecommissa- 
rissen-Jlste klasse. 


ARTIKEL ? 


Zij sullen, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 9 


Onze Minister van Koloniën, tot wiens 
bevoegdheid het beheer der Koninklijke 
Orle van den Leeuw behoort. is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 

Gegéven in Ons Hoofdwartier, den 
21 Juli 1917. 


ALBERT 


Pur le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Nominations 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de No- 
tre bienvuillance aux personnes désignées 
CI-aPrès ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Sont nommés Chevaliers de l'Ordre 
Royal du Lion, MM. : Achten (M.-E.-T.), 
administrateur territorial principal : 
Amrhiyn (E.-A.-E.-), Directeur de Station 
expérimentale ; Andersson (A.-M.), 1% 
lieutenant de Marine : Parts (F.-T.-F.), 
médecin de 1 elaces : Bataille (LH), 
Major ; Baueniet (G.-V.-P.), re 
Vétérinaire ; Bayer (G.-F. FE. -\), Capi- 
teine : Bernard (A.-E.-G.), administra- 
teur territorial principal ; Blehr (O.-T.), 
1% Heutenant de Marine ; Blommaert 
(U.-T.-L.-M.), agronome de IL" classe ; 
Boigelot (A.), médecin, Chef de service : 
Bomstein (G.), médecin de 1" classe 
Banacina (T.-A.), médecin de 1" classe 
Bonnivair (P.-M.-J), agronome de 1" 
classe : Borgerhoff (R.-D.- 21) Capitaine- 
commandant : Bovone (E.-E.-A.-R.), Tns- 
pecteur vétérinaire ; Prosse (E. -T.), capi- 
taine ; Pur ceon (L.-F.-L.), Ingénieur de 
2° classe des Ponts et lhaussées ;: Chanal 
(L.-F), Capitaine :; Carlier (F. -X. \, Ins- 
pecteur on : Chivv SR Y; 
vétériraire Coelet (PTT), dns 
tratour territorial prireinal : Collseri (Te 
RE), ndroinistrateur territorial de 1° 
classe : lollette (AT), Hontenant : l'ol- 
Linet FT), copitaine : Crelot (PV), 
administrateur territorial de 1" classe : 
Crisriols (EP, canitaine ; Crockacrts 
(M.-H.), capitaine: Dalhlman (M.-FH-T.), 
FT Heutenant de a Marine Dauvrin 
(A-T.), aorcname de 1" elasce : Te Racker 
(B.-%.), Ingénieur de 2% classe des Ponts 
et Chanssées : De Bauw (A.-C.- A), Direc- 


tour du Servire de PTndustrie nt u [eme 


merce: De (reof (G.-S.-T), vétérinaire : 
Delatire (A-F-D.-AY,  capitaine-com- 
mandant de lx Kethulle de 
(M.-A.-A.-G). 
de l'Industrie et du ('nmmerre 
(AMG). médecin, Chof 


de service ; 


de Mathelin de Papigny (H.-M.), ingé- | 


Bonacina (T.- A). goneeshecr -l° klasse : 
i 


Rvhove | 
Sons-Drecteur du Service : 
: Disloon 


Benoemingen 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, IEIL. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan hierna vermelde personen. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii besluiten : 
ABTIKEL EÉN 


‘Jijn bencemd tot Ridders in de Konink- 
Ljke Orde van den Leeuw, de Heeren 

Achten (M. L. -T.), eerstaanwezend ge- 
westbeheerder : Amrhyn (E.-A.-E.), be- 
stuurder van proefstation ; Andersson 
(A.-M.), 1° a ; Baerts (F.- 
J.-F.), geneesheer klasse ; Bataille 
(L.-F.), majoor ; a (G.-V.-P.), 
opzichter-veearts ; Payer (G.-T.-E.-M. k 
kapitein ; Bernard (A.-F.-G.), ecrstaan- 
wezend gewestheheerder ; Blehr (0.-T.), 
1° marineluitenant ; Blommaert (U.-J.- 


1.-M.), Jandbouwkundise -1° klasse  ; 
Pigolat (A.\, gencesheer -diensthoofd 
j Bomstoin ((.), gencesheer -1° Kklasse 


Bonnivaire (P.-M.-J.), landbouwkundige 
1° klasse ; Borgerhoff (R.-D.-T.), kapi- 
ii bevelhebher | Bovone (E.-F.-A.-R.), 
opzichter -veearts : Brosse (E.-T.), kapi- 
tein ; Burgeon (LT. -L.), ingenieur - 
2 klasse van bruggen en wegen ; Chanal 
(Be), kapitein:; Carlier (F-X.) opzich- 
ter -vrearts : Chiwy (R.L.-T.), veearts: 
Coelct (P.-T.-XL.), ecrstaa inwezend gwest- 
Collaert (T.-B. -F.), cewesthe- 
heerder -1° klase : Collette (FL), lut- 
tenant Collinet (ML), kapitein : 
Crelot {P.-V.), scwestlohecrder -I° 
Crispiels (EP), kapitein 

UM), kanitein : Dahlman 
1° mazineluitenant Dauvrin (AT). 
landhouwkundise 17 klasse : De Backer 
CET), inzenivur -2° Kklasse van bruggen 
| en wegen 


behccrder ; 


klasse : 
: Crockaerts 


(ŒE.-TT.-T), 


: De Bauw (A.-C.-A.), hestuur- 
! der van den ‘lienst van handel en nijver- 

beid  : De no. (C. ee vecarts : 
! Pelattre (A.-F.-D. he kanitein-bevelheh- 
! ber : de la Kethull e de Ryhove {(M.-M.- 
A.-G\, onderbestuurder van dem dienst 
ren bandel en rijverhoid ; Delogu (G.- 
N.-G.), gencexheer -diensthoofd : de Ma- 
thelin de Papigeny (H.-M.), eerstaanwe- 
zend mijningenicur ; De Meulemeester 
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nieur principal des mines : De Meule- 
meester (A.-A.-F.), capitaine ; De Neuter 
(C.-M.-P.), agronome provincial ; De Neve 
(G.-T. PV. ), capitaine ; Denie (G.), ca- 
pitnine ; de Roye de Wichen (G.-L.-M.- 
G..), administrateur territorial de 1 clas- 
se ; Druart (E.-M.-J.-G.), administrateur 
territorial de 1" classe ; Dubois (A.-L.- 
M.), médecin, chef de service ; Dumont 


(V.-T.-J.), dirécteur de la Justice ; Du- 
pont (G.-F.-D.-H.), capitaine-comman- 
dant ; Dupuis (P.-P.), capitaine ; Dur- 


becq (Le -P.-F.-G.-M.), administrateur ter- 
ritorial principal ; Duvivier (C.-J.), con- 
trôleur des impôts de 1" classe ; Élskens 
(O.-A.-T.), agronome de 1"° classe ; ; Evely 
(J.-E.-M.), chef de division du service des 
secrétariats ; Everard (P.-C.-J.), adminis- 
trateur territorial de 1° classe ; Fassin 
(JT. ), administrateur territorial de 1" clas- 
se ; Floridon (J.-N.-H.), capitaine ; Franc 
(G: -A.-0.ÿ, capitaine de la marine 
Freusleben (VA, capitaine ; Gasca (A.-G..- 
M.-M.). médecin, chef de service ; Gerard 
(E-L.-G.), percepteur prine re des Postes 
et Télégraphes ; ; Ghewy (H.-F.-J.). adjoint 
supérieur ; Gluud (J.-G.). capitaine de 
la marine ; Godin PER .), inspecteur 
du service de l'Agriculture ; Gocssens 
(A.-E.), médecin, chef de service ; Goor- 
den (1.-C.), chef de division du service des 
secrétariats; Grégoire (F.-T.), DEene 
principal des mines : Hackars (H 
capitaine ; Hankenne (L.-Y. -J.), 
trateur territorial de 1'° classe : Havlinge 
(M.-J.-P.-J.-M.),  percepteur principal 
des Postes et Télégraphes ; Hedo (H.-V.- 
A.-F.), contrôleur des impñts de 1 classe ; 
Heenen (G.-R. ne adjoint supérieur ; 


Herremerre (L.-L.-M.), capitaine-com- 
mandant ; Hins (J.-T.), chef de section 
de 1* classe ; Hoier (R.-W.), capitaine : 


Hollants (M.-F), capitaine Houssiau 
(E.-L.-T.), médecin, chef de service 

Hubert (E.-1.-0), capitaine-coriman" ant: 
Hubrechsen (A.-F.), percepteur principal 
des Postes et Télégraphes ; Hultberg (P.- 
T.), capitaine ; Hunstad (1.-J.-A.), capi- 
taine ; Jacquemin (A.-J.-G.), géomètre 
principal : Jadot (A.-H.-L.), capitain e- 
commandant ; Jamar (E.-J.), percepteur 
principal des Postes ct Télégraphes 

Janmart (R.-A.-V.), 1% ne de 
marine en (P.-E.-A.), agronome 
de 1° classe ; Janssens (C. Li) adminis- 
trateur territorial principal ; Jenart (T.- 
G.-W.-G.-A.). contrô'eur des impôts ee 1° 
classe :; Jorissen (F.-J.-B.), adminstra- 
teur territorial principal ; Karlsen (K.- 
M), capitaine de la marine ; Tacomblez 
(M), ingénicur principal des mines 

Lambotte (H.-J.-F.), capitaine-comman- 


dant ; Lambrette (F.-A.-H.-F.-A.), ingé- 


(A.-A.-F. ), kapitein ; De Neuter (C.-M.- 
P), provincie landbouwkundige ; De 
Neve (G.-J.-P.-V.), kapitein ; Denie (C.), 
kapitein ; de Roye de Wichen (G.-L.-M.- 
G.), gewestheheerder -1° klasse : Druart 
(E. “M.-J..G. ), gewestleheerder -1° klasse ; 
Dubois (A.-L.-M.), geneesheer -dienst- 
hoofd ; Dumont (V.-J.-J.), bestuurder 
van rechtswezen ; Dupont (G.-F.-D..f.), 
kapitein -bevelhebber ; Dupuis (P.-P.), 
kapitein ;  Durbecqa (L.-P.-F.-G.-M.), 
eerstaanwezend gewestheheerder ; Duvi- 
vier (C.-J.), controleur der belastingen -1° 
klasse; Elskens (Q. -À.-J.), landbouwkun- 
dige -1° klasse ; Evely (J.-K.-M.), afdee- 
Tingshoofd bij den dienst der secretarialen ; 
Fverard (P.:C. -J.), gewestbeheerder st 
klasse ; Fassin (J.), gewestheheerder -1° 
klasse ; Floridon (J. -N.-H.), kapitein : 
Franc  (G.-A.-0.), marinekapitein : 
Frousleben (V.), kapitoi in ; Gasca (A.-G.- 
M.-M.), geneesheer -diensthoofd ; Gerard 
(E.-L.-G.), eerstaanwezend Post-en Tele- 
graafontvanger :;  Ghewy (H.-F.-J.), 
hoofdadjunet Gluud (T.-G.), marine- 
kapitein : Godin (A.-M.-T.), She van 
den landbouwdienst:  Goessens (A.-E.), 
Goneesheer-diensthoofd; (oordem (J.-C.), 
divisiehoofd bij den dienst der secreta saten 
Grégoire Œ: -J.),  eerstaanwezend m°'jn- 
ingenieur + Hackars (H.-M.), kapitein : 
Hankenne (L V.-T.), gewestbeheeder - 
1° klasse ; Hétlinse (M. -J.-P.-5. M), 
eerstaanwezend post- en-telegraafontyan- 
ger ; Hedo (H.-V.-A.-F.), controleur der 
telastingen 1° klasse ; Heenen (G.-R.-T.), 
boofdadjunet ; Herremerre (L.-L.-M.), 
kapitein-bevelhebber : Hins (T.-T.), soc- 
tiehoofd -1° klasse ; Holer (R.-W.), kapi- 
tein : Holtants (M.-F.), kapitein : Hous- 
siau (F.-L.-J ), geneesheer -diensthoofdl : 
Hubert (E.-J.-0.). kapitrin-bevelhehber ; 
Fubrechsen (A.-F.), cerstaanwezend post- 
en telcgraafontvanver ;: Hultberg (P.-T.), 
kapiteim : Hunstad (E.-J.-A.), kanitein : 
Jacquemin  (A.-T.-C.),  eerstaanwezend 
landmeter : Jadot (A-H.-L.), kapitein- 
bevelhebber : Jamar (E.-T.), eerstrianwe- 
zend post -en -telegrafontvanger : Jan- 
mart (R.-A.-V), 1° marineluitenant 

Janssens (P.-E.-A.), landbouwkundige -1° 
klosse ; Janssens (C.-L.), eerstaanw czend 
vowestheheerder Jenart (J.-G.-W.-G.- 
A.), controleur der belastingen -1° klasse; 
Jorissen (F.-J.-B.), eerstaannwezend ge- 
westheheerder ; Karlsen (K.-M.), marine- 
kopitein : Laeomblez (M), cerstaanwe- 
zend mijningenieur ; Lambotte (H.-T.-F), 
kapitein-bevelhebber ; Lambrette (F.-A.- 

H.-E.-A.), ingenieur => klasse van rouge 
gen rm wesen : Lardot (J.-F.), gewestho- 
heerder -1° klassé ; Lcemans /E.-J.-T A.) 
kapitein : Leleux {C.-A.), kapitein- be- 
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nieur de 2° classe des Ponts et Chaussées : 
Lardot (J.-H.), administrateur territorial 
de 1" classe ; Leemans (E.-T.-J.-A.), 
capitaine ; Leleux (C.-A.), capitaine-com- 
mandant ; Lejeune (E.-A.-J.), médecin, 
chef de service ; L’hoir {T.-A.), adminis- 
irateur territorial de 1° classe ; Laiaudet 


(A.-L.), adminastrateur territorial prin- 
cipal ; Libbrecht (R.-M.-J.-E), médecin, 


chef de service ; Liegeonis (T.-P.-A.), lieu- 
tenant ; Taäindstrom (C.-H.), 1® lieute- 
nant de la marine ; Loof (M.-3.-H.-A.), 
percepteur principal des Postes et Télé- 
oraphes ; Luthy (A.), administ. territ. de 
1 classe : Magis (L.-E.-L.), lieutenant ; 

Malfait ne -A.-F.-A.), chef de section de 
2° classe ; Marin (A.-E.). capitaine 

Massey (A.-Y.), médecin ‘de 1 classe 

Mathot (E.-G.-T.), contrôleur des impôts 
de 1" classe : Mayne (R.-P.), directeur 
de laboratoire ;: Michel (R.-E. -G.), coni- 
trôleur des impôts de 1° classe ; Mieroo 
(H.-J.-E.), lieutenant Mon (E.-M.- 
T.), atministrateur t rritorial de 1" clas- 
se ; Monard (V.-T.-M.), médecin de 1° 
classe : Montchal (H.-T.). agronome de 
1 elasse ; Monti (R-P.-K.), ingénieur 
de 2° classe des Ponts et Chaussées 

Mortehan (M.-G.), aoronome ‘e 1 classe: 
Mortensen (0.), 1% lieutenant de marine : 
Nannan (A.-C “E. }, agronome de 1° classe: 
Nauwelaers  (V.-F. HE). administrateur 
territorial principal : Nae (0.-A.-J.-M.), 
rercepteur principal ‘des Postes et Télé- 
graphes ; Orban (P.-L.-A.-M.-T.), admi- 
nistrateur territorial principal ; Pecher 
(L.-M.-C.\. contrôleur des impôts de 1” 
classe ; Petersen (H.). capitaine de Îa 


marine : Picren (H-A), capitaine 
Picters (R.-F.-1.), canitaine : Pire (.- 
Ti-A.), capitaive Pirot (J.-T.), cani- 


taine-commandant : Pons (O.-T.), méde- 
ein, chef de service : Populaire (V.-A.- 
A.-A.), administrateur territorial prin- 
cipal : Postiaux (H.-T.), chef de division 
du service des secrétariats ; Repetto (R.) 
médecin, chef de service : Risch (A.). 
agronome de 1® classe : Rohn (T.), capi- 
faine-commandant : Rooth (A. Je). 1 
lieutenant de la marine : Rommelaers 
(H.-F.-L.), Cirecteur fe FC expérimen- 
tale : Rovere (G.-G.-D.-A.), inspecteur 
vétérinaire : Saccasyn (T.), percepteur 
priucipal des Postes et Télégraphes 

S'acre (E.-T.-T.), sous-dlirecteur du service 


des secrétariat Saurtet (G.-C.-C.-G.\, 
géomètre principal Schepers (T.-C.). 
capitaine : Schmitz (T.-P.), contrôleur 


des Postes et Télégraphes ; Schwetz (T.), 
médécin. chef de service : Serruvs (M.- 
J.-G.-M.), inspecteur princival de l’indus- 
ie et du commerce Severina (1). 
couducteur principal des Ponts et Chaus- 


velhebber ; Lejeune (E.-A.-J.), genees- 
heer -diensthoofd ; L’hoir (T.-A.), gewest 
beheerder -1° klasse :; Liaudet (A.-L.), 
eerstaanwezend gewestheheerder ; X1b- 
brecht (R.-M.-J.-E.), geneesheer -diens- 
thoofd ; Liegeois (J.-P.-A.), luitenant ; 
Lindstrom (C.-H.), J° marine -Juitenant ; 
Loof (M.-J.-H.-A.), eerstaanwezend post 
en telegraafontvanger ; Luthy (A.), ge- 
westbehecrder -1° klasse ; Magis (L.-E.- 
L.), Juitenant Malfait (J.-A.-E.-A.), 
sectieLoofd -2° klasse Marin (A.-C.). 
kapitein : Massey (A-Y.), geneesheer - 
1° klasse ; Mathot (E.-G.-J.), controleur 
des be’astingen -1° klasse : Mavne (R.-P.), 
bestuurder van laboratorium ; Michel 
(R.-E.-G.), controleur der belastingen - 
1° klasse : Mieroo (H.-T.-F.), luitenant ; 
(Misson (E.-M.-J.), gewestbehecrder -1* 
klasse ; Monard (V.-T.-M.), oconeesheer - 
1° klasse; Montchal (H.-L.), landbouw 
kundige -1° klasse : Monti (R.-P.-E.), 
ingenieur -2 klasse van bruggen en we- 
gen ; Mortehan (M.-G), Iandbouw- 
kundige -1° klasse ;: Mortensen (C.), 
1 marine -Juitnant ; Nannan (A.-C.-F.), 
landbouwkunidige -1° klasse : Nanwelaers 
(V.-T.-E), eerstaanwezend gewestheheer- 
der ; Noe (O.-A.-J.-M.), eerstaanwezenil 
is ee telegraafontvanger ; Orban (P.- 
F.-A M7.) eerstsanwezend gewesthe- 
Hoetder Pecher (T.-M.-C.). controleur 
der Lolitineen -1° klasse ; Petersen (Fi, 
marine-kapitein : Pieren (H.-A.), kapi- 
tein. : Pieters (E.-F.-T.), kapitein ; Pire 
(H.-T.-A.), kapitsin : Pirot (J.-J.), kapi- 
tein-bevelhebber : Pons (C.-L.), genees- 
beer -diensthoofd ; Populaire (V.-A.-A.- 
A.-), cerstaanwezend œewestbeheerder 

Postiaux (H.-T.), afdeelingshoofd bij den 
dienst der secretariaten : Renetto (R.), 


epeesheer -diensthnofd Risch (A), 
landbonwkundige-1° klasse : Rohn (T.) 
kapitein -bevelhehber : Rooth (A.-T.). 


1° marine-luitenant :  Rommelaers (H.- 
F.-L), bestuurder van procfstation : Ro- 
vere (G.-G-.-D.-A.), opzichter -veearts 

Saccasyn (T.), cerstaanwezend post -en 
tolegraafontvanger : Sacre (E.-T.-T.), on- 
derhestuurder. dienst der secretiariu-: 
ten : Saurtet (G.-C.-C:G.), eerstaanwe- 
zend landmeter : Scheners (T.-0.), kani- 
tein Schmitz (J.-P), controleur der 
posteriien en teleorafon ; Schwetz (T.), 
ceneesheer -diensthoofd Serruvs (M.- 
T.-G.-M.), eerttaanwezend opzichter van 
bandel en niüverheid : Severina (T..), 
cerstaänwezend conducteur van bruggen 


en wesen : Simonatti (F.-A.-G.-G.), kami- 
ein -bevaThehher : Smulders (G.-B.-T.), 
Iandbonwkundige -1° klasse Sondag 


(M), kapitein 


Stienon (e -L.-J.), ge- 
westhbeheerder -1° klasse 


; Strada Œ. }. 
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sées ; Simonatti (F.-A.-G.-C.), capitaine- 
commandant ; Smulders (G.-B.-J.), agro- 
nome de 1" classe ; Sondag (M.), capi- 
taine ; Stienon (L.-L.-J.), administrateur 
territorial de 1° classe ; Strada (L.), 
médecin de 1" classe ; Stubbe (H.-L.-M.), 
capitaine-commandant ; Lacq {1.-A.), ca- 
pitaiie ; Tharin (J.-C.-A.), directeur de 
station expérimentale ; Thuysbaert (C.- 
R.-L.-J,.-M.-G.), administrateur territorial 
principal ; Titeca (L.-A.-M.-J.-B.), capi- 
taiue-commandant ; Valcke (G.-J.-0.-H.), 
médecin de 1% classe ; Van De Bosch 
(G.-L.), capitaine ; Vandeghinste (R.-L.- 
H.-P.), administrateur territorial prinei- 
pal ; Vandenbranden (J.-F.-F.), méde- 
cin, chef de service ; Vandenbyvang 
(L.-L.-J.), administrateur territorial prin- 
cipal ; Vanden Kede (E.), administrateur 
territorial principal ; Vandenplas (P.-J.), 
contrôleur des impôts de I" classe ; 
Vandergeten (J.-0.), géomètre principal : 
Vandersloten (C.-[.-B.), médecin de 1° 
classe ; Vandest (A.-J.-J.), lieutenant : 
Van Diest (F.-J.), médecin de I" classe - 
Vanerdewegh (J.-A.), administrateur ter- 
ritorial de 1" classe ; Vanraes (L.-M.-J.), 
inspecteur vétérinaire ; Van Reeth (J.- 
J.-M), administrateur territorial princi- 
pal ; Vanwalleghem (M.-A.), adminis- 
trateur territorial de 1° classe ; Verhulst 
(G.-P.-A.-M.), administrateur territorial 
principal ; Vermeire (V.-C.-H.-E.), ingé- 
nieur «le 1° classe des Ponts et Chaussées; 
Vranckx (A.-A.), ingénieur de 2° classe 
des Ponts et Chaussées ; Weiler (M.-T.- 
F.-E.), capitaine-commandant ; Wermuth 
(J.), administrateur territorial de 1" clas- 
se ; Westring (K.-A.-H.), 1% lieutenant 
de la marine ; Wilmin (H.-J.-A.-L.), 
administrateur territorial de 1" classe : 
Zeimet (P.), administrateur territorial 
de 1" classe. 
ARTICLE 2 


Ils prendront rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTIKEL 3 
Notre Ministre des Colonies ayant l’ad- 
miustration de l'Ordre Royal du JTion 
est chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 Juillet 1917. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


geneesheer -1° klasse ; Stubbe (H.-L.-M.), 
kapitein -bevelhebber ; Tacq (L.-A.), ka- 
pitein Tharin (J.-C.-A.), bestuurder 
van proefstation ; Thuysbaert (C.-R.- 
L.-i.-M.-G.), cerstaanwezend gewestbe- 
becrder ; Titeca (L.-A.-M.-J.-B.), kapi- 
tein -bevelhebber ; Valcke (G.-J.-0.-H.), 
geneesheer -1° lasse ; Van De Bosch 
(G.-L.), kapitein ; Vandeghinste (R.-L.- 
H.-P.), eerstaanwezend gewestbeheertder ; 
Vandenbranden (J.-F.-F), geneeshecr - 
dicnsthoofd Vandenbyvang (L.-L.-J.), 
eerstaanwezend gewesthbehserder ; Van- 
den Eede (E.), ecrstaanwezend gewest 
behecrder ; Vandenplas (P.-J.), contro- 
leur der belastingen -1° klasse ; Vander- 
geten (J.-0.), eerstaanwezend landmeter ; 
Vandersloten (C.-F.-B.), geneesheer -1° 
klasse ; Vandest (A.-J.-J.), luitenant 
Van Diest (F.-J.), geneesheer -1° klasse : 
Vanerdewegh (J.-A.), gewestbeheerder - 
1° klasse : Vanraes (L.-M.-J.), opzichter- 
veearts ; Van lèeeth (J.-J.-M.), eerstaan- 
wezend gewestbehecrder ; Vanwalleghem 
(M.-A.), gewestbeheerder -1° klasse 
Verhulst (C.-P.-A.-M.), eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; Vermeire (V.-C.-H - 
E.), ingenieur -1° klasse van bruggen en 
wegen ; Vranckx (A.-À.), ingenieur -2° 
klasse van bruggen en wegen ; Weiler 
(M.-T.-F.-E.), kapitein -bevelhebber ; 
Wermuth (J.), gewestbehcerder -1° klas- 
se ; Westkring (K.-A.-H.), 1° marine 
luitenant ; Wilmin (H.-J.-A.-T,\, ge- 
westheheerder -1° klasse ; Zeimet (P.), 
gewestheheerder -1° klasse. 


ARTIKEL 2 


Zij zullen, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKREL 3 


Onze Minister van Koloniën, tot wiens 
bevoegdheid het Beheer der Koninklijke 
Orde van den Leeuw behoort, is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 

Gegeven in Ons Hoofdwartier, den 
21 Juli 1917. 


ALBERT 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges. 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Geerts (G.-H.- 
G.), Ingénieur-Directeur des Chemins de 


Fer du Congo ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 
M. Geerts, préqualifié, est nommé Che- 
valier de l'Ordre Royal du Lion. 
ARTICLE À 


Il prendra rang dans l’Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE à 


Notre Ministre iles Colonies ayant l’ad- 
ministration de l'Ordre Royal du Lion 
est chargé de lexécution du présent 
arrêté. 


.. Donné en Notre Quartier Général, le 
25 Octobre 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herz. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan den Heer Geerts (J.-H.- 
G..), Ingenieur-Bestuurder van de Spoor- 
wegen van Congo ; 


. Op vourstel van Onzen Minister van 
Kolsniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÊÉN 
De Heer Geerts, voormeld, is benoemd 
tot Ridder in de Koninklijke Orde van 
den Leeuw. 


ARTIKEL À 


Hij zal te rekenen van heden rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Koloniën, tot wiens 
bevoegdheid het beheer der Koninklijke 
Orde van den Leeuw behoort, is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
25 October 1917. 


ALBERT 


Par je Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes dési- 
gnées ci-après : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


La Médaille d'Or de l’Ordre Royal 
du Lion est décernée à MM.: 


ALBERT, Koning der Belgen 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herz. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan hierna-vermelde personen, 
Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 
Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EÉN 


De Gouden Medaille van de Koninklijke 


\ Orde van den Leeuw is toegekend aan de 
Heeren : 


rive 


Aelman (J.-M.), sous-lieutenant auxi- 
liaire ; Andersson (A.-J.), sous-lieute- 
nant auxiliaire ; Andries (C.-T.-J.), sous- 
lieutenant auxiliaire ; Asaert (F.-M.), 
Chef de bureau de 2° classe du Service 
des Finances ; Ballon (L.-J.-J.), chef 
de bureau de 1° classe du Service des 
Secrétariats ; Ballois (E.-G.), vérifica- 
teur des Douanes de 1° classe ; Balsacq 
(F.-J.-G.), sous-chef de bureau du Ser- 
vice des Finances ; Baltus (P.-M.-J.), 
pharmacien ; Baptiste (L.), maître-ar- 
murier ; Barhon (1), percepteur des 
Postes et Télégraphes de 1° classe 
Bathelemy (R.-A.-J.), sous-chef de bu- 
reau du Service des Secrétariats ; Bau- 
sart (R.), chef de bureau de 1° classe 
du Service des Secrétariats ; Bernier 
(P.-H.-J.), sous-chef de bureau du Ser- 
vice des Finances ; Bertau (J.-V.-L.) 
receveur des impôts de 2° classe ; Ber- 
tholet (G.), agent territorial de 8° classe ; 
Ding (J.-B.-A.), mécanicien de L° classe 
de la marine ; Birchen (J.-P.), mécani- 
cien de 1° classe de la marine : Biren 
(J.-A.),  sous-lieutenant auxiliaire : 
Bock (E.-J.-V.-E.), sous-chef de bureau 
du Service des Secrétariats ; Bock (J.-J), 
sous-contrôleur des impôts de 1° classe : 
Boland (E.-C.-A.), agent militaire : Bor- 
gerhoff (L.-J.-H.), contrôleur des impôts 
de 2° classe ; Boulanger (E.-J.-F.), phar- 
macien ; Brackenier (A.-U.), inspecteur 
de *° classe du Service de l'Industrie et 
du Commerce ; Brochard (E.-H.-M.), 
sous-contrôleur des impôts de 2° classe ; 
Broun (L.-C.-M.), sous-directeur de 
station de recherches ; Butaye (S.-R.-A.), 


Percepteur des Postes et l'élégraphes de 1° 


classe; Butticaz (L.-A.), agent territorial 
de L° classe ; Campe (J.-L), sous-lieutenant 
auxiliaire ; Carrez (A.-J.-J.), conducteur 
de 2° classe des Ponts et Chaussées ; 
Cleda (L.-J.), sous-contrôleur des impôts 
de 2° classe ; Clerc (M.-A.), agent terri- 
torial de 2° classe ; Collaert (L.), contô- 
leur des impôts de 2° classe ; Collignon 
(A.), sous-lieutenant auxiliaire ; Corin 
(A.-J.), conducteur de 2° classe des Ponts 
et Chaussées ; Courcelles (J.), sous-lieu- 
tenant auxiliaire Cozyns (M.-J.-FE.), 
surveillant de 1° classe des bâtiments ci- 
vils ; Dartoit (M.-D.-L.), Capitaine de 
Steamer adjoint de 1° classe : De Carolis 

-B.-T.), agent militaire ; Dechamps 
(J.-J.-M.-A.-L.), administrateur territo- 
rial de 2 classe ; De Cocn (C.-A.), Chef 
d'atelier ; Defrene (J.-C.}), contrôleur 
des impôts de 2 classe : De Gailly (G.- 
C.-A.), géomètre de 2° classe : De Gobert 
(G.-A.-E.), vérificateur des Douanes de 
2° classe ;: Dela Ruye (L.-A.), second 
lieutenant de la marine ; Delforge (A.- 


Aelman (J.-M.), hulponderluitenant; 
Andersson (A.-J.), hulponderluitenant ; 
Andries (C.-L.-J.), hulponderluitenant ; 
Asaert (F.-M.), bureelhooïfd -2° klasse bi] 
den dienst der Minanciën; Ballion (L.-9.- 
J.) bureelhootd -1° klasse bij den Dienst 
der Secretariaten ; lallois (K.-G.), tol- 
veriticator- i° klasse ; Baisacq (F.-J.-G.), 
onderbureelhoofd bij den Dienst der K1- 
nanciën ; altus (P.-M.-J.), apotheker; 
Baptiste (I), ineester -wapenmaker : 
Barhon (L.-), Post en Telegraafontvan- 
ger -l° klasse Bathelemy (R.-A.-J.), 
bureelonderhoofd bij den Dienst der $Se- 
cretariaten ; Bausart (R.), bureelhoofd 
-l° klasse bij den Dienst der Secretaria- 
ten ; Bernier (P.-H.-J.), bureelonder- 
hoofd bij den Dienst der Financiën ; 
Bertau (J.-V.-L.), ontvanger der belas- 
tingen -2° kiasse; Bertholet (G.), Gewest- 
beambte -3° klasse ; Bing (J.-B.-A.), 
werktuigkundige -1° klasse bij het zee- 
wezen ; Birchen (J.-P.), werktuigkundige 
-l° klasse bij het zeewezen ; Biren (J.- 
A.), hulponderluitenant; Bock (1.-J.-V.- 
E.), bureelonderhoofd bij den Dienst der 
Secretariaten ; Bock (J.-J.), onder- 
controleur der belastingen -1° klasse ; 
Boland (E.-C.-A.), kriggsbeambte ; Bor- 
gerhoff  (L.-J.-H.), controleur der bela- 
stingen -2° klasse ; Boulanger (E.-J.-F.), 
apotheker ; Brackenier (A.-C.), opzichter 
2 lasse bij den Dienst van Handel en 
Nijverheid ; Brochard (E.-H.-M.), onder- 
controleur der Belastingen -2* klasse ; 
Broun (L.-C.-M.), onderbestuurder van 
Opzoekingstandplaats ; Butaye (S.-R.- 
A.), Post-en l'elegraafontvanger -1° klasse ; 
Butticaz ({.-A.), gewestbeambte -I° 
klasse ; Campe (J.-L), hulponderluite- 
nant ; Carrez (A.-J.-J.), conducteur -2° 
klasse van Bruggen en Wegen ; Cleda 
(L.-J.), ondercontroleur der belastingeu 
-2 klasse ; Clere (M.-A.), gewestbeambte 
2 klasse Collaert (L.), controleur 
der belastingen -2 klasse ; Collignon 
(A.), hulponderluitenant ; Corin (A.-F.), 
conducteur -2° klasse van Bruggen en 
Wezgen ; Courcelles (J.), hulponderlui- 
tenant ; Cozyns (M.-J.-1.), toezichter -I° 
klasse van Burgerlijke Grebouwen ; Dar- 
toit (M.-D.-L.), toegevoegd Scheepskapi- 
tein -1° klasse ; De Carolis (E.-B.T.), 
krijgsbeambte ; Dechamps (J.-J.-M.-A.- 
L.), gewestbheheerder -2° klasse ; De Coen 
(C.-A.), hoofd der werkplaats ; Defrene 
(J.-C), controleur der Belastingen -2° 
klasse ; De Gailly (G.-C.-A.), landmeter 
-2 klasse ; De Gobert (G.-A.-E.), tol- 
verificator -2° klasse ; Dela Ruye (L.-A.), 
tweede marine-luitenant ; Delforge (A.- 
V.-T.-J.), hulponderluitenant ; De Ley 
(J.-C.), hoofd der werkplaats ; Dellieu 
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V.-T.-J.), sous-lieutenant auxiliaire ; 
De Ley (J.-C.), Chef d'atelier ; Deillieu 
(A.-J.), agent militaire ; Delvaux (G.), 
sous-lieutenant auxiliaire ; Delwarte (A.- 
P.), chef d'atelier de la marine ; De Mets 
(V.-C.), chef de bureau de 2° classe du 
Service des Finances ; Demol (J.-M.-J.), 
chef de chantier ; Demoor (E.-G.), sous- 
contrôleur des impôts de 1° classe ; De 
Mullewie (J.-E.), sous-lieutenant auxi- 
laire ; De Muyer (J.-F.), surveillant de 
travaux ; Denood (F.-C.), sous-contrô- 
leur des impôts de 2° classe ; De Parade 
(A.), sous-contrôleur des impôts de 1° 
classe ; De Pauw (H.-R.-E.), sous-con- 
trôleur des impôts de 2° classe : Deprins 
(M.), chef d’atelier ; Deraedt (J.-C.), 
contrôleur des impôts de 2° classe ; De 
Raes (F.-M.), agent territorial de 8° 
classe ; De Raeve (J.), pharmacien : 
De Ridder (A.), géomètre de 1° classe ; 
De Ruyck (R.-M.), sous-lieutenant auxi- 
liaire ; De Smet (F.-P.-J.), géomètre de 
2° classe ; Desrueiles (A.-R.-I".-A.), agent 
militaire ; De Villegas (R.-J.-A.-M.-G.) 
agent militaire ; De Vlieghere (L.-A.- 
G.), agent territorial de 2° classe ; De 
Wever (J.-L.), receveur des impôts de 
2° classe ; Dewit (E.), terrassier ; De 
Lutter (J.-V.-A.), receveur des impôts 
de l° classe ; Dosio (M.-M.), surveillant 
de travaux ; Drago (C.), surveillant de 
travaux ; Dubois (L.-0.-A.), sous-contrô- 
leur des impôts de 1° classe ; Ducrot (C.- 
P.-A.), agent territorial de 1° classe : 
Duhaut (0.-E.-J.), chef de culture de 1° 
classe ; Dujardin (R.-L.), receveur des 
impôts de 2° classe ; Eklund (F.-A.), 
agent militaire ; ÆEmpain (A.), agent 
d'administration de 2° classe ; Engstrom 
(K.-P.), sous-lieutenant auxiliaire ; Fal- 
lon (I.-F.-M.-P.-J.-G.), agent d’adminis- 
tration de 2° classe ; Fostroy (A.), sous- 
chef de bureau du Service des Secréta- 
riats. ; François (J.-A.), contrôleur des 
impôts de 2 classe ; Frankie (G.-K.), 
percepteur des Postes et Télégraphes de 
1° classe ; Franquin (E.-P.), agent mili- 
taire ; (Geelen (A.-D.-H.), géomètre de 
2° classe ; Geeraert (A.-F.), agent mili- 
taire ; Geeraerts (E.), chef d’atelier 

Gillis (A.-T.), géomètre de 1° classe : 
Glachant (G.-E.-J.), cantonnier de 1° 
classe des Ponts et Chaussées ; Godart 
(M.-G.-J.), sous-lieutenant auxiliaire 

Goderie (P.-A.), agent militaire ; Godts 
(H.-F.), sous-lieutenant auxiliaire ; Go‘- 
fin (G.-A.-J.-G.), sous-lieutenant ; Goos- 
sens (J.-F.), agent militaire : Gregoire 
(L.-J.), receveur des impôts de 2° classe - 
Guerrieri (C.), agent territorial de 1° 
classe ; Gustin (C.-J.-T.), receveur des 
impôts de 2 classe ; Halleux (E.-T.) 
chef de culture de 1° classe ; Hamblenne 


(A.-J.), krijgsbeambte ; Delvaux (G.), 
hulponderluitenant ; Delwarte (A.-P.), 
hoofd der werkplaats bij het zeewezen ; 
De Mets (V.-C.), bureelhoofd -2° klasse 
bij den Dienst der Financiën ; Demol 
(J.-M.-J.), hoofd der Werf ; Demoor 
(E.-G.), ondercontroleur der Belastin- 
gen -l° klasse ; De Mullewie (J.-E.), 
hulponderluitenant ; De Muyer (J.-F.), 
werktoezichter ; Denood (E.-C.), onder- 
controleur der Belastingen -2° klasse ; 
Le Parade (A), ondercontroleur der belas- 
tingen -l° klasse ; De Pauw (H.-R.-E.), 
ondercontroieur der Belastingen -2° klasse 
Deprins (M.), hoofd der werkplaats ; 
Deraedt (J.-C.), controleur der Belastin- 
gen -2° klasse; De Raes (F.-M.), gewest- 
beambte -3°  klasse ; De Raeve (J.), 
apotheker ; De Ridder (A.), landmeter 
-1° klasse ; De Ruye (R.-M.), hulpon- 
derluitenant ; De Smet (F.-P.-T.), 
Jandmeter -2° klasse ; Desruelles (A.-R.- 
F.-A.), krijgsbeambte ; de Villegas (R.- 


J.-A.-M.-G.), krijgsbeambte ; De Vlie- 
ghere (L.-A.-G.), gewestbeambte  -2° 


klasse ; De Wever (J.-L.), ontvanger 
der Belastingen -2° klasse ; Dewit (E.), 
uardweïker ; De Zutter (J.-V.-A.), ont- 
vanger der belastingen -1° klasse ; losio 
(M.-M.), werktoezichter ; Drago (C.), 
weiktoezichter ; Dubois (L.-0.-A.), on- 
dercontiolrur der Belastingen -1° klasse : 
Ducrot (C..P.-A.), sewestbeambte -1° las- 
se ; Duhaut (0.-E.-J.), cultuurhoofd -1° 
klasse ; Dujardin (R.-L.), ontvanger der 
Belastingen 2° klasse ; Éklund (F.-A.), 
krijgsbeambte ; Hmpian (A.), beambte 
van het Beheer -2 klasse ; Engstrom 
{K.-P.), hulponderluitenant ; Fallon (I.- 
F.-M.-P.-J.-G.),beambte van het beheer 
-2* klasse ; Fostroy (A.), onderbureel- 
hoofd luj den Dienst der Secretariaten ; 
francois (J.-A.) controleur der Belastin- 
gen -2 klasse ; Frankie (G.-F.), Post- 
en Telegraufontvanger -1° klasse ; Fran- 
quin (E.-P.), krijgsbeambte ; Geelen 
(A.-D.-H.), landmeter -2° klasse ; Gee- 
raert (A.-F.), krijgsbeambte ; Geeraerts 
(I.), hoofd der werkplaats ; Gillis (A.- 
T.), landmeter -1° klasse ; Glachant (G.- 
E.-J.), kantonnier -1° klasse van Bruggen 
en Wegen ; Crodart (M.-G.-J.), hulpon- 
derluitenant ; Goderie (P.-A.), krigs- 
beambte : Godts (H.-F.),  hulponder- 
luitenant ; Goffin (G.-A.-J.-G.), onder- 
luitenant ; Goossens (J.-F.), krijgsbeamb- 
te ; Gregoire (L.-J.), ontvanger der 
belastingen -2 klasse ; Guerrieri (C.}, 
gewesthbeambte -1° klasse ; Gustin (C.-J.- 
T.), ontvanger der Belastingen -2° klasse ; 
Halleux (E.-J.), kultuurhoofd -1° klasse : 
Hamblenne (J.-J.), Post en Telegraafont- 
vanger -2 klasse Hault (F.-C.-J.), 
landmeter -l° klasse ; Hiautefelt (J.-B.), 
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(J.-J), percepteur des Postes et Télé- 
graphes de 1° PA ; Hault (F.-C.-J.), 
g.omètie de 1° class ? Hautefelt (J.-B.) 
chef de bureuu c'e D classe du Service des 
Soerétariats :; lu .waert (R.-0.-J.-L.), 
\érificateur des Douanes de 2° classe 

Hayen (L-F.), géomètre de 2% classe 

Henquin (M.-G.-J.), agent territorial de 


1° classe ; Henrard (A.-I.-L.), admainis- 
tta'eur territorial de 2° classe ; Henry 


(C.-C.-E.), pervepteur des Postes et Télé- 
vraies de 1° classe. ; Henry (J.-B.-T.- 
É.), géomètre de 1° ” classe ; Hessing 
(G G.-A.), second lieutenant de la marine ; 
Hissel (X.-A.), cantonnier de 1° classe des 
Pcnts et Chaus:ées ; Hofman (F.-J.-M.), 
chef d'atelier ; Hagnoul (A.-T.-T.), sous- 


ubef de bureau du Service des Secréta- 
rats ; Jacquemart (F.-J.-T.), géomètre 


de 1° classe Jacques (J.-J.-E.), con- 
{rôleur des impôts de 2° classe ; Facques 
(L.-M.-T.), géomètre de 2° classe * Jain- 
we (B.), conducteur de 2° classe des Ponts 
et Chaussées ; Janssens (J.), chef d’ate- 


her Jara (C.-J.), mécanicien de 1° 
classe :; Jarvinen (0.), mécanicien de 1° 
classe : Karlsson (F.-G.), maître-armu- 


rier ; Kauppinen (H.), mécanicien de 
1° classe ; Ketele (L.-J.-C.-FE.), sous-lieu- 
tenant auxiliaire ; Ketsman (A.-J.), géo- 
mètre de 1° classe ; Korten (G.-T.), sous- 
lieut:nant auxil'aire : Lacomblez (M.-1..), 
chef de culture de 1° classe ; Lannoo 
(R.-L.), sous-contrôleur des impôts de 
2 classe ; Latour (H.-J.-G.), adminis- 
troteur territorial de 2° classe ; Ledent 
(M.-H.-V.), receveur des impôts de 2° 
classe : Leemans @. -E.), sous-chef d’ ate- 
lier de la marine Lejeune (1.-7.-T.), 
chef de chantier Tejeusne (E.-P.-A. ji 
chef ‘'e bureau & 2 classe du Serviec 
des Necrétariats ; Léonard (E.), sous- 
chef ce bureau du Service des Finances : 
Leroy (A.), agent militaire :; Lessens 
(E.-R.), sous- contrôleur des impôts de 
2% classe : Licot (M.-C.), géomètre de 
1° classe : Lidbom (N.-J.-A.), contremaî- 
te de la marine 3; Lindahl (A.-G.), 
chef d'atelier : Lindell (K.-E.), sous- 
lieutenant auxiliaire :; Linstedt (K.-W.). 
sous- lieutenant auxiliaire ; Logier (Tf.- 
J.), chef comptable a à : Lonberg 
(CE), agent territorial de 1° classe 

Louis (P.-A.-H), chef de ns de 1° 
classe du Service des Finances ; Eoze 
(C.-G.-T.-A.-M.), second lieutenant de 
la marine ; Lundqvist (K.-G.-E.), agent 
militaire ; Mabille (E.-T.-L.-D:), géo- 
mètre de 1° classe ; Maccio (D.), com- 
missaire de police : Magotteaux (V.-J.), 
sous-lieutenant auxiliaire ; Mahieu (E.- 
C. }, géomètre de 1° classe ; : Matthys (J.. 
N:\, surveillant principal des bâtiments 


civils; Mees (A.-J.-C.-A:), chef de bureau 


bureelhoofd -1° klasse bij den Dienst der 
Secretaristen ; Hauwaert (R.-0.-J.-L.). 
de l'olrerifientor -R klasse ; Hayen (L.-K.), 


lLindmeter -2° klasse Henquin (M.-G..- 
J.), gew ne re klasse ; Hen- 
rard (A.-.-L.), gewestbeheerder  -2° 


klasse ; Henry (C.-U-E.), Post en Tele- 
graafontranger -1° klasse ; Henry (J.- 
B.-T.-E.), landmeter -1l° klasse ; Hes- 
sing (G.-AÀ.), tweede marine-luitenant; His- 
{N.-A.), kantonnrer -l° klasse van Brug- 
gen en egen ; Hofman (F.-J.-M.), 
hoofd der werkplaats ; Hagnoul (A.-J.- 
J.), onderbureelhoofd bi den Dienst der 
Secretariaten ; Jacquemart (.-f.-J.), 
lanimeter -1' klasse ; Jacques (J.-J.-E.). 
coutroieur der Belastingen -2° klasse 
Jacques (L.-M.-J.), landmeter -2° klasse 
Jamme (B.), conducteur -2° klasse van 
Bruggen en \Wegen ; dJanssens (J.), 
hoofd der vwerkplaats ; Jara (C.-J.), 
werktuigkundige -1° klasse ; Jarvinen 
(O.), w erktuigkundige -1° klasse : Karls- 
son ({*.-G.), meester-wapenmaker ; Kaup- 
pinen (H.), werktuigkundige -1° klasse 
KLetrle (L.-J.-C.-L.), hulponderluitenant; 
Ketsinan (A.-T.), landmeter -1° klasse 
Korten  (G.-J.), hulponderluitenant : 
i-acon blez (M.-L.), cultuurhoofd -1°. 
Klasse Lannoo (R.-L.), ondercontroleur 
er ae -& klasse ; Latour (X..- 
J.-G.), gewestbeheerdgr -2° klasse ; Le- 
dent (M.-H.-V.), ontw#nger der Babe 
gen -2° klasse ; Leemans (P.-E.), onder- 
hoofd der w crkplaats bij het zeewezen ; 
Lejeune (E.-J.-J.), hoofd der werf : 
Lejeusne  (E.-P.-A.),  bureelhoofd -2° 
klasse bij den dienst der Secretariaten | 
Leonard (E.), bureelonderhoofd bij den 
dienst der Hinanciën ; Leroy (A.}, krijgs- 
beambte ; Lessens (É. -R.), ondercontro- 
leur der Belastingen -2° klasse ; Licot 
(M.-C.), landmeter -1° klasse ; Lidbom 
(N.-J.-A.), meesterknecht bij het zee- 
wezen ; Lindahl (A.-G.), hoofd der werk- 
plaats ; Lindell (K.-E.), hulponder- 
luitenant ; Linstedt (K. -W.), Rod 
luitenant É Logier (H.-J.), krijgshoofd- 
Jai itige | DORRSTE (C.-E.), gewest- 
beambte -1° klasse ; Louis (P.-A.-H.), 
bureelhoofd -1° klasse bij den, Dienst der 
Financiën ; Loze (C.-G.-J.-A.-M.), twce- 
de marine- nitenant : Lundqvist (K.-G.- 
D .), krijgsbeambte : Mabille (E.-J.-L.- 
D.), landmeter -1° klasse ; Maccio (D.), 


3 


politic-commissaris ; ae (V.- 
T.), A Le Mahieu (E.- 
€), landmeter -1° klasse ; Matthys (T.- 


N.), eerstaanwezend ioerichter van bur- 
gerlijke gebouwen ; Mees (A.-J.-C.-A.), 


bureelhoofd. 1° klasse bij den Dienst 
der Financiën ; Medard de -J.), krijgs- 
beambte : Molardi (N.-J.), kantonnier -1° 


klasse van bruggen en wegeu ; Menara 
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de 1° classe du Service des Finances : 
Medard (L.-3.), agent militaire ; Melar- 
di (N.-J.), cantonnier de 1° classe des 
Ponts et Chaussées ; Menard (A.-F.) 
maître armurier ; Menestret 
percepteur des Postes et Télégraphes de 
<* elasse ; Menge (À.-L.-C.-M.), agro- 
nome adjoint de 1° classe ; Mertens (E. - 
-H.), agronome adjoint de 1° classe 
Mestdagh (E.-P.), agronome adjoint de 
1° classe ; Methens (Le -A.), chef d’ate- 
her ; lets (J.-K.), vérificateur des Doua- 
nes de 2° classe ; Michiels (A.-G.), admi- 
nistrateur territorial de 1° classe ; Moens 
(IL.-J.), sous-lieutenant auxiliaire ; Mom- 
mens (F.-E.), percepteur des Postes et 
Télégraphes de L° classe ; Moreau (Z.-E.- 
G.), géomètre de 1° classe ; Mortier 
(E.-E.-L.), sous-chef de section ; ifottard 
(G.-R.), chef de bureau de 1° elasse du 
Service des Finances ; Mottié (J.-L.), 
receveur des impôts de 2° classe ; Mou- 
rue (G.-R.), agent d’administration de 
2° classe ; Muller (J.-E.-F.), sous-chef 
Ce bureau du Service des Secrétariats ; 
Neuteleer (H.), cantonnier de 1° classe 
des l’onts et Chaussées ; Nouwens deb.) 
sous-chef d'atelier de la marine ; Offer- 
. gelt (J.-G.-E.), sous-contrôleur des im- 
pôts de 2 classe ; Orianne (.-Y.), 
sous-lieutenant auxiliaire ; Paquay (E.- 
A.-H.), sous-lieutenant auxiliaire ; Pas- 
que (J.-F.-N.), maître armurier Passa- 
niti (S.), pharmacien D (K.), 
agent militaire ; Pettersson (A.-T'.), maf- 


tre armurier ; Picavet (P.-E.), vérifica- 
teur des Douanes de 2° classe ; Pierrot 


(A.), chef de bureau de 1° De du Ser- 
vice des Secrétariats ; Pirsch d .-L.-J .- 
N.), sous-licutenant auxiliaire ; Pirson 
(G.), receveur des impôts de “classe : 
VPirapurniaux (l.-J.-G.), géomètre de 
i° classe ; Piton (R.-L.-C.), pharmacien ; 
Ponsurt (A.-R.-J.), contrôleur des impôts 
de ?° classe ; Poulain (A.-E.-F.), sons- 
chef de bureau du Service des Finances; 
Prins (F.-L.-X.), géomètre de 1° classe : 
Reel (A.-J.-M.), receveur des impôts de 
%° classe ; Reintjens (M.-L.-P.), géo- 
mètre de 2 classe ; Relecom (J.-A.-F.), 
sous-lieutenant auxiliaire ; Remacle (F.- 
J.), administrateur territorial de 2° classe; 
Rerault (A.-M.), 
liaire ; Reuter (A.-0.-J.), commis chef 
du Service des Sccrétariats ; Roland 
(A.-A.), sous-lieutenant auxiliaire ; Rol- 
leri (C. re ), agent militaire 
sen (G.-T.), chef d'atelier 
H.), sous- “contrôleur des Epôts de 1° 
clas e : Sandberg (0.-H.), sous-lieutenant 
auxiliaire Santt (J.-J.-0.), sous-con- 
trôleur des impôts de 1" classe ; Saussus 
(N.-F.), vérificateur des Douanes de 2° 


glasse ; Scagliosi (C.), administrateur 


oc 


La 


ss. 


sOUS- auxi- | 


(J. -P. ), Î 


3 Ro- 
Ruelle (T.- 
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(A.-F.), meester-wapenmaker ; Menes- 
tret (J.-P.), Post en Telegraaf-ontvan- 
ger 2 klasse Menge (A.-L.-C.-M.), 
toegevoegd lindbouwkundige -1° klasse ; 
Mertens (E.-T.-H.), toegcvoegd land- 
bouwkundige -1° kiasse ;: Mestdagh (E.- 
P.), toegevoegt landbouwkundige -1° 
] ; Methens (C.-A.), hoofd de werk- 
paats ; Mets (J.-F.), tolverificator -2° 
klasse ; Michiels (A.-G.), gewestbeheer- 
der -1* klasse : Meens (Ï.-J.), hulpon- 
derluitenant ; Mommens (F.-E.), Post 
en Telegraaf-ontvancer -1° klasse ; Mo- 
reau  (Z.-E.-G.), landbouwkundige -1° 
klasse ; Mortier (E.-E.-I:.), ondersectie- 
hoofd : Mottard (G.-R.), bureelhoofd -1° 
klasse bi] den Dienst der inanciën ; 
Mottie (J.-L.), ontvanger der Belastin- 
gen -% lasse ; ,Mourue (G.-R.), beambte 
van het beheer -: 2"klas:e; \Luilez J.-E.-#.), 
bureelonderhoofd bi] den Dienss der Se- 
cretariaten ; Neuteleer (H.), kantonnier 
1° klasse van bruggen en wegen ; Nou- 
wens (J.-P), onderhoofd der rues 
bij het zeewezen ; Offergelt (T.-G.-E.), 
ondercontroleur der Belastingen -2° klas- 
se Orianne (G.-Y.), hulponderluite- 
nant ; Paquay (E.-A.-H.), hulponder- 
luitenant ; Pasque (JT.-F.-N.), meester- 
wapenmaker : Passaniti (S.), apotheker; 
l'ersson (K.), krijgsbeambte ; Pettersson 
(A.-T.), meester-wapenmaker ; Picavet 
(b -E. ). tolverificator -2° klasse ; Pierrot 
(A.), bureelhoofd -L klasse bij “ Dienst 
der Secretariaten ; Pirsch (E.-L.-J.-N.), 
hulponderluitenant Pirson (G.), ont- 
vanger der belastingen -2 klasse ; Pim- 
purniaux (R.-J.-G.), landmeter -1° klasse; 
Piton (R.-L.-G.), apotheker ; Ponsart 
(A.-R.-J.), controleur ‘ler belastingen -2° 
klasse ; Poulain (A.-E.-F.), onderbureel- 
hoofd bij den Dienst der financiën ; Prins 
(EF.-L.-X.), landmeter -1° klasse ; Reel 
(A.-J.-M.), ontvanger der belastingen -2° 
klasse ; Reintjens "M. -L.-P.), landmeter 
-2° klasse ; Relecom (AGE) bulpon- 
derluitenant ; Remacle (F.-J.), gewest- 
beheerder -2 klasse ; Renault (A.-M.), 
hulponderluitenant Reuter (A.-O.-T.), 
hoofdklerk bij den Dienst der Secretaria- 
ten  Polani (A.-A.), hulponderluite- 
nant ; Rolleri (C.-A.-L.-S.), krijgsbe- 
ambte ; Rosen (G.-T), hoofd der werk- 
plaats ; Ruelle (J.-H.), ondercontroleur 
der belastingen -1° klasse ;: Sandberg (0.- 
H.), hulponderluitenant :; Santt (J.-J. 
O.), ondercontroleur der belastingen -1* 


klasse 


klasse ; Saussus (N.-F.), tolver ifientor 
-2° klasse Scagliosi (C.), gewestbeheer- 
der -2° He Schoolmeester (J.-M.), 


toegevoegd niboun bndise -1° klasse; 
Segaert (L.-A.-T.), politie- commissaris ; 
Slaes (N.), krijgsbeambte : Spitaels (E.- 
J.), krijgsbeambte | Stesmans (A. 7 
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territorial de 2° classe ; 
(T.-M.), agronome-adjoint de 1° classe ; 
a LA Le ), commissaire de police; 
Nlaes N .), agent militaire ; Spitaels 
(E.-F.), agent “militaire ; Stesmans (A.- 
d.}, sous-lieutenant auxiliaire ; Steyaert 
(C.-L.-M.), chef d'atelier ; Strythagen 
(R.-H.-J.-J.), administrateur territorial 
de 2° classe ; Surin (A.), sous-chef de 
bureau du Service des  Secrétariats ; 
Thichaut (F.-X.-F.), chef de bureau de 
. classe du KNervice des Secrétariats ; 
Thay (R.-T.-H.-A.-H), sous-contrôleur 
des impôts de 2 classe ; Thys (J.-J), 
chef de bureau de 2° classe du Service 
des Secrétariats : Tognini (G.), agent 
militaire ; Uytienhove (A.), receveur des 
impôts de 2° classe ; Vaeck (G.-J.-B.), 
chef d’atelier ; Van De Ven (R.-F.-L.- 
J.), «gent militaire ; Van Deyck (F.), 
chef de chantier ; Von Hoey (F.-J.-P.), 
chef d'atelier ; Van Landeghem (A.-E.), 
sous-chef de bureau du Service des Secré- 
tariats ; Van Loock (T.), chef de chan- 
fier ; Van Moer (1.-J.), sous-lieutenant 
Alone ; Vanobberocn (A.), chef d’ate- 
. lier ; Van T'ulden (L.), chef de chantier: 
Verelst (E.-H.-E.-M.), géomètre de 1° 
ciasse ; Verhacgen (K.-C.), cantonnier de 
1" classe des Ponts et Chaussées ; Ver- 
haert (R.-L.-P.), sous-lieutenant auxi- 
liaire ; Verkoyen (J.-F.-L.), agent d’ad- 
miunistration de 2 classe ; Voukovitch 
(J.), administrateur territorial de 2° elas- 
se ; Vouloir (M.), sous-contrôleur des 
impôts de 2° classe ; Wagner (R.-L.), 
sous-lieutenant auxiliaire ; Wasson (V.- 
J.-J.), receveur des te de 2° classe ; 
Wauters (C.-J.-A.-P.), administrateur 
territorial de 2° classe ; Wauters (C.-M.- 
J.-C.), sous-chef de bureau du Service 
des Finances ; Weron (F.-H.), percep- 
teur des Postes et Télégraphes de 3° 
classe ; Willems (E.), sous-contrôleur 
des impôts de 1° elasse ; Wismanen (G.), 
mécanicien de 1" classe ; Vanne (F.-G.), 
surveillant de travaux ; ” Zetterlund (K.- 
ÂÀ.), sous-lieutenant auxiliaire. 


ARTICLE À 
Ils prendront rang dans l’Ordre à dater 
de ce jour. 
ARTICLE 9 
Notre Ministre des Colonies ayant T’ad- 
ministration de l’Ordre Royal du Lion. 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 
Donné en Notre Quartier Général, le 
21 Juillet 1917. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Schoolmeester 


ne di 


J. RENKIN 


hulponderluitenant ; Steyaert (C.-L.- 
M.), hoofd der werkplaats ; Strythagen 
(R.-H.-J .-J.), gewestheheerder 2 Kklas- 
se ; Surin (A.), ouderbureelhoofd bij den 
Hienst der Secretariaten ; Thiebaus (E.- 
X.-F.), bureelhoofd -2° klasse bij den 
Dienst der Secretariaten ; Thiry (R.-T.- 
Hi.-A.-H.), ondercontroleur der belastin- 
gen 2° klasse à Thys (J.-J.), bureelhoofd 

klasse bi den Dienst der Sceretaria- 
ti ;  Toguini (G.), kriggsbeambte ; 
Uyttenhove ‘A. ), ontvanger der belastin- 
gen -2° Kklasse ; Vaeck (G.-J.-B.), hooïfd 
der w erkplaats ; Van de Ven (R.-F.-L.- 
J.), krijgsbeaubte ; Van Deyck (F), 
hoofd der werf ; Van Hoey (F.-J.-P.), 
hoofd der werkplaats Van Landesghem 
(A.-E.), onderl vureelhoofd bij den Dienst 
der Secretariaten ; Van Joock (L.}, 
hoofd der werf ; Van Moer (L.-J.), hulp- 
onderluitenant ; Vanobbergen  (A.), 
hoofd der werkplaats ; Van Tulden (4), 
hoofd der werf ; Verelst (K.-H.-E.-M.), 
landmeter -1° klasse ; Verhaegen (F.-C.), 
kantonnier -1° klasse van bruggen en 
wegen ; Verhaert (R.-L.-P.), hulponder- 
luitenant ; Verkoyen (JF. -L), beambte 
van het beheer -2 klasse : Voukovitch 


De gew nn > klasse ; Vouloir 


(M), “ondercontrolour der belastingen -2° 


klasse ; Wagner (R.-L.), hulponder- 
luitenant ;  Wasson (V. til ),, ont- 
vanger der belastingen -2° klasse ; 
Wauters  (C.-J.-A.-P.),  gewcstbeheer- 
ep 2% klasse : Wauters (C.-M.-J.- 


(!.), onderbureelhoofd bij den Dienst der 
inanciën Weron (F.-H.), post- en 
telegraafontvanger -8° klasse ; Willems 
(E.), ondercontroleur der belastingen -1° 
klasse ; Wismanen (G.), werktuigkun- 


dige -1° klasse ; Yanne (F.-G.\, werk- 
toezichter ; Zetterlund (K.-A.), hulpon- 
derluitenant. 


ARTIKEL 2. 

73; zullen te rekenen van heden rang 

nemen in de Orde. 
ARTIKEL 3. 

Onze Minister van Koloniën tot wiens 
bevoegdheid het beheer der Koninklijke 
Orde van den Leeuw behoort, is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 21 
Jul 1917. 
Van 


De Minister van Koloniën, 


’s Konings wege 
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ALBERT, Roi des Belges. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de Notre 
bienveillance aux personnes désignées ci- 
après : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies. 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


La médaille d'argent de l’Ordre Royal 
du lion est décernée à MM. : 

Aerts (E.-J.-G.), agent territorial de 
2° classe ; Andersson (0.-S.), agent mili- 
taire ; Andersson dit Gylden (E.-L.), 
agent territorial de 1° classe ; Antin (K.- 
E.), mécanicien de 1° classe ; Apers (J.- 
C.), charpentier ; Aubert (E.), poseur 
de voie ; Bara (L.-J.), mécanicien de 1° 
classe de la marine ; Becker (T.), agent 
territorial de 2° classe ; Benoit (J.-B.), 
agent territoral de 3° classe ; Bernstein 
(D.), agent territorial de l° classe ; 
Berntsson (O.), mécanicien de 1° classe; 
Bicheroux (A.-N.-J.), mécanicien de 3° 
classe de la marine ; Biver (P.-J.-B.), 
agent territorial de & classe ; Bjôrk (K.- 
A.-l.), agent militaire ; Blommaert (A.), 
surveillant de travaux ; Blommaert (L.), 
surveillant de travaux ; Blondiau (L.), 
cantonnier de 2° classe des ponts et 
chaussées ; Bogaerts (C.-C.), chaudron- 
nier-monteur ; Boman (E.-J.-A.), can- 
tonnier «de 1° classe des Ponts et Chaus- 
sées ; Bossaerts (M.-A.-J.), agent terri- 
torial de 8° classe ; Briquemont (J.-E.), 
agent territorial de 2° classe ; Brisaert 
(S.-X.), surveillant de travaux ; Buxant 
(L.-A.-E.-V.), agent territorial de 1° 
classe ; Burger (F.-F.-L.), commis-chef 
du service des Secrétariats : Caenen (E.- 
(.-M.), commis-chef du service des Secré- 
larjats ; Carlier (M.-G.), surveillant de 
travaux ; Casteels (J.-V.), agronome-ad- 
joint de 2 classe ; Cartiaux (L.-J.) agent 
territorial de 1° classe ; Charpentier (V.- 
J.-J.), agent territorial de 2° classe : 
Chenot (E.-J.), charpentier ;  Chretien 
(T.), maçon ; Claerhout (F.-C.), agent 
territorial de 1° classe ; Claser (A.-R.- 
E.), agent territorial de 8° classe ; Cli- 
quet (J.-F.-E.), agent militaire; Colard 
(S.-T.), mgent territorial de 2 classe; Col- 
ner (P.-L.), mécanicien de 3° classe de la 
marine: Collard (C.-F.-A.) agent territo- 
rial de 2 classe : Collignon (A.-F.), agent 
territorial de 1° classe ; Cooreman (A.- 
J+h commissaire de police ; Coosemans 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Ann allen, tegeuwoordigen. en toeko- 
mender, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan hierna-vermelde perso- 
nen ; 


_Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EN 


De zilveren medaille der Koninklijke 
Orde van den Leecuw is toegekend aan 
le Heeren : 


Aerts (E.-J.-G.), gewesthbeambte -2° 
klasse ; Andersson (O.-S.), krijgsbeambte ; 
Andersson, gezegd (ïylden  (E.-L.), 
gewestbeamhte -1° klasse : Antin (K.- 
X.), werktuigkundige -1° klasse : Apers 
(J.-C.), timmerman ; Aubert (E.), baan- 
leuger ; Bara (L.-J.), werktuigkundige- 
1° klasse bij het zecwezen : Becker (T.}, 
gewestheambte -2° klasse ; Benoit (J “D 
gewestbeambte -3° klasse ; Bernstein (D.), 
gewestheambte -1° klasse ; Berntsson (0.), 
werktuigkundige -1° klasse : Bicheroux 
(A.-N.-J.), werktuigkundige -3° klasse bi] 
het zeewezen ; Biver (P.-J.-B.), gewest- 
beambte -3° klasse ; Bjôrk (K.-A.-E.), 
krijgsbcambte : Blommaert (A), werk- 
toezichter :; Blommaert (L.), werktoe- 
zichter ; Blondiau (L.), kantonnier -2° 
klasse van bruggen en wegen ; Bogaerts 


(C.-C.), ketelmaker-paswerker ; Boman 
(K.-J.-A.), kantonnier -1° klasse van 


bruggcn en wegen ; Bos:aerts (M.-A.-J.), 
gewestbeambte -3° klasse ; Briquemont 
(T.-E.), gewestbeambte -2° klasse :; Bri- 
suert (S.-X.), werktoezichter Buxant 
(T.-A.-E.-V.), gewestbeambte -1° iklasse: 
Burger (KF-F.-L.), hoofdklerk bij den 
Dienst der Sécretariaten : Caenen (E.- 


C.-M.),  hoofdklerk bij den Dienst der 
Secretariaten Carlier (M.-G.), werk- 


toezichter ; Casteels (T.-V.), toewevoegd 
landbouwkundige -2° klasse Cartiaux 
(L.-J.), gewestbchocrder -1°  klasse : 
Charpentier (V.-J.-J.), gewesthbeheerder 
2° klasse ; Chenot (E.-J.), timmerman : 
Chretien (J.), metselaar Claëerheut 
(F.-C.), gewestbeambte -1° klasse : Cla- 
ser (A.-R.-E.), gewesthbeambte -3° Kklasse : 
Cliquet (J.-F.-E.), krijgsbeambte ; Colard 
{(S.-J.), gewestheambte -2° klasse : Col- 
laer (P.-L.), werktuigkundige -3° Kklasse 
bij het zeewezen ; Collard (C.-F.-A.), 
gewestheambte -2° klasse Collignon 
(A.- F \, gewestbeambte -1° klasse ; Coo- 


(R.), charpentier ; Cornet (L.-J.), ce 
territorial de ® classe ; Damar (C. 
agent militaire ; Dargent (G.-J.), é 
territorial de 1° classe : Davin (E.-A.- 
J.), surveillant de travaux ; David (J.- 
L.-I.), maître-armurier ; Descarnière 
(H.-C.-A.), surveillant de travaux ; De 
Carolis (E. -S.-T.), agent territorial de 3° 
classe ; Dechamps (P. -L.), CHAFRentES ; 
Dechef (A.), maçon ; De Cock (F.-L.), 
commis-chef cu servire des ee 
Deconinek (A.-T.), agent territorial de 1° 
classe : De Coster (A. -E.-T.), agent ter- 
sitovial de 1° classe : De Coster (J.), 
commis-thef du Service des Secrétariats; 
De Craecker  (A.-F.), commis-chef du 
servire des Secrétariats : De Cuyper 
(T.-C.) ajusteur-monteur ; Dedecker (H.), 
agent militaire: De Grave (A.-J.), agent 
territorial de % classe : De Herdt (C.-J.- 
F.), cantonnier de 2 classe des Ponts ct 
Chaussées: Dehondt (G.-J.-A.-A.), tail- 
leur de pierres; De Re (E.), 
agent territorint de ®% classe: De Kerck- 
hove (F.), poseur de. télégraphes ; Delan- 
nov (T.-B.), ajusteur-monteur; De Lave- 
leve (A.), agent militaire; Delgof (T.-B.) 
pe er, territorial de 1° classe ; Dlpl: anque 
D.-A.), agent miitaire; Delporte (A.-V.) 
: intonnier de 2° elasse des Ponts et Chans- 
sées; Demelenne (P.-L.), charpentier: De 
Nvs (F. ) charpentier: De Poorter (P.-1.), 
poseur de voie; De Roo (T.-M.-H.), véiti- 
oo des douanes adjoint de 1° classe: 
a Ruvek (V6), agent territorial de 2° 
laisse: De Vriend (AC agent mili- 
taire: De Wandre (M.), agent territorial 
de %° classe: De Winter (T.-T.-T.-M.-G.), 
nie die du Service des Socrétariats: 
De Wulf (M.-R.), agent territorial de 2° 
classe; De Zayer (T.-T.), ajusteur-mon- 
teur; d'Ilollander (L.-E.). agent territo- 
ie de Le aasse: Dieriek (M.-C.}, agent 
lorvitarial de 1° close: D'erick (E.-D.-L.), 
ne ferrit, de 99 lee: Differding (F.- 
CC) chef dober: Dosim: nt (G.-T.-B.), 
territorial de 1° elnese; Draize (G.- 
\. -J.), chef-comntable militrire : Prieson 
(B.). agent territorial: Duhoux (0.-G ) 
wacons Dulaunoy (F7), charpentier: 
Etdh (N.-IL.-A.), agent territorial de 1° 
cbrsse : Everline (EF), survettlant-2d- 
joint des bâtiments civil: Evrard (G.-T.), 
nr torvitorit de ‘ 9e classe: Flemal (E.- 
J.), agent Ha Pol de 2° classe : Flener 
(F.-5.), contonnier de 2° classe des Ponts 
et Chaussées: Fouarge (F-O.-M.), agent 
nov Fravucnis à -F,), agent mili- 
taire: Francois (R.-C0). sgronome adjoint 


de 2 elsese; François (V.-E.-L.), egcnt 
territorial de 1° classe: Frix (CO. ant 


territorial de %° clesse; Galle (0 -T CP 


eg tt territorie! de ®% classe; Gilles (M.- 


reman (A.-J.),  politie-commissaris : 
C'oosemans (R.), timmerman :; Cornet 
(EL. FL Ÿ; gewesthcambte -2 klasse ; Damar 


(C2 J.), krijgshbeambte : Dargent (G..-J.), 
aeesibeanibté -1° klasse ; Davin (E.-A.- 
J.), werktoezichter ; David (J.-L.-L.), 
mecster-wapenmaker ; Descarnière (H.- 
(.-A.), werktoezichter ;: De Carolis (E.- 
S.-T.), gewestbeambte -3° Kklasse : De- 
champs (P.-L.), timmerman ; Dechef 
(A.), metselaar ; De Cock (F.-L.), hoofd- 
klerk bij den D'enst der Secretariaten | 
Deconinck (A.-F.), gewestheambte -1° 
klasse  ; Coster (A.-E.-T.), mewest- 
beambte -1° klasse De Coster (J.}, 
hoofdklerk bi] den Dienst der Secretaria- 
ten ; De Craecker (A.-F.), hoofdklerk 
hij den Dienst der Secretariaten ; De 
Cuyper (J.-C.), paswerker ; Dedecker 
(H.), krijgsbeambte : De Grave (A.-T.), 
gewestheambte -2 klasse ;: De Herdt 
(C.-T.-E.), kantonnier -2 Kklasse van 
bruggen en wegen : Dehondt (G.-T.-A.- 
A. \e steenkapner : De Keersmaecker (E.), 
œrwesthehcerder -2°Tlaisse : : De Kerckhove 
(p.), Telegraafplaatser ; Delannoy (J.- 
B.), paswerker ; De Laveleye (A.), krijgs- 
beambte ; Delsof (T.-B.), œew estbeambte 
1° klasse : Delplanque (D.-A.), krijgs- 
beambte ; Delporte (A.-V.), kantonnier- 
2° klasse van bruggen en wegen : Deme- 
lenne (P.-L.), timmerman : De Nys 
(K.), tirmerman : De Poorter (P.-T.), 
baanlegger : De Roo (T.-M.-H.), toege- 
vorgd lolverificator -1° klasse : De Ruyck 
(V.-G), gowestheambte -2° klasse ; De 
Vrind (A. -C.), krijgsheambte :; De 
Wandre (M.), gewestheambte -3° klasse: 
Ds Winter (T.T.-T-M.-G.), hoofdklerk 
bij den Dienst der Secretariaten De 
Waulf (M.-R.). sewestheambte -2° klasse ; 
De Jayer (J. “P.), paswerker : d’ Hollan- 
der (L.-K.), cewestbeambte -1° klasse 
Dierick (MC), sewestheambte -1° klasse ; 
D'eviekx (E.-D.-L.), gewostheambte -2° 
klasse ; Diferding (F. -F.-G.), hoofd der 
W: rknlaats : Do“imont (G.-T.-B.), gewest- 
beombte -1° klasse : Draize (G.-M.-T.), 
krijgshoo’drekenplichtige ; Driesen (B.), 
gevestbeambte ; Duhoux (0.-G.), metse- 


liar 3 Dulaunoy (TT), fimmerman : 
F]dh  (N.-H.- A), gewestbe:rmbte  -1° 
klasse : Everling (Æ.-T), tocgevoegd 


tcezichter van Burgerlijke Gebouwen  ; 
Evrard (G.-7.), gewesthbeambte 2° Kklasse: 
Flemal CET), ue nee A klasse : 
Flener (J.-1.), kantonnier - klasse van 
brugg'n en wegen ee (F.-0.-M..), 
krijgsbeambte ; Dico (N.-F.), krijgs- 
Texmbte :; Francois (R.-C.), toegevoagd 


lasdbouwkundige -2° Kklasse : Francois 
(V.-E.-L.), goewcstheambte -I° klasse : 
Frix (C.), gewestbeambte -3° klasse ; 
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R.-M.), agent territorial de 1° classe; Gil- 
let (A.-S.-T.), agent territorial de 1° 
classe: Gilmor (G.), commissaire de po- 
ce; Glibert (L.-G.), charnentier; Goffin 
(C.-T.), contremaître de la marine; Gom- 
ree (R.-G.-M.), chef-comptatle militaire; 
Govaert ({G.-P.), agent territorinl de 2° 
classe; Gramme (IL.-S.-T.), maître-armu- 
rier; Grégoire (A.-F.-T.), agent territo- 
rial de 1° classe; Grenier (F.-J.-F.), sur- 
veillant de travaux; Gios (F.), chef de 
Chantier; Guillemot (L.), charpentier; 
Guiot (J.-T.-L.-G.), charpentier: Gustafs- 
son (F.-0.), agent militaire; Habran (A.- 
J.), vérificateur des douanes adjoint de 1° 
kuasse : Hawotte (U.-1.-D }, chef comt table 
militaire: Henderickx (A.-T.), chaudron- 
nier-montour: [Terlots (T.-B.), mécanic'en 
de 1° elasse de la marine: Hoornaert (P.- 
J.-E.), agent territorial de {° clas 
orne (PT), chaudronnier-monteur 

Houssa (L.). agent territorial de 1°classe: 


Hovoux (G.), agent territorial de 
1° classe : Hutsebaut  (L.-7.-S.), 
agent territorial de 1° classe :  Hurs- 


mans (1.-P.), agent territorial de 1° 
classe: Indeken (D.-\.-T.), éleveur de 1° 
classe; Jacobs (N.-TT.-A.), survetlant de 
travaux: Jamar (A.-D}, ncent territaria. 
de 2° classe: Tenot (M.-U.-H.-F.-A.), gent 
territorial de 1° classe: Tohansson (O). 
mécanicien de 1° classe: Jonckers (Z.-T.- 
A.). agent territorial de 1° classe: Joosen 
FF -A.-L.), agent territorial de 3° elac-e: 
Fourquin (R.-T.), mecon: Ferckhoven (P.- 
T.\, agent territorial de 2% classe: Kots 
(P.-A.), charpentier: Kevers (T.-T.-T.-L.), 
ont militaire: Kvalstedt (K.-V.), poseur 
de voies: Lacroix (VV), rérificrtanr 
des douancs-adjoint de 1° classe; Lambert 
CL-V.-PY, agent territorial de 3° elasse: 
Jams (R.-T-L.-E\, commis-chef du «or- 
vice dos Socrétoriats: Eopierre (CF), 
agent territorial de 1° elasens Tiarmoyer 
(G.-M.), agent territorial de % aiasse: 
Tauvers (ECT.-E.), asent territorial de 
9% elasce: Leburten (J.-T.-7.), eontonnier 
de 2% classe des Ponts et Chanssées: Ledn 
CT.-.), agent territorial de 3% classe: Lo- 
maire {V.), agent territorial de 2° classe: 
Tomovcier (G.). agent territorial de 9° 
ebrasos Lommens {P-FT-HR) soant terri- 
torial de 2° classe: Lemve (G.\ Receveur 
des tinnûds de 3% classe: Tenacrts (E.-C). 
eommischef du sorvico des Finances: Tor- 
musioonux (M.-L.-F.), commishef An «or 
vice des secrétariats: Tihois (D.-F.-R.), 
nœnnt territorial de 1° classe: Loge (T,- 
T\. cantonnier de 2° classe aux Ponts st 
Chanaséos: Tombhort (A.\, ajnsteur-mon- 
teur: Lonpe (V.\, mécanicien de 3° classe : 
Louon (J.-M.-N.-T.), agent territorial de 
1° ciasse; Lyssens (C.-J.), surveillant 


"IAE, 


Galle (C.-IL.-T.), gewestbeambte -2° 
klasse ; Gilles (M.-R.-M.), gewestheambte 
1° klasse : Gillet (A.-S.-T.), gewestheamb- 
te -1° klasse ; Gilmor (G.), politie-com- 
missaris ; Gthibert (L.-G.), timmerman : 
Goffin (C.-T.), meesterknecht bij het zee- 
we:en ; Gomree (R.-G.-M.), krigshoofd- 
rekenplichtige ;  Govaert (G.-P.), ge- 
westheambie -2 klasse : CGramme (H.- 
S.-T.), nieester-wapenmaker ; Gregoire 
{ gewestheambte -1° klasse :; 
Grenier (F.-J.-L.), werktoezichter ; Gios 
{F.), hoofd der werf ; Gillemot (L.) 
tinimervan ; Guiot (J.-T.-L.-G.), timmer- 
man; Gustafsson (K.-0.), krijgshbeambte; 
Habran (A.-J.), toczevoegd tolverificator 
1° klasse Hawotte (C.-L.-D.), krigs- 
hoofdrekenplichtige :; Henderickx (A.- 
J.), ketelmaker-paswerker ; Hembots (J.- 
B.), werktuigkundige -1° klasse bij het 
zeewezen ; Hoornaert (P.-J.-T.), gewest- 


beheerder -1° klasse Horne (P.-J.), 
ketelmaker-paswerker ;  Houssa  (L.), 
sewestheambte -1° klasse ;: Hoyoux (G.), 


gewestheumbte -1° klasse: Hutsebaut (L.- 
J.-S.), gewesthbeambte -1° klasse: Huvx- 
mans (L.-P.), gewesbeambte -I° klasse: 
TIndeken (D.-M.-F.), veekiweeker -1° klasse : 
Jacobs (N.-IL.-A.), werktoeziclhiter: Jar 
{A.-D.), gewestheambte -2 klasse ; Jenot 
(M.-U.-H.-F'.-A.), gewestheambte -f° klns- 
se; Æoosen (ÎT.-A.-L.), gewestlear bte -3° 
klasse ; Jonckers (Z.-T.-A.), gewesthe- 
se; Tohansson (0), werktuigkundige -1° 
ainble -1° klasse ;  Joosen (H.-A.-T.), 


gewestheambte -3° Kklasse ;  TJourquin 


(R.-T.),  metselaar :  Kerckhoven (P.- 
T.), gewestheambte -2°  Kklasse ;  Kets 
(P.-A.), timnmrmen ; Kevers (J.-J. 


J.-L), krijgsbeombte; Kvalstedt (K.-V.), 
Eets (P.-A.), üimmermen: Kevers (J.-T.- 
T.-L.), krijgsheambte; JToalstedt (K.-V.}, 
baanlegger; 'Lacrots KV.-T.-V.). toege- 
voegd tolverificator -1° Kklasse; Lambert 
(T.-V.-P.), gewesthesmhte -3° klasse ; 
Loms (R.-T.-L.-E.), hocfdklerk bij en 
Dieust der KSecretariaten: Lapierre (C.- 
F.}, gewestheambte -1° klasse: Larmoyer 
(G.-M.), gewestbermbte -2% Kklasse: Lau- 
wers (E.-F.-E.), vewestbermbte -2° klasse : 


Lebvrton  (T.-L.-T.). kantonnier -2° 
klasse van Bruggen en Wegen ; Le- 


maire  (V.), gowestheambte -2 klasse ; 
Lemercier (G.), gowestéeanbte -39 Klasse: 
Lemmens (P.-E.-K.), gewesthbeambte -2° 
klasso; Temye (G.), entvanger der belns- 
tingen -3° klusse: Lenaerts (L.-C.), hoofd- 
klcik 1j den Dienst der Financiën; Ler- 
musieaux (M.-L.-1,), hesfdklerk bit den 
dienst dor Secretairiatent Libois ({.-F.- 
R.). gawestbeambte -1° klasse: Toge (L - 
J.), kaontonnier -®% Kasse van brugssn en 
mogent Lombart (A.\, paswerke-: Loppe 
{(V.), werktuigkunlige -8° klas:c: Louon 


de travaux; Maes (L.-F.), charpenticr; 
Marien (F.-J.-K.), agent territorial de 2° 
classe; Martens (R.-C.-M.-G.), commis- 
chef du service des secrétariats; Massaux 
(T.-C.-L.), agronome-adjeint de 2? clas. 
Masset (J.-J.-J.), tailleur de pierres; Man- 
tinen (À.), mécanicien de 1° classe de 11 
marine; Mauen (J.-E.), surveillant de 
travaux; Meert (G.), agent militaire: 
Menteau (V.-A.-M.), agent militaire; Mer- 
tens (J.-H.-J), agent territorial de 2° 
classe; Meyvis (G.-A.), agent milituire: 
Michiels (D.-A.-C.), cantonnier de 1° 
classe des ponts et chaussées: Michi-ls 


(F.-J.), agent territoriai de ‘ elasse; Mi- 
geon (P.-A.-A.), chef-comptable mili- 
taire; Minnaert (1-J.), mécanicien de 1° 


classe de la marine; Minne (E.-F.-P.-G.), 
cantonnier de 2° classe des ponts et chaus- 
sAess Moyaert (J. “IL. ), surveillant adjoint 
des bâtiments eiv pe Morel (M.-A.), agent 
territorial de 2° classe; Morel de Westga- 
ver (G.-L.-M.-T.-1.-F. EG. -A.), commis- 
chef du service des Secrétariats; Mortier 
(A.-Fr, ne }, capitaine de steamer adjoint 
de 2° classe; Mottint (V.-P.), agent terri- 
torial de 2° classe; Nassen (P. su) maître 
armurier ; Nemery (C.-T.), agent territo- 
rial de 1° elasse: Nikelmann R. -C.-C.-F.), 
agronome adjoint de 2° classe: Nossent 
Œ.-T.-L.) forgeron: Olscon (0.), méc:- 
nicien de 1° elasse; Overlaet (F.-G.). agent 
territorial de 2° classe: Paris (P.-U.), 
agent territorial de 3° classe ; Peeters (G.- 
E.), charpentier; Pelerims (A.-J.-M.-C.), 
premier sous-officier: Pepermans (J.-C.), 
maçon: Philoctes (F.-T.), chaudronnier- 
monteur; Pierson (L.), poseur de té.égra- 
phes: Pieters (D.-T.-A.-T.), agent territo- 
ral de 2 classe: Piraux (0.-F.-L.), agent 
territorial de % classe; Firnay (A.-T.-T 0), 
surveillant de travaux: Pocols (F.), com- 
missaire de police; Pirson (T.-IL.-A.), 
agent territorial de 1° elasse: Quoilin 
ÉN.-F.-C.-0.), surveillant de 2° classe des 
bâtiments civils! Radart (M.-TL.-A.), 
agent militruire; Ransbotyn (D.-A.-F.), 
avent territorial de 2° e'asse: Rinne (E.- 
H.), mécanicien de 1° dl asse; Robert (L.- 
E -M.), comraissaire de police; Rongwaux 
(C.-F.), cantonnier de 2° classe des Ponts 
et ehaussées: Rouffurt {M-T.), agent ter- 
ritorinl de 1° elisse: Rouvroy (V.-F.-T.), 
agent territorial de 2 classe: Salin (E.), 
méeanielen de 1° classe: Saviranta (O.- 
W.). mécanicen de 1° classe: Schayes (F.- 
A.) agent territorial de 9 classe ; Sehleiss 

CET, ecnduetour de travaux; Schmit 
CT. Pont agent territorial de 2e classe: 
Sehoeidor (PL), soent tétrtonldé L 


elnsse: Servais (A.-T.), agent farriteri 
de 3° elasse: Seynave (PEN. core t 
tevritor'al de 3% classes Siebenaler ) i 


(T-M:-N.-J.), gewesthbeambte -1° Kklasse, 
Lyssens (C.-J.), werktcezichter; Macs (L.- 
F.), timmerman; Marien (F.-J.-E.), ge- 
restheambte -2° klasse; Martens (R.-C.- 
M.-G.), hoofdklerk bi; dé dienst der Se- 
cretariaten; Massaux (J.-C.-T.), toege- 
voegd limdbouwkundige -2° klasse; Mas- 
set Fe J.-J.), steenkapper; Mäntinen (A.), 
werktuigkundige -1° klasse bij het zeewe- 
2e7 ; Mauen CE -E.) werktoezichter: Meert 
(G.), krijgsbeambte ; Menteau (V.-A.-M.), 
krijesbeambte : Mertens (T.-H.-J.), ge- 
westbiambte -2° klasse; Meyvis (G.-A.), 
krooeleamhtes Michiels (D.-A.-C.), kan- 
tonnier -1° klasse van bruggen en wegen: 
Michiels (F.-J.), gewesthehccrder -3° 
klasse: Migeon (P.- Fu -A.), kriigshoofdre- 
kenplichtige : Minnaert (I. 0) werk- 
tuigkundige -1° klasse bij het zeewezen; 
Minne (E.-F.-P.-G.), kantonnier -2° lasse 
van bruggen en wegen: Moyaert (T.-H.), 
toegevocgd toezichter van burgerlijke ge- 
bouwen; Morel (M.-A.), gewestheheerder 


-2 Kklasse: Morel de Westoiver (G.-T..- 
M.-J.-E.-F.-E.-G.-A),  hoofdklerk bi] 


den dienst der secretariaten : 
F-W.), toegrvoegd scheendkapitein -29 
klasse: Mottint (V. -P.), gewestheambte 
-2° klasse: Nasson (P.-J.\. meester-wa- 
penaker; Nemerv (CT. œowesthrambhte 
-1° kiasse; Nikelmann (R.-C.-C.-F.), toege- 
voegd Iindbonwkundige 2 Kklasse: Nos- 
sent (F.-T-F.), smid: Olsson (0.), werk- 
tuigkundige -19 klasse: Overlaet (F.-C.), 
gewestheambte -2 klasse: Paris (PU), 
gewesthbeambte klasse: Peeters ((.- 
E.). timmerman: Pelgrims (A.-T.-A.-C.), 
eerste onderofficier ; Pepermans (T.-C.), 
metselanr: Philoctes (IT, ketelm ker- 
paswerker: Pierson (L.), telegraafplont- 


Mortier (A. 


ser: Pietopg (D.-T.-A.-T 7), œowestheambhte 
2 klasse : Piraux (C.-F.-T.). Ron 
bermbte nt Fees Pivusy (TN -7. 

worl Poels (K.), en 
missaris “his TH A) gevwest- 
boambie -39 klasce : Quoilin (K.-T-00), 


toezichter 
bouxon 


Dbeambts : 


-% Kklasse van burgerlijke ge- 
tadant  (M-T.-A ), krijgs- 
Ranshoten (D--A.-E.). AS 


beambte -2 klasso: Rinne (E.- TH.) werk 

tuigkurdige -1° Kklasses Robort (TT. 

M), pelitieeommissris: posts (C.- 
FF, kontonnior +2 Klasso +5n brugæen 
en woegen: Rouffart (M. -P,Y. cowost- 
beambte 1 Kklasse: Rouvroy (V. F. 7.) 
veweasthonimnbt : -25 Klasse ; Satin {E.), serk- 


taigkundiece -1° klasse: Qavirar a (on. . \; 
worktuickundige -1° Fees Sebasex ne 
A), gewocthoomlte 29 lasse: Rehlaiss 
(T.-T-T UN, leider der werken: Schmit (T.- 
PT gowosthermbhte -2 lasse: Selinei- 
der {P.-T2). gewestheambte -1- Kfasss: 
Servais (A.-J.), gewestbeambte -3° klasse; 
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commis-chef du service des finances; ne 
man (A.-A.), mécanicien de 1° classe ‘de la 
Marine ; Siôren (A.-J.), agent militaire : 
Smet (F.- T.), charpentier ; Snoeck (L-A.), 
agent territorial de: elasse; Solot (C.), 
cantonpier de ee des ponts et chaus- 
sées; Stulhane (K.-A.-V.-P.), agent mili- 
taire: Stein (G.-M:), agent territorial de 
3° classe; Stoops (L.-A.-E.), agent terri- 
torial de 1° classe; Sundberg (K.-F.-N.). 
agent mistaire; Sutinen (A.-M.), méca- 
nicien de 1° classe; Tacquet (G.-E.-T.-T.), 
agent territorial de 1° classe: Tamminnen 
(F.-T.), mécanicien de 1° classe; Thielman 
(S.-T.-H.), cammis-chef du service des se- 
crétariats; Thienpont (C.-T.), cantonnier 
de 1° classe des ponts ct chaussées: Thiri- 
fayt (S.), agronome adjoint de 2° classe: 
Tierache (D.-T.), cantonnier de 2° elasse 
des ponts et chaussées; Tôrnblom (#.-F.), 
mécanicien de 1° classe; Torvald (G.-A.). 
agent militaire; Totelin (F-L.-T.), agent 
nulitaire: Vallaeys (E.-T.-A.-C.), agent 
territorial de 19 classe: Vandenbossche 
CR), en itonnier de 1° casse des Ponts 
et chaussées ; Vanden Brande (L.-H.), po- 
seur de voie: Van den Bril (A. -F.-A.-M.), 
agent territorial de 1° classe: Vander- 
ghovnst (PF 0M.), agent territoriol de 
1° classes Vandervoort  (Æ.-V.-M.-TT.), 
agent territorial de 1° elase: Vander- 
weven (A.-T.-A.), agent territarial de 9° 
classe: Vandomme (A. -T.-C.). agent es 
ritorial de 1° lisse: Van Goit (P.-M.- Gi.) 
vérificateur dog douanes adjoint de 1° 
classe: Van Goidtsnoven (IH), agent 
territorial de % classe: Van Houtven (A.- 
FF), contremaître de Ja Marine; Van [n- 
golgem (V.), surveillant de travaux; Van 
Mierlo (F.-A.-A.), charpentier: Van Oseh 
(G.-A.-V.), receveur des impôts de 3° 
che Vansipne (E.-T.), charpentier: Van 
Waelbem (PT), surveillant de travaux: 
Van Wayenberge (P.-L.), Re de 


travaux: Verbruggen (G.-P.-E.). agent 
militaire: Verhulst (R.-A.-A.), agent ter- 
ritorisl de 1° classe: Verlinden (A.-A.), 


chaudronnier-monteur ; Vermersch (M. 
E.-C.), agronome-a: Tioint d de 2 classe: Ver- 
menlen An charpentier: V uen CF. 
V.-T.), agent territorial de 1° classe: 
Versehelden (F-H), agent miftaire : 
Versluis (M.), charpent'er:  Vorstraoten 
(GI), agent territorial de ?° lasse: Vi. 
dat (CH..-T.), agent territorial de 1° 
clase: Vlocschouwers (A.-H.). agent ter- 


ritorinl de % classes Velckoert (T.-G), 
méenuieton de T° classe: Waevenberee 
(TL-T-BN  cantonnier de 1° classe des 
Ponts et Chaussées: Wallin (E.-G.-T.), 
agent militaire: Woltzing (B.-R.), pein- 


tre: Warnier (F.-H.-T.-TL.). agent territo- 
rial de 2° classe; Watheïet (A.-P.-Mf.-7.). 


Seynave (P.-F.-L.), 
kiasse; SieLenaler (J.), ue den 
dienst der re Sjôman {A.-A.}, 
verktuigkundige -1° Klasse l1j hot zeewe- 
zen; Sjôren (A.-J.), krijgsbeambte; Smet 
(F.-J .), tinmerman ; Suceck  (L.-A.), 
gewesthenamhte -3 ° klass 0: f'olut (C.), kan- 
tounier -2° klasso van bruggen : n wegen; 
Stalhnne (K.-A.-V.-P.), krijesteam! te : 
Stein (G.-M.), gewestbehcerder -3° klasse ; 


gewestbeambte -3° 


Stoops (L-A.-E.), gew estb eumbte  -l° 
klasse; Sundberg (K.-F.-N.), krijæsbe- 
ambte; Sutinen (A.-M.), werktuigkun- 


dige -1° klasse: Tacquet (G.-L.-J. ms 
gewesthermbte -1° klasse ; Tamminnen (F.- 
À Ÿ werktuigkundige - . klasse ; Thielman 
-J.-H), hoofdk! erk | ïj den dienst der 
Done hienpont (C.-L.), kanton- 
nier -L° klasse van ! Tuggen en wegen: Tlhi- 
rifayt {S), tocevoegd lardhous kundige 
2° klasse ; Thier: ache (D.-3.), kantonnier 
De klasse van Bruggen en wegen; Tôrn- 

us Œ-F.), v “erktuigleunt ge -L° klrsee ; 
Tors su (Gr.-A), krijesbe mbte: Totelin 
(E.-L.-J. \ krijgsbeambte ; Vallaeys (E.-L.- 
A.-C.), gewestbermbte -E° fasse: Vanden- 
hossche (3. -B.), anne -1e klasse vin 
bruggen en wegen; Vanden oe (L.- 
EH.) }, baanlegger: V an den Firil (M.-H,-A 


AR À gowvesthesmhte -1° ee os 
gheynst (E-F-M). gewesgthenmlte -1° 
klasse : Vandervoort (&,-V.-M.-H.), ge- 
wosthermbte -I°  klasse: Vanderweyen 


(A .-J.-A.), gewestbeamte -2° kacse: Van- 
domme  (A.-T.-0.), gowestbeambte  -1° 
klasses Van Geit (P.-M.-C.), tuegevoegd 
tolverificator -1° klasse: Van Goidtsnoven 
CF.) gewestheambte -2° klasses: Van 
Houtven (AFF), meesterkneeht hii het 
zecwezen: Van Ingelgem (V.). werktoe- 
zichter; Van Mierlo (J.-A.-A.). timmer- 
mans Van Och (ÂGE -A.-V.), ontvonger 
der belastingen -%° k'asse: Vansipne (L.- 
J.), rat Von Waelhem (P.-T.), 
wrerktoezic hter; Van .Varenberge nerve 
se ktoezichter: Verbruggen (G.-P.-K.), 
krijesbe:mbte : Vechalee "(R.- A.-A.\, go- 
Kestbenmte -1 klawe; Verlinden (A.- 


A.), Ketelmaker-paswerker:  Vermeesch 
OM-E.-C.), toegevoeed landbouwkandige 
-2 Klasse: Vermoules (A), timmerman :; 


Vermeulen (J.-V.-H.). ger “estheamhte -L° 
klisse: Verscheldan (F.-TT1), ÆErsjgshe- 
umbte; Versluis (M.), timmerman; Ver- 
stracton (GIE), gewestheamhte  -2° 
kasse; Vidal (H.-T2-T.), gewestbeambte 
-1° Klasse : Vleeschouwers (A.-H.), 
westhenmbte 2 klisse: Volckaert (J.-C, 
werkhgokundige -1 klaseo: Wacyenberge 
(TE. ), kantoñnior -1° klssse van brug- 
gen «n wesen: Wiallin (GE), krijgs- 
beambte; Walisine (R.-R.), sch!lder : 
Warnier (F.-H.-J.-H.), gercstbeambte 


o'p- 
we 


agent territorial de 2° classe: Wens (A.- 
F.), agent territorial de 3° classe: Wili- 
quet (C.-P.-L.), mécanicien de ?° classe de 
la marine; Williame (C.-A.-J.-G.), com- 
mis-dessinateur: Wilmots (J.-J.-F.), maît- 
tre-armurier; {(Wolfs (A.-A.), charpen- 
tier: Wouters (J.-B.-M.), mécanicien de 
1° classe; Wuyts (J.-B.), poseur de voie; 
Yanne (G.-F.-G.), ajusteur-monteur, 


ARTICLE 2? 


Ils prendront rang dans l’ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Colontes, ayant l’ad- 
ministration de l'Ordre Royal du Lion, 
est chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le : 


21 juillet 1917. 
ALB 
Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


J. RE 
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-2° klasse; Wathelet (A.-P.-M.-J.), ge- 
westheambte -2° klasse; Wens (A.-F.), ge- 
westheambte -3 klasse; Wiliquet (C.-P.- 
L.), werktuigkundige -2 klasse bij het 
zeewezen; Williame (C.-A.-J.-G.), Kerk- 
teckenaar; Wilmots (J.-J.-J.:), meester- 
wapenmaker; Wolfs (A.-A.), timmerman ; 
Wouters (J.-B.-M.), werktuigkundige -l° 
klasse; Wuyts (F.-B.), baanlegger; Yanne 
(G.-F.-G.), paswerker. | 


ARTIREL À 


73; zullen te rekenen van heden rang 
nemen in de Orde. 


ARITREL 3 


Onze Minister van Koloniën tot wiens 
bevoegdheid het Beheer der Koninklijke 
Leeuw behoort, is belast met 
van dit besluit. 


Ons Hoofdkwartier, den 21 


| 


; Orde van den 
; de uitvoering 
l 
Gegeven in 
‘ Juli 1917. 
ERT 
Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


NKIN 


Palme et Croix de Guerre 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté en date du 29 décem- 
bre 1914, conférant la Croix d’Officier de 
l'Ordre de l’Etoile Africaine à M. le ‘ieu- 
tenant-colonel Henry (J.-B.-T.), en ré- 
compense des services rendus à la Coionie 
dans Tl’exereice du commandement des 
troupes coloniales belges au début des hos- 
tilités à la frontière orientale de la Colo- 
nie ; 

Nore Ministre 


Sur la proposition de 


des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


M. Henry (J.-B.-J.), préqualifié, est : 
autorisé à porter la palme sur le ruban de 


| 
| 


Palm en Oorlogskruis 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en taeko- 
menden, HEIx. 


Gezion Ons besluit gedagteekend 25 
December 1914, waarbi] het Kruis van 
Officier in de Orde der Afrikgansche Ster 
toegekend wordt aan den Heer Luitenant- 
Kolonel Henry (J.-B.-J.), tot belooning 
van de diensten an de Kolonte bewezeu 
gcdurende het bevelhebberschap over de 
Belgische Kolontiale Troepen bij den aan- 
vang der vijandeijkheden op de ooster- 
grens der Kolonie; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
AUTIREL ÉÉN 


De Heer Henry (J.-B.-J.), voormeld, is 
er toe gemachtigd de nalm te dragen op 
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la Croix d’Officier de l'Ordre de l'Etoile 
Africaine qui lui a été conférée pour faits 
ae ,uerre par Notre arrêté précité du 29 
décembre 1914. 


ARTICLE 2 
La Croix de guerre lui est décernée 
pout : 
« Chargé au début de Ia guerre en 


« Afrique de la défense à la frontière N.- 
« E. du Congo Belge, à su, avec les fni- 
« bles effectifs et les moyens limités dont 
« 1] disposait, déjoueres tentatives faites 
« par l'ennemi pour porter la guerre sur 
« le territoire colonial ». 


ARTICLE 3 


Notre Ministre de la Guerre est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 


het lint van het Kruis van Officier in de 
Orde der Afrikaansche Ster, dat hem voor 
osrlogsdadon werd toegeken1 bij Ons voor- 


meld besluit van 29 December 1914. 
ARTIKREL À 


Het Oorlogskruis wordt hem verleend 
om de volgende reden: 


Bi: den aanvang van den oorlor in 
€ Afrika, met de verdedieing van de 
« Noord-Oosteligxe grens van Beloisch- 
« Congo belast zimnde, heeft, met het re- 
« ring auntal manschappen en de be- 
« perkte middelen waarover hii besrhikte, 
« de pogingen van den vijand weten te 
« verijdelen om den corlog op het grond- 
« gebie:l der Kolonie door te voeren ». 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Ooog is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 
den 


Gegcven in Ons Hoofdkwartier, 


21 juillet 1918. : 21 Juli 1917. 
| ALBERT 
L'ar le Roi Van ?s Konings wege 
Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 


Etoil: de Service en Cr 


Par Arrêté Royal du 21 rullet 1917, 
MM. Malfeyt CE -P-F.-M. ), vICe-gouver- 
veur général, haut commissaire royal 
des 1 territoir es de l'Est Africain allemand 
soumis à l'occupation belge; 


De Meulemecster (A.-T.-M.{5.), inspec- 
teur SE mRe ont été autorisés à porter l’in- 
signe de l'Etoile de Service en or avec 
trois raies. 


ve Arrêté Roval de mème dite, PEtoile 
de Service en or, a été décernée à MM. 


Acerli ({.), commissaire de ‘district de 
1° classe; Aebten (A-L.-T.), adunnistra- 
teur territorial principal; Angeli {&.), 
agent militaire: Amrhyn (A.-L.-E.), di- 
roeteur de Station Exnérimentale: As- 
trom (E.-0.-M.), mécanicien de 1° classe 
de la marine; Badetti (H.-L.), administra- 
teur territorial de 2° dasse; Baldi (A), 


Gouden Dienstster 


Bij koninklik hesluit van 21 Jui 1917, 
werden de heeren Malfeyt (J.-P. FM), 
onderalgemeen gouverneur, hoog konink- 
ik comtmissaris der grondgebieden van 
Duitsch Oost-Afrika, onderwecrpen aan de 
Belœische bezetting ; 


De Meulemeester (A.-T.-M.-G.), Staats- 
opzichter, er toe gemachtigd het kentee- 
ken der Gouden Dienstster met drie stre- 
pen te dragen, 


Bij koninklijk besluit van denzelfden 
datum, werd de Gouden  Dienster toege- 
kend aan de heeren : 


Acerbi  (L.}. districteommissaris -1° 
klassn : ne (M.-L.-T.), eerstnanwezend 
gewestheheerder ; a (S.), krijgsbe- 
ainbte: Amrhvn (A-F.-E.),  bestuurder 
van proefstandplaats; Astrom (6.-0.-M.), 

rktuigkundige -1° klasse bij het zeewe- 
zen; Badetti (IL.-L.). gewestbehiéerder -2° 
klasse; Baldi (A.), sectiehoofd ‘2° klasse; 
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chef de section de 2° classe; Beaud (F.- 

E.), chef de bureau de I° classe du service 
des Secrétariats; Bell (G.-IL.), adininis- 
trateur territorial de 2° lisse; Bengtzen 
{N.-A.), capitaine de la Marine: Lerda! 
(H -F.), chef de culture de 1° cla:se: Ber- 

narl (A.-E.-G.), administrateur territo- 
rial principal; Bernstein (D.), agent ter- 
ritorinl de 1° classe; Bertrand (V.-A.), 
sous-chef de burenu du service des secré 
tairiats; Besson (EL. -A.), administriteur 
territorial de 2° classe; Bine (TJ. -B.-A ), 
mécanicien de 1° classe de se Marine : 
Blehr (0.-J.), premier lieutenant de 11 
marie; Bloch (R.), administr teur ter- 
ritorial de 2 classe; Bosoni (T.-R.), 
administrateur territorial principal ; 
Bouchez  (F.-T.-L.), chef de  bu- 
reau de 1° classe du service des 
secrétariats; Bourlier (P.), administra- 
teur territorial] principal; Brusaporei (E.- 
C.-A.), administrateur territorial de 2° 
classe ? Buelens (F.-L.), conservateur pro- 
vineial de 2° classe du service des terres: 
Butticaz (L.-A.), agent territorial de 1° 
classe: Byl (I.-F.), surveillant de travaux : 
Cammermeyer tn médeein-inspecteur : 
Capart (G.), agent territorial de 1° classe; 
Carlsen (C.-A.-M.), commandant de la 
marine; Üaroli (R.), administrateur ter- 
ritorial de 1° classe; Chanal (L.-J.), ca- 
pitunme: Cibour (F.-IF.), capitaine; Claer- 
hout (F.-C.), agent territorial de 1° classe : 
Clere (M. ne agont territorial de 2° 
classe: Coclet (P. J.-M.), administrateur 
territorial principal; Coens (1.-B.), agent 
militaire ; Coeymans ( M.-B.), administra- 
teur territorial de 2° A Corthay (E.- 


S.-L.), agent territorial de 1° classe: Cour- 
cetles (Ji), sous-'ieutonrat auxiliaire: 
Coussement (J.-B.). admivistrateur terri- 


-L.). eapi- 
eétpitaine, de la 


torial de 9 classe: Creermers 27. 
time; Dahlbere (G.-A), 
Marine; Daneels (A-F.-T.), conductemn 
de travaux; De Carolis (E.-B.-T.), agent 
militaire, De Giorgi (S.-0.-V.), agronome 
de distriet: Deliforge (E.-C.-V.-G.). agent 
territorial de 1° classe; Deley (J.-C.), chef 
d'atelier; Delez {(L.-A.-J.-B.), agent trr- 
rtorial de 1° classe; Delforge (A.-F.-T.- 
FY, sous-lieutenant auxiliaire ; Delgof (J.- 
B.), agent territorial de 1° classe; Démp- 
tinne (A,-B.), administrateur territorial 
prineipal; Derrins (M.\, chef d’atelier; 
he Raes (F.-M.), n° 


agent territorial de à 

lisse: Desruelles (A.-R.-F.-R.), agent mi- 
A de Villegis (R.-T.-A.-M.-G), 
aeent milite: De Vliceghere (F-A.-G.), 
awent territorial de 2% cfasse: De Wilder 
(U.-L.), sndministrateur territorial de 2° 
classe: Di Nucci (F.-H.), lieutenant: 
Drago (C.), surveillant de travaux: Dros 
(F.-T.-P.), capitaine-commandant, Drou- 


Beaud (F.-E.), bureelhoofd -1° klasse bij 
den dienst der Secretariaten; Bell (G.- 
I), gewestbeheerder -2 klasse; Bengtzen 
(N.-A.), kapitein b1] het 5eer exen: Berda) 
(EL. -F.), cultuurhocfd -1° klasse; Bernard 
(A.-E.-G.), eerstaanwezend gewestbeheer- 
ee Bernstein (D.), geiesthbeamhte -I* 
klasse; Bertrand (V.-A.), onderburee!- 
hoofd bij den dienst der secretariaten; 
re (IL.-A.), gewestheheerder -2° Kas- 
; Bing (J.-B.-A.), werktuigkundige -1° 
(aies bij het zcewezen: Blehr (0.-F.). 
lutenant bij het zeewezen; diloch (KR), 
gewestheheerder 2° klasie:; Eosrui (E.-1R.), 
eerstaanwezend gewestheheerder : Dou- 
chez (F.-T.-L.), bureelhocfd -1° kiasse bi] 
den divnst der secretariatens; Bourtier 
(F.), eerstaanwezend gevesthehcerder ; 
Brusaporei (E.-C.-A.), gewestbeheerier 
-2° klasse: Huelens (J.-L), provineiaal 
bewaarder -2° klasse bij den Dienst der 
Gronden; Buttieaz (L.-A.), gevestheheer- 
der -i° klasse ; 2 J.-K.), verkioezichter: 
Cammermever (J.), geneesheer-opiehter ; 
Capart (G.), gewestbenmbhte -1° klnsse; 
Carlsen (C. . -M.), commandant bij het 
zeewezen:; Carol (R.), gewesttehecrder 
-1° klasse: Chana. (.-F.), kapitein; C- 
bour (F.-H.), kapitein :; Claerhout (K.- 
C.), gewestheambte -1° klasse ; Clerc 
(H.-A.), gewestheambte -2 klasse ; Co- 
elet (P.-J.-M.), evcrstaanwezend gewest- 
Fekeerder ; C'cens (J.-B.), krijgsbeambte: 


Coeymans (M.-B.), Ets 2° 
klasse ;  Corthay 


(E.-S.-L.), gewest- 
beambte -1° klasse; Courcelles (J.), hulp- 
onderluitenant ; Coussement  (J.-B.) 
gewestbeheerder -2°  klasse Creemers 


(T.-L.), kapiteïn : Dahlberge (G.-A.), zee- 
kapitein ; D'ancels (A.-F.-T,), leider der 
werken ; De Carolis (E.-B.-T.), krijgs- 
beambte ; De (riorgi (S.-0.-V.), dis’rict- 
landbour k undige ; Pelaforge (Æ.-C.-V.- 
tr), gewestbeambte -1° klasse Delev 
(F.-C.), hoofd der vwerkplaats : Delez 
(L.-A.-J.-B.\, Foro -1° klasse 

Delforge  (A.-F.-T.-T.\. hulponderluite- 


nant 3;  Delgof (J. _B.). gewesthenmbte 
1° klases :; Démptinne "(A.-B.), ecrstaan- 
wezend geresttcherrder : Deprins (M), 
Loofd cer werkplaats ;: De Taes (F.-M.), 
cewestbesmbte -3° Kklasse Desruslles 
(ARR), krijesbeamhto: de Ville. 
œas  (R.-J.-A.-M.-G), kr'jesboanibte 

De Vlieghere (L.-A.-G.), gewestheambte- 
29 Klaese De a (L.-L.), gewecthe- 
Leerder -2° Di Nucci (EH), 
laitouant! (ON erktoszichter : 
Pros D Pr conitei n-bevelhebber 

Drousie (PT. as 3.) estuurder van 
den landhouwdiencet (EF). ge- 
westbeheerder -2 klascee : Dumont (H.- 
J.-J.), eerstaanwezend kantonnier van 
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se (P.-H.-1..-J.-G.), directeur du service 


de l’Agriculture; Dubois (F.), adminis- 
trateur territorial de 2° classe; Dumont 


cantonnier principal des ponts 
et chaussées; Dumont (C.-A.-F.-T.), chef 
de section de 2° classe: Dupont (G.), ad- 
ministrateur territorial de 2% classe; Ek- 
Jlund (F.-A.), agent militaire; Englebert, 
(J.-IL.-E.), inspecteur provincial adjoint 
des impôts: Evely (J.-EK.-M.), chef de di- 
vision; Fassin (J.), administrateur terri- 
torial de 1° classe; Fauconret (J.-V.-L.), 
conducteur de 2° classe des ponts et chaus- 
sées; Felicelli (F.), administrateur terri- 


2 classe; Felot (R.-R.-L.-E.), 


(H.-J.-T.), 


torinl de 2 
administrateur territorial ‘de 2° classe; 
Ferraris (M.-M.-A.-G.), ingénieur de 1° 
classe des ponts et chaussées; Finet (F.- 
F.-E.), sous-chef de bureau du service des 
secrétariats; orsman (A.-T), capitaine 
de la marine; Fossa (G.-A.), lieutenant; 
France (G.-A.-0,), capitaine de la marine; 
Franquin (E.-P.). agent militaire; Frant- 
gen (J.), conducteur de travaux: Fre- 
drikssen (TJ.-IT.), capitaine-commandant: 
Gabriels (L.), agent territorial de 1° 
classe; Gceraert (A.-F.), agent miitaire: 
Glachant (G.-E.-J.), cantonnier de 1° 
classe des ponts et chaussées; Gluud (J.- 
G.), capitaine de la marine: Goddefroy 
(P.-T.-C.-E.), chef de bureau de 1° elasse 
du service des secrétariats; Godts (H.-T.- 
B.-A.-M.), inspecteur provincial adjoint 
des impôts; Goorden (J.-C.), chef de di- 
vision; Goransôn (G.-E.), 
marine: Gramme (THE.-S.-T.). maître -ar- 
murier:; Gremoud (L.). chef de section de 
1° classe: Guerriert (C.), agent territorial 
de 1° classe: Haak (A.-T.-K.), contrôleur 
des impôts de T° classe; ITankenne (L.-V.- 
J.), administrateur territorial de 1° classe: 
Hansen (A.-R.), capitaine-commandant : 
Feinszman (E.-M.-R.-F.), administrateur 
territorial de 2% classe: Henquin (M.-G..- 
T.), agent territorial de 1° classe; Henro- 
tin (TE.-T.-F.), commissaire de district de 
2° classe: Henry (F.-B.-T.), commissaire 
généra.; Herrent (A.-T.-L.-G.). chef de 
bureau de 2° classe du service des secré- 
tariats: TTissel (N.-A.), cantonnier de 1° 
classe des ponts ct ehaussées: Hoppenrath 
{A.-W.), commandant de 11 Marire; 
Hultberg (P.-Th.), capitaine; Hurlet (P.- 
P.-A.), administrateur territorial de 2° 
classe: Ttten (G.), ingénieur principal des 
pouts et chaussées; Janssens (C.-T.), chef 
d'atelier; Æansson ((), capitaine de la 
Marine: Jura (C.-F.), méeanicien de 1° 
classe: Jarviven (O0), mécanicien de 1° 
klasse: Jensen (T.-M.). commissrire de 
district de 1° classe: Kaisergruber (W.- 
J.-J.-A.-G.), administrateur territirial de 
2 classe; Karlsson (F.-G.), maître-armu- 


capitaine de la 


EE ae en wegen ; Dumont (C.-A.-F.- 
F.), sectiehoofd -2° klasse ; Dupont GÉE 
gewestbeheerder -2 klisse : Tklund (F 


A. }, krijgsbeambte : Englebert (J. LÉ 
F.), targevoegd provineius os opzichter der 


belastingen ; Lvely (J.-E.-M.), afdeelings- 
beoïd ; Wassin (J.), De beoerder -]° 


klasse : Fauconnet (J-V.-IL.), conducteur 
2° klasse van bruggen en wegen ; Feli- 


elli (K,), gewestbeheerder -2° klasse : 
Felot (R.-R.-L.-E.), gewestbeheerder -2° 
klasse ;  Ferraris (M. -M.-A-G.), inge- 
niour -1° klasse van bruggen en wegen 
Finot (E-F-FE.), onderbureel hoofd bi] 
den Dienst der Secretariaten ; Forsman 
(A.-T.), seckapitein ; Fossa (GA). Jui- 
tenant ; France (G.-A.-0.), zeekapitein ; 
Yrançquin (E.-P.), krijgsbeambte ; Frant- 
zen (J.), leider der werken ; Fredrikssen 
(J.-H.), kapitein-bevelhebber ; (tabriels 
(L.), gewestbeambte -1° klasse ; Geeraert 
ee -F.), krijgsbeambte ; Glachant (G..- 
J.), kantonnier -1° klasse van bruggen 
cn wegen ; Gluud (J.-G.), zeekapitein : 
(ioddefroy P.T.-C. -E.), bureelhoofd -1° 
klasse bij den Dienst der Secretariaten : 
Godts (H.-J.-B.-A.-M.), toegevoegd pro- 
vinciaal opzichter der belastinzen ; Goor- 
deu (J.-C.), afdeelingshoofd ; Gôranson 
(C.-E.), zcekapitein ; ‘Gramme (.-S.-T.), 
wapenmaker ;  (Gremaud (1), 
sectiehoofd -1° klasse ; Guerrieri (C.), 
gewestheambte 1° klasse ; Haak à -J.- 
E.), controleur der Délice -1° klasse; 
Hankenne (L.-V.-T.), vewestheheerder 1° 


klisse ; Hansen (A.-R.), kapitein-bevel- 
hebber : HHeinzman (E_-M.-R.-F.), ge- 


westhcheerder -2° klasse ; Henquin (M.- 
G.-J.), gewestbeambte -1° klasse ; Hen- 
rotin (H.-J.-T.), districtcommissaris -2° 
klasse ; Henry (T.-B.-T.), alæemeen com- 
missaris ; Herrent (A.-J.-L.-G.), bureel- 
hoofd -2° klasse bi] den Dienst der Secre- 
tariaten ; Hissel (N.-A.), kantonnier -1° 
klasse van bruggen en wegen : Hoppen- 
rath (A.-W.), commandant bij het zee- 
wezen; Hultberg (P.-Th.) kapitein; Hur- 
let (P.-T.-A.), gewestheheerder -2° klasse ; 
Itten (G.), eerstaanwezend iagenieur van 
bruggen en wegen ; Janssens (C.-J.), 
hoofd der werkplaats Jansson (C.), 
zeekapitein ; Jara (C.-T.), werktuigkun- 
dige -1° klasse Jarvinnen (0), werk- 
tuizkundige -1° klasse : Jensen (T.-M.), 
distrietcommissaris -1° klasse : Kaiser- 
gruber (W.-J.-T.-A.-(.), gewcstheheer- 
der -2 klasse : Karlsson (F.-G.), meester- 
 bennaber : Kempf (P.-R.). gewestbe- 
heerder -2° klasse ;: Knauer {C.), hoofdad- 
janct : Lamborav (O.-F.-T), Cultuur- 
hoafd -1° klasse : Lamquet (F. _M.E.-V. }, 
condueteur -2° Kklasse van bruggen en 
wegen ; Lejeune (E.-J.-J.), hoofd der 
werf ; Lemaire (J.-J.-C.), gewestbeheer 
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rier; Kempf (P.-E.), administrateur-ter- 
ritorial de 2° classe; Knauer (C.), adjoint 
Supérieur ; Lamboray (O.-F.-J.), chef de 
culture de 1° classe; Rare (K.-M.-E.- 
V.), conducteur de 2% cinsse des ponts et 
chaussées; Lejeune (.-J.-J.) ehcf de 
chantier ; ‘Lemaire es -J.-C.), administin- 
leur territorial de 2° classe; Liaudet (A.- 
L.), administrateur territorial principal ; 
Lidbom (N.-J.-A.), contremaître de la 
marine; Jaiegeois (L.-N.-J.), capitaine- 
commandant ; Lindell (K. -E.), sous-lieu- 
tenant- auxiliaire : Loix (L.-H.), agent ter- 
ritorial de 1° classe : Donna (R.-V.- 
Ai.), chef de culture de i° klasse; Luthy 
(A), admnustrateur territoriai de 1° 
classe; Mabille (E.-L.-J.), administra- 
teur territorial de 2° elasse; Maccio (D.), 
commissaire de police; Matassi (L.), sous- 
chef de section: Mathot (E.-G.-J.), con- 
trôleur des impôts de 1° classe; Matthey 
(C.-A.), agent territorial de 1° classe; 
Mauritsen (J.-G.), hydrographe de 1° 
classe: Medard (L.-J.), agent ntilitaire; 
Melardi (N.-J.), cantonnier de 1° classe 
des ponts et chaussées; Ménard (A.-F.), 
muître-armurier; Michiels (0.-P.), chef 
de culture de 3° classe; Millo (R.-A.), chef 
de zone; Montchal (H. -L.), igronome de 
1° casse; Moulaert (C.-B.-F. M. }, commis- 
saire général; Noe (O.-A.-J.-M.), porcep- 
teur principal des Postes et Télégraphes; 
Pelet (J.), agent d'administration: Pe- 
rier (V.-A.-M.-J.-G.), inspecteur provin- 
cial des impôts; lersson (K.), agent mi- 
htaire ; Petersen (L.), Te de la ma- 
Trine ; Pire (H.-L.-A.), capitaine; Polle- 
dro (0.-G.), médecin-inspecteur; Fopu- 
laire (V.-A.-A.-A.), administrateur terri- 
torial principal; lostiaux (HL.-J.), chef 
de division; Puttewils (G.), chef de chan- 
tier ; Remy (A.-G.-J.), agent territorial 
de 1° classe; Reuter (A.-0.-T.), sous-chef 
de bureau; Rieux (G.), administrateur 
territorial de 2° classe: Risch (A.), agro- 
nome de 1° elasse; Rodhain (A.-11.-7.), 
médecin-inspecteur; Rolleri (C.-A.-EL.2S.), 
agent mhitaire; Rosen (GT), che! d’ats 
ler; Roueou (L.-F.-H.-G.), agronome de 
2 classe: Sandelin (K.-V.-H.), ad'oint 
supérieur; Schepers (J. -C.) }, capitoine : 

Schmickrath (M.-G.-C.), chef de bureau 
de 1° classe du service des bte 
Segaert (L.-A.-£.), commissaire de nolice; 
Seret (J.-M.-J.), administrateur territo- 
rial principal; Slaes (N.), agent mili- 
taire; Smithe (1.-0.\. commis-chef, ser- 
vice des Secrétariats:; Sparauo (A.-F.-P.- 
M.), directeur de station agricole; Spa- 
rano (F.), directeur de station agricole: 
Spitaels (E.-J.), agent militaire; Steyaert 
(C.-L.-M.), chef d'atelier; Stienon (I.- 
L.-J.), administrateur territorial de 1° 


der -2° klasse ; Liaudet (A.-L.), eerstaan- 
; ezend gewestbeheerder ; Lidbom (N.- 

T.-A.), mecsterknecht bij het zeewezen ; 
Lieu (L.-N.-J.), kapitein-bevelhebber 
Lindell -i.), hulponderluitenant : 
Loix (L.-H.), gewestbeambte -1° klasse : 
Lombardi (R.-V.-M.), cultuurhoofd -1° 
klasse ; Luthy (A.), gewestheheerder -1° 
klasse  Mabille (E. Le -J.), gewestbeheer- 


der -2° klasse ;,Maccio (D), politie- 
pa: | Fes pees (L.), ondersectie- 
hoc FX 5; Mathot (E.-G.-J. ), controleur 


e belastingen -1° klasse ; Matthey (C.- 
A.), gewestbeambte -1° klasse Maurit- 
sen (J.-G.), hydrograaf -1° klasse : Me- 
dard (L. -J.), se ; Mlardi 
iN.-J.), kantonnier -1° klasse van brug- 
gen en vegen ; Monard (A.-F.), meester- 
wapenmaker ;: Michicls (0.-P.), cultuur- 
hocfd -8% klasse ; Millo. (R.-A.), land- 
strcekhoofd ; Montchal (H.-L.), Jand- 
bouwkundige -1° klasse ; Moulaert (G.- 
B.-S.-M.), algemeen commissaris :; Noe 
(O.-A.-M. ne eerstaanwezend post -en 
felesranfontvanger : Pelet (J.), beambte 
van het het beheer : Perier (V.-A.-M.- 
-G.), provincial opzichter der belas- 
tingen ; Persson (K.), krijgsbeambte ; 
Petersen (H.), kapitein bij het zeewezen : 
Pire (H.-L.-A.), kapitein ; Polledro (O.- 
G.), geneesheer-opzichter : Populaire (V.- 
A.), eerstaanwezend gewestheheer- 
der ; Postinux (H.-J.), afdeelingshoofd ; 
Puttewils (G.), hoofd der werf Remy 
(A.-G.-T.), gewestbeambte -1° klasse 
Reuter (A.-O. -J.),  onderbureelhoofd 
Rieux (&, cewestheheerder -2° klasse : 
Risch (A.), landbouwkundige -1° klasse ; 
KRodhain (A.-H.-J.), geneesheer-opzichter 
Rolleri (C.-A.-L.-S.), Kkrijgsbeambte 
Rosen (G.-T.), hoofd der werkplaats : 
Roucou (L.-F.-H.-G.), landbouwkundige 
2 klasse ; Sandelin (K.-V.-H.), hoofdad- 
Funct ;  Schepers (J.-C.), kapitein ; 
Schmickrath (M.-G.-C.), bureelhoofd -1° 
klasse bij den Dienst der Secretariaten ; 
Segaert (L.-A.-L.), politie-commissaris ; 
Seret (J.-M.-J.) ecrstaanwezend gewest- 
beheerder ; Slacs (N.), krijgsbeambte ; 
Smuthe (J.-0.), hoofdklerk bij den Dienst 
der Secretariaten Sparano (A.-F.-P.- 
A.), bestuurder van landbouwstandplaats . 
Sparano (F.), bestuurder van landbouw- 
standplaats ; Spitaels (E.-TJ.), krijgsbe- 
axmbte ;  Steyaert (C.-L.-M.), hooïfd der 
werkplaats ; Stienon (L.-L.-J.), gewest- 
behcerder -1° klasse ; Terremolle (C.-D.- 
J.), gewestheambte -1° klasse : Thienpont 
(CT), kantonnier -1° klasse van brug- 


Î _ _ 
Pan . 


gen en wegen ; Thuysbaert (C.-E.- 
H.-E.-G.-M.-7.), gewestbeambte  -1° 
klasse ; Tognini (G), krijgsheamb- 
te; Vallo (G, -G.-E.-C.-E.),  kapi- 


tein-bevelhebber ; Van Aerde (L.-F.-C,), 


- 
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classe; Terremolle (C.-D.-J.), agent ter- 
ritorial de 1° classe ; Thienpont de -L.), 


cantonnier de L° casse des ponts et chaus- 


sées: Thuysbaert (C.-K.-I1.-E.-G.-M.-T.) 

agent territorial de If lisse: Log sa 
(Be. ), awent militaïre; Vallo (G.-C.-ù : 
#.), ci toit: aine- -conimandant : Van 
(L.-i. 2 .), üdjoint supérieur; Vaudeu 
Éc kor (J.-M.-0.j, agent militaire: Van- 
dergoten (F.-A.), agent territorial de 1 


classes Van de Ven (R.-F.-L.-J.), « sert 
miitaire : Van Ermingen (E.-L.-H.), 
joint supéri ieuT ; a de en A. | 


agent territorial de 1° classe ; Vañkerckho- 
ven (J.-LE.-E.-V.), contrôleur des impôts 
de 2° classe; Vanlaer (D.-L.), administra- 
teur territorial de 1° elasse; Vanneste (A.- 


H.-J.), agent territorial de 1° classe ; 
Vannini (V.-R.-F.), administrateur 
territorial de 2 classe ;  Vanobber- 
gen (A.), chef d'atelier ; Van Steen- 
kiste (E.-L.-J.), agent militaire; Van 


Waleghem (M.-A.), administrateur ter- 
ritorial de 1° classe; Verhaert (R.-L.-$S.), 
sous-lieutenant-auxiliaire; Verhaege (i°.- 
Ü.), cantonnier de 1° classe des ponts et 
chaussées; Veroni (N.), médecin, chef Ge 
service; Vierin (R.-P.-AT.-1.), adiministra- 
teur territorial de 2° classe; Vies'et (A.- 
C.-J.), chef de bureau de 1° classe du 
service des secrétariats; Weber (C.-M.- 
J.), magor; Wennegers (N.), chef de bu- 
reau de ll‘ 
Secrétariats ; Wermuth (J.)}, adminis- 
trateur de 1° classe; Wismanen (G.), mé- 
canicien de 1° classe ; Wuidart (F. Ah 
C.), chef de section de 2° classe; Zeimvt 
(P.), administrateur territorial de 1° 
classe; Vanne (K.-G.), chef d’atelier; 
Yves (G.-E.-E.), sous-lieutenant-auxi- 
liaire. 


Par arrêté royal de même date ont 
été autorisés à porter l’insigne : de 
l'Etoile de Service en or avec : 


1 RAIE. 


Messieurs : Astrom (E.-O0.-M.), méca- 
ricien de l"® classe de la marine ; Bar- 
chi (A.-A.), chef d'atelier Bengtzen 
(N.-A.), CHpéARe de la marine ; Ber- 


nard (A.-E. -G.), \dministrateur territo- 
rial principal : Besson (H. -A.), adminis- 
Ho territorial de 2 classe Bing 
(F-BA), mévan'eien de 1% classe ce 
la merine 3; Bonelli (A.-C.-F.), adjoint 
supérieur Brannstrom (W.), mécani- 
c'en de 1% classe Buelens (J.-F.). 
sous-lieutenant auxiliaire ; Butticaz (L.- 
ÂÀ.), agent territorial de 1" classe 

Byl (J. -F.), surveillant de travaux 


Cambier (J.-A.), contrôleur des Postes 


classe du Service des | 


hoofdadjunet ; Vanden Ecker Cr 
krijgsbeambte  : Vandergoten (F.-A.), 
gewestbeambte -1° klasse ; Van de Ven 
ERP), kri jgsbeambte : Van Er- 
mingen (E.-L.-H.), hoofdadjunet ; Van- 
Goidsenhoven (A. ) gewesthearabte - -1° klas- 
se ; Vankorchoven (J.-E.-E.-V.), contro- 
leur der belastingen 2° oo Vanlaer (D.- 
L.), gewestbeheerder -1° klasse; Vanneste 


(A.-H.-J.), gewestbeambte 1° klasse 
Vannini (V.-B.-F), gwewestbcheerder -2* 
klasse ; Vancbbeigen (A.), hoofd der 


werkplauts ; Van Stvenkiste (E.-L.-J.), 
kriigsbeambte ; Van Walleghem (M.-A.). 


gewestheheerder -l° klasse Verhaert 
(R.-L.-S), hulponerluitenant ; Verhae- 
ge EC), Kantonnier -1° Tu var 


Traggen en wegen ; Veroni (N.), genees- 
heor-diensthoofd :; Vierin (R.-P.-M.-E.), 
gewestbehcerder -2 klasse Vieslet (A.- 
U.-F.), bureelhoofd -1° klasse bij den 
Tenst der Sceretariaten ; Weber (C.-M..- 
J.), majoor ; Wennegers (N.), bureel- 
hoofd -1° klasse bij den Dienst der Secre- 
tariaten ; Wermuth (J.), gewestbeheer- 
der -1° klasse ; Wismanen (G.), werk- 
tuirkundige -1° klasse ; Wuidart (F.-A.- 
.-C.), sectiehoofd -2° Klasse ; Zeimet 
(P.), gewestbeheerder -1° klasse : Yanne 
(F.-G.), hoofd der werkplaats ; Yves 
(G.-E.-E.), hulponderluitenant. 


Bij Koninklijk besluit van denzelfden- 
datum, werden er toe gemachtigd het ken- 
teeken der Couden Dienstster te dragen 
met : 

1 SrrEer. 


De Heeren : Astrom (E.-0.-M.), werk- 
tuigkundige -1° klasse bij het zcewezen : 
Barchi (À. -A.), hoofd der werkplaats : 
Penetzen (N.-A.), kapitein bij het zee- 
wezen :; Bernard (A.-E.-G.), eerstann- 
se-end gewestkeheerder ; Besson (H.-A.). 
cew:sthbcheerder -2 klasse ; Bing (J.-B.- 
A.), werktuigkundige -1° klasse bij het 
zeewezen : Bonelli (A.-C.-F.), hoofdad- 
junct ; Brannstrom (W.), werktuigkun- 
dige -1° klasse ; Buelens (J.-F.), hulpon- 
derluitenant ; Butticaz (L.-A.), gewest- 
beambte -1° klasse ; Byl (J.-F.), werk- 
toezichter ; Cambier (J.-A.), controleur 
der Posterijen en Telegrafen ; Capart 
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et Télégraphes ; Capart (G.), agent ter- 
ritorial de 1 elasse ; Claerhout (F.-C:), 
agent territorial de 1*® classe ; Courcelles 


(J.), sous-lieutenant auxiliaire ; Cree- 
mers (J.-L), capitaine d Agostinis 
(U.), agent d'administration de 2° classe 


du service territorial ; ; Dai 1lberg (G. -À.), 
capitaine do la marine ; De Clerck (J.- 
F.), major ; Pioneer (A.-H.), admi- 
nistrateur territorial de 1" classe ; Del- 
martino œŒ. -L.), receveur de impôts de 
1% classe : Delforge (A.-F.-T.-J.), sous- 
lieutenant ? auxiliaire ; de Meulenaer 
(C.-E.-E.), (écuyer) commissaire de dis- 
trict de 1% classe ; Demptinne (A.-G:.), 
adininistrateur territorial principal ; De 
Neef (J.-B.), sous-chef d'atelier de Ja 
marine ; De Rossi (A.), capitaine-com- 
mandant ; de Souza (M.-A.), sous-chef 
d'atelier de la marine : Desruelles (A.- 
R.-F.-R.), agent militaire ; de Ville- 
gas (R.-J.-A.-M.-G.), agent militaire ; 
Dobbelaere (A.), ogronome provincial 

Drapier (N.-M. G.), conservateur des 
titres fonciers . ; Dros (K.-J.-P.), capi- 
taine-commandant ; Dufour (C.-J.), con- 


servateur des titres fonciers ; Dupuis 
(P.-P.), capitaine ; Duvivier (C.-J.), 
contrôleur des impôts de 1" classe ; 


Ylkens (0.-A.-J.), agronome de 1" classe: 


Erikson (J.-A.), chef d'atelier ; Evely 
(J.-E.-M.), chef de division ; Fabrizi 
(A.-F.), conducteur de travaux ; Fassin 
G. ), administrateur territorial de 1” 


classe ; Forsman (A.-T.), capitaine de la 
marine ; Frones (E.-A.-M.), capitaine : 
Geboers (TS -H.-L.), administrateur terri- 
torial de 2 classe ; Goorden (T.-C.), 
chef de division ; Gosme (E.-J.-A.-P.), 
commissaire de district de 2 classe ; 
Gramme (H.-S.-T.), agent militaire 
Grossule (V.-A.), médecin-inspecteur 
Heuertz (P.-J.-H.), administrateur terri- 
torial pr incipal ; Hissel (N.-A.), canton- 
nier de L classe des Ponts et Chaussées 
Jammes (J.-J.-G.), capitaine-comman- 
dant ; Janssens (CT), chef d’atelier : 
Jara (C.-J.), mécanicien de 1" classe : 
Joole (C.-C.-G.), capitaine : Kerckhove 
(G.-M.), capitaine ; Knauer (C.), adjoint 
supérieur ; Lardot (J.-H.), administra- 
teur territorial de 1" classe : Leboutte 
(A.-O.-J.), directeur des Finances 
L’Hoir (T.-A.), administrateur territorial 
de 1% classe ; Longhi (G.-F.), chef de 
section de 1 elasse : Lotar (LB). 
sous-directeur du service des secrétariats ; 
Mabille (E.-L.-T.), administrateur terri- 
torial de 2° classe ; Magis (L.-E.-L.), 
lieutenant ; Magnette (F.-L.), sous-direc- 
en de station da recherche : Matthev 
C.-A.), agent territorial de 1 classe 
Matassi (L. ), sous-chef de section ; Mau- 
ritzen (J.-G.), hydrographe de 1" classe: 


(G.), gewesthbeambte -1° klasse ; Claer. 
hout (F.-C.), gewestbeambte -1° klasse ; 
Courcelles dE ),  hulponderluitenant 
Creemers (J.-L), kapitein ; d'Agostinis 
{U.), beambte van het beheer -% klasse 
bij den gewestdienst ; Dahlberg (G.-A.), 
kapitein bij het zeewezen : De Clerck 
(I.-F.), magoor ; Deleersnyder (A.-H.), 
gewestheheerder -1° klasse ; Delmartino 
(P. -L.), ontvanger der belastingen -1* 
NT asse ; Delforge (A.-F.-T.-J.), hulpon- 
derluitenant ; dé Meulenaer (C.-E.-E.), 
(youker) districtcommissaris -1° klasse : 
Demptinne (A. -(.), eerstaanwezend ge- 
westheheerder ; De Neef (J.-B.), onder- 
hoofd der w erkplaats bij het zeewezen : 
De Rossi (A:), kapitein-bevelhebber  : 
de Souza (M.-A.), onderhoofd der werk- 
ple ats bij het zeewezen ; Desruelles (A.- 
iè.-{".-R.), krijesbeambte ; de Villegas 
(E.-TJ.-A.-M.-G.), krijgsbeambte ; Dobbe- 
liere (A.), provineiaal landbouwkundige ; 
Drapier (N.-M.-G.), bewaarrder der 
grondtitels ; Dros EL ER kapitein- 
bevelhebber : Dufour (C.-J.), put 
der grandtitels ; Dupuis (P.-P.), kapi- 
tein ; Duvivier (C. -J.), contrôleur der 
belastingen -1° klasse ; Klkens (O.-A.-J.). 
landbouwkundige -1° Klasse ; Erikson De 
À.), hoofd cer werkplaats ; vel y (J. 

M. ), afdeelingshooïd ; Fabrizi (A.-F.) 
leider der werken ; Fassin (J.), a | 
beheerder -l° klasse ; Forsman (A.-T.), 
sie bij het zeewezen ; Fromes (E.- 
A.-M.), kapitein ; (Geboers (J.-H.-L.), 
gewestheheerder 2° klasse ; Goorden (J.- 
C.), afdeelingshoofd ; (Gosme (E.-J.-A.- 
P.), a LR -2  klasse 
Gramme (H.-S.-J.),  krijgsbeambte 
Grossule (V.-A.), geneesheer-opzichter 
Heuertz (P.-J.-H.), verstaanwezend ge- 
westbeheerder ; Hissel (N.-A.), kanton- 
n'er -1° klasse van bruggen en wegen : 
Jammes (J.-J.-G.), kapitein-bevelhebber: 
Janssens (C.-J.), hoofd der werkplaats ; 
Jara (C.-J.), werktuigkundige -1° klasse: 
Joole (C.-C.-G.), kapitein : Kerckhove 
(G.-M. ), kapitein ; Knauer (C.), hoofdad- 
junet ; Lardot (J ), gewestbeheerder 
-1° klasse ; Leboutte (A. 6 -].), He 
der der Financiën :; L’Hoir (T.-A.), g 
estheheerder -1° klasse : Longhi (ES, 
sectiehoofd -1° klasse : Lotar (L.-J..R.), 
cnr'ertestuurder van den Dienst der Secre- 
tariaten ; Mabille (E.-L.-T), gewestbe- 
heerder -2 klasse; Magis (L.-E.-L.), lui- 
tenant ; Masnette (F.-L.), onderbestuur- 
der van opzoeekingsstandplaats ; Matthey 
(C.-A.), gewestbeambte -1° klasse ; Ma- 
tassi (L.), sectiecnderhoofd ; Mauritzen 
(3.-G.), hydrograaf -1° klasse ; Moulaert 
(G.-B.-T.-M.), algemeen commissaris : 
Melardi (N.-J. .. kantonnier -1° klasse 
van bruggen en wegen ; Nisot (J.-H,}, 
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Moulaert (G.-B.-J.-M.), commissaire gé- 
néral ; Melardi (N.-J.), cantonnier de 
1® classe des Ponts ct Chaussées ; Nisot 


{T.-H), hydrographe principal ; Noe 
(0.-A.-J.-M.), percepteur principal des 
Postes <t Télégraphes ; Nouwkens (J.- 


J.), receveur des impôts de 1® classe ; 
Pesei (D.), inspecteur mécanicien de la 
marine Petersen (H.), capitaine de la 
mn arine ; Picraye (J.-F.-7.), agent mili- 
taire : L'olidori ‘(G.), médecin- inspecteur ; 
Volledro (0.-G.), médecin inspecteur : 
Raemconek (F.-J.-A.), capitaine-comman- 
dant ; Remacle (YF. . administrateur 
territorial de 2° classe : Renard (L.-J.- 
R.-M.), commissaire de district de 1" 
classe :; Renier (J.-M.-A), contrôleur 
des Douanes de 1® classe ; Samsson (C.- 
L.), mécanicien de 1° classe de la marine 
Sandelin (K.-V.-H. ); adjoint supérieur : 
Sesti (G.-C.), ingénieur principal des 
Ponts et Chaussées ; Siret (J.-M.-J.), 
administrateur territorial principal 
Sonne (P.-H.), chef d’atelier ; Sproe- 
lants C.-H.-G.), sous-directeur du Service 
des Secrétariats ; Stal (W.-H.), méca- 
aicien de 1" classe ; Terremolle (C.-D.- 
T.), agent territorial de 1% classe 
Theeuws (R.), ingénieur principal des 
Ponts et Chaussées ; Tholander (O.-H.). 
commandant de la marine ; Tombeur 
(F.-V.-A.), commissaire général ; Trolli 
(G.-B.), médecin inspecteur ; Vallo (G-.- 
C.-E.-C.-E.), cap'taine commandant ; 
Van Den Eeker (J.-M.-C.), agent mili- 
taire : Vanerdewegh (J.-A.), administra- 
teur territorial de 1° classe; Vangoidts- 
noven (P.-R.-L.), médecin inspecteur 
Van Hulse (H.-M.), comnussaire de dis- 
trict de 2° classe : Vannini (V.-B.-F.). 
administrateur territorial de 2° classe 
Verraleweck (F.-L.), contrôleur des im- 
pôts de 1® classe : Vervloet (P.-T.), chef 
de section principal ; Vicslet (A.-C.-T.), 
chef de bureau de 1" classe du Service 
des Secrétariats ; Vincke (A.), agent mili- 
taine ; Wennegers (N.), chef de bureau 
de 1 classe du Service des Secrétariats : 
Wermuth (J.), aministrateur territorial 
de 1® classe : Willems (J.), chef d’ate- 
lier de la marine ; Wilmin (H.-J.-A.-T..), 
administrateur territorial de 1% classe 
Vanne (F.-G.), chef d'atelier ; Zerbini 
(U.), médecin inspecteur. 


2 Rares. 

Adam (A.-T-F). ingénieur en chef ; 
Avezza (C.-L.-H.-P.), médecin inspec- 
teur Bertrand (A.-F.), commissaire 
général assistant du  Vice-Gouverneur 
Gén‘ral : Brannstrom (W.), mécanicien 


de 1° classe ; Byl (J.-F.), surveillant de 
travaux ; Daelman (J.-L.-M.-A.), admi- 


Re e hydrograaf :; Noe (O.- 
A.-J.-M.), eerstaanwezend post -en tele- 
graafontvanger ; Nouwkens (J.-J. », ont- 
vanger cer belastingen -1° klasse ; Pesci 
(D), Deere naiss bij het 
zeewezen ; Petersen (H.), kapitein bi] 
het zeewezen; Pieraye (J.-F.-J.), krijgs- 
beambte ; Polidori (G:), geneesheer-op- 
zichter ; Polledro (0.-G.), geneesheer- 
opzichter ; Raemdonck (J. A) kapi- 
tein-bevelhebber ; Remacle (F.-J.), ge- 
westhbehcerder -2° klasse : Renard (L.-J.- 
R.-M.), districtcommissaris -1° klasse : 
Renier (J.-M-A.), contrôleur bi het 
tolwezen -1° klasse ; Samsson (C.-L.), 
werktuisgkundige -1° klasse bij het zee- 
wezen ; Sandelin (K.-V.-H.), hoofdad- 
junet ; Sesti (G.-C.), eerstaanwezend in- 
genieur van  bruggen en wegen ;  Si- 
ret  (J.-M.-J.), cerstaanwezend  ge- 
westhbehecrder ; Sonne (P.-H.), hoofd der 
werkplaats ; Sproelants (C.-H.-G.), on- 
derbestuurder bij den Dienst der Secre- 
tariaten ; Stal (W. -H), werktuigkun- 
dige -l° Kiasse : Terremolle (C.-D.-J.), 
gewestbeambte -1° klasse; Theeuws (R:}), 
cerstaanwezend ingenieur van bruggen 
eu wegen ; Thoiander (0.-H.), comman- 
dant bij het xewezen ; Tombeur (F.-V.- 
A), algemeen comnussaris : Trolli (G.- 
B.), gone sheer-opzichter ; Vallo (G: -C.- 
E.-C.-E.), kapitein-bevelhebber Van, 
Der Rékèr (J.-M.-C.), krijesbeambte ; 
Vanerdewegh (J.-A.), gewestbeheerder 
-1° klasse :; Vangoidtsnoven (P.-R.-L.), 
geneesheer-opzichter ; Van Hulse (H.- 
M.), districtcommissaris -2° klasse ; Van- 
nini (V.-B.-F.), gewestbeheerder -2° klas- 
se ; Verraleweck (F.-L.), controleur der 
belastingen -1° klasse ; Vervloet (P.-J.), 
eerstaanwezend sectiehoofd ; Vieslet (A.- 
C.-J.), bureelhoofd -1° klasse bij den 
Dienst der Secretariaten ; Vincke (A.}), 
krijgsbeambte ; Wennegers (N.), bureel- 
hoofd -1° klisse bij den Dienst der Secre- 
tariaten ; Wermuth (J.), gewestheheer- 
der -1° klasse ; Willems (J.), hoofd der 
werkplaats bij het zecwezen ; Wilmin 
(H.-J.-A.-L.), gewestbeheerder -1° klasse; 
Yanne (F.-G.), houïd der werkplaats 
Zerbini (U.), geneesheer-opzichter. 


2 STREPEN. 


Adam (A.-J.-F.), hoofdingenieur ; 
Avezza (C.-L.--P.), geneesheer-opzich- 
ter ; Bertrand TA.-F.), algemeen commis- 
saris, ed van den Onderalge- 
meenen Gouverneur ; Brannstrom (W.), 
werktuigkundige -1° klasse : Byl (JF), 
werktoezichter ; Daelman (J.-L.-M.-A.), 
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nistrateur territorial de 1" classe ; D’A- 
gostinis (V.), agent d'administration de 
2 classe ; De Clerck (J.-F), major ; 
Pclmartino (P.-L.), receveur des impôts 
Ce L° classe ; de Meulenaer (C.-E.-E.), 
(Ccuyer) commissaire de district de 1" 
classe ; De Necf (J.-B.), sous-chef d’ate- 
lier de la marine ; De Rossi (A.), capi- 
taine-commandant : De Souza (M.-A.), 
scus-chef d'atelier de la marine ; Dewa- 
tines : (J.-D.-G.), administrateur territo- 
ral priocipal : Dufour (C. -J.), conser- 
vateur des titrés Fonciers ; Dupuis (P.- 
F.), capitaine ; Elter (C. “R.), adminis- 
trateur teritor'al prince ipal ; Erikson (J.- 
A.), chef d’atelier ; Engh (M.), commis- 
suire Ve district de 1" classe ; Fabrizi 
(A.-F.), conducteur de travaux ; Fors- 
iyan (A.-T.), capitaine de la marine 

Fromes (E.-A.-N.), capitaine comman- 
dant ; Gall (D.-3.), sous-heutenant 
auxiliaire ; Hartzheim (J.-G.-A.), direc- 
tiur ; Heiberg (I.-V.), médecin en chef ; 
Hommelen (J.-J.-P.-L.), capitaine-com- 
wandant ; Huyghen (A. “R), contrôleur 
des impôts de 1" classe Jammes (T..- 
J.-C), capitaine- commandant ; Joole 
(C.-C.-G.), capitaine ; JLeboutte (A.-C.- 
J.), directeur des finances :; Longhi 
(G.-#.), chef de section de 1" classe 

Masnette (K.-L.), sous- de sta- 


tions de recherches ; Olsen (K.-V.), lieu- 
tenant-coionel ; Renard (L.-J. h. -M.), 
commissaire de district de 1" classe : 


ERSUrO AT /0b UOTOLUBOQUE (TE - ()) UOSSURS 
de la marine : Siret (J.-M. -J.), adminis- 
trateur territorial principal ; Sonne (P.- 
H.), chef d’atelier Sorensen (S.), com- 
missiire de district” de 1" classe ; Stal 
(W.-N.), mécanicien de 1" classe :; 
Thecuws (R.), ingénieur principal des 
Ponts et Chaussées ; Van Duerm (A.-F.- 
C .), agent d'administration de 2° classe; 
Van Hulse (H.-M. », commissaire de dis- 
trict de 2° classe : Verraleweek (F.-L.), 
contrôleur des impôts de 1° classe; Ver- 
vloet (P.-J.), chef de section principal 
Willems (J.), chef d'atelier de la marine: 
Vanne (K.-G.), chef d'atelier ; Zerbini 
(U.), médecin-inspecteur. 


8 RAIES. 


Pareau (L:.-J.), commissaire de district 
de 1" classe ; Bertrand (A.-F.), commis- 
saire général assistant du Vice-Gouver- 
reur {ténéral ;: Debeoker (E.-T.-Ti.), sous- 
chef de bureau du Service des Secréta- 
riat; Deleval (H.-F. -J.), commissaire de 
district de 1" classe : Dewatines (J.-D.- 
G.), a ‘ministrateur territorial principal : 
Elter (C.-R.), administrateur territorial 
principal ; Éeibere (F.-V.), médecin en 
ghef 


; Huyghen (A.-R.), contrôleur des’ 


gewestbeheerder -1° klasse ; D’Agostinis 
(Vo), beambte van het beheer -2° klasse ; 
De Clerck (J.-KF.), mauoor ; Delmartino 
(P.-L.), ontvanger der belastingen -1° 
klasse ; de Meulenaer (jonker) (C.-I.- 
4.), districtcommissaris -° Kklasse ; De 
Xeef (J.-B.), onderhoofd der werkplaats 
bij het xeewezen ; De Iossi (A), kapi 
tetn-bevelhebber ; De Souza (ME.-A.}), on- 
derhoofd der werkplauts bi] het zeewezen ; 
BDewatines  (J.-D.-G.),  cerstaanwezend 
gewestbeheerder ; Dufour (0.-J.), bewaar- 
der der grondtitets ; Dupuis (P.-P.), 
kapitoin ; Elter (C.-R.), eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; Érikson (J.-A.), hoofd 
der werkplaats ; Engh (AL), districtcom- 

vissaris -1° klasse ; Fabrizt (4.-F.), jei- 
ee der werken ; Forsman (A.-T.), kapi- 
toin bi] het zeewezen ; Fromes (1.-A.- 
N.}, kapitein-bevelhiebber ; Galli (D.-d.), 
huliouderluitenant ; fartzheim (J.-G.- 
A.), bestuurder ; Heiberg (I. ne ), joues 


gene.sheer ; Homunelen (J.-J.-P..L. }, ka- 
pitein-bevel] hebber ; Iluyghen ae -R.), 
controleur der belastingen -l° klasse ; 


one (J.-J.-G.), kapitein-bevelhebber ; 
Joole (C.-0.-C.), kapitein ; Leboutte (A. 
CT. ), bestuurder «ler Financiën : Longhi 
G.-F.), sectiehoofd -1° klasse ; Magnctie 
EL onderbestuurder van opzoeking- 
stundplaatsen ; Olsen (F.-V.), luitenant- 
kalonel ; ; Renard (L.-J.-R-M.), district- 
commissaris -1° klasse : Sainsson (C.-E.), 
werktuigkundige -1° klasse bij jee zee- 
vesen ; Siret (J.-M.-J.), cerstaanwezend 
gewestbeheerder ; Sonne (P.-H), hoofd 


der werkplaats ; Sorensen (S.), distriet- 
comnussearis -1° klasse :;: Stal (W.-H.), 
werktuigkundige -1° klasse 3; Theeuvws 


(R.), ccrstaanwezend ingenieur van Drug- 
gen en wegen ; Van Duerm (A.-F.-C.), 
beambte van je beheer -2 Iklasse ; Van 
Iluise (IL-M.), districtcommissaris -2° 
kiasse ; Verraleweck (K. L), controleur 
der Lelastingen -1° klasse ; Vervloet (P.- 
J.), eerstaanwezend sectiehoofd ;, Wil- 
lems (J.), hoofd der werkplaats bij het 
zeewezen 3; Yanne (F.-G.), hoofd der 
werkplaats ; Zerbini (U.), geneesheer- 
opzichter. 


8 STREPEN. 


Barcau (1.-6.), districtcommissaris -1° 
klusse ; Bertrand (A.-F.), xlxemeen com- 
missaris-medebelper van den Onderalge- 
meenen Gouverneur 3; Debecker (E.-T.- 
L.-), bureelonderhoofd bij den Dienst der 
Secretariaten :; Deleval (H.-K.-J.), dis- 
trietcoramissaris -1° klasse Dswatines 
(J.-D. -G.), eerstaanwezend gewesthehb=cr- 
der : Elter (C.-R.); eerstaannwezent! ge- 
A ; Heiberg (F.-V.), hoofd- 
geneosheer ; Huyghen (A.-R.), contro- 
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impôts de 1" classe ; Jespersen (K.), 
administrateur territorial principal ; 
Landeghem (A.-J.), commissaire de dis- 
trict de 1 classe ; Pinte (A.-R.-M.), 
capitaine-commandant ; Roskam  (J.). 
directeur des Finances ; Siffer (M.-C.- 
A), commissaire de district de % classe ; 
Siret (T.-M.-J.), administrateur territo- 
rial principal ; Sorensen (S.), commis- 
saire de district de 1" classe ; Vanwert 


(T.), commissaire-général ;  Verhavert 
(A.-J.-M.), contrôleur des Douanes de 
1 classe. 

4 RATES. 


Bareau (L.-J.), commissaire de district 
de 1® classe ; Deleval (H.-F.-J.), com- 
missaire de district de 1" classe ; Elter 
(Ch.-R.), administrateur territorial 
principal ; Siffer (M.-Ch.-A.), commis- 
saire de district de 2° classe ; Wall 
(J.-L.), inspecteur mécanicien. 


6 RaAïIEs. 


Étienne (E.-F.), médecin inspecteur. 


7 Rares. 


Etienne (E.-J.)}, médecin inspecteur. 
Etoile de Service 


Par «arrêté royal de même date, l’Etoile 
de Service a été décernée à Messieurs : 


Adant (A), surveillant de travaux ; 
Andersson (J.-V.-M.), mécanicien de 1° 
classe de la marine ; Adriaensens (E.- 
A.-J.), administrateur territorial de 2° 
classe 3; Albert (P.-J.-L.), agent terri- 
torial de 3° classe ; Ansceuw (A.), agent 
territorial de 2° classe ; Baerts (F.-T.- 
#.), médecin de 1° classe ; Bailly (M.- 
U.-T.), ingénieur-adjoint des Ponts et 
Chaussées ; Bal (F-A.-F.), capitaine 
Baptist (J.), chef de bureau de 1° classe: 
Barbieux (l.), commis du Setvice des 
Finances Barthelemi (V.-D.), mééde- 
vin de 1° classe ; Barvaux (E.-A.-C.), 
mécanicien de 1° classe de la marine 
Bassignana (G.-P.), médecin de 1° 
classe. ; Batz'(E.-T.-G.), chargé de mis- 
sion ; Batz (J.-E.-E.), géomètre de 3° 


leur der belastingen -1° klasse ; Jesper- 
sen (K.), eerstaanwezend gewestbeheerder 
Landeohem (A.-J.), districtcommissaris 
-i* klasse ; Pinte (A-R.-M.), kapitein- 
bevelhebber ; Roskam (J.), bestuurder 
der Financiën ; Siffer (M.-C.-A.), dis- 
trictcomimissaris -2° klasse :; Siret (J.-M.- 
J.). cerstaanwezend gewestbeheerder 
“orensen  (S.), districtcommissaris -1° 
klasse ; Vanwert (J.), algemeen commis- 
sitris ; Verhavert (A.-J.-M.), controleur 
bij het Tolwezen -1° klasse. 


4 STREPEN. 


Barrau (L.-T.), districtcommissaris -1° 
klasse ; Deleval (H.-F.-T.), districteom- 
missaris -1° klasse :  Elter  (Ch.-R.), 
“erstaanwezend cewestboheerder Sifter 
(M.-Ch.-A.),  districtcommissaris -2° 
klasse ; Wall (J.-L), opzichter-werktuig- 
kundige. 


6 STREPEN. 


Etienne (E.-J.), gencesheer-opzichter. 


T STREPEN. 


Étienne (E.-J.), genecsheer-opzichter. 


Dienstster 


Bij kominklijk besluit van denzelfden 
datum, werd de Dienstster toegekend aan 
de heeren : 


Adant (A.), werktoezichter ; Anders- 
son (J.-V.-M.), werktuigkundige -1° klas- 
se bij het zoewezen ; Adrinensens (E.- 
A.-J.), gewestbeheerder -2° klasse ; Al- 
bert (P.-1.-L.), gewe:tbeambte -3° klasse; 
Anseeuw (A.), gewestbeambte -2° klasse; 
Baerts (F.-J.-F.), geneesheer -1° klasse ; 
Bailly (QM.-U.-T.), toegevoegd ingenieur 
van Bruggen en Wegen ; Bal (J.-A.-F.), 
kapitein ; Baptist (J.), bureelhoofd -l° 
klasse : Barbieux (L.), klerk bij den 
Dienst der Financiën : Barthelemt (V.- 
D.), geneeshcer -1° klasse : Barvaux (E.- 
A.-C.), verktuigkund'ge -1° klasse L17 het 
zeewezen Bassignana ((r.-P.), gences- 
heer -1° klasse : Patz (E.-J.-(.), met zen- 
ding gelast : Batz (T.-K.-E.), landmeter 
-3° klasse ; Bauticre (K.-G.-J.), gewtst- 
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classe ; Bautiere (E.-G.-T.), agent terri- 
torial de 3° classe ; Beckers (J.-H.-L.). 
administrateur territorial Ge 1° classe 
Jerckmans (P.-A.), agent militaire 
Birchen (J.-H.-A.), percepteur des Pos- 
tes et Télégraphes de 3° classe : Bizet 
(C.-F.-H.-A. ) inspecteur de 3° classe du 
er de l’Inéustrie et! du Commerce 
Blaes (R.-F.-A.), 2° lieutenant de Ia ma- 
rine Blomiaert (A), surveillant de 
travaux ; Boigelot (A.), médecin, chef 
de service ; Boon (Ge -G.), mécanicien 
ce 1" classe de la marine ; Borremans 
- (JG), commis du Service des Finances: 
Bottiau (G.-F.-A.), charpentier ; Bouil- 
ln (A. + 1% sous-officier ; Boulouffe 
(C. RE) capitaine : Bourguignon (L.-F.- 
A.-J.), surveillant ‘de 2 classe des bâti- 
ments civils ; Hcutte (A.-V.-P.), inspce- 
tour de 3° classe du Service de l’ Industrie 
ct du Commerce ; Bouzin (1), commis- 
chef du Service des Secrétariats Bray 
(O.), agent territorial de % classe 
Breiteneau (K.-F.), mécanicien de ? 
classe : Breugelmans (P.-J.), perecpteur 
des Postes et Tél égraphes de 3° classe 
Ériard (G.-A.-J.), agent territorial de 
3 classe ; Bridoux (W .-G-R.), capitaine ; 
Brunelle (G. -E.), vérificateur des Doua- 
mes. de 1° classe ; Bruyr (L.). 1° sous-of- 
ficier 3; Bultot (C.-T.),. vérificateur de 
Douanes adjoint Ge 1° classe ; Buyens 
(H.-L.), sous-contrôleur des impôts de 
2* classe : Bygodt (G--I.-K.-H.), commis- 
chef du 
(F.-C.), eee de bureau du Service 
des Finances ; Carol (F.-M.-L.-A.), lieu 
tenant :; Carpentier (M.-A.-E.), agent 
territorial de % classe : Carnier (V.), 
avgent militaire ; Caron (J.-J.-F.-E.-F.- 
E.), agent territorial de %° classe ; Ca- 
toire (A.-L.-F.), géomètre de 3° classe 
Cauchie (A.-C.-G.), sous-chef de bureau 
du Service des Finances : Cauchice (E.- 
N.-J.), agent territorial de 3° classe 
Cerfontaine (F.-S.), receveur des impôts 
de 3° classe : Chabeau (A.-F.-G.), agent 
territorial de 2% classe :; Charlier (G.- 
J.-C, mécanteien : Charlier (J.-M), 
poseur de voies : Ciselet (T.-B.-L.-C.), 
agent terr! torial de 1° elasse : (lacs (P.3 
tr ographe ; € ‘laessens (W. -J.), inspec- 
teur de 3° classe Eu Service de l'Industrie 
ct du Commerce ; {lairbois {A.-F.), sous- 
lieutenant auxiliaire; Clarembeau (M.- 
poseur de voies ; Clement (N.), mécani- 
cien de 2 classe de la marine ; Clerex 
(T.-H.-G.), capitaine ; Clynmans (C.-E.- 
G,). capitaine : Coleaux (V.-A.-T.), chef 
de culture de 1° classe ; Colinet (A.-E.- 
E.), lieutenant ; Collard (L.-A.-V.), véri- 
ficateur de Dounnes adjoint de 2° classe: 


Colot (C.-P.-H.-G.-M.-J.-G), agent ter- 


ritorial de 8° classe ; Corbeel (D.-F., 


Service des Finances ; Capart 


beambte -3° klasse ; Beckers (J.-H.-L.), 


gewestbeheerder -1° klasse Berckmans 
. -A.), eve ; Birchen (J.-H.. 
A.), Post en Telegraaf-ontranger ; 


klusse : Bizet (0. F.-H.-A. ), onzichter - 
klasse bij den Dienst van handel en 
verheid ; Blaes (R.-F. -A.), 2 marine-lut- 
tenant ; “Blommaert (à ), werktoezichter ; 
l'oigelot (A.), wencesheer-diensthoofd 
Boon (G.-G.), verktu: gkundige -1° klasse 
bij het zeeweren ; Borremans (J.-G.), 
klerk bij den Dienst der Financiën 


Bottiau (G.-F.-A.), tinmerman ; Bouil- 
1er de -J.), 1° onderofficier ; Bouloufte 
E.), kapitein Bourguignon (L.-F.- 


Nen tcezichter -2° klasse van Burger- 
lijke Gebouwen Boutte (A.-V.-P.), op- 
zichter -89 klis.e bi den Dienst van Han- 
del en nijverheid ; Bouzin (L.), hoofd- 
klerk bij den Dienst der Secretariaten 
Bray (0.), a odbeanihbte -3 klasce : 
Breiteneau (K.-F.), werktuigkundige -2° 
klasse :; Breugelmans (PF), Post en 
TFelegraafontvanger -3° klasse Briard 
(H-A.-T.), ele ete -+ Kklasse ; 
Pridoux (W. -G.-R.), kapitein ; Brnnelle 
(Cr.-.), Livré ficator -1° Klasse : PBruyr 
(L.), 1 onderofficier : Bultot (C. ue 
toegevoegd tolverificator  -19 klas | 
Buyens pe -L.), «noerc'ntrolesr :'er : ne 
tingen -2 klasse ; Bygodt (G.-IL.-E.-H.), 
hoctdklérk ne en Dienst der Hinanciën; 
Capart (F.-C so onderbureelhoofd bij 
den  Dienst der Financiën ;  Car- 
dol (F-M.-7:.-A.), luitenant ; C'arnentier 
(AL.-A.-E.), gowestheambte -2° Kklasse 

Carnier (V.). krijgsbeambte ; Caron (T.- 
J.-F.-E.-F. E.), sex Le 3° klisse: 
Catoire (4.-L.-F.), landmeter -5° klasse: 
Cauchie (A.-0.-G.), re hi] 
den Diene t der #inanciën ; Cauchie (FE. 

N.-J.), gewestheambte -3° Fi Cer- 
fontaine (F.-S.), ontvanger der belastin- 
gen -3 kiasss : (habeau (A.-F.G.), ge- 
westheambte -2 klasse ; Charlier (G.-T.- 
C SA werktuigkundige ; ‘Charlier (J.-M), 


, 


baanlogger : Uicelet (1.-1.-L.-G.), gewest- 
h cambte -1° asso Claes (P.), lotter- 
atter 3; Claessens (WT), apzichter -3e 


klisse bij den Dienst van IMandel on Nij- 
verheid ; Cluirbois (AT), ES 


a La : Clarembeau (M.-M.\. baan- 


legger : Clement {N.). workirigkumdige 
2 lasse bij hot 200% ez0n : Clerex (J.- 
H.-(G.), kapitein : Cr nians (CE), 
kanitein Coleaux (Y. -A.-J.), eutaur- 
hoofd -1° klase : (Colinet (A.-R.-F.), 
luitenant ; Cellard (D-AV\. tone 
voegd tolverificator -2° Klasse Colot 


{C.-P.-H.-G.-M.-F.-G.\, 

klasse ; Corbeel (D.-F,\, 
128 HA =: NÉ tor 
Co net ee -A.-A 
(0.-R.-M.-E), 


rexesthearihte -:° 
cowestherocmler 
(T), kapitein 

tim merinmarn Cossn 

nn cestheheerder -1° klaëse: 


Es 


, 
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administrateur territorial de 2 classe 

Cordonnier (J.), capitaine ; Cornet (P.- 
A.-A.), charpentier ; Cosyn (0.-R.-M.- 
E.), administrateur territorial de 1° classe; 
Courard (M.-J.-E.-G.), sous-chef de bu- 
reau du Service des Secrétariats ; Cou- 
telier (G.-A.-A.), administrateur territo- 
rial de 1° classe ; Couturieaux (G.-0.-A.), 
capitaine ; Couturieaux (A.-C.-J.-B.-A.), 
capitaine ; Crabbe (E.-E.), percepteur 
des Postes et Télégraphes de 4° classe ; 
Crelot (J.-P.), mécanicien de 3° classe de 
la marine ; Cuyt (C.-L.), maçon ; Daco 
(M.-N.-V.-G), vérificateur de douanes 
adjoint de %° classe ; Daloze (G.-A.), 
médecin de 1° classe ; Damien (C.-N.- 
J.), percepteur des Postes et Télégra- 
phes de %* ciasse ; Dandoy (A.-A.-J.), 
lieutenant ; Dandoy (E.-J.), agent mili- 
taire ; D’Aout (R.-J.-E.), agent terri- 
torial de 3° classe ; Daras (0.-J.), com- 
missaire de police ; Davin (E.-A.-J.), sur- 
veillant de travaux ; de Baillet Latour 
(L.-J.-M.-G.), sous-lieutenant ; Debatty 
(F.-N.-E.-J.), administrateur territorial 
de 1° classe ; Debruyn (J.-G.), percep- 
teur des Postes et Télégaphes de 4° classe 
Pechamps (P.-L.), charpentier ; De 
Clereq (A.-M.-G.), sous-contrôleur des 
impôts de 2° classe ; De Cloet (E.-P.-E.}, 
commis du Service des Secrétariats ; De 
Cock (C.-F.), agent militaire; De Coster 
(J.), commis-chef du Service des Secréta- 
ïiats : De Craecker (A.-F.), commis- 
chef du Service des Secrétariats ; . 

Decker (P.-J.-V.-0.), agent territorial de 
1° classe ; Defrenne (0.-J.-G.), receveur 
des impôts de 2° classe ; Degand (E.-L.). 
chaudronnier-monteur ; De Geselle (L-- 
A.), commis du Service des Secrétariats ; 
Degreef (E.-J.), agent territorial de 3° 
classe ; Degryse (L.-L.), mécanicien de 
2 classe de la marine : De Herdt {Ch.- 
J.-E.), maçon ; Dehondt (A.-J.), maçon ; 
De Kerckhove (F.), poseur de télégraphes ; 
De Koninck (C.-L.-H.), commis du Ser- 
vice des Secrétariats ; Delaby (G-.-E.-C.), 
capitaine ; Delaive (J.-F.), 1° sous-offi- 
cier ; De Langhe (H.-A.-P.-E.), agent 
territorial de 1° classe ; Dela Ruye (L.- 
A), 2° lieutenant de la marine ; Delau- 
noit (G.-G.), vérificateur de Douanes ad- 
joint de 1° classe ; Delforge (E.-C.-H.), 
agent territorial de 3° classe 3, Delhaye 
(M.-L.-G.-M.-C.), agent territorial de 3° 
classe ; Delhove (E.-D.), agent militaire; 
De Linge (G.-G.-L.), géomètre de 2° 
classe ; Delmoussée (E.-H.), commis-chef 
du Service des Finances ; Delobelle (G.), 
médecin de 1° classe ; Del Piano (G.-A.- 
M.), pharmacien ; Deltour (L.-F.-G.), 
agent territorial de 2° classe : Delvigne 
(M.-P.-F.-J.), vérificateur de Douanes de 
Re casse : Memoulin (P.-U.-0.), surveil- 


Courard (M.-J.-E.-G.), onderbureelhoofd 
bij den Dienst der Secretariaten ; Coute- 
L'er (G.-A.-A.), gewestheheerder -1° klasse 
Couturieaux (G.-O.-A.), kapitein ; Coutu- 
1iaux (A.-C.-J.-B.-A.), kapiteim ; Crabbe 
(.-E.), Post en Telegraafontvanger -4° 
klasse ; Crelot (J.-P.), werktuigkundige 
-3° klasse bij het zeewezen ; Cuyt (C.-L.), 
metselaar ; Daco (M.-N.-V.-G.), toege- 
voegd tolverificator -% lasse : Daloze 
(G.-A.), geneeshcer -1° klasse ; Damien 
(C.-N.-J.), Post en Telegraafontvanger 
-2 klasse ; Dandoy (A.-A.-T.), luitenant: 
Dandoy (E.-J.), krijgsbeambte : D’Aout 
(R.-J.-E.), gewesthbeambte -3° klasse : Da- 
ras (0.-J.), politie-commissaris ; Davin 
(E.-A.-J.), werktoezichter de Baillet 
Latour (L.-J.-M.-G.), onderluitenant ; 
Debatty (F.-N.-E.-J.), gewesthbeheerder 
-1° klasse ; Debruyn (J.-G.), Post en Tele- 
graafontranger -4* klasse : Dechamps (P.- 
L.), timmerman ; De Clereq (A.-M.-G.), 
on-lercontroleur der belastingen -2° klasse 
De Cloet (E.-P.“E.), klerk b1j den Dienst 
der Secretariaten ; De Cock (C.-F.), 
krijgsbeambte ; De Coster (J.), hoofd- 
klerk bij den Dieunst der Secretariaten : 
De Craecker (A.-F.), hoofdklerk bij den 
Dienst der Secretariaten ; De Decker (P.- 
J.-V.-0.), gewesthbeambte -1° Kklasse ;: 
Defrenne (0.-J.-G.), cntranger der helas- 
tingen -2 klasse ; Degand (E.-L.), ketel- 
maker-paswerker : De Geselle (L.-A.). 
klerk bij den Dienst der Secretariaten : 
Degreef (E.-J.), gewestbeumbte -3° Kklasse 
Degryse (L.-L.), wertuigkundige -2° klas- 
se bi] het zeewezen ; De Herdt (Ch.-J.- 
E.), metselaar ; Dehondt (A.J.), metse- 
laar; De Kerckhove (F.}), Telegraafplaat- 


ser : De Koninck (C.-L.-H.), klerk bij 
den Dienst der Secretariaten ; Delaby 
(G.-E.-C.), kapitein Delaive (JT.-F.), 


1° onderofticier ; De Langhe (H.-A.-P.- 
E.), gewestbeambte -1° klasse ; Dela Ruye 
(L:A.), 2° marine-luitenant ; Delaunoit 
(G.-G-), toegevoegd tolverificator -1° klas- 
se ; Delforge (E.-C.-H.), gewesthbeambte 
-3* klasse ; Delhaye (AL-L.-G.-M.-C), 
gewestbeambte -3° klasse : Delhove (E.- 
D), krijgsbeambte ; De Linge (G.-G.- 
L.), landmeter -2 Kklasse : Delmoussée 
{E.-H.), hoofdklerk bij den Dienst der 
Financiën ; Delobelle {G.), genevsheer 
-1° klasse ; Del Piano (G.-A.-M.), apo- 
theker Deltour (L.-F.-G), gewesthe- 
ambte -2° klasse ; Delvigne (M.-P.-F.-T.), 
tolverificator -2° klasse : Demoulin (P.- 
U.-0.), werktoezichter : Demoust'er (V.- 
D.), gewestbeheerder -3° klasse; De Pape 
(C.-J.-L.), luitenant ; DePoorter (P.- 
J.), baanlegger ; Deprets (L.), geweathe- 
heerder -1° klasse ; De Ratmanoff (M), 
adelborst :; Derlet (L.-J.), onderbureel- 
hoofd bij den Dienst der Secretarigten ; 
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lant de travaux : Demoustier (V.-D.), 
agent territorial de 3° classe ; De Pape 
1Ü..J. -L.), lieutenant :; De Poorter (P.- 
J.), poseur de voies ; Deprets (L.). ad- 
ministrateur territ( . de 1° classe : 
De Ratmanoff (M.), aspirant de la 
marine : Dorlet (L.-J.), cous-chef de 
bureau du Service des Secrétariats : De 
Rycke (J.-G.), sous-officier ; Desantoine 
(L.-A.), tailleur de pierres ; De Schryn- 
maukers de Dormael (M.-C.-G.-H.-J.), 
vérificateur de Douanes adjoint de 1 
classe ; De Sloovere (A.-M.-J.), inspec- 
teur de 1° classe du Service de l’Indus- 
trie et du Commerce : De Smet (H.-C.- 
J.), commis-chef du Service des Secré- 
tariats:; De Vos (G.), mécanicien de 3° 
classe : De Vrecse (A.-C.), ajusteur-ma- 
chiniste ; de Vries (T.), agent territorial 
de % classe ; Dewandre (J.-A.-F.), sur- 
veillsnt de travaux : De Witte (C.-F.), 
chaudronnier-monteur ; De Zaeyer (J.- 
T.), ajusteur-monteur ;  Dirick (L.- 
J.-F.), commis du Service des Finances; 
Dits (A.-F.-J.-M.), commis du Service 
l'es Finances ; ; Domange (E.-A.-T.), typo- 
gr he : Donneaux (P.-F.), agent terri- 
torial ie % classe : Druart (E.-M.-J.- 
CG), admivistroteur tesritorial de 1° 
clisse ; Dubin (P.-C.-A. ), mécanicien 
de 1° classe de la marine D (F.- 
J..G.), géomètre de 3° class Dufays 
(E.-A.-T.), chef de divis'on : Dupuis (K..- 
J.-F.), administrateur territorial de 1° 
classe ; Eldh (N.-H.-A.). agent territo- 
riul de 1° lasse : Tstas (N.-1.1. méca- 
nicion de 1° elas-r de Ja marine; Everaert 
(C.-F.), poseur de voies : Evrard (K°), 
commis-chef du nn des Finances 

Fauconsier (G.-C.-T.-G.), chef de bureau 
re 1° classe du de . des Secrétariats ; 
Fenham (G.-H.), chef mécanicien :; Fe- 
rot (CE...) as territorial de 3° 
: Festraets (F.), mécanicien de 1° 
classe de la marine : Firelli (J.-B.-R.- 
R-M), méderin de ®% elnsse ; Fisher 
(E.-K.-E.-P.). chargé de nission : Fla- 
ment (J.-C), médecin de 1° classe : 


Florent (A-F.-G,), ebef de culture de £? 
classe Fober (Y.-(G.-T.), receveur des 


inpôts de 3° lasse : Focquet (R.-G -F), 
smivistrateur territorial de 1° classe 
Fontaine (AT. EF), coent territorial de 
classe 3 Possion (D.-A.-G.), agent terri- 
lorial de 3° élasse : Fouvez (T.-Ch.-T.), 
eommis-chef Au Service des Secrétariats : 
Palo (O.-I.-F.\, méeameien de 4 elas- 
se ; Friard (R. M), nue territorial de 
5 classe Garnier (E.-F.-A), agent 


territorial de 3° : Gant) (G.-C.- 


ou 


F.), lieutenant :; Geelen (A.-G.), com- 
mis-chef du Service des Secrétariats 


Gekiers (A.-A.-P.), surveillant-adjoint *: 
Litimonts civils ; Gemmeke (C.-L.-J.), 


De Ricke (J.-G.), onderotfficier ; Desan- 
toine (L.-A.), steenkapper : De Schryn- 
mackrrs de Dormael (M.-C. -G.-H. -J.), toe- 
gevoegd tolverificator -1° k.; De Sloovere 
(A.-M.-J.), opzichter -1° k. bij den Dienst 
van Handel en Nijverheid ; De Smet 
(H.-C.-J.), houfäklerk bij den Dienst der 
Secretariaten : De Vos (G.), werktuig- 
kundige -3° klasse ; De Vreese (A.-C.), 
paswerker-machinist ; De Vries (I.), ge- 
westhbeambte -2° klasse ; Dewandre (T.- 
A.-F.), werktoezichter ; De Witte (C.- 
F.), ketelmaker-paswerker ; De Zaeyer 


(J.-T.), paswerker :; Dirick (L.-T.-J.), 
klerk bij den Dienst der Financiën ; Dits 
(A. FT. -M.), klerk bij den Dienst der 
Financiën : Domange (E.-A.-T.), Jetter- 
zetter : Ponncaux (P.-F.), gewestheambte 


2° klasse ; Druart Œ. -M.-J.-G.), gowest- 
beheerder -1° klasse Dubin (P.-C.-A.), 
wertuigkuntlige -1° klusse bij het zeewe- 


zen ; Dubois (F-F1.-G.), landmeter -3° 
klasse Dufays (E.-A.-J.), afdeelings- 
hoofd ; Dupuis (H.-J.-F.), gewestbeheor- 


der -1° kiasse : Eldh (N.-H.-A.), gewest- 
beheer ler -1° klasse ; Estas (N.-A.), werk- 
tüigkundige -1° klasse bij het zeewezen : 
(C. _. baanlegger Evrard 
(Æ.,) Poo‘dklerk bij den Dienst der Finan- 
ciën Panconnez (G.-C.-T.-G.), burcel- 
hoofd -T° klasse bij den Dienst der Secre- 
tariaten ; Fenham (G.-H), hoofdwerk- 
tuigkundige ; Ferot (F.-H.-T.), gewest- 
beambte -3 klasse :  Festracts (F.), 
verktuigkundige -1° klasse bij het zee- 
we7en : Firelli (J.-B.-R.-F.-M.), genees- 
heer -2 Klasse ; Fisher (HE. -E.-E.-P.). 
met ide belast ; Flament (L.-J.-C.), 
gereesheer -1° klasse ;: Florent (A.-F.-(+.), 
cultuurhoofd -2 klasse : Fober (Y. en 
J.), entranger der Belastingen -3 klasse; 


Focquet (R.-G.-E.). gewesthelcerder -1f 
kiasse ; Fontaine (J.-F.), gewestheambte 
-2 klasse : Fossion (D.-A.-G.), gewest- 
beambte -%° klasse Fouvez (J.-C.-I.), 
bocfdklerk bij den Dienst der Secreta- 
rinten ; François (O.-T.-F.), werktuig- 
kindige -3° klasse ; Friard (R.-M.), 
ges 8 Tbearwbt 6e 9 Kfisse 5 Garnier (KE. 


A. gewostheamble -3° Klasse ; Gar- 
ÉCE-CNCIN Fattonaut 3 Geelen (A.- 
Panfitlosk Li] den Dionst der Secre- 
tariaten ; Gokiers (A.-A.-P.), toegevoegd 
toesiehler vain burgerlijke gebouwen  : 
Gemmeke  (C.-T:.-T.), burcelhoofd  -2° 
klasso bij den Pionst der Seerotariaten 
LE feoffror (.-W), ontvanger der belostin- 
klasse : Cernay (M. -L.), leider 


EDR 


0 1-3" 


der + +. fille (1-7. ), gewestbe- 
besrder -2 Kklasse: : Gi et (S. -J.-E.), 
bureelbocfd -9° klasse bij den Dienst 


der Secretariaten Glbort (1.-G.), tim- 
merman ; Glorie BR. -F.), toegevoced tol- 
verificator -® klasse ; Godart (M-.G.-T.), 


— 140 — 


chef de bureau de 2° classe du Service : 


des Secrétariats ; Geoffroy (E.-F.), re- 
coveur des impôts de 3° classe ; Gernay 
(M. -A.-1;), conducteur de travaux ; Gil- 
lo (H.-L.-C.), adininistrateur territorial 
de 2 classe ; Gillet (S.-T.-E.), chef de 
bureau de % classe du Service des Secré- 
tariats ; Glibert (L.-G.), charpentier 

Corie (R.-F), vérificateur de Douanes 
adjoint de 2° elasse : Godart (M.-G.-T.), 
sous-lieuierant auxiliaire : Godichal (A.- 
N.-G.-C.}, commis du Service des Finan- 
ces ; Goedvriendt (F.-E.), vérificateur 
de Douanes adjoint de 1° elasse : Coethals 
(G.-D.-E.-M.-0.), commis de 1° classe ; 
Goffinet (A.-M.-T.), administrateur ter- 
ritorial de 1° classe ; Groisse (G.-A.-G.), 
uéomètre de 2° classe ; Golard (F.-L.), 
sous-chef de section ;  Golz (J.-1B.), LE 
sous-officier ; Goor (G. -M.-A.-P.-A-T.), 
capitaire de la marine ; (Goossens (R.- 
A.), cantonnier-adjoint des Ponts et 
Chaussées : (Gosselin (KE), vérificateur 
de Douanes adjoint de 2 classe : Gowy 
(L.-M.-A.Y surveillant de travaux ; 
Crau ({A.-T.), receveur des impôts de 
% classe : CGrisar (M.-A.-V.), receveur 
des impôts de 1° classe : Grosfils (H.- 
L.-A.), 17 sous-officier : Gryson (C.-C.), 
sous-rommissaire da police ; Guilmain 
(L.-F.-G.). commis-dessinateur : Guisti 
(P.), poseur de voies ; Gnstin (E.), con- 
ducter r de % rlase des Ponts et Chans- 


sées ; Gys (N.) mAcan : Habes (A.-N.- 
I.-M.- RH). «ous chef de hurenu du Service 
des Secrétariats Hacnen (J.-P.-P), 


roecveur des 
{T.-P.), maître-armur‘er 


impôts de 3° classe : Hair 


: Tallez {C.-E.), 


capitaine Haneuse (0.-G-L.), agent 
militaire Harmel (PC). eanitaims : 
Favelarrts (PT), mécanicion de 2° 


: THendrickx (L.-M.- 
nolice : Ten- 
travaux 


classe de a marine 
D), sous mnmissaire de 
dix (TT. surveillant de 
Ferretin QT FN. agent gti 

Frenrotte (CR.-T.) PA ch'£ du Service 
dos Finances : Henry (E.-T -F.), admi- 
n'stratour ierrit orial rrincipal : Hercken- 


rath (F), contre-maître de la marine : 
Herman (A.-T.\, 1% sous-officier : Hicguet 
(RC TS-T), éhof-comptable militaire 
Hofraan  (J.-G.-T agent militaire 


Hul'aert (A.-C.-F.), rorcoptour ‘es Poste 
pt Téligraphes fe 28 classe : Huughe IT 
F-R.), administrateur territerial de 9° 
classe ; Huylebroe eck (JT), commis de 
16 classe : ITuyvaert (TS). lienten: mt : 


Facoby (N.- R.). agent militnira : Jacq- 
pun (AT), sœent territor'al ee 29 claxen: 
Tonicot (TF7. }, méeanicien JToh 
(O.-CN, administrateur derritorial de 1° 


classe : Tohart (ATP, sdiministrateur 
tormitorial de 1° classe ; Jung (1.-R.-R..- 
L.), lieutenant ; Ketele (L.-J.-C.-L.). 


Golichal (A.-N.-C.- 
Ki erk bij dem Dienst der Minanciën : 
oc hrieadt (F.-L.), tosgevorgd telverifi- 


hu pond: rluitenant : 
es 
en 
© ; 
O0.) klerk -1° klasse 


ator -1° klasse Goethi als (Ge) -E.-M.- 

Goffinet (A.-M.- 
1), gewestheheerder -1° Kklasse Goisse 
(Gr.-A.-G.), landmeter -% klasse : Golard 


3 
derctichoofl ; Cols CE -B.), 1° onder- 
oiuicier ; (oor (G. -AL-A.-P.-A.-J), 7ee- 
kapitein : Goossens (R.-A.), toegavoegd 
kanionnier van Bruggen en Wegen ; 
Gosselin (E.), toegevocgd tolverifivator -2° 


us :s$e NA (L.-M.-£.), worktoezichter: 
Grau (A. 1), ontvanger der belistingen 
Et klasse : Grisar (M.-A. à entyvanger 
cer belasti timgon -1° klsse 3rosfils . - 
1. “4.), 1° onderofficier : 1-0), 
ant NUS van polite ; Guil- 
main (L.-J.-G.), klerk-teekenaar ; Guisti 
(P.), baanlegger : Gustin (E.), conduc- 
tou: -2" Klasse van Bruzeen en Wegen : 


Ürys (N.), metselaur ; Habes (A.- \.- I.- 
M. IL. ), onderburcelhoafd bij den Dienst 


der Secretariaten : Hacnen (J.-P.-P.), 
(1 ntrange ” der belsatingen -8° klasse 

Fairs (J. -P.), mcester-vancanmoker : Hal 
lex (CE), kapitein : Æanonse (0.-G.- 
1.) krijgsbeambte : Harmel (P. -C.3, ka- 
pit'in : Havelaerts (P. TJ.) werktuickun- 
dige -2° Kklasse big het 7eerezen : Een. 
drikx (I-M.-P.), ondercommissaris van 


; Hendrix (E.-1.), werktoszichter: 
(E.-H.-t.), krijes show bte 
Uencette (R.- J.), hosfiklrk Bi den 
Bienst der Financiën Henry (ET. 
K.), cerstaanvesend sextsthehesrtor 


“oite 
Herzotin 


Lierekenrath (CF), reesterknecht hi het 
soovezen 3 Hermin (AJ 1° cuderaffi- 
cier ; Hieguet (L.-C.-T. D, kriieshocfd. 


rekenplichtige ; Hofn dan {F.-G.-L.), 
krijesboambie : Huilaert AT, lost 
el Pelegrantontvanger = klas e; Huughe 
CIF), gewestheheerder -1° klasse : 
Huylebrosek (J.-J), klerk -1 e Klasss : Huy. 
vrort (J.-L), luiténant : Jacoby (N-R) 
kr sgstcumbte :; facqiain (A. He ), gore.t- 
bertabte -3° klasse : Tenicct (T.-T.-N 
serktuigkundige :; Job (0-0), ! 
tbeheerder -1° Klasse : Fobart (A.-T.- 
a). gewestbe heerder -19 Kklasse : Jung 
[ “L.). ltuitenant ; Ketole (f.- 
, Juitenant : Kraft (N.-F.-L). 
ile thus eelhonfi Li den Tienst der 
i'nantiën : Kropp (G.-P.), ontvanger 
de ce lelastingen -3° Élasse ; Labrique (NX. 


er M. LE). corsaanwezend gewesthe- 
re : Ladame (P.-T-F.), rewesthe- 
bee dar 26 Klase Faosort (GE), baun- 
lewger : Lagnerux (O.). kapitein 3; Lai- 
resse (APT). Kklork-“oekennanr 3  ia- 
Lenx JS. 1. 4° onterofficier Lamdbin 
El DUT), monocthohoorlag 226 Elaace : 
Fambrecht RD +. afdeslineshecuiül 


Lampe  (J.-M.-A), gewestb:ambte -8° 
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lieutenant ; Kraft (N.-P.-L,), 
de bureau du Service des Finances ; 
Kropp Mel receveur des impôts de 
3° classe ; Labrique {N.-J.-J.-M.-L.), ad- 
ministrateur territorial principal ; Ladae- 
me (P.-J.-F.), administrateur territorial 
de 2 classe : Lagaert (G.), poseur de 
vole ; ue tUX (0), capitaine ; JLai- 
messe  (V.-P.-7;), comimis-dessir ateur ; 
Talievx on 1% sous-officier ; Lum- 
lin (L.-D.-G.-J.), administrateur terri- 
torin 1 de 2° elasse : Lambrecht (R.-L.), 
chef Ce division ; 
territorial de 2° lisse ; Lames (L.-0.-E.) 
chimiste ; Jawaree (H.-L.-T.), surveil- 
lant de travaux ; Lebrun (G.-E.-J.-M.- 
A.-G.), administrateur territorial de 2° 
classe : Te ocq (R.-N.-(".), sous-lieutenant 
auxiliaire 
trôleur des impôts de 2 classe ; Legros 
(N.-F.-J.), receveur :'es impôts de 3° clas- 
se ; Lejeune (G.-E.-T.), géomètre de 3° 
classe ; Femoine (H.-A.), commis-chef 
du fe’vie des Finances : Lenoir (H.-J.), 
agent territorial de 2 elasse ; Lenselaer 
(JF), agent torritorial de ze clase 

Leppanen (A.-A.), mécanicien de 1° elas- 
se de la marine :; Lequeux (B.-R.-A.), 
adwinistratenr territorial de 1° classe 

Termusierux (M.-L.-J.), commis-chef du 
Service des Kecrétariats ; Lescarts (F.- 
G.-F.),  inspecteur-mécarieen adjoint ; 
Leys (P.-A.), percepteur des Postes et 
Télégraphes de 4° classe : Thoest (R.-T.- 
1), receveur des impôts de 2° classe 

L'Hoir (A.-V.-T.), agent territorial de 8° 


sous-chef 


classe ; Todewyckx (C.), administrateur 
territorial de 1° classe ; Lood (F.), admi- 
uistrateur territorial de 1° classe : Loont- 
ions (H.-H), géomètre de 3° classe : 
Louillet (R.-T.-P.-&.), inspecteur prin- 


Service de l'Industrie et du 
Commerce : Louon (T-M-N.-J.), agent 
territortal de 1° classe ; Macken (J. H.). 
Loutenant ; Magdelvns (C.-G.), receveur 
des impôls de 5° classe : Mahieu (F.-A.} 
tvpographe :; Mainil (L4), agent territo- 


cipal du 
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rial de 1° classe : Manchel (P.-E.-E.). 
vérificateur de Douanes adjoint de 1° 
classe 5 Manfroy (H-P.-7. ÿ. ingénieur 


Maquest (V.-D.-0. ). 
2 classe : Marechal 
des Postes et Télé- 
graphes de 3 : Margodt (F.-C.), 
agent militoire : Maron (A.-F.-V.), admi- 
nistrateur territorial de 1° classe ; Mauen 
(T.-E.), surveillant de travaux : Mazza- 
rella (G.-A.-S), médecin de 1° elasse 

Meerschaut (V-H.). poseur de voies 

Melin (@.), mécanicien de 3 classe la Ta 
marine ; Michiels (A.-G.), agent terri- 
torial de 1° classe : Michiels (FT, 
agent territorial de 3° classe; Minrt (E.- 
A agent ne de 1° classe : 


-rnsipal Ces Mines : 
avent deruitornia] de 
(A.-A.), nereeptour 


3 elnsse 


Ï ampe ( ce -F.-A.), sonne 


; Lerocq (Z.-A.-T.), sous-con- | 


‘controleur der’ belastingen -2° klasse 


Pour 


klasse ; Lams (I.-0.-E.), scheikundige 

Lawaree (H.-L.-J.), werktoezichter ; Le- 
brun (G.-E.-J.-M.-A.-G.), gewestheheer- 
der -2° klasse ; Lecocq (R.-N.-C.), hulpon. 
derluitenant : Lecocq (Z.-A.-L. je onder- 
ù 
Legros (N.-.-J), ontvanger der belas- 
tingen -3 klasse ; Lejeune (G.-E.-T.). 
landmeter -8° klasse : Lemoine (H.-A.), 
bostdklerk bij den Dienst der Financiën; 
Lenoir (H.-J.}, gewestheambte -2° Ilasse : 
Lenselaer  (J.-F),  gewestheambte -3° 
klasse ; ou ie À.), werktuigkun- 
cige -1° kiasse bij het zeewezen : Lequeux 
(B.-R.-A.), gewestbeheerder -1° klasse 

Lermusioaux (M.-L.-J.), hoofdklerk bij 
den Dienst der Secretariaten ; Lescarts 
(H.-G.-F), tocgevoegd opzichter-werk- 
tuigkundige ; Leys (P.-A.), Post en Tele- 
cranfontvanger “4° Klasse : Lhoest (R.- 
F-L.), ontvanger der Dour a -2° 
klasse + L'Hoir (A. -V. oL ge esthbeamb- 
te -3 KL asse ; Lodewyel ckx (C.), gewest- 
behesrder -1° klasse : Lood (F.), gowest- 
beheerder -I° ’ Loontjens (H.-H.), 


landmeter -3° klasse ; Louillet (R.-J.-P.- 
Cr), eerstaunwezend oprichter bij den 
Dienst van HMandel en Nijverheid 

Louon (J-M.-N.-3.), gewestheambte -1° 
klasse : Macken (T. EL.) Juitenant 

agdclyns (C.-G.), ontvanger der belas- 
lingen -8° Kklasse : Mahieu (F.-A.), let- 


tei.etter 
H e 


3; Mainil (1), gewestbeambte 
hlasse : Manchel (P.-E. “E). toege- 
Susan tolverificator -1° klasse : Manfroy 
(H.-P.-T.), eerstaanwezend mijningenieur : 
Maquest (V.-D.-0.), gewestheambte 2 
klasse ; Marechal (A. -A.3, Post en T'ele- 
granfontvanger -* lasse ; Margodt (F.- 
kriigsbeamt te ; Maron (A.-E.-V.), 
cewestbeheerder -1° klasse ; Mauen (J.- 


Æ.), werktoezichter : Mazzarella (G.-A.- 
Ki), seneesheer -1° klasse ; Merrachaut 
(V.-H.), baanlegger : Melin (G.), work- 


trigkundige -3 klasse bij het 7zcewezen: 
MViduols {A.-G.). sewesthenmbte - 1° klas- 
: Michiels (F.-J.), gewestbeambte -3° 
k'asse : Ainet (E.-A.-F.), gewestheamb- 
te -1° lasse ; Minet (P.-J.), metselaar ; 
Mceller (A.-A. -T.), hoofdadjunct ; Mol- 
hant (G.-F.-7.), Kapitein : Moreou (fF.- 
M.-I.), Post en Telegraafontranger -2 
klasse : Moulron (F.), 1" onderofficier ; 
Movart (A.-G.-{.). toezichter -9° Kklasse 
van Hurgerliñke Gebouwen Muller 
(G.-F.), Post en Telegranfontvangeor -38 
klasse : Musso (G.-A.), apothekcr : Nen- 
ven (O.- E.-E nm. cewesthbeambte  -3° 
klasse : ses et (F.-L.-A.), kapitein : Ol- 
vier (L-N.-J.), sencesheer -1° klasse : 
Dore (-F.-A.\, Tuitenant :; Op 
De Feeck (L.), biigevoegd tolverificator 
-2° klasse Overlaiet (F.-G.). gewestbe- 
ambte -2° klasse ; Paggi (G.-A.), gewest- 


re 
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Minet (P.-J.), maçon ; Moeller (A.-A.- 
J.}, adjoint supérieur ? Molhart (G.-F.- 
J.), capitaine : Moreau (F.-M.-L.), per- 
cepteur des Postes et Télégraphes de 2° 


classe : Moulron (F.), 1% sous-officier : 
Moyart  (A.-G.-G.), surveillant de 2° 


classe des bâtiments civils : Muller (G..- 
F.), rercepteur des Postes ct Télégraphes 
de 3° slasse : Musso (G.-A.\, pharmacien 
Nennen (0. Hans. }, agent territorial de 
capitaine : 


8e classe : Olivet (F.- L.-A.). 
médecin de 1° classe 


Olivier NT. 5 
Lbeutenant ; Op 


Oosterchrist (C.-F.-A\, 
De Beeck (T1), vérificateur de D 


adjoint de 2° classe : Overlact (F.-G.), 
agent territorial de % classe Page: 
(G.-A.), agent territorial de 1° classe 


Palmans (J.-T.), commis-chef dn Service 
des Secrétariats ; Paquar (TJ.-N.-T.), 
avent militaire ; Parker IW-E.) admi- 
pistrateur territorial principal : Parmen- 
ter (J.-T.-J.\, agent territorial de 2° 


classe : Pate (Œ. AS , ingénienr-adjeimt 
des Ponts et Chanssées Pool (H.-D.- 
V.), commis du Service des Finances 


Pectsrs (T.-V), agent terrtorial de 3° 
classe Penninckx (EL. À. -M), vérifi- 
cateur de Douanes de 9 cles : Pener- 


mans (J.-C), macon : Petit {T.), phar- 
macien Potitot (L. -D.-V.). aosnt terri- 
torial de 3° classe : Philipne (F.-T..G.). 
sous-contrôleur les impôts de 1° classe : 
Pieraerts (A.-H.-FE.). commis du Service 
des Secrétariats : Piorard (A.-A.-A CT), 
administrateur territorial de 19 classe 

Piotkin {1.-B.-T\. commis cu Service des 
Finavces Pirord (P.-H.-J.-T). agent 


territorial de 2° classe : Piraux (C.-F.- 


FN. agent territorial de % classe : Pirot 
(T.-T..GN, recoveur des impôts de 3° 
classe - és {A.-d.), mecon : Poelsert 
(O.-CL-AN, aoent territorial de : 3e classe | 
Poienard (F.-F.-C-T), ca ce : Polle 
IP.-V). commissaire de ee Ponce- 
left ÉTT TANT. asrurant de la marine 


contrôleur des im- 
de 2 classe : Ponsart (R.H.-A.-A.- 
ae ntie Cher du Service des Finan- 
ees 1 Pottier {M.-T.-P.-T). vér'fcateur 
Ce Passnes adjoint de 1° classa : Pate 


Ponsort (ART), 
de 


(TT. -G.) agent territoria 1 de 3° 
AE | Fyls +), sore-chof de enlture 
Ce À sen Dose ONF AO), 
arrrell'ont Co % rase dose Dâliments ri 
vil 2 Padoux TT, vérifestenr des 
Porsnes do T6 el à titre previsoire 

Racdormaocher commis-chof 
dun Sorvipe dos Sorrétariots Russo 


(B), chef de culture de ? elasse : Ra- 
maut (A.-H.). agent territorial de 2° 
classe : Redoute (L.-D.). mécanicien de 
4° classe de la -narine : Reïsdorff (R.-M\. 
sdministrateur territorial de 1° classe 


Remy (A.-J.), commis du Service de: 


beambte -1° klasse ; Palmans (J.-7.), 
bocfdklerk Bij den Dienst der Secreta- 
os Paquay (J.-N.-J.), krijgsbeambte 
Parker "(W. -E.), ecrstaanwezend gewest- 
behcerder : Parmentier (J.-L.-J.), gewest- 
Feambte -2° klasse : Pate (F.-A.-J.), toe- 
gevoegd ingenieur van Bruggen en 
Wegen : Paul (H.-D. + 5) klerk bij den 
Dienst der Financiën ; Peeters (T.-V.), 
gewestbeambte -3° Éhoe ; Penuinckx 
(L.-i-M.), tolverificator -2% lasse : 
Pepermans (J.-C), metselaar ; Petit 
ce apotheker :; Petitot (L.-D.-V.), 

estbeambte -3° Kklasse : Philippe (F.- 


du, ondercontroleur de belastingen 
“1 Klasse : Pieracrts (A.-H.-E.), klerk 
bij den Dicnst der Secretariaten : Pie- 


1ard (A.-A AT.) hd mn 
klasse : Pietkin (J. -B.-1.), kerk bij den 
Dienst der Financiën : Pirard (P.-H.- 
T.-J), gewestbeambte -8° klasse : Piraux 
e -F.-1,), gewestbeambte -2  Kklasse 

Pirot Le “. -G..), ontvanger der belastin- 
gen -3° klasse : Pirson (À.- J,), r'etselaar: 


Éelaert (O.-C.-A.), gewesthbeambte -8° 
klaisse ; Poionard (F. EC. -L.), kapitein : 
Polle (P V. À politiecommissaris : Pon- 
celet (T.-T-L.-M.). adclborst : Ponsart 
{A.-R.-T.), contrôleur der belastin- 
gen -2 dklasse : Ponsart (R.-H.- 
A.-A.-J.), hoofklerk bij den  Dienst 
der  KFinanciën :  Pottier Ru 
7), toegevoegd tolverificator -1° klasse 

Le ts (GT-T-G), ge a mbte -3° 
klasse Pyls (P. ). “ondercultuurhoofd 
-1e Klasse Quoilin (M.-F.-C.-0.), toc- 
zichter -2 Klasse van burgerlijke gebou- 
von Radous (H.-J.), tolverifieator -1° 
klasce te titel : Racdermae- 
cher (J.-7.-7.), toofdkle:k bij den Dienst 
Cor Se aa aten : Rainieri (B.), eul- 
tuurhsofd -2° lasse ; Ramaut (A.-F.), 
gewcstbeambte -2° klasse : Redoute (L.- 
D), werktuigkundige -1° Kklasse bij het 
00WeZe1n  ; “Reisdorft (R. “r }, gewest- 


Lehserder -1° klasse ; Remy (A.-T.), 
kleik bij den Dienst der Financiën 

= É , 
Kenaut (E.-G.), ondercommissaris van 
politi ie Le ens (T.), onderbureelhoofd 
1 ne Dienst der Financiën Romyn 
(P.- A.-J.), gewestbeambte -3° “klasse 


hotre (G.-E.), gewes!leambte -3° klasse + 
Ronveaux (F.-H.-C.), gewcsthbeambte -3° 
klasse :; Rongweaux (E.-F.), kantonnier 
29 klasse van Bruggen en Wegen ; Po- 
sait (P.-E.-L-M)), ondercontroleur der 
belastingen -1° Kklasse Rose (F.-A)), 
luitesant Rousscau {E.-G.-T.), baan- 
looger Rouvror (V-F.-1.), œewesthe- 
kfasse Ruwet (AT-T.-G), 
Ryon {T-N.), gwestheambte 
: Sannsn {A}, baanlegææer 

(AT). werktuigkusAig> -2 


Schartf (J.), kapit. in-bevel- 


ambte -29 
las 
= Fiaico 


Soraste 
Kiasse ; 
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Finances ; Renaut (F.-G.), sous-com- 
missaire de police ; Roekens (T.), sous- 
chef de bureau du Service des Finances : 
Romyn (P.-A.-T.), agent territorial de 
3° classe ; Ronge (G.-E.), agent terri- 
torial de $° classe :; Ronveaux (F.-H.- 
C.), agent territorial de 3° classe 

Rongwaux (E.-F.), cantonnier de 2° 
classe des Ponts et Chaussées : Rosart 
(P.-E.-A -M}, sous-conthôleur des impôts 
de 1° classe ; Rose (F.-A.), lieutenant ; 
tousseau (E.-G.-J.), poseur de voie 

Rouvroy ({ . -F.-J.), agent territorial de 
2 classe : Ruwet (A.-L.-J.-G.), capi- 
taine ; Ryon (J.-N.), agent territorial de 
8° classe : ; Sannen (F.-A.), poseur de voie; 
Saraste (A.-T.), mécanicien de ?° classe; 
liaire ; Scharff (J.), capitaine- comman- 
dant ; Schepens (M.-L.-C.), commis-chef 
du “ervice des Finances ; Schleis (J.-L.- 
J.), conducteur de travaux ; Schmitz (L.- 
V.-M.), géomètre ce 3° classe ; Schneider 
(P.-L.), agent territorial de 1° classe ; 
Schraff (P.-A.), receveur des impôts de 
3° classe ; Schwippert ( H.-F..7.), mécani- 
clen de 1° classe de marine ; Schyns 
(H.-J.), poseur de voies ; Seaux (M.-D.- 
R.), agent territorial de 3e classe ; Sif- 
fer R. -P.), agent territorial de 1° classe; 
Sire-Jacob (N.-1.-C.), capitaine-comman- 
dant ‘; Sirigu ( (Ch. }, médecin de ?° classe: 
Smeyers (C. . -E.), agent territorial de 
3° classe : Socquet, (N.-L.), agent mili- 
taire ; Sohier (O.-F.-RB.-L.), capitaine 

Soulet (E.-F.-T.), commis dx Service des 


Finances ; NStalrans (D.-T.-P.), agent 
terriloris] de 2° classe : Stas art (EL.-E.) 
receveur des impôts de 3° class ; Ntee- 


land  (A:-C.),  mécanicien-chauffeur 

Steven  (E.-L.-Ct.-H.), vérificateur de 
Douanes adjoint te j° cl'sse ; Stobbelacrs 
(O.-C.-A.-M.), chef-comptable militaire 

Stoffel (M.-A.), agent territorial de 3° 
classe ; Stroobant (R.-C.-A.), capitaine- 
commandant Stroobants (C.-A.), rece- 
veur des impôts de #%° classe : Strubbe 
(T.-H.), agent territorial de 3° classe 

Suetens (F.-P.-L.-T.-LR.), receveur des 
impôts de 3° classe Sutinen (A.-\L.), 
mécanicien de 1° classe;  Suys (E.-G.), 
agent territoriai de 3° classe Swialue 
(G.-L.-E.), agent territorial de 1° classe 
Symons (C.-T), poseur de voies ; Tarte 
(À.-G.-F.), 1% sousofficier - : Terrasse 
(T.-T.), agent territorial de 9° classe 

Thooris (R-F..J.-M.-(.), 17  sous-offi- 
cer ; Uiberghien (K.-G.), lieutenant 

Tihon (L.-M.-T.\. inspecteur de 2° classe 
du Service de l'Incustrie et du Com- 
merce ; Tonglet (G.-A.-H.-T.-(G), agent 
territorial de # classe : Tormblom (Fei.), 
mécanicien de 1° elasse ; Tytgat (L.-M.- 
P.-B.-A.-C.-L.), administrateur territo- 
si de 1° classe ; Uyldebroeks (G.-J.-J.), 


hebber ; Schepens (M.-L.-C.), koofdklerk 
bij den Dee der Financiën ; Schleis 
(J.-L.-J.), werktoezichter ; Sehmitz (L.- 
V.-M.), landmeter -3° en ; Schneider 


(PSF.),  gewestheambte  -19 Kklasse 
Schraff (P.-A.), ontvanger der belastin- 
zen -3 klasse Schw ippert ( (E.-F.-7.) 


werkiuigkundige -1° klasse bi het zee- 
wezen : Schyns (H.-J.), baanlegger 
Seaux (M.-D.-B.), gowestbeambte -3° 
klasse : Niffer (R.-P.), gewesthbeambte 
1° klasse ; Sire-Jacob (N.-K.-C.),. kapi- 
tein-bevelhebber ; Sirigu (Ch.), genees- 
heer -2° klase ; Smeyers (G.-T.-E.), 
gewestheambte -3 klasse : Socquet (N.- 
1), Kkriygsbeambte ; Dre (O.-J .-B.- 
L.), kapitein Soulet (E.-E. J. ), klerk 
bij que Dienst der Financiën : Stalmans 
(D.-J.-P.), gewestheambte -2° Kklasse : 
Stassart (H. -E.), ontvanger der belns- 
tingen -3° klasse ; Steeland (A.-C.), werk- 
tuigkundige-stoker Steven (E.-R.-G.- 
I.), toegevaegd tolverificator -1° klasse : 
Stobbelaers  (O.-C.-A.-M.), krijgshoofd- 
rokenplichtige ; Stoffel (M.-A.), gewest- 
beambte -3° klasse :; Stroobant (R.-C.- 
À), kapiteim-bevelhebber Stroobants 
(C.-A.), ontvanger der belastingen -3° 
klisse ; Strubbe "(J. -H.), gewestheambte 
-3 klasse ;  Suetens Œ. -P.-L.-T.-R.), 
ontvanger der  belastingen -3° klasse : 
Sutinen  (A.-M. he werktuigkundige -1* 
kiusse ; Suvs (E.-G.), œcwestbenmbte -3° 
klasse; Swalue (G. a He gewestheambte 
-1° klasse : Symons (( T), branlegger : 
Tarte (A.-G.-F.), 1° enderofficier : Ter- 
ae (T.- J.), gewestheambte -3 klasse 
Phoovis (R.-F.-7.-M.-G.), 1° ond rofficier : 
Piberghien (E.-G.), luitenant Tihon 
(L.-M.-T.), opzichter -2° klasse bi den 
Dienst van Handel en Nijverheid : Ton- 
elot (G.-A.-I.-7.-G.). gewesthenmbte -3° 


klasse ; Tornblom (F.-F.), werktuigkun- 
‘ige -1° klasse Tytgat (1.-M.-P.-B.- 
A,-0.-L.), gewestheheerder -1° Kklasse ; 
Trldebroeks  (G.-T.-T.,  krijgsbeambte: 
Valeke (E.-M.-C.-L.-J), ingenieur bi 


ja n Dienst van den Lanbouwwaterstaat : 
Van Bosch (F.-T.-S.), ketelmaker-paswer- 
ker ; Van Cleynenbrewzel (O.-N.), baan- 
lrgger : Van Daele (P.-A.), hocfdklerk 
bij den Dienst der Winanciën Van 
Damme (T.-L.-N.), gewestheheerder -F 


lasse 3 Van Damme (P.\ kapitein 
Vande’ rapelle (E.-D.-L.\, cewrsthebrer er 
-1° klasse Ve De Casteele (A.-R.-CN 


gewesthrheerder -1° klasse : Vandeghinste 
(R.-L.-H.-P.\, ccrstaanwezend gewesthe- 
heerder : Vandekerkove (L.), baanlecger: 
Van De  Meulebroucke (TL... 
landmeter -3° klasse : Van Den Bogasrde 
(J.-E.-C.), hoofdadjunet : Van Den 
Branden  (J.-F-F.), geneesheer-dienst- 
hoofd ; Van Den Bril (M.-E.-A.-M.), 
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agent militaire ; Valcke (E.-M.-C.-L.- 
J.), ingénieur du Service de l’Hydroli- 
que agricole ; Van Bosch (J.-J .-$S.), chau- 
dronnier-monteur ; Van Cleynenbreugel 
(C.-N.), poseur de voies ; Van Daele (P.- 
À.), commis-chef du Service des Finan- 
ces ; Van Damme (T.-L.-N.), administra- 
teur territorial de 1° classe ; Van Damme 
(P.}, capitaine ; Vandecapelle (E.-D.- 
L. ) administrateur territorial de 1° classe ; 
Tan De Cisteele (A.-R.-C). adminiatra- 
teur territorial de 1° classe; Vandeghinste 
(R.-L.-H.-P.), administrateur territorial 
principal ; Vandekerkove (L.), pee de 
vo'es ; Van De Meulohroucke (1.-L.-M.- 
J.), géomètre de %° classe ; Van Den 
Bogrerde (T.-.-C.), adjoint supérieur 

Van Den PES (J.-E.-F\, médecin 
chef de service ; Van Den Bril (M.-E.- 
A.-M.), agent territorial de 1° classe 

Van Den Eede (E.)}, administrateur 
territorial principal : Vandepitte (F.-D - 


A.), ingénieur adjoint des Ponts et 
Chaussées ;  Vander Eecken (1L.-C.), 
lieutenant :; Van Der Stchel (£.-R.), 


commis du Service des Sesrétariats ; Van 
De de Voorde {C.), agent territorial de 3° 
classe : Van DU (L.-M.), agent 
territorial de 3° elusse Van Ghendt 
(F.-F.), nets re Ce 3° classe ; Van Haa- 
ren (P.-G.-E,5, rer: a des Postes et 
Falarantee “E 46 élasce : Van Hellepuite 
(R.-C.-M5, Ï® sous-officier : Van Hocck 
(T.), administrateur territorial de :° 
classe ; Van Ingelgem (V.), surveillant 
de travaux ; Van Kerckhove (A.-P.), 
commis de 1° elasso : Van Loo (L.-E.), 
capitaine de st'emer adjoint de ? elasse : 
Vannitsen (G.-M.-D.), administrateur ter- 

ritorial de !° elasse : Vanniteen (LV. 
F.), ad mélrhleucier total de 2° classe ; 
Van Not (L.), administrateur territorial 
da 1° classe : Van Poucke (L.). commie- 
chef du Service des Finarces : Van Rae. 
renbus-h (F.-P.-V.\, sous-chef de burean 
du Service des Finances ; Van Rysselber- 
oœhe (E.-F.-0.). commis du Service des 
Secrétariats : Van Wildert (A.-T.), agent 
territorinl de %° classe : Vassari (A.-G.\. 
vérificateur de Touanes adjoint de 1° 
classe : Verberckt (0027. 17 sous-offi- 
clier ; Vercheval (H-A.),  maître-armu- 
vier : Verlinden (L.), chaudronnier-mon- 
teur : Vermeulen (P.-P.-F.), agent terri- 
trial de % classe : Vermoesen (F-1T.- 
C), sous-directeur de station de recber- 
che : Verniers (G.-L.-M.-1.), percepteur 
des Pastes et Télégranhes de 3° classe 

Versr -haffel (G. -A.-G.), osent territorial 
classe 3; Villers (Œ. -D.). recevenr 
des impôts 1 2% classe: Vincke (G.-C.- 
M.-1.), médecin de 1° classe : Volckaert 
(T.-G.), mécanicien de 1° classe ; Vuyl- 
steker (E.-A.-M.), administrateur territo- 


de 1 


gewesthbeambte -1° lasse : Van Den 
ede  eerstaanwezend gewestbeheerder ; 
Vandepitte (F.-D.-A.), toegevoezd inge- 
nicur van Bruggen en Wegen :;: Vander 
Eecken (L.-C), luitenant ; Van Der 
Stichel (E. R): klerk bij dem Dienst der 
Secretariaten Van de Voorde (C.). 
gewestbeambte -3° Kklasse : Van Door- 
selaere (L.-M.), gewesthe mbte -39 klasse : 
Van &iheudt (F.-F.\, landmeter -3° klasse ; 
Van Haaren (P. des -E.), Post en Tele- 
greaf.-ntranger -4° klasse Van Helleputte 
(R. -C.-M.), 1° onderofficier ; Van Hoeck 
J.), gewesthehcerder -1° Kklasse Van 


nadloon (V.), ee Gin Van Kerck- 


Ecve "(A. -P.), klerk -1° klasse ; Van Los 
iT.-K.), toegevoegd scheepskapitein -2° 
klasse ; Vannitsen (G.-M.-D.), gewesthe- 


heerer -1° klasse : Vannitsen (L.-E.-F.), 
gewestbeheerder -2  klasse Van Not 
(F.), gewestheheerder -1° klass : Van 
Peucke (L.), hoofdklerk bij den Dienst 
er Finaneiën ; Van Raepenbusch (F.- 
D-\.), onderburerThoofd bij den Dienst 
de a Van Rijsselberghe (E.- 
F.-0.), klerk bé den Dienst der Secre- 
tariaten :; Van Wildert (A.-T.), gewest- 
boambte -5° lasse : Vassart (A.-G.), toe- 
gevoegd tolverificator -1° klassa Ver- 
berekt' {C.-T.-B.), 1° onderofficier : Ver- 
cheval CE. > meester-wapenmaker 
Yéilinden (1). ketrImaker-paswerker 
Vorvou! en (P-P.-F ), cewesthbeambte -2° 
klo:eo Vermoeson (FMC), Dane 
restuurder van opzoekingstandplaats ; 
Vernieis (G.-L.-M.-J.), post en telezraaf- 


enteanger 299 Elasea Verschaffal. (G.- 
. -G.), gewestbeambte -3° klasse; Villers 
(D. }; ontranger der helastingen -2° 


klas.e ; Vineks (G-C-AL-T), gencesheer 
Le klasse : Volcknert (TG). werktuig- 
Euudlige -1° klasce : Vuylsteker (E.-A.- 
A7), vewestbehcerdor -1 klasse Wal- 
bin (V.-T.-R.\. ZTandmeter -2%  klasse 

Wampers (G.-R.-T-H.),  letterzetier : 
Vuihelet  (A-E.\  cewestheambhte -3° 
klasse : Wauihier (CT), I marine- 
luitenant 2: W lrand (C.-N.-T.-B.). Post 
en ina -3 klasse : Wel'n 
(H.-E.), werktuigknndige -1° klasee bi; 
het xeewezen Wernicre (Gi), gevest- 
beambhte -3°  Kfasse Weron (EH. 
Pest en Teleoranfontranger klasse 

Weoyvemberg (C.-T-P.T.-G), kapitein 

Willo (R.-C.-T.), wenessheer -1° klasse 

Wjllisme (Ch-A.-T.-G.) Klerk teekensar: 
Williame  (C.-A.) ondercertroleur der 
Felastingen -2° klasse Wevste (G.-.A.- 
AMV GE). algemeon socretaris. 
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; Walhin (V.-J.-B.), 
Wanmpers (G.-R..- 


rial de 1° classe 
gécmètre de 2° classe : 
d.-t?.), typographe w athelet {A.-#.), 
agent territorial de 3° classe ; Wauthier 
(u-j M) 1 po de 1e matine ; 
Weiland (C.-N.-J.-B.), percepteur des 
Postes et Télégraphes de 3° classe ; 
Welin (H.-E ), mécanicien de 1° elasse 
de la marine ; Werniers (G.), agent ter- 
ritorial de 3° classe ; Weron Œ. -H.), per- 
cepteur des Postes et Télégraphes de 3° 
de Weyemberg (C.-J.-P.-J.-G.), capi- 
taine; Wille (R.-C.-J.), médecin de 1° clas- 
se ; Williame (Ch.-A.-J.-G.), commis-dessi- 


tatour ; Wiiliame (C.-A.), sous-contrô- 


leur des impôts de 2° classe ; Woeste 
(G.-A.-A.-M.-J.-V.-G.), secrétaire  géné- 


ral. 


Par arrêté ministériel du 22 octobre 
1912, ont été autorisés à porter l’insigne 


de l'Etoile de Service avec 
Rares 
Messieurs : Aelman (Y.-M.}, sous-lieu- 


ten: nt : ile re erts (1..7.-G.\, agent 
territorial de 2 classe : Albert (A.-G.), 


surveillant #6 " classe des bâtiments 
civils ; Albert (P.-J.-S.), agent territo- 
rial de 3° classe ; Anciaux (J.-N.-C.), 


architecte de 1° classe des bâtiments civils ; 
Andersson dit (vlden (E.-L.), agent ter- 
ritorial de 1° classe Andersson (A.- 
M), 1% lieutenant de la marine : Anders- 
son (K.-G.), cantonnier ce 1° classe des 
Pants ct Chaussées ; Andriies (C.-T.-J.), 
sous-lieutenant auxiliaire Anseeuw 
(A.), agent territorial de 2° classe : An- 
Un (K.-E.), mécanicien de 1° elasse 

Apers (J.-C), charmeñtier 3 Aubert 
(E.), poseur de voie : Baerts (F-T.-F.), 
médecin de 1° classe Ballion (0.-T.- 
T.), chef de bureau da 1° classe Cu Ker- 
vice des Secrétariats : Ballo's (E.-G.), 
vérificateur des Douares de 1° classe 

Balsecq (ET. -G.), sous-chef ‘de bureau 
du Service des Finances : Beltus (P.-M.- 
J.), pharmacien : Bara (.-J.), mécani- 
c'en de 1° classe LL lo marine : Rarhon 
{T.), percepteur des Postes et Félécra- 
rhes de 1° elasse Barthelemi (V.-D.), 
médecin de 1° classe ; Barthelemy (R.- 
A.-J.), sous-chef de burenn du Service 
des Seerétariats ; parle (L.-K.), major: 
Puugniet (G.-V.-P., ipsnecteur  vétéri- 
naire 3 Baver (G. . EM), canttaine ; 
Ponafort (J.-E). agent de l'Ordre Tdi- 
einire de 4° classe 
ip sine de steamer de ‘à 


e 


Bcc- 


elasse 


ker (CT), agent territorial de 2° classe : 
Benoit CET), accent termitorial de 8° 


classe : Bernier (P.-H.-T.), 
Lureau du Service des Finances 


sous-chef de 
; Bernts. 


: Beausang (A.-M.). 


Bi} ministériel besluit van 22 October 
1917, werden er tce gemachtigdl het ken- 
tecken der D'emstster te dragen met : 


2 STREPEN 


Aelman (Y.-M.), hulpon- 
doiluitenant; Aerts (E.-J.-G.5, gewestbe- 
ombte -2 klasse; Albert (A.-G.), uoe- 
sichter -2 Elasse van Burgerlijke Gebon- 
“en ; Albert (P.-J.-S.), gewestbeambte 
3 klasse; Anciaux (J.-N. -C.), bouwkun- 
cige -1° klasse van Éurgerliiks Gebouwen 
:ndeïsson gezegd Cylien (E.-L.), gewest- 
beanibte -L klasse; Andersson (A.-M.), 
1° luitenant bit het zeewezen; Andersson 
(E:-G.), kantonnier -1° klasse van Brug- 
7 n en Wegen; Andries (C.-T.-J.), hulp- 
cnderluitenant: Ansceuw (A), gewest- 
bearibte -2° klasse; Antin (K.-E.), werk- 


De Heeren 


tuigkundige -1° Kklosse; Apers (T.-C.), 
tirnmermans; Aubert (E.), ne 


Boerts (F.-T.-F.), œencesheer -1° klasve: 
Pallion (L.-J.-1.), bureelhoofd -1° klassé 
bij den Jrienst der Secretariaten; Ballois 
CG), folverificator -1° klasse; Balsacu 
(F.-J.-G.),  burcelon‘erhoofd bij den 
Dierst der inviciën ; Baltus (P.-M.-T.), 
avotheker: ‘ara (L.-J.), werktuigkund ge 
-1° klasse ii bot zeewezen ; Daxhon (L.), 
Post en Telegranfontvanger -19 Kklasso: 
Barthelemi (V.-D ), gencesheer -1° klassr: 
Burt Nelemy (R.-A.-7.), bureelond- rhoof® 
bij cen Disnet der Secretariaten:; Bataille 


{L.-E.), majoor; Baugniet (G.-V.-P.), 
opzichter-veearts:; Bayer (G:.-T.-E.-M.) 


kapitein: Beaufort (JF), ne var 
den Re ‘hterli Du Stand -4° klass:; Boau 
(A.-M.), scheepskapitein klasse : 
Becker TR gevresfbeamble -2°  Kklasse: 
Benoit (.-B.\, oœswesthoambte -3° klasse: 
Bernier Po. bureclonderhoofd bi 
den Diecnst der Finanetën: Rerntsson (0.), 
werktuigkundige -1° klasse; Bertau (T.- 
V.-L.), ontvanger der belastingen -2° 
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Ber- 


son (0. } mécanicien de 1° classe ; 


tau (J.-V.-L.), receveur des impôts de 
2° classe ; Bertiau (G.-A.), charpentier : : 
Bertulens (J.-C.), terrassier Bicheroux 


(A.-N.-J.), mécanicien de 3° classe de 1: 
raarine ; Bidaine (J.-H.-F.), sous-chef 
de bureau du Service des Secrétariats 

Biren (J.-A.), sous-lieutenant auxiliaire 
Blommaert (M.-T.-T.-M.), agent de l’Or- 
dre Judiciaire de 4° elasse : Blommaert 


(L.), surveillant de travaux ; Blommaert 
(A), surveillant de travaux : Blommaert 
(T.-T.-L.-M.), agronome de 1° classe 

Blondiau (1), cantonnier de 2° classe 


des Ponts et Chaussées ; Bock (T.-T.), 
sous contrôleur des impôts de 1° classe ; 
Bogaerts (C.-C.), chaudronnier-monteur: 
Boigelot LS, niédecin chef de service 

Bomstein (G), méderin de 1° classe 

Bonarina (I.-A.), médecin de 1° classe 

Bonmariage (J.-J), Substitut du Procu- 
reur du Roi : Bonnivair (P.-M.-T.),. 
agronome de 1° classe ; Boxtaens (H.- 
A.), sous-chef de bureau du Service des 
Secrétariats ; Boon (G.-G.), mécanicien 
de ®% classe de la marine : Borgerhoff 
(R.-D.-T.), capitaine-commandant : Bor- 
gorhoff (L.-T.-H.). contrôleur des impôts 
de 2° classe Bormans (J.-H.-S.-M.), 
agent territorial de 2* classe ; Born (J.- 
J.), percepteur de ?° classe des Postes et 
Télégraphes ; Bosman (E.-J.-A.), can- 
tonnier de 1° classe des Ponts et Chaus- 
sé:s : PBosmans (T.), sous-lieutenant auxi- 
liaire ; Bossacrts (M.-A.-J.), agent terri- 
torial de %° elasse Boulanger (Œ.-T.- 
Y.), pharmacien ; Bouzin (), commis- 
chef du Service des Finances : Bracke- 
rior (A.-C.), inspecteur de 2 “classe de 
VIndustrie st du Commerce : Bray (0.), 
agent territorial de 3% classe : Breugel- 
mans (P.-T.), percepteur de 3° classe es 


Ponts -t ('hanssées : Brinuemont (T.-K.), 
serent on de 2 2 classe Brisaert 
(SN), surveillant dè travaux Bro- 
chard (E.-H.-M.), sous-contrôleur des 


imrôts de ® elssse : PRrossi (E.-T.), capi- 
trine : Bureau (L.-G.). Secrétaire Géné- 
ral, Aseisfant du Gouverneur Général 

Burgcon (L.-T.-1.), ingénieur de 2° classe 
des Ponts st Chaussées : Bureor (F.-F.- 
FT.) eommis-chef du Service des Secré- 
toriats : Butaive (S.-R-A\ percenteur 
da 1e elacse dog Postes et Téléoranhes 

Buxant (L.-A-E.-V.), agent territorial 
de À classe : C'aenen (E.-C.-M.), commis- 
cbef du Service des Secrétariats : Calais 
(T-FN, nogent territorial de 1° classe 

f'ampé (T.-T), sous-lieutenant auxiliaire: 
Cambier (E.-T.-H.T.), agent territorial 
de 2 classs : Canivez (G.-F), chef comp- 
tible militaire : Carena (L.-T.-H.. svent 
de l’Ordre Judiciaire de 3° classe ; Car- 


klasse:  Bertiau (G.-A.), timmerman: 
Bertulens (J.-C), aardwerker ; Bicheroux 
(A.-N.-J.), werktuigkundige -3* klasse 
bij het zeewezen; Bidaine (J.-H.-F.), 
bureelonderhoofd “bij den Dienst der 
Secretäriaten: Biren (J.-A.), hulponder- 
luitenant;  Blommaert  (M.-J.-T.-M.), 
besmbte van den Rechterlijken Stan: -4° k. 


Blommaert (L.). werktoezichter; Blom- 
maert (A.), werktoezichter; Blommaert 
(U.-J.-L.-M.\, lindbouwkundige -1° klasre 


Blondiau (L.), kantonnier 25 klasse van 
Bruggen en s\ egen; Bock (J.-J.), onder- 
controleur der belastingen -]° klasse; Bo- 
gaerts  (C.-C.),  ketelmaker-paswerker; 
Boigelot (A), gencesheer-Dicnsthoofd ; 
Bomestein (G.), gereesheer -1° klasse:; Bo- 
nacina (1.-A.), gencesheer -1* klasse: Bou- 
mariage (J.-J.), substituut van den Procu- 
rour des Konings; Bonnivair (P.-M.-J.), 
londhouwkundige -1° klasse:  Boxtaens 
(H.-A.), bureelinderhocfd bij den Dienst 
der Sceretariaten: Boon (G.-G.), werk- 
trigkundige -2% Kklssse hi] het zcewexen: 
Borgerhoff (R.-D.-T.), kapitein-bevelheb- 
ber; Borgerhoff (L.-J.-1.), controleur der 
belastingen -2° lasse: Bormans (J.-H.- 


S.-M.), ewesthsamhte -2 Kklasse; Born 
DIM Post en Teleeraafontranger -2° 


kiasse: Bosman (FE.-T.-A.), kantonnter -1° 
klasse van Bruggen en Wegen: Bosmans 
(T.), hulponderluitenant: Bossaerts (M.- 
A.-J.). gewestbeambte -3° klasse: Boulan- 
ger (E.-J.-F.), apotheker; Bouzin (L.). 
hoofdklerk bij den Dienst der Financiën ; 


Rreckenier (A:-C.). oprichter -29 klasse 
van Handel en Niverhoid: Bray (0.), 
gewestbeambte -3° klasse; Breugelmans 


(P.-J.), ontvanger -8° klasse van Bruggen 
en Wegen:; Briquemont (J.-K.), gewest- 
beambte -2° klasse:  Prissert (S.-X.), 
werktoezichter: Brochard (E.-H.-M.), on- 
dercontroleur der belastingen -2% klasse: 
Rrossi (E.-J.), kapitein: Bureau (1L.-G.), 
algemeen Kecretaris, Medehelner van den 
Alzemeenen Gouverneur; Burgeon (L.- 
J.-T..), ingenieur -2° Kklasse van Bruggen 
en Wecen : Burger (F.-F.-F,.), hoofdi klerk 
bn den Dienst der Secretariaten: Butaye 
(KR. -A.), Post en Teleeranfontvanger 
-1° Klasse; Buxant (T.-A.-T.-V). cewest- 
Leanibte -1° Kklasse: Caenen (E.-C.-M.), 
hoofdklerk bij den Dienst der Secretaria- 
ten: Calais (EF). sewestheambte  -1° 
k'as e: Loue 1), hulponderluitenant; 
Cambier (E.-T.-H.-1.). sewestheambta -2 
klosse:; Canivez (G.-F.\, kriigshoofdreken- 
plehtige:  Carena (TH). heambte 
van den Rechterliiken Stand -3° Kiasse ; 
C'arlier (N.-G.\, werkfoezichter: Caron 
a A 2 D 2 00 œgewestbeambte  -3° 
kleeses; Carpentier (M.-4.-E), opwosthe- 
ambte -2 klasse; Carrez (A.-TJ.-T.), ce. 


6 


uw 
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lier (N.-G.), surveillant de travaux ; 
Caron (J.-J.-F.-E.-F.-E), agent terri- 
torial de 3° classe ; Carpentier (M.-A.- 
E.), agent territorial de % classe ; 
Carrez (A.-J.-J.) conducteur de 2° classe 
des Ponts et Chaussées ; Cartiaux (4L.- 
J.), agent territorial de 1° classe ; Cas- 
teels (T.-V.), agronome-adjoint de ?° classe; 
Cauchie (E.-N.-J.), agent territorial de 
5° classe ; Charlier (J.-M.), poseur de 
soie ; Charpentier (V.-J.-J.), agent terri- 
torial de 2° classe ; Chenot (E.-J.), 
charpentier ; Chiwy (H:-L.-J.), vété- 
rinaire :; Chretien (J.), maçon ; Ciselet 
(J.-B.-L.-G.), agent territorial de 1° 
classe 3; Claeyssens (J.), 1" lieutenant 
de la marine ; Claser (A.-R.-E.), agent 
territorial de 3° classe ; Cleda (l.-J.), 
scu:-contrôleur des impôts de 2° classe ; 
Colette (H.-L.), lieutenant ; (Collaer 
(P.-L.), mécanicien de 3 classe de la 
marine ; Collaert (L:), contrôleur des 
impôts de 2 classe ; Collard (C.-F.-A.), 
agent territorial de 2° classe ; Collignon 
(A.), sous-lieutenant auxiliaire ; Colli- 
gnon (A.-F.), agent territorial de 1° 
classe 3; Collinet (M.-L:), capitaine ; 
Ücosemans (R.), charpentier ; Corbisier- 
Faland (A.-A.-P.-J.-G.), agronome ad- 
joint de 2° classe ; Cordonnier (J.), capi- 
taine ; Corillon (E.-J.-J.), pharmacien ; 
Üorin (A.-J.), conducteur de 2° classe 
des Ponts et Chaussées ; Cornet (L.-J.). 
agent territorial de 2 classe ; Coutu- 
rieaux (A.-C.-TJ.-13.-A.), capitaine ; Cou- 
turicaux ((G.-0.-A.), capitaine ; Cremer 
(F.-J.), administrateur territorial de 2° 
classe ; Crispiels (E.-P.), capitaine ; 
Crockaerts (M-H.), capitaine ; Crombez 
(L.-J.-A.-N.-E.), chef de bureau de 2° 
classe du Service des Secrétariats ; Daco 
(M.-NX.-V.-G.), vérificateur des Douanes 
adjoint de 2° classe : Dahlman (E.-H.- 
E.), 19 lieutenant de la marine ; Damar 
(C.-J.), agent militaire ; Damien (C.- 
N.-J.), percepteur de 2° classe des Postes 
ot Télégraphes : Dandoy (E.-J.), agent 
militaire ; D’Aout (R.-J.-E.), agent ter- 
vitorial de 4 classe ; Dartoit (M.-D.-L.), 
vapitaine de «steamer de 3° classe ; Dau- 
vrin (A.-J.), agronome de 1° classe 

David (J.-L.-F.), maître-armurier : Da- 
vid (J.-J.), médecin de 1° classe ; Da- 
win (E.-A.-J.), surveillant de travaux ; 
De Backer (E.-E.), ingénieur de ?° classe 
des l’onts et Chaussées ; Debatty (F.-N.- 
E.-T.), administrateur territorial de 1° 
classe ; De Bauw (A.-C.-A.), directeur 
du Service de l'Industrie et du Com- 
merce ; Decarniere (H.-C.-A.), surveil- 
lant de travaux : De Carolis (E.-S.-T.). 
agent territorial de 3° classe ; Dechamps 
(P.-L.), charpenticr ; Dechef (A.), macon 
De Cock (C.-F.), agent militaire ; De 


ducteur -2° klasse van Bruggen en We- 
gen; Cartiaux (L.-J.), gewesthbeambte -1° 
klasse; Castcels (J.-V.), toegevoegd land- 
bouwkundige -2' klase; Cauchie (E.-N. 
J.), gewestbeambte -3° klasse; Charlier 
(J.-M), baanlegger; Charpenrer (V.-J. 
4), gewestbeambtie -2° Kklasse: Chenot 
(E.-J.), timmerman: Chiwy (H.-L.-T.), 
Vevarts; (‘'hretien (J.), metselaar; Cise- 
let (J.-B.-L.-G.), gewestheambte -1° klasse 
Clieyssens (J.),° 1° luitenant bij het zee- 
wezen; Claiser (A.-R.-E.), sewestheambte 
-3° klasse; Cleda (L.-J.), ondercontroleur 
der belastingen -2 klasse; Colette (H.- 
L.), luitenant; Collaer (P.-L.), werktuig- 
kundige -3° klasse bij het zeewezen; 
Collaert (12), controleur dcr belastingen 
-2* Kklasse: Collard (C.-F.-A.), gewestbe- 
ambte -2* klasse; Collignon (A.), hulpon- 
derluitenant; (ollignon (A.-F.), gewest- 
beambte -1° klasse; Collinet (M.-L.), 
kapitein; Coosemans (R.), timmerman: 
Corbisier-Baland (A.-A.-P.-J.-G.), toege- 
voegd landhouwkundige -2° klasse; Cor- 
donnier (J.), kapitein; Corillon (E.-J.- 
J.), apotheker; Corin (A.-J.), conducteur 
-2° klasse van Bruggen en Wegen; Cor- 
net (L.-J.), gewestheambte -2° klasse: 
Couturieaux  (A.-C.-J.-B.-A.), kapitein: 
Couturieaux (G.-0.-A.), kapitein; Cre- 
mer (F#.-J.), gewestheheerder -2 Kklasse :. 
Crispiels (E.-P.), kapitein; Crockaerts 
(M.-H.), kapitein; Crombez (L.-J.-A.-N.- 
E.), bureelhoofd -2° klasse bij den Dienst 
der Secretariaten; Daco (M.-N.-V.-G.), 
toegevoegd tolverificator -2° klasse; Dahl- 
man (E.-H.-T), 1° luitenant bij het zee- 
wezen; Damar (C.-J.), krijgsbeambte ; 
Damien (C.-N.-J.), Post en Telegraafont- 
vanger -2° klasse; Dandoy (E.-J.), krijgs- 
beambte; D’Aout (R.-J.-E.), gewesthbe- 
ambte -3° klasse;  Dartoit (M.-D.-L.). 
Schecpskapitein -3° klasse; Dauvrin (A.- 
J.), landbouwkundige -1° klasse; David 
(J.-L.-L.), meester-wapenmaker; David 
(J.-J.), geneesheer -1° klasse; Davin (E.- 
A.-T1.), werkt-ezichter ; De Backer (E.-E.), 
ingenieur -2 klasse van Bruggen en We- 
gen; Debatty (F.-N.-E.-J.), gewestbeheer- 
der -1° klasse; De Bauw (A.-C.-A.), be- 
stuurder van den Dienst van Handel en 
Niiverheid: Deearniere (H.-C.-A.), werk- 
toezichter; De ('arolis (E.-S.-T.), gewest- 
beheerder -3 klasse; Dechamps (P.-L.), 
timmerman:  Dechef (A.). metselaar: 
De Cock (C.-F.). krijgsbeambte; De Cock 
(F.-L.), hoofdklerk bij den Dienst der 
Secretariaten: Deconinck (A.-J.), gewest- 
benmbte -1° klasse: De Coster (A.-E.-T.), 
gevwestheambte -1° klasse; De Coster (J.), 
hoofdklerk bij den Dienst der Seceret:- 
riaten; De Craecker (A.-F.), hoofdklerk 
bij den Dienst der Secretariaten: Dr 
Cuyper (F.-C.), paswerker; De Decker 
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Cock (F.-L.), commis-chef du Service des 


Secrétariats Deconinck (A.-J.), agent : 
os de 1° classe ; De Coster (A.- 
!.-T.), agent ral de 1° classe 
De Coster (J.), commis-chef du Service 
des Secrétaïiats ; De Craecker (A.-F.). 
commis-chef du “ervice des Secrétariats : 
Pe ÜUuyper (J. -C.), ajusteur-monteur : 
ie Decker (H.), agent militaire ; De- 
rene (J.-C.), contrôleur des impôts de 
2° classe ; Defrenne (0.-J.-G.), receveur 
des impôts de 2° classe ; De Gailly (G.- 
CU.-A.), géomètre de 2° classe ; Degand 
(i.-L.), “chaudronnier-monteur 
beit (G.-A.-E.), vérificateur d:s Douanes 
de 2° classe ; De Grave (A.-J.), agent 
territorial de 2° classe ; De Greet {G.-S.- 
J.), vétérinaire ; De Herdt (C.-J.-E.), 
tuaçon ; Dehondt (G.-J.-A.-A.), maçon : 
De Kecrsmaecker (E.), agent territorial 
de 2 classe : De Kerckhove (E.), es 
de Télégraphes ; Dekoninck (C.-E.-H.), 

commis du Service des écrétariais 
agent de l’Orire 


Delacauw (L.-H.-E.), 
Judiciaire de 4° classe ; De Laey (J.-W.}, 
géomètre de 2° classe ; de la Kethulle de 
Ryhove (M.-M.-A.-G. ), sous-directeur du 
Service de l'Industrie et du Commerce : 
Dieliunoy (C.-F.-E.-J.), Substitut du Pro- 
cureur du Roi ; Delaanoy (J. . }, ue 
teur-monteur :; Delannoy (J.-J.), char- 
pentier ; De La Ruye (L-A.), 2° liau- 
tenant de la marine ; Delattre (A.-. 
D.-A.), capitaine-commandant ; De a. 
nd (A.), agent militaire ; Delbaye 

F.-T.-D.), capitaine ; Delhove (E}, 
Che de culture de 2 classe ; De Linge 
(G.-G.-11), géomètre de 2° classe ; De- 
le (D.-M.), agent de l'Ordre Judiciaire 
de 4 classe ; Delmotte (F.-G.-M.-J.), 


chef de section de 1° classe ; Delobelle 
(G.), médéecin de 1° classe ; Delogu 
(G. -M.-G.), médecin chef de service : 


Delporte (A.-V.), cantonnier de 2° classe 
des Ponts et Chaussées ; Delsa (A.-A.), 
commissaire de police ; Deltour (L.-F.- 
G.), agent territorial de 2 classe ; Del- 
warte (A. -P.), chef d'atelier de la ma- 
tive : de Mathelin de Papigny (H.-M.). 
ingénieur principal des Mines ; Deme- 
lenne (P.-L.), terrassier ; De Meuleinees- 
ter (A.-A.-V.), capitaine De Neuter 
(C.-M.-P.), ugronome provincial ; Denys 
(X.), charpentier ; De Parade (A.), sous. 
contrôleur des impôts de 1° classe ; De 
Eauw (H.-R.-E.), sou:-contrôleur des in- 
pôts de 2% classe : De Poorter (P.-T.). 
poseur de voie : Deprets (L.), admiuis- 
1° classe ; De Puydi 


trateur territorial de | 

(C.-A.), surveillant de travaux De 
Ouanter (E.-F.-V.), capitaine ; Dersedt 
H.-F.), contiôteur des impôts ce £° classe; 
De Racve (CT), pharmacien de Rat- 
manoff (M.), aspirant de la marine ; 


; De Go-. 


(H:.), krijgsbeambte; Defrene (J.-C.), con- 
troleur der bel: astingen -2° klasse; Defren- 
ne (0.-J.-G.), ontvanger der belastingen 
-2% Klasse; De Gailly (G.-C.-A.), landme- 
ter -£° klasse: Degand (K.-L.), ketelmaker 
paswerker; De Gobert (G.-A.-E.), tolve- 
riicator -2 kliss: De Grave (A.-J.), ge- 
westhbeambte -2° klasse : De Greef (G.-$.- 
J.), veearts; De Herdt (C.-J.-E.), metse- 
Inar: Dehondt (G.-J.-A. -À.), metselaar:, 
De Keersmac cker (E.), gewestbeambhte -9 


| klasse; De Kerckove (F. ; telegraafplaatser 


Dekoninck (C.-L. H. ), k] erk bij de: Dien t 
der Secretariaten : Delacauw (L.-H.-E.). 
beambte van den burgerlijken Stand -4° 
klasse ; De Laey (J.-F), landmeter 
2 klasse; de la Kethulle de Ryhove 
(NE-M.-A.-G.), onderbestuuder van den 
Dienst van Handel en Nijverheid; Delan- 
noy (C.-F.-E.-J.), Substitut van den Pro- 
coureur des Konings: Delannoy (J.-1B), 
Dasr erker ; Delannoy ( J.-J), timmerman : 
D: La Buye CEA ‘ Rs bij het 
zcewezen:  Delattre (A.-F.-D.-A.), Kapi- 
tein- bevelhebber ; De Laveleye (A.), krijgs 


beambte ; Delhaye (E.-T.-D.), kapitein ; 
De'hove (L.), Hood -2 klasse ; 
De Linge (G.-G.-L.), landmeter -2° 


klasse ; Delizee (D.-M.), beambte van 
en Rechterlijken Stand -4° klasse; Del- 
mette (F.-G.-M.-T.\, sectiehoofd -1° klasse ; 
Delobelle ee }, gencesheer -1° klasse; De- 
logu (G.-M.-G.), geneesheer- -diensthaofd : 
Delporte ré vs, kantonnier -2° klasse 
van Bruggen en Wegen; Delsa (A.-A.), 
eounmissaTis van politie : Deltour (L.-F.- 
G.), gewestbeambte -2° klasse; Delwarte 
(AP. ), hoofd der werkplaats bij het 7ee- 
wezen; de Mathelin de Papigny (H.-M.), 
eerstaanwezend mijn-ingenieulr'; Deme- 
lenne (P.-L.), aardwerker; De Meulemees- 
ter (A.-A.-V.), kapitein; ‘De Néuter (C.- 
M.-P.), a landbouwkundige : 
Denys (F.), timmerman; De Parade (A.), 
ondercontroleur der belastingen -1° klasse: 
De Pauw (H.-R.-E.), on: 'ercontroleur der 
Se -2° klasse; De Poorter (P.-J.). 
Fa: inlezger: Deprets ( (L.), PA a 
-1° klasse; De Puydt (C. -A.), werktoe- 
Aichter; De Quanter (E.-F.-V.), kapitoin ; 
Deraedt (H.-J.), controleur der belastin- 
gen -2% klasse; De Raeve (J.), «potheker: 
de Ratmanoff M. , adelborst: De Ridder 
AR landmeter -1° klasse: De Roo (7. 
M.-H.), toegevoegd tolverificator -1° klas- 
se; de Roye de Wicken (G.-L.-M.-G), 
gewestheheerder -1° klasse: De Ruyck 
(R.-M.), hulponderluitenant: De Ruyek 
(V.-G.), gewestbeambte -2° lasse; Desan- 
toine (1.-A.), steenhouwer: De Sloovere 
(A.-M.-T.), opzichter -1° klasse by den 
Dienst van Handel en Nijverheid: De 
Smet (H.-C.-T.), hoofdklerk bi den Dicné 
der Secretariaten ; 3; De Smet (F.-P.-J.), 
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De Ridder (A.), géomètre de 1° classe ; 
De Roo (d.-M.-H.), vérificateur des Doua- 
nes adjoint de 1° classe ; de Roye de 
-Wicken (G.-L.-M.-G.), administrateur 
territorial de 1° classe ; De Ruyck (R.- 
M.), sous-l eute:ant dd en Le Ruyck 
(V.-G.), agent territorial de 2° classe ; 
Desantoine ( L.-A.), tailleur de pierres F 
De dlottere (A. -M.-J.), inspecteur de 

classe du Service de l'Industrie et du 
Conimerce De Smet (H.-C.-J.), com- 
mis-chef du Service des KSecrétariats ; 
De Smet (F.-P.-J.), géomètre de 5° classe: 
Detaille (J.-B.-E.-E.), lieutenant ; Detil- 
loux (E.-H.) }; maçon ; Devos (J.-J. k agent 
. de l'Ordre 3 Judiciaire de 3° Feet Devos 
(G.), mécanicien de 3° classe ; De Vriendt 
(A.-C.), agent militaire ; De Vries (L.), 
agent territorial de 2° classe : Dewandre 
(AL.), ageut territorial de 3° classe ; De- 


wandre (J.-A.-F,, surveillant de tra- 
vaux ; De Wever (J.-L.), receveur des 
impôts de 2° classe : De Winter (T.- 


.-J.-M.-C.), commis-chef du Service des 
ue ; De Witte (C.-F.), chau- 
drounier-monteur ; De Zaeyer (J.-T.), 
ajusteur-monteur ; De Zutter (J.-V.-A.), 
sous-contrôleur des impôts de 2 classe : 
D’Ioliander (L.-K.), agent territorial de 
1° classe : Didion (E.-M.-fT.), commis- 

chef du Service des Secrétariats ; Die- 
ie Œ -D.-L.), agent territorial ‘de 2 
classe : Differding (F.-F.-G.), chef d’ate- 
lier ; ; Donneaux (P.-F. , agent territorial 
de 2° classe ; Dosimont (G. -J.-B.), agent 
como de 1° classe : Draize (G.-M.- 
J.), chef comptable militaire ; Driesen 


(B.), agent territorial de 2° classe 
Druart (E-M.-J.-G.), administrateur 


territorial de 1° classe ; Dubois (E.-T.- 
G.), géomètre de 3° classe ; Dubois (A.- 
L.-M.), médecin chef de service ; Dubois 
(L.-0. A) -Ous-contrôleur des impôts de 
1° classe ; Dubus (R-F.-T.), agent de 


l'Ordre Judiciaire de 3° classe ; Duernt 


(C.-P.-A.), agent territorial de 1° classe: 
Dufays (E.-A.-J.), chef de division du 
service des Secrétariats ; Duhaut (0.-E.- 
-J.\, chef de culture de 1° classe ; Duhoux 
(0.-G.), maçon ; Dujardin (R.-L.), rece- 
veur des impôts de classe ; Dulaun- 
noy (J.-J), charpentier : Dumont (V.- 
J.-F.), directeur du Service des Secré- 
tariats ; Dupont (G.-F.-D.-H.), capitaine- 
commandant ; Dupont (J.), sous-contrô- 
leur des impôts de 2% classe ;: Durbecq 
(L.-P.-F.-G.-M.), administinieur torrito- 
rial principal : Eldh (N.-H.-A.), agent 
territorial de 1° elasse : Empain (A), 
agent d’administration de % classe 

Engstrém (K.-P.), sous-lieutenant auxi- 
linire 3; Everling (F.-J.). surveillant 
adjoint des. bâtiments civils ; Evrard 
(G.-T.), agènt territorial de 2° classe : 


landmeter -3° klasse ; Detaille (J.- 
B.-E.-E.), lutenant; Detilloux (E.-H.), 
metselaar ; Devos (J. -J.), beambte van 
den Rechterli jken Stand -3° klasse; Devos 
(G.), werktuigkundige -3° klasse; De 
Vriendt (A.-C.;, krijgsbeambte; De Vries 
il.), gewestieambte -2° klasse; Dewandre 
{M.), gewestieambte -3° klasse; Dewandre 
(T.-A.-F),  werktoezichter; De Wever 
(J.-L), ontvanger der belastingen -2° 
klisse: De W inter (L.-J.-J.-M:C.), hoofd- 
klerk bij “en Dienst der Secretariaten; 
De W Hi (C.-F.), ketelmaker-paswerker : 
De Zaeyer (J.-T.), paswerker; De Zutter 
(T.-V.-AÀ.), ondercontroleur der La 
gen -% klasse; D'Hollander (L.-E.), 

westbeambte 1° ka asse; Didion (E.-M. f. Y. 
hoc'eklerk bi] den Dienst der Secretaria- 
tenu; Dierickx (E.-D.-L.), gewestbeambte 
-2° klase; Differding (F.-F.-G.), hoofd 
x verkplaats; Donneaux (P.-K,), 

westbeambte -2° klasse; Dosimont (G. “ 
B.), LLew stbeanbte -1° k lasse; Draize (G.- 
M.-T.), krijgsl imoidrekenplichtige : Drie- 
sen (B.), gewestheambte -2° klasse ; Druart 
(E.-M.-J .-G.), gewestbeheerder st klasse : 
Dubois e -J.-G.), landmeter -3° klasse : 
Dubois (À.-L.-M.), genceshe:r- diensthoofd 
Dubois (L.-0.-A.), ondercontroleur der 
belastingen -1° klasse ; Dubus (R.-F.-J.), 
beambte van den DE ON M Stand 
-3° klasse: Ducrot (C. _ -1 ewestbe- 
ambte -1° klasse ; Dufays (E Eu j) ), aïdee- 
lingshoofd bij den Dienst der Secreta- 
riten : Duhaut (0.-E.-T.), cultuurhoofd 
-1° klasse: Duhoux (0.-G.), metselaar; 
Dujardin (R.-L.), ontvanger der belas- 
tingen -2 klasse; Dulaunnoy (J.-J.). 
timmerman : Dumont (V.-3.-T.), A 
der bij den Dienst der Secretariaten 
Dupont (G.-F.-D.-H), 
ber ; Dupont NRE ondercontroleur der 
belastingen -2® klasse: Durbecq (L.-P.- 
F.-G.-M. ), A ou gewestbeheer- 


4 


kapitein-bevelheb- 


der; Eldh (N.-H.-A.), gewestbeambte -1° 
klasse : Duo (A.), beambte van het 


beleer -2° klasse; Engstrôm (K.-P.), hulp- 
onderluiterant: Tverling (F.-J.), toege- 
voegd toezichter der Burgerlijke gebou- 
weu; Evrard (G.-J.), gewestheambte =9° 
klasse; Evrard (F.), hoofdklerk bij den 
Dienst der Financiën; Fallou (I.-F.-M.. 
P.-F.-G.), beambte van het beheer. -2° 
klasse; Famiel (F.-J.-F.), hutenant: Fau- 
connier (G.-C.-F.-G.). bureelhoofd -1° 
klasse bij den Dienst der Secretariaten: 
Ferier (C.-E.-L.-L.-A.-G.), geneesheer st 
Klasse; Firelli (J.-B.-R. FM. ), genees- 
heer -® klasse; Flemal (E.-T.), gewest- 
Leambte 2 klasse : Flener (J.-B.), con- 
d'ctour -2° classe van Bruogen en Wegen 
Floriden (J.-M.-H.). kapitein : Fontaine 
(T.-F.), gewestheambte -2° klasse ; Fran- 
çois (R.-C.), toegevoesgd landbouwkundige 
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Evrard (F.), commis-chef du Service des 
Ninances ;  Fallon (I.-F.-M.-P.-J.-G.), 
agent d'administration de 2° classe ; Fa- 
miel (J.-J.-F.), lieutenant ; Fauconuier 
LUE-C.-F.-G.), chef de bureau de 1° classe 
Un Service des Secrétariats ; Ferier (C.- 
I.-1.-T..-A.-G.), médecin de 1° classe ; 
Lire! (J.-B.-R.-F.-M.), médecin de 2° 
classe ; Flemal (E.-J.), agent territorial 
: £® classe ; Flener (9.-B.), conducteur 
£& classe des Ponts et Chaussées ; 
æilon (J.-M.-H.), capitaine ; Fontaine 
J.-F.), agent territorial de 2° classe 
François (R.-C.), agronome aan de 2° 
classe ; François th-0 A. JG), admi- 
das terr! oral principal ; François 
T.-A.), contrôleur des impôts «le 2° classe 
da (C.-F.), percepteur de 1° classe 
des Postes et Télégraphes ; Freitag (P.- 
M.), agent territorial de 1° classe : 
Ériard (R.-M.), agent territorial de :° 
classe ; Frix (O.), agent territorial de 
3° classe ; Tunis (E.-J.-M.), commis- 
chef du Service des Finances ; Galle 
(C.-L.-T.), agent territorial de 2° classe ; 
Garnier (E.-F.-A.), agent territorial de 
1° classe ; Gasca (A.-G.-M.-M.), médecin 
chef de service ; Geelen (A.-G.), commis- 
chef de Service des Secrétariats ; Geelen 
(A.-D.-H.), géomètre de 2° classe ; Ge- 
rad (E.-L. -C.), percepteur no des 
Lo e et Télégraphes : Gillet (A.-S.-J.), 
Re territorial de 1° classe : Gilmor 
(G.), commissaire de police ; Gilson (A.- 
G), administrateur territorial 
principal : Gios (F.), chef de chantier: 
Glibert (L. -G.), charpentier ; God art 
(M.-G.-J.), sous-lieutenant auxiliaire ; 
Godin (A.-M.-J.) inspecteur du Service 
de l'Agriculture ; Godts (H.-F.). so1s- 
lieutenant auxiliaire ; Goedvriendt (F.. 
E.), vérificateur des Douanes a:ljoint de 
1° classe : Goessens (A.-E.), médecin 
chef de service Goïffin (G.-A.-J.-G.), 
sous-lieutenant : Gotfin (C.-J.), contre- 
raître de la marine ; Groffin (A. -H.-M. ), 
administrateur territorial de 2° classe 
Gromree (R.-G.-M.), chef comptable nili- 
taire : Gomree (M. -A.-F.), ingénieur de 
2 ” des Ponts et Chaussées ; Goor 
(G.-M.-A.-P.-A.-J.), capitaine de la mari- 
re : Gorlia (E.-O.-E.), Substitut du Pro- 
enreur du Roi (fourdinne (F.-L.-A.- 
V.), administrateur territorial principal: 
Gregoire (A.-F.-J.), agent territorial de 
1° classe ; Gregoire (L. -J.), receveur des 
impôts de 2 classe _: Gregoire (E.-J.). 
ingénieur princinal des Mines ; Grenier 
(F.-T.-L..), surveillant de rie ; Gry- 
solle (C.-L.), nercepteur de 1° classe des 
Postes et Télégraphes : Gryson (C.-C.), 
scus-commissaire de police Guastella 
(N.-S.\, médecin de 1° elasse Guiot 


(J.-J.-L.-G.), charpentier ; Guns (L.), 


ce 
c'e 
l 


E 
( 


-2 klasse; François (L.-C.-A.-J.-G.), 
eerstaanwezend gewestbeheerder; Fran- 
çois (J.-A.), controleur der belastingen -2° 
klasse ; Frankie (C.-F.), post en telegraaf- 


on$vanger -Ï° k; retan (P.-M.), ge- 
westbeambte -1° klasse; Friard (R.-M.). 
gewestbeambte -3° klasse : Frix (OU). 


Side -3* klasse; Fumiere (F.- 


J.-AL.), hoofdklerk bij den Dienst der Fi- 


nanciën; Galle ({!-L.-T.), use 
-2° klasse : Garnier (E.- F°-A.), gewest- 
beunrbte -1° klasse; Crasca (A.-G.-M.-M.), 
seneesheer- diensthoofd ; Geelen (A.-G.), 
hoofdklerk bij den Dienst der Secreta- 
riaten; Geclen (A.-D.-H.), landmeter -2 
klasse; Gerard (E.-L.-G.), eerstaanwezend 
Post en Telegraafontvanger; Gillet (A.- 
S.-J.), gewestbeambte -1° klasse; Gilmor 
(G.), commissaris van politie; Gilson (A.- 


H.-L.-M.-C.), cerstaanwezend gewestbe- 
heeider; Gios (F.), hoofd der werf : Gli- 
bert (LC). tinmerman ; Godart’ (M.- 
G.-J.), hulponderluitenant; (Godin (A.- 
M.-J.), opzichter van den landbouw- 
dienst; Godts (H.-F.), hulponderluite- 
nant; (Goelvriendt (F.-E.), toegevoegd 


toiverificator -1° klasse; Goessens (A.-E.), 
geneesheer-diensthoofd: Goffin (G.-A.-T.- 
&.), onderluitenant ; Goffin (C.-J.), mees- 
terknecht bij de marine; Goffin (A.-H.- 
M.), gewestbehcerder -2° "klasse : Gomree 


(R:-G.-M.), Wii shoofdrekenplichtige : 
Gomree (M.-A.-F.), ingenieur -2° klasse 
van Bruggen en Wegen; Goor (G.-M.- 


A.-P.-A.-J.), kapitein bi] het zeewezen; 
Gorlia (E. 0 -E.), Substituut van den 
Procureur des Konings; Gourdinne (F.- 
L.-A.-V.), eerstaanwezend gewestbeheer- 
der; Gregoire (A.-F.-J.), gewestbeambte 
-1° ‘klnsse ; Gregoire (F.-J.), dc 
zend mijn-ingenieur; Grenier (F.-J.-L.), 


werktoezichter : Grysolle (C.-I:), Post en 
Telcgraafontvanger -1° Kkiasse; Gryson 


(C.-C.), ondercommissaris van politie: 
(xuastella (N.-S.). gencesheer -1° klasse: 
Guiot (J.-J.-L. Ge, timmerman; Guns 
(L.), gewestbeambte -3° klasse: Gustin 
(C.-J.-T.), ontvanger der belastingen -R° 
klasse; Habes (A.-N.-X.-M.-H.), onder- 
burcelhoofd bij den Dienst der Secreta- 
viaten; Habran (A.-J.), toegevoegd tol- 


verificator -1° klasse: Hackars (H.-M.), 
kapitein; Haemers (E.-F.-J.), gewesthe- 
ambte -1° klasse; Hagnoul (A.-J.-T.), 


bureelonderhoofd bij den Dienst der Se- 
cretariaten; Halleux (K.-J.), nue 
hoofd -1° klasse : Halle (C.-E.), kapi- 
tein ; Hamblenne (J.-J), Post em Tele- 
graafontvanger 2° Fe Haneuse (0.- 
G.-L.), krijgsbearmbte : Hault Œ.-C.-T.), 
Jandmeter -2 Kklasse; Havlange (A.-A.- 
G.-R.), beambte van den Rechterlitken 
Stand -4° klasse; Hayen (L.-F.), landme- 
tez r&° klasse; Heenen (G.-R.-J.), hoofd- 
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agent territorial de 3° classe ; Gustin 
{C.-J..T), receveur des impôts de 2° 
classe ; Habes (A-N.-K.-M.-H.), sous- 
chef de bureau du Service des Secréta- 
iats : Habian (A.-J.), vérificateur des 
Douanes edjoint de 1° classe ; Hackars 
(ŒL.-MC), capitaine :; Haemers (E.-F.- 
J.), agent territorial de 1° classe ; Ha- 
gnou! (A.-J.-J.), sous-chef de bureau du 
Service des Secrétariats ; Holleux (E.- 
J.), chef de culture de 1° classe ; Hal- 
lez (C.-E.), capitaine ; Hamblenne (J.- 


J.), percepteur de ?° classe des Postes 
et TFélégraphes ; Haneuse (0.-G.-L.), 


avent nnlitaire ; Hault (F.-C.-J.), géo- 
mètre de 1° classe : Havlange (A.-A.- 
G.-H.), agent de l'Ordre Judiciaire de 
4° classe : Hayen (.-F.), géomètre de 
2% classe : [eenen (G.-R.-J.), adjoint 
supérieur ; Ilerderickx (A.-J.), chau- 
dronnier-monteur :; Henrard (ÀA.-E.-L.\, 
administrateur territorial de 2° classe 

Henri (P.-D.-M.-J.), vrrificateur des 
Douanes de 2° classe ; Henrotin (A.-À.i, 
agent de l'Ordre Judiciaire de 3° classe 

Henry (C.-C.-E.), percepteur de I° classe 
ces L'ostes et Eélégranhes : Henry CF. 
B.-T.-E.), géomètre de 1° classe ; Her- 
becy ($), conducteur de {travaux ; Her- 
bots (J.-B.), mécanicien de 1° classe de 
la marine ; Tercolicrs (T.), commis-chef 
du Service des Scerétariats ; Herckenrath 
(F.), contremaître de la marine : Her- 
man (A.-J.), 1% sous-officier Herre- 
rerre (L.-L.-M.), capitaine-commandant; 
Hessing (G.-A.), 2° lieutenant de la mari- 
ne 3; Hins (T.-T.), chef de section de 1° 
classe : Hofman (J.-G.-T:), agent mili- 
taire : [Loier (R.-W.), capitaine : Hol- 
lants (M.-F.), capitaine ; Horne (P.-J.), 
chaudronnier-monteur Houssiau (F.- 
L.-J.), médecin chef de service : Eloyoux 
(G.), agent territorial de 1° classe ; u- 
bert (E.-J.-0.), capitaine-commandant : 
Hullaert  (A.-C.-E.), percepteur de 2° 
classe des Postes et Télégraphes : Hut- 
scbaut (L.-J.-S.), agent territorial de 1° 
elisse : Huysman (EL-M.-1.), agent erri- 
torial de 3° classe Huysmans (L.-P.), 
agent territorial de 1" classe :; Hvalstedt 
(K.-K.-V.), poseur de voie ;  In‘eken 
(D.-M.-J.), eleveur de 1° classe ; Jacobs 
(N.-H.-A.), surveillant de travaux ; Ja- 
cobs (F.-X.-G.-J.), vétérinaire : Jacoby 
(N.-R.), agent militaire ; Jacques (L-- 
H.-J.), géomètre de 2° classe Jacques 
(J.-J.-K.), contrôleur des impôts de 2° 
classe; Jadot (J.-C.-M.), Substitut du 
procureur du Roi ; Jadot (A.-H.-L.), ca- 
pitaine-commandaut ; Jamar (A.-D.) 
agent territorial de 2° classe; Jamar (E.- 
J.), percepteur principal des postes et télé- 
graphes ; Jamme (B), conducteur de 2°clas- 
se des ponts et chaussées ; Janmart (R.-A.- 


adjunet; Henderickx (A.-T.), ketelmaker- 
paswerker; Henrard (A.-E.-L.), gewest- 
beheerder -2 klasse: Henri (P.-D.-M.- 
J.), tolverifieator -2 klasse; Ienrotin 
{(A.-A.), beambte van den burgerlijken 
Stant -3° klasso; Hewry (C.-C-K.), Post 
en Telegranfontvanger -1° klasse; Henry 
GT.-H.-T.-E.), landmeter -1° klasse: Her- 
becq (S.), leider der werken; Iferbots 
(1-0), werkiuigkundige -1° Klasse bij 
het zeewezen; Iercoliers (T), hoofdklerk 
bij den Dienst der Secretariaten: Her- 
ükenrath (F.), mecsternecht bij het zce- 
wezen; Herman (A.-J.), 1° onderofficier ; 
Éerremerre (L.-L.-M.), Kapitein-bevelheh- 
ber; Hessing (G.-A.), 2 luitenant bij het 
zeewezen; Hints (JT), sectichooïd -1* 
kkusse; fotman (J.-G.-L.), kriggsbeamhie 
Hoier (.-W.), kapitein; Hollants (M.- 
F), kapitem; Horne (P.-TJ.), ketelmaker- 
paswerker;  Houssiau (F.-L.-J.), gences- 
heer-diensthoofd; Hoyoux (G.), gewest- 
bexubte -1° klasse; Hubert (IE.-7.-0.), 
kapitein-Leselhebber ; Hullacrt (A.-C.-E.), 
Fost en Telegraafontranger -2° klasse: 
Hutsebaut (L.-J.-$,), gewestheumbte -1° 
kiasse; Huysman (H-\.-J.), gevwesthe- 
ambte -5° klasse; Huysmans (L.-P.), ge- 
westbeamble -1° klasse; Hvalstedt (K.- 
K.-V.), baanlegger; Indeken (D.-M.-J.). 
vockreeker -1° klasso; Jacobs (N.-H.-A.), 
“erktcezichter; Jacobs  (F.-X.-G.-T.), 
vecarts; Jacoby (N.-1.), krijgsheambte: 
Jacques (L.-H.-J.5, landmeter -2 klasse: 
Jacques {T.-T.-15.), controleur der bolas- 
Hingen -2° klasse: Jadot (T.-C.-M.), Subs- 
ttuut van den lroeureur des Konings: 
Jadot (AIT), kapitein-bevelhebber : 
Jarar {A.-D.), gewestheambtie -2° Kklasse : 
Jamar ( E-f.), eerstaunvezend Post er 
Telegraafontvanger; Jamme (B.), con- 
Gucteur -2° klasse van Bruggen en We- 
gen; Janmart (R.-A.-V.), 1° luitenant 
bij het zeewezen; Janssens (P.-E.-4.), 
Lindéouwkundige -1° klasse; Janssens (C.- 
L.}, eerstannwezend gewcstbeheerder; Je- 
not  (M.-U.-H.-F.-A),  gewesthbeambte 
À klisse; Johansson (0.), werktuigkun- 
dige -1° klasse; Jonckers (Z.-T.-A.), oe- 
westbemmbte -1° klasse; Joosen (É.-À.- 
L.), gewestbenmbie -8° klasse: dJorissen 
(F.-J.-B.), esrstaanwezend gewestbeheer- 
der; Jourquiu (R.-J.), metselaar; Jun- 
gers (#.-J.-P.-T:.), Substituut van den 
lrocureur des Konings; Kerkhoven (P.- 
J.), gewestbeambte -2 Kklasse: Kets (P.- 
À.), timmerman; Kevers (J.-J.-J.), krijgs- 
Leumbte; Krol (L.-B.), krijesbeanibte: 
Kropp (G.-P.), ontvanser der belistin- 
gen -<° klasse; Labeye (M-N.-P.ÿ, bramb- 
te van den Rechterlijken Stand -4° klasse; 
Lacroix (VV), toesevsegd tolverifi- 
cator -1° klasse; Lagaert (G.), baanlegger; 


Lambermont (H.-L.-A.), beambte van 
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V.), 1® lieutenant de la marine ; Jans- 


sens (P.-E.-A.), agronome de l° classe : | 


Janssens (C.-L.), administrateur territo- 
rial principal ; Jenot (M.-U.-H.-F.-A.), 
ageut territorial de 1° classe ; Johansson 
(0.), mécanicien de 1° classe;. Jonckers 
(Z.-i.-4.), agent territorial de 1° classe ; 
Jovsen (H.-A.-L.), agent territorial de 
8 classe ; Jorissen (F.-J.-B.), adminis- 
trateur territorial principal ; Jourquin 
(R.-J.), maçon ; Jungers (E.-J.-P.-L), 
Substitut du Procureur du Roi ; Kerkho- 
ven (?.-J.), agent territorial de 2° classe; 
Kets (P.-A.), charpentier ; Kevers (J.- 
J.-d.-L.), agent militaire Kvalstedt 
(K.-K.-V.), poseur de voie ; Krol (1.- 
3), agent militaire ; Kropp (G.-P.), 
receveur des impôts de 2 classe ; Labeye 
(M.-N.-P.), agent de-l’Ordre Judiciaire 
de 4 classe ; Lacroix (V.-J.-V.), vérifi- 
cateur des Douanes adjoint de 1° classe ; 
Lagaert (G.), poseur de voie ; Lamber- 
mont (H.-L.-A.), agent de l'Ordre J'udi- 
ciaire de 2° classe ; Lambert (J.-V.-P.), 
agent territorial de 8° classe ; Lambert 
(1..-).), Lercepteur de 1° classe des Postes 
et “élegraphes ; Lambin (L.-D.-G.-J.), 
adininistrateur territorial de 2° classe ; 
Laimbctte (H.-J.-F.), capitaine-comman- 
dunt ; Lambrecht (R.-L.), chef de divi- 
sion du Service des Secrétariats ; Lam- 
brette (K.-A.-H.-E.-A.), ingénieur de 2° 
classe des Ponts et Chaussées ; Lams 
(R.-J.-L.-E.), commis-chef du Service des 
Secrétariats ; Larmoyer (G.-M.), agent 
territorial de 2 classe ; Latour (H.-J.- 
G.), administrateur territorial de ?* classe; 
lauwers (E.-F.-E.), agent territorial de 
£* classe Lebrun (G.-E.-J.-M.-A.-G.), 
administrateur territorial de ?° classe : 
Leburton (J.-L.-J.), maçon ; Leclere (P.- 
N.), agent de l'Ordre Judiciaire de 4* 
classe 3 Leclereq (P.-L.-M.-P.-G.), Sub- 
slitut du VProcureur du Roi; Ledent (M.- 
H.-\.), accoveur des impôts de 2° classe - 
Leduc (J.-L.), agent territorial de 3° 
classe ; Leemans (P.-E.), sous-chef d'ate- 
lier de la marine ; Lcemans (E.-J.-J.- 
À.), capitaine ; Lejeune (E.-A.-J.), méde- 
cin chef de service ; Lejeusne (15.-P.-A.), 
chef de bureau de 2° classe du Service 
des Secrétariate : Leleux (C.-A.), capi- 
taine-commandant ; Lemaire (V.), agent 
territorial de 2° classe ; Lemercier (G.), 
agent territorial de 3° classe ; Lemmens 
(P.-H.-E.), agent territorial de 2° classe; 
Lemmens (F.-A.), agent judiciaire ; Le- 
mort (C.-J.-J.), lieutenant ; Lemye (G.), 
receveur des impôts de 3° classe ; Le- 
naerts {L.-C.), commis-chef du Service 


des Finances : Lengle (A.-J.), architecte 


adjoint des Lâtiments civils ; Lenoir (J.- 
IL.-M.-L.), Substitut du Procureur du 
Roi ; Lenselacr (J.-F.), agent territorial 


den Rechterlijken Stand -2° klasse; Lam- 
bert (J.-V.-P.), gewesthbeambte -3° klasse : 
Laimbert (L.-J.), Post en Telegraafont- 
vauger -1° klasse; Lambin (L.-D.-G.-J), 
cewestbehserder -2° klasse; Lambotte (E.- 
J.-K.), kapitein-bevelhebber; Lambrecht 
(R:-L.), afdcelingshoofd bij den Dienst 
der Secretariaten; Lambrette (F.-A.-H.- 
E.-A.), ingenieur -2° klasse van Bruggen 
en Wegen; Lams (R.-J.-L.-E.), hoofdklerk 
bij den Dienst der Secretariaten; Lar- 
moyer (G.-M.), gewestbeambte -2° klasse ; 
Latcur (H.-J.-G.), gewestbeheerder -2° 
klassc: Lauvwers (E.-F.-E.), gewesthbe- 
ambte -2% Kklasse: Lebrun (G.-E.-J.-M.- 
A.-(r.), gewestbeheerder -2° klasse; Le- 
burten (F.-L.-7.), metselaar: Leclere (P.- 
N.', beambte van den Rechterlijken Stand 
-4 klasse;  Leclereq  (P.-L.-M.-P.-G.), 
Substituut van den Procureur des Ko- 
nirgs; Ledent (M.-H.-V.), ontvanger der 
belastingen -2 klasse; Leduc (J.-L.}, 
gewoesthbeambte -3° klasse; Leemans (P.- 
E.), onderhoofd der werkplaats bi] het 
zecwezen; Leemans (E.-J.-J.-A.), kapi- 
tein;s Lejeune (E.-A.-J.), geneesheer- 
diensthoofd: Lejeusne (E.-P.-A.), bureel- 
hoofd -2 klasse bij den Dienst der Secre- 
tariaten; Leleux (C.-A.), kapitein-bevel- 
hebber; Lemaire (V.), gewestheambte -2° 
klasse; Lemercier (G.), gewestbeambte 
-3° klasse; Lemmems (P.-H.-E.), gewest- 
beambte -2% Jlasse; Lemmens (F.-A.), 


gerechtsbeambte: Lemort (C.-T.-J.), lui- 
tenant; Lemye (G.), ontvanger der belas- 
tingen -3° klasse; Lenaerts (L.-C.), hoofd- 
klerk bij den Dienst der Financiëén; 
Lengle (A.-T.), toegevoegd bouwkundige 
van burgerlijke gebouwen ; Lenoir (J.-H.- 
AL.-L.), Substituut van den Procureur des 
Konings ;  Lenselaer (J.-K.), gewestha. 
ambte -3 Kklasse; Leonard (E.), onder- 
bureellioofd bij den Dienst der Financiën; 
Lermusieaux (M.-L.-F), hoofdklerk bi] 
den Dienst der Secretariaten; Leroy (G- 
C.Y, ontvanger der belastingen -2° klasse: 
Fescornez (G.-E.-T.-R.-M.), kapitein-be- 
velhebber; Lessens (E.-R.), ondercontro- 
leur der belastingen -2* klasse; Lhoest 
(R.-T.-T,.), ontvanger der belastingen -2° 
klasse; Lhomme (J.-D.), landmeter -2° 
klasse; Libbrecht (R.-M.-J.-E.), genves- 
heer-diensthoofd; Libois (L.-F.-R.). .ge- 
westbeambte -1° klasse ; Lignon (R.-T.), 
hulponderluitenant; Lindstrôm  (C.-M.- 
H.), 1° luitenant bi] het zeewezen; Lode- 
wijckx (C.), gewesthbeheerder -1° klasse : 
Loge (L.-J.), kantonnier -2° klasse van 
Bruggen en Wegen; Lombart (A.), pas- 
werker; Locf (M.-J.-H.-A.), eerstannwe- 
zend Post en Telegraafontranger: Foont- 
jens (H.-H.), landmeter -3° klasse: Loppe 
| (V.), werktuigkundige -3° klasse: Louis 
‘ (P.-A.-H.), bureelhoofd -1° klasse bij den 
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de 3° classe ; Leonard (E.), sous-chef de 
bureau du Service des Finances ; Lermu- 
. : 2 OT 

sieaux (M.-E..J.), commis-chef du Service 
des Kecrétariats ; Leroy (G.-C.), rece- 
veur des impôts de 2° classe : Lescor- 
nez (G-E.-J RM), capitaine-comman- 
dant Lessens (E.-R.), sous-contrôleur 


2e classe ; Lhoest (R.-T.- 


des iripôts de 2 


L.), receveur des impôts de 2° classe : 
#3 
Lhomme (J.-D.), géomètre de 2° classe 


Lib ccit (R.-M.-f.-E.) médecin chef de 
service à; Libois (1-F.-R.), agent terri- 
torial de 1° classe : Lignon (R.-J.), sous- 
Lieutenant auxiliure ; aindstrôm (C.-M.- 
FH}, IT lieutenant 6e la marine ; Lode- 
wyelkx (C.), administrateur territorial de 
1° classe : Loge (L.-T.} cantonnier de 2° 
classe des Ponts et C haussées ; Lombart 
(A.), ajusteur-monteur ; Loof (M. -J.-FT.- 
A), percepteur principal des Postes et 
Télégraphes  ; Loontjens (H.-H.), géomè- 
tre de 3° classe : Loppe (V.), mécanicien 
de % classe : Louis (P.-A.-H.), chef de 


burcau de 1° classe du Service des Finan- 


ces ; Louon (J.-M.-N.-J7, agent terri- 
torial de 1° classe : Loze (C.-G.-T.-A.- 
M), 2° iieutenant de la marine : Lumen 


(f.-K,), agent de l'Ordre Judiciaire 

Luyssen (C. -G.-M. -J.), substitut du pro- 
cureur du Roi ; yssens (C.-J.), surveil- 
iunt de travaux Mabille (E.-T.-T.-D.), 
géomètre de 1° classe : Maertens (V.-B.- 
L.), directeur de Administration Cen- 
tale : Macs (L.-F.), charpentier ; Magot- 
teaux À -F.), sous-licutenant auxiliaire : 
Majot LL -C.-M..), bercepteur de 2 classe 
des Postes et Télégraphes ; Malfait (J.- 
A.-E.-A.), chef de section de 2 classe ; 
Manneus (N.-F.-C.), charpentier ; Män- 
tinen (A.), mécanicien de 1° classe de la 
arme ;:. Maramotti (L.-A.-E.), agent 
territorial de 1° classe : Marchisio (B- 
A.-U.), pharmacien : Marcoz (A.-R.), 
Dharmacien : Marien (F.-J-E.), agent 
territorial de % classe : Marin (A.-C.), 
capitaine ; Martens (R.-C.-M.-G.), com- 
mis-chef du Service des Secrétariats 

Marzorati (A.-P.-(G.), Juge de 1° Instances: 
Massaux (J.-C.-L.), agronome adjoint de 
2 classe : Masset (J.-F.-F.), tailleur de 
pierres : Massey (A.-V.), médecin de 1° 
elasse ;: Mauen (T.-E.), surveillant de 
travaux Mavne (R. %. ), directeur de 
Laboratoire : Meersschaut (A.-J.), can- 
tonnier de 1° classe des Ponts et Chaus- 
sées ; Mees (A.-T.-C.-A.), chef de bureau 
de 1° classe du Service des Finances ; 
Melis (A.-B.), agent de l'Ordre Judiciaire 
de 4% classe : Menteau (V.-A.-W.), agent 
militaire ; Mertens (Œ. -J--H.), agronome 
adjoint de 1° classe ; Mertens (T.-H.-T.). 
agent territorial de ® classe ; Merveille 
(F.-A.-A.), maçon :; Mets (J.-F.). véri- 
ficateur des Douanes de ? classe ; Meyvis 


Dienst der Financiën: Louon (J.-M.-N.- 
J.), gewestbeambte -1° klasse; Loze (C.- 
C.-J.-A.-M.), © Juitenant bij het zee- 
wezen; Lumen (E.-#.), beambte van den 
Rechterlijken Stand; Luyssen (C.-G.-M.- 
J.:, Substituut van den Procureur des 
Kenmys; Lyssens (C.-J.), werktoezichter; 
Mabille (E.-J.-L.-D.), landmeter -{° klasse 
Macrtens (V.-B.-L.), bestuurder aan het 
hoofdbeheer ; fac (L.-K,), tinmerman: 
Magotteaux ( Î.-j.), hulpordeïrluitenant: 
Majot (L.- CSS. Post cn Telegraafont- 
vanger -2° klasse : Malfut (J.-A.-.-A.), 
sectiehoofd -2° klasse; Mannens (N.-F.- 
C.), timmerman ; Müntinen (À.), werk- 
tuigkundige -1° ‘klasse bij bet zeewe- 
zen ; Maramotti (L.-A.-K.), gewest- 
beambte -1° Kklasse ; Marchisio (B.-A.- 


Ü.), «potheker; Marcoz (A.-R.), apothe- 
ker; Marien (K.-J.-E.), gowestbeambte 


-2° klasse; Marin (A.-C.), kapitein; Mar- 
tens (R.-C.-M.-G.), hoofdklerk bij den 
Dienst der Secretariaten; Marzorati (A.- 
PG.),Rechter van Len aanleg; Massaux 
(J.-C.-L:), toegevoegd landbouwkundige 
-2 klssse; Masset (J.-J.-J.), steenhouwer: 


Massey (A.-Y.), geneesheer -1° kiasse: 
Mauen (I.-E.), werktoezichter : Mayne 
(R.-P.), bestuurder van Laboratoriuwiu: 


Meersschaut (A.-T.}, kantonrier -1° klasse 
van Brusgen en Wegen; Mees (A.-F.-C.- 
À.), bureelhoofd -1° klasse bij den Dienst 
der Financiën; Melis (A-P.), beambre 
van den Rechterlijken Stand -4° klisse; 
Menteau (V.-A.-M.), kriggsbeambte: Mer- 
tens (K.-J.-H), toegevoegd landbouw- 
kundige -1° lasse; Mertens (J.-H.-J.), 
gewestboambte -2° klasse; Merveille (F.- 
A.-A.), metselaar; Mets (J.-F.), tolveri- 
fcator -2° klasse; Meyris (G.-A), krijos- 
Leam bte ; Michicls (D.-A.-C.), kantonnier 
1° Kklasse van Bruggen en Wegen : Mi- 
chiels (A.-G.), gewestbeambte LE klasse: 
\Hiehiols (Œ.-T. ), gew restbenambte -3° Kklasse : 
igecn (P.-A.-A.), krijgsh Do tdrckennliehe 


üige; Mignolet (G.-H. -J.), hulponderlui- 
ten: LE Minpaert ([.-J.), werktuigkun- 
Cige -1° klasse bij het zcewezen; Minne 
(E.-F. 5. -G.), kantonnier -2° klasse van 


Bacon en Wegen; Moens (IH.-J.), hulp- 
onderluitenant: Mocyacrt (J.-H.); toege- 
voesd foezichter van Burgerlijke gebou- 
wen: Mogensen (P.-C.), schocpskapitoin 
-:3 Hlasse : Mommens (F-E.), Post en 
Telegraafontvanger -1° Kklasse; Monard 
(V.-T.-M.), geneesheer -1° klasse: Monseur 
(L.-J.-T.), Heambte van den Rschterlijken 
Stand -4° klasse; Monti (R.-P.-E.), inge- 
nieur -® klasse van Bruggen en Wegen: 
Moreau (2.-E.-G.), landmeter «1° klasse: 
Morel (M.-A.), gewestbeambte -2 Kklasse: 
Morel de Westeaver (G.-T.-M -J-E.-K.- 
T.-G.-A.), hoofdklerk bij den Dierst der 
Secretariaten; Mortensen (C.), 1° luite- 
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(G.-A.), agent militaire ; Michiels (D. 
À.-C.), cantonnier de 1° classe des Ponts 
et Chaussées ; Michiels (A.-G.), agent 
territorial de 1° classe ; Michiels (F.- 
J.), agent territorial de 83° classe ; Mi- 
veon (L.-A. -A.), chef comptable militaire ; 
Ncier (G. “.-7. ), sous-lieutenant auxie 
lianre ; Minnaert (1.-J.), mécanicien de 
1° classe de la marine ; Minne (L£.-F.- 
BG) cantonnier de © classe des Ponts 
et Chaussées ; Moens (H.-J.), sous-licu- 
tenant auxiliaire ; Moeyuert (J.-F1.), sur- 
veillant-adjoint des bâtiments civils ; 
Mogensen (P.-C.), capitaine de steamer 
de 3° classe : Mommens (K.-E.), percep- 
teur de 1° classe des Postes et Télégra- 
phes : Monard (V.-T.-AL.), médecin de 1° 
classe ; Monseur (L.-J.-J.), agent de 
l'Ordie Judiciaire de 4° classe ; Monti 
(R.-P.-E.), ingénieur de ©? classe des 
lonts et Chaussées ; Moreau (Z.-E.-G.), 
géomitre de 1° classe ; Morel (M.-A.), 
agent territorial de ?° classe ; Morel de 
Westgarer (G.-L.-M.-J.-E. E.-T.-G.-A. h 
comamis-chef du Service des Secrétariats ; 
Mortensen (C.), 1° lieutenant de la mari- 
re ; Mortier (Ë. -E.-L.), sous-chef de sec- 
tion ; Mortier (A.-F. .), capitaine de 
steamer de 2° classe ; Motturd (G.-R:). 
chef de bureau de 1° classe du service 
des Finances ; Mottie (J.-L.), receveur 
des impôts de 2 classe ; Mottint (V.- 
P.), agent territorial de 2° classe ; Mou- 


rue (G. R. ), agent d'administration de 
2° de Musso (G--A.), pharmacien ; 
Muylle ie -M.-P. -J. -B.), Substitut du 


Procureur du Roi ; Nannan (A.-C.-F.), 
azronome de 1° classe ; Nassen (P.-J.), 
maitre armurier ; Nauweluers (V.-J.-F.), 
a'ministrateur territorial principal : 
Nemery de -T.), agent territorial de 1* 
classe : Neve (P.-R.-M.-J.-E.), juge sup- 
pléant de 1° Instance ; Nossent (F.- 
M5.) forgeron ; Offergeit (J. E *, sous- 
ontroleus des impôts de 2° classe. : 
Olivier (N.-J.), maître-armurier ; Olivier 
Œ-N.-J.), médecin de 1° classe : Olsson 
(O.), mécanicien de 1° classe ; Overlaet 
(F.-G.), agent territorial de 2° classe 
one ge -J.), commis-chef du Service 
des Secrétariats ; Paquay (E.-A.-H.), 
sous-leutenant auxiliaire pas (G..- 
J.), agent militaire ; Paquay (T.-N.-J.), 
agent militaire ; Paris (P. -U.), agent 
territorial de 83° classe Parker (W.- 
I.), administrateur territorial principal; 
Parmentier (T.-L.-J-), agent territorial de 
2 classe : Passaniti (S.), pharmacien ; 
Pocher (L L.-M. -C.-L.), contrôleur des im- 
pôts de 1° classe ; Pehrson {(J.-A.), méca- 
nisten de 1° classe ; Pelgrims (A.-J .- 
(), agent militaire : Pepermans (J. “C, 
maçon : Peeters (G.-E.), charpentier ; 
etes (T.-J.-T.), agronome adjoint de 


nant bij het zeewezen; Mortier (A.-F.- 
W.), scheepskapitein -% klasse; Mortier 
(E-E.-T.), sectieonderhoofd : Mottard 
(G-R.), burcelhoofd -1° klasse bij den 
Liens: der Financiëèn: Mottie (J.-L.), 

ontvanger der  belastingen -2° Kklasse; 

Mottint ( \.-P.), gewestbeambte -2 klasse: 

Mourue (G.-R.), beambte van het beheer 
2° klasse; Musso (G.-A.), apotheker: 
Muylle Une M.-P..J.-B), Substituut van 
Cen Procureur des Konings; Nannan 
(ACT), nd kundige “1° lasse: 

Nassen  (P.-J.),  meestcr- wapenmaker 

Nauvwelners (Ÿ. -J.-E.), ecrstaanwezend 
sewesthcheerder ; Nemery Cu gewest- 
Leambte -1° Klasse ; Neve (P.-R.-M.-J.- 
E.), plaatsvervangend Rechter van Jen 
aanleg; Nossent (F.-T.-L.), smid: Offer- 
gelt (J.-E.), ondercontroleur der belas- 
“ingen -2 klasse; Olivier (N.-J.), mees- 
ter-wapeumaker; Olivier (L-N.-J), ge- 
neesheer -1° klasse; Olsson (0.), werk- 
tuigkundige -1* klasse; Overlaet (F.-G.), 
vevestheambte -2 Klasse; Palmans (J.- 
T.), hoofdklerk bij den Diese der Secre- 
tariaten; Paquay (E.-A.-H.), hulponder- 
luitenant : Paquay (G. F), krijgsbeambte ; 

Paquay (J.-N.-T.), krijgsbeambte ; Paris 
(P.-U.}, gewestbeambte -3° klasse : Par- 
ker (W.-E.), eerstannwezend gewestbe- 
heerder; Parmentier (J.-L.-J.), gewest- 
beambte -2 Kklasse: er (S.), apo- 
theker; Pecher (I. [M.-C .-L.), controleur 
der belastingen -1° klasse; Pehrson (J.- 
A.), werktuigkundige -1° klasse;  Pel- 
grims (A.-T.-M.-C.), krijgsbeambte: Pe-. 
permans (J.-C. je metselaar ; Peeters (G.- 
E.), timmerman; Peters (T.-J.-J.), toe- 
gevoegd landbouwkundige -2° klasse; Pe- 
tt (Li), apotheker: Petitot (L. -D.-V.), 
vowestheambte -3 Kklasse; Petterson (B.- 
A.-E.), werktuigkundige “1° klasse; Petre 
{A.-C.-J.-G.), hoofdklerk bij den Dienst 
der Secretariaten; Philippe (F.7.-G.), 
controleur der belastingen -2% klasse; Phi- 
loctes (F.-F.), ketelmaker-paswerker; Pi- 
cavet (P.-E.), tolverificator -2° Kklasse: 
Piera-rts (A.-H.-E.), klerk bij den Dienst 
der Secretariaten; Pierard (A.-A.-A.-T), 
gewestbeambte -1° klasse ; Pierard (C.- 
L.-T.), gewestheambte -2 klasse ; Pie- 
ren (H.-A.), kapitein; Pierson (L.), Tele- 
granfplaatser; Pieters (E.-F.-L.), kapi- 
tein; Pieters (D.-J.-A..T.), gewestbeambte 
2° klasse; Pimpurniaux (R.-J.-G.), land- 
meter -1° klasse; Piraux (C.-F.-L), ge- 
westbeambte -2 klasse; Pirnay (H.-J.- 
J.), werktoezichter; Pirson (G.), ontvan- 
ger Aer belastingen -2° klasse; Piton (R.- 


L.-C.), apotheker:  Poelaert (0.-C.-A.), 
gewesthbeambte -3° klnsse:  Poels {F), 
commissaris van politie; Polle (P.-V.). 


commissaris van politics; Ponsart (4.-R.- 
J.), controleur der belastingen -2° klasse; 
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2° classe ; Petit (L.), pharmacien ; Peti- 
tot ŒL. -D.-V.), agent territorial de 3° 
elasse ; Petterson (B. -A-F.), mécanicien 
de 1° classe : Petre (A.-C.-T.-G.), commis 
chef du Service des Secrétariats 3 Phi- 


lippe (F.-J.-G), contrôleur des impôts 
de ?° classe ; Philoctes (F.-T.), chau- 
dronnier menteur : Fisavet (P.-E . véri- 


ficateur des Douanes de 2 classe : Pie- 
raarts {A.-H.-E.), commis du Service des 
Secrétarists ; lierard (A.-A.-A.-J.) ament 
territorial de 1° classe :; Pierard (C.-L.- 
J.), agent territorial de 2° classe ; Pic- 
ren (H.-A.), capitaine ; Pierson (L.), 
poseur (le Télégranhes ; Pieters (E.-F.- 
L.), capitaine :;  Pieters (D.-T.-A.-T\, 
agent territorial de ®% classe : Pimpur- 
Dinux (R.-J.-G.). géomètre de 1° lasse : 


Piraux (C-F.-L), agent territorial de 
% classe : Pirnay (H.-T..T.), surveillant 
de travaux ; Pirson (G.). receveur des 


9e 


La 


impôts de classe : Piton (R.-L.-C.). 
pharmacien ; Poelaert (O.-C.-A.), agent 
territorial de 3° classe : Poels (F.), com- 
missaire de police ; Polle son com- 
missaire de police : Ponsart (A.-R.-7.). 
contrôleur des impôts de 2° classe ; Pon- 
sart (R.-H.-A.-A.-T.), commis- chef du 
Servica des Finances ; Pons (C.-L.), 
médecin, chef de service ; Poty (G.-J.- 
J.-G-). agent territorial de 8° classe 

Poulain (A.-F.-F.), sous- chef de bureau 
du Service des Finances ; Quoilin (M.- 
F.-C.-0.), surveillant de ‘> classe des 
Râtiments civils : Raa (L.), chaudronnier 
monteur : Radart (M.-L.-A), agent mili- 
tire : Radermarker (J.2T.-T), commis- 
chef du Service des Gecrétariats ; Raes 
(Œ.-J.-E.-H.) agent de l’Ordre Judi- 
ciaire de 4° classe Ramaut (A.-H). 
peent tervitorial de % «lasse : Ranshotyn 
(D.-A.-K.). agent territorial de 2% classe: 
Reel (A.-T.-M.), receveur des impôts de 
2 elasse : Reintiens (M.-L.-P.), géomè- 
tre re 2% rlasse : Reivoncn (T.-W.), méca- 
nicien de 1° elasée : Reman (E.-C.), méca- 
nicien de 1° elasse Renault (A.-M.), 
sous-lieutenant auxilinire ; 
médecin, chef de serrire 
asrenome de 2° classe : Rinne (Linden) 
(K-H), mécanicien de 1° classe : Ris 
(.-E.), agent territorial de 1° classe 

Robert LL. EM), commissaire de police: 
Roland (A.-A.).  sous-lieutenant auxi- 
laire Rommelaere (IL.-F.-Ti.), direc- 
tour de Station expérimentale : Rong- 
wonx (E.-F.). cantonnier de 1° classe 
des Ponts et f'hanssées : Rooth (A.-F.) 
1% lieutenant de la marine : Rosen (0.- 
G.-0.), agent militaire : Rosina (P.), 
poseur de voie : Roussel CF-T-ALN corse 
mischof du Sorvice des Socrétariols : 
Pérvros CV T). avent ferritotial de 


2e classe Busso (F.), médecin de 1° 


: Ringoet (A.). 


;: Repetto (R.). 


pme er tm rm 


Ponsart (R.-H.-A.-A.-J.), hoofdklerk bi] 
den Dienst der Financiën ; Pons (C.-L.), 
gencesheer-diensthoofd ; Poty (G.-J. se 


G.), gewestheambte 3° klasse; Poulain 
(A.-E.-F.),  bureelonderhoofd bij den 
Tienst der Winanciën; Quoilin (M.-F.- 


C.-0.), toezichter -2° Klasse van burger- 
Like gebouwen; Raa (I); ketelmaker- 
paswerker; Radart (M.-L.-A.), krijgs- 
beambte: Radermacker (T.-T.-J.), hoofd- 
klerk bij den Dienst der Secretariaten : 
Raes (E-J.-E.-H), beambte van den 
Rechterlijken Stand -4 klasse: Ramaut 
(A.-H.), gewestheambte -2° Kklasse; Rans- 
botyn (D.-A.-E.), gewestbeariibte -2° 
klasse: Reel (A.-J.-M.), ontvanger der 
belastingen -2 Kklasse; Reintjens (M.- 
IL.-P.), landmeter -2° "klasse : Reïivonen 
(T-W.), werktuigkundige -1° klasse: JRe- 
man (E.-C.), werktuigkundige -1° klasse; 
Renault (A.-M.), hulponderluitenant: 
Repetto (KR), geneesheer-diensthoofd : 
Ringoet (A.), landbonwkundige -29 klasse : 
Rinne (Liynden) (E.-H.), werktuigkun- 
dige -1° klasse; Ris (E.-E.), gewesthbe- 
ambte -2° klasse:; Robert (L.-E.-M.\, com- 
missaris van politie: Roland (A.-A), 
hulponderluitenant; Rommelaere (H.-F.- 
L.), bestuurder van proefstation; Rong- 
waux (E.-F.), kantonnier -1° klasse van 
Bruggen en Wegen; Rooth ({A.-F). 1° 
Iuitenant bij het zeewezen; Rosen (0.- 
G.-0.), krijgsheamibte : Rosina (P.\, baan- 
lesger: Roussel (J-L.-A.), hoofdklerk 
bij den Dienst der Secretariaten: Rou- 
vroy (V-K.-7.), gewestheambte -2 klasse : 
Russo (F.-0.), geneesheer -1° Kklasse: 
Ryckaert {0.-F.). NL UE Ryon 
{J-N.), gewestbeambte -8 klasse: Sna- 
rinen (). werktuigkundige -1° klasse : 
Saere (E.-T.-7.), onderbestunrder bij den 
Tiensé den “Secretariaten : Salkin (P.-A.- 
E.-A.), rochter van Beroep : Samuel (T1. 
MT. foofdklerk bij den Dienst der 
Se-retariaten: Sandherg (0.-H.), hulpon- 
derluitenant: Saussus EN. -F.). tolverif- 
cator -2 klasse: Sanvage (G.-L.\. krigs- 
beambte: Scharff (F3), kapitein-bevelheh- 
ber: Schleis (T.-T.-T ), Teider der werken ; 
Sehmitz .-V.-M.), Ianndmeter -8° Kklasse : 
Schneider  (P.-T.), gewestbeambte -1° 
klasse ; Schonlmeesters (T.-M.), tocgevorgd 
Jandhouwkundige -19 Kklasse: Sehreiber 
(EH S, beambte van den Rechterlijken 
Stand -3° Kklasse: Schiwetz (J.\, genees- 
hocr-diensthoofd: Seaux (M.-D-P.\, ge- 
westheambte -3° Kklasse: Serruvs (M.-T.- 
G.-M.), ceerstuanwezend opzichter van 
Handel en Nijverbeid ; Servais (A.-T.), 
gewestheambte -3° klasse : Severina (L.), 

eerstaanwezend conducteur Re Bruggen 
en Wegen: Seynave (P.-F.-T.). cœewest- 
beambte -3° Kklasse: Siffor (RH). ce- 
westhenmbte -1° klasse; Sirigu (C.), ge- 
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classe; Ryckaert (O.-F.), agent militaire; 
Ryvon (J.-N.), agent territorial de 3° 
classe ; Saarinen ($S.), mécanicien de 1° 
classe ; Sacre (E.-T.-F.). sous-directeur 
du Service des Secrétariats : Salkin (P.- 
A.-F.-A.), juge d’Appel ; Samuel (T.- 
M.-J.), commis-chef du Service des Secré- 
turints ; Sandberg (O.-H.), sôusTieute- 
nant auxiliaire ; Saussus (N.-F,), véri- 


ficateur des Douanes de 2 classe : Sau- 
vage (G.-L.), agent militaire :; Scharff 


(J.), capitaine-conmmandant ; Schleis (7. 
J.-J), ronducteur de travaux ; Schmitz 
(E.-V.-M.), géomètre de 3° classe : Srhnei- 
der (P.-[.), agent territorial de 1° classe: 
Schoolmeesters (T.-M.\, agronome-adjoint 
de 1° classe : Sehroiber (E.-H.\, agent 
de l'Ordre Judiciaire de 3° classe 
Schwetz (J.), médecin, chef de service : 
Seaux (M.-D.-P.), agent territorial de 3° 
classe : Serruvs (M.-T.-G.-M.), inspecteur 
nrineinal de l’Industrie et du Commerce: 
Sorvais (A.-T.\, agent territorial de 4° 
classe : Koverina (2), conducteur prin- 
cipal des Ponts et Chaussées : Seynave 
(P.-F.-L.), agent territorial de 3° classe : 
Siffer {R.-.), agent territorial de 1° 
clasce; Siriou (C.). médecin de % classe; 
Sjôüman (A.), mécanicien de 1° classe de 
la marine : Smaelon (A.-L.-M.-T.), Tns- 
necteur de % classe de l'Industrie et du 
Commerces Smet (F.-J.\, torrassier 
Sinevers (G.-T.-F,), avent territorial de 
3° classe : Smulers {G.-B.-T). agronome 
de 1° classe : Snocck (L.-A.). agent ter- 
riterial de 3° classe : Sohicr (A.-T.\, 
Rubstitut du Procureur du Roi ; Solot 
(ON. cantonnier de 9% classe des Ponts ot 
Chauss'es : Springael (A.-Ti.-A.-P.Y, sons 
Heutenant auxiliaire Staimans (D.-T.- 
D), agent territorial de %° classe 
Stoin (G.-M.), agent territorial de 8° 
classr : Stesmans (A.-T.), eaus-lieutenant 
auxiliaire : Stessels (T.-F.-H\. agent 
militaire 3 Steven (R-R.-G.-H), +véri- 
fieatour des PDonanes adjoint de 1° classe: 
Siovaert (A.-TT.\, œéomètre de 4° elaské 


Stonps (L.-A.-F.\ agent territorial de 
1° classe Strada (L.), médecin de 1° 
classe Stranard (ÆE.\, chef d'atelier 


Strvthagen /R.-H-J.-T), administrateur 
torritorial de 2% elasse : Stubbe (H.-L.- 
M). capitaine-commandant Snetens 
(F.-P.-L-T.-R.). receveur des impôts de 
3° elasse : Surin (A). sous-chef de bureau 
du Servire des Serrétariats Suttinon 
(A-M.Y, mécanieien de 1° classe: Suvanto 
(GS). charpentier de la marine; Swalue 
(GT), acent territorial de 1° classe 
Swalne (E.-B), Juge suppléant de 1° 
Instance Tequet (G.-L.-T.-T.). 
{A.-M.\ mécanicien de 1° lasse : Swalue 
avent territorial de 1° classe : Tamm:- 
nen (F.-I.), mécanicien de 1° classe ; 


neesheer -2* klasse; Sjôman (A.), werk- 
tuigkundige -1° klasse bij het zeewezen; 
Simaelen (A.-L.-AMT-T.\, opzichter -3° klas- 
se van Jiandel en Nijverheid; Smet (F.- 
J.), anrdwerker; Smeyers (G.-E.-F.), ge- 
westheambte -3° klasse: Smulders (G.-1B.- 
J.), landbouwkundige -1° klasse; Snoeck 
(L.-A.), gewestheambte -8° klasse; Sohier 
(A.-J.), Substituut van den Procureur 
des Konings; Solot (C.), kantonnier -2* 
klasse van Bruggen en Wegen; Sprin- 
gael (A.-L.-A.-P), hulponderluitenant: 
Stalmans (D.-J.-P.), gewestbeamhte -2° 
klasse; Stein (G.-M.), gewestheambte -3° 
klasse; Stesmans (A.-T.), hulponderlui- 
tenant: Stessels (JT.-F.-H.), krijgsheambte 
Steven (E.-R.-G.-H), tocgevoegd tolveri- 
ficator -19 klasse; Steyrert (A.-H.), land- 
meler -3 lasse; Stoops (I:-A.-É.), ge- 
wes!hoambte -1° klasse; Strada (L.), ge- 
neesheer -1° klasse; Stranard (E.), hoofd 
der werkplaals: Strvthagen (R.-H.-J.-T.), 
gowestbeheerder -2° klasse: Stubbe (H.- 
L.-M.), kapitein bevelhebber: Suetens 
(F.-P.-L.-J.-R.), ontvanger der belastin- 
gen -3° klasse; Surin (A.), onderbureel- 
hoofd bij den Dienst der Secretariaten: 
Suttinen (A--M.), werktuigkundige -1° 
klasse; Suvanto (G.), timmerman bij het 
zeevezen: Swalue (G.-L.-E.), gewesthe- 
arbte -1° klasse: Swalue (Æ.-B.), plaats- 
vervangend Rechter van Zen aanleg: 
Tacquet (G.-L.-T.-T.), gewestheambte -1° 
klasse: Tamminen (FT); werktuigkun- 
dige -1° klaisse; Terrasse (J.-T.), gewesthe- 
ambte -3° klasse; Thibaut (F.-C.-T.), ont- 
vanwer der helastingen -2° klasse: Thi- 
bout (F.-C.-7), ontvanger der belastin- 
gen -2  Kklasse: Thiebaut (F-X.-F.) 
bureelhoofd -2° klasse bij den Dienst der 
Se-retoriaten ; Thielman (S.-T.-H.), hoofd. 
klerk bij den Dienst der Secretariaten ; 
Thirifayt (S.), toegevoezd landbouwkun- 
dige -2 klasse; Thornblad (A.-F), 1° 
lvitenant hij het zeewcozen; Thoumsin 
(H.-7.), tolverificator -1° klasse; Thuys- 
baert (C.-R.-L.-J.-M.-G.), eerstaanwezend 
gowesthehecrder:  Thvys (J.-J). bureel- 
honfd -2° klasse bij den Dienst der Secre- 
taviotens  Tierache (D.-T), metselaar: 
Pinel fG.), Substitunt van den Procu- 
reur des Konings: Titeca (L.-A.-M.-T. 
B.), kapitein-bevelhebber: Tôrnblom (K.- 
F.), werktuigkundige -1° Klasse: Torvald 
(G.-H.), kriggsbeambte : Totelin (F.-I.- 
J.), krijesbeambte: Uyttenhave (A), ont- 
vanger der belastingen -2° klasse; Valeke 
(G.-F.-0 HE), genrochoer 1 klasses Val. 
laevs  (H-T-A.-C), œewestbeambte -1° 
klasee: Van Bosch (T-T.-S.), Kketelmaker- 
pas-eïrker;s  Vandeglhinste (R.-T.-F.-P.), 
esrstaunwezond wevoxtbeheerder: Van De 
Melebroecke (1.-L.-M.-J.), lantmeter -8° 
klasse; Vandenbr'nden (J.-F.-F.), genees- 
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Terrasse (J.-J.), agent territorial de 3° 
classe ; Thibaut (F.-C.-J.), receveur des 
impôts de 2% classe ; Thebaut (F.-X.- 
F.), chef de bureau de 2 classe du Ser- 
vice des Secrétariats ; Thielman (S.-J.- 
H.}, commis-chef du Service des Secré- 
tariats ; Thirifayt (S.), agronome adjoint 
de <° classe 5 Thomblad (A. -F.). 1° licu- 
tenant de la marine ; Thoumsin (H.-J.), 
vérificateur des Douanes de 1° classe : 
Tuuysbaert (C-R.-L.-J-AL.-G.), adminis- 
trateur territorial principal ; Thys (J.- 
J.), chef de bureau de 2 classe du Ser- 
vice des Secrétariats : Tierache (D.-J.). 
maçon : Tinel (G), Seat du Procu- 
reur 4 Roi ; Titeca (L.-A.-M.-J.-B.). 
capitaine-commandant : Tôrnblom (F.- 
F.), mécanicien de 1° classe ; Torvald 
(G.-H.), agent militaire ; Totelin (F.- 
Le J.), agent militaire ; LUyttenhove (A.), 
receveur des impôts de 2° classe ; Valcke 
(G.-J.-0. médecin de l° classe ; Val- 
Lo. (E.-L.-A.-C.), agent territorial de 
1° classe : Van Bosch (J.-J.-$S.), chau- 
dronnier-monteur ; Vandeghinste (R.- 
L.-H.-P.), administrateur territorial prin- 
cipal : Van De Meulchroecke (L.-L.-M.- 
J.), géomètre de 3° classe ; Vandenbran- 
den ( J.-F.-F.), médecin, chef de service ; 
Van Den Brande (L. IL), poseur de Télé- 
graphes : Van De Posch (G.-L.), capi- 
time 3; Vandenbossche (J.-B.), canton- 
nier de 1° classe des Ponts et Chaussées; 
Vanden Bril (M-K.-A.-M.), agent terri- 
torial de 1° classe ; Vandenbyvang (L.- 
L.-J. D administrateur territorial prinei- 
pal : Van Den Ecde (E.), administrateur 
terri: otial printipal ; Van Den Eynde 
(F.-L.-A.), administrateur territorial de 
2 classe : Vandenhaute (F.-L.-F.), véri- 
fe se des Douanes adjoint de 1° classe; 
Vanden Heur el ue -1.), agent militaire ; 
Vaneuitts (W.-D.-A.), ingénieur adjoint 
des Lants et EE ; Vanderdonckt 
{(N.-R.), agent terri {orial de 3° classe 

Vandergheynst (J.-F.-M)), agent territo- 
rial de 1° elasce : Vander Meylen @..- 
H.), administrateur territorial de l° 
clisse : Vanderel:ten (C.-F.-B.), médecin 
de L° elase : Vaudervoort (E.-V.-M.-H.). 
agent territerial de 1° classe : Vander- 
weyen (A.-J.-A.), agent territorial de 
2° ue Van de one (C.), agent 


territorial de 3° classe ; Van Diest (F.- 
J.), médecin de 1° classe ; Van Goiïd- 
senboven (I.-E.). agent territorial de 


2 classe 3 Van IToestenberghe (D.-F.- 
J.-A.), commis-chef du Service des Secré- 
tariats : Van Houtven (A.-F), contre- 
inaître de la marine ; Van TIngeleem {V.), 
surveillant de travaux : Van Ixeehem 
(A.-C.-N.), commissaire de distrist de 1° 
etase : Van Lasdeghem (A.-I.), sous. 
chef de bureau du Service des Secréta- 


heer-diensthoofd; Van Den Brande (I. 
H. } Telegraafplaatser ; Vandebosch (G.- 
14), kapitein; Vandenbossche (J.-B.), 
kantonnier -1° klasse van Bruggen en 
Wegen; Vanden Bril (M.-K.-A.-M.), ge- 
westheambte -1° Kklasse; Vandenbyvang 
(L.-L.-J.), cerstaanwezend gewestbeheer- 
der; Van Den Lede (E.), cerstaanwezend - 
g “westbeheerder; Van Den Eynde (F.- 
L.-A.), gew estheheerder -2 klasse: Van- 
denhaute (F.-L.-F.), toesevoegd tolveri- 
fieator -1° klasse; Vanden Heuvel (E.- 
F.), kriggsbeambte; Vandepitte (F.-D.- 
A.), toegevoegd ingenieur van Bruggen 
en Wegen; Vanderdonckt (N.-R.), ge- 
westbeambte -3° klasse; Vandergheynst 
(J.-L.-M.), gewestheambte -1° klasse; Van 
der Meylen (D.-T.), gewestbeheerder -1° 
klasse; Vandersloten (C.-F.-B.), genees- 
heer -1° klasse; Vandervoort (E.-V.-M.- 
H.), gewestbeambte -1° klasse; Vander- 
weyen  (A.-J.-A.), gewestbeambte -2° 
klasse; Van De Voorde (C.)}, gewesthe- 
ambte -3° klasse; Van Diest (F.-J.), ge- 
neesheer -l° klasse: Van Goïdsenhoven 
(T.-E.), gewestheambte -2° klasse; Van 
Hoestenberghe (D.-F.-J.-A.), hoofdklerk 
bij den Dienst der Secretariaten: Van 
Houtven (A-F.), meesterknecht bij het 
zeewezon; Van Ingelgem (V.), werktne- 
zichter; Van Iseghem (A.-C. -N:), District 
commissaris -l° klasse; Van Landeghem 
(A.-E.), bureelonderhoofd bij] den Dienst 
der Secretariaten : Van Loock (Th.), hooïd 
der werf; Van Mierlo (J.-A. -À.), timmer- 
man; Van Muilders (J.-H.), onderluite- 
nant; Van Osch (G.-A.-V.), ontvanger 
der belastingen -3° klasse; Van Races (L.- 
M.-J.), opzichter-veearts: Van Racpen- 
busch  (F-P-V.), burcelonderhoo!d bij 
den Dienst der Financiën; Van Peeth 
(J.-T.-M.), cerstaanwezend gewestbohoer- 
der: Van Sippe (I.-J.), timmerman; Van 
Thiclen (F.-G.-M.), ondercontroleur der 
Belastingen -2° klasse : Van Tomme ((.- 
P.), krigsbeambte: Van Vliet (T.-B.-A.), 
smid: Van Waclhem (P.-J.), werktoc- 
Achter; Van Wacyenberghe (P.-1:), werk- 
toezichter; Van Wilder (AL), gewret- 
beambie -3° klasse; Verbeken (A.-Â A), 
gewestheambte -1° Kklasse; Verbe Ken (T.- 
J.), bureelhoofd -1° Klasse bi] den Dicrst 
der Secretariaten: Verbruggen (P.-J.}, 
kantennier -1° lasse van Bruggen en 
Wegen; Verelst (E.-H.-E.-M\, landme- 
ter -1° klasse; Verhulst (R. se -A.), ge 
westkeambte -1° klnsso: Verlinden (À.- 
A.), Sn Vermeerseh 
(M.-E.-C.), toegevoegd landbouwkundige 
2 klasse: Vermetre (U.-C.-H.-K.), inge- 
nieur -1° klasse van Brugger en Wegen: 
Vorméulen (T-V.-H.). gewestheanmbte -1° 
klasse: Vermenlen (A), timmerman; Ver- 
niers (G.-L.-J.-M.), Post en Telegraat- 
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riats : Van Loock (Th), chef de chan- 
tier ; Van Mierlo (J.-A.-A.), charpentier; 
Van Mulders .(F-H.), sous-lieutenant 

Van Osch (G.-A.-V.), receveur des impôts 
de % classe ; Vanraes (L.-M.-T.), ins- 
pectour vétérinaire : Van Raepenbusch 
(E.-P.-V.), sous-chef de bureau du Service 


des Linances : Van Reeth (T.-T.-M.\, 
administrateur territorial principal 
Van Sippe (E-T), charpentier : Van 


Thidlen (1.-G.-M.), 
impôts de 2° classe 
P.), agont militaire : Van Vliet (T.-B.- 
A). forgeron : Van Waclhom (P.-T), 
surveillant de travaux : Van Waeyenber- 
che (PT), surveillant de travaux : Van 
Wilder (A.-L.\, agent territorial de 3° 
classe : Verheken (A.-A.-A.), agent terri- 
torial de 1° classe Vohcben (T.-T.). 
cbef de bureau de 1° classe du Service 
des Kocrétariats Verbruggen (P.-F.\. 
eantonnier de 1° classe des Ponts et 
Chansséos : Verelst (R.-H.-E-M.), géo- 
mètre. de 1° lasse : Verhulst (R -A.-A). 
avent ferritorial de 1° classe : Verlinden 
{(A.-AN,  chaudronnier-monteur Ver- 
meorseh {M.-E.-C.). acronome adjoint de 
2 classe : Vermeire [TT.-C-H.-T.), invé- 
rieur de 1° classe des Ponts et Chaussées: 
Vermouiten (T-V.-H\. agent territorial 
de 1° classe : Vermeulen (A), charpen- 
tier + Verniers (G.-T..-T.-M.), nercenteur 
da 3° classé des Poëtes et Télégraphes 
Vors-haffel (G-AGN. agert territorial 
de 3 classe : Verseheldon (FH), sgent 
militsire : Verelnvs (MY, charnenticr : 
Veratracte  (A.-M.-A.-T.) canitaine de 
stoamer de 2° clase: Vorstraeton (G.- 
H.\. agent territorial de 2 classe: Vincke 
(Æ-CLM-T), médecin de 1° klasse: Vlee- 
schouwers {(A.-H.). awent territorial de 2° 


sous-contrôleur des 


: Van Tomme (G.- 


clese: Voisin (C-H.-JS. Substitut du 
Procureur du Roi: Volekaort (T.-G), 
mécanicien de 1° classe: Vouloir (M). 


sous-rontrôleur des impôts de % classe: 
Voukevitch (T.\. administroteur territo- 
rial de % classe: Vranckx (A.-A.). incé- 
r'eur de & elasce des Ponts ct Thaussios: 
XVaovonherghe (F.-T.-BY. cantonnier de 
19 elasso dos Ports et Chaussées: Wa- 
oner (MR.-T;.\. sous-Loutenant auxiliaire: 
Walhin (V-T-RN œéomètre de 29 rlasce : 
Walrond (V.-A.-J.), avant da l'Ordre 
Tuliiaire de 4 classe: Walteine (R.R.\, 


peintre:  Warnier (F.-WT-H,), agont 
territorial de % elaesn: Wasseige (A.-T.- 
A.\ncent territorial de 3° classe: moe 


son (VTT. rorevenr des impôts de 2 
clisei; Wathelet {A.-P-M.-T.\, :gent ter- 
ritorial de 2 classe ; Wathelet (A.-E.\ 

agont Hé tonel de 3° classe: Wauters 
(C-TA-PY, administrateur territorial 
de % classe: Wauters (C.-M.-J.-C.), sous. 
chef de bureau du Service des Finances; 


ontvanger -3° klasse; Verschaffel (G.-A.- 
G.), géwestbeambte -3° klasse; Verschel. 
den  (F.-H.), krijesbeambte ; Re 
(M), ftimmerman; Verstraete (A.-M.-A.- 
J.), se heepskapitein -2 Kklasse ; Veste 
ten (G.-H.), gewestheambte -2° Ilasse; 
Vincke (G: CM. -J.),  geneesheer 1° 
klasse: Vlecschouwers (A.-H.), gewest- 
beambhte -2 Klasso;: Voisin (C.-H.-J.). 
Substituut van den Procureur des Ko- 
nings; Volckaert (J.-G.), werktuigkun- 
dige -1° klasse; Vouloir (M.), ondercon- 
troleur der Helastingen -2° kl assé : : Vou- 
koviteh CL), gcwestheheerder 2 klasse: 
Vranckx (A.-A.), ingenieur -2° klasse van 
pra en Wegen; Waeyenberghe (H.- 
J.-J3.}, kantonnier -1° klasse van Bruggen 
en Wegen; Wagner (R.-L.), hulponder- 
luitenant; Walhin (V.-J.-B.), Jandme- 
ter 2° klasse: Walrand (V.-A.-J.), beamb- 
te van den Rerhterlijken Stand -4° klasse 
Walt ing (R.-R.), schilder; Warnier (F.- 
H..J.-H.), gewestheambte -2° klasse ; ne 
seige (A. ul "A. ÿ, ouest -4° klasse 
Wasson (V.-J. -J.), ontvanger der belas- 
tingen -2 lasse; Wathelet (A.-E.), 
gewestheamhte 39 | classe: Wathelet (A.- 
PM. -J.), gewestbeambte -2  Kklasse: 
Wauters (CT APS. gewesthbeheerder 
2% klasse;: Wauters (C.-M.-T.-C.), burecl- 
onerhoofd bij den Dienst der Financiën : 
W'egnez (GP. gewestheheerder -2° 
klasse: Weiler (M.-T.-F.-E.), kanitein- 
bevelhebber ; Welin (H-E.), werktuig- 
kundise -1° klisse bij het zeewezen: Wen- 
nerb-r9 (E.-V.), scheepskapitein -3° klasse 
Wens (A.-F.), gewestbeambte -3° klasse ; 
Lune (G.). gewestheambte -3° klasse: 
Weron (F.-H.), Post en Hess 
vangor -3 klasse : Wery (L.-L-CY. toe- 
gevoecd landbouwkundige -1° lasse: 
We tring (K.-A.-IL.), 1 Tuitenant bij het 
zcewezen:;  Weyemberg (C.-T.-P.-T.-G.), 
kapitein: Wiliquet (C.-P.-L.), werktuig- 
kundige -2° lasse bij het  zeewezen: 
Wille (R.-C.-T.). gencesheer -1° klasse: 
Willems (J.-M.-L.), krijgsbeambte: Wil- 
lens {E.), ce: ndercontroleur der belastin- 
wen -i° Kklasse: Wiiliame ((C-A.-7.-0.). 
kle:k teekenaar; Wilmots (T.-T.-T.), mees- 


ter-capenmaker; Woeste  (G.-A. A -M.- 
J.-V.- de P.-G.), algemeen  secretaris; 
Wolfs {A.-À.), timmerman; Wouters (T.- 
BM.)  werktuigkundige -1°  klasse; 


Warts (TR), 
F.-G.), paswerker ; 


en'e-lierant. 


baanlegger : Yanne (G.- 


Zimmer (E.-T.), hulp- 
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Wegnez (G.-P.-M), administrateur terri- 
torial de 2 classe: Weiler (M.-T.-F.-E.). 
capitaine-comi andant ; Welin (H.-E.), 
niécanicien de 1° classe de la marine: 
Wenxerserg (K.-V.), capitaine de steamer | 
de 3° classe; Wens (A.-F.), agent territo- 
ral de ° cliise: Wernier (G.), agent ter- 
ritorial de 4° classe; Weron (F.-IL.), per- 
cepteur de ‘3° classe des Postes et Télé- 
graphes : Wery (L.-L.-C.), agronome-ad- 
joint de 1° ekisse; Westring (K.-A.-H.), 
1% Heutenant de la marine; Weyemberz 
(C.-T.-P.-T.-G), capitaine: Wiliquet (C.- 
P.-L.), mécanicien de 2% classe de la 
marine; Wille (R.-C.-J.), médecin de 1° 
nu "Willems -M.-L.), agent mili- 
taire; Willems (E.), sous- “contrôleur des . 
impôts de 1° classe; Williame (C.-A.-T.- 
G.), commis-dessinateur; Wilmots (J.- 
J.-J), maître-armurier; Woeste (G.-A.- 
A.-M.-J.-V. de P.-G.), secrétaire Géné- 
ral: Wolfs (A.-A.), charpentier; Wou- 
ters (J.-B.-M.), mécanicien de 1° classe: 
Wuyts (J.-B.), poseur de voie; Yanne 
(G.-F.-G.), ajusteur-monteur; Zimmer 
(E.-J.), sous-licutenant auxiliaire. 


3 RATES. 


Abetti (A), médecin chef de service; 
Aelman (Y.-M.), sous-lieutenant auxie 
liaire: Ancion (. F.-T.-TL..), chef de sec- 
tion de 1° classe: Andersson (A, -T.), SON 
leutensnt auxiliaire ; Andersson (15.-A.), 
agent nil eiret Andersson (O.-S. ), agent 
nuilitaire ; Andersson (A.-M.), 1° lieu- 
tenant de la marine; Andersson dit (yl- 
den (E.-L.), avent territorial de 1° closse: 
Andreiu (C.), Juge de 1° Instance: Antin 


(K.-E.), mécanicien de 1° classe: Asaert 
(E.-M.), chef de bureau de 2° classe du 


Arrhenius (K.-T.- 


Service des Finances: 


I.-E.). capitaine; Baetens (A.-A.-T.), 
contrôleur des impôts de 2 'elasse; Bal- 


lois (E.-G), vérificateur des Douanes de 
1° classe; Baptiste (L.), maître-armuricr: 
.Patjoens (H.-T.), géomètre de 1° classe: 
Bausart (R.-H.-J.-1), chef de bureau de 
1° classe du Service des Secrétariats : 
Becker (T.). agent territorial de 2° elssse: 


Beernaert (J.-E.-L), eapitaine-comman- 
dant: Benoit (J.-B.), agont territorial 
de 3° classe: BeBrns (P.-Z.), capitaine; 


Berntsson (0.). mécanicien de 1° classe: 
Bertau (F.-V.-L.), receveur des impôts re 
2° class”; Berttholot (G.), agent territorial 
de 3° classe: Bicheroux (A.-N.-T.), méca- 
ricien de 3° classe de la marime: Biron 
(T.-A.). sous-lieutenant auxiliaire; THir- 
chen (J.-P) mécanicien de 1° classe de 
Ta iwarine: Bjürk (K.-A.-F.), agent mili- 
taire: Blemimaert (LL), surveillant de 
travaux: Blomme (R.-C.-D.), agent terri- 
torial de 1° classe; Blondiau (L.), can- 


| 


3 STREPEN. 
Abetti (A.), geneesheer-diensthoofd ; 
Acbuan  (Y. “M. ),  hulponderluitenant: 


Aicion (JF... Le }, sectiehoofd -1° klas- 


; Andersson  (A.-J.), hulponderluite- 
nant; Andersson (E.-A.), kriggsbeambte : 
Andersson (0 —S.), krijgsbeamhte ; Anders- 
son (A.-Âf.), 1° luitenant bij het zcewezen: 


Arderxon dit Gylden (E.-L.), gewestbe- 
an bte -1° klasse: ne (É), KRechter 
van Jen aanleg; Antin (K.-E.), werktuix- 
kurdige -1° klasse: Asaert (F.-M.), bureel- 
hcofd -2° klasse bij den Dienst der Fi- 
nanciën; Arrhenius (K.-J.-L.-E.), kapi- 
ten: Hactens (A.-A..T.), controleur der 
belustingen -2 klasse: Ballois (E.-G.) 
tolveriéeator -1°  klasse: Baptiste (1), 
messtor-wapenmaker:; Batjoens (H.-T.), 
landmeter -1° klasse; Bausart (R.-H.-7.- 
L.), bureelhoofd -1° klasse bij den Dienst 
der Secretariaten: Becker (T.), gewestbe- 
ambte -2° klasse: Becrmaert (T.-3.-1), 
kapitein bevelhebber; Benoit  (T.-B.), 
gewestbeambte -3 klasce; Berns (P.-Z.), 


kapitein; Lerntsson (0.), werktuigkun- 
dige -1° klasse: Bertau (J.-V.-I.), ont- 
vanger der belastingen -2° klasse: Ber- 


tholet (G.), gewestheambte -3° Klasse : 
Bicheroux (A.-N.-J.), werktuigkundige 
9° klasse bi3 bot zeewezon; Biren (J.-A.). 
hulsonderluitenant:  Rirchen (J.-P. ). 
verktuiokundise -1° klasse bij het zcewe- 
zen:  Bjôrk (K.-A.-E), krijesbeambte; 
Blosmasrt (D), werktoszichtor:; Blomme 
(R.-C.-D), gewestheambte -1° klasse: 
Blondiau (L:-), kantonnier -1° klasse van 
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tonnier de 1° classe des Ponts et Chaus- 


sées; Bonmariage (J.-J.), Substitut du 
Procureur du Roi; Boman (E.-J.-A.), 
canteurier de 1° classe des Ponts et 


Chaussies: Bonnard (F.-J.), agronome de 
2° classe; Borgerhoff (R.-D. FES capitaine 
commantant; Bmremans (E.-M.-C.), sous 
contrôleur des impôts de o classe Bour- 
geois (L.-H.-L.), receveur des impôts de 
2° classe; Bovone (E.-E.-A.-R.), inspec- 
teur vétérinaire; Boyton (E.-A.-S.). capi- 
taine-commandant: Briquemont (J.-L), 
agent territorial de 2° classe; Budde (F:), 
capitaines; Hureau (L.-G.), Secrétaire 
Général, Assistant du Gouverneur Géné- 
ral: Cabolet (T.-F.-T.), agent territorial 
de 4° elasec: ou id - He), agent 
Judiciaire; Carlier -X.). inspecteur 
vétérinaire: Cartoux . -P.-J.), chef de 
culture de 3° classes Cartiaux (L.-J), 
agent territorial de 1° classe: Charpentier 
ASE RE 
Chaudiere (R.-A.), chef 
2% classe du Servica des 
Chenot (E.-F), charpentier: 
(CSS administrateur territ 
elisse: Cliavet (J.-F.-F.), agent n'ilitaire: 
Colard (S.-T.). agent territorial de 2° 
A sse : Colliert 11), cuntrôlerr des imp: îte 

elasse: Collaort (T.-B.-F.), adminis- 
us territorial de 1° classe; Collard 
(J.-M), agent d'administration de 3° 
classe : Collard ({C.-F. -A.). agent territo- 
rinl de 2 clasce: Collet (T.-P.\, chef de 
chantiers  Coïlette (H.-L.), lieutenant; 
Collignon  (A.), sous-eutenant et 
linire ; Compagnie (A.-V.-A.), agent ter- 
riterial de 1° classe; Conti (G. . admi- 
nistrateur territorial de 2° classe: Coo- 
rempn (AT). enmmiseaire de police: 
Corbellino (M-T.-T.), chef de chantier: 
Coxin (A.-T.), conducteur de % cJasse 
des Ponts et Chaneséss: Carnet (T.-T), 
egont territorial de 29 elassos Costantie 
nidi (CN médecin de 1° classe: Cozvns 
MT) enrvcillant de 1° classe des 
bâtiments eivils: Crelot (PV), admi- 
nistrakonr forriterinl 1° elaso: fre- 
ver CT), so0niinistratour territorial de 
2 claase: Crevocoeur (M.-L.-F.-J.), Pro- 
cureur du Roi; Prackasts (AN-H), 


de bureau de 
Secrétariats : 

Cimpincio 
torial de 1° 


de 


can 


taines Darvgent (G-F). agent territorial 
do 19 clscee: Danvrin (AT, agronome 
de Ï° class: David (J-T:-T,), maître 


armurier: De Brouwer (A.-L.-F.), major: 
De Carolis (E.-S.-T), agent territorial 
de 3° classe; Dechamps (T.-T.-A-NT.-T.), 
administrateur territorial de 2° classe: 
Be Cleodt (AA), génmètre principal: 
De Coek CFT), commis-chof du Service 
des Serrétariate: Pecoon (C-A. chef 
d'atelier: De Coninek (ALT), agent ter 
ritorial de 1° élagso: De Coster (AT 
T.), agent territorial de 1° classe; de 


osent territorial de 2° classe: 


Brugsen en Wegen; Bonmariage (J.-J.), 
Substituut van den Procureur des Ko- 
nings; Boman (E.-J.-A.), kantonnier -1° 
klisse van Truggen en Wegen; Bonnard 
(-T.), landbouwkundige 2 klasse : Bor- 
gcrhoff (R.-D.-J.), kapitein-bevelhebber ; 
Éoremans (E. AC ), ondercontroleur 
der en -1° klasse; Bourgeois (1... 
IT.-L.), ontvanger der belastingen 298 
klasse; Bovone E. -E.-A.-R.), oprichter 
veearts; Boyton (E.-A.-S.), kapitein-be. 
velhebber ; Briquemont (J.-E.), gewesthe- 
ambte -2° klasse; Budde (F:.\, kapitein ; 
Pureau (L.-G.), algemeen secretaris, mie- 
Gchelper van den Algemeenen Gouver- 
neur; Cabolet (J.-F.T.), gewesthbeambte 
1° klasse; Carena (L.-J.-H.), gerechtsbe- 
ambte: Carlier (FX. ), opzichter- veen irts ; 
Cartiaux (J.-P.-J.), cultuurhoofd -3° klas- 
se: Cartiaux (L:-J.). oewesthbeambte -1° 


klasse: Charpentier (V.-J.-J.), gewestbe- 
ambte -% klasse; Chaudiere (R.-A.), bu- 
reslhoofd -2° klasse bij den Dienst der 


Secrelariaten; Chenot (E.-J.), timmer- 
mins Ciupinecio (C.), gewestheheerder -1° 
klasse; Cliquet (T.-H FE. ), krijgsbeambte ; 
Colard (S.-J.), gewestbeambte -2° klasse; 
Collaort (E.). controleur der belastingen ‘ 
2 Kklusse: Collaert (T.-B.-F.), gewestho- 
bcerder -1° klasse; Collard (T.-M.), be- 
ambte van het behecr - 3° klasse: Collard 
(C.-F.-A.), gew bem -2° klasse; Col- 
lot (L.-P.), hoofd der werf ; Collette (KH..- 


1). luitenant: Collignon (A, hulpon- 
derluiterant: Compagnie (À. V.-A.), ge- 
+ estbeambte 1 nee Conti (G.), ge- 


west'ehoerler klasse : ; Cooreman (A.- 
J.), conmissaris van volitie : Cexliellino 
(ME-T-T.), hoofd der werf; Corin {A.-F.), 
conducteur -2* Kklasse van Bruggen en 
Aegen: Cornet (T.-J), gewestheambte 
26 Klause: Costantinidi (C.), gencesheer 
1° klasse: Cozynz (MT. hi), toeziehter 
1° klasse van burgerlijke gebouwen: Cre- 
lot (PV), gewestheheerder -1° Kklasse : 
Cremer (F7), gewestheheerder -?° klasse 
Crevacsur de procureur des 
Konuines; Crackaerts (MIT), kapiteir ; 
Dargent (G.-F.), aewestheambte -1° klasse 
Pa:vrin (A. 15 landbouwkundige -1° 
kluiso: David (J.-L.-F.), meester- -apen- 
maker: De Prouwer ae -L.-F.), Te 
Pe Carolis (E.-S'T.). gewestheambte -3 
klasse: LDechamps (J.-T.-A.-M.-I.), ge- 
westhohecerder -2 klasse: De Cloedt (A.- 
AÀ.), cerstaanwezend Jandmeter: De Cock 
(FL), hoofdklerk bij den Dienst der 
Secretariaten: Deecen (C.-A\. hoofd der 
sarkplaats: De Coninek (A.-T.), gewest- 
beambte -1° Klesse: De Coster (A.-E.-T.), 
rowaestbasmbte -1° klasse: De Craecker 
(A.-E.), hoofdklerk bij den Dienst der 
Secrotariaten: Defeld (M.-R.-F.), hureel- 
onderhocfd bij den Dienst der Secreta- 


-2° 
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Craecker (A.-F.), commis-chef du Service 
des Secrétariats ; Defeld (M.-R.-E.), sous- 
chef ce bureau du Service des Secréta- 
riats; De ŒKroidmont (E.-S), chef de 


riaten ; De Froidmont (E.-S.), bureelhoofd 
1° klasse bij den Dienst der Secretaria- 
ten; De Grave (A.-J.), gewestbeambte 26 
klasse ; De Jonghe (A.-T.-G.), bureelhoofd 


bureau de 1° classe du Service des Secré- | 1° klasse bij den Dienst der Socretaria- 
tariatss De (rave (A.-T.), agent terri- | ten; De Koninek (L.-J.-M.), Districteom- 
torial de 2 classe; De Jonghe (A.-J.- missaris -l° klasse ; Delannoy (J.-T.), tim- 
(.), chef de bureau de 1° classe du Ser- | merman: UDelannoy (J.-B.), paswerker; 
vire des Secrétariats; De Koninck (I- | de Lutre du Rosqueau (A.-M.-A.), us 
Le M), commissaire de District de 1° {| ter van Len aanleg; Delattre (A.-F.- 
lasse: Delannoy (J.-T.), charpentier : | A.), kapitrin-bevelhebher: De Fo 
Déaios (J.-B.), ajusteur-monteur; de | (A.), krijgsbeambte ; Delhaise (R.), ge- 
Latre du Bosqueau (A.-M.-A.), Fe de | westbeheerder -2° klasse : Dulplonqie (D.- 
1° Instance; Delattre (A.-F.-D.-A. ), € capi- | A.), krijgsbeambte; Delvaux (G.), hulp- 
taine- commandant : De Laveleye (A), ontlerluitenant : Demelenne (P.-L. ), aard- 
agent militaire; Delhaise (R.), adminis- | werker; De 1 Mets ( (V.-C.), bureelhoofd -2° 
trateur territorial de 2 classe: Delplan- { klasse bij den Dienst der Financiën : 
que (D. A.), agent militaire; Delvaux | De Meulemeester (A.-A.-V.), kapitein : 
(G.), sous-lieutenant auxiliaire ; Deme- | Dent:l (J.-M.-J.)., hoofd der werf; De- 
lenne (P.-1..), terrassier ; De Mets (V.-C.), {| moor (E.-G.), ondercontroleur der belas- 
chef de bureau de 2 classe du Service | tingen -1° klasse; De Mullewie (T.-E.). 
des Finanres ;:De Meulemeester (A.-A.- | hulponderluitenant; De Muyer (T.-F.). 
V.), capitaine ; Demol (J.-M. -J.), chef de werktoezichter ; De Muylder (T.-M.-A.- 
chantier: Lemoor (E.-G.), sous- contrôleur | H-), os ur des Konings:; per o (G.- 
des impôts de 1° Fri De Mullewie | J.-W.-V.), kapitein; Denie (Gi, kapitein ; 
(J.-E.), souslieutenant auxiliaire: De | Dencoll (E.-C.), ondercontroleur cer belas- 
Muyer (J.-F.), surveillant de travaux; | tingen -2° klasse : Denys (F.), timmer- 
De Muyl'er (J.-M.-A.-H.), Procureur du | man; De Parade (A.), ondercontroleur 
Loi:  Deneve (G.-T. pv) as der lelastinger -1° klasse: De Poorter 
Denie (C), capitaine ; Denood (E.-C. (F.-B), baanlegger : De Puydt (C.-A.), 
soercontrélenr des impôts de 2° PA werktoozichter: De Raedt (H.-C.), con- 
De Nvs (#). charpentier: De Parade | troleur der belastingen -2 klasse ; de 
(A.), sous-contrôkeur des impôts de 1° Deicue de Villers Perwin (F.-C.-T.-A.- 
clusse; De Pcorter CEE poseur des voie | S.-{5.), almemeen commissaris: Dr Ril'er 
Pe Puydt (C.-A.), surveillant de travaux: (A). landmeter -1° klasse; de Roye de 
De Raedt (H.-J.), contrôleur des impôts Wicken (G.-L.-M.-G.), gewestbeheerder 
de ? classe; de Renette de Villers Per- 1° klasse; Derumier (A.-E.-G.), gewest- 
win (F.-C.-J.-A.-$S.-G.), commissaire gé- | be aibte -1 klasse; De San (A.-M.-T.). 
néral: De Ridder (A), géomètre de ï° | bestuurder bij den Dienst der Kecreta- 
classe ; de Rove de Wicken (tü.-L.-M.- | riaten: des Hays de Gassart (A.-M.-T.), 
G.), administrateur territorial de 1° {| Rechter van len aanleg; Detry (A.-W.- 
clrsse:; Derumier (A.-E,-G.), agent terri- | J.), rrocureur des Konings: Devroev (L.- 
torial de 1° classe; De San (A.-M.-L.). ! L.-M.), ares De Vrove CL.-1..) 
direetsur du Service des Secrétariats: | gew estheambta -I° | lasse : De Winter {T. 
des Hays de Gassart (A.-M.-J.), Juge | d.-T.-M.-G.), hoofdklerk hi] den Dienst 
de L° Instance; Detry (A.-W.-J.), Pro- { der Serretariaten: Dewit (E.), aardwarker : 
cureur du Roi: Devroey (L.-L.-M.), | De Wulf (M.-R.). gewestbeambte -2° 
agent militaire; De Vroye (H.-L.), agent | klasse: De Zutter (T-V.-A.), ontvanger 
territorial de 1° classe: De Winter (T.- | der lelastingen -1° klasse: Dieriek (M.- 
T.-T.-M.-G.), cemmis-chef du Service des | C.), gewestbeambte -1° Kklasse: Differding 
Sacrétariats: Doewit (M.), terrassier; De | (F.-F.-(G.), hoofd der werkplaats: Dosi- 
Wulf (M.-R.), agent territorial de 2°} mont ((G.-T. “se ; ro eambte -1° klas- 
classe; De Jutter (J.-V.-A.), receveur À se; Dasio (M.-M.), werktoezichter; Doven 
des impôts de 1° elasse; Dierick (M.- | (C.-T.-F), gewestheheerder 28 klasse: Du. 
C.), agent territorial de 1° classe: Dif- { bernard {J.), krijgsbeambte; Dubois {T.- 
ferding (F.-F.-G.), chef d'atelier: Dosi- : O.-A.), ondercontroleur der belastingen 
mont (G.-J.-B.), agent territorial de 1° ! 1° Kase: Duchesne AC-M-N) Substi- 
classe: Dosio (M.-M.), surveillant de tra- tuut van den Procureur Generaal; Duert 
vaux; Doyen (C.-T.-T.), rie (C.-P.-A.), cewestheambie -E° klasse; Du- 
de 2°" classe : us ard (D, agent mili- ? lannoy (J.-J), timmerman: Dunont (N. 
taire; Dubois (L.-0.-A.), sous-contrôleur | J.-1.), bestuurder 1j den Dienst der Se- 


des impôts ce 1° Aiseé : 
N.), Substitut du Procureur Général ; 
Ducrot (C.-P.-A.), agent territorial de 


Duchesne (C.-M.- : 


cretarieten:  Durbecq  (Æ:P.-F.-G.-M.), 
eerstaanwezend gewestheheerder; Tngels 


!(A.-L.-R.), hoofdadjunct ; Engstrom (K.- 
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1° classe; Dulannoy (J.-T.), charpentier; 
Dumont F. -J.-J.), directeur du Service 
des Secrétariats; Durbecq (1.-P.-F.-G.- 
M.), administrateur territorial pr incrpal : 
Hagels (A.-L.-R.), adjoint supérieur: 
Engstrom (K.-G.), sous-lieutenant auxi- 
liaire ; Pritsson (P.), agent militaire; 
Éverling ( Œ.-T.), surveillant adjoint des 
bâtiments PU Evrard (G.-T.), agent 
territorial de 2° classe; Fagostrôm (EF), 
1% Lieutenant de ln marine; Feller (R.), 
chef de culture de À classe : Flamigni 
(A.), directeur de station agricole : Fle- 
mal (E.-J.), agent territorial] de 2° classe : 
Floridon (J.-N.-H.), capitaine ; Fostroy 
(A.), sous-chef de bureau du Service des 
Secrétariat:: Fouvart (A.\, contrôleur des 
impôts de 2% classe ; François (N.-F.), 
agent militaire ; François (V.-E.-L.), 
agent territorial de 1° elasse: Freitag 
(P.-M.), agent territorial de 1° classe : 
Galle (C.-L.-T.), agent territorial de 2 
classe ; Geeraeits (E.), chef d'atelier: 
Gelders (F-L.-C.-V.)\, commissaire de 
district de 2 classe: (Gendarme (P.-F.- 
E.), capitaine-commandiant: Ghewv (H.- 
J.-J), adjoint supérieur; Gillemot (D), 
terrassior; Gilles (M.-R.-M.), agent terri- 
torial de 1° classe: Gillet (A.-S.-T\, 
avent territorial de 1° classe: Gillis (A.- 
T.). géomètre de 1° classe; Gilly (M.-R.- 
J.-E.), major; Gilot (P.-T.), agent terri- 
trial de 1° classe; Goderie (P.-A.), agent 
militaire;  Coessens (A.-F.), médecin 
chef de service; Goffin (A.-H.-M.), admi- 
nistrateur territorial de 2° classe; Gfi- 
net (J.), directeur de station expérimen- 
tale: Goossens (J.-F), agent militaire; 
Govrdinne (F.-L. A. Ÿ.), administrateur 
territerial nrineipal: Govaert {G.-P.), 
agent dleriiornel de % classe; Gregoire 
(A.-F.-T.), agent territorial de 1° clasee: 
Gregoire (F.-T.), ingénieur princinal des 
mines; Gresset (T.-H.-L.), sous-chef de 
bureau du Service des Secrétiriats: Cra- 
ven (XN.-L.-J\ roecavenr des impôts de 
1 classe; Guiot fJ.-J.-T.-G.), charpen- 
tier; Gustafsson (F.-0.), agent militane; 
Cuvot (G-D.-K.A.), chef de Furean 1e 
8° classe du Service des. Secrétarints: 
Hackars (H2-M.) capitaine: Hagnounl 
(A.-F.J.), sous-chef Ce Lureau du Servire 
des Secréthriats ; Havlange (M.-T.-P.-7.- 
duc nr de 1° classe des Pouts et Chaus- 
s'e:; lamma:gren (À. -H.), imaître-siniu- 
rier: Hansen (S.-P.Y, eapitaine-comman- 
dan: Hansteen Cor. Substitut du 
Procureur du Roi: Hart (ML), ruée 
nieien de 2 classe: Hault (F.-C.-T), 
géon itre de 1° classe: Tantofelt (TR), 
chef de horrau de 1° classe du Sorvice 
des Secrétariuts ; Ravlange MT PT 
M.), percepteur prineipald des Postes 6! 
Télégraphes; Hawotte (C.-L.-D.), chef 


G.), hulponderluitenant; Ericsson (P.), 
krijgsbeambte : Everling (F.-J.), toege- 
voegd toezichter van Burgerlijke gebou- 
wen; Evrard (G.-J.), gewestbeambte -2° 
kliase; l'agestrôm (F.), 1° luitenant bij 
het zecwezen; Feller (R.), eultuurhoofd 
1° klasse; Flamigni (A), hestuurder van 
landhouwatation:; Flemal (E.-J.), gewest- 
bearmbte -2° classe :;  Florido (J.-N.- 
IL), kapitein; Fostroy (A.), bureelonder 
hoofd bij den Dienst der Secretariaten: 
Fotecarf(A.), controleur der belastingen 
2° klasse François (N.-F.), krijgsbe- 
ambte ; François (V.-E.-L.), gewesthe- 
ambte -1° klas sse; Freitag (P.-M.), gewest- 
beambte -1° klasse: Calle (C.-L.-T.), ge- 
estheambte -2° Klasse; Geeraerts (É). 
hoofd der werkplaats; Gelders (F.-L.-C.- 
V.), Districtecommissaris -2° klasse; Gen- 
darme (P. -F-E.), ka apitein-bevelhebber ; 
Ghewv (H.-F.-J.), hoofdadjunet : Gille- 
mot (L.), airdwerker; Gilles (M. R. -M.). 
gewestheambte -1° klasse; Gillet (A.-S.- 
J.), gewestbeambte -1° klasse: Gillis (A.- 

Ti, la ndmeter -1° klasse: Gilly (M.-R.- 
T.-E.), majoor; Gilot (P.-J), gewesthe- 
ambte -1° klasse; Goderie (P. -A.), krijgs 

bermbte: (ioessens (A.-T.), æoneeshser- 
Gensthookl: Goffin (A. _HM)), gewest- 
beheerder -2% klasse; Goffinet (T.), hbes- 
tuurder van Proefstation ; Goossens (JT. 
MY, krijgstesmite: Gourdinne (F.-L. A. - 
V.}, ecrstaanwezend œowestbcheerder:; Gn- 
caert (G.-P.). gewestheambte -2° klasse : 
ürepoire  (A-F-T), rewestheambte -]° 
Kasse: Gregoire (2T.) ecrstaanwezend 
mijningenienr ; Gresset (J-H.-T..), bursel- 
ondericrfd bi] den Dienst der Scerata- 
riaten ; Groven {N.-L.-J.), ontvanger der 
belastiven -1° lasse: Giiot (J.-T.-L.- 
Ent timmerman:  (ustafsson  (F.-0.), 
krjiesbemmhte: Guvot (G.-D.-F.-A.), bu- 
reslhcofd -2% lasse bij den Dienst der 
Secreiariaten; Lfackars (FL-T), kanitein : 
Hagnoul (A.-T.-T.), anderbureelhoofd bij 


den JHonet der Secretariaten; Halrin (C.- 


N.), ronducteur -1° Kasse van Bruggen 
on Wegen: Hammareren (A.-H.), mees- 
terwanenmaker: Hansen (SP), kani- 


+n-bevelhctber: Hanstoen {Thor.), Subs- 
tituut van den Procureur des Konings: 
Hartt LUN, sorktwiskundire -2 Kklasse : 
Haut LIT JT. landmeter st klasse : 
Hautsftelt (T.-E,), burcelhoofd -1° klasse 
lij den Pienst der Fecretariaten: Havlan- 
ge (MT PI). 2erstaanwezend Posts 
«n Telegraafontvanger: Hawotte (CT. 
PY, krijgshootdrekengl'ehtige : Hedo (H.- 
YA. F\ controleur der belastingen -1° 
klasse: Teide (4), kapiteim-bevelhebber: 
Henderickx {A.-J.), ketelmaker-paswerkLe.. 
Tenncbert (C.-T.-L.), kapitein: Henro- 
lin (AA), benmbte van den Rechterlij- 
ken Stand -3° klassc; Herbots (J.-B.), 
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comptable militaire; Hedo (H.-V.-A.-F.), 
contrôleur des impôts de 1° classe; Heïide 
(G.), capitaine-commandant; Henderickx 
(A.-J.), chaudronnier- monteur ; Henne- 
bert (C.-T.-L.), capitaine; Henrotin (A.- 
A.), agent de l'Ordre Judiciaire de 3° 
classe; Herbots (J.-B.), mécanicien de 
1e classe de la marine; Herion (E.-A.- 
J.), capitaine- commandant ; Herremerre 
(L.-L.-M.), capitaine- commandant ; Hof- 
man (F.- Î.- M.), chef d'atelier; Hoicr (R.- 
W.), capitaine; Hoornaert (P.-J. in }, 
agent territorial de 1° classe; HHoussa 
(L.), agent territorial Ge 1° classe; Hous- 
siau (E.-L.-J.), médecin chef de service ; 
Foyoux ({G.), agent territorial de 1° 
classe; Hubert (E.- -J.-0.), capitaime-com- 
mandant: Hubert (T.-J.) agent territorial 
de l° classe e; Hubrechsen (A.-F.), per- 
cepteur principal des Postes et Télépra- 
phes; Æultman (J.-A.-W.), chef d’atelier; 
Hunstad (E.-J.-A.), capitumme; Hutsebaut 
(L.-J.-S.), agent {erritorial de 1° classe ; 
Huysmans (L. -P.), agent territorial de 1° 
classe ; Jacquemin (©. -T.-G.), géomètre 
. pri incipal; Jacquomart (F.-J.-J.), géomètre 
de À classe : Jadot (A.-H. PA capitaines 
commandant; Janmart (R-A.-V.), 1* 
licutenant de la marine ; Janssens (T.), 
chef d’atelier; Janssens (P. -K.-A.), agro- 
neme de 1° classe; Johanson (K.-T.), 
agent militaire; Johansson (O.), méca- 
nicien de 1° classe; Jorissen (L.), sous- 
. Jieutenant; Yorissen (F.-J.-B.), adminis- 
trateur territorial principal; Juncklers 
(Z.-L.-A.), agent territorial de 1° classe ; 
Jussiant (J.-J), sous-lieutenant auxi- 
liaire; Karlsen (K. -M.), capitaine de la 
marine : Kauppinen (H.), mécanicien de 
1° classe ; Kerkhoven (P.-J), agent ter- 
ritorial de 2° classe; Kesler (J.-M), 
administrateur territorial principal: Kets- 


man (A.-J.), géomètre de 1° classe; 
Kets (P.-A.), charpentier; Korten (G.- 
J.), sous-lieutenant auxiliaire : ;: Krogh 


(O.-T.}, Substitut du Procureur du Roi: 
Lacomblez (M), ingénieur principal des 
Mines: Lacomfez (M. -L.), chef de cul- 
ture de 1° classe; Lacroix (V.-J.-V.), 
vérificateur des Douanes adjoint de 
classe; Lambert (J.-V.-P.), agent terri- 
torial de 3° classe; Lannoo (R.-L.), sous- 
contrôleur des impôts de 2° classe; La- 
pierre (C.-K.), agent territorial de 1° 
classe ; Larbalestrier (L.-A.-P.), contrô- 
leur des impôts de 2° classe : Larsen 
(E.-V.), capitaine-commandant:; Latour 
(H:-3.-G.), administrateur territorial de 
2 classe: Laurent (A.-A.), administra- 
teur territorial de 2 classe; Lauwers 
(E.-F.-E.), agent territorial de 2° classe; 
Leclereg (P.-M.-L.-P.-G.), Substitut du 
Procureur du Roi; Ledue (J.-L), agent 
territorial de 3° classe ; Leemaus (P.-15.), 


. wezend 


werktuigkundige -1° klasse bij het 7ee- 
wezen; Herion (L.-A.-J.), kaprtein-bevel- 
kebber ; i'erremerre {L.-L.-M.), kapitein- 
beve lebber; Hofman (F.-J.-M.), hoofd 
der werk: rats; Hoier (R.-W.), kapitein ; 
Hoornaert (F TE .), gewestbeambte 1° 
klasse; Houssa (EL), gewestbeambte -1° 
klasse; Hauvsiau (F.-L.-J.), genecsheer- 
diepsthosfd ; Hovoux {(G.), gewestheambte 
1° klasse; Hubert (E.-J.-0.), kapitein-be- 
velhebbe:; Hubert (1.-T.), gewestbeombte 
1° klasse; Tubrechsen (A.-F.), cerstaan“ 


wezend J'ost en  Telegraafontvangers 
Hultman  (J.-A-W.), proof der werk- 
plaats ; Hunstid (K.-T.-A.),  kaptitein- 


Hutsebaut d-T JS), æewestheambte -1° 
klusse; Heysas (L.-F.), gewestheambte 
1° klase; Ja-quemin (0. -J.-G.), cerstaau 
landmeter; Jacquemart (F.-T.- 
J.), landmeter_ -1° ”klusse ; Jadot (A.-H- 
1.), kapiteÏh-ber elhePier : Janmart (Re 
A.-V.), 1° luitenant ,bi] het zeewezen: 
Janss-ns (J.), hoofd der werkplaats ; James: 
sens (P.-E.-A,), landbouwkundige -1° K.; 
Johanson (K.-T.), krijgsbeambte : Jo- 
hansson (0.), werktuigkundige -1° klasse : 
Jorissen (1), orderluitenant; Jorissen 
(F.-F.-B.), cerstranwezend gewestbeheer- 
der; Junckers (/.-T-A.), gewestbeambte 
1° klasse; J'ussiant (J.-J.), hulponderlui- 
tenant; Karlsen (K.-ML.) kapitein bij het 
zeewezen ; Rauppinon (L.), werktuigkun- 
dige -1l° “klasse :; Kerkhoven (P.-J.), ge- 
re-theambte -2° klasse; Kesler (J. M ), 
cersta. nwezend gewestbehe erder ; Ketsman 
(A.-3.), landmeter -1° klasse ; “Kets (P.- 
À.), timmerman; Korten Ge -J.), hulp- 
onderluitenant: Krogh (0.), Substituut 
van den Procureur des Ronings ; Lacom- 
blez (M), cerstaanwezend mijningenieur; 
Lac omblez (M.-L.), cultuurhoofd -1° klas- 
: Lacroix (V.-J.-V.), toegevoezd tolve- 
iÉcator -1° klasse; Lambert (J. -V.-P), 
g'restbeanbte -3° kiasse : Lannoo (R.-L.), 
onderconteoleur der belastingen :2° klasse ; 
Lavierre (C.-F.), gewestbeambte 1° klas- 
se: Larbaloctrier (L.-A.-P.), costroleur 


Cor belastingen -2 klasse; Larsen (F.- 
V.), kapiteinsbevelhebber : Latour (H.- 
J.-G.), gewesthbcheerder -% Klasse; Lau- 


rent (A.-A.). gewestbeheerder -2* klasse ; 
Lauwers (E.-F-K), gewestbeambte -2$ 
klasse; Feelereq (P.-M.-L.-P.-G.), Substi- 
tuut van den Procureur des Konings; 
Leduc (JF “Le gewestbenambte -3° klasse : 
Leemans (P.-K.), ondorhoofd der werk- 
plaats bij het zee-ezen; Lenaerts (L.-C.), 
hocfdklerk bij den Dienst er Financiën ; 
Lermusieaux (M.-L.-F), hoofdklerk bij 
den D'enst ‘er Secretarinten; Leroy (A.), 
kri;gsbeamb : e:  Lescornez (G.-E.-T.-R.- 
M.), kapitein-bevelhebber: Lessens (1.- 
R.), ondercontrolour der belastingen -9° 


klase; Leynen (CT), plaatsvervangend 
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sous-chef d’atelier de la marine; Lenaerts 
{L.-C.), commis-chef du Service des 
Finances ; Lermusieaux (M.-L.-J.), com- 
mis-chef du Service des Secrétariats; Le- 
roy (À.),agent militaire; Lescornez (G- 
BETR;: M) ca; itaine-commandant ; Les- 
sens (E.-R.), sous-contrôleur des impôts 
de 2° classe; Lcynen (C.-T.), Juge sup- 
pléant de 1° Instance : Libbrecht (R..- 
M.-J.-E.), médecin chef de sery ice; Laicot 
(M. a géomètre de ‘1° classe: Liegeois 
(J.-P.-A.), lieutenant; Lindahl (A. -G.), 
chef d’ atelier : Lindgren (B.), agent mili- 
{aire ; Lindstedt (K. -W.), sous- lieutenant 
auxiliaire; Lindstrôüm (C. -H.), 1% licu- 
tenant de Ja marine ; Zocf (E.), agent 
de l'Ordre Judiciaire de 2° classe: Lüken 
(K.-R.), capitaine-commandant ; Lombart 
(A.), ajusteur-monteur; Lünberg (C.-E.), 
agent Pidioee de 1° classe; Loof (M.- 
J.-H.-A.), percepteur principal des Postes 
ct Télégraphes:; Rosange (F.-V.-G.), com- 
missaire de District de 2° classe; Loye 
(C.-G.-J.-A.-M.), 2 lieutenant de la ma: 
rine; Lundgren (K. -C.), agent militaire; 
Lundqvist “(K. -G.-E.), agent militaire : 

Luyssen (C.-G.-M.-J. ÿ, Substitut du Pro- 
eureur du Roi; Mabille (E.-J.-L.-D.). 
géomètre de 1° classe; Maes (J.-J.-M.), 
Juge de 1° Instance; Mahieu (H.-H.), 
conducteur-adjoint des Ponts et Chaus- 
sées; Mahieu (E.-C.), géomètre de 1° 
classe: Malfait (J.-A.-E A: ), chef de sec- 
tion de 2° classe; Mäntinnen (A.), méca- 
nicien de l° classe de la marine; Mara- 
motti (L-A.-F.), agent territorial de 
1° classe; Marin (A. -Ù. ), capitaine; Mar- 
lier (J.-E.-H.), géomètre principal: Mar- 
tens (R.-C. -M.- G.), commis-chef du Ser- 


vice des Secrétariats; Massaux (J.-C.- 
L. }; senpon adjoint de 2° classe; Massct 
(J.-T.-J.), tailleur de pierres; Massey 


(A. %) médecin de 1° classe; Matthys 
d. -N.), surveillant principal des bâti- 
ments civils; Meek ($S.), procureur du 
Roi: Meersschaut (A.-J.), cantonnier de 
1° classe des Ponts et Chaussées; Meert 
(G.), agent militaire; Mees (A.-T.-C.-A.), 
chef de bureau de 1° classe du Service des 
Diese: Melis (A.-P.), agent de l'Ordre 
Tadiciaire de 4° classe; Menge (A.-L.-C.- 
M.), agronome adjoint de 1° classe; Mer- 
tens (E.-J.-H.), agronome adjoint de 1° 
classe; Mestdagh (E.-P.), agronome ad- 
joint de l° classe: Methens ( (C.-A.), chef 
dateliers Mets (J.-F.). vérificateur des 
Douanes de ® classe; Michel (R.-E.-G.), 
contrôleur des impôts de 1° classe; Mi- 
chiels (P.-A.-C.), cantonnier de 1° classe 
des Ponts et Chaussées: Michot (L.-F.- 
W.), administrateur territorial de 2° 
classe:  Mieroo (H.-J.-E.), lieutenant: 
Miny (P.) agronome provincial; Misson 
(E.-M.-J.), administrateur territorial de 


Recbter van len aanleg: Libbrecht (R.- 
M.-J.-E.), geneesheer-diensthoofd; Licot 
(M.-C.), landmeter -1° klasse; Liegeois 
(J.-P.-A.\, luitenant; Lindahl (A. -G. ), 
hoofd der werkplaats : Lindgren (B.), 
krijgsbeambte; Lindstedt (K.-W.), hulp- 
renoue Läindstrôm (C.-H.),° 1° 
luitenant bij het zeewezen; Loef (E.), 
bearibte van den Rechterlijken Stand -2° 
klusse; Lôken (K.-R.), kapitein-bevelheb- 
ber; Lombart (A.), paswerker; Lünberg 
(C.-E.), gewestbeambte -1° klasse: Loof 
(M.-J.-H.-A.), eerstaanwezend Post en 
J'elegrarfontvanger; Losange ( E--V.-(.). 
Districtcommissaris -2° klasse; Loze (C - 
G.-J.-A.-M.), 2° luitenant bij het zeewezen 
Londgren (K.-G.), krijgsbeambte; Tunda- 
vist (K.-G.-E.), krijgsbeambte : Luyssen 
(C.-G.-M.-T.), Substituut van den lProcu- 
reur des Konings; Mabille (E.-T.-L.-D.), 
landmeter -1° klasse; Maes (J.-J.-M.), 
Rechter van Len aanleg; Mahieu (H.-H.), 
toegevoegd conducteur van Bruggen en 
Wegen; Mahieu (K.-C.), landmeter -1° 
klasse; Malfait (J.-A. HA), sectiehoofd 
2° klasse; Mäntinnen (A.), werktuigkun- 
dige -1° klasse bij het zeewezen; Mara- 
motti (L.-A.-E. ), gewestbeambte “1° klas- 
se; Marin (A. CS kapitein; Marlier (J.- 
E.-M.), eerstaanwezend landmeter; Mar- 
tens (R.-C.-M.-G.), hoofdklerk bij den 
Dienst der Secretariaten; Massaux (J.- 
C.-L.), toegevoegd landbouwkundige -?° 


klasse; Misset (J.-J.-T.), Steenhouwer: 
Massey (A.-Y.), gencesheer -1° klasse; 
Matthys (J.-N.), eerstaanwezend  toe- 


zachter van Burgerlijke gebouwen; Meek 
(S.), Procureur des Konings;  Meers- 
schaiut (A.-J.). kantonnier -1° klasse van 
Bruggen en Wegen: Meert (G.), krijgs- 
beambte ; Mees (A.-J.-C.-A.), bureelhoofd 
1° Kiasse bij den Dienst der Financiën; 
Melis (A.-P.), beambte van den Rechter- 
lijken Stend -4* klasse; Menge (A.-L.-C.- 
M.), toegevoegd landbouwkundige -1° 
klasse; Mertens (E.-J.-H.), toegevoegd 
lindbouwkundige -1° klasse: Mestdagh 
(E.-P.), toegevoegd landbouwkundige -1$ 
klasse; Methens (C.-A.), hoofd der werk- 
plaats: Mets (T-F.), tolverificator -2° 
klasse; Michel (R.-E.-C-), controleur der 
belastingen -1° Kklasse: Michiels (D:.-A.- 
OC), kantonnier -1° klasse van Bruggen 
en Wegen; Michot (L.-F.-W.), us 
beheerder -2° klasse: Mieroo (H.-J.-E.) 

luitenant; Miny (P.), Provinciaal land- 
bouwkundige; Misson (E.-M.-J.), gewest- 
beheerder -1° klasse; Molin ($.), gewest- 
beheerder -2° klasse : Mommens (F.-E.), 
Post en Telegraafontvanger -1° klasse; 
Monti (R.-P.-E.), ingenieur -2° klasse 
van Bruggen en Wegen : Moonen (C.-C.- 
À), gewestbeambte -1° Kklasse: Moons 


(F--A.), timmerman; Moreau (Z.-E.-G.), 


= 


1° classe; Molin (S.), administrateur ter- 
ritorial de 2 classe; Mommens (K.-E.), 
percepteur de 1° classe des Postes et J'élé- 
graphes; Monti (R.-P.-K.), ingénieur de 
<° classe des Ponts et Chaussées; Moo- 
nen (C.-U.-A.), agent territoriai de 1° 
classe; Moons (#. A), charpentier; Mo- 
reau (2.-E.-G.), géomètre de classe ; 
Morel (M.-A.), agent territorial de > 
classe; Mortehan (M.-C.), agronome de 
1° classe; Mortensen (C.), 1* lieutenant 
de la marine; Mottie (J.-I:), receveur 
des impôts de 2° classe; Muller (J.-K.- 
F.), sous-chef de bureau du Service des 
Secrétariats; Muller (H.-C.-M.-H.-G.), ad- 
joint supérieur; Nassen (P.-J.), maître- 
armurier; Xelis (L.-L.-I.), chef de cul- 
ture de 1° classe; Nemery (C.-J.), agent 
territorial de 1° classe ; Nercnhausen (N.), 
conducteur de travaux; Neuteleers (H.), 
cantonnier de 1° classe «des Ponts et Chaus- 
sées; Nikelmann (R.-C.-C.-F.), agronome 
adjoint de 2° classe; Nordin (K. “Fe ), mé- 
canicien de 1° classe ; Nürloff (P.-A.), 
Juge de 1° Instance; ”Nouwens (J.-P.), 
sous-chef d'atelier de la marine; Nys- 
trôm (O.-W.), mécanicien de 1° classe; 
Obbens (J.-M.), agent territorial de 2° 
classe; Olsson (0. 5 mécanicien de l° 
classe ; Olsson (R. T2 capitaine de la 
marine; Orban (P.-L.-A.-M.-J.), adminis- 
trateur territorial principal; Orianne (G..- 
L.), sous-lieutenant auxiliaire: Paggi (J.- 
B.-L.-E.), directeur !u Service de la ma- 
rine: Paslnc (P.) chef de chantier; 
Pasque (J.-F.-N.), maître-armurier; Pas- 
ie (S.), pharmacien; Pauwels (H.-J.- 

L.-G.), capitaine- -commandant : Pecher 
(L.-M.-C.-L.), contrôleur des impôts de 
1° classe; Pelgrims (C.-J.-E.-M.), chef de 
bureau de l° classe du Service des Secré- 
tariats; Pettersson (B.-A.-E.), mécanicien 
de 1° classe; Pettersson (A.-T.), maître- 
armurier; Petre (A.-C.-J.-G.), commis- 
chef du Service des Secrétariats; Pierrot 
(A.), chef de bureau de 1° classe du Ser- 
vice des Secrétariats; Piessevaux (G.-E.), 
médecin chef de service; Pieters (D.-J.- 
A.-J.), agent territorial de 2° classe; Pir- 
nay (H.-J.-J.), surveillant de travaux : 
Pirot (J.-J.), major; Pirsch (E.-L.-J.- 
N.), sous-lieutenant auxiliaire; Pirson 
(J.-H.-A.), ag. territ. de 1° clas.; Pirsoul 
(L.-V.), chef de bureau de 2° classe du 
Service des Finances; Poncin (H:), agent 
de l'Ordre Judiciaire; Ponti (R.), lieu- 
tenant; Populaire (J.), chef de bureau 


de 1° classe du Service des Secrétariats: 


Prinz (F.-L.-X.), géomètre de 1° classe; 
Puleri (C.), médecin, chef de Service; 
Radart (M.-L.-A.), agent militaire: Re- 
ding (G.), chef de culture de 3° classe: 
Reel (A.-J.-M.), receveur des impôts de 
2 classe; Reintjens (M.-L.-P.), géomètre 


landmeter -1° klasse; Morel (M.-A.), ge- 
westbeambte -2° klasse : Mortehan (M.- 
G.), landbouwkundige -1° klasse; Mor- 
iensen (C.}, 1° luitenant bi] het zcewezen ; 
Mottie do ontvanger der belastingen 
2 klasse; Muller (J.-I.-F.), bureelonder- 
hoofd bij «en cienst der secretariaten ; Mul- 
ler (£.-C.-M.-H.-G.), hoofdadjunct; Nasse,, 
(P.-J.), meester-wapenmaker; Nelis (L.- 
L.-L.), cultuurhoofd -1° klasse : Nemery 
(C.-J.), gewestbeambte -1° klasse; Neren- 
hausen (N.), leider der werken; Neute- 
Icers (H.}, kantonnier -1° klasse van Brug- 
gen en VWegen; Nikelinann (R.-C.-C.-F.), 
toegevoegd landbouwkundige -2° klasse: 
Nordin (K.-I.), werktuitgkundige -1° klas- 
se; Nürloft (P.-A.), rechter van len aan- 
leg; Nouwens (J.-P), onderhoofd der 
werkplaats bii het zcewezen; Nystrôm 
(O.-W.), wektuigkundige -1° klasse: Ob- 
bens (J.-M), gewestheambte -2° klasse : 
Olsson (O.), werktuigl sundige -1° klasse: 
Olsson (R..-0.), kapitein bij het zeewezen ; 
Orban (P.-L.-A.-M.-J.), eerstaanwezend 
gewestbeheerder; Orianne eo -I), hulp- 
onderluitenant; Paggi (J.-B.-L, h. bes- 
tuurder bij den Dienst van het 2eeWezen ; 
Paglino (P.), hoofd der vwerf; Pasque 
(J.-F-N.), meester -wapenmaker : Passa- 
niti (S.), apotheker; Pauwels (H.-J.-L- 
G.), kapitein-Lbevelhebber; l’echer (L.-M.- 
C.-L.), controleur der belastingen -1° 
klassr; Pelgrims (C.-T.-1:.-M.), “bureel- 
hoofd -1° klasse bij den Dienst der Secre- 
tariaten:  Pettersson  (B.-A.-E.), werk- 
tuigkundige -1° klasse; Pettersson (A.- 
T.), imeester -ÿapenmaker : Petre (A.-C.- 
F.-G), hoofdklerk bij den Dienst der 
Secretariaten Pierrot (A.), bureelhoofd 
® klasse bij den Dienst der Secretaria- 
Le Picsseraux (G.-E.), gencesheer- 
diensthoufd ; Pieters (1).-J.-A.-J.), gewest- 
beambte -2° klasse;  Pirnay (H.-J.-J.), 
te Pirot (J.-J), maJoor; 
Pirsch (E.-L.-F. ), hulponderluitenant ; 
Puson (J. -H.-A. -),  gewestbeambte  -1° 
klasse; Pirsoul (Li. MU bureclhoofd  -29 
klusse bij den Dienst der Financiën: 
Ponein (H.), beambte van den Rechter- 
lijken ne Ponti (R\. luitenant; Pe- 
pulaire (J.), bureelhoofd -1° klasse bij 
den Dienst der Secretariaten: Prinz (F.- 
L.-X.), landmeter -1° klasse; Pulieri (C.), 
genes eer-diensthoofd:  Radart (M.-L.- 
À.}, krijgsbeumbte; Reding (G.), eultuur- 
hodid 3e Kklasse: Reel (À J.-M), ont- 
vanger der belastingen -2° klasse ; Reint- 


jens (M.-L.-P.), landmeter Je klasse ; 


Relecom (J-A.-F.), hulponderluitenant: 
tenault  (A.-M.), hulponderluitenant: 
Repetto  (R.}, geneesheer-diensthoofd : 
Ris (K.-E.), œewestheambte -1° Kklasse; 


Robert (L.-H.). gewestbeambte -1° klasse: 
Robert (L.-E.-M.), commissaris van poli- 
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de 1° classe; Relecom (J.-A.-F.), sous- 


lieutenant auxiliaire; Renault (A.-M.), 


tie; Rongwaux (E.-F.), kantonnier -1° 
klasse van Bruggen en Wegen; Rooth 


sous-lieutenant auxiliaire; Repetto (R:), { (A.-J.), 1° luitenant bij het zeewezen ; 


médecin, chef de service; Ris (E.-E.), 
agent territorial de 1° classe; Robert {L.- 
IL), agent territorial de 1° classe; Robert 
(L.-E.-M.), commissaire de police; Rong- 
waux (E.-F.), canfonnier de 1° classe des 
Ponts et Chaussées; Rooth (A.-J.), 1° 
Lieutenant de la marine; Rouffart (M. 
T.), agént territorial de {° classe; Rou- 
ling (J.-H.-J.), major; Rovere (G.-G.- 
D.-A.), inspecteur vétérinaire; Roy (H.- 
F.), agent territorial de 1‘ classe; Ruelle 
(J.-H.), sous-contrôleur des impôts de 1° 
classe; Rupinnen (A.-J.), mécanicien de 
1° classe; Saccasyn (J.), percepteur prin- 
cipal des Postes et Télégraphes; Salin 
(E.), mécanicien de 1° classe; Sandberg 
(O.-H.), sous-licutenant auxiliaire; Santt 
(T.-J.-0.), sous-contrôleur des impôts de 
1° classe; Saurtet (G.-C.-C.-G.), géomè- 
tre principal; Schafrad (N.-L.-J.-J.-J.), 
chef de chantier; Schayes (E.-A.), agent 
territorial de 2° classe; Schmidt (A.-A.), 
administrateur territorial de 2° classe; 
Schmit (J.-P.-J.), agent territorial de 
2 classe; Schmitz (J.-P.), contrôleur des 
Postes et Télégraphes; Schneider (P.-L.), 
agent territorial de 1° classe; Schwetz 
(J.), médecin, chef de service; Servais 
(A.-J.), agent territorial de 8° classe; 
S’heeren (L.-J.-H.), médecin, chef de ser- 
vice; Siebenaler (J.), commis-chef du 
Service des Finances; Sjüman (A.), méca- 
nicien de 1° classe de la marine; Sjôren 
(A.-J.), agent militaire; Smet (F.-J.). 
terrassier; Spruyt (H.-F.-A.), adminis- 
trateur territorial de 2° classe; Stalhane 
(K.-A.-V.-P.), agent militaire;  Stasse 
(R.-C.), Procureur du Roi; Stesmans (A.- 
J.), sous-lieutenant auxiliaire; Stettler 
(L.-E.), agent territorial de 1° classe: 
Stôcker (J.-G.), agent terntorial de 1° 
classe: Stoops (L.-A.-E.), agent territo- 
militaire; Stranard (C.), chef d’atelier; 
militaire; Stranurd (G.), chef d’atelier; 
Sundkerg (K.-F.-M.), agent militaire: 
Svensson (0.-R.), cantonnier de 1° classe 
des Ponts et Chaussées: Svihus (0.) 
capitaine-commandant;  Tacq  (L.-A.). 
capitaine; Tacquet (G.-L.-J.-J.), agent 
territeriel de l° «lisse; Tatulli (P.-A.-M.) 
administrateur territorial de 2° classe: 
fharin (J.-C.-A.), directeur de Station 
Exnérimentale:  Thielman  (S.-J.-H.), 
commis-chef du Service des Secrétariats: 
hiry (V.-J.), chef de bureau de 2° classe 
du Service des Secrétariats; Thiry (T.- 
F.-A.-H.-R.), sous-contrôleur des impôts 
de 2 classe; Torvald (G.-A.), agent mili- 
taire: Totelin (F.-L.-J.), agent militaire: 
Trontels (G.-P.-H.), capitaine-comman- 
dant; Tummers (J.-M.-F.), commissaire 


Kouffart (M.-T.), gewestbeambte -1° klasse 
Rouling (J.-H.-J.), majoor; Rovere (G.- 
G.-D.-A.}, opzichtei-veearts; Roy (H.-F.), 
gewestheambte -1° klasse; Ruelle (J.-H.), 
o1.dercontroleur der belastngen -1° klasse : 
Rupinnen (A.-J.), werktuigkundige -1° 
klasse; Saccasyn (J.),  eerstaanwezend 
Post en Telegraafontvanger; Salin (E.), 
werktuigkundige -1° klasse; Sandberæ 
(0.-H.), hulponderluitenant; Santt (J.- 
J.-0.), ondercontroleur der belastingen 
1 klasse: Saurtet (G.-C.-C.-G.), eerstaan- 
wezenil lindmeter; Schafrad {N.-L.- 
hoofd cer werf; Schayes (1. A), gewest- 
Eezinbte -2° Kasse: Schmidt {A.-A.), ge- 
westbeheerder -2 Kkilasse; Sehrit (J.-P. 
J.), gewestbeambte -2° Kklasse; Schmitz 
(J.-P.), controleur der Posterijen en Tele- 
grafen; Schneider (P.-L.), gewesthbeambte 
1° klasse; Schwetz (J.), geneesheer-dienst- 
hcoïd; Servuis (A.-J.), gewestbeambte -3° 
klasse; S'Heeren (L.-J.-H.), geneesheer- 
diensthoofd; Siebenaler (J.), hoofdklerk 
Lij den Dienst der Financiën; Sjôman 
(A), werktuigkundige -1° klasse bij het 
zeewezen; Sjoren (A.-J.), krijgsbeambte : 
Smet (F.-J.), aardwerker; Spruyt (H.-F.- 
A.), gewestbeheeder -2° klasse; Stalhane 
(K.-A.-V.-P.), krijgsbeambte; Stasse (R.- 
C.), Procureur des Konings; Stesmans 
(A.-J.), bulponderluitcuant; Stettler (L.- 
E.), gewestbeambte -1° Kklasse; Stôcker 
J.-G.), gewestbeambte -1° klasse; Stoops 
(L.-À.-E.), gewestbeambte -1° klasse; 
Stragier (0.-P.), krijgsbeambte; Stranard 
(C2), hoofd der werkplaats; Sundberg (K.- 
i'.-M.), krijgsbeambte; Svensson (O.-R.), 
käntonnier -1° klasse van Bruggen en 
W'ezen; Svihus (0.), kapitein-bevelhebber 
Tacq (L.-A.), kapitein; Tacquet (G.-[L.- 
J.-J.), gewestbeambte -1° klasse: Tatulli 
(P.-A.-M.), gewestbeheerder -2° klasse; 
Tharin (J.-C.-A.), bestuurder van Proef- 


| station; Thielman (S.-J.-H.), hoofdklerk 


bij den Dienst der Secretariaten; Thiry 
(VN.-J.), bureelhoofd -2° klasse bij den 
Dienst der Secretariaten; Thiry (T.-H.- 
A.-H.-R.), ondercontrolcur der belastin- 
gen -2° klasse; Torvald (G.-A.), krijgs- 
beambte: Totelin (F.-L.-J.), krijgsbe- 
ambte; Trentels (G.-P.-H.), kapitein-be- 
velhebber; Tummers (J.-M.-F.), District- 
commissaris -l° klasse; Uvyttenhove (A.), 
ontvanger der belastingen -2° klasse; 
Vaeck (G.-J.-B.), hoofd der werkplaats: 
Vallaeys (E.-L.-A.-C), gewesthbeambte 
1° klasse; Van Caster (A.-E.), timmer- 
man-yager; Van Cuyck (L.-E.-J.), ge- 
westheambte -1° klasse; Van Den Branden 
(T.-F.-F.), geneesheer-diensthoofd: Van- 
denbossche (J.-B.), kantonuier -1° klasse 
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ce District de 1° classe; Uyttenhove (A.). 
receveur des impôts de 2° classe; Vaeck 
(G.-J.-B.), chef d'atelier; Vallaeys (E.- 
L.-A,-C.), agent territorial de 1° classe; 
Van (Caster (A.-E.), charpentier-scieur: 
Van (uyck (L.-E.-J.), agent territorial 
de 1° classe; Van Den Branden (J.-F.-F.), 
médecin, chef de service; Vandenbossche 
(F.-B.), cantennier de 1° classe des Ponts 
et Chaussées: Van Den Bril (M.-E.-A.- 
M.), agent territorial de 1° classe; Van- 
denbroeck (V.-ÆE.-C.-E.-G.), Substitut du 
Promweur Général: Vandenplas (P.-F), 
contrôleur des impôts de 1° classe; Van 
Der Cruyssen (R.-J.), agent militaire: 
Vandergeten (1.-0.), géomètre principal: 
Vancerghevnst (F.-F.-M.), agent territo- 


rial de 1° classe; Vandervoort (E.-V.- 
M.-H.), agent territorial de 1° classe: 
Vanderwerven (A.-J.-A.), agent territo- 


rial de © classe; Van Dest (A.-T.-T.). 
lieutenant; Van Deyck (F.), chef de 
chantier: Van Diest (F.-J.). médecir 
ce 1° classe; Van Driessche (E.), contrô- 
leur des impôts de 2° elasse: Vandomme 
LA.-P.-C.), agent territorial Ge 1° classe: 
Van CGreit (P.-M.-G.), veriticateur des 
douanes adjoint de 1° classe; Van Goiïd- 
senhoven (H.), agent territorial de 1° 
classe; Van Goïdsenhoven (J.-E), agent 
territorial de % classe; Van Hoey (F.- 
J.-P), chef d'atelier: Van Houtven (A.- 
F.), contre-maître de la marine: Van 
Loock (T.), chef de chantier; Van Mel- 
“ert (A.-J.-T.), adjoint supérieur; Van 
Moerkerke (S.-G.), chef d'atelier: Van 
Moer (L.-J.), sous-licutenant auxilinire: 
Van Otter (O.-F.-S.), capitaine: Van Tul- 
den (L.).chef de chantier; Verbeken (J.- 
J.j, chef de bureau de 1° classe du Ser- 
vice des Secrétariats: Verbruggen (G.- 
P.-E.), agent militaire: Verelst (E.-H.- 
E.-M), géomètre de 1° classe: Verhulst 
(C.-P.-A.-M.), administrateur territorial 
principal; Verhulst (R.-A.-A.), ogent ter- 
r'torial de 1° classe: Verkoyen (J.-F.-L), 
agent d'administration de 2° classe; Ver- 
meesch (M.-L.-C.), chef de culture de 1° 
classe: Vermeire (U.-C.-H.-E.), ingénieur 
de 1° classe des Ponts et Chaussées: Ver- 
meulen (A.), charpentier:  Vermeulen 
(T.-V.-H.), agent territorial de 1° classe; 
Versiuys (M), charpentier: Verstraeten 
(G.-H.), agent territorial de 2° classe: 
Vidal (H.-L:-J.), agent territorial de 1° 
classe; Voght (J.), Juge suppléant de 1° 
Instance: Voukovitch (J.), administrateur 
territorial de 2 classe; Waeyenberghe 
(H.-J.-B.), cantonnier de 1° classe des 


Ponts et Chaussées: Wallin (E.-G.-E.). 
agent militaire; Walrand (V.-A.-T.). 


agent de l’Ordre Judiciaire de 4 classe: 
Wasson (V.-J.-J.), receveur des impôts 


de 2% classe; Wathelet (A.-P.-M.-T.), 


van Bruggen en Wegen; Van Den Bril 
(M-E.-A.-AL.), gewestbeambte -1° klasse; 
Vandenbroeck (V-E.-C.-E.-G.), Subati- 
tuut van den Procureur Generaal; Van- 
denplas (P.-J.}, controleur der belasti- 
gen -l° klasse: Van Der Cruyssens (R.- 
J.), kitjgsbeambkte; Vandergeten (J.-0.). 
eerstaunwezend landmeter; Vandergheynst 
(L-F-M),  gewestbenmbte -1°  Klisre: 
Vanderveort (E.-V.-\L.-H.),  gewestbe- 
ambte -1f klase; Vanderweyen (A.-T.- 
A.), gewestbeambte -2 klasse: Van Dest 
(A. .-T.), luitenant: Van Deyck 14.) 
Buo.d der werf; Van Dicst (F.-J.), geraus. 
bee: -1* klasse; Van Driessche (E.i, con- 


twoleur der belast'ngen -2° klasse :; Van- 


donime (A.-T.<")  gewestbeambte -1° 
kiaxse; Van Geit (P.-M.-G.), toegerces 
iolverificator -1 klase: V foi: 

ven  (H.), gewestie -1f kiasce: 
fun  Goidsenhoves (J-E.),  gewesthe- 


aibie -X5 klasss: Van Hoey (7-5. 
Loifd der werkpiruts: Van Houtyen (A. 
E) meesterknecht bij het  zecwezen; 
Van Loock (Ti, hoofd der werf: Van 
Meldert (A.-J.-T}, hoofdadjunet :; Van 
Moerkerke (S.-G.), hoofd der werkpl: ats: 
Van Mcer (L.-F.), hulponderluite:nt: 
Van Uttez (O.-F.-$.), kapliem; Van ‘ul 
en (1), hoofd der werkpliats: Verbe 
ken (Ji), bureelhoofd -1° klasse Li deu 
Dienst der Serretariaten; Verbrrygen 
{G.-P-E.), kmjgsbemmbte: Verelst Mo 
ii.-E.-M.), landiieter -1° klisse: Verulst 
(U.-P.LL.-AL.), verstoanwezend gewesthe- 
heérder: Verhulst (R.-A.-A.), sewexstbe- 
ambte -1° klasse:  Verkoyen (J.-F.L.), 
Leanibte van het beheer -X klasse: Ver- 
ncesch (M.-L.-C.j, cultuurhoofd -1° klaxse 
Vermeire (U.-U-H.-E.), ingenieur -l' 
klasse van Bruggen en Wegen; Ver meu- 
len (A), timmwrman: Vermeulen (J.- 
\.-H.), gewestbeambte -1° klasse: Ver- 
sluys (M.), timmerman; Verstraeten (Gr. 
H.), gewestbeambte -2° klasse: Vidai (H.- 
L.-J.), gewestbeambte -1* klasse; Voght 
(4), plaatsvervingend lechter van Jen 
aanlg; Voukoviceh C5), gewestbeh-er "er 


2 klasse;  Waeyenberghe  (H.-J.-B.), 
kantonnier -1° klasse van Bruggeu en 
Wegen: Wallin (E.-G.-E.), krijgshe- 


ambte; Walrand (V.-A.-J.), beambte an 
den Rechterlijken Stand -4° klasse; as- 
son (V.-J.-J.), ontvanger der belastiigen ; 
<° klisse; Wathelet (A.-P.-M.-T.), gewest- 
Beambte -2 klasse; Wauters (C.-7.-A.- 
P.), gewestheheerder -2* klasse: Weber 
(E.-L.), bureelhoofd -2° klasse bij den 
Dienst der Secretariaten : Weiler (M.- 
T.-F.-E.), kapitein-bevelhebber; Wenner- 
Berg (E.-N.), scheepskapitein -3° klasse: 
Wera (J.-M.-H.), gewestbeambte  -1° 
klasse; Wergeland-Petersen (O.), Substi- 
tuut van den Piocureur des Konings: 
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de 2° classe; Wauters 
vinistrateur territorial 


(E.-L.), chef de 


LS 


-A.-P.), 
classe; Weber 


de 2° 
buieau de 2° “: asse du Fervice des Secré- 


Weiler (M-T-FE.), capitatae- 
commandant; Wennerberg {L.-X.), 
faine de steamer da 57 classe 
LH), agont territorial de | 
eland-Petorcen (O4. Substitut du 


fur ts: : 
capte 
Vera 


elusae: 


Procureur du Roi: Westrine (K.-A-H) 
1% lieutenant de Ja marine: Willacrt 
(L.-\.), chef de «ection de 2 classe: 


saus-centrôleur des impôts 

Œ.-L.-F.), adminis- 
le 2 classe: Wilmots 
Wilse (T.- 


Wil: ns (E.). 
de 1 classe; W inret 
trateur ter ritorial « 

Ji. maître-urniurier ; 


NO rapituine- conne rants Wuvts (J.- 
PO poseur de voie; Yonne (&.-F.-(.), 
Jusicuranontevr: Zettartund (K.-A.). 


ll 
ü< eutenant auxiliaire, 


4 RATES. 
Androin (C0). 


Juge de 1° JInstance: 


Ba: tiste (L.), suaître-urmurier; Bataille 
(E.-551, contrôleur des impôts de 1° classe ; 


Birehen (CF.-P.; 


méc anirien le Hi classe 


de la marine: Blom: me -C-D.), agent 
ter torinl de F ei “Boyme (BOPDE 
\ te, ms Barto 
dipe-ct nmandant : Bré- 


J).:, géo mètre prin- 
[V.-CM-Q.), agent 
7e chasse: Chaudiere 


eau de © classe du 
ariatss Uhenuz CW. 
1e lasse dos Ponts 
-S.3, Heutenent; 
inistratenr terri- 


obex (A.-N.-F.- 


AU scu slt utepunt atxilinaire: Crolot 
(P. inistruieur ter 1 de 
cle \,slministraieur ter- 
it : De Cloedt (A.-4.). 

De Coen (C.-A.), 


chef Fitolers De  Hninck {L.-J.-M.). 
renrsisseire de Tistrict de 1° classe: De- 
lacet (JB CAN, chef de bureau de 2° 


licse du Service des Sec rétarints: Delli- 
cour (MF. M. J. -E,) du Pro- 
cure du foi: sous-Lou- 
te#snt nusilatre: ! ET. }, chef 
. De ne -E.). sous- 


Murlder CF 

du Roi; De San 

Cu Fer ice des Secré- 
.. 


auxiliai 1e: 
Procureur 
“ir -cteur 


doriutss ED torra 3 Dosio M. 
M sv rertant se travaux : Duchesne 
(CM ENS, Subetitut du Procureur (Gréné- 
10]: Dabaut (FH. iuvgénieur de 1° classe 
des Ponts et Chaussées: Duyvewsardt 
(TE), souschef de section: Engels 


(A.-L.-R.), adjoint sunérieur; Feller (R.), 
ch 


hef de culture de 1° classe; Ferrante 


Vestring (K.-A.-H.), l° luitenant bij het 
zeewezen; Willaert (L.-M.), sectiehoofd 
£® klasse: Wiliems (E.), ondercontroleur 
der belastingen -1* klasse; Wilmet (F.- 
L.-F.), gewestbeheerder -2 Kklasse: Wil- 


mots (J.-J.-J.),  meester-wapenmaker ; 


Wilse (I.-N))  kapitein - bevelhebber: 
Wuyts (.-B). baanlegger: Yanne (G. 
F.-G.), paswerker:  Zetteriund (K.-A.). 


Don luitenant. 


STREPEN. 


Andreiu (C.) 
Baptiste ( 
totle Ce 
je Tasse à 


Rechter van Len aanleg: 
(L. }» ‘meester- wapenmaker ; Ba 
controleur der belastingen 
Bchen (T-P.), werktuigkun. 
dige -1° klasse bij het zeewezen; 3iom- 
we {R.-0C-D.), gewestheamhte -1° Klasse: 
Bovone (E.-E-A.R.), opzichter-vesarts; 
Boyton (E.-A.-S.), kapitein-bevelhebbéer: 
Bredart (N.-M.-A.-J.-T-D.), eerstaanwe- 
send lavdmeter: Cambruzzi (V.-C.-M.- 
Q.), nuombie van het beheer 3 klasse ; 
Chaudiere (R.-A.), bureelhoofd 2° klasse 
ne don Die ust der à Lecrotir te Chenuz 
CE), ie ur -1° nn asso van Brug- 


gen on ego: {G-R-$). lute- 
rant: Collaert € , reste honte 
der “1° klasse: raibex - FM), 
hulpondertuitenant Urelot DY .), ge- 
westheheerder I Kkiasse: Cremer (FT). 
gewestbehoerdr -2° klasse: Da  Clocdt 


{A.-A.), cerstranwezend landmeter; De 
f'éen (CA), heofd der werkplaats: De 
Fouinck CET), Distiietcommissaris 


1° Kiasse: Pelaet (T.-B.-A 0), bureelhenfd 
2 Kiasse Bis den Dierd der Secretarin- 
ten: Delliveour OMC FNMT.-E  Substi- 

van den Procureur des Konines : 
Pevaux 465, Tulsonderlnitenant: Dex:ol 


IJ-M.J, hoofd der werf: De Mullewie 
(FES, huliponderluitenant: Demuylder 
(T-A.M.-H.), Procureur des Konines; 
De San (A-M.-L.), bestuurder bij ren 
Dienst der Socretariaten: De Wit (E.), 
aardwerker: Doasio (M.-M.), werktoezich. 
ter: Duchesne (C.-M.-N.), Substituut san 
den Procureur (Generaal: Duhaut (H.), 
ingenieur -1° klasse van Bruggen en We- 
gen: Duyvewaardt (F-J-E.), sectieon- 
derhoofd: Engels (A.-L.-R.), hoofdadju- 
net; Feller (R.), cultuurhoofd -1° klasse:; 
Ferrante (T.), Substituut van den Procu- 
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(T.), Substitut du Procureur du Roi; 
Foucart (A.), contrôleur des impôts de 
2° classe; Greeraerts (E.), chef d’atelier: 
Gilly QL.-R.-J.-E.), major; Goderie (P.- 
ÂÀ.), agent militaire; (toossens (J.-F.), 
agent militaire; Groven (N.-L.-J.), rece- 
veur des impôts de 1° classe; Hammar- 
gren (A.-O.), maître- armurier ; Heide 
(), PS ns Ho:man (F.. 
J.-M), chef d'atelier; Hubrechsen (A.-F.), 
percepteur principal des Postes et Télé- 
graphes; Larbalestrier (L.-A.-P.), con- 
trôleur des impôts de ? classe; Larsen 
(H.-V.), capitaine-commandant; Leroy 
(A.), agent militaire; Leynen (C.-T.), 
Juge suppléant de 1° Instance: Lindhal] 
(A.-CG.), chef d’atelier; Loef (E.), agent 
Judicinire de 4 classe; Lünberg (C.-E.). 
agent territorial de 1° classe: Fo 
(K. -G.-E.), agent militaire; Maes (J.-J. 
ML), Juge de 1° Instance; Mahieu (H.- 
H.), conducteur adjoint des Ponts et 
Chaussées: Marlier (J.-E.-M), géomètre 
principal: Mattays (J-N.), surveillant 
priveipal des bâtiments civils: Methens 


(CA), chef d'atelier: Mieroo (H.-T. -E.), 
lientenant : Miny (P.), agronome provin- 
cils Misson (.-ML-7.), administrateur 


territorial de u classe: Molin (S.), admi- 
nistrateur territorial de 2 classes Nelis 
(L.-L.-L.), chef de culture de 1° classe; 
Noeuteleers (H). cantonnier de 1° classe 
des Ponts et Chaussées : Pasque (J.-F.- 


NV meoftre-armuriert Pauwels (H.-T.- 
E.-(), capitaine-commandant : Pelgrims 
(CPLM), chef de bureau de 2° classe 
du Service des KNocrétariats; Pettersson 
(AT), maître- armurier : Roselli-Loren- 
Zi D Substitot du Procureur du 
Roi: Rex (He p) }, agent territorial de 1° 
classe: Rupinen (A.-T.), mécanicien de 
1° elasse: Saccasyn (T.). percepteur prin- 


cinal des Postes ct Télégraphes ;:Schafrad 
(N:L.-1.), chef de chantier; Tacq ( (L.-A.), 
pee Fharin (T.-C.-A.), directeur de 
Station expérimentalc: Tombeur (C.-H.- 
M. -.), inspecteur d'Etat: Vaeck (G.- 
T.-B.), chef d'atelier: Van Cuyek (EL. 
FE.-J.), agent territorial de 1° classe: 
Vandenbroerk (V.-E.-C-E.-G.), Substi- 
tut du Procureur Général; Van Devck 
(E.), chef de chantier: Van Loock (T.), 
chef de chantier: Vermeersch (M.-L. -C.), 
chef de culture de 1° classe; Voght (T.), 
Juge suppléant de 1° Tnstance : Wera 
(T.-M.-H.). agent territorial de 1° classe: 
Wergeland-Petersen (0. Substitut du 
Procureur du Roi: Willaert (L.-M), 
chef de section de 2° classe. 


Foucart (A.), contro- 
Geeraerts 


rour des Konings; 
leur der belastingen -2° klasse: 


(H.), hoofd der w verkplaats: Gilly (M.-R.- 
J.-.), majoor; Goderie (P.-A.), Dh 
anbte: (ossens (T.-F.), krijgsbeambte; 


Groven (N.-L.-J.), ontvanger der belastin- 
gen -E* klasse;  Hammargren (A.-C.). 
Divester -wapenmaker : ; Heide (G.), kapi- 
tein-bevelhebber ; Hofman (F.-J.-M.), 
hosfd der w erkplaats : ; Hubrechsen (A.-F.), 


eerstaanwezend Post en Telegraafontvan- 


ger; Larbalestrier (L.-A. _P.), controleur 
der belastingen -2° Kklasse: Larsen (Æ.- 
V.), 1 eANentee Leroy (A.), 
krijgsbeambte; ZLeynen (C.-T.), Plaats- 
eo ipend Rechter van en aanleg; 
Lindhal (A.-G.), hoofd der werkplaats: 
Loef {E.). beambte van den Rechterlij- 


ken Stand -{° klasse; Lünberg (C.-E.). 
gewestheambie -1° klasse : Lundqvist (K.- 
G.-H.), kriggsbeambte; Maes (J.-J.-M.) 
l'echter van ler aanleg; Mahieu (H.- 
H.), toegevoegd conducteur van Bruggen 
en Wegen: Marlier (J.-E.-M.), eerstaan- 
wezend landmeter: Matthys (J.-N.), eerst- 
ainwezend  toesichter van  Burgerlijke 
sebouwen;  Methens (C.-A.), hoofd der 
vw erkplaats: Microo (H.-J.-E.), luitenant ; 
Miuy (P.), provinciaal landbouwkundige : 
MEisson % -M.-T.), gewesthbeheerder -1° 
klasse; Molin (SY. BIRO ERA -& 
klasse: Nelis (L.-L.-L.). cultuurhoofd -1° 
klasse ; Nec (H), kantonnier -1° 
Klasse van Bruggen en Wegen: Pasque 
(E-P-N.), meester-wapenmaker; lauwels 
(H.-7..2.-C.), kapitein-bevelhebber; Pel- 
gris (C-T.-E.-M.), bureelhoo'd -2° klas- 
se bij den Dienst der Secretarinten: Pet- 
terssin {A.-T.), meester-wapenmaker; Ro- 
selli-Lorenzini (L.), Substituut van den 


Procureur des Koniougs; Roy (H.-F. 

Len) 2 \ ? 
gevwestheambte -19 klasee: Rupinen (A.- 
J.). weiktuigkundige -1° klasse; Saccasyn 


eerstannwezend Post “ Telesraaf- 
ontvanger; Schafrad (N.-L.-T.), hoofd 
der werf: Tacq (L.-A.), ras Tha- 
ain (F-CLA), bestuurder van pructsta- 
tion: Tombeur (C.-IH-M.-E.), staatsop- 
ñichter; Vaeck (G.-7.-1B.), hoofd der werk- 
plaats; Van Cuyeck (L.-E.-T.), DR 
ambte -1° klasse; Vandenbroeck (V.-E.- 
C.-E.-G.), SU e van den Procureur 
Generaal; Van Deyck (F.). hoofd der 
werf; Van Loock (T.), hooïfd der werk- 
pla ats: Vermeersch (M.-I1.-C.), cultuur- 
hoofd -1° klasse; Voght (J.), plaatsver- 
vangend Rechter van len aanleg; Wera 
(J.-M...) gewestbeambte -1°  klasse; 
Wergeland- Petersen (O.), Substituut van 
dn Procureur des Konings: Willaert (L.- 
M.), sectichoofd -2° klasse. 
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au lieu de: Le MajorDe Coninck (Nomi- | De Koninck, in plaats van : Majoor De 
nation dans l'Ordre de FEloiie Alricaine,. | Coninck {Benoeming in de Orde van de 
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21 J'uli 1917. 


course 


— K.B. — Koninklijke 


Orde van den Leeuw. — Benoe- 
MAIMWEM 4... 
21 Jul 1917. —- K.B. -- Orde der 
Kroon en Oorlogskruis. — Benoe- 
MINBEN +... 
21 Juli 1917. --- KB. —— Oorlogskruis 
— Toekenningen  .......... 
21 Juli 1917, — K.B. — Orde der 
Kroon. — Benceming ....:... 


21 Juli 1917. — K.B. -— Inlandsche 
droepan. — Orde der Afrikaan- 
sche ter en Oorlogskruis ...... 

21 Juli 1917. — K.B. -- Inlandsche 
troepen. Koninklijke  Orde 
van de Leeuw en Oorlogskruis. 


21 Juli 1917. — K.B. — Jnlandsche 
trogpen. — Oorlogskruis. — Toe- 
kenningeën .................. 

21 Juli 1917. 
— Ontslag 


21 Juli 1917. — Verordening van al- 
gemeen beheer. Gezondheids- 
dienst, — Wijziging van het ka- 
der esse... 


91 Juli 1917. -- K.B. -- Tanmdimacht 


sésesrsssesress esse 214 


176 


181 


182 


185 


187 


198 


205 


— KB. — Landmacht 
216 


219 


— Ontslag déreserseeeeeeee 216 
5 Augustus 1917. — K.H. — Onder- 
algemerme Gouverncurs der Pro- 


fonctionnaires intérimaires Jes 
remplaçant dans leurs fonctions. 
— Frais de représentation .... 


9 août 1917. -— AR. — Personnel 
judiciaire. — Nomination .... 


9 août 1917. —— AR. —— Personnel 
Judiciaire. — Démissions ...... 
11 août 1917. — AR. —— Adminis- 
trationu Centrale. — Personnel, — 
Mission ..............,...... 
14 août 1917. — A.R. Force Publi- 
que. — Démissions 


16 août 1917. — AR. — Personnel 


judiciaire. —— Démission ...... 


20 août 1917. — AR. —Force Publi- 


que. — Démission ............ 


27 août 1917. — AR. — Adminis- 
{ration locale. — Fonctionnai- 
res et agents révoqués. — LRem- 
boursement des frais de voyage. 


1% septembre 1917. — A. R. Force 
Publique. — Nomination 


1% septembre 1917. —— A.R. Adminis- 
tration locale. — Personnel. — 
Démissions  ................. 

1% septembre 1917. — A, R. Force 
Publique. — Démission ........ 

8 septembre 1917. — AR. — Force 
Publique. — Nominations ..... 

10 septembre 1917. — AR. — Force 
Publique. — Démission 


10 septembre 1917. — AR. — Ordre 


ministration locale. —— Person- 
nel. — Démission ............ 
15 septembre 1917. — AR. Ordre 
Royal du Lion et Croix de Guerre 
—- Nominations .............. 
15 septembre 1917. — AR. Ordre 
de la Couronne et Croix de Guer- 
re. — Nominations .........., 


15 septembre 1917. —- A.R. Croix de 
Guerre. — Attributions ...... 
15 september 1917. — AR. — Force 
Publique. — Démission 


ss. 
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220 


214 


214 


218 


218 


184 


vincién en waarnemende ambte- 
nareu die ze im hun ambt ver- 
vangen. — Vergoedingen voor 


kosten van vertoonmaking 
9 Augustus 1917. — K.B. — Rechter- 
üijk  personeel. — Benoeming. 
9 Angustus 1917. —_ K.B. — Rechter- 
Lijk personeel. — Ontslag ...... 
11 Augustus 1917. — K.B. — Hoofd- 
bhener, — Personeel. — Zending 
14 Augustus 1917. —— K.B. —— Land- 
macht. — Ontslag .......,.... 


16 Augustus 1917. — K.B. — KRech- 
terlijk personeel. — Ontslag ... 


20 Augustus 1917. — K.B. — Tand- 
machf. — Ontslag .....,...... 
27 Augustus 1917. — K.B. —— Plaat- 
selijk behecr. — Afgezette ambt- 


enaren en beambten. — Terug- 
betaling der reiskosten ........ 
1 September 1917. — K.B. Land- 
macht. — Benoeming ......... 


1 September 1917. — K.B. -— Plant- 
selijk beheer. —Personeel, 
Ontslag 


1 September 1917. — K.B. —— Land- 
macht. — Ontslag ............ 
8 September 1917. — K.B. — Land- 
macht. — Benovemingen ...... 
10 September 1917. — K.B. — Land- 
macht. — Ontslag .......... 
10 September 1917. — K.B. —— Plaat-. 
selijk beheer. —— Personeel. — 
Ontslag 


15 Septemiber 1917. — K.B. Konink- 
lijke Orde van den Leeuw en 
Oorlogskruis. — Benoem:mgen. 


15 September 1917. -- K.B. — Orde 
der Kroon en Oorlogskruis. — 


Benoemingen ................ 
15 September 1917. —— K.B. — Oor- 
logskruis. —— Toekenningen .... 
15 September 1917. —— K.B. — Lan- 
macht. — Ontslag ............ 


217 


217 


214 


218 


218 


134 


193 


196 


218 


16 septembre 1917. —— AR. — Force 
Publique. — Démission ...... 
28 septembre 1917. — Ordonnance. 
— Organisation territoriale du 
district du Kasai 


[el 


octobre 1917. —- A.R. —- Personnel 
judiciaire. — Nomination 


[AU] 


octobre 1917. —— A.R. — Adminis- 
tration locale. — Personnel. — 
Démission 


[ae] 


octobre 1917. — A.R. —— Crédits 


provisoires supplémentaires .... 


3 octobre 1917. — Ord. — Divisions 
territoriales du district des Ban- 
Dal sssesiesseia eme he 

8 octobre 1917. —— A.R. Fonction- 
naires, militaires et agents, dé- 
signés pour les opérations de 
guerre, en congé. — Indemnité 
Jounalière de marche ........ 

15 octobre 1917. —— Ord. —— Ressort 
de l'ozice notarial de Basankusu. 


22 octobre 1917. —— A.R. —- Troupes 
indigènes. — Ordre de l'Etoile 
Africaine et Croix de Guerre. 


Errata se rapportant au Bulletin Of- 
ficel du 31 octobre 1917, n°3 
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218 


246 


20: 


249 


16 September 1917. — K.B. — Tand- 


macht. — Ontslag ............ 218 
28 September 1917. — Verordening. 

— Gewestelijke inrichting van 

het district Kiasai ............ 248 
2 October 1917. — K.B. — Rechter- 

lijk  personeel. — Benoveming. 215 
2 October 1917. —— K.B. Plaatse- 

Lijk beheer. —- Personeel. — 

Ontslag visserie urnes 218 
2 October 1917. — K.B. — Aanvul- 

lende voorloopige kredieten . 248 
3 October 1917. Verord. — Ge- 

westelijke indeelingen van het 

district der Bangala ........ .. 246 
8 October 1917. — K.B. — Voor de 

kri j gsverrichtingen  aangeduide 

ambtenaren, militairen en beamb- 

ten met verlof. — Dagelijksche 

marschvergelding  ........... 222 
15 October 1917. — Verord. — Ge- 

bied van het noliarteel kantoor 

te Basankusu ................ 247 
22 October 1917. — K.B. --Tuland- 

sche &roepen. — Orde der Afri- 

kaansche Ster en  Oorlogskruis 203 
Errata  betrefftende het  Ambtelijk 

Blad van 31 October 1917, n°3. 2419 
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ARMÉE COLONIALE 
CADRES EUROPEENS 


Actions d’Eclat 
Ordre de Léopold et Croix de Gueire 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


La eroix de chevalier de l'Ordre de 
Léopold avec palme et Croix de Guerre 
sont décernées, en témoignage de grati- 
tunde de la Patrie reconnaissante, à M. 
Van Drcke (E.), sous-lieutenant auxi- 
liaire des troupes coloniales, pour : étant 
en service commandé pour assister avec 
l'état-major du 3° régiment des troupes 
coloniales à un tir d'expérience des mor- 
tiers Van Deuren, lors de la visite d’un 
officier supérieur étranger, est tombé 
blessé mortellement, le 7 novembre 1916, 
à Itetemia (Afrique orientale allemande). 


ARTICLE 2 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 
et de la Guerre sont chargés, en ce qui 
les aoncerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartiey Général, le 
21 juillet 1917. 


KOLONIAAL LEGER 
EUROPEESCHE KADERS. 


Roemrijke daden 
Leopolïsorde en Oorlogskruis 


ALBERT, Koning der Bvlwen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toekeo- 
menden, HErx. 
Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 
Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL EÉNX 


Het kruis van ridder in de Leopoldsorde 


met palm en het Oorlogskruis zijn, als 
gctuigenis van ’s Lands erkenie ïkb. 14, 
toegekend aan den heer Vandycke (E à 


hulponderluitenant der kolonia!e troep:n: 
in bevolen dienst zijnde om met den staf 
van het % regiment der koloniale troepen 
aan eene schietproefneming met de moi- 
tiers Van Deuren deel te nemen, in den 
Icop van het bezoek van ecn vreenid hoo- 
ger officier, werd @n T Novimher 1916 
docdelijk cckw etst te Itetemia (Duitsch- 
Oost-Afrika) 


ARTIREL 2 
Hi; 


Denren 


zal, te rekenen van heden, rang 
in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Ouze Ministers van Buitenlandsche Za- 
ken en van Oorlog sin belast, ieder voor 


wat hem betreft, met de uiïtvoering van 
dit besluit. 
Gegeven in Ons hoofdwartier, den 


21 Juli 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministra des Colonies, 


Van ’s Konings weoge 


De Minister van Keloniën, 


J. RENKIN 


Enter Es eee 2 
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Ordre de l’Etoile Africaineet Croix de Guerre | Orde der Afikaansche Ster en Oorlogskruis 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser M. 
S’Heeren (L.-J.-H.), médecin-chef de ser- 
vice des troupes coloniales, pour sa belle 
comluite devant l'ennemi, au cours des 
opérations de guerre auxquelles il a pris 
part pour la défense de Ja Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 

M. S'Heeren, préqualifié, est nommé 
chevalier de l’Ordre de l'Etoile Afri- 
caine, avec attribution de la Croix de 
Guerre, pour : a) le dévouement, l’acti- 


vité, l'énergie et les 1 rares qu iités pro- 
fessionnelles, dont il n’a cessé de faire 


preuve du ant la campagne dans PEst 
africain allemand ; b) est parvenu à or- 
ganiser, avec des moyens rudimentaires, 
le service médical de la brigade Nord 
d'une façon parfaite. 


ARTICLE 2 


Il portera la décoration avec palme et 


prendra rang dans l'Ordre à dater de ce 
jour. 
ARTICLE 8 


Nos Ministres des Affaires Etrangères | 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, den heer S’Heeren (L.- 
J.-H.), geneesheer-diensthoofd der kolo- 
niale troepen, beloonen om zijn flink ge- 
drag voor den vijand in den loop der 
kriggsverrichtingen waaraan hi] «deelnam 
ter verdediging van de Kolonie; 
Minister 


Op vourstel van Onzen rai 


Koloniën, 
Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL ÉÉN 


De heer S’'Heeren, voormeld, ïs be- 
ncemd tot ridder in de Orde der Afri- 
kaansche Ster, met toekenning van het 
Ocrlogskruis, ‘om : 4) de toewijding, de 
werkzaamheid, de wilskracht en de zeld- 
zame beroepshoedanigheden waaurvan hi] 
onophouds end bewi]s heeft geleverd gedu- 
rende den veldtoeNt in Luitsch-Oost- Atri- 
ka; b) iser in geslaagd met geringe mid- 
delen den geneeskundigen  dienst der 
Noorderbrigade op volmaakte wijze in te 
richten. 


ARTIKEL 2 


Hij zal het ecreteeken met palm dragen 
en te rekenen van heden, rang nemen ‘în 
de Orde. 

ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Buitenlandsehe Za- 


et de la Guerre sont chargés, en ce qui! ken en van Oorlog zijn kelast, teer voor 
les concerne, de l'ex écution du présent ; wat hem betreft, met de u'tvocrimg van 
arrêté. | dit beslnit. 
Donné en Notre Quartier Général, le | Gegeven in Ons hoofdwartier, den 
21 juillet 1917. | 21 Juli 1917. 
ALBERT | 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colenics, 


De Minister van 


Koloniéag 


T RENKIN 


Le 
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ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
hiute bienveillance, récompenser le capi- 
ta ne-commandant Delattre (A.-F.-D.-A.), 
des troupes coloniales, pour sa belle con- 
üuite au cours des opérations de guerre 
auxquelles il à pris part pour la défense 
de la Colonie; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


M. Delattre, préqualifié, est nommé 
chevalier de l’ Ordre de l'Etoile africaine, 
avec attribution de la Croix de Guerre, 
pour : 1° la distinction avec laquelle il 
a re: nph ses fonctions à l'état-major prin- 


cipal ; 2° le zèle et le dévouement inlas- 
sables dont 1l a fait preuve dans ses 
fonctions. 


ARTICLE ? 


Il portera la décoration avec palme et 
prendra ramg dans l'Ordre à dater de ce 
jour. 


ARTICLE 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 
et de la Guerre sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, 
21 juillet 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan 


tegenwoordigen en toeko- 
menden, 


allen, 
Herr. 


VW illende, door een blijk Onzer hoogs 
welwillendheid, kapitein-bevelhebber De- 
lattre (A.-F. D. -À.), van de ko: oniaie troe- 

en, beloonen om zijn fink gedrag in. en 
cop van de krijesvenriehtingen’ wiäädraan 
M; décinam ter verdedigiug van us Ko 
lonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 
Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL KEN 


De heer Delattre, voormeld, is be- 
noemd tot rulder in de Orde der Afri- 
kaansche Ster, met toekenning van het 
Oorlogskruis, om : 1° de onderscheid'ng 
wuaumede h1j zijn ambt bij den hoofdl- 
staf heeft vervuld; 2° de onverdroten 
vlijt en toewijding waarvan hi} bij het 
uitoefenen van zijn ambt blijk hecft ge- 
geven. 

ARTIKREL 2 


Hij zal het eereteeken met palm dra- 
gen en, te rekenen van heden, rang ne- 
men in de Orde. 


ARTIKEL 9 


Onze Ministers van Buitenlandsche Za- 
ken en van Oorlog 1j telast, 1eder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
dit besluit. 

Ons hoc den 


(regeven in fdwartier, 


21 Juli 1917. 


ALBERT 


Par le Rai 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


CS 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ei-après 
désignés pour leur belle conduite au cours 


: hun flink gedrag 


des opérations de guerre auxquelles ils 
ont participé pour la défense de la Colo- : 


nie ; 
Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE Premier 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre de 
l'Etoile africaine, avec attribution de la 
Croix de guerre : 

MM. Moulaert (M.-T.-M.), capitaine- 
commandant, pour : le zèle et le dévoue- 
ment inlassables apportés dans l’exercice 
de ses fondations de comrsrandant de batte- 
rie et de commandant de l’artillerie dans 
une brigade woloniale en campagne. A été 
blessé à l’Yser en octobre 1914. 


Heenen (G.-R.-J.), capitaine-comman- 
dant, pour : 1° la distinction avec laquelle 
il a rempli ses fonctions de chef d’état- 
major d’une brigade coloniale ; È 2° le zèle 
et le dévouement dont il n’a cessé de 
faire preuve au cours de la campagne 
dans l'Est Africain allemand. 

Borgerhoft (R.-D.-J.),  capitaine-com- 
mandant, pour : avoir rempli pendant la 
période la plus active des opérations sur 
le lac Tanganika avec zèle et dévouement 
les fonctions de chef  d’état- -major du 
groupe du Tanganika avoir ensuite 
brillamment meué les opérations de dé- 
barquement de Karema et le mouvement 
offensif du 6° bataillon vers Tabora. 


ARTICLE 2 


Ils porteront la palme et prendront 
rang dans l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 
Nos Ministres des Affaires Etrangères 
et de la Guerre sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 


ALBERT, Koning’der Belgen, 


Aan allen, 
menden, Herr. 


tegenwoordigen en toeko- 


Willende, door een blijk Onzer hoog® 
welwillendheid, hierna vermelde militai- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
in den lcop van d: 
krijgsverrichtingen waarvan 21] hebben 
deelgenoten ter verdediging van de Ko- 
lonte ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij besluiten 

ARTIKEL EÉN 

Ziju benoemd tot ridders in fe Orde 
der  Aïrikaansche Ster met toekenning 
van het Oorlogskruis : 

De heeren Moulaert (M.-T.-M.), kapi- 
tein-bevelhebber, om den ijver en de 
onvermoeïbare toewijding met dewelke 
hij zijn ambt van batterij-bevelhebber en 
van bevelhebber der artillerie in eene. 
koloniale brigade te velde  waarnam. 
Werd gekwetst aan den Yser in Octo- 
ber 1914. 

Heenen (G.-R.-J.), kapitein-bevelheb- 
ber, om : 1° de onderscheiding waarmede 
hij het ambt van stafoverste eener kolo- 
nial: brigade hveft vervuld ; 2° den. ijver 
en de tecwijding Waar van hi onophou- 
den blijk heeft gegeven in den loop van 
den veldtocht in Duitseh-Oost-Afrik: 

Borgerhofft (R.-D.-J.), kapitein-bevel- 
hebber, om : in «le bedrijvigste periode 
van de krijgsverrichtingen op het Tan- 

ganuika-meer, met vlijt en toewijding het 
ambt van stafoverste van de groep van 
Tanganika te hebb:n vervuld, vervoigens 


de ontschepinesverrichtingen te Kare- 
ma en de offeusieve beweging van het 


6° bataljon naar Tabora toe, op schitte- 


rende wijze te hebben geleid. 


ARTIKEL À 


Zi zullen de palm dragen en, 
kenen van heden, rang nemen im 


Orde. 


te re- 
de 


ARTIREL 9 


Onze Ministers van Buitenlandsche Za- 
ken en van Oorlog zijn belast, ieder voor 


wat hem betreft, met de uitvoering van 
dit besluit. 
Gegeven in Ons hoofdwartier, den 


21 Juli 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Kolomiën, 


J. RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mili- 
l'taires des troupes coloniales ci-après 
désignés, pour leur belle conduite au 
cours des opérations de guerre auxquelles 
ils ont participé pour la défense de la 
Colonie : 

Sur la proposition de Notre Miuistre 
des Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

ARTICLE PREMIER 
. La médaille d'or de l'Ordre de l’Etoile 
africaine et là Croix de Guerre sont décer- 
nées à : 

MA. Vandenhove (C.-C.), premier sous- 
officier, pour : la hardiesse, l’esprit d’ini- 
üative ot d'endurance dont il a fait preu- 
ve en toutes circonstances au cours de la 
“ampagne dans l'Est africain allemand 
et uotamment à l’occasion de plusieurs 
reconpaissances faites avec succès. 


Engels (M.-F), premier sous-officier, 
pour : s'être distingué d’une façon parti- 
cure au cours de la campagne dans 
l'Est africain allemand et notamment aux 
combats de Nyanza (19 mai 1916), Koka- 
wani (6 juin 1916), Gottorp (30 juillet 
1916), ct Laulanguru (10-11 et 12 sep- 
tembre 1916). 

Clauwaert (A.-G.), sous-officier, pour : 
l'audace, l’entrain, l'endurance et Ja bra- 
voure qu'il a déployés au combat de Lu- 
languru, les 10 et 12 septembre 1916, et 
notamment le 12 septembre en s’opposant 
pendant plusieurs heures avec son seul pe- 
loton aux tentatives d’enveloppement de 
l'aversaire, ne reculant qu'après épuise- 
ment de ses munitions. 


ARTICLE ? 


Is porteront la palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 5 
Nes Ministres des Affaires Etrangères 
et de la Guerre sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
at rêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 


21 juillet 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEerz. 


Willende, door een bhijk Onzer hooge 
welwillendheid, hierna vermelde militai- 
ren der kolontale {roepen beloonen om 
hun flink gedrag in den loop der krijgs- 
vestichtingen waaraan 21} deelnamen ter 
verdediging van de Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij besluiten: 

ARTIREL EÉN 

De Gouden Medaille van de Orde der 
Afr'ksansrhe Ster en het Ocrlogskruis 
zijn toegekend aan : 

De heeren Vandenhove (K.-K.), eerste 
onderofficier. om : de stoutmoedigheiïd. 
het initiatief en de taaie lijdzaamheid 
ie hij in alle omstandigheden aan den 
duo heeft gelewd in den loop van den 
veldt-cht in Du‘tisdh-Oost-Afrika. inzond'r 
Reid ter gelewenheid van verscheiden met 
gceden uitslag cedane verkenningen. 

Engels (M.-F), errste-ondorofficier, 
om : zich op ‘“bijzondere wijze te hebben 
onderscheiten in den loop van den veld- 
tnt in Dnitsch-Oost-Afrika, namehijk 
Fij de govechten van Nvyansa (19 Mer 
1916). Kokawani (6 Juni 1916), Gottorp 
(30 Tuli 1916). en Lulanguru (10.11 en 
12 September 1916).  . 

Clauwaert /A.-G.). onderofficier, om : 
de stoutmosdigheid, de voortvarendheid. 
de taaie Hidzaamiheid en de danperheid 
die hij heeft aan den dag geleed bij het 
gevecht van Lulanguru den 10 en 12 
Sentember 1916, en inzonderheid den 12 
Ssntember, waar h1j uren lang met zijn 
enkel peloton het heofd bond aan de na- 
œireen tot omsingeline vanwewe den vij- 
amd, enkel sehteruitwijkend na uitputtirg 
zijner munitie . 

ARTIKEL À 


73; sullen de palm drasen en, t& re- 
kenen van heden, rang nemen in de 
Orde. 

ARTIKEL à 

Onze Ministers van Buitenlandsehe Za- 
ken en van Oorlog zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de u‘tvoering van 
dit besluit. 

Gegeven in 


21 Juli 1917. 


Ons den 


hoofdwartier, 


ALBERT 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre de l'Etoile Africaine 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
huute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales  ei-après 
désignés, pour leur belle conduite au cours 
des opérations de gucrre auxauëlles ils 
out participé pour la défense de Ja Co- 
lonie : 


Sur la proposition de Notre Miustre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


La médaille «d'argent de l'Ordre de 
l'Etoile africaine est décernée à 


MM. De Queker (G.-M.-C.), sons-off:- 


cier infirinier, pour : le dévouement et 


l'initiative dont 1] n’a cessé de faire preu- 
ve au cours de la campagne dans FRst- 


africain allemand, notamment au combat 
d'itaga le 14 septembre 1916. 


Duchesnes (H.), Baetens (A.-L.), Cau- 
dron  (J.-J.-M.-C.), sous- officiers infir- 
miers pour : n'avoir cessé de faire preuve 
d'activité, de dévouement et de qualités 
professionnelles au cours de la campagne 
dans PEst aricain allemand. 


ARTICLE 2 


palme et prendront 


Ts porteront la 
à diter de ce jour. 


rang dans l'Ordre 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangères, 
oyont l administration de l qe de V'R- 
oile africaine, est chargé de l'exécuit'on 
du présent arrêté, 


Donné en Noire Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 
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Orde der Afrikaansche $ter 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herx. 
Willende, door een blijk Onzer hooge 


welwil lendheid, hierna vermelde miltai- 
ren der koloniale troepen Heloonen om 
hun flink geûrag in den loop der krijgs- 
verrichiingen waaraan ziÿ deelnamen ter 
verdediging van de Kolonie ; 


Î{ Op voorstel van Onzen Minister van 


Foloniën, 
Wij hebben besloten en Wii besluiten: 
ARTIKEL EÉX 


De silveren nwedaille van de Orde der 
Afrikaansehe Ster îs toegekend aan 

De heeren De Queker (J.-ML.-C.), ondeï- 
officier-ziekonverpleger, em : de toewi]- 
ding en het initiatief waarvan h'j onon- 
houdend bewijs heeft geleverd in de loup 
van Sen veldtocht in © Duitsch-Oost-Afri- 
ka, inzondorheid in het gevecht bij Itaga 
den L£ Sejtember 1916. 

Puchesnes (H.): Baetens (A.-L.), ; 
Caudron (J.-J.-M.-C.), onderofficieren-#1v- 
kenverplegers, om : niet opgehouden te 
lhebben ïtver en toewijd ny en goede be- 
roopshoedanigheden betoonen in den 
loop van den veldocht in Tuitsch-Oost- 
Afrika. 


! 
le 
ARTIREL À 


te re- 


de 


Î  Zij sullen de palm drageu en, 
| kenemn an heden range nemen in 
| 
È 


Orde. 
ARTIKEL 3 


| Onze Minister van Buitenlandséhe 7Za- 
kon, tot wiens bevoegdheïd het  beheer 
van de Orde der Afrikaansche KNter be- 
hoort, is belast met de uitveeriug van dit 
| besluit. 

| Ons hoofdwartier, den 


Gecoven in 


191 Juli 1947. 


ALBERT 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Ordre Royal du Lion et Croix de Guerre 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ci-après 
désignés, pour leur ‘belle conduite au 
cours des opérations de guerre auxquelles 
ils ont participé pour la défense de la 
Colonie ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


l'Ordre 
de la 


Sont nommés chevaliers de 
royal du Lion, avee attribution 
Croix de Guerre : 

M. Libert (A.-R.), capitaine-comman- 
dant A.E.M., pour : 1° la distinction 
avot laquelle il a rempli les fonctions 
de sous-chef d'état-major, ensuite de chef 


d'état-major d'une brigade 2° le zèle 
et le dévouement dont 1] n’a cessé de 
faire preuve au cours de la campagne 


dans l'Est africain allemand. 


Glorie (E.-C.-P.),  capitaine-comman- 
dant À. E. M. : Stroobant (R.-C.-A.), 
capidaine-commandant ; Stiers (L.-J.-1.), 
capitaine, pour : 1° la distinction avec 
laquelle ils ont rempli leurs fonctions à 
l'état-major principal ; 2° le zèle et le 
dévouement dont ils ont fait preuve au 
cours de la campagne dans l'Est africain 
allemand. 

2 


# 


ARTICLE 


Ils porteront la palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 
Nos Ministres des Colonies et de la 
Guerre sont chargés, en ce qui les con- 


cerne, de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, Le 


21 juillet 1917. 


Koninklijke Orde van den Leeuw 
en Oorlogskruis 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 

Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, hierna vermelde militai- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
hun fiink gedrag im den loop der krijgs- 
verridhtingen waarvan %ij ‘hebban deel- 
genomen ter verdediging van de Kolo- 
pie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


. Kolonién, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL ÆEÉN 


7ijn bemoemd tot 1idders in de konink- 
Bike Orde van den Leeuw, met toeken- 
niug van het Oorlogskruis ; 

De hecren Libert (A. R.), kap'tein-be- 
velhebber, stafadjunkt, om : 1° de onder- 
scheiding met devrelke hij het ambt van 
stafonderoverste en  vervolgens dat van 
stafos rerste eener brigade heeft vervuld; 
2° den ïijver en de toewijding waarvan 
hij onophoudend blijk heeft gegeven in 
den loop van den veldocht in Duitsch- 
Oost-Afrikar. 

Glorie (S.-K.-F.), kapit in-bevelhebber, 
stafadjunkt ; Stroobant (R.-K.-A, 1 kapi- 
tein-bevelhebber ; Stiers (L.-J.-T.), kapi- 
tein, om 1° de onderscheiding met de- 
welke 753 han ambt bij den hoofdstaf ver- 
vuld hebben ; 2° den irver en de toewi]- 
ding waarvau zij blijk hebben geweven in 
den loop van den veldocht in Duitsch- 
Ooëst-Afrika. 

ARTIKEL À 


7ij zullen de palm dragen en, te re- 


kenen van heden, rang nemen in de 
Orde. 
ARTIKEL 3 
Onze Ministers van Koloniën en van 


Oorlog zijn belast, 1eder voor wat hem 
betreft, met de uibvoering Van dit besluit. 
Gegeven in Ons den 


21 Juli 1917. 


hoofdwartier, 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


Van 


De Minister van 


s Konings vwege 


Koloniën, 


J. RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT, 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ci-après 
désignés, pour leur belle conduite devant 
l’ennemi au cours des opérations de guer- 
re auxquelles ils ont pris part pour la 
défense de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
royal du Lion, avec attribution de la 
Croix de Guerre : 

M. Mottouie (L.), médecin de 1° classe 
pour : le zèle et le dévouement inlassables 
apportés par cet officier de santé dans 
Pexercice de ses fonctions depuis plus 
d’un an. Chirurgien de valeur, le docteur 
Mottoule n’a cessé de prodiguer ses SON 
aux nombreux biessés blancs et noirs. 
C’est grâce à sa haute compétence chi- 
rurgicale que de nombreux militaires bles- 
sés grièvement purent reprendre ïeur 
place au feu. 


De Ruddere (A.-A.-M.-J.), médecin de : 


1° classe, pour : Le zèle ef le dévouement 
dont il à fait preuve au combat d'Itaga 
le 14 septembre 1916, en organisant rapi- 
dement son hôpital. À soigné jour et 
nuit les blesés blancs et noirs, a continué 
à prodiguer ses soins malgré la proximité 
du bombardement et n’a quitté que lors- 
que le dernier blessé eût été évacué. 


ARTICLE à 


Is porteront la palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres des Colonies et de la 
Gueïre sont chargés, en ce qui les con- 
cerne, de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


ÂAan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hrix. 

Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillemdheid, hierna vermelde militai- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
bun fink gedrag voor den vijand in den 
loop der krijgsverrichtingen waaraan zi] 
deelnamen ter verdediging vam de Kolo- 
nie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL ÉÉN 


Zijn benoend tot ridders in de Konink- 
Lijke Orde van den Leeuw met toeken- 
ning van het Oorlogskruis : 

De heeren Mottoule (L.), geneesheer -1° 
klasse, om. : de onverdroten werkzaamheid 
eu toewijding waarmede deze officièér van 
gezondheiïd sedert meer dan één jaar zijn 
ambt heeft waargenomen. Heelkundige 
van waarde, z00 heeft Diokter Mottoule 
niet opgehouden zijne zorgen T wijden 
aan de talrijke gekwetste blanken en ne- 
gers, Het is dank 1 zijne hooge bevoegd- 
heid in de heelkunde dat tairijke zwaar 
gekwetste maülitairen hunne plaats op de 
vuurlijgn konden terug innemen. 

De Ruddere (A.-A.-M.-J.), geneesheer 
1° klasse, om : den 1jver en de bevoegd- 
heid waarvan hij blijk heeft gegeven 
in het gevecht te Itaga op 14 September 
1916 b13 het spoedig inrichten van zijn 
hospitaal.  Heeft nacht en dag de ge- 
kwetste blanken en negers verzorgd, heeft 
voort zijne zorgen besteed ondanks de 
nabijheïd van het bombardement en is 
enkel vertrokken wanneer de laatste ge- 
kwetste ontruimid wais geworden. 


ÂARTIREL ? 


73; zullen de palm dragen en, te re- 
kenen van heden, rang nemen in de 


Orde. 


ARTIREL 3 


Onze Ministers van Koloniën en van 
Oorlog zijn belnst, ieder voor wat hem 
betreft, met de uitvoering van dit besluit. 


Gregeven in Ons hoofdwartier, den 


21 Juli 1917. 


ALBERT 
Par le Roi Van ’s Koning wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


. J. RENKIN : 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance récompenser les mi- 
lilaires des troupes coloniales, ci-après 
désignés 


: 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l’Ordre 
royal du Lion avec attribution de la 
Croix de Guerre : 

MM. Meiser (R-J.-M.), capitaine, 
pour : désigné pour rejoindre Les troupes 
ent opérations dans l'Afrique Orientale 


allemande, a fait preuve d’un beau zèle 

ct d’un patriotisme ardent en doublant 
ct triplant les étapes, ce qui lui a per- 
suis de rejoindre à temps les troupes pour 
coopérer à la bataille de Lulanguru au 
cours “le laquelle il s’est particulièrement 
distingué par sa vaillance et ses belles 
qualités militaires. 


Bloem (A), lieutenant d'artillerie : au 
front depuis le début, a fait la campagne 
au 1/1 À. Parti pour l'Afrique en mars 
1916, a participé comme adjoint au com- 
mandant de la batterie n° 1 à la marche 
eur Tabora. $’est distingué par le courage 
et le sang-froid dont il a fait preuve au 
combat d’Itaga le 14 septembre 1916 
}° en exécutant avec une pièce un tir de 
précision réussi, sous le feu des mitrail- 
leuses ; 2° en s’exposant tout Île temps 
Tui-même. pour assurer le ravitaillement 
Ges pièces dans un terrain complètement 
dérouvert et sous le feu ajusté des mi- 
trailleuses ennemies. 


Lequeux (B.-R.-A.), lieutenant De 
Broeck (P.-E), sous-Heutenant auxiliai- 
re ; Lespagnard (E.-A.-F), sous-lieute- 
nant auxiliaire, pour : le courage, l’é- 
nergie et l'endurance dont ils n’ont cessé 
de faire preuve au cours de la campagne 
dans l'Afrique orientale allemande. Ta 
-railance et l'intrépidité dont ils ont fait 
euve pendant la bataille de Lulanguru 
es ont tout particulièrement signalés à 
attention de leurs chefs. 


| 


ALBERT, Koning der Belgen, 
An 


menden, 


allen, 
Hrir. 


tegenwoordigen en toeko- 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid hierna vermelde militai- 


en der koloniale troepen beloonen ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL EÉN 


Zijn benoemd tot ridders in de konin- 
klijke Orde van den Leeuw, met toeken- 
ming van het Oorlogskruis, de heeren 

Meiser (R.-J.-M.), kapitein, om : aan- 
geduid zijnde om zich bij de troepen in 
verriehting in Duitsch-Oost-Afrika te 
vervosgen, heeft Dlijk gegeven van flin- 
ken ijver eù vurige vaderlandsliefde door 
de etapen te verdubbelen en te verdrie- 
dubbelen, hetgeen hem heeft toegelaten 
bij tijds de troepen te bereiken om aan 
den slag bij Lulanguru te kunnen deel- 
nenien, in den loop van denwelken hi] 
sich bi ijonder onderscheidde door zijne 
dapperheid en zijne flinke krijgshoedanig- 
heden. 

Bloem (A.), luitenant der artillerie 
op het front van den aanvang af, heeft 
den veldtocht medegemaakt bij het 1/1 
A. Naar Afrika vertrokken in Maart 1916, 
hceft als toegevoegde aan den bevelheb- 
ber der batteri] n° 1 deelgenomen aan den 
marsch op Tabora. Heeft zich onderschei- 
den door den moed en de koelbloedigheid 

aarvan hij heeft bljk gegeven bi] het 
œevecht te Itaga, op 14 September 1916 : 
1° door met een stuk een welgeslaagd 
nauwkeurigheidsvuur uit de voeren, on- 
der het vuur der machinegeweren; 2° 
door zich gansch den tijd bloot te stellen 
om te stukken, in een volstrekt open veld 
en onder het wel gemikt vuur der vijande- 
lijke mitrailleurs van de noodige muni- 
tie te doen voorzien. 

Lequeux (B.-R.-A.), ITuitenant; De 
Broeclk (P.-I.), hulponderluitenant : Les- 
pagnard (E.-A.-F.), hulponderluitenant 
cm. den meed, de wilskracht en de taaie 
lüdzaamheid waarvan Zi] niet opgehou- 
den hebben blijk te geven in den loop 
van den veldtocht in Duitsch-Oost-Afri- 
ka. De dapperheïd en de onversaagdheïd 
die zij hebben hetoond gedurende den 
slag bij Lulanguru hebben gansch bij- 
zonder de aandacht hunner oversten op 


ù hen gevestigd. 
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Ghys (M), sous-lieutenant : au front 
depuis le début, a fait la campagne à 
l'artillerie de la 4° division d'armée. 
Parti pour l'Afrique, en mars 1916, à 
participé comme chef de section à la bat- 
tee n° 1 à ia marche sur Tabora. S’est 
distingué par le courage et le sang-froid 
dont 1} fait preuve au combat d’Itaga 
le 14 septembre 1916 en parvenant à reti- 
rer à bras ses deux pièces de T0 m/m, 
dans un terrain très difficile et sur un 
espace de 600 mètres sous un jeu ajusté 
de mitrailleuses ennemies. 


ARTICLE 2 


Ils porteront la palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 


Nos Ministres des Colonies et de la 
Guerre sont chargés, chacun pour ce qui 
le concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
15 septembre 1917. 


‘front 


Ghys (M), onderluitenant : op het 
van den aanvang af, heeft den 
veldtoeht medegemaakt bij ‘de artillerie 
van de 3° D.A. Naar Afrika vertrokken 
in Maart 1916, heeft als sectieoverste bij 


de batteri] n° aan den marsch op Tabo- 


ra deelgenomen. Heeft zich onderschei 


den door den moed en de Éoelhloed el ein 
die hij heeft betoond bij het gevecht van 
Itaga, op 14 September 1916, waar h1]j 
er in slaagde met de hand zijne twee stuk- 
ken van 10 m/m weg te trekken, op een 
zeer moeilijk terrijn en over eenen af- 
stand van 600 m. onder het wel gemikt 
vuur van de vijandelijke machinegewe- 
ren. 
ARTIKEL 2 


Zij zullêén de palm dragen en, te re- 
kenen van heden, rang nemen in de 
Orde. 

ARTIKEL 8 


Onze Mirusters van Koloniën en van 
Oorlog zijn belast, ieder voor wat hem 
betreft, met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdwartier, den 


15 September 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van 


De Minister van Koloniën, 


; OURS 
s Konings wege : 


J. RENKIN 


Ordre Royal du Lion 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser le capi- 
taine-commandant Cayen (A.-L.-J.), des 
troupes coloniales, pour sa belle conduite 
de “ant l'ennemi au cours des opérations 
de guerre auxquelles il à pris part pour 
la défense de la Colonie ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


M. Cayen, préqualifié, est nommé che- 


Koninkljke Crde van den Leeuw 


ALBERT, Koning der Belgen, 


allen, tegenwoordigen en toeko- 


Herc. 


Aan 
menden, 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid,  kapitein bevelhebber 
Cayen (A.-L.-J.), van de koloniale troe- 
pen beloonen om zijn flink gedrag voor 
den vijand in den loop der krijgsverrich- 
tingen waoraën hij deel heeft genomen 
ter “verdediging van de Kolonie; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL ÉÉN 


De heer Cayen, voermeld, is tot ridder 
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valier de l'Ordre royal du Lion, pour : } in de koninklijke Orde van den Leeuw be- 
à peine rétabli des blessures reçues en | noel : nauwelijks genezen van de in 
Belgique ke ‘7 octobre 1914, a. rejoint : Belg'é op 7 October 1914 bekomen ver- 
les troupes préposées à la défense de la . wondingen, heeft zich rs bij de 
frontière orientale de la Colonie. À rem-  troepen die ivoor opdracht hadden de 
ph avec distinction, zèle et dévoue- | Oostergrens der Kolonie te vérdedigen. 
ment les fonctions de chef d'état-major | Heeft met onderscheiding, ijver en “toe- 
d’une brigade coloniale jusqu’ au moment | wijding het ambt waargenomen van staf- 
où ma'ade il dut regagner l’Europe. overste eener koloniale brigade tot op 
het oogenblik waurop hij, ziek zijnde, 
naar Europa moest terugkeeren. 
| 
Û 


ARTICLE ? ARTIKEL 2 


Hij zal het eereteeken met palm dragen 
en, te rekènen van heden, rang nemen 
in de Orde. 


Il portera la décoration avec palme 
et prendra rang dans l'Ordre à dater de 
ce Jour . 


ARTICLE 3 ARTIKEL 3 


Onze Minister van Koloniën is belast 
, met de uitvoering van dit besluit. 
Gegeven in Ons hoofdwartier, den 


21 Juli 1917. 


ALBERT 
Par fe Roi : | Van ’s Konings wege : 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 

Donné en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herz. 


Voulant, par un témoignage de Notre Willende, door een blijk Onzer hooge 
haute bienveillance, récompenser le sous- | w elwillendheid, onderluitenant Anciaux 
lieutenant Anciaux (L.-T.-L.), des trou- | (L.-T.-L.), der koloniale troepen, beloo- 
pes coloniales, pour sa belle conduite au | nen om zijn flink gedrag in den loop der 
cours des opérations de guerre auxquelles | krijgsverrictingen waaraan hij heeft deel 
il a participé pour la défense de la Colo- | genomen tot verdediging van de Kolonie; 
nie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTICLE PREMIER ARTIKEL LÉN 
M. Anciaux, préqualifié, est nommé De heer Anciaux, voormeld, is tot rid- 
chevalier de l'Ordre royal du Lion, pour : | der in de koninklijke Orde van den Leeuw 


étant parti du Mundi le 11 septembre benoemd, om : op 11 September 1916, 
1916 en reconnaissance avec son peloton, | uit Mund:, op verkenning met zijn pelo- 
se trouva aux prises le 16 septembre | ton, vertrokken zijnde, werd op 16 Sep- 
avec une force allemande comptant .no- | tember handgemeen met eene Duitsche 
tamment quatre Européens embusqués au | macht van vier Européers sterk, op hin- 
kilom. 18 du chemin de fer Tabora-N’Ti- | derlaag pi km. 18 van den spoorweg 
bu : attaqua cette force, la mit en fuite | Tabora-N’T'ibu; viel deze macht aan en 
et la poursuivit jusqu'au kilom. 11 du achtervolgde ze tot km. 11 van den spoor- 
chemin de fer. Jugeant prudent de se | weg. Het voorzichtig oordeelend achte- 
replier, se retrancha äu kilom. 17 et re- | ruit te trekken, verschanste zich bij km. 
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poussa deux reconnaissances ennemies | 
envoyées contre lui. 


ARTICLE ? 


Ils porteront la palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Colonies, ayant l’ad- 
ministration de l'Ordre royal du Lion, 
est chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. ù 


1% en sloeg twee tegen hem uitgezonden 
verkenningen af. 


ARTIKEL ? 


Hi; zal de palm dragen en, te rekenen 
van heden, rang nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Koloniën, tot wiens 
Levoegdheid het beheer der koninklijke 
Urde van den Leeuw behoort, is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
den 


Gegeven in Ons hoofdwartier, 


21 Juli 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


d. REN AIN 


Ordre de la Couronne et Croix de Guerre 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser le capi- 
taine-commandant Pauwels (H.-J3.-L.-G.), 
des troupes coloniales, pour sa belle con- 
duite devant l’ennemi au cours des opé- 
rations de guerre auxquelles il a pris part 
pour la défense de la Colomie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


M. Pauwels, préquälifié, est nommé 
chevalier de l’Ordre de la Couronne, avec 
attribution de la Croix de Guerre, pour : 
1° l’activité et l’initiative intelligente 
dont il a fait preuve dans l’organisation 
de la flottille du Kivu ; 2° à commandé 
un bataillon à l’entière satisfaction de ses 
chefs au cours de l'offensive dans l’Est 
africain allemand et a obtenu des succès 


Orde der Kroon en Oorlogskruis 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, kapitein - bevelhebber 
Pauvwels (H.-J. A PS -G.), der koloniale troe- 
pen, beloonen om zijn flink gedraz voor 
den vijand in den loop der krijgsverrich- 
tingen v'aaraan hij deelnam ter verdedi- 
ging van de Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL EËN 


De heer Pauwels, vormeld, is benoemd 
tot ridder in de Orde der Kroon, met toe- 
kenning van het Oorlogskruis, om 1° 
den ijver en het verstandig initiatief 
waarvan bij bewijs heeft geleverd bij de 
inr'chting der flottille op het Kivu-meer; 
2° heeft een bataljon aangevoerd tot de 
algeheele voldoening zijner oversten, in 
den loop van het offensief in Duitsch- 
Oost-Afrika, en heeft waardeerbare suc- 


appréciables dans diverses rencontres avec 
l'ennemi. 


ARTICLE À 
IT portera la décoration avec  palnre 
et prendra 1ange dans l'Ordre à dater de 
ee Jour. 
ARTICLE 3 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 
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cessen bekomen in verschillende ontmoe- 
tingen met den vijand. 


ÂRTIREL © 
Hi sal het eercieeken met palm dragen 
en, ie rekenen van heden, rang nemen 
in de Orde. 
ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Buitenlandsche Za- 


et de la Guerre sont chargés, en ce qui | ken en van Oorlog zijn belast, ieder voor 
les concerne, de l’exée ution du présent | wat hem betreft, met de uitvoering van 
arrêté. dit besluit. 

Douné en Notre Quartier Général, is Gegeven in Ons hoofdwartier, den 
21 juillet 1917. 21 Juli 191%. 

ALBERT 
Par le Roi : Van ?s Konings wege 
Le Miuistre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J: RENKIN 
ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning dr Belgen, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan alien, tegenxoordigen en toeko- 


Voulaut, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance récompenser ls mili- 
taires des troupes coloniales ci-après 
«désignés, pour leur belle conduite au 


cours des opérations de. guerre auxquelles 


ils ont pris part pour la défense de la 


Colonie ; 


Sur la proposition de Notre \Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 

Sont nommés chevalier de l’Ordre de 
la Couronne, avec attribution de la Croix 
ae Guerre : 

MM. Trentels (C.-P.-H.),  eapitaine- 
commañliant, pour : 1° lù distinction avec 
laquelte il a rempli ses fonctions à l’état- 
major principal ; 2° le dévouement dont 
il n'a cessé de faire preuve au cours de 
la campagne dans l'Est Africain Alle- 
manil, 

Seharff (J),  capitaine-commandant, 
pour : l° la distinction avec laquelle il 
a rempli ses fonctions à 


a fait preuve au cours de la cam- 


dans l'Est Africain Allemand, 


dont 1l 
pagne 


létat-major | 
principal ; 2° le zèle et le dévouement : 


menden, HEIL. 


Willende, door esn blijk Onzer hooge 
welwiilendheid, hierna vermelde militai- 
zen der koloniale treepen beloonen voor 
hun fink gedrag in den loop der krijgs- 
vortithtingen waaraan zij deelnamen tot 
verdlediaing van de Kolonie ; 


0 


Op vcorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 
Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL EX 


21jn Fencemd tot ridders in de Orde der 


Kroon net toekenning van het Oorlogs- 
kruis 
Be h.eren Trentels (W.-P.-H.), kapi- 


tein-bevelhebher, om : 1° de onderschei- 
d'ng waarmede hi] zijn ambt heeft vervuld 
1ij den hoof'staf : 2 de toewijding waar- 

van hij onophoude nd blijk heeft gegeven 
in den veldtecht in Duitech-Oost Afrika. 


Scharff (J.). kapitein-kevelhebber, om : 
1° de onderscheiding waarmede hi] zign 
ambt heeft vervuld bij den hoodstaf : 2° 
den ijver en de toewiding welke hij aan 


den dag heeft geleod in den cor van den 


veldtcht in Duoit sch-Oost-Afrika. 
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Lagneaux (0.), capitaine, pour sa har- Lagneaux (0.), kapitein, «m : de stout- 
Glesse et Ja compétence dont il a fait | mocdigheïd en de bekwaamheïd welke hi} 
preuve dans la conduite d’une colonne | aan den dag heeft gelegd bij de leïdinz 
de faible effectif ayant opéré avec suc- | van eene kolom met gering effectie’ die 
cès et rapidité à grande distance de sa | Gp grooten afstand van de basis met 


base. welslagen en spoed werkzaam is gewvost. 
ARTICLE 2 AÂRIIREL ? 
Ïls porteront la palme et prendront Zij zuuen de palm dragen en, te re- 
rang dans l'Ordre à dater de ce jour. keven van heden, rang nemen in de 
Orde.. 
ARTICLE 3 ARTTREL 8 
Nos Ministres des Affaires Etrangères Onze Ministers'van Buitenlandsche Z:4- 


et de la Guerre sont chargés, en ce qui ! ken en van Oorlog zijn belast, ieder voor 
les concerne, de l’exéeution du présent | wat hem betreft, met de uitvoering van 


arrêté. dit besluit. 
Donné en Notre Quartier Général, le Gegeven in Ons hoofdwartier, den 
21 juillet 1917. 21 Juli 1917. 
ALBERT 
Par Je Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonién, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 
# « + j . 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
| menden, HxIix. 
Voeulant, par un témoignage de Notre Willende, door en blijk Onzer hooge 
haute bienveillance, récompenser les mili- welwillendheid, hierna vermelde militai- 
tires des troupes coloniales  ei-après | ren der koloniale troepen beloonen om 


désignés, pour leur belle conduite au | hbun fliuk gedrag in den loop van de 
cours des opérations de guerre auxquelles | krijgsverrichtingen waaraan z'] deelna- 
ils ont participé pour la défense de la | men tot verdediging van de Kolonie ; 
Colomie ; 

2 


Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen ‘Minister van 
. des Colonies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTICLE PREMIER ARTIREL EN 
Sont nommés chevaliers de l'Ordre de Zijn benoemd tot ridders in de Orde 


la Couronne, avec attribution de la Croix | der Kroon, met toekenning van het Oor- 
de Guerre : logskruis : 

MM, Leemans (E.-T.-J.-A.), capitaine, De heeren Leemans (E.-T.-T.-A), kapi- 
pour Pactivité, lentrain “et lintrépidité | tein, om : de werksrmheit, de vont 


dent il n'ù cessé de donner la preuve de- varendheid en de onversaagdheid waar- 
puis le début de la exmpagne dans PEst | van hij niet opgehouden heeft DR te 
Africain Allemand, la hardiesse intellt- | even sedert den aanvang van den veld- 


gente ver laquelle le 10 septemore 1516 tocht in  Duitech-Oost-Afrika : de ver- 
il a conduit une reconnaissance jusqu'à | standige stoutmoediehoid met dewelke hi] 
proximité immédinte de la position enne- | op 10 September 1916. sons verkenning 
mie à Lulanguru, échappant par l'habi- | heeft geleid tot in de onmiddelijke rabij- 
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leté de sa manœuvre à la tentative d’une 
compagnie qui voulait l’encercler. 


Hultberg (P.-T.), capitaine, pour : 
s’est distingué depuis le début de la 
campagne «ans l'Est Africain Allemand 
par son calme, sa bravoure, et son dévoue- 
ment, dans les circonstances les plus 
difficiles et notamment au combat du 4 
octobre 1914 où 1l assuma tout seul le ser- 
vice et le commandement de l'artillerie. 

Korten (G.-J.), sous-lieutenant, pour: 
la hardiesse, l’esprit d'initiative et l’en- 
durance dont il a fait preuve en toutes 
circonstances et notamment au cours de 
plusieurs reconnaissances faites avec suc- 
cès. 

R.P. Van den Tillaert, aumônier mili- 
taire, pour : le dévouement constant dont 
il a fait preuve au cours de la campagne. 
S'est fait remarquer par son mépris dn 
danger au combat de Saisi (juillet 1915); 
ses, pruitiCulièrement distingué au com 
bat d’Ussoke au cours duquel, malgré un 
bombardement intense et une vive fusila- 
de, il se prodigua largement au trans- 
port des blessés. 


ARTICLE ? 


Ils porteront la palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE à 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 
et de la Guerre sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 


heid der vijandelijke  stelling te 
Lulanguru, door de behendigheïd zijner 
beweging ontsnappend aan de pogingen 
eener compagnie die hem wilde omsinge- 


en. 

Hultberg (P.-T.), kapitein, om : de 
zich sedert den aanvang van den veldtocht 
in Duitsch-Oost-Afrika onderscheiden te 
hebben door zijne kalmte, zijne dapper- 
heïd en zijn toewijding in de moeilijkste 
omstandigheden inzonderheid bij het 
gevecht van + October 1914, waar hij al- 
leen den dienst en het bevelhebberschap 
der artillerie waarnam. 

Korten (G.-J.), onderluitenant, om : 
de stoutmoedigheid, het initiatief en de 
taaie lijdzaamheid waarvan hi] in alle 
omstandigheden blijk heeft gegeven in- 
zgonderheid in den loop van verscheidene, 
met goeden uitslag gedane verkenningen. 

Eerw. P Van den Tillaert, krijgs- 
aalmoezenier, om : de standvastige toe- 
wijding waarvan hij blijktheeft gegeven 
in den loop van den veldtocht. Heeft de 
aundacht op zich gevestigd door zijne 
verachting voor het gevaar bij het ge- 
vecht van Saisi (Jjuu 191) leelt 
zich bijzonder onderscheiden bij het ge- 
vecht van Ussoke, in den loop van het- 
welk, ondanks een bhevig bombardement 
en geweervuur, hij zich onverdroten aan 
het vervoer der gekwetsten toewijdde. 

ARBTIREL À 

Zij zullen de palm dragen en, te re- 

de van heden, rang nemen in de 
e. 


ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Buitenlandsche Za- 
ken en van Oorlog zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
dit besluit. 
den 


Gegeven in Ons hoofdwartier, 


21 J'uli 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


re 7 Q ] : . 
Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance récompenser les mili- 
taires des troupes colpniales ci-après 
désignés, pour leur belle conduite devant 
l'ennemi au cours des opérations de guer- 
re auxquelles ils ont pris part pour la 
défense de la Colonie ; ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 

Sont nommés chevaliers de l’Ordre de 
la Couronne, avec attribution de la Croix 
de Guerre : 

MM. Wille, (R.-C.-T.), médecin de 1° 
classe pour : s'être distingué come mé- 
decin de bataillon durant toute la cam- 
pagne par son courage, son dévouement 
et ses quulités professionnelles. 


Delogu, (G.-M.-G), médecin de l‘elas- 
se, pour : s'être distingué durant toute 
la” campagne par son activité et un dé- 
vouement à toute épreuve et avoir fait 
preuve de rares qualités professionnelles. 


(Grégoire), médecin de 1° 
classe, pour : avoir fait preuve de rares 
qualités professionnelles, d’une  airtivité 
et d’un dévouement inlassables au eours 
de la campagne dans l'Est Africain Alle- 
mand. Par ses soins éclairés être parve- 
nu à sauver un grand nombre de soldats. 


Bomstein 


Loigerot (A), mélecin de 1° classe, ; our: 
a) s'être distingué comme médecin de 
bataillon par sa bravoure et son dévoue- 
ment professionnels lors des combats au- 
tour de Saïsi (juillet 1915) : b) avoir or- 
ganisé le service médical de L’ hôpital de 
base de la brigade sud d’une façon par- 
faite. 

Strada (L.), médecin de 1° classe, pour: 
a) le zèle <t le dévouement dont il à fait 
preuve depuis son arrivée au front: b) sa 
belle conduite, sa rapidité de dérision au 
combat d’Itaga les 1% et 14 -eptombre 
1916, en aidant à l'ormanisation du scr- 
vice de secours aux blessés e& pour son 
initiative et sa rapidité de décision dans 
l'organisation du convoi d'évacuation des 
blessés européens et noirs au plus fort de 
l’action. 


ATBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, hierna vermelde militai- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
hun flink gedrag voor den vijand in den 
loop van de krijgsverrichtingen waaraan 
1j deelnamen Îot verdediging van de 
Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL EÉN 


Zijn benoemd tot ridders in de Orde 
der Kroon, met toekenning van het Oor- 
Jlogskruis : 

De heer Wille (R.-K.-T.),geneesheer 
1° klasse, om : zich gedurende gansch den 
veldtocht als bataljonsgencesheer onder- 
scheiden te hebben door zijnen moed, 
zijne toewijding en zijne heroepshoedanig- 
heden. 

Delogu (G.-M.-G.), geneesheer 1° klasse 
om : zich gedurende gansch den veld- 
toch onderscheïiden te hebben door zijnen 
ijver en een tegen alles bestande toewij- 
ding en bewijs te hebben geleverd van 
zeldzame beroepshoedanigheden. 

Bomstsin (G.). geneesheer 1° klasse, 
om. : bewijs Îe hebben geleverd van zeld- 
zame  beroepshocedanigheden, van onver- 
droten ijver en toewijding in den loop 
van den veldtocht in Duitsch-Oost-Afri- 
ka. Door ziine verlichte zorgen er in ge- 
slaagd te zijn een groot aantal soldaten 
te redden. 

Boigelot (A), geneesheer 1° klasse, 
om : @) zich bij de “gevechten rond Saisi 
(Tuli 1915) als bataljonsgenseshoer om- 
dersche‘den te hebben door ziine danper- 
heid en zijn beroepstoewijding: b) op 
volmaakte  wijze den  geneeskundigen 
dienst van het hospitaal van de basis der 
zuiderbrigade te hebhen ingericht. 

Strada (1), geneesheer 1° klasse, om : 
a) den ijver en de focwijding waarvan 
hij sedert zijne aankomet op hot front 
bewijs heeft œeleverd: Bb) zijn link ce- 
drag, de vlugheid in het nemen van he- 
slisstigen i in het gevecht bij Ttaga op 13 
en 14 Santember 1916, terwijl hij den 
hnlpdienst aan de gekwetsten hielp in- 
richten., en om zijn initiatief en de vlug- 
heid in het nemen van beslissingen. bij het 
or ganiseeren van brt onruimingskonvooi 
der gekwetste Europcërs en negers hij het 
hevigste der âktie. 


_— 19 — 


Ferier (C.-E.-L.-L.-A.-G.), médecin de 
{° classe, pour : son attitude courageuse 
au combat d'Uscke au couts duquel il a 
enlevé tous les blessés qui lui étaient si- 
gnalés et ce sous une vive fusillade et un 
bombardement intense. 

Gérard (P.-V.-A), médecin de 1° clas- 
se, pour : avoir montré de rares qualités 
z.ofessionnelles depuis le début de la 
campagne dans l'Est Africain Allemand. 
Par son activité continue, son savoir, son 
intelligente initiative et son action mo- 
1ale sur le personnel, avoir organisé avec 
des moyens rudimentaires le service médi- 
eal du 1° régiment d’une façon prurfaite 
pendant toute la campagne et notamment 
iors des combats de Nyanza, Kokawani, 
Niawiog1, l'soke et Lulanguru. 


Baerts (F.-J.-F), médecin de 1° classe, 
pour : depuis le début de la campagne, 
n'avoir cessé de faire preuve de courage, 
d'énergie et de dévouement inlassables, 
ainsi que d'excellentes qualités profes- 
sionnlles dans l’axercice de ses fonctions, 
motamment lors des combats de Niawiopt 
et de Lulanguru. 

Mattlet (G.-T), médecin de 2° classe. 
pour : le zèle et le dévouement dont ïl 
a fait preuve au combat d'Itagn, les 13 
et 14 septembre 1916 en aidant à l’orga- 
nmigationu du services de secours bles- 
sés et pour son initiative et sa rapidité 
de décision dans l’organisation du convoi 
d’évaruation des blessés curopéens et nos 
au plus fort de l’action. 


aux 


B'uau (ES, médecin de 2 classe, 
pour : a) le zèle et le dévouement appor- 
tés dans exercice de ses fonctions pen- 
dent plus d'un an; b) n'a cessé de prodi- 
guer ses soins dévoués aux blessés blancs 
ct nuire 1 combats norabreux auxquels 
son bataillon a participé. 

Daleg CA-M-A), médecin auxiiure, 
pour : ss ie di ho durant toute la 
“umpagne dans FEst Africain Allemand 
sar un zèle, une activité et un dévoue- 
avort infassables. 


ARTICLE 2 
Ils peteront 1 palme et prendront 
rang dans l'Ordre à dater de ce Jour. 
ARTICLE 3 


Xos 
et de 1 
les concerne, de 
arrêté, 


pires des Affaires Etrangtres 
a Guerre sont chargés, en ce qui 
l'exécution du présent 


Ferier (K.-E.-L.-L.-A. ue geneesheer 
1° klasse, om : zijne moedliac houding bij 
het gevecht te Usoke, in den lsop vau 
hetwelk hi} al de he opgegeven gekwet- 
sten weghaulde, dit onder hevig geweer- 
sten weghaalde, dit onder hevig geweer 
en geschutsvuur. 

Gerard (P.-V.-A.), geneeshser -1° Kklasse 
nm : sedert den aanvang van den veldocht 
in Duitsch-Ocst-Afrika zeldzame beroe DS- 
hoedanigheden tie hebben be toond. Door 
#ijue gestadige workzaamheid, zijue kun- 
de, zijn verstandiu infitiatief en zijn ze- 

deliiken invloed op het  personeel, met 
z6er giriuge middelen üp volmaakte wijze 
den geneeskuudigen diensé van het 1° 
regiment te sebben inigericht gelurend: 
gausch den veldétht en D ul bi] 
dle gevechten van Nyansa,  Kokawani, 
Usoke en Lul anguru. 

Baerts (F.-J.-h. }, goneeshcer -1 klasso, 
om : sedert den ru van den veld- 
tocht, niet opgehonden {+ hebben blik 
t2 geven van onverdroten moed, wilskracht 
en toewijding, zoomede van ‘uitsteken-le 
beroe epshoed: anighed en bij het uitocfenen 
an zijn ambt inzonderheid bij de ge- 
vechten van Niawiogi en van LUE anguru. 
Mattlet (G.-J.), geneesheer 2 klasse, 
om : den ijver en de side Fair - 
van hij blijk heeft gegeven in het ge- 
vecht bi] lraga. op {3 en 14: September 
1916 terwijl hij den hulpdienst nan de 
sokwetsien hielp organiseern en om ijn 
initintiof en de vlughoid in het nemen 
san beslissingen 7 het inrichten van het 
ontruimingskonvooïi der gekwetste Eu- 
repeërs en negers in het hevisete der 
aktre. 

Bruuu (E.-T.), gensesheer 2 klisse, om: 
ai den ijver en de toewijding door hem 
Ujdens meer dan één jaar bit het uitoc- 
fenen van Zn amet betoond; b) heoft niet 
epzvhouden al zijne zorwen te wijden aan 
de gekwetste blanken en negers in den 
lcop à van de talrijke gevechten aan de- 
welke zijn bataljon hecft deslgenosicon. 

Dalcq (A.-M.-A.), hulgenceshcer. n 
zich in den loop van oœunseh den veld- 
tocht in Die Oo Abris onderseh 
Jen te hebben der onverdroten tjver, 
werkzaanheïd en toewijding. 


APYIKREL 2? 


Fi zullen de palm dragen en, te re- 


<épen van heden, rang .nemen in d” 
‘)rde. 
ARTIKEL 9 
Ouze Miniclers van Buitenlandsehe Za- 
kon en van Oorl sign Lelast, ieder voor 


wat hem betreft, met de utvocring van 
dit besluit, 
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Donné en Notre Quartier Général, le 
91 juillet 1917, 


Gegeven in Ons hoofdwartier, den 


21 Juli 1917, 


ALBERT 


Parle Lois 


Le Miuistre des Colonies, 


Van ?’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance réconrpenser les mili- 
taires des troupes coloniales ci-après 
désignés 


.Sur Ja proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 

Nous avons arrêté et anrêtons : 

ARTICLE PREMIER 

Sont nommés chevaliers de l'Ordre de 
la Couronne avec attribution de ln Croix 
de Guerre : 

MM. Liegeois (L.-N.-J.).  capitainc- 
commandant, pour ayant eu pour mis- 
sion au débat de la campagne CO: atre l'Est 
Africain Allkmand d’erghniser et d'ins- 
truire un bataiilon, s'est acquitté de st 
tâche avec intelligence, zèle et dévoue- 
ient. À dirigé, à la tête de cette unité 
Ces onérations de démenstrations dans la 
Baso-Rozisi, opérations au cours des- 
quelles 11 ia fait preuve d'énergie et de 
grande initiative, À fut preuve de éou- 
rage ot d'endurance Lers de Ti bataille de 
Lulanguru dans laquelle son unité entière 
a été engagée. 

Couturieaux (A.-C-T.-B.-A.), capitaine, 
pour : avoir soutenu avec son peloton, le 
1% janvier 1915, à Chahañ un combat 


acharné contre une colonne ennemie très 


supérieure eu nemibre et l'avoir contraint 
te à la retre ji 

Poignard (F.-1.-C.-L.), capitaine, pour: 
le courage, ï énergie et l'endurance dont 
il n'a cessé de faire preuve au cours de 
toute Ja campagne d'Afriaue, pendant 
la marche de Ia brigade sud vers le che- 
min de ter central Allemand avant été 
chargé d'accomplir avec sa compagnie 
nue mission très périlleuss, dins 4 but 
d'asenrer ln Liaison avec la biicode nord, 

fuit preuve au cours de cetfs nriscon 
des plus belks ouulités d’inttiitse at 
d'enduripec, Pendant Le combat d'Us- 
“hs. avoir donné le plus bel exemple de 
jraveure à à troupe, en cont'e-attaquant 
vigoureusement l'ennemi à la tête de sa 
compagnie. 


ALBERT, Koning der Belgeu, 

Aun allen, tegenwoordigen en .toeko- 
menden, Hurt. 

Willende, door een blijk Onzer hooge 


we! txillendhé ed hierna vermelde militai- 
ren der koloniale troopen beloonun à, 

Op vourstel Onzen Minister van 
Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL LÉN 


von 


in de Orde 
van het Oor- 


Zijo benoenxl tot ridders 
der Kroon met tockonninz 
logskruis, de Es Len : 

Liégois  (L.-N.-f.), kapitein-h. velheb- 
ber, om : bi] den on aug van den veld- 
tocht tegen re -Oost-Afrika oparacht 
gekregen bebbende cn cen bateljon in te 
riehten ep af te riéhtep, hesft mel be- 

eudigheid, ijver en toewijdiner 
a Heett aan het hoofd dezer cen- 
had, demonstratiererichtingen in de Be- 
neden-Ruzisi aangevoerd, heoft 15 den 
loop dicr vorriehüingen BEIR gegevan van 
wilskracht en veel initiatif. Jloett moel 
ou tauhetdl betsend in den «lag bi ss 
languru wuarin gansh zijue cenheid bo 
Uokken was. 

Coutusenux (A-K.-J-B.-A.), kapitoin, 
om : on 1 Janus 1905, te Chahafñ, met 
4ijn peloton een hardnekkiz gevoeeht fe 
hebben volgehouten tegen con veel tal: 
rirker vi] jandelijke kolom en ze tot den 
aitoeht te hebben os on, 

Porguard CEE T), kapitein, on 
den meel, de wilskr: do en de taaie l'jd- 
zombeid waarvan hi euophoudend BK 
heeft wrycven in don Jéon van don veld- 
iocht on Afrika. Gcdurende den raarsch 
der Zuiterhiionde naar den Baitachen 
Midden-Spoorwos, Lelast a ziJn- 
ae met riine CcOMPAge CON ZERr QOvAAr- 
volle andrschtte vervullen met het dûel de 
aanshuiting met le Nosderkiieate 16 ver- 
zekeuen, beat in den loop van dis op- 
dracht bHik geseven var de schoopste 
boedanichedop son mitioticf en carte Hl 
zsamhetd. Gedurende het pgevecht van 
LVssoke. het schosnsts voorbeeld van dap- 
perheid aun sijne troep te hebben gege- 


worden 


N\ 


— 194 — 


Carlier (F.-X.), inspecteur vétérinaire, 
pour : étant chargé d’organiser le service 
vétérinaire de la 4° batterie St. Chamond, 
s’est acquitté de sa tâche d’une façon par- 
faite. Le zèle et le dévouement dont cet 
officier à fait preuve, a permis à cette 
batterie de participa avec le maximum 
d'efficacité aux combats de Niawogé et de 
Eulanguru, combats au cours desquels son 
courage et son sang-froid ont été spéciale- 
ment appréciés. 


Craybex (H.-N.-H.-M.), sous-lieutenant 
auxiliaire, pour : le courage, l’énergie et 
l’endurance dont il n’a cessé de faire 
preuve au cours de la campagne dans 
l'Afrique Orientale Allemande. La vail- 
lance et l’intrépidité dont il a fait preuve 
pendant la bataille de Lulanguru l’a tou‘ 
particulièrement signalé à l’attention da: 
ses chefs. 


ARTICLE 2 


Ils porteront la palme et prendront 
rang dahs l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 8 
Nos Minstres des Affaires Etrangères 
et de la Guerre sont chargés, chacun 
pour ce qui le concerne, de l’exécution du 
présent arrêté. . 
Donné en Notre Quartier Général, le 
15 septembre 1917. 


ven, waar hij aan het hoofd zijner com- 
pagnie, een krachtdadigen tegenaanval 
op den vijand uitvoerde. 


Carlier (F.-X.), opzichter-veearts, om : 
belast zijnde den vecartseniidienst van de 
4 batterij St. Chamond in te richten, op 
volmaakte wijze zijne taak te hebben ver- 
vuld. De ïjver en de toewijding waarvan 
deze officier liceft blijk gegeven, hobben 
deze batterij in staat gesteld met het 
maximum van  doeltreffendheid deel te 
nemen aan de gevechten bij Niawogi en 
bij Lulanguru. gevechten in den loop 
van dewelke zijn moed en zijne koelbloe- 
digheïid bijzonder gewaardeerd werden. 

Craybex (H.-N.-H.-M\, hulponderlwi- 
tenant, om : den moed, de wilskracht en 
de taaie lijdzaamheid die hij onophou- 
dend heeft aan den dag gelegd in den 
loop van den veldtocht in Duitsch-Oost- 
Afrika. De dapperheid en de onversaagil- 
hoid waärvan h1j-blijk heeft heeft gege- 
ven gedurende den slag bij Lulangurn 
hebben gansch bijzonder de oplettendheïd 
Aoer oversten op hem gevestigd. 

ARTIKEL À 

Zij zullen de palm dragen en, te re- 
kenen van heden. rang nemen in de 
Orde. 

ARTTKREL à 

Onze Ministers van Britenlandsche 7a- 
ken en van Oorlog zijn hbelast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
dit besluit. 

Cegeven in Ons hoofdwartier, den 
15 September 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


J. RENKIN 


Croix de Guerre 
ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALu&T. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mili- 
taires des troupes coloniales ci-après dé- 
signés pour leur belle conduite au cours 
des opérations de guerre auquelles ils ant 
pris part pour la défense de la Colonte; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Oorlogskruis 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, hierna vermelde militai- 
ren der kolomale troepen  beloonen om 
hun flink gedrag in den loop der krijes- 
verrichtingen waarakin %] hebben deelge- 
nomen ter verdediging van de Kolonie ; 


Op voorstel -van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
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ARTICLE PREMIER 


La Croix de Guerre est décernée à MM: 

Delaby (G.-E.-C.), capitaine, pour : 
le zèle, le dévouement et l’entrain avec 
lesquels, depuis Ie début de la campagne 
en Afrique, il a commandé sa compagnie. 


Serruys (M.),  sous-lieutenant, pour : 
l’activité, le zèle et le dévouement avec 
lesquels, depuis Te début de la campagne 
en Afrique, 1l s’acquitte des fonctions de 
son grade. 


Wautier (Œ.-T.-G.), sous-licutenant ; 
Ramot (J.-F.-F-M), sous-lieutenant, 


nour : le zèle, le dévouement et l’inlas- 


sable activité dont ils ont fait preuve lors 


de Ja construction des lignes télégraphi- 
ques de Ja brigade nord. 


Courcelles (J.), sous lieutenant auxi- 
liaire : Cauchie (A), sous-lieutenant ; 
Clairbois (A.-E.), sous-lieutenant auxi- 
liaire, pour.: l’activité, le zèle et le 
dévouentent avec lesquels, depuis le début 
de la campagne en Afrique, ils s’acquit- 
tent des fonctions de leur grade. 


Mignolet (G.-H.-T.). 
auxiliaire, pour : l’activité, le zèle et le 
dévouement avec Jesquels, après avoir 
participé à la campagne d'Europe, il s’est 
acquitté pendant plus d’un an en Afrique 
des fonctions de son grade. 


De Coster (F.-X.-M.-T.). sous-licutenant 
auxiliaire ; Karlsson (K.-G.), agent mili- 
taire, pour : le calme, la bravoure et l’en- 
train qu'ils ont montrés au combat de 
Lulanrguru, du 10 au 12 septembre 1916. 


Erierts (P.), 1% sous-officier : Vereer- 
straeten (J.), 1° sous-officier : Kerckaert 
{(C.-T.), sous-officier : Larsonnier (G.- 
A.-C.), sous-officier ; Christ'aens (EF), 
sous-officiter ; Tillier (L.-H.), sous-offi- 
cier : Dorpel (H.), sous-officier : Buelens 
(E.-T.), sous-offirier, pour : le zèle, le 
dévouement et l’inlassable activité dont 
ils ont fait preuve lors de la contruetion 
des lignes télégraphiques du lne Kivu et 
du lac Tanganika. 


Peeters (A.), sous-officier, pour : sous- 
officier très brave et très énergique, à 
fait preuve du plus grand dévouement 
depuis le début des opérations dans l’Est 
Africain Allemand. 


sous-lieutenant . 


ARTIKEL EÉN 


Het Oorlogskruis is toegekend aan de 

Heeren : 
. Delaby (J.-E.-C.), kapitein, om : den 
ijver, de toewijding en de voortvarend- 
heid waarmede hi], sedert den aanvang 
van den veldtocht in Afrika, zigne com- 
pagnie heeft aangevoerd. , 

Serruys (M.). onderluitenant, om : de 
bedrijvigheïd, den ijver en de toewijding 
waarmede hij, sedert den aanvang van 
den veldtocht in Afrika, het ambt heeft 
waargenomen dat aan zi]nen graad ver- 
bonden is. 

Wautier (E-J.-G.), onderluitenant ; 
Ramlot (J.-F.-F.-M.), enderluitenant, om: 
den ijver, de toewijding en de onverdro- 
ten bedriivigheïd die 313 b1j het aanleggen 
an de telegiaaflijnen der Noorderbri- 
gade aan den dag hebben gelegd. 


Courcelles (J),  hulponderluitenant ; 
Cauchie (A), owderluitenant ; Clairbois 
(A.-E.), hulponderluitenant, om : de be- 
drijvigheid, den ijver en de toewijding 
waarmede zij sedert den aanvang van 
den veldtocht in Afrika, het ambt waarge- 
nomen hebben dat aan hunnen graad ver- 
bonden is. 


Mignolet (G.-H.-J.),  hulponderluite- 
nant, om : de bedrijvigheid, den ijver en 
de toewijding waarmede hij, nadat hi] 
deslgenomen had aan den veldtocht in 
Europa, gedurende meer dan één jaar in 
Afrika het ambt heeft waargenomen dat 
aan zijnen graad verbonden was. 


De Coster (F.-X.-M.-T.), hulponderlui- 
tenant ; Karlsson (K.-G.), krijgsbeambte, 
om : de kalmite, de dapperheïd en de 
voortvarendheñd die hij bij het gevecht 
te Lulanguru op 10 tot 12 September 1915 
aan den dag heeft goicgd. 


Eraerts (P.), eerste-onderofficier ; Ve- 
reerstraëten (T.). eerste-onderofficier  ; 
Kerckaert (K.-J.), onderofficier; Larson- 
nier (J.-A.-C.), onderofficier; Christiaens 
(F.), onderofficier ; l'illier (1.-J.), onder-- 
officier ; Dorpel (H.). onderofficier ; Buc- 
lens (E.-T.), onderofficier, om : den ijver, 
de toewijding en de onverdroten bedrii- 
vigheid waarvau 7j blijk hehben gege- 
ven big het aanloggen der telegrrutliquen 
vin het Kivu-meer en het mecr Tang. 
p.ki 

Peeters (A.), onderofficier, om zeer 
dapper en #eer krachtdadig onderofficier, 
heeft sedert den aanvang van de krigs- 
verrichten in Duitsch-Oost-Afrika de 
meeste toewijding aan den dag gelegd. 


Verlent (J.-F.-B.), sous-offlcier, pour : 
le zèle, le dévouement et l’inlassable ac- 
tivité dont il a fait preuve lors de la cons- 
truetion des lignes télégraphiques de la 
brigade nord, 
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ARTICLE 


Notre Ministre de la Guerre est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 


16 — 


Verlent (J.-B.-F.), onderofficier, om 
den ijver, de foewijding en de onvermoei- 
bare bedrijvigheid wa:rvan hij blijk heeft 
gegcven bij het aanleogen van de tele- 
gaufhijuen der Noorderbrigade. 


mit 


D] 


ARTIKEL 2 
Onze Minister van Oorlog is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdwartier, den 


; 21 J'uli 1917. 


ALBERT 
Par le Roi | Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, i De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Veulant, par uu témoignage de Notre 
haute bienveillance récompenser les mili- 
taires des troupes coloniales ci-après dé- 
signés 


, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan alien, tegenwoordisen en toeko- 
menden, [li 
Willende, door een BEjE Onzer hooge 


welwillendhoid, hierna vermelde militai- 
«n der koloniale troepen beloonen 


> 


Op  voeorstel 
Koloniën, 


van Onzeu Minister van 


Wij hebben beslolen en Wij besluiten: 


ARTICLE Premier ARTIREL ITÉN 
La Croix de Guerre est décernée à MM: Let Oorlogskruis is toegekend aan de 
hecren : 
Van Evil (taron) (G.-A.-A.-T.), cap Van Ext aren) (W-AL-A-T), kapi- 
tune, pour : l'intelligence et le dévouez | tein, om : het vernuft on de foewijding 
ient dont il n'a cessé de faire preuve | wearvan hij onoghowlend DSK heeft ge 


au ours de Fa campagne dans l'Est Afri- 


eun Allemand, d'abord en qualité d’ad- 


veldtoeht in 
hoedante- 


in den Joop van den 
mile h-Onst-Afrika, cerst 


D 


in 


joint au chef de bataillon, puis comman- | heid van foegrvoegzde ann den bataljons- 
dant de compagnie. . dau is compasgnisbevelhebber. 
De Poncker (J-HL-A), Hectenant : De Donkes: jee Juitenant 
Bronvau (H.-C.-L.), sous-lieutenant au- | B:uneau (H.-K.-L.), hulponderluitenant. 
xiliaire, pour : le courage, l'énergie et | om : den mred, ile wilskraeht en de frite 


l'endurance dont ils n'ont cessé de frire 
preuve au cours de Îà campagne 
PA'rque Orientale Allemande. 


Hs 


phoudend be- 
en den veld- 


Lijdzsamheid welks 2j en 
toond hebken mi à) an donp + 
techt in Duitsch-Ost-Afrika. 


SM 


ARTICLE 2 


Notre Ministre de la Guerre est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 
Donné en Notre Quartier Général, le 


15 septembre 1917. 


ARTIKEL 2? 


Onze Minister van Oorlog is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gregeven in Onms hoofdwaxtier, den 


i #5 September 1917. 


ALBERT 
Par Île Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 


Ordre de la Couronne 
ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Henrion (E.), 
correspondant de guerre dans l'Est Afn- 
cain Allemand, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


M. Henrion, voréaualifié, est nommé 
chevalier de l’Ordre de la Couronne. 


ARTICLE À 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangères, 
avant l'administration de l’Ordre de la 
Couronne, est chargé de l'exécution du 
présent nrrêté. 


Donvé en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 


Orde der Kroon 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hxix. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
beid geven aan den heer Henrion (E.), 
corlogscorrespondent in Duits-Oost-Afr1- 
ka :; 

Op voorstel van Onzen ‘Minister van 
Koloniën, | 

Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIREL EÉX 


De hcer Henrion, voormeld, is tot rid- 


‘der in de Orde der Kroon bencemd. 


ARTIKEL ? 
Hij zal, te rekenen van helen, rang 
nemen in de Orde . 


ARTIKEL 3 


Minister van  Buitenlandsche 
Jaken, tot wiens Levoegdheid het beheer 
van de Orde der Kroon behoort. is belast 
met de uitvocring van dit besluit. 


Onze 


Ons hoofdwartier, den 


Geveven in 


21 Juli 1917. 


ALBERT 
Par le Roi : { Van ?s KRonings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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TROUPES INDIGÈNES 
Actions d'éclat 


Ordre de l'Etoile Africaine et Croix de 
guerre 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALüT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les gra- 
dés et soldats indigènes des Troupes Colo- 
niales, ci-après désignés, pour leur belle 
conduite devant l'ennemi, au cours des 
opérations de guerre auxquelles îils ont 
pris part pour la défense de la Colonie ; 


L 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies,. 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Les distinctions suivantes dans l'Ordre 
de l'Etoile Africaine et la Croix de 
Guerre sont décernées ; 


La Médaille d Or : 
Au soldat de 1° classe Kasni de la 3/XI, 


matricule 23777 : Une partie des défen- 
seurs de la position de Kato menaçant de 
fléchir sous les attaques de flanc et à 
revers d’un ennemi très supérieur en nom- 
bre et s'étant emparé d’un point domi- 
nant de notre ligne, s’est dressé debout 
sous le feu. violent et précis d’Européens 
et soldats ennemis embusqués à moins 
‘le 100 mètres pour exhorter ses camara- 
des de combat à la résistance à outrance. 
S'est porté ensuite en avant entraînant 
ses voisins pour s'opposer à la progres- 
sion de l’adversaire. Est tombé à la fin 
combat, atteint d’une balle en plein 
front. 


La Médaille d'Argent : 


Au sergent major Mande de la section du 
Génie dn 4° régiment, matricule N° 
33987 Avoir fait preuve de grandes 
qualités de courage et de tenacité au 
cours du combat de Kato, le 3 juillet 
1916. Chargé avec sa section d’oceuner 
une vartie de la position qui eut à subir 
le choe le plus violent de l’ennemi, il 
pævint par son opiniâtreté et son exem- 
ple à arrêter l’adversaire dans son avance. 


INLANDSCHE TROEPEN 
Roemrijke daden 


Orde der Afrikaansche Ster en 
Oorlogskruis 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, hierna-vermelde inland- 
sche graadvoerenden en soldaten der Ko- 
loniale Troepen beloonen om hun flink 
gedrag voor den vijand, in den loop der 
krijgsverrichtingen waaraan zij] deelna- 
men ter verdediging van de Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÊÉN 

Volgende onderscheidingen in de Orde 
der Afrikaansche Ster en het Oorlogskruis 
zijn verleend : 


De Gouden Medaille : 


Aan den soldaat 1° klasse Kasaïi van de 
3/XI, N° 23777 van het stamboek : 

Een gedeelte van de verdedigers der 
stelling van Kato dreigende te zwichten 
onder de zijdelingsche en ruggelingsche 
sanvallen van een veel talrijkeren vijani, 
die zich moester had gemaakt van een 
punt dat onze lijn beheerschte, ging recht- 
op staan onder een hevig en wel gemikt 
vuur van vijandelijke Europeërs en sol- 
daten die op minder dan 100 meter ver- 
scholen zaten, ten einde zijne strijdmak- 
kers aan te zetten tot een uitersten weer- 
stand. Trok vervolgens voorwaarts, zijne 
naburen medeslepend, om den vooruit- 
gang van den tegenstrerer te stuiten. 
Viel in volle voorhoofd door een kogel ge- 
troffen, bij het einde van het gevecht. 


De Zilveren Medaille : 


Aan sergeant-majoor Mande van de 
sectie der genie, 4* Regiment, Stamboek 
Nr 33987 : 

Heeft bewijs geleverd van groote hoe- 
‘danigheden van moed en volharding in 
den loop van het gevecht bij Kato, den 
3 Juli 1916. Met zijne sectie gelast zijnde 
het gedeelte der stelling te bezetten dat 
de geweldigste botsing met den vijand 
te doorstaan had, slaagde er in, door zijne 
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jusqu'à ce que, débordé par un ennemi 
très supérieur en nombre, il dut se reti- 


hardnekkigheid en zijn voorbeeld, den te- 
geustrever in zijnen vooruitgang tegen te 


rer. Gradé très dévoué è l’Européen. S’est houden, tot wanneer hij zich door veel 
au cours du combat, sous un feu violent, | talri] kere vijandeliJke strijdkrachten over- 


porté au secours de son Major blessé. 


Au sergent-major Mandinga du IX° 
Bataillon : Etant chef de peloton, avoir 
fait preuve de calme, de sang-froid et 
de courage en maintenant son peloton 
pendant 24 heures sur une position sou- 
mise à un violent feu d'artillerie de gros 
calibre. 


Au Sergent Inguku, matricule 51908; 

Au caporal Damaki matricule 18598: 

Au clairon de 1° classe Veriko, matri- 
cule 50960; 


Aux soldats de 1° classe : 
Django, matricule 17639 


Rafael — 18154 
Lukututu  — 58345 
Bawora — 34456 


Aux soldats de 2° classe : 
_Bokela, matricule 64219 


Yoka — 66007 
Balo — 64705 
Kelima — 64698 
Kolekei — 64782 
Bondjuli — 63632 
Kantiti _ 63532 
de la 3/XI, 
Pour : 


Tombés en braves à la défense de la 
position de Kato, attaquée Le 3 juillet 
1916. Par leur résistance opiniâtre aux 
attaques de flane et à revers d’un ennemi 
très supérieur en nombre et s'étant em- 
paré d’un point dominant de notre ligne, 
ils ont empêché l’adversaire de s’en ren- 
dre compte et de tirer profit de la situa- 
lion critique de nos troupes, ont permis 
l’intervention efficace de renforts et ont 
contribué ainsi à transformer l'attaque 
ennemie en véritable déroute. 


Au Caporal Bopombe, matricule 64180 
de ‘la 3/XX : 

Rentré au bivouac au moment de l’at- 
taque de la position de Kato, le 3 juillet 
1916, avoir pris une part active et éner- 
gique à la défense, se faisant remarquer 
par sa bravoure et son entrain, exhortant 
les quelques hommes de sa compagnie 


i À: 
i GEI 
- suelde in den loop van het gevecht en 


rompeld, terugtrekken moest, Zeer aan 
Europeër verknocht gegradeerde. 


onder een hevig vuur, zijn gekwetsten 
mujour ter hulp. 

Aan sergeant-majoor Mandinga van het 
IX° bataljon, om : 

Pelotonsoverste zignde, kalmte, koel- 
blueuigheid en moed aan den dag gelegd 
te hebben, waar hi] zijn peloton 24 uren 
lang op een stelling deed blijven die aan 
geschutsvuur van zwaar kaliber onder- 
worpen was. 

Aan sergeant Inguku, N° 51908 van het 
stamboek : 

Aan korporaal Damaki N° 18598 van 
het stamboek : 


Aan hoornblazer -1° klasse 
Veriko N° 50960 van het stamboek ; 


Aan de soldaten -l° klasse 
Django N° 17639 van het stamboek; 


Rafael 18154 —_ — 
Lukututu 58345 — _ 
Bawora 34456 — — 


Aan de soldaten -2° klasse 
Bokela N° 64219 van het stamboek; 


Yoka 66007 — — 
Balo 64705 _ — 
Kelima 64698 _ — 
Kolekei 64782 — _— 
Bondjuli . 63632 — — 
Kantiti 63532 — — 
van de 8/XI 
Om : 


Als dapperen gevallen ter verdediging 
van de steiling van Kato, op 8 Juli 1916 
aangevallen. Door hun  hardnekkigen 
vweerstand aan de zijdelingsche en rugge- 
lingsche aanvallen van een veel talrijker 
vijand welke een punt bemeesterd had 
dat onze lijn beheerschte, hebben ij 
den tegenstrever belet er zich rekenschap 
van te geven en voordeel te trekken uit 
den neteligen toestand van onze troepen, 
hebben de doeltreffende tusschenkomst 
van hulptroepen mogelijk gemaakt en 
aldus er toe bijgedragen ’s vijands aanval 
op een verwarden aftocht te doen uitloo- 
pen. 

Aan korporaal Bopombe N° 64180 van 
het stamboek, 8/XI°, om : 

In het bivak teruggekeerd op het oo- 
genblik van den aanval op de stelling 
van Kato, den 3 Juli 1916, een werkzaam 
en krachtdadig deel te hebben genomen 
aan de verdediging, zich onderscheidend 
door zijne dapperheid en zijne voortva- 
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présente à la position, à ne pas reculer 


devant le nombre croissant des assaillants. 
Le major commandant le régiment 


avant été grièvement blessé à In main et 
au visige, T'a aidé à se retirer de la ligne 
de combat sous un feu violent de l'en- 


nemi. Est revenu ensuite à la ligne de 
feu. La progression ennewie menaçant 


de faire tomber les Européens blessés 
entre les mains de l'adversaire, a active- 
nent et intelligemment coopéré à leur 
évacuation vers ia route de Bussirayembo. 


Aux COpPOTAUX 


Kalonga, matricule 60366 
Kaparagomba — 51759 
Kialambale — 5T294 


Aux soldats de 2 classe : 
Senza, matricule 18450 


Andioni — 19909 
Agandi — 36726 
Ingila — 63547 


Etant de garde à la position de Kato, 
attaquée le 3 juillet 1916, avoir pris une 
part active et énergique à la défense de 
cette position, faisant partie de la poignée 
de braves qui, par leur résistance opinià- 
tre aux attaques de flane et à revers d’un 
ernemi très supérieur en nombre at s'étant 
enparé d'un point dominant de notre 
Bgne, oné empêché ladversuire de se 
rendre compte 6t de Tirer profit de la 
situation critique de nos troupes, ont per- 
nis l'intervention efficace de renforts et 
out contribué ainsi à transformer l'atta- 
que en véritable déroute, Le eanoral 
Kalambale a été grièvement blessé d’une 
baîle au coté droit. 


Au caporal Bolomboli, matricule 56866. 


Au soldat de 1° elasse Bembo, matri- 


eule 2393292 ; 


Rentrés au bivouas au moment de l’atta- 
aue de la position de Kato, le 3 juillet 
1916, avoir pris une part active et éner- 
gique à la défense de Ta position, faisant 
partie de la poignée de braves qui, par 
leur résistance opiniâtre aux attaques de 
fane et à revers d’un ennemi très supé- 
rieur en nombre et s'étant emparé d’un 
point dominant de notre ligne ont em- 
pêché l'adversuire de «ec rendre compte 
et de tirer profit de la situation eritique 
de nos troupes, ont permis l'intervention 


de enkele soldaten zijner com- 
pagnie, aanwezig in de stelling, er toe 
aansporend niet te wijken voor het aan- 
gvrociënd gotal aanvalers. 

iaar de M: aJo07, die het regiment aan- 
voerile, erg gekivetst was aan ‘de hand en 
het gelant, hielp hij dezen, onder het 
hevig vijandelik vuur, de gevechtslign 
te veriaten, Îs vervolgens naar de vuur- 
Lin toruggekeerd. De cekw etste Europeërs 
gevaar loopend door x vijands vocruit- 
gang, in dezes handen te vallen, heeft 
iJjverig en verstantdig medegew crkt aan 
hunne ontruliiing naar de baan van Bus- 
siavember. 


rendheid, 


60366 van 


Ann kerporaals Kalonga N° 
het stainboek 


Ksparagomba N° 51759 van het stam- 
bock 
Ruakimbale N7 57294 van het stam- 
boek 
ÂAan de soldaten -2° klasse 
Senza, N° 18450 van het stamboek; 
Audioni 19909 — — 
Agandi 36786  — _— 
Ingila 63547 — — 


Op wacht sijnde bij de stelling van 
Katc, op 3 Juli 1916 aangevallen, een 
werkzaam en krachtdadig deel te hebben 
genomen nan de verdedigimg dezer stel- 
linge, deel nitmakend® van het handvol 
dapperen_ weïke door hun hardnekkigen 
weerstind aan ce zijdelingsche # rugge- 
Hngsehe annvallen van een veel talrijker 
vijand, die een punt had bemeesterd dat 
one Jin beheerschte, den vijand belet 
hebben er zich rek enschap van te geven 
in vourdeel te trekken uit den neteligen 
toestand onzger troepen, de doeltreffende 
tusschenkomst van hulptroepen hebben 
mogelijk gemaakt en er aldus toe bijge- 
dragen hebben den aanval op een ver- 
warden aftocht te doen uitloopen. Kor- 
poraal Kalambale werd aan de rechter- 
Ajde door cen kogel zwaar gewond. 


Aan korporaal Bolomboli, N° 56866 van 
het stamboek ; 


Aan den saldant -1° klasse Bembo, N° 


35292 van het sftamboek ; 


In het bivak teruagekeerd op het oo- 
genblik van den aanval der stelling van 
Kato op 3 Juli 1916, een werkzaam en 
krachtdrdig deel ta hebhen genomen aan 
de verdodiging der stelling, deel uitma- 
ken‘ van het hanudvol dapperen die, door 
hur hardnekkingen woerstant aan de 
zijdelingsehe en rvggelingsche aanvallen 
van een veel {alrij ken en vijand, welke een 
punt had hemeosterd dat onze lijn be- 
beerschte, den tegénstander belet hehhen 
er zich van rekenschap te geven en voor- 
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eflicuce de renforts et out contribué ainsi 
à transformer j'attaque ennemie en véri- 
table déroute. 


Le caporal Bolemboli s'est distingué 
tout particulièrement par son entrain et 
sa bravoure, n’hésitant pas à se porter 
énergiquement en avaut pour s’opposer 
à toute nouvelle progression de l’adver- 
saire: le soldat Bembo s’est particulière- 
ment distingué par son entrain et sa bra- 
voure eb a ramené à la position un fanion 
ottoman abandonné par l'ennemi sur le 
terrain du combat. 


Au matricule 56116 


aporal Sivato, 


Aux soldats de 2° classe : 
Missa II, matricule 11586 


Momboka — 63553 
Kabonda — 63994. 
Mabinza —— 61450 
Lolo . 64777 


de 1x 3/XI 


Faisant partie d'une patrouille envoyfe 
aux abords de la position ‘e Kato, sfta- 
quée le 3 juillet 1916, y être rentré en 
Nr combat, traversant les lignes enne- 
mies pour venir se joindre à la poignée 
de braves qui, par leur résistance opi- 
niâtre aux attaques de die et à revers 
‘un ennemi très supérieur en nombre 
et s'étint emparé d’un point dominant 
le notre ligne, ont empêché l'adversaire 
de s’en rendre compte et de tirer profit 
de la situation critique de nos troupes, 
ont permis l'intervention efficace de ren- 
forts et ont contribué ainsi à transfor- 
mer l'attaque ennemie en véritable dé- 
route, Le caporal Sivato, les soldats 
Missa IE, Mabinza st Lolo ont été blessés 
au cours de ce gloricux combat. 


Aux soldats de 2° elasse : 


Sibado, matricule 64148 
Itena —— 63543 
de la 3/XT : 


S'être signalés par leur ardour et leur 
bravoure dans la dé‘ense de la position 
'e Kato, le 3 juillet 1916, faisant partie 
d’un groupe de sept hommes exécutant 
un retour offensif contre un point domi- 
nant de notre Ligne occupé par l’ennemi. 
Quoique leur cinq eamarades de combat 
eussent été tués dans ce mouvement, sont 
restés sur la position qu'ils avaient at- : 


derl te tiekken uit den neteligen toe- 
stand onzer troepen, de doeltreffende tus- 
schemkomst van hulptroepen hehben mo- 
gelik gemaakt en er aldus toe bijgedra- 

in hebben ‘s vijands aanval op een ver- 
va: den afticht te doen uitloopen. 

Korroraal Bolomboli heeft zich gansch 
bijzonder onderstheilen door zijne “voort- 
saceu 'he:d on zijne dapperheïd, niet aar- 
zelend krachtdadig vooruit te trekken. om 
zich tegen allen nieuwen vooruitgang van 
de: tegenstrever te verzetten : de soldant 
PBembo hecft zich inzonderheid onder- 
scheilen dcor zijne voortvarendheid en 
zijne dapperheid en heeft naar de stel- 
liag een ottomaanseh vinggetje terugve- 
bracht dat door den vijand op net ge- 
vech{sveld nagelaten werd. 


Aan korporaal Sivato, N° 56116 van het 
stamboek ; 


Aan de soldaten -2° klasse 
Missa II, N°11586 van het stamboek 


Momboka 63558 — — 
Kabenda 63994 nn _ 
Mabinza 61450 — = 
Lolo 64777 en — 


van de 3/XT 


Peel nitmakend van en patroelje uit- 
gezonden in de omgeving van de stelling 
Fate, op 3 Juli 1916 atngevallen, er in 
volle vacit teruggekcend te zijn, de 
vijandelijke linies doortrekkend om zich 
bi] het handvol dapperen te vervoegen, 
die door hun hardnekligen weerstand aan 
de zijcelingsche en ruggelingsche aan- 
vallen van een veel talrijkeren vijand 
weike een punt had vermeesterd dat onze 
lijn Feheerschte, den tegenstrever hebben 
Lelet sr ich rekenschap van te geven en 
voordeel te trekken uit den netelingen 
trestand van onze troepen, de doeltref- 
fende tusschenkomst van hulptroepen 
hebben mogelijk gemaakt en aldus er toe 
hebben bijgedragen ’s vijands aanval op 
cen verwarden aftoeht te doen uitloopen. 
Korporaal Sivato, de soldaten Missa IT, 
Mabinza en Lolo werden in den loop van 
dat roemrijk gevecht gewond. 


Aan de soldaten -2° klasse 


Sibado N° GATES van het stamboek  ; 
Mere 63543 — — 


van de S/XT 


Zich oenderscheiden te hebben door hun- 
ren «trijdlust en hunne dapperheid bij 
de verdediging van de stelling van Kato, 
op 3 Juli 1916, terwiil zij deer hitmaakton 
van eene groep van zeven mannen die 
een offensieven terngkeer uitvoerden te- 
gen een overheerschend punt onzer linie 
dat door Gen vijand bezet was. Alhocwel 
hunne vijf strijdmakkers bij dit optreden 


teinte, précipitant ainsi la retraite de 
l'adversaire. 


De 


& 


Au caporal Loambe du 
F.P.A. Brigade Sud : 

Se trouvant en patrouille avec 3 sol- ; 
Cats et attaqué par un parti ennemi 
de 
d:sposé ses trois hommes sur un front 
a.sez grand, avoir ouvert un feu rapide i 
ci commandant à voix haute en français, | 
Éusant ainsi croue à l'ennemi qu'il avait | 
à ialre face à des forces supérieures, par- 
venant de cette façon à Le retenir en 
échec jusqu’à l’arrivée de secours. 


peloton des 


Au caporal Bemongo 
Aux soldats de 1° classe 
Bagani du XVI° bataillon 
Kaputula 
Kingombe 
Ayant été envoyés en patrouille à 
l'effet de rechercher un groupe de six 
soidats allemands accompagnés d’indigè- 
nes armés de fusils à piston, qui avaient 
été signalés aux environs de Kibondo, 
avoir fait preuve de bravoure et de déci- 
sion en attaquant ce groupe ennemi 
qu’ils mirent en fuite après. avoir tué 
4 soldats allemands et s'être emparé d’un 
drapeau, de 2 fusils rayés et de 4 fusils 
à piston. 


La Médaille de Bronze : 


Au soldat de 2? classe Kodali, matri- 
cule 66925 : 


S’être signalé par son ardeur et son 
courage dans l’attaque du flanc gauche 
d’ane importante troupe ennemie se por- 
tant à l'attaque de la position de Kato. 
Son chef de peloton ayant été griève- 
ment blessé a ses côtés, l’a retiré de la 
ligne de combat sous le feu violent de 
l'adversaire. 


Aux soldats Bilika, Gadengwe et Ane- 
ze du ? peloton des P.P.A. Brigade Sud: 


Etant en patrouille et attaqués par un 
parti ennemi de beaucoup supérieur en 
nombre, être parvenus, grâce à leur sang- 
froid à tenir l'ennemi en échec jusqu’à 
l’arrivée de secours. 


Au sergent Bila du VI° bataillon : 


Pour la décision et l’audace qu’il a 


sneuvelden, zijn op de door hen bereikte 
stelling gebleven, aldus den aftocht van 
den tegenstrever bespoedigend. 


Aan korporaal Loambe, van het ?de 


i peloton der #.P.A. Zuider-brigade, om: 


Î 


beaucoup supérieur en nombre, avoir. 


Met drie soldaten vp patroelje zijnde 
en door een veel talrijker vijandelijke 
parti] aangevallen, na zijne drie solda- 
ten over een vrij uitgestrekt front op- 
gesceld te hebben, cen <nelvuur te hebben 
gevpend terwijl h1] luidop in de Fransche 
tal bevelen gaï, aldus aan den vijand 
latende gelooven dat hi; het hoofd te 
bieden had aan sterkere strijdkrachten 
en er op deze wijze in slagend hem tegen 
te houden tot de aankomst van Lulptroë- 
pen. 

Aan korporal Bemongo 
Aan de soldaten -l° klasse 


Bagani van het AVE bataljon 
Kaputula — 
Kingombe — 


Op patroelje uitgezonden zijnde ten 
einde een groep van zes Duitsche soldaten 
op te z0eken, vergezeld van met percussie. 
geweren gewapede inlanders, wier aan- 
wezigheid in de omgeving van Kibon- 
du bekend was gemaakt, bewijs van dap- 
perheid en van beslistheid te hebben ge- 
geveu door deze vijandelijke groep aan te 
vallen en hem op de vlucht te jagen na 
4 Duitsche soldaten te hebben gedood en 
een vaandel, 2 getrokken geweren en 4 
percussiegeweren te hebben bemachtigd. 


De Bronzen Medalle. 


Aan den soldaat -2° klasse Kodali 
65925 van het stamboek, om :: 

Zich door zijnen strijdlust en zijnen 
imvced ouderscheiden te hebben bij den 
aanval op de linkerfiank van een be- 
langrijke vijandelijke troep die zich ten 
aanval van de stelling van Kato begaf. 
Ziyn pelotonsoverste aan zijne zijde zwaar 


N° 


gewond zijnde, heeft hem uit de gevechs- 
Lin teruggetrokken, onder het hevig 
vuur van den tegenstrever. 

Aan de soldaten Bilika, Gadengwe en 
Anene van het 2 peloton der P.P.A. 
Luiderbrigade : 


Op patroelje zijnde en door een veel 
talrijkere vijandlijke partij aangevallen 
er in geslaagd te zijn, dank zij 
hunne koelbloedigheid, den vijand tegen 
te houden tot bij de aankomst van hulp- 
troepen, 

Aan sergeant Bila van het VI* batal- 
jon : 


Om de beslistheid en de stoutmoedig- 
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montrées, étant en patrouille avec trois 
hommes, en attaquant un détachement 
ennemi fort de 1 européen et 5 soldats 
qu’il a mis en fuite, après avoir tué trois 
soldats et blessé l’Éuropéen. 


Au premier sergent Mula : 
Au sergent Yamba-Yamba de la 3/IIT: 


La décision et la hardiesse avec les- 
quelles ils ont conduit une patrouille 
sur la Sinde le 2-8-16, am cours de laquelle 
le ?* sergent Mula fit prisonnier 2 aska- 
ris et le sergent Yaimba-Yamba parvint 
à arrêter par son feu la marche d'une 
section d’KÉuropéens ennemis qui mena- 
caient de couper une patrouille d’une 
autre compagnie. 


ARTICLE 2 


Ils porteront la Palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres de la Guerre et des 
Affaires Etrangères sont chargés en ce 
qui les concerne de l’exécution du pré- 
sent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le | 
21 juillet 1917. 


| ©len Juli 1917. 


heid die hij heeft betoond waar hij, op 
patroelje zijnde met drie man, een vijan- 
&éljk detachement aanviel dat 1 Europeër 
in à soldaten sterk was; joeg ze op de 
vlucht na drie soldaten gedood en den 
Europeër gekwetst te hebben. 


Aan eersten sergeant Mula : 


Aan sergeant Yamba-Yamba van de 
5111, om : 

De beslistheid en de stoutmoedigheid 
met dewelke zi] den 2 Augustus 1916, 
een patroelje op de Sinde hebben gelrid, 
in den loop van dewelke 1° Sergeant Mula 
2 Askaris gevangen nam en sergeunt 
Yariba-Yamba door zijn geweervuur er 
in slaagde den marsch van eene vijande- 
iijke sectie Juropeërs tegen te houden, 
dewelke eene patroelje van eene andre 
compagnie dreigde te scheiden. 


ARTIKEL © 


Zij sullen de Palm dragen en te reke- 
nen van heden rang nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van Bin- 
nenlandsche Zaken zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
dit besluit. 

Gregeven in Ons 


Hoofkwartier, den 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un fémoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les 
gradés et soldats indigènes des troupes 
coloniales, ei-après désignés, pour leur 
Lelle conduite devant l’ennemi au cours 
des opérations de guerre auxquelles ils 
ont pris part pour la défense de la. 
Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEix. 


Willende, door een blijk Onzer hoôg 
welwillendheid, hiernavermelde inlansche 
sraadvoerenden en soldaten der koloniale 
{roepen beloonen om hun flink gedrag 
vsor den vijand, in den loop der krijgs- 
verrichtingen waaraan zij deelnamen ter 
verdediging van de Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
oniëén, 
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Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Les distinctions suivantes dans l’Ordre 
de Etoile Africaine et la Croix de 
Guerre sont décernées à : 

La médaille d’or, au caporal Masigan- 
da, n° 44.536 : blessé grièvement d’une 
balle à la tête au combat de l’île KwidJi, 
au début de septembre 1914, et fait pri- 
sonnier par les Allemands, à résisté pen- 
dant deux ans aux sollicitations et aux 
menaces de nos ennemis qui voulaient 
le faire servir dans leurs rangs. Plutôt 
que de leur céder, a préféré accomplir un 
dur travail de portage dangeureux pour 
lui-même, pour sa femme et les deux 
enfants qui l’accompagnaient. Ayant 
réussi à prendre la fuite, est parvenu à 
conduire dans nos lignes, après un péni- 
ble voyage d'un mois, un détachement de 
huit soldats faits prisonniers avec lui. 


La médaille d'argent, au soldat de 1° 
classe Basele, n° 55630, 2/IX : blessé de 
deux balles au combat de l’île* Kwidji, 
au début de septembre 1914, a résisté 
pendant deux ans aux sollicitations et 
aux menaces de nos ennemis qui voulaient 
le faire servir dans leurs rangs. Plutôt 
que de leur céder, à préféré accomplir 
un dur travail de portage. A réussi à 
s'enfuir et à rentrer dans nos lignes après 
un pénible voyage d’un mois. 


Aux soldats de 1° classe Sasi, n° 45430 
2/IX ; Palata, n° 53314, 2/IX ; 


Aux soldats de ?%° classe Bambi, n° 
62655, 2/IX ; Anna n°62658, £/IX ; 
Liboka, n°62656, 2/IX ; Nekodanda, n° 
62660, 2/IX ; Banda, n° 64508, 2/IX : 
faits prisonniers par les Allemands au 
combat de l’île Kwidji, au début de sep- 
tembre 1914, ont résisté pendant deux 
ans aux sollicitations et aux menaces de 
nos ennemis qui voulaient les faire servir 
dans leurs rangs. Plutôt que de leur céder, 
ont préféré accomplir un dur travail de 
portage. Ont réussi à s'enfuir et à ren- 
trer dans nos lignes après un pénible 
voyage d’un mois. 


ARTICLE ? 


Ils porteront la palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. 


SE ———————————————————_——_——— + 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL EÉN 


Volgende ondercheidingen in de Orde 
der Afrikaansche Ster en het Oorlogskruis 
zijn toegekend : 

gouden medaille, aan korporaal Ma- 
siganda, n° 44536 : bij het gevecht op het 
eiland Kwidji, in het begin van de maand 
September 1914, zwaar gekwetst zijnde 
«door venen kogel aan het hoofd, en ge- 
vangeu genomen door de Duitschers, heeft 
gedurende meer dan twee jaar weerstaan 
aan het aandringen en bedreigen onzer 
vijanden die hem in hunne rangen wil- 
den doen dienen. Liever dan hun Hoc te 
geven deed hij lastig draagwerk dat 
tevens  gevaarlijk was voor hem, 
voor zijne vrouw en voor de twee kinderen 
die hem begeleiden. Er in geslaagd zijn- 
de te ontvluchten, is er in gelukt na een 
lastige reis die eene maand duurde, een 
detachement van acht soldaten, die met 
hem gevangen waren genomen, naar onze. 
liniën terug te laiden, 

De zivereu wcduille : 

Aan den soldaat-l° klasse Basele, n° 
55630, 2/XI : bij het gevecht op het ei- 
land Kwidji, in het begin van de maand 
Septembers 1914, duor twee kogels gewetst 
heeft gedurende twee jaar weerstaan aan 
hot aandringen en bedreigen onzer vi] 
anden die ‘em in hunne rangen wilden 
doen dienen. Liever dan hun toe te geven, 
deed lastig draagwerk. Slaagde er in te 
ontvluchten en kwam in onze linën teru. 
na eene moeilijke reis die eene Sa 
duurde. 

Aan de soldaten-l° klasse : Sasi, n' 
45430, 2/IX ; Palata n° 53314, 2/IX ; 


Aan de soldaten-2° klasse : 

Bambi, n° 2/XI ; Anna, n° 62658, 
R!IX : Iaiboka n° 62656, 2/IX :; 
n° 64508, 2/1X : bij het gevecht op het 
eiland Kwidji, in het begin van de maand 
September 1914, sevangen genomen, heb- 
ben gedurende twe jaar weerstaan aan het 
aandringen en bedreigen onzer vijanden 
die ze in hunne rangen wilden doen die- 
nen. Liever dan thun toe te geven, deden 
lastig draagverk. Slaagden er in te ont- 
vluchten en na een moeilijke reis die 
eene maand duurde, in onze liniën terug 
te komen. 


ARTIKEL 2? 


7ij zullen de palm dragen en, te reke- 
uen van heden, rang nemen in de Orde. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 


et de la Guerre sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
22 octobre 1917. 


ABTIKEL 3 


Onze Ministers van  Buitenlandsche 
faken en van Oorlog ziin belast, ieder 
voor wat hem betreft, met de uitvoering 
van dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, “en 
22 October 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre Royal du Lion et Croix de Guerre 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute biénveillance récompenser les gra- 
ds et soldats indigènes des Troupes Colo- 
niales ci-après désignées pour leur belle 
conduite devant l’ennemi au cours des 
opérations de guerre auxquelles ils ont 
pris part pour la défense de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Les distinctions suivantes dans l’Or- 
dre Royal du Lion et la Croix de Guerre 
sont décernées : 


La Médaille d'Or : 


Au Premier-sergent Makasi, matricule 
39266 du 83/XI : Ayant été envoyé en 
patrouille aux abords de la position de 
Kato ttaquée le 8 juillet 1916, y être 
entré en plein combat, traversant les 
lignes ennemies avec 6 hommes. Par son 
courage, sa décision, sa froide ténacité 
a puissamment soutenu l’ardeur héroïque 


Koninklijke ,Orde van den Leeuw 
en Oorlogskruis 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hertz. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, hierna-vermelde inland- 
sche graadvoerenden en soldaten der Ko- 
loniale ‘'lrcepen beloonen om hun flink 
gedrag voor den vijand in den loop van 
de krijgsverrichtingen waaraan zi] deel 
namen ter verdediging van de Kolonië; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij bebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EÉN 


_De volgende onderscheidingen in de 
Koninklijke Orde van den Leeuw en het 
Oorlogskruis zijn verleend : 


De Gouden Medaille : 


Aan Eersten Sergeant Makasi, N° 
93266 van het Stamboek, om : 

Op patroelje uitgezonden zijnde in de 
omgeving van de stelling van Kato 
aangevallen op 8 Juli 1916, er in volle 
gevecht binnen te zijn gedrongen, met 
zes man door de vijandelijke linies heen 
trekkend. Heeft, door zijnen moed, zijne 
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de la poignée de braves défendant à 
outrance la position contre les attaques 
de flanc et à revers d’un ennemi très 
supérieur en norrbre, s'étant rendu maître 
d’un point dominant de notre ligne. 
Légèrement blessé au pied droit vers la 
fin du combat, n’en a pas moins continué 


la lutte Se ses hommes à la pour- | 


suite de l’ennemi en retraite et refusant 
de se laisser pänser. Cle gradé s'était 
distingué déjà par son énergie et sa 
bravoure à l'attaque du Ruakadiei Le 
21 décembre 1915 (2° citation) 


À déjà obtenu depuis le début de la : 
de brouze du ; 


campagne la médaille 
Lion et de lPEtoile Africaine avec palme 
et Croix de Gruerre, pour faits d'armes 
accomplis au cours de la campagne du 
Cameroun. 


La Médaille d'Argent : 


Au sergent-major ‘“opaie, matricule 
13.488 : Sa belle conduite au vombat 
dItaga le 14 septembre 1916. Chargé 


de reconnaître la position eunenie est 
parvenue à utieindre Îe milieu de ia cui- 
line occupée par les Allemands. 


de la compagnie. : 


Au premier sergent Kilongozi, matri- 
cule 43.023 : Le 14 septembre 1916 avec 
une poignée d'hommes a 
contribué à la défense de la batterie de 
10. À retardé la marche de la colonne ! 
ennemie permettant ainsi à nos Hope: 
de se retirer avant d’être encerelies. tiraû 
énergique vt très courageux. 


Au sergent-major Likimba, matricule 
-14.831 : Grädé de premier ordre, dévoué, 
énergique, très brave au feu avec beau- | 
coup d'initiative a rendu des services 
appréciables pendant les combats des LH 
et 1 août 1916 à Djobahika. 


Au caporal Tabu, matricule 15.187 


Aux soldats de 1° classe 


Ekongo, matricule 60275 
ugewa — 48444 
Dekeret — 46332 


Blessé, ! 
est resté en observation jusqu’à l’arrivée | 


vaillamment ! 


| 
| 


| 
| 
| 
l 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


beslistheid, zijne koude volharding, er 
eroGtelijks toe bijgedragen den heldhafti- 
gen ijver hoog te houden van het hand- 
vol dapperen ‘die tot het uiterste de stel- 
ling verdedigden tegen de zigdelingsche 
en ruegelingsche annvallen van een veel 
taltijkeren vijand, welke zich meester 
gemaakt van een punt dat onze lijn 
Fehecrschte. Rond het einde van het 
govecht FANS aan den rechtervoet ge- 
kivetst zijnde, hecft niettemin den strijd 
seen zijne soldaten er toe aanzet- 
teud den op aftocht zijnden vijand te 
achtervolgen en weigerend ich te 
laten verbinden. Deze gegradeerde had 
zich reeds onderscheiden door zijne wils- 
kracht en zijne dapperbeid bij den aanval 
op Ruakadigi den 21 December 1915. 
(2 vermelding) ; 

hceft sedert den aanvang van den veld- 
tocht reels ontvangen : De Bronzen Me- 
dalle van den Leeuw en van de Afrikaan- 
che Ster met Palm en Oorlogskruis voor 

apenfeiten in den loop van den veldtocht 
in Kameroen volbracht. 


De Zilveren WMedaille : 


iaû 


Aan scrgeapt-majoor Topaie N° 13488 
van het stamboek, om: Zijn fink gedrig 
in het gevecht bij Itaga, den i4 Septem- 


‘or 1916. Belast met. het verkennen van 
e vijandelijke stellirz, is er in geslaagd 
lot dour de Duitschers bezette midden 
van den heuvel te bereiken.  Gckwetst 
zijnde blecf waarnemen tot wanneer 
de compagnie aankwam. 

an eersten sergennt  Kilongozi, N”. 


4025 van let stamboek : 

Den 14 September 1916 met een hand- 
vol mannen dapper l'igedragen te hebben 
ict de verdediging van de batteri] van 
10  Hoeeft den opnruseh der vijandelijke 


Eolom vertraagd, derwigée onze trocpen 
in «taat stellend zich terug te trekken 


£lvorens ons tl te zijn. Gegradeerde 
vol wilskracht en moed. 

Aan Sergeant-majoor Likimba N°7 1485 
von het stambock : (feuradeerde van eer::- 
ten rang, verkusacht, vol wilskracht, dap- 


.perheid in het vuer en initiatief, heeft 
“aurdeerbare ‘'isneten hewezen gedurerile 
el - SE | 

de wevechten von {en 15 Augustus 


5436 bij Djcbahika. 
Aan Korporaal Fabu, 
“tantboek. 


n' 15187 van het 


Aan de soldaten -1° klasse 


Ekongo, n° 60275 van het stambock:; 


Zugewa 48444 — — 
Dekeret 46332 — == 
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Matia . 44957 
Mokodi — 58025 
Naberet  — 45813 de la I/IT 


S'être conduits avec beaucoup de cou- 
rège au combat du 3 juillet 1916, à Kato. 
au cours duquel furent blessés griè- 


sement. 
Au soldat de 1° classe Pali, matricule 
51265 de la T/XI : Blessé grièvement 


une première fois au Mont Ru» kedigi le 
21 décembre 1915, a rejoint sa compagnie 
dès guérison, a été à nouveau blessé 
grièvement au combat du 3 juillet 1916 
à Kato où il se conduisit avee un grand 
courage. 


Au 


BE D] 
27203 


sergent - :major -Kaza, matricule 
1° — S’être signalé dès le début 
de la campagne par sa “façon exemplaire 
de servir, sx bravoure, son courage et 
sa tenacité. 


2° — Avoir toujours mené à bien les 
différer tes nissions de reconnai- since qui 
lui ont été confiées ct avoir été blessé 
grièvement au cours d’une de ces recon- 
naissances. 


Au soldat Manganza du IV® bataillon. 
Ayant accompagné en patruuille un 
cWicier ct étant sur le point d'être fait 


prisonnier, s’est Zaineé sans hésitation 
dons Ja Ruzizi Blessé par l'ennemi et 


fait prisonnier, 


est parvenu à s'échapper 
de Tabora. 


ARTICLE 9 


Tls porteront la Palme et prendront 
ran: daus l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 


Nos Ministres de la Gucire et des 
Colonies sont chargés en ce qui les con- 
eerne de l'exécution du présent arrêté. 

Dévé en Notre Quartier Général, 1e 
LL juillet 1917. 


Matia 44257 — — 

Mokodi 58025 — — 

Naberet 45813 —= — 
van de I/IT 


Om zich zeer moedig gedragen te heb- 
ben in het gevecht bi] Kato, den 8n Juli 
1916, in den loop van hetwelk 71] zwaar 
sckwetst werden. 


Aan den sodaat-l° klasse Pali n° 51265 
von de I/XI : Een eserste meal ernstig 
gekretst Di] don Ruakadigi-herg, den 
21 December 1915, is znodra genezen bij 
sijre compagnie teruggekeerd: word 0p- 
nieuv Zwaar gekwotst in het gevecht van 

Juli 1916 bij Kato, waar hi] grooten 
nosd betoonde, 


Aan sergeant-majcor Kara, n° 27208 
can het stambock, om : 1° Zich van 
het begin van den veldtacht af te hebben 
onderscheiden  dnor  zijne  vaorbeeldige 
wijze van dicmen, zijne dapperheid, zijnen 
moed en zijne volharding. 


2° __ Altijd goed de hem toevertrouwde 
verkenningsopdrachten te hebben vol- 
bracht en in den loop van een dezer 
verkenningen zwaar gekwetst te zijn ge- 
weest. 


Aan den soldaat Manzanza van het 
TV® Bataljon : Een officier op patraelie 
beseleidl hebbende en op het punt zijnde 
krijgsgevangen genomen {e worden, is 
zonder aarzelen in de Ruzizi gesprongen. 
Dror den vijand gewond en krijesæevan- 
“en genomen, slaagde er in unit T'abora te 
entsnappen. 


ARTIREL 2 


Zi zullen de Palm dragon en te reke- 
ren van heden rang neimen in de Orde. 


ARTIREL 9 


oi Ministers van Corlog en van Ko- 
losin zijn bolast, ieder voor wat hem be- 
{reft, mot de uitvoering van dit hosluit. 
den 


Ceveven in Ons  hoofdkwartier, 


91 Juli 1917. 


ALBERT 


Roi: 


des 


Par do 


Le Ministre Yolonies. 


Van 
De Minister 


’s Konings wege 


van Koloniën. 


J, RENKIN 
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Croix de Guerre 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


La Croix de Guerre est décernée aux 
militaires indigènes des Troupes Colo- 
niales belges ci-après désignés qui ont été 
cités à l’Ordre du Jour de l’Armée au 
cours de la campagne, savoir : 


Au soldat de 1° classe Ganga, matri- 
cule 84519, pour : 


À fait la campagne du Cameroun. 
Blessé à la jambe gauche et fait prison- 
nier, à été amputé à mi-jambe par un 
médecin allemand. S’étant échappé de 
l'hôpital est parvenu à rejoindre son dé- 
tachement. 


Au soldat de 1° classe Kubi, matricule 
57144, pour : 


«Au cours de la campagne du Came- 
roun à été blessé d'une balle qui lui a en- 
levé le pouce et l’index de la main gau- 
che. A été soigné à l’hôpital français. 


Au soldat de 1° classe Liboma, matri- 
cule 20675, pour : 


Blessé au combat de 
roun) le 29 octobre 1914. 


Au sergent Vangata, 
Au caporal Ta, 


Au soldat de 1° classe Motoba, de la 
2/IT, pour : 


Leur belle conduite au feu et la façon 
dont ils s'acquittent des missions qui 
leur sont confiées au combat. 


Aux indigènes Welbo, Motoya, Maka- 
madi, Fariala I, Fariala II et Birika, 
membres de l'équipage du torpilleur 
«a Netta », pour : | 


Leur belle conduite lors de la croisière 
de nuit du 26 mai 1916. Le feu s'étant 
déclaré dans les réservoirs d’essence, 
l'équipage prit immédiatement toutes les 
mesures possibles pour tâcher de vaincre 
l'incendie. 

Tous les moyens pour maîtriser le feu 
ayant échoué, l'équipage a conservé tout 
le calme et le sang-froid nécessaires pour 


N’Zimu (Came- 


el gevangen genonmen, 


Oorlogskruis 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL EÉN 


Het Oorlogkruis is toegekend aan hier- 
na-vermelde inlandsche militairen der 
Belgische Koloniale Troepen, die bij le- 
gerdagorde vermeld werden in den loop 
van den veldtocht, te weten : 


Aan den soldaat -1° klasse Ganga, Nr. 
345319, van het stamboek : 


Hee’t den reldtocht in Kamo:roun n ede- 
gemaakt, Gewond aan het linkerbeen 
werd het been 
ten halve afgezet door een Duitsch ge- 
neesheer. Uit het gasthuis ontsnapt zijn- 
de, is er in geslaagd zich bij zijn deta- 
chement te vervoegen. 

Aan den soldaat -1° klasse Kubi, Nr. 


51144 van het stamboek, om : 


Werd in den loop van den veldtncht 
in Kameroun gekwetst door een kogel 
die hem den duim en den wijsvinger der 
linkerhand ontnam. Werd verzorgd in 
Fet Fransch gasthuis. 


Aan den soldaat -1° klasse Jiboma, Nr. 
20675 van het stamboek, om : 

Gekwetst in het gevecht bij N'Zimu 
(Kameroun) op 29 October 1914. 

Aan sergeant Yangata : 

Aan korporaal Ta : 


Aan den soldaat -1° klasse Motoba, van 
de 2/IT, om : 


Hu flink gedrg in het vuur en de 
wijze waarop zij de hun b het gevecht 
torvertrouwde opdia-ht:n vervullen. 


Aan de inlanders Welba, Motoya, Ma- 
kamadi, L'iriala T, Fariaia IT en Birika, 
deel v'tmakend van de bemanning van de 
torpedoboot « Wetta », om : 


Lun fink godrag tüijdens den nachte- 
ijken tocht van 26 Mei 1916. Daar ex 
brand ontstaan vas in de essenerbakken, 
warm de bemanning onmiddellik al de 
nozelike maatregelen om het vuur trach- 
ten te hestrijden. 

Al de hiertoe aangewende middelen 
mislukt zijnde, zoo heeft de bemanning 
al de kalmte en koelbloedigheid bewaard 
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la manœuvre et est parvenu aïnsi à sau- 
ver le torpilleur et tout le personnel. 


Au sergent Rubi, matricule 1754 
Au caporal Enga, matricule 241 


Aux soldats de 1° classe 


Et Indekwa, matricule 945 
Aïbi — 892 
Iley — 2598 
Meza — 188 
Bokasa — 595 
Mionga — 4415 
Aux soldats de 2° classe : 
Banzi, matricule 2655 
Bema — 2980 
Lama — 3025 
Risasi = 203 
Eluki — 1911 


de la 3/ITT ; 

Pour la grande bravoure, la ténacité, 
l’entrain qu’ils ont manifestés pendant 
toute la durée de l’engagement de Nia- 
wiogt le 12 Juin 1916. 

Au sergent Tumiba, matricule 4415 de 
la S3/TIT ; 

Pour la bravoure et l'énergie qu’il a 
manifestées le 12 juin 1916 pendant l’en- 
gagement de Niawiogi au cours duquel il 
a tué un Européen ennemi. 


Au premier -sergent Tjaki, matricule 
CA de la T/TIT ; 

Pour l'audace ct l'entrain au’il à ma- 
nifestés pendant l'engagement de Nia- 
wiogi le 12 juin 1916. 


Aux soldats Matuburu, matricule 60491 


Bokiki — 62715 
Mompema — 43119 
Mutumbo — 57211 | 


de la 3/LIT. 


Tombés glorieusement pour sauver leur 
chef européen entouré par l’ennemi au 
combat du 14 juillet 1916. 


Au sergent  Embika ratrieule 19938 


Aux soldats Madola ee 66564 
seli = 60998 

Lokua —- 64215 

Sita — 50323 

Kende — 1769: 

Bula — 51796 


de la section de génie, 4° régiment. 


die noodig waren voor het uit te voeren 
manœuvre en is er aldus in geslaagd de 
torpedoboot en gansch het personeel te 
redden. 


Aan sergeant Rubi, Nr. 1754 van het 
stamboek 


Aan. korporaal Enga, Nr. 241 van het 
stambaek 
Aan de soldaten -1° klasse : 


Et Indekwa, 945 van het stamboek 
Aibi 892 — — 


Iley 2598 — — 

Meza 188 _— — 

Bokasa 598 = _— 
ionga 441 — = 


Aan de soldaten -2° klasse : 


Banzi 2655 van ht stamboek 
B:ma 2980 es _ 
Lama 3025 — — 
Risast 203 — —_— 
Eluki 1911 nn — 


Om de groote dapperheid, de taaiheid 
ea de voortvarendheid die ze hebben be- 
toond tijdens gansch den duur van het 
treffen bij Niawiog1, op 12 Juni 1916. 

Aan sergeant Tumba, Nr. 4415 van Let 
stamboek, 3/TIT ; 


Om de dapperheid en de wilskracht die 
zij aan den dag hebben gelegd op 12 
Tuni 1916, gedurende het treffen bij 
Niwiogi, tijdens hetwelk hij een vij- 
andelhjk Europeër doodde. 

Aan ecrsten sergeant Djaki Nr. 941 
van het stamboek, L/IIT : 


Om de stoutnoeigheid en de voortva- 
r ndheid die hij aan den dag legde gedu- 
rende het treffen bij Niawiogi op 12 
Juni 1916. 

Aan de soldaten : 

Matuburu (0491 

Bokiki 62715 — 

Mompema 43773 — — 
® Mutumbo 957211 — 
van de 3/XTTI. 

Roemrijk gesneuveld om hun Euro- 
resschen overste te redden, dewelke bi 
het gevecht van 14 Juli 1916 door den 
vijand omSingeld was. 


Aan sergeant : 


van hetstamboek 


Enbika 19938 van het stamboek 

Aan de soldaten : 

Madola 66564 — ES 

Geli 60998 — — 

Tokua 64215 — — 

Sita 50339 — — 

Kende 17690 e — 

Bula 51796 _ — | 
van de sectie der Genie, 4° Regiment. 
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Tombés en braves à la défense de la 
sition de Kato le 3 juillet 1916. 


Au caporal Andu, matricule 51820 


Aux soldats Saboni nn 21498 
Zarami — 47326 : 
Lubirizi > 63641 ! 
Kussihima 


Bidendidza, de la section du Génie du 
4° Régiment ; 


Avoir fait preuve d'un courage et d’une 
opiniâtreté du plus bel exemple &u combat 


As dapperen gesneuveld bij de ver- 


| cediging van de stelling van Kato, op 


dé Kato, le 3 juillet 1916 au cours qu- | 


quel ils eurent à subir le choc le plus: 
violent d’un ennemi très supérieur en 
nomibre, 


Au soldat de 1° classe Bika, matricule 
41029, de la I/XT 

À fait preuve de courage en secon- 
dant le sergent Sindani qui emmenait 
un iuropéen blessé vers l’artiè-e <ous un 
feu 1rtense. 

Au 1% sergent Bawiri, matricule 28079 

Aux sergents Bamundene 20828 


Kamongo — 21644 

Mokua —— 38856 

Denda — 20771 
Aux caporaux : 

Mukumalanga — 41261 

Pilipili — 34618 

Sobola — 23725 

Bongwalamba -- 41450 
Au clairon ce T° classe 

Dalia _ 23693 
Au soldat de 1° classe 

Tubaganda =. 41277 


Le courage, l'énergie et le sang-froid 
dont ils ont fait preuve au combat d’Ita- 
ga le 14 septembre 1916. 


Aux soldats de 2° classe 


Ringa matricule 34088 
Kahendo — 27580 
Bokani 60934 
Bentu _— 61272 
Gilagaya —- 64228 
Bolobo __ 64279 
Moncinda AE 61020 
Glisi — 60539 
Wango — 41887 
Mona — 6428; 
Kasongo — 55927 
Maganda Re 56166 
de la 2/X 


Le courage, l'énergie ct le sang-froid 


3 Jul 1916. 


Aan Kkorporaal : 

Andu 51320 van het stamboek 

as de soldaten : 

Saboni 21498 

Dub 63641 

Kussibima, 

Bidendidza, van de sectie der Genie 
van het 4° regiment. 

Hebben het schoonste voorbeeld van 
miced en hardnek] kkigheid gegeven in het 
gevechi bij Kato on 3% Juli 1916, in den 
loep van hetwelk %1j den hevigsten aan- 
val te onderstaan hadden van wege een 
vel falrijkeren vijand. 


Aan den soldaat -1° klasse Bika, Nr. 
471029 van het stamboek, van de I/XI : 


Ileeft blijk van moed gegeven waar 
lij sergcant Sindani bijstond, die een 
gekwetsten Europeër naar achteren wog- 
leidde. ender een hevige beschieting. 


Aan 1° sergeant : 

Bawiri 28079 van het stamboek 

Aan de sergeanten : 
Bamundene 20828 


Kamongo 21644 — — 
Mokua 38856 — — 
Denda 20771 — en 


ÂAan korporaals : 


Mukumalanga 41261 
Pilipili 34618 
Sobola 23725 
Bongwalamba 11450 


Aan den hoommblazer -1° klasse : 
Dalia, 59695 van het stamboek 


Aan den sollaat -1° Kklassn : 

Tubagenda, 4197%% van hot stambock 

Om den moed, de wlskracht en de 
kcelbloedigheïd waarvan 317 bliik heb- 


ben cgegeven in het gevecht bij Ttaga 
op 14 September 1916. 


Aan de soldaten -% Kklasse : 


Ringa 34088 van het stamboek 
Kahendo 27580 — — 
Bokani 60934 — — 
Bentu 61272 —— _.- 
Gilasava 64228 - — 
Beläl:o 64970 — 
Menginda 51020 — = 
Gisi 60539 < _ 
Wango 41887 — — 
Mona 64283 — — 
Kasongo 55927 — — 
Maganda 56166 — — 
der VX 
Om den moed, de wilskracht en de 
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dont ils ont fait preuve au combat d’Iiaga 
le 14 septembre 1916. 


ie premiers sergents 
Mkoryonso de la I/VIET* 


Mokanga matricule 39974 de la I/VIII 
Samaki — 44446 » 
Kilongozi _ 43025 I/XT° 
Aux éergents : 
Kalumbulo  — 26819 VIII: B. 
Foki — 54053 1/VII TE 
Amoti — 41816 1/XT° 
Aux caporaux : 
Togada — 64576 VIIT: B 
Bombo — — F/XT° 
Debu — 47296 M/IX. 
Ganzi — — 1° B°. 70 m/m 


Au soldat de 1° classe : 
Kongo matricule 53661 de la VIII B 


Au clairon de 1° classe : 
Abriga matricule 53690 de la 2/VIIT" 


Aux soldats de 2° classe : 
Malimagongo matr. 64418 de Ja 1/VITT* 


Babutu matricule 60230 de la 2/VIIT® 


Pour le courage et l’énergie et le sang- 
froid dont ils ont fait preuve au combat 
d'Ttaga le 14 septembre 1916. 


Aux soldats du 2 peloton des P.P.A. 
Frigade Sud : Masombe et Molikale : 

Etnt on patrouille, s'être portés spon- 
tanément au secours d’une patrouille 
attaquée par un ennemi de beaucoup su: 


pévieux en nombreet avoir forcé celui-ci 
à la retraite. 


Makaneboi 


Aux soldats de 1° classe : 
et Tambwe du VT° Bataillon ;: 

Pour Jeur belle conduite au cours 
d’une escarmouche. 

Aux soldats de 1° classe : 
Dele ; 

Et:nt en courrier rt ayant appris ou’ua 
Furopéen ennemi se trouvait dans un 
village, s'y être rendu immédiatement 


Kameba et 


koelbloedigheid waarvan zij blijk hebbett 
gegeven in het gevecht bij Itaga op 
14 September 1916. 

Aan eerste sergeanten : 
Mkoryonso van de l/VIII 


VMokanga 39974 van het stambock van 
de 2/VIIT 


Semaki 44446 — = — 
Kilonsoz1 43025 — — — 
de 1/XI, 


Aan sergeanten : 
K alumbulo 26819 — — 
'e VITI B. 


de 1/XT, 


Aan korporaals : 
Togada 64576 — — D 


de VTIT, 


Bimbo — => = = 
de I/XT, 

Debu 47296 — — —- 
de M/IX, 

Ganzi ee — — es 
de 1° B'°, 70 m/m. 


Aan den soldaat -1° klasse : 
Kongo, 53661 van het stamboek 
VIITS B. 

Aan den hoornblazer -l° klasse : 
Abriga, 58690 van het stamboek van de 
2/VTII 

an de soldaten -2 klasse : 
Malimagongo. 64418 van het stamboeck 
van de 1/VITT° 
Bsibutu, 60230 van het stamboek van de 
2/\NTIL° 

Om den moed, de wilskracht en fe koel- 
Loedigheid waarvan z1j bliik hebben ge- 
verenu in het æevecht h Itaga, den 14 
September 1916. 

Aan de soldaten van het 2° peloton 
der P.P.A.. Zuider Brigade : 

Masombe ct Molikale : 

Op patroelje ziynde, ich uit eigen 
wegine ter hulp begeven t+ hebben 
van een patroelje aangevallen door een 
sel talrijkeren vijand en dezxen tot den 
aftocht gedwongen te hebben. 

Aan de soldaten -1° klasse : 
Makancboi, Tambwe van het VI° B 
Jon. 

Om hun fink gedrag in den locp eener 
schermutseling. 

Aan de soldaten -1° klasse : 

Katveha. Dele : Dienst doende als koerer 
en vernomen hebbende dat er zich een 
vijandelijk  Europeër in een  dorp 
Levond, er ‘“erstond te zijn heen 
gegaan, heel wel wetend dat verschef- 


van de 


Batal- 
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s 


bien que n’ignorant pas la présence de 
plusieurs soldats Allemands dans les envi. 
rons et avoir attaqué l’Européen. 


Au soldat Bosenge, du VI° Bataillon : 


Tué à l’ennemi au cours d’une escar- 
mouche. 


Au soldat-brancardier Mamu, 
Au porteur-brancardier Mokanda, 


Blessés à la bataille de Lulanguru en 
portant secours aux soldats blessés. 


Au premier sergent-comptable Dula : 


Pour sa belle conduite et le sing-froïd 
dont il a fait preuve au combat d’Itaga, 
le 14 septembre 1916. 


Au premier sergent 


eule 1179 de la TI; 


Au sergent Lukusu, matricule 968, de 
la 2/T; 


Semba, 


An soldat de 1° classe Hema, matricule 
23146 de la 2/T : 


Pour leur belle conduite au combat 
d'Usoke, le 7 septembre 1916. 


Au caporal Dibele, matricule 1177; 


Au ceaporal Tbekwa, matricule 857: 


Au 


2/7: 


Au 1% sergent Bolombo, matricule 297 
‘au peloton ‘ües tireurs d’élite du 1' Ba- 
tai lon. 


elairon de 1° classe Gisamo de la 


Aux sergents-majors : Sani ct Kasorsa: 

Aux sergents : Abdallah et Lumbule ; 
- Au caporal : Eoodi ; 

Au caporal-clairon : Zey : 

Au soldat de 1° classe : Ndagala ; 


Aux soldats de 2 elasce : Kandi, Elen- 
ga Victor, Melenga Hector, Lokunga, 
Bolongo. Danga Ch., Bokingo, Bombi, 
Bula, Singa, Bangiu, du IT° bataillon : 


Au sergent Kudju ; 
Au soldat de 1° classe Mundeke ; 
Au sollat de 2° classe Lioe, de la 2/TIT, 


Pour : Leur belle conduite à la hataille 
de Lulanguru du 12 septembre 1916. 


Au sergent-major Magombo, matricule 
894 de la 2/T ; 


Au sergent Jonda, matricule 684 de la 
OT : 


De : 


matri- | 


dere Duitsche soldaten zich in den om- 
trek levonden, en den Europeër aange- 
vallen te hebben. 


Aan den soldaat Bosenge van het VI° 
Pataljon : 


(resneuveld in den loop eener schermut- 
seling. 

Aan den soldat-brancardied Mamu, 

Aan den drager-brankiardier Mokanda : 

Gewond in den slag bij Lulanguru, 


terwijl z1] hulp brachten aan gekwetste 
soldaten. 


Aan eersten sergeant -rekenplichtige 
Dula : Om zijn flink gedrag en de koel- 
bleedigheid waarvan hij blijk heeft ge- 
geven in het gevecht bij Itaga den 14 
‘eptember 1916. 

Aan eersten sergeant Semba Nr. 1179 
van het stamboek, van de 2/I : 

Aan sergeant Lukusu, Nr. 968 van het 
stamboek, van de 2/T : 

Aan den soldaat -1° klnsse Hema, Nr. 
2346 van het stamboek 2/T : 

Om hun flink gedrag in het gevecht 
bij Usoke, op 7 September 1916. 

Aan korporaal Dibele, Nr. 1177 van het 
stamboek : 


Aan korporaal Tbekwa, Nr. 857 van het 
stamboek 


Aan den hoornblazer -1° klasse Gisamo 
van de 2/T : 


Aan In sergeant Bolombo, Nr. 297 
van het stamboek Van het peloton der 
kevrschutters van het 1° bataljon. 


Aan sergeanten-majoors Sani, Kasoma: 
Aan sergeanten : Abdallah, Lumbule, 
Aan korporaal Eoodi;: 

Aan korporaal-hournblazer Zey ; 

Aan den soldant -1° klasse Ndagala: 


Aan de soldaten -2 klasse Kandi. 
Flemga Victor, Melenga Ilector, Lokun- 
va, Jalongo, Danga Ch.. Bokingo, Bom- 
bi, Bula, Singa, langiu, van het IT° ba- 
ta'jon; 

Aan sergeant Kudju, 

Aan den soldaat -l° klasse Mundeke: 

Aan den soldaat -2° klasse Loe van de 
2/TIT, om : 

Hun fink gedrag in den slag bij Lu- 
languru op 12 September 1916. 

ÂAan sergeant-majoor ‘Magombo, Nr. 
894 van het stamboek, van de 2/1; 

Aan sergeant Jonda Nr. 694 van het 
stamboek van de 2/1; 
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Au sergent Mangini, matricule 885 de 
a ; 


Au sergent-major Malingoma, matri- 
cule 26763 ; 

Au premier-sergent Kitombamaya, ma- 
tricule 19135 ; 

Au sergent Madondo, matricule 54998; 


Aux soldats de 2° classe : 
Muzinga — 53394 
Kapungapunga matricul: 49050 
Masere — 6624 
Maika — 67652 
Lingenda — 69543 
Bongote — 67238 


ce la 3/VI. 

Tonbés en braves au combat de Lulan- 
guru, le 12 septembre 1916. 

Au sergent-major Kalunza; 

Au sergent Manzinga, de la 2/TI. 

Pour le dévouement, l'endurance et 
l'esprit de sacrifice dont ils n’ont cessé de 
faire rreuve pendant toute la campagne. 


Aux sergents Yangata et Lengweleng- 
we de la 2/IT. 

Pour l'audace et Ténergie dont ils 
ent fait preuve en accompagnant un 
officier en patrouille sür la rive gauche 
de la Ruzizi les 16 et 17 janvier 1916. 


Au sergeut Boita de la 2/IT 

Pour la ‘'écision et la hardiesse avec 
lesquelles il a conduit une patrouille au 
devaut d’un détichement ennemi débar- 
qué à Nyalukemba le 1% mars 1916. 


ARTICLE 2? 


Notre Ministre de la Guerre cest chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
21 juillet 1917. 


Aan sergeant Mangini, n° 885 van het 
stamboek, van het 2/1 ; 


Aan sergeant-majoor Malingoma Nr. 
25703 van het stamboek : 


Aan <ersten-sergeant Kitombamaya Nr. 
19135 van het stamboek ; 


Aan sergeant Madondo, Nr. 54998 van 
het stamboek ; 


Aan de soldaten -2° classe : 


Muzinga 653394 van het stamboek 
Kapungarunga 49050 — — 
Masere 66242 — — 
Maika 67652 — — 
Lingenda 69548 — — 
Fongote 67238 — — 


van de 3/VT : 


.Als dapperen gesneuveld in. den slag 
bij Lulanguru, ‘den 12 September 1916. 

Aan sergeant-majoor Kalunza ; 

Aun sergeant Manzinga, van de 2/II 

Voor de toewijding, de taaïheid en den 
ooofe ing:g est waarvan 7ij ontphoudend 
sedurende gansch den veldtocht, blijk 
hebben gegeven. 

Aan sergeanten ŸYangata en Lengwe- 
Jengwe van de 2/IT : 

Om de stoutmoedigheid en de wils- 
kracht waarvan zij blijk hebben gegeven 
terwijl 1j een officier op patroelje ver- 
gezelden, op den linkeroever van de Ru- 
2141, op 16 en 17 Januari 1916. 

Aan sergeant Boita, van de 2/IT : 

Om de beslistheid en de stoutmoedig- 
Peid met dewelke hij eene patroelje heeft 
geleidl, een vijandelijke detachement dat 
ep In Maart 1916 te Nyalukemba ont- 
echeept was, te gemoet gaande. : 


ARTIREL À 


Onxe Minister van Oorlog is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Sregeven in Ons Hoofdkwartier, den 


21 Juli 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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ADMINISTRATION CENTRALE 
Délégation 


Par arrêté ministériel du 15 février 
1915 délégation a été donnée à M. Denyn, 
(V.), Chef du Cabinet, pour délivrer des 
copies ou extraits certifiés conformes des 
décrets, arrêtés et autres documents ofti- 
ciels. 

En cas d’absence ou d’empêchement de 
ce fonctionnaire, MM. Olyf (G.), ou 
Gohr (A), Directeurs chefs de services, 
sont désignés pour le remplacer à cette 
fin. 


Par arrêté Royal du 11 août 1917 


M. Pirard (H.-S.-L.), attaché à l'Admi- 
nistration Centrale du Ministère des Colo- 
nies, ancien agent d’aüministration de 
première elasse, est chargé d’une mission 
dans l'Est Africain Allemand, dont les 
détails seront fixés par le Ministre des 
C'olonies. 


Pour la durée de sa mission, M. Pirard 
est commissionné en qualité ce Capitaine, 


ADMINISTRATION LOCALE 


Personnel. - Nominations 


. arrêté Roval du 17 juillet 1917 
M. Coppens (P.-H.-B.-M.-J\, sous-offi- 


_. de la Force Publique pour la durée 
de la guerre, est nommé administrateur 
territorial de 2° classe, par application 
du décret du 14 mai 1917, 


Par arrêté Royal en date du 9 août 
1917, M. Bosco (G.), Juge suppléant du 
Triltunal d'appel de Boma est nommé 
Juge titulaire de ce tribunal. 


Par arrêté Royal du 1 septembre 1917: 

M. le Ca ipitaine- Commandant  Pirof, 
(J.-T.) est nommé Major à titre tempo- 
raire et seulement pour la durée de la 
Guerre. 


Par arrêté Royal du 8 sept:mbre 1917: 

L'arrêté Royal du 3 mai 1916, est rap- 
norté en tant qu il nomme M. Van der 
Meylen, (G.-E.), au grade de sous-licu- 
tenant de la Force Publique pour Ja 
durée de la Guerre. 

M. Van der Meylen, (G.-E.), est nonwmé 
l'eutenant de la Force Publique pour la 
durée de la Guerre. 

Il prendra rang d'ancienneté à la dote 


du 3 mai 1916, immédiatement après M. 


HOOFDBEHEER 
Overdracht van bevoegdheid 


Bij ministerieel besluit van 15 Februari 
1915, werd aan den Her Denvn (v.) hoofd 

van het Kabinet, de bevoegü! intl overge 
dragen 6m censluidend verklaard e af- 
schriften van of uittreksels uit de decre- 
ten, Lesluiten en andere officieele bescheï- 
di af te leveren. 

Ingeval van afwezigheid of belet van 
dezen ambtenaar, zijn de hecren Olyf 
(W.). of Gohr (À.) }, Bestuurilers dienst- 
hoofden, aangeduid om hem te dien einde 
te vervangen. 

B:} Koninkbjk besluit van 11 Augus- 
tus 1917, is de heer Pirard (H.-S.-L.), 
verbonden aan het Jioofdbeheer van het 
Ministerie van Koloniën, gewezen beamb- 
te van het beheer -1° kiasse, met eene 
zending in Duitsch-Oost-Afrika belast, 
wWaarvan de bijzonderheden zullen vastge- 
steld worden door den Minister van 
Koloniën. 

Voor den duur zijner zending zal de 
Ecer Pirard aangesteld zijn als kapitein. 


PLAATSELIJK BEHEER 
Personeel - Benoemingen. 


Bi Koninklik besluit van 17 Juli 


1917, is de heer Coppens (P.-H.-B.-M.-7.) 
on ‘etofficier der Landnacht vor den 
duur van den corlog, tot gewestbeheer- 
der -2° klaske benoemd, bij toepassing 
van het decreet van 14 Mei 1917. 


Bij Konimklijk besluit gedagteekend 9 
Auæœustus 1917, is de heer Bosco (G.), 
Plantsvervangend rcchter bij de Recht- 
bank van beroep te Boma tot titelvoerend 


Rechter bij deze rechtbank benoemd. 


Bij Koninklijk besluit gedagtcekend 1 
September 1917, is de heër kapitein-bevel- 
h:bber Piret UT), benoemd tot Majoor, 
te tigdelijken titel en enkel voor den 
duur van den corlog. 


By Koniaklijk bosluit van 8 September 
1917 is het Konimklijk besluit van 3 Mai 
1916 ingotrokken voor zoover de heer Van 
der Meylen (J.-E.), er bij tot den graad 
van Ed À der Landmacht voor 
den duur van den oorlog benoemd wer. 

De heer Van de Meylen (T.-FK.), ïs tot 
luitenant der Landmaeht voor den duur 
van den oorlog benoemd. 

Hij zal voor den ambtsoudcrdom rang 
nemen ter dagteckning van 3 Mei 1916, 
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Debuyst, (A.), lieutenant de la Force 
Publique pour la durée de la guerre, et 
jouira, à partir de cette date, du traite- | 
ment afférent au grade de licutenant | 
de la Force Publique. 


Par arrêté Royal du 8 septembre 1917: 

Fa nomination de M. Van Overstrae- 
tin (R.-F.), au grade de capitaine-com- 
mandant de la Force Publique pour la 
durée de la guerre est reportée à la date 
du 31 janvier 1916. 

M. Van Overstraeten (R.-F.), prendra 
rang d'ancienneté immédiatement après 
M. Renard (G.-P.-E.), capitaine-comman- 
dant de la Force Publique pour la durée 
de la guerre. 


Par Arrêté royal en date du 2 octobre 
1917, M. Guebels (L.-M.-J.), magistrat 
à titre provisoire, est nommé, à titre défi- 
nitif, substitut du Procureur du Roi près 
le d'ribuual de 1° Instance d’Elisabeth- 
ville. 


Démissions 


Par arrêté Royal du 6 février 1917 

La démission de son grade et de ses 
fonctons offerte par M. Sauvage (G.-T.- 
J.-C.-G.) (Che alien) administrateur ter. 
ritorial de 1° classe, est acceptée. 


Par arrêté Royal du 6 février 1917 

La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Spitaels (0.-J.- 
B.), inspecteur vétérinaire pour la durée 
de la guerre, est acceptée. 


Par arrêté Royal du 20 février 1917: 

M. Mouvet (E.-G.-M.), sous-lieutenant 
de la Force Publique pour la durée de 
la guerre, est relevé de son grade et de 
ses fonctions pour raison de santé. 


Il est autorisé à faire valoir ses droits 


à la pension. 


Par arrêté Royal du 21 février 1917: 

M. Vaniser (D.-L.), administrateur ter- | 
ritorial de 1° classe, est démis de son | 
‘grade et de ses fonctions pour inaptitude j & 
au service colonial pour causes morales. | 


Par arrêté Royal du 80 avril 1917 

La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Omwal (R..-T.), 
sous-lieutenant de la Force Publique pour 
la durée de la guerre, ést acceptée. 


onmiddellijk na den heer Debuyst (A.), 
luitenant der Landmacht voor der duur 
van den oorlog, en te rekenen van dien 
datum de wedde genieten die aan den 
graad van luitenant der Landmacht ver- 
bonden is. 


Bij Koninklijk besluit van 8 September 


1917, is de benoeming van den heer Van 
Overstraeten (R.-F.), tot kapitein-bevel- 
hebter der Lantmacht voor den duur van 
den corog teruggebracht ter dagteekening 
van 31 Januari 1916. 


De heer van Overstraeten (R.-F.), zal 
voor den ambtsouderdom rang nemen on- 
middellijk na den heer Renard (G.-P.-E.), 
kapite‘n-bovelhebber der Landmacht voor 
den duur van den Oorlog. 


Bij Koninklijk besluit gedagteekend 2 
October 1917, is de heer Guebels (L.-M.- 
4), magistraat te voorloopigen titel, voor- 
goed tot substituut van den Procureur der 


Konings bij de rechthbank van In aanleg 
te Elisabethville benoemd. 


Ontslag 


Bij Koninklijk besluit van 6 Februari 
1917, is het ontslag uit zijnen graad en 
uit zijn ambt aangeboden door den heer 
de Sauvage (G.-J.-C.-G.), (Ridder), ge- 


westbeheer:er -1° klasse, aangenomen. 


Bij Koninklijk besluit van 6 Februari 


1917, is het ontslag uit zijnen graad en uit 
zijn ambt, aangeboden door den heer Spi- 
taels (0.-J.-B. L opzichter-veearts voor den 
duur van den oorlog, aangenomen. 


Bij Koninklijk besluit van 20 Februari 


1917, is de heer Mouvet (E.-J.-M.), on- 
derluitenant der Landmacht voor den 
duur van den oorlog, om gezondheidsre- 
den van zijnen graad en van zijn ambt 
ontheven. 

Hij mag zijne aanspraak op pensioen 
laten gelden. 


Bij Koninklijk besluit van 21 Februa- 
ri 1917, ïis de heer Van Laer (D.-L.), 
g'ew: sstbeheerder -1° klasse, uit zijnen 
graad en uit zijn ambt ontslagen veesus 
vageschiktheid tot ‘en Kolonialen diet 
om rédenen van zed-lijken aard. 


Bij Koniuklijk besluit van 30 Apri 
1917, is het ontslag uit zijnen graad en 
uit zijn ambt, aangeboden door den heer 
Omwal (R.-J. , onderluitenant der Land- 
voor den duur van den oorlog, aangeno- 
men. 
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Par arrêté Royal du 19 juin 1917 : 


La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. de Prelle de la 
Nieppe (Ecuyer) (R.-J.-J.-G.-H.), ‘sous- 
lieutenant de la Force Publique pour la 
durée de la guerre, est acceptée. 


Par arrêté Royal du 30 juin 1917 : 

La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Godineau (G.), 
sous-lieutenant de la Force Publique pour 
la durée de la guerre, est acceptée. 


Par arrêté Royal du 14 juillet 1917 : 


M. Puissant (R.-P.-J.), sous lieutenant 
auxiliaire de la Force Publique pour la 
durée de la guerre, est relevé de son 
grade et de ses fonctions pour raison de 
santé, 

Îl est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par arrêté Royal du 14 juillet 1917 : 

La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Berger (G.-E.), 
sus-lieutenant auxiliaire de la Force Fu- 
blique pour la durée de la guerre, est 
acceptée. 


Par arrêté Royal du 21 juillet 1917 : 

La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Stiers (L.-J.-T.), 
capitaine de la Force Publique pour la 
durée de la guerre, est acceptée. 


Par arrêté Royal du 31 juillet 1917 :. 


La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. de Neve (A.-P.), 
sous-lieutenant de la force Publique pour 
la durée de la guerre, est acceptée. 


Par arrêté Royal du 81 juillet 1917 ; 

M. Steinbach (M.-P.-L.), sous-lieute- 
nant auxiliaire de la Force Publique 
pour la durée de la guerre, est relevé de 
son grade et de ses fonctions pour raison 
d>: santé. 

Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par arrêté Royel du 81 juillet 1917 : 


La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Hauzoul (M.- 
É,-C.), sous-lieutenant auxiliaire de Ja 
Force Publique pour la de Ja 
guerre, est acceptée. 


durée 


Bij Koninklijk besluit van 19 Juni 
1917, is het ontslag uit zijnen graad en 
uit ziyn ambt, aingeboden door den heer 
de Prelle de la Nieppe (Jonker) (R.-J.-J.- 
Gh.-IT.), hulponderluitenant der Land- 
macht voor den duur van den oorlog, aan- 
genomen. 


Bij Koninklijk besluit van 80 Juni 
1917, is het ontslag uit zijnen graad en 
uit zijn ambt, aangeboden door den heer 
Godineau (G.), onderluitenant der Land- 
macht vcor den duur van den oorlog, aan- 
genomen. 


Bi Koninklijk besluit van 14 Juli 


1917, is de heer Puissant (R.-P.-J.), hulp- 
onderluitenant der Landmacht voor den 
Juur van den oorlog, om gezondheidsre- 
den van zijnen graad en van zijn ambt 
outheven. 

Hij mag zijne aanspraak op pensioen 
laten gelden. 


Bij Koninklijk besluit van 14 Jul 


1917, is het ontslag uit zijnen grand en 
uit zijn ambt, aangeboden door den heer 
Berger (J.-E.), hulponderluitenant der 
Landmacht, voor den duur van den oor- 
log, aangenomen, 


Bi Koninklijk besluit van 21 juli 


1917, is het ontslag uit zignen gräad en 
uit zijn ambt aangeboden door den heer 
Sticrs (L:-J.-Th.), kapitein der Land- 
macht voor den duur van den oorlog, 
aingenomen. 


Bij Koninklijk besluit van 31 Jul; 
1917, is het ontslag uit zijnen graad en 
uit zijn ambt aangeboden door den heer 
de Nève (A.-P.), onderluitenant der Land- 
macht voor den duur van den oorlog, 
aangenomen. 


Bij Koninklijk besluit van 31 Juli 


1917, is de heer Steinbach (M.-P.-L.), 
hulponderluitenant der Landmacht voor 
den duur van den oorlog, om gezondheïds- 
reden van zijnen graad en van zijn ambt 
ontheven. 

Hij mag zijne aanspraak op pensioen 
laten gelden. 


Bij Koninklijk besluit van 81 Juli 


1917, ïs het ontslag uit zijnen graad en 
uit zijn ambt aangeboden door den heer 
Hauzoul (M.-H.-C), hulponderluitenant 
der Landmacht voor den duur van den 
oorlog, aangenomen. 
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Par Arrêté Royal en date du 9 août 
1917, la démission de ses fonctions de 
Président du Tribunal d'appel d’Elisa- 
bethville, offerte par M. le Baron Nisco 
(G.), est acceptée. 


IL est autorisé à conserver le titre ho- 
ncrifique des dites f6nctions. 


Par arrêté Royal du 14 août 1917 : 
La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Castiaux (R.-C.- 
À.), sous-lieutenant de la Force Publique, 
pour la durée de la guerre, est acceptée. 


Par arrêté 
M. Laude 


Royal du 14 août 1917 : 


(N.-A.-H.), sous-lieutenant 
auxiliaire de la Force Publique pour la 
durée de la guerre, est relevé de son 
grade et de ses fonctions pour raison de 
santé, 

Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par arrêté Royal du 14 août 1917 : 

La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Ghys (M.-A.), 
sous-lieutenant de la Force Publique pour 
la durée de la guerre, est acceptée. 


Par Arrêté Royal en date du 16 août 
1917, la démission de ses fonctions de 
Juge du Tribunal de 1° instance de Léo- 
poidville, offerte par M. Norloff (P.-A.), 
est acceptée. 


Il est autorisé à conserver ï titre ho- 
rorifique des dites fonctions. 


Par arrêté Royal du 20 août 1917 : 


M. Mestdag (M.), sous-lieutenant de la 
Force Publique pour la durée de la 
guerre, est relevé de son grade et de ses 
fonctions pour raison de santé. 

Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par arrêté Royal du 1° septembre 1917: 
M. Baeyens (L.), administrateur terri- 
torial principal, est relevé de son grade 
et de ses fonctions pour raison de santé. 


Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par arrêté royal du 1% septembre 1917: 

M. de Broeu (C.-F.-E.-A.), sous-lieu- 
tenant auxiliaire de la Force Publique 
pour la durée de, la guerre, est relevé de 
son grade et de ses fonctions pour raison 
de santé. 


Bij Koninklijk besluit gedagteckend 9 
Augustus 1917, werd het ontslag uit zijn 
ambt van Voorzitter van de Rechtbank 
van beroep te ŒÆElisabethville, aangebo- 
den door den heer Baron Nisco (G.), aan- 
genomen. 

Hij mag dan ecretitel van bedoeld 
ambt behouden, 


Bi; Koninklijk besluit van 14 Augus- 
tus 1917, is het ontslag uit zijnen graad 
en uit zijn ambt aangeboden door den 
heer Castiaux (R.-C.-A.), onderluitenant 
der Landmacht voor den duur van den 
corlog, aangenomen. 


Bij Koninklijk besluit van 14 Augus- 


tus 1917, is de heer Laude (N.-A.-H.), 
hulponderluitenant der Landmacht voor 
den duur van den oorlog, om gezond- 
heidsreden van zijnen graad en van zijn 
ambt ontheven. 

Hij mag zijne aanspraak op pensioen 
laten gelden. | 


Bij Koninklijk besluit van 14 Augus- 


tus 1917, is het ontslag uit zijnen graad 
en uit zijn ambt, aangeboden door den 
heer Ghys (M.-A.), onderluitenant der 
Landmacht voor den duur van den oorlog, 
aangenomen. 


Bi; Koninklijk besluit van 16 Augus- 
tus 1917, is het ontslag uit zijn ambt 
van zxechter bij de rechtbank van In 
atceg te  Leopcläville, aangebo?en 
door den heer Norlofft (P.A.), aangeno- 
men. 

Hij mag den eeretitel van bedoeld ambt 
behouden. 


Bi Kominklijk besluit van 20 Augus- 
tus 1917, is de heer Mestdag (M.), ouder- 
luitenant der Landmacht voor den duur 
van den oorlog, om gezondheidsreden van 
zijnen graad en van zijn ambt ontheven. 

Hij mag zijne aanspraak op pensioen 
laten gelden. 


Bij Koninklijk besluit van 1 Septem- 


ber 1917, is de heer Baeyens (L:.), eerst- 
aanwezend gewestbeheerder, voor gezoud- 
he'dsreden van zijnen graad en van z1J2 
ambt ontheven. . 

Hij mag zijn aanpraak op pensoien la- 
ten gelden. : 


Bij Koninklijk besluit van 1 Septem- 
ber 1917, is de heer de Broeu (K.-F.-E.- 
A.), hulponderluitenant der Landmacht 
voor den duur van den oorlog, om gezond- 
heidsreden van zijnen graad en van zijn 
ambt ontheven. 
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Il est autorisé a faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par arrêté Royal du 1% septembre 1917 

La démission de son grade et de ses 
fonctions offerte par M. Vandercam F. 
L.-A.), ingenieur-adjoint des Ponts et 
Chaussées, est acceptée. 


Far arrêté Royal du 10 septembre 1917 


La démission de son grade et de ses 
“enctions offerte par M. De Vos (G.-M.- 
J.:, sous-lieutenant auxiliaire de la Forez 
Publique pour Ia durée de la guerre, est 
acceptée. 


Par arrêté Royal du 10 septembre 1917 


- La démission de son grade et de ses 

fonctions offerte par M. Peffer (R.-E.- 
J.;, administrateur territorial de 1° classe 
est acceptée. 


Par arrêté Royal du 15 septembre 1917 

M. Petit (M.-L.-J.), capitaine de la 
Force Publique pour la durée de la 
gverre, est relevé de son grade et de ses 
fonctions pour raison de santé. 

Il est autorisé a faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par arrêté Royal du 16 septembre 1917: 


M. Louis (X.-A.), sous-lieutenant auxi- 
lisire de la Force Publique pour la durée 
de la guerre, est relevé de son grade et 
de ses fonctions pour raison de santé. 


Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par arrêté Royal du 2 octobre 1917 : 

M. Vuylsteker (.-A.-M.), administra- 
teur territorial de l° classe, est relevé 
de som grade et de ses fonctions pour 
raison de santé. 

Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Dispense de stage 


Par arrêté Royal du 13 février 1917 : 


Dispense de la durée du stage restant 
à courir est accordée à MM. Dumont (V.), 
et Estiévenart, (G.), mineur hors cadre 
du service des mines et cantonniers prin- 
cipaux des ponts et chaussées à titre pro- 
visoire. 


Hij mag signe aanspraak op pensioen 
leten gelden. 


Bij Konimklijk besluit van 1 Septem- 
Fer 1917, is het ontslag uit zijnen graad 
en uit zijn ambt aangeboden door den 
hcer Vandercam (F.-L.-A.), toegevoegd 
ingenieur van bruggen en wegen, aan- 


.genomen, 


B'3 Koninklijk besluit van 10 Septem- 
br 1917, 15 het ontslag uit z13nen graad 
eu uit zijn ambt, anngeboden door den 
heer De Vos (J.-M.-J.), hulponderluite- 
nant der Landmacht voor den duur van 
den vorlog, aangenomen. 


Bi] Konimklijk besluit van 10 Septem- 
ber 1917, is het ontslag uit zignen graad 
en tit zijn ambt, aangeboden door den 
hoer Petfter (R.-E.-J.), gewesthbeheerder- 
1° klasse, aangenomen. 


Bi Kommklijk besluit van 15 Septem- 
ber 1917, is de heer Petit (M.-L.-J.), 
kapiteinm der Landmacht voor den duur 
van den oorlog, om gezondheidsreden van 
sijnen graad en van zijn ambt ontheven. 

Hij mag zijne aanspraak op pensioen 
laten gelden. 


Bij Koninklijk besluit van 16 Septem- 
ber 1917, is de heer Louis (X.-A.), hulp- 
onderluitenant der Landmacht voor den 
Suur van den oorlog, om gezondheidsre- 
den van zijnen graad en van zijn ambt 
cntheven. 

Hij mag zijne aanspraak op pensioen 
laten gelden. 


Bij Koninklijk besluit van 2 october 
1917, is de heer Vuylsteker (E.-A.-M.), 
gewestheheerder -1° klasse, om gezond- 
heidsreden van zijnen graad en van zijn 
ambt ontheven. 

Hij mag zijne aanspraak op pensioen 
laten gelden. 


Vrijstelling van den proeftijd 


Bij Koninklijk besluit van 13 Februa- 
ri 1917, is vrijstelling van den nog te 
voltrekken  proeftijd verleend aan de 
heeren Dumont (V.), en Estiévenart (G.), 
mijnwerker buiten kader bij den dienst 
der mijnen en eerstaanwezende Kkanton- 


niers van bruggen en wegen, te voorloop- 
titel. 
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Ordonnance d'Administration générale du 
ei Juillet i917 moifiant le cadre du 
personnel du se: vice de l’hvgiène fixé 
par l’arrêté royal du 27 mais 1912 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Revu l’Arrêté Royal du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie autres que les 
magistrats et agents judiciaires de car- 
rière ; 


Vu l’Arrété Royal du 21 février 1915 
conférant au Gouverneur (Général ou à 
son remplacant des pouvoirs spéciaux de 
nomination, de promotion, d’augmenta- 
tion (le traitement et l’autorisant à appor- 
ter dans la compostion des cadres de la 
Colonie les modifications qu’il juge uti- 
les pour l’organisation du service ; 


Vu les ordonnances d'administration 
générale du 1% juillet 1915 fixant la 
composition et les attributions des diffé- 
rents services du Gouvernement (Général 
et ladministration des provinces cons- 
tituées en Vicc-Gouvernements Généraux ; 


Considérant qu’il importe de modifier 
le tableau annexé à l’Arrêté Royal du 27 
mars 1912 précité en ce qui concerne le 
service de l'hygiène en vue de Padap- 
ter à la nouvelle organisation de l’admi- 
nistration de la Colonie ; : 

Ordonne : 

ARTICLE PREMIER 


Le tableau annexé à l'Arrêté Royal du 
27 mars 1912 est modiflé comme suit : 


HYGIENE 
Grade. Traitement 
initial 
Médecin en chef .......... frs. 21.000 
Médecin Inspecteur ......... » 18.000 
Médecin chef de service .... » 16.000 
Médecin de 1® classe .. .... » 14.000 
Médecin de 2° classe ........ » 13.000 
Pharmacien en chef ........ » 14.000 
Pharmacien de 1° classe . ... » 12.000 
© Pharmacien de 2° classe ..... » 10.000 


8.500 
.7.600 


Agent sanitaire de 1" classe .. » 


ENS qq, + 


Agent sanitaire de 2° classe .. » 


Verordening van algemeen beheer van 21 
Juli 1917 tot wijziging van het kader van 
hei personeel vau den gezondheids- 
dienst vastgest2ld bij komiuklijk 
besluit van 27 Maart 1912 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet betreffende de Regecring 
van Belgisch-Congo ; 

Herzien het Koninklijk besluit van 27 
Maart 1912, tot vaststelling van de stand- 
regelen voor de ambtenaren en beambten 
van de Kolonie, met uitzondering van de 
eigenlijke magistraten en gerechtsbea::b- 
ten ; 

Gezier het Koninklijk besluit van 21 
Februari 1915 waarbij aan den Algenee- 
nen Gouverneur of aan diens plaatsver- 
vanger bijzondere bevoegdheden zijn toe- 
gekend in zake van benoeming, bevorde- 
ring en verhooging van wedde, en waar- 
bij hij er toe gemachtigd wordt aan de 
samenstelling van de kaders der Kolonie 
zulke wijzigingen toe te brengen die hi] 
voor de imrichting van den dienst nuttig 
acht ; 

Gezien de verordeningen van algemecn 
beheer van 1 Juli 1915, tot bepaling van 
de samenstelling tn van de bevoegdheden 
der verscheiden diensten van het Alge- 
imeen Bewind en van het beheer der toi 
On:leralgemeen Bewind opgerichte pro- 
vinciën ; . 

Overwegende dat het van belang is de 
bij voormeld Koninklijk besluit van 27 
Maart 1912 behoorende tabel te wijzigen, 
wat den gezondheiïdsdienst betreft, met 
Let oog op dezes aanpassing op de nieuwe 
inrichting van het beheer der Kolonie ; 


Beveelt : 
ARTIREL EÉN 
De tabel, die bij het Koninklijk besluit 
van 27 Maart 1912 behoort, wordt gewi]- 
zigd als volgt : 


GEZONDHEIDSDIENST. 


Graad. Aanvankelijke 
wedde. 

Hoofdgeneesheer ............ fr. 21.000 
Geneesheer-Opzichter ........ » 18.000 
Grencesheer-Diensthoofd ..... » 16.000 
Gencesheer -1° klasse ........ » 14.000 
(‘eneesheer -2° klasse ........ » 13.000 
Hoofdapotheker ............ » 14.000 
Apotheker -1° klasse ........ » 12.000 
Apotheker -2* klasse ........ » 10.000 
Beambte van den gezondheids- 

dienst -1° klasse ......... -.. » 8.600 
Beambte van den gezondheids- 

dienst -2° klasse ............ » 7.500 
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ARTICLE 2 


Les titulaires des grades prévus dans 
la présente ordonnance dont les traite- 


ments actuels sont inférieurs aux nou- : 


veaux traitements initiaux, ne jouiront 
ce ces derniers traitements que sur déei- 
sion du Grouverneur (rénéral. 


ARTICLE 3 


Le Secrétaire Général est chargé de : 


l’exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 21 juillet 1917. 


ARTIKEL 2 


De titularissen van de bij deze veror- 
dening voorziene graden wier tegenwoor- 
dige wedden minder bedragen dan de 
nieuwe aanvankelijke wedden, zullen deze 
laatste welden eerste geniet, » na besl'ssing 
van Cen Algemeenen Gouverneur. 


ARTIKEL 3 


. De Algemeene Secretaris is belast met 
de uitvoering van deze verordening. 


Boma, den 21 Juli 1917. 


E. HENRY. 


Frais de représentation aux Vice-Gouver- 
neurs généraux de Province et aux 
fonctionnaires intérimaires les 
remplaçant dans leurs fonctions 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, orga- 
nique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ; 

Vu Notre arrêté du 28 juillet 1914, 
portant réorganisation du Gouvernement 
Général de la Colonie et notamment l’ar- 
ticle 25 ; 

Vu Nos arrêtés des 27 décembre 1910 et 
7 novembre 1913, relatifs aux frais de re- 
présentation alloués au Vice-Gouverneur 
Général du Katanga, au Vice-Gouverneur 
Général ou Inspecteur d’Etat assurant 
la haute direction d’un territoire et au 
Vice-Gouverneur Général de la Province 
Orientale ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PRRMIFR 


Une indemnité spéciale de dix mille 
(10.000) franes sera allouée annuellement 
à titre de frais de représentation aux Vi- 
ce-Gouverneurs Généraux de province et 


re ee 


Vergoedingen voor kosten van vertoon- 
making aan de Onderalgemeene Gouver- 
neurs ce provincién en aan de waarne- 
mende ambtenaren die Ze in hun ambt 

veivangen. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststelling van de standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolonie; 

Gezien .Ons besluit van 28 Juli 1914, 
houdende berinrichting van het Algemeen 
Bewind der Kolonie, inzonderheid artikel 
25 ; ; 

Gezien Onze besluiten van 27 December 
1910 en 7 November 1918, betreffende de 
vergoedingen voor kosten van vertoonma- 
king tcegekend aan den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, aan den Onder. 
algemeenen Gouverneur of den Staatsop- 
zichter die de hoogere leïding van een 
gewest waarncemt en aan den Onderalge- 
meenen Gouverneur der Oost-Provincie ; 


Op voorstel van Onxen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi]j besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN 
Jaarlijks zal, ten titel van vergoeding 


voor kosten van vertoonmaking, eene bi]- 
zondere vergoeding van tien duizend 


; (10.000) frank toegekend worden aan de 
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aux fonctionnaires intérimaires les rem- 
plaçant dans leurs fonctions. 


ARTICLE À 


Outre l’indemnit prévue à l’article 1°, 
le Vive Gouveinvcur (Général de la Provin- 
ce du Katanga ou le fonctionnaire le rem- 
plaçant dans ses fonctions recevra une 
allocation aunuelle de quatre mille (4.000) 
francs à titre d’indemnité de cherté de 
vivres. 

ARTICLE 3 

Ces indemnités n’entreront pas en ligne 
de compte pour le caleul de la pension, 
de la réserveet du traitement de congé ; 
elles ne -eront liquidées que pour la pério- 
de pendant laquelle ces fonctionnaires 
auront exercé leurs fonctions d’une façon 
ettective. 


ARTICLE 4 


Nos arrêtés des 12 octobre 1912 et 30 


décembre 1918 relatifs aux allocations 
annuelles de 9.000 francs, à titre d’indem- 
nité supplémentaire de nourriture allouée 
aux Vice-(Gtouverneurs Généraux du Ka- 
tanga et de la Province Orientale, sont 
abrogés. 


ARTICLE 5 


Notre Ministre des Colontes est chargé 
de l'exéeution du présent arrêté, qui 
rétroagira à la date du 12 juillet 1916 
pour ce qui concerne le Vice-Gouverneur 
Général de la Province Orientale. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
5 août 1917. 


Onderalgemeene Gouverneurs der Provin 
ciën en aan de waarnemende ambtena- 
en die ze in hun ambt vervangen. 


ABTIKEL À 


Behalve de vergoeding voorzien bi] 
artikel één, zal de Onderalgemeene Gou- 
verneur der Provincie Katanga of de amb- 
tenaar die hem in zijn ambt vervangt, 
eene Jaarlijksche bewilliging van vier 
duizend (4.000) frank ontvangen, ten titel 
van vergoeding voor levensduurte. 


ARTIKEL 3 


Die vergoedingen zullen niet in aan- 
merking komen bij de berekening van het 
pensioen, van het voorbehoud en van het 
verlofgeld ; zij zullen enkel uitbetaald 
worden voor het tijdsbestek gedurende 
hetwelk die ambtenaren werkelijk hun 
ambt zullen uitgeuefend hebben. 


ARTIKEL 4 


Onze besluiten van 12 October 1912 en 31 
December 1913, betiefiende de jaarlijksche 
bewilligingen van negen duizend (9.000) 
frank, ten titel van bijkomende vergoe- 
ding voor levensmiddelen toegekend aan 
de Underalgemeene Gouverneurs van Ka- 
tanga en van de Oost-Provincie, zijn 
afgeschaft. 


ARTIKEL 6 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit, dat 
terugwerkende kracht zal hebben ter dag- 
tesken'ig van 12 Juli 1916, wat en 
Onderalgemeenen Gouverneur der Oost- 
Provincie betreft. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
5 Augustus 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colomies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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= 999 — 


Administration locale. - Personnel. 
Fonctionnaires et Agents révoqués. 
Remboursement des frais de voyage. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, orga- 
nique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Le paragraphe 2? de l’article 21 de 
Notre arrêté du 27 mars 1912 précité, est 
complété comme suit : « Est également 
tenu de rembourser les frais de son der- 
nier voyage à destination de la Colonie, 
le fonctionnaire ou l’agent qui est révo- 
qué pour abandon de service. » 


ARTICLE À 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
27 août 1917. 


Plaatselijk beheer. Personeel. Afgezet- 
te ambtenaren en beambten. Terugbetaling 
der reiskosten. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko. 
menden, HEIr. 


Crezien Ons besluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststelling van de standregelen voor 
de ambtenaren en beambten van de Kolo- 
nie ; 


Op voorstel van Unzen Minister van 
Kolouiën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN 


Het tweede lid van artikel 21 uit Ons 
voormeld besluit van 27 Maart 1912, 
wordt aangevuld als volgt : « Is eveneens 
gehouden tot Let terugbetalen der kosten 
van zijn laatste reis ter bestemming van 
de Kolonie, de ambtenaar of de beambte 
die afgezet werd wegens het verlaten van 
zignen dienst. » 


ARTIKEL ? 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 

Gegeven in Ons Hoofdkwartisr, den 
24 Augustus 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Coloniés, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Fonctionnaires, Militaires et Agents 
désignés pour les opérations de guerre, 
en congé. Imdemnité journalière 
de marche. 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 6 mai 1916 en ce 
qui concerne notamment l’indemnité j Jour- 
nalière de marche allouée aux fonction- 
naires, militaires et agents désignés pour | 
les opérations de guerre ; 


Voor de krijgsverrihtingen aangeduide 
-ambtenaren, militairen en beambten met 


verlof. — Dagelijksche marschverg. Iding. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 

Gezien Ons besluit van 6 Mei 1916, 
inzonderheid wat betreft de Gagelijksche 
marschvergelding toegekend aan de voor 
de krijgsverrichtingen aangeduide amb- 
i tenaren, militairen en beambten ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


L'article 3 de Notre arrêté du 6 mai 
1916, précité, est complété comme suit : 

« Toutefois l’indemnité journalière de 
marche continuera à être payée pendant 
les deux premiers mois du congé prévu à 
la section IT de Notre arrêté du 27 mars 
1912, prérappelé. » 


ARTICLE ? 


Le présent arrêté rétroagira à la date 
que fixera Notre Gouverneur (Général. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier (Général, le 
8 octobre 1917. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL ÊÉN 


Artikel 3 uit Ons voormeld besluit van 
6 Mei 1916 is aangevuld als volgt : 

« Evenwel, de dagelijksche marschver- 
selding zal voort uitbetiald worden gedu- 
rende de eerste twee maanden wan het 
verlof voorzien bij de TI° indeeling van 
Fe voormeld besluit van 27 Maart 
1912. » 


ARTIKEL © 


Dit besluit zal terugwerkende kracht 
hebben tot op den datum die door Onzen 
Algemeenen Gouverneur zal vastgesteld 
worden, 


D) 


ARTIKEL 9 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de üitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
8 October 1917. 


. ALBERT 


Par le JItoi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Code pénal. - Article 17!*" du Livre I. 
Injures non publiques. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’urgence : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons dérrété et décrétons : 


ARTICLE JREMIER 


La disposition suivante formera l’article 
17 ter du Livre IT du Code Pénal : 


Strafwetboek. - Art. 17 van het Il: boek. 
— Niet-openbare beleed gingen. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hertz. 


Gezien de dringendheïd ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, : 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN 


De volgende hepaling zal artikel 17 ter 
uitmaken van het Jlde Boeck van het 


| Strafwetboek : 
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« Ârt. 17 ter. Sera puni d’une peine de 
l'uit jours de servitude pénale et de 200 
francs d'amende au maximum ou d’une 
le ces peines seulement, celui qui 
: ura dirigé contre une personne des inju- 


res autres que celles prévues dans les 


dispositions précédentes de la présente 
section. » 


ARTICLE ? 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné en Notre Quartier Général, lé 
11 juin 1917. 


« ÂArt. 17 ter. Zal gestraft worden met 
acht dagen dwangplicht en met tweehon- 
derd frank geldboete, ten hoogste, of enke] 
met één dezer straïten, alwie tegen een 
persoon amlere beleedigingen zal gericht 
hebb:n dan die voorzien bij voorafgaande 
bepalingen van deze indeeling. » 


ARTIKEL 2 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gregeven in Ons Hoofdkwartier, den 


11 Jun: 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordonnance du 31 Décembre 1916, 
fixant le cours moyen servant à déterminer 
la tarification applicable au caoutchouc 
exporté du Congo Belge jusqu'au 31 Mars 
1917. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 

Vu le décret du 20 août 19183 modifiant 
les droits de sortie et taxes sur le caout- 
choue ; 


Revu l'ordonnance du 80 septembre 
1916, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le cours moyen servant à déterminer la 
tarification applicable au caoutchouc ex- 
porté du Congo Belge jusqu’au 31 mars 
1917 inclusivement est fixé comme suit : 

Caoutchouc des arbres ou lianes : fr. 
5.00 le kilogramme. 

Caoutchouc des herbes le 
kilogramme. 


fr. 9.00 


ARTICLE 2 


Le caoutchoue des arbres ou lianes 
ainsi que celui des herbes seront exesipts 
de droits de sortie pendant le premier 


trimestre 1917, 


Verordening van 31 December 1916 
tot vaststelling, voor het onder tarief 
stellen, van den gemiddelden prijs van het 
caontchouc uit Congo uitgevoerd tot op 31 
Maart 1917. 


De Algemecne Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regcering van Bel- 
giseh-Congo ; 

Gezien het decreet van 20 Oogst 1913 
houdende wijziging der uitvoerrechten 
cn ‘er taksen op het caoutchouc : 

Herzien de verordening van 30 Seyp- 


tember 1916, 
Beveelt 
ARTIREL LEÊN 


De gemiddelde prijs dienend tot het 
onder tarief stellon van cacntchouc uit 
Congo uitgevoerd tot op 31 Maart 1917 
meebegrepen wordt vastgesteld als volgt: 

Caoutehoué der boomen of lianen 
fr, 5,00 het kilogram. 

Caoutchouc der grasvlakten : fr. 3.00 
het kilogram. 

ARTIREL À . 

Het caontehoue der boomen of lianen 
alsmede dat der grasvlakten wordt ontsla- 
gen van uitvoerrechten gedurende het 
verste kwartaal 1917. 
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ARTICLE 3 


Le Directeur des Finances est chargé 
de l'exécution de la présente ordonnance 
qui entrera en vigueur à la date du 1° 
janvier 1917. 


Boma, le 81 décembre 1916. 


ARTIREL 3 


De bestuurder van Geldwezen wordt 
Lelast met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening, die op datum van lsten 
Januari 1917 zal in voege treden. 


, Boma, den 31 December 1916. 


E. HENRY. 


Ordonnance du 5 janvier 1917, modifiant 
celle du 4 Septembre 1916 réduisant les 
tarifs de transport pour certains produits. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi 
Congo Belge ; 

Vu l'arrêté ministériel du 27 mai 1914 
pris en exécution de l'arrêté royal dun 27 
novembre 1913; 

Revu l'ordonnance du 4 septembre 1916 
qui modifie celle du 1® janvier 1915 ré- 
duisant les tarifs de transport pour cer- 
tains produits ; 


sur le Gouvernement du 


Considérant qu’il convient de permettre 
à l'administration de la Marine du Haut- 
Congo de faire farce. dans la mesure du 

osstble, avec le matériel et le personnel 
Fee elle dispose actuellement, à l’aug- 
mentation considérable du trafic des pro- 
duits bénéficiant des tarifs réduits ; 


Considérant aussi qu'il importe d’évi- 
ter aux équipages des vapeurs l’épuise- 
ment qui résulte du transport d’un nom- 
bre excessif de colis trop lourds ; 


Ordonne 


Tous les produits admis au transport 
à tarifs réduits”devront, pour pouvoir 
jouir de ces réductions, être présentés 
sous forme ‘le colis dont Je poids brut ne 
Cépassera pas 50 kilos. 


ARTICLE À 


Les directeurs des Affaires 
rues, des Travaux Publics ct d'la Marine 
du Haut-Congo sout chargés, chacun en 
ce qui le concerne, de l'exécution de la 
présente ordonnance qui entrera en vi- 


eveur le 28 février 1917. 


oo 


ARTICLE PREMTER 


Boma, le 5 janvier 1917. | 


E. HENRY. 


Verordening van 5 Januari 1917, tot 
wijziging van die van 4 September 1916 
houdende vermindering der vervoertarieven 

voor sommige voortbrengselen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van Bel- 
gisch-Congo ; 

Gesien het ministerieel besluit van 27 
Mei 1914 genomen in uitvoering van het 
koninklijk besluit van 27 Novemher 1913: 

Herzien de verordening van 4 Septem- 
ber 1916 tot wijziging van die van Isten 
Januari 1915 houdende vermindering der 
vervoertarieven voor sommige voortbreng- 
selen ; 

Overwegende dat het beheer der Scheep- 
vaart van Opper-Congo dient in staat 
gesteld om in de mate der mogelijkheid 
met het materiaal en het personeel waar- 
over het beschikt af te rekenen met de 
aanzienlijke verme:rderirg in het vervoer 
van voorthrengselen, welke de vermin- 
derde tarieven genieten : 

Overwegende dat bij de bemanning der 
stroombooten de uitputting dient verme- 
den welke het vervoer van een overdreven 
cetal te zware coll teweegbrengt ; 


Beveelt : 
ARrTrIKEL EÉY 
Alle colli tot het vervoer aan vermin- 
derd tarief toegelaten moeten om (leze ver- 
minderingen te genieten sangevo-rd wor- 
den onder vorm van colli waarvan het 
bruto gewicht de 50 kilo niet overtreft. 


ARTIKFL À 


De bestuurders van Huishoudkundige 
Jaken, der Openhare Werken en der 
Scheepvaart van Opper-Congo worden be- 
last, ieder voor wat hem betreft, met de 
itvoering van tegenwoordige verordening 
ne op 28 Februari 1917 zal in voege 
‘reden. 


Boma, den 5 Januari 1917, 


Ordonnance d'administration générale du 
12 Avril 1917, déterminant la forme des 
décisions à prendre par les Commissaires 
de district ainsi que celle des autorisations 
à accorder par les administrateurs 
territoriaux en exécution de l’article pre- 
mier du décret du 18 Février 1917. 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 13 février 1917, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


La décision du commissaire de district 
ou de son délégué défendant aux indigè- 
nes de s'installer ou de résider en dehors 
de telles parties déterminées de la chef- 
ferie ou de Ia sous-chefferie, mentionne 
les motifs qui l'ont provoquée. Elle est 
accompagnée d’un croquis de la chefferie 
avec indication des surfaces interdites. 
Elle indique la date à laquelle elle entre- 
ra en vigueur. 


ARTICLE ? 


L'autorisation de s'établir en dehors des 
endroits déterminés par la décision du 
commissaire de district ou de son délégué, 
est inscrite au livret d’indentité de l’in- 
digène à qui elle est accordée. 


Elle l’est aussi dans le registre de recen- | 


sement de la chefferte. 

Si l’administrateur a délégué au chef 
ou au sous-chef le pouvoir de délivrer 
l’actorisation de s'établir en dehors 
des lieux déterminés par la décision du 
commissaire de district ou de son délésué, 
il fera Îes inscriptions voulues au livret 
des intéressés ainsi qu’au registre de 
recensement lors de son premier passage 
dans la chefferie ou la sous-chefferie. 


ARTICLE 3 
Le secrétaire général et les commis- 


saires de districts sant chargés de l’exé- 
cution de la présente ordonnanré. 


.Boma, le 12 avril 1917. 


. ricteommiseariseen 


| 
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Verordeningen van algemeen beheer van 
12 April 1917, tot vaststelling van den 
vorm der beslissingen te nemen door de 
distictcommissarissen alsmede van dezen 
der machtigingen te verleenen door de 
gewestbeheerders in uitvoering van arti- 
kel één uit het decreet van 18 Februari 1917. 


De Algemeene Gouverneur, 


Cezien het decreet van 13 Febeuar: 


1917, 
Beveelt : 
ARTIREL EÉN 


De beslissing van den districtcommis- 
saris of diens afgevaardigde, verbieden- 
de aan de inlanders sich buiten bepaalde 
godvelten van de hoofdij of van de onder- 
hoofdij te vestigen of er te verblijven, 
zal de redeñen doen kennen waarloor zn 
towoeggebracht werd. 7ij z1l vergezeld 
#iju van eéene schets der hoofdij met 
aanduiding der ontzegde oppervlakten. 
/ij zal den datum aanduiden op den- 
welken 7j zal in voege treden. 


ARTIREL 2 


De machtiging zich bniten door de be- 
slissing van den districtcommissaris be- 
paalde oppervlakten te vestigen. wordt 
ingeschreven op het eenzelvigheidsboekïe 
van den inlander aan wien zij verleend is. 

733 wordt ook nog ingeschreven op het 
volkstellingregister van de hoofdi]. 

Indien de gewesthehcerder san het 
hoofd of aan het onderhoofd het verma: 
gen opgedragen heeft de machtiging te 
verleenen ich buiten de door de beslis- 
sing van den districtcommisinris, of dions 
afgevaardigde, bepaalde plantsen te ves- 
tigen, zal hij de noodige inschrijvingen 
dcen op het boskje der belanghebbenden 
alsmede op het volkstellingregister, ti1- 
dens zijne eerstkomende doorreis in de 
hoofdij of de anderhoofdi]. 


ARTIKEL 5 
De Algemoene Secrefaris en de Di<- 
worden belast mt 
de uitvoerine van tegenwoordige veror- 


dening. 


Boma, den 12 April 1917. 


E. HENRY. 
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Impôt indigène 
Certificat d’exemption 
Le Ministre des Colonies, 


Vu l’article 10, alinéa 2 ?, de la Charte 
Coloniale, 
Vu l article 6. du décret 


t du 17 juillet 
1914 sur l'impôt indigène, 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER 


Les contribuables des régions <xem- 
tées temporairement de l'impôt par appli- 
cation de l’article 10, alinéa 2, de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge. obtiendront,. à leur de- 
mande, un certificat d’exemption du mo- 
dèle ci-annexé. Ce certifcut est délivré 
par l'autorité désignée par le Gouver- 
neur Général. 


Toutefois, tout autre document officiel 
établissant que le contribuable est exemp- 
té de l'impôt peut tenir lieu de certificat. 

ARTICLE 2 


Le Gouverneur Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Le Hâvre, le 8 mai 1917. 


Le Ministre des Colonies. 


+oepassing van artikel 10, 


Inlaudsche belasting. 
Vrijstellingsgetuigschriit. 
De Minister van Koloniën, 


Gezien artike] 10, 2de lid, van de Ko- 
loniale Akte, 
Gezien artikel 6 van het decroet 
ven 17 Juli 1914 betreffen le de inlandscie 
belasting ; 


Besluit : 
ARTIKEL EÉN 


De belastingschuldigen der streken, 
tijdelijk van de belasting Sr pese bi] 
2de lid, uit de 
wet van 18 October 1908 betreffende de 
Regeering van Belgisch-Congo, zullen op 
hunne aanvraag, een  vrijstellingsge- 
tuigschrift Tekomen opgermaakt naar bier-° 
bij gevoegd model. Dit getuigschrift 
wordt afgcleverd door de overheid welke 
de Algemeene Gouverneur aanduidt. 

Evenwel, al ander officieel stuk waar- 
bij bewezen wordt dat de belastingschul- 
dige van de belasting is vrijgesteld, kan 
als getuigschrift dienst doen. 


ARTIKEL ? 


De Algemeene Gouverneur ïs belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Havre, den 8 Mei 1917. 


De Minister van Koloniën. 


JT. RENKIN 


O:donnance modifiant l’art, 
nance du 30 janvier 1913, relative à la 
maladie du sommeil 


Le Commissaire (Général ff. de Vice- 
Gouverneur Général du Katanga, 


Vu l’Arrêté Royal du 28 juillet 1914 
relatif à l’organisation du Gouvernement 
local ; 

Vu l’ordonnance N° 220 du 30 janvier 
1923 déterminant les mesures à prendre 
pour combattre la maladie du sommeil ; 


Attendu que les dispositions de l’ar- 
ticle 9 de la dite ordounance ne sont plus 
conformes aux besoins actuels ; 


9 de l’orion- | 


Verordening tot wijziging van art. 9 der 
verordening van 80 januari 1913, 
betreffende de slaapziekte. 


De Alsemerne Commissaris, waarne- 
rend Onderalogimeene Gouverneur van 
Katanga, 


Gezien het nee besluit van 28 
Juli 1914 betrekkelijk de inrichting van 
het plantseli]k bewind ; 

Gezien de verordenine N° 220 van 30 
Januari 1913 tot vaststelling van de maat- 
regelen, die dienen genomen te worden 
ter bestriding van de slaapziekte ; 

Overwegende dat de bepalingen van 
artikel 9 van genoemde verordening niet 
meer in overeenstemming zijn met de 


bestaande behoeften ; 
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Ordonne : 
ARTICLE Uxrave 


L'art. 9 de l’ordonnance N° 220 du 30 
janvier 1913 est modifié comme suit : 


Les indigènes ne pourront franchir la 
frontière entre le Katanga et la Rhodésie 
que : à Pweto, par la voie du chemin de 
fer entre Sakänia et Bwana M'Kubwa 
par les routes de N’Dola-Sakania et N°Do- 
la Kabunda, à Shiwele et à Kabunda 
ser le Luapula. 


Elisabethville le 19 mai 1917. 
Baron DE 


Ordonnance-Loi du 30 Mai 1917, modifiant 
l'ordonnance du 24 juillet 1894, relative 
à l'exercice de l’art de guérir. 


Le Gouverneur Général, 


Vu Ia loi sur le 
Congo Belge ; 

Vu l'ordonnance du 24 juillet 1894 
approuvée par le décret du 15 janvier 
1895, relative à l'exercice de l’art de 
guérir ; 

Vu l’urgence et l'impossibilité du re- 
cours au législateur ordinaire, 


Gouvernement du 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Est abrogé lalinéa deux de l’article 
2 de l’ordonnanee du 24 juillet 1894. 


ARTICLE 2 


La présente ordonnance a force de loi. 


Boma, le 30 mai 1917. 


Beveelt : 
Eexie ARTIKEL 


Artikel 9 der verordening N° 220 van 
30 Januari 1913 wordt gewijzigd als 
volgt : 

De inlanders mogen de grens tusschen 
en Rhodesia slechts overschrij- 
en : . 

Te Pweto ; per spoorweg tusschen 
Sakania en Bwana M’Kubwa langs 
de regee Ndola-Sakania en N’dola-Ka- 
bunda ; te Shiwele en te Kabunda aan 
de Luapula. 


EÉlisabethville, 
RENNETTE 


den 19 Mei 1917. 


Verordening-wet van 30 Mei 1917, 
tot wijziging van de verordening van 27 
Juli 1894, betreffende uitoefening der 

geneeskunde. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien de verordening van 24 Juli 1894 
goedgekeurd door decreet van 15 Januari 
1895, nopens uitoeféning der geneeskunde ; 


Ceyien de dringendheid en de onmoge- 
lijkheid tot den gewonen  wetgever de 
tcevlucht te nemen, 


Beveelt : 
ARTIREL LÉN 


Wordt afgeschaft het tweede lid van 
artikel 2 uit de verordening van 24 Juli 
1894. 


ARTIREL ? 


Tegenwoordige verordening heeft wets- 
kracht. 


den 30 Mei 1917. 


Boma, 


E. HENRY. 
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Ordonnance du 21 juin 1917, portant 
règlement général sur la police de roulage 
et de la circulation 


Le Comnussaire Général ff. de Vice- 
Gouverneur Général du Katanga, 


Vu l’article 7 
1887 ; 

Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du (ongo-Belze : 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 
relatif à l’organisation du gouvernement 
local ; 

Revu l'ordonnance du Vice-Gouver- 
neur Général de Katanga du 6 avril 1912 
sur ka police de roulage. 


du décret du 16 avril 


Ordonne : 


La police du roulage est régie par les 
dispositions générales qui suivent, indé- 
pendamment des mesures prises par les 
autorités locales en vertu de leur droit de 
police de la sécurité publique. 


CHAPITRE I 


Véhicules et attelages 
ARTICLE PREMIER. 


Les véhicules cireulant sur la voie pu- 
blique doivent saffsfaîre aux conditions 
générales suivantes 


1° — Ta longueur totale des essieux 
ne peut dépasser 2m. 50 ; les extrémités 
‘les moyeux et des essieux sont comprises 
dans cette longueur et ne peuvent faire 
&ullie de plus de 20 centimètres sur le 
plan de la face extérieure de la jante. 
Cette prescription n’est pas applicable 
aux instruments aratoires ; 

2° —— Le bandage métallique des roues 
des véhicules ordinaires doit avoir une 
surface unie et continue : les clous, 
rivets où boulons d'attache n’y peuvent 
faire aucune saillie : si le bandage est 
formé de plusieurs cercles, ceux-c1 doi- 
vent être bien juxtaposés ; il doit avoir 
ure largeur de 6, 7, 8, ou 10 centimètres 
pour un chargement net ne dépassant nas 
respectivement 500, 1000, 2000 ou 3000 
kilos. 

3" a) = Tous véhicules autres que les 
voitures ordinaires servant exclusivement 
au fransport des personnes, ou les auto- 
mobiles et les vélocipèdes, doivent porter 


Verordening van 21 Juni 1917, bevattende 
het algemeen reglement van het to:zicht 
op het vervoer en het verkeer. 


De Algemeene Commissaris, waarne- 
mend Onderalgemcene (Gouvéfneur van 
Katanga, 


Gezien artikel 7 van het decreet van 


16 April 1887 ; | 
Gezien de wet van 18 October 1908 


op het bestuur van Belgisch-Congo. 

Gezien het Koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 betrekkelijk de inrichting van 
het plaatselijk bewind ; 

Herzien de verordening van den Onder- 
algemeenen Gouverneur van Katanga van 
5 April 1912 aangaande het toezicht op 
het vervoer ; A 


Beveelt : 


Fet toezicht op het vervoer wordt gere- 
geld volgens de navolgende alge eene 
beralingen, afgezien van de maatregelen 
genomen door de plaatselijke overheid 
krachtens haar recht van toezicht op de 
openbare veiligheiïd. 


HOOFDSTUK I 
Voertuigen en spannen 
ARTIKEL EÉN 


De voertuigien die den openbaren weg 
berijden moeten aan de volgende alge- 
meéene voorwaarden voldoen 


19 — De totale lengte der assen mag 
nict mecr dan 2in. 50 bedragen ; de uit- 
cinden der naven en der assen zijn in deze 
lengte begrepen en mogen niet meer dan 
20 centimeters unitsteken buiten het bui- 
tenvlak der velg. Dit voorschrift is niet 
toepasselijk op de landhouwwerktuigen. 


2 — De metalen band van de wielen 
der gewone voertuigen moet eene onaf- 
gebroken effen oppervlakte hebben : de 
spijkers, bouten of klinknagels mogen 
nergens uitsteken : wanneer de wielband 
bestaat uit verschillende reepen moeten 
dera goed naast elkaar passen ; de wiel- 
land meet eene breedte hebben van 6, 
T. 8 of 10 contimeters voor eens nefto 
belasting omderschoidenlijk de 500, 110, 
2000 cf 2000 kilos niet te boven gaande. 

3° a) — Jeder ander voertuig dan de 
gewone  rijtuigen uitsluitend  dienerde 
voor het vervoer van personen of de an- 
tomobielen en rijwielen, moet op duide- 
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d’une manière apparente, du côté gau- 
che ou à l’avant, l’indication précise du 
nom du propriétaire et de son domicile. 


b) — Tout véhicule automobile doit 
être pourvu d’une plaque portant un 
numéro d’ordre. 

Cite plaque sera délivrée par l'admi- 
nistrateur territorial, à la demande du 
propriétaire, sur production par celui-ci 
d’une nièce d'identité et moyennant jus- 
üfication du versement d’une somme de 
dix francs entre les mains du receveur 
des impôts du ressort. 

En délivrant la plaque l’administra- 
teur remettra à l'intéressé nn certificat. 
en nom personnel, d'inscription au regis- 
tre matricule. Le conducteur sera tenu 
de présenter ce certificat à toute réqui- 
sition des agents de la police du roulage 
et de la circulation. 


Si le propriétaire de la voiture est une 
société. le certificat sera délivré an nom 
de relle-ci, roprésentée par son ou 
délégu's responsables sur proluetion des 
pièces d'identité. 


cog 


En cas de changement de délégué res- 
ronsable, les modifications nécessaires 
seront apportées aux certificats par les 
soins des administrateurs, à la demande 
des intéressés, 

Ta plaque sera placée à l'arrière du 
véhicule, en évidence et de façon aue le 
numéro d'ordre soit parfaitement lisible: 
elle sera fixée en deux noints au moins, 
fans un plan perpendiculaire à Taxe 
longitudinal de la voiture. 


Te numéro d'ordre sera reproduit par 
les soins du pronriétaire, d’une manière 
apnarente et lisible, en chiffres hlanes. 
snr fond noïir, soit sur la face antérieure 
An véhicule, soit sur une plaaue oui sera 
fisée à l'avant de la voiture dans les mê- 
mes eovditions ane celles prescrites pour 
la plane d’arrière. 


Par dérogation à ce qui nrécède, Ia 
“laque d’arrière des motoryelettes pourra 
être nlarée dans le plan du cadre de l’an- 
pareil, l'inscription tournée vers la gau- 
che. 

Ces plaques et inseriptions seront pla- 
céas à 50 centimètres au moins, du sol: 
elles seront maintenues dans un état de 
propreté parfaite. 


Tes dimensions minima des chiffres 
de l’inserintion d'avant sont celles adon- 
tes pour le numéro de la plaque d’ur- 
rière. Ces inscriptions, qu’elles soit 
apposées sur le véhicule ou sur une pla- 


Lijk zichtbare wijze, op de linker of op 
de voorzijde, voorzien zijn van de juiste 
aanduidfng van naam en woonplaats van 
den eigenaar. 

b) — Ieder motorrijtuig moet voor- 
zien zijn van een plaat, die een volg- 
pummer aanduidt. 

Deze plaat wordt afgeleverd door den 
gewestheheerder, op aanvrage van den 
eivenaar, die een identiteitsbewijs moet 
overleggen en moet aantoonen, dat hi] 
eene som van tien franken gestort heeft 
in handen van den ontvanger der belas- 
tingen van het gebied. 

Wanneer hij de plaat aflevert overhan- 
digt de gewestbeheerder aan den belang- 
hebbende een bewijs van inschrijving op 
het stamregister, gesteld op zijnen persoon- 
lijken naam. De bestuurder van het rij- 
tuig is gehouden dit bewijs te vertoonen 
op ieder aanvraag der beambten van het 
toezicht op het vervoer en het verkeer. 

Wanneer de eigenaar van het bewijs 
eene maatschappi] is wordt het bewijs 
cigeleverd op haar naam, vertegenwoor- 
digd door haren of hare verantwoordelijk® 
afgovaardigden, op vertoon der indenti- 
teitsstukken. 

Tn geval de verantwoordelijke afgevaar- 
d'gde vervangen wordt, brengt de gewest- 
boheerder op aanvrage der belanghebben- 
den, op het bewijs de vereischte wijzi- 
ging aan. | 

De plaat wordt op duidelijk zichtbare 
wijze aan de achterzijde van het rijtuig 
aangebracht en zoo dat het volgnummer 
uitstekend leesbaar is ; zij wordt 6p ‘en 
minste twee plaatsen vastgehecht. in een 
vlak loodrecht op de lengteas van het rij- 
tuie. 

De eigenaar moet zorg dragen. dat het 
volenummer eveneens aangebracht wordt 
op duideliik zichtbare en leesbare wijze. 
in witte cljfers op zwarten grond, hetzi] 
op de voorzijde van het rijtuig, hetzij om 
eene plant, die aan de voorzijde van het 
rijtuig wordt vastgehecht overeenkomstiæ 
dezelfde eischen als die beschreven voor 
de plaat an de achterzijde. 

In afwijking van hetgeen voorafgaat 
mag de nlaat aan de achterziide der mo- 
torrtiwielen geplaatst worden in het vlak 
van het raam van het rijwiel, het op- 
schrift gekeerd naar de l'nkerzijde. 

De rlaat met dit opschrift moet mins- 
tons 50 centimeters boven den grond ge- 
plaatst worden :; beile moeten in volmak- 
ten staat van zindelijkheïd gehouden wa: 
den. 

De minimum-afmelingen der cijfers van 
het opschrift san de voorzijde zïin dezelf- 
de als die aangenonen voor het nummer 
der plaat aan da achterzijde. Deze on- 
schriften moëten, hetzij zij aangebracht 
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qüe spéciale seront soulignées, sur toute 
leur longueur, d’un trait blanc de 16 
milimètres d’épaisseur, tracé parallèle- 
ment au bord inférieur des chiffres du 
numéro et à 15 milimètres de ce bord. 


Il est strictement interdit d’apposer 
d'une manière apparente, à l'avant ou 
à l'arrière des véhicules automobiles de 
toutes catégories, d’autre numéro que le 
numéro d’ordre délivré dans les condi- 
tions définies ci-dessus. 

c) — Tout vélocipède sera muni, en un 
endroit bien visible, d’une plaque por- 
tant un numéro d'ordre délivrée par l’ad- 
ministrateur territorial, à la demande 
du propriétaire sur production par celui- 
ci d’une pièce d'identité ct moyennant 
paiement d’une somme de deux francs 
cinquante centimes. 

4° — Dès la chute du jour jusqu’au 
matin, tout véhicule ordinaire sera éclai- 
ré par au moins une lanterne projetant 
la lumière tant dans le sens de la marche 
que vers l'arrière et latéralement ; pour 
les véhicules tirés par des bœufs cette 
lumière sera placée en tête de l’attelage. 


Les véhicules automobiles seront éclai- 
rés à l’avant par au moins deux lanter- 
nes projetant la lumière dans le sens de 
la marche, et, à l’arrière, par un disposi- 
tif qui permette de lire facilement le 
numéro matricule. 


Les vélocipèdes ainsi que les motocy- 
cles ne doivent être éclairés que par une 
seule lanterne proetant la lumière dans 
le sens de la marche. 


5° — Les véhicules automobiles et les 
vélocipèdes doivent être munis d’un ap- 
pareil avertisseur consistant : 

a) — Pour les voitures automobiles, 
en une trompe à ton grave dont le son 
puissant puisse être entendu à 150 mètres 
au moins ; 

b) — Pour les motocycles, en une trom- 
pe à ton aigu dont Île son puisse être 
entendu à 150 mètres au moins. 

c) — Pour les vélocipèdes en un grelot 
ou un timbre dit « à roulette » dont le 
son puisse être entendu à 50 mètres au 
moins. 

Il ne peut être fait usage pour les 
véhicules d’une de ces trois cotégories, 
d'appareil avertisseur autre que celui 
dont 11 doit être muni en vertu des dis- 
positions qui précèdent. 

Toutefois Les voitures automobiles peu- 
vent êtres munies d’un sifflet ou d’une 
trompette à plusieurs tons dont l’usage 


#ijn op het voertuig zelf of ob 
eene bijzondere plaat, over hunne gehee- 
le lengte onderstreept worden met eene 
witte lijn van minstens 15 millimeters 
breedte, getrokken evenwijdig aan de 
onderzijde der cijfers van het nummer 
en op 19 millimeters van deze onderzijde. 

Het is ten sirengste verboden aan de 
voor- of achterzijde der  verschillende 
soorten motorrijiuigen op zichtbare wijze, 
een ander nummer aan Îe brengen dan 
het voignummer afgeleverd onder de bo- 
ven onschreven voorwaarden. 

c) — Leder rijwiel moet op eene goede 
zichtbure plaats voorzien zijn van eene 
plaat, welke een volgnummer aanduidt, 
aïgeleverd doox den gewestbeheerder op 
aanvrage van den eigenaar, op vertoon 
van een identiteitsbewijs en tegen beta- 
ling eener som van twee frank vijitig 
centiemen. 

4° —— Ieder gewoon voertuig moet, van 
zonsondergang tot zonsopgang, verlicht 
worden door ten minste eene lantaarn. 
die haar Hicht werpt zuowel in de rich- 
ting der beweging van het voertuig als 
naar achteren en ter zijde ; bij de voer- 
tuigen getrokken door ossen moet dit 
ne vooraan het gespan aangebiacht wor- 
den. 

De motorrijtuigen moeten aan de voor- 
zijde verlicht worden door ten minste 
twee lantaarns, die haar licht werpen 
in de richting der beweging en, aan de 
achterzijde, door cene inrichting, die toe- 
laat het volgnummer gemakkelijk te le- 
zen. 

De  rijwielen en  motorrijwielen 
behoeven slechts door eene lantaarn ver- 
licht te worden die haar licht werpt in 
de richting der beweging. 

5° — De motorrituigen en de rijwie- 
len moeten voorzien zijn van een waar- 
schuwingstoestel bestaande uit : 

a) — Voor de motorrijtuigen, een 
hoorn met diepen toon waarvan het ge- 
luid op minstens 150 meter afstands hoor- 
baar is. 

b) — Voor de motorrijwielen een hoorn 
met hoogen toon waarvan het geluid op 
minstens 150 mvter afstands hoorbanr 14 

‘c) — Voor de rijwielen eene bel of 
schel waarvan het geluid op minstens 
50 meter afstands hoorbaar is. 


Geen dezer drie soorten voertuigen mag 
woorzien zijn van een ander waarschu- 
wingstoestel dan dat waarvan het voor- 
zien moet zijn krachtens de vocrafgaande 
bepalingen. 

De motorrijtuigen mogen echter voor- 
zien zijn van eenue fluit of trompet met 
Yerschillende toonen, die nochtans alleen 


: 
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n’est autorisé qu’en dehors des agglomé- | buiten de steden mag gebruikt worden. 
rations. k 

11 est formellement prescrit de faire Het is uitdrukkelijk voorgeschreven het 
ivactiouner l'appareil avertisseur à l’ap- | waarschuwingstoestel te doen werken bij 
poche (les piétons, des bêtes de trait, de | het naderen van voetgangers, trek-, last, 
cE äïge où de monture, des bestiaux et | of rijdieren, vee of kudden, en eveneens 
ds troupeaux ainsi qu'a l'approche des | bij het naderen der kruispunten en boch- 
civisemeuts et des tournants des rues et | ten van straten en wegen, 
Ces routes. 


0° — Les voitures ou camions automo- 6° — De motorrijtuigen of vrachtwa- 


biies, les motocycles, les locomotives rou- | gens, de motorrijwielen, de  straatloco- 
tivres et les vélocipèdes seront munis de | moticven en de rijwielen moeten voor- 


freins susceptibles d’être serrés instan- | zien zijn van onmiddellijk werkende rem- 
tinément et de caler les roues. men, die de wielen vastzetten. 
ARTICLE À ARTIKEL À 
Les locomotives routières ne peuvent De straatlocomoticven mogen slechts in 


cie mises en usage qu'en vertu d’une | gebruik genomen worden krachtens eene 

autorisation spéciale accordée par l’admi- bijzondere veigunuing die verleend wordt 

uistrateur du territoire, sur lavis des | door en gewestbeheerder, na den raad 

chfs des services techniques compétents. | ingewonnen te hebben van ‘de hoofden der 
bevoegde technische diensten. 

L'acte d'autorisation, toujours révoca- De acte van vergunning kan ten allen 
ble, et dont le conducteur des locomoti- | tijde ingetrokken worden ; de bestuurder 
ves routières devra, à toute réquisition, | der straatlocomotief moet er op icder ver- 
produire une copie, renfermera des | zoek een afschrift van vertoonen ; zi] 
clauses relatives notamment aux voies à | bevat voorschriiten inzonderheid aan- 
Larcourir, au nombre des conducteurs, | gaande de te berijden wegen, het aantal 
à _. vitesse, au poids, à la composition et | bestuurders, de sneldheid, het gewicht, 
à la disposition des machines et des véhi- | de samenstelling en de schikking der 
cules remorqués, ainsi qu'au nombre de ! werktuigen en der vocrtgetrokken voer- 
urs véhicules, à leur mode d’attache et : {uigen en eveneens aangaande het aantal 
de construction. dezer voertuigen, de wijze van vasthech- 

ing en hunnen bouw. 


ARTICLE 3 ARTIKEL 3 


L’attelage d’un véhicule doit être dis- Het gespan van een voertuig moet oy 
posé de telle sorte que le conducteur | zoodanige wijze aangebracht worden dat 
puisse Le tenir bien en mains et que les | de bestuurder het goed meester kan zijn 
animaux de trait soient en tout temps | en dat de trekdieren ten’allen tijde mees- 


maîtres du véhicule, ter blijven van het voertuig. 
ARTICLE 4 ARTIKEL 4 
Les conducteurs se tiendront constam- De bestuurders moeten zich voortdurend 


ment à la portée de leurs chevaux, bêtes | binnen het bereik van hunne paarden, 
de trait ou de charge ou de leurs voitures | trek- of lastdieren of van hunne inge- 
attelées où moteurs en ordre de marche. | spannen rijtuigen of loopvaardige motoren 
Îls seront en état de les guider ou con- | bevinden. Zij moeten in staat zijn 2e te 


duire. geleiden of te besturen. 
CHAPITRE II HOOFDSTUK II 
Stationnement et circulation | Stilstaan en rijden. 
ARTICLE 5 ARTIREL 6 
IL est interdit, sauf exceptions dûment Behoudens uitdrukkelijk toegestane uit- 


autorisées, de laisser un véhicule attelé | zondering, is het verboden een al of niet 
ou non autre que le vélocipède en station- | ingespannen voertuig, behalve een rij- 
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nement surla voie publique, excepté pour 
le chargement et le déchargement ou en 
cas de nécessité, et ce pendant le temps 
strictement indispensable. 


Tout véhicule en stationnement sera 
placé de manière à gêner le moins pos- 
sible la circulation. 


ARTICLE 6 


Lorsqu'un véhicule se trouve placé de 
manière à entraver ou même à gêner la 
cwculation, les fonctionnaires et agents 
cités à l’article 16 sont autorisés à pres- 
crire telles mesures qu’ils jugeraient né- 
cessaires pour remédier à la situation. 


Sans préjudice des peines comminés 
par l’ordonnance, les ordres donnés doi- 
vent être exécutés immédiatement par 
ceux qui sont chargés de la conduite des 
véhicules, faute de quoi il y sera pourvu 
d'office, aux frais du délinquant ou de 
leurs ayants cause. 


ARTICLE 7 


Il est défendu d'imprimer aux véhi- 
eule et aux animaux une vitesse dange- 
reuse pour la circulation. 

Dans les agglomérations, ainsi qu’au 
tournant et au croisement des rues, ils 
auront toujours une allure modérée. 


Il est interdit aux vélocipèdistes de 
circuler sans tenir le guidon ou en lä- 
chant les pédales. 

En cas d’embaras, ils doivent mettre 
pied à terre et conduire leur machine à 
la main. 


ARTICLE 8 


Les conducteurs de véhicules quelcon- 
ques ou de bêtes de charge, de trait ou de 
monture doivent prendre à droite pour 
croiser ou se laisser dépasser et à gauche 
pour dépasser. 

Sur les voies publiques mesurant plus 
de 5 mètres de largeur, les véhicules 
quelconques et les bêtes de trait, de char- 
ge ou de monture, prennent La partie de 
la chaussée qui se trouve à leur droite. 


ARTICLE 9 


Les piétons doivent se ranger pour 
livrer passage aux véhicules quelconques, 
bêtes de traits, de charge ou de mon- 
ture qu’ils rencontrent ou qui les dépas- 
sent. De leur côté, les conducteurs sont 


tenus d’avertir les piétons de leur appro- 


wiel, op den openbaren weg te laten 
stilstaan, tenzij voor het laden en lossen 
ot in geval van noodzaak en dan slechts 
sure den tijd volstrekt noodzake- 
UJk. 

leder stilstaand rijtuig moet zoodanig 
geplaaist worden, dat het zoo weinig 
mogelijk het verkeer hindert. 


ARTIKEL V 


Wanneer een voertuig op zoodanige 
wijze geplaatst is, dat het verkeer er 
door belemmerd of gehinderd wordt, heb- 
ben de ambtenaren en beambten opge- 
noemd in artkel 16 het recht de maatre- 
gelen voor te schrijven, die zij noodig 
oordeelen om den toestand te verhelpen. 

De gegeven bevelen moeten onmiddel- 
Ljk worden uitgevoerd door degenen, die 
belast zijn met het bestuur der voertui- 
gen, bij gebreke waarvan daarin ambts- 
halve zal worden voorzien op kosten der 
overtreders of hunner lastgevers, onver- 
minderd de straften voorzien bi] deze 
verordening. 


ARTIKEL 7 


Het is verboden aan de voertuigen en 
dieren <ene voor het verkeer gevaarlijke 
snelheid te verlecnen. 

In de steden en eveneens bij de boch- 
ten en kruispunten der straten en wegen 
moeten ze steeds eene gematigde vaart 
hebben. 

Het is aan de rijwielers verboden te 
rijden zonder het stuur vast te houden- 
of de trappers los te laten. | 

In geval van versperring, moeten ij 
aïstappen en hun rmjwiel met de hand 
voortduwen. 


ARTIKEL 8 


De bestuurders van voertuigen onver- 
schillig welke, of de geleiders van last-, 
trek- cf rijdieren moeten rechts houden om 
te kruisen of te laten voorbijgaan en 
links houden om voorbij te gaan. 

Op de openbare wegen, die meer dan 
5 meter breed zijn moeten de voertuigen, 
alsmede de trek-, last- en rijdiedeu zich 
op dat gedeelte van den straatweg hou- 
den, dat aan hunne rechterhand ligt. 


ARTIKEL 9 


De voetgangers moeten op zij gaan 
om plaats te maken voor de voertui- 
sen, trek-, last- of rijdieren, die z1j krui- 
sen of die hen voorbijgaan. De bestuur- 
ders zijn van bhunnen kant verplicht de 
voetgangers hunne nadering aan te kon- 
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che soit au moyen d'appareils sonores, 
soit par des appels de la voix. 


CHAPITRE II 


Chargements 
ARTICLE 10 


_ Les chargements doivent être arrimés 
de manière à offrir toute garantie pour 
la sûreté de la circulation publique. 


Leur hauteur, leur longueur et leur 
largeur doivent “toujours être telles qu’il 
n’en résulte sur le parcours ni obstacle 
pour la circulation, ni dégradation aux 
ouvrages d'art, aux plantations et autres 
dépendances de La voirie. 


ARTICLE 11 


Le poids maximum du chargement ne 
peut dépasser 4000 kilogs si les véhicules 
qui le transporte est à quatre roues, ni 
£000 kilogs s’il est à deux ou trois roues. 


La vérification du poids des charge- 
ments poura être faite par cubage et 
comptage d’après un tableau de poids 
spécifiques arrêté par l'administration. 
Üne tolérance de 5 % est admise dans la 
vérification des poids. 


ARTICLE 12 


Le transport d’objets indivisibles dont 
les poids dépassent ceux déterminés à 
l'article précédent ne peut avoir lieu sans 
une autorisation de l’administrateur ter- 
ritorial. 

L'acte d'autorisation mentionne les me- 
sures à prendre pour assurer la sécurité 


de la circulation publique et pour empé-: 


cher tout dommage ‘aux chemins aux 
aux ouvrages d’art et aux plantations. 


Il stipule en outre que la réparation 
des dégradations à résulter éventuelle- 
nent des transports exceptionnellement 
autorisés est à charge des transporteurs. 


ARTICLE 13 


Les Commissaires de district ont le 
droit, pendant la saison des pluies : 

1° — De suspendre la circulation des 
lo:omotives routières, des machines loco- 
mobiles et autres véhicules qui, à raison 
de leur propre poids, pourraient occa- 
sionner des dommages aux voies publi- 
ques. 


digen, hetzij door geluidgevende werk- 
tuigen, hetzij door roepen. 


HOOFDSTUK III. 
Laden 
ARTIKEL 10 


D: vracht moet zoodanig gestuwd wor- 
des, dat ziJ de noodige waarborgen ople- 
vert voor de veiligheid van het openbaar 
vorkeer. 

De  hoogte, lengte, en  breedte 
ervan moeten steeds zoodanig zijn, dat op 
den weg het. verkeer niet belemmerd 
wordt, noch de kunstwerken, beplantin- 
gen of andere tocbehooren der wegen bc- 
schadigd worden. 


A 


ARTIKEL 11 


Het maximum-nettogewicht der vracht 
mag niet meer dan 4000 kg. hbedragen 
indien het vocrtuig, dat ze vervoert, vier- 
raderig is, noch meer dan 2500 kg. indien 
het twee of drieraderig is. 

Het gewicht der vracht kan onderzocht 
wordn door meting en telling, volgens 
eene tabel der soortelijke gewichten 0p- 
gemaakt door het beheer. Eene afwijking 
van à % wordt toegelaten bij het onder- 
zoeken van het gewicht. 


ARTIKEL 12 


Het vervoer van ondeelbare voorwer- 
pen, waarvan het gewicht zwaarder js 
dan dat hepaald in het voorgaand artikel, 
mag slechts geschieden met de vergun- 
ning van den gewestbeheerder. 

De acte van vergunning vermeldt de 
maatregelen die te nemen zijn om de 
veiligheid van het openbaar verkeer te 
verzekeren en om schade aan wegen, 
kunstwerken en beplantingen te voor- 
komen. 

7ij bepaalt  bovendien. dat het her- 
stel der beschadigingen, die, bij voorko- 
mend geval, kunnen voortvloeien uit het 
vervoer bi] uitzondering toegestaan, ten 
laste zijn der vervoerders. 


ARTIREL 13 


De distrirtcommissarissen hebben het 
recht, gedurende het regenseizoen 

1° — Het verkeer van straatlocomotie- 
ven, locomobielen en andere voertuigen, 
die, door hun gewicht aan de openbare 
wegen schade zouden kunnen aanrichten, 
stop te zetten ; 
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2° — De réduire le poids des charge- 
ments nets maximum fixés à l’article 11. 


Les décisions des commissaires de dis- 
tricts sont publiées d'urgence par voie 
d'affiches dans toutes les localités qu’elles 
concernent ; elles indiquent expressément 
les voies publiques auxquelles elles sont 
applicables. 

* 


ARTICLE 14 


Les commissaires de districts peuvent 
réduire le poids des chargements nets 
maxima fixés à l’article 11 pour les voies 
publiques qui, à cause de la nature du 
terrain ou de la qualité des matériaux 
employés, exigeraient temporairement des 
mesures spéciales. 

Ils peuvent également ordonner la ré- 
duction de ces chargements au passage 
de ponts, passerelles ou autres ouvrages 
d’art existants, dans les limites comman- 
dées par la conservation de ces ouvrages 
et la sécurité de la circulation. | 
Les poids autorisés seront indiqués sur 
des poteaux placés en évidence aux extré- 
mités des chaussées et aux abords des ou- 
virages dont il s’agit. 


CHAPITRE IV 
Mesures d'exécution 
ARTICLE 15 


. Les infractions à la présente ordon- 
nance seront punies d'une servitude pé- 
nale ne dépassant pas Ÿ jours et d’une 
amende ne dépassant pas deux cents 
francs, ou de l’une de ces deux peines 
seulement. 

ARTICLE 16 


Sont spécialement chargés de l’exécu- 
tion de la présente ordonnance : 


1° —— Les fonctionbaires et agents du 
service territorial ; : 

3° __ Les fonctionnaires ct agents des 
services des Travaux Publics de la Pro- 
vince ot des Districts : 

3° — Les fonctionnaires et agents de la 
police lacale, 

Ils sont, pour autant que de besoin, 
nommés ‘officiers de police judiciaire 
pour la constatation des infractions à la 
présente ordonnance dans le ressort de 
la division territoriale à laquelle ils sont 
attachés ; ils n’ont aucun pouvoir en ma- 
ticre de saisies, visites domicilinires et 
détention préventive, sauf ceux qu’ils 
pourraient détenir en vertu d’autres arrê- 


0 


2° — Het maximum nettogewicht der 


_vracht, bepaald bij artikel 11, te vermin- 


deren- 

De beslissingen der districtcommissa- 
1issen worden ten spoedigste dour aan- 
plakbiljetten bekend gemaakt in de piaat- 
sen, die zij aanbelangen ; zij vermeiien 
uitdrukkelijk de openbare wegen wuarop 
1j van toepassing zijn. 


ARTICLE 14 


De Districtcommissarissen mogen het 
maximum vettogewicht, vastgesteld bij ar- 
tikel 11, verminderen voor de openbare 
wegen, die, om reden van den aard van 
het terrein of de hoedanigheid der g- 
bruikte grondstotten, tijdelhyk bijzondere 
mautregelen vereischen. 

Li] mogen eveneens verordenen, dat 
deze vrachten, bij het overgaan van brug- 
sen, vonders of andere bestaande kuust- 
werken, verminderd worden binnen «de 
perken vereischt voor het behoud dezer 
werken en de veiligheid van het verkcer. 

Het verourloofd gewicht wordt gan- 
geduid op borden, goed zichtbaar ge- 
plaatst aan de eindpunten der straatwe- 
gon en in de nabijheiïd der werken waur- 
van sprake is, 


HOOFDSTUK IV. 
Uitvocringsmaatregelen. 


ÂARIIKEL 15 


De overtredingen dezer verordening 
worden gestraft met gevangenisstraf van 
niet meer dan 7 dagen en met boete die 
tweehonderd franken niet te boven waat 
ui met eene dezer strafen alleen. 


ARTIREL 16 


Worden in het bijzonder belast met de 
uitvoering dezer verordering : 


1° —— De ambtenaren en beambten van 
den gewestelijken dienst ; 
g j 
2° -__ De ambtenaren en beambten van 


den dienst van Openbare werken der Pro- 
vincie en van dien der districten; 


3° — De ambtenaren en beambten der 


“plaatselijke politie. 


Jij worden, voor zoover noodig be- 
noemd tot cfficieren van rechterlijke po- 
Ltie voor het vaststellen der overtredin- 
gen dezer verordening, binnen het gebied 
der gewestelijke afdecling, waaraan zl 
verbonden zijn ; zij hebben geen enkele 
bevoegdheid in zake beslagleggingen, huis- 
zcekingen en voorloopise hechtenis, behal- 
die welke zij zouden kunnen bezitten 


”. 
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tés ou ordonnances. Ils agiront conformé- 
ment aux dispositions du décret du 30 
avril 1887. 


ARTICLE 17 


En cas d’encombrement, d’accident ou 
de menace d’accident, ou pour permettre 
de constater l’accomplissement des con- 
. ditions prescrites par la présente ordon- 
nance les conducteurs de véhicules, d’ani- 
maux de trait, de charge ou de monture 
doivent s'arrêter à toute réquisition d’un 
agent chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance et portant l’insigne de ses 
fonctions ou muni de sa commission. 


ARTICLE 18 


Le conducteur d’un véhicule dont la 
charge est supérieure aux poids fixés par 
l’article 11 et par les décisions prises en 
exécution des articles 13 et 14 de la pré- 
sente ordonnance, sera tenu de décharger 
dans la localité la plus prochaine l’excé- 
dent de poids qu’il transporte en contra- 
vention des dits articles. Faute de le 
faire le véhicule sera retenu aux frais, 
risques et péril du délinquant ou de ses 
ayants cause. 


Le conducteur d’un véhicule dont la 
construction ou le chargement ne sont 
pas conformes soit à l’article 1°, soit 
à l’acte d'autorisation prévu par les arti- 
cles 2 et 12, soit aux décisions prises par 
application ‘des articles 13 et l4, pourra 
être empêché de continuer sa route. 


ARTICLE 19 


L’ordonnance du 5 avril 1912 régle- 
mentant la police du roulage est abrogée. 


Par mesure transitoire les dispositions 
de l’article 1%, 2° et 3°, littera A et B, 
de la présente ordonnance, ue seront ap- 
plicables qu’à dater du 1* octobre 1917. 


Elisabethville, le 21 juin 1917. 


van de vracht zwaarder is 


krachtens andere ibesluiten of verorde- 
ningen. Zij moeten handelen overeen- 
komstig de beschikkingen van het decreet 
van 30 April 1887. 


ARTIKEL 17 


In geval van belemmering van het 
verkeer, in geval van ongeluk of dreigend 
ougeluk cf om te laten vaststellen, dut 
aan de voorwaarden, bij deze verordening 
voorgeschreven, voldaan is, moeten de 
bestuurders van voertuigen, de geleiders 
van trek-, iast- of rijdieren stilhouden op 
ieder verzoek van eenen beambte belast 
met de uitvoering dezer verordening en 
voo:zien van het kenteeken van zijn ambt 
of sijnen aanstellingsbrief. 


ARITIKEL 18 


De bestuuder van een voertuig waar- 
dan het ge- 
wicht vastgesteld bij artikel 11, en bij 
de beslissingen genomen in uitvoering 
der artikvlen 18 en 14 dezer verordening 
is verplicht het overwicht, dat hij, bi] 
overkreding van genecmde artikelen, ver- 
voert, af fe laden in de meest nabij gele- 
gen plaats. Wanneer hi] in gebreke blijft 
wordt het voertuig aangehouden op kos- 
ten en risico van den overtreder of zijne 
lastwevers, 

De bestuurder van een voertuig waar- 
van dé bouw of de vracht niet in over- 
ecnstemming zijn hetzij met artikel I, 
hetzij met le acte van vergunning voor- 
zien bij de artikelen 2 en À, hetzij met 
de beslissingen genomen onder toe as- 
sing der artikelen 13 en 14, kan verhin- 
derd worden zijnen weg te vervolgen. 


ARTIKEL 19 


De verordenihg van 5 April 1912 tot 
regeling van het toezicht op het vervoer 
wordt “ingetrokken. 

Als overgangsmaatregel zijn de be- 
schikkingen van artikel 1, 2° en 8°, lit- 
terae À en B dezer verordening, slechts 
toepasselijk van af den Len October 1917. 


Elisabethville, den 21 J'uni 1917. 


Baron de RENNETTE 


#7 


Ordonnance du 2 Juillet 1917, réglemen- 
tant la projection des films 
cinématographiques 


Le Gouverneur Général, 


- _ Vu.la loi 
Congo-Belge ; 
Vu l'article 7 du décret du 16 avril 
1887 ; | 
Considérant que la projection de cer- 
tains films cinématographiques peut pré- 
senter un caractère dangereux pour l’or- 
dre public dans les pays où une certaine 
partie de la population est susceptible 
de subir fortement l’influence du specta- 
ele qui lui est présenté. 


sur le Gouvernement du 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Aucun film cinématographique ne pour- 
ra être projeté sur l'écran, dans des 
locaux ouverts au public, qu'après avoir 
été l’objet d’une autorisation préalable 
qui sera délivrée par une commission 
dont les membres sont nommés par le 
Gouveneur Général ou les Vice-Gouver- 
neurs Généraux dans les Provinces. 


ARTICLE À 
Toute infraction à la présente ordon- 
nance sera punie de un à sept jours de ser- 
. vitude pénale et d’une amende de 1 à 
-200 francs ou d’une de ces peines seule- 
ment. 
ARTICLE 5 
Le direct@ur de la Justice est chargé 


de l’exécution de la présente ordonnance. 


. Boma, le 2 juMlet 1917. 


Verordening van 2 Juli 1917, tot rege- 
ling der projectie van cinematographische 
lichtbeelden. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien artikel 7 uit het decreet van 
16 April 1887 ; 

Overwegende dat de projectie van ze- 
kere cinematografische lichtbeelden, voor 
de openbare orde, een gevaarlijk karak- 
ter kan opleveren, in landen waar een 
deel der bevolking vatbar is den invloul 
van het spektakel dat haar getoond is, 
te ondergaan, 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN 


Geen enkel cinematografisch lichi- 
beeld mag op het doek verbeeld worden, 
in lokalen toegankelijk aan het publiek,” 
dan na het voorwerp geweest te hebbeu 
eener voorafgaandelijke toelating afgele- 
verd door eene commissie waarvan de 
leden door den Algemeenen Gouverneur 
of de Onderalgeméene Gouverneurs in 
de provinciën benoemd zijn. 


ARTICLE Z 


Alle inbreuken op deze verordening 
zullen gestraft worden met dwangplicht 
van een tot zeven dagen en boete van 1 
tot 200 frank of enkel ecne dezer straffen. 


ARTIKEL 3 
De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 


dige verordening. 


Boma, den 2 Juli 1917. 


E. HENRY. 


Ordonnance du 6 juillet 1917, portant 
établissement de la ligne télégraphique et 
téléphonique 5° latitude Sud-Kongolo- 
Kabalo-Albertville 


Le Commissaire Général ff. de Vice- 
Gouverneur Général du Katanga, 


Vu le décret du 27 novembre 1893 sur 
l'établissement ou l'exploitation des lignes 
télégraphiquez et téléphoniques ; 

Vu l'établissement de la ligne précitée 
qui à été fait, en suite des besoins de Îa 
guerre, par les autorités militaires ; 

Vu la proposition des autorités mili- 
taires concernant la reprise de cette ligne 
par les autorités civiles ; 

Considérant l’urgence qu’il y à à régu- 
lariser juridiquement la question de l’éta. 
blissement de cette ligne ; 


Ordonne : 

ARTICLE PREMIER. 

La ligne télégraphique 5° latitude Sud 
Kongoio-Kabolo-Albertville est considérée 
comme étant établie légalement. 

ARTICLE 2 


Le Chef du Service des Travaux Pu- 
. blies est chargé de l’exécution de la pré- 


sente ordonnance, qui entrera en vigueur 


immédiatement. 


Elisabethville, le 6 juillet 1917. 


BARON DE 


Ordonnance du 6 Juillet 1917, portant 
ouverture, exploitation et mise à l’usage 
du publi: de la ligne té'égraphique et 
téléphonique établie depuis 5° latitude sud 
jusqu’à Albertville et créant un bureau 
télégraphique et téléphonig'e public 
dans chacuns des localités de Kongolo, 
Kabalo, Albertville. 


Le (C‘ommissaire Général #. de Vice- 


Gouverneur Général du Katanga, 
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Verordening van 6 Juli 1917 betreffende 


den aanleg der telegraaf-en telefoonli}n 
van den vijfden graad zuiderbreedte 
naar Kongolo-Kabalo-Albertville. 


De Algemeene Commissaris waarne- 
mend Onderalgemeene Gouverneur van 
Katanga, 


Grezien ‘het decreet van 27 November 
1893 op den aanleg en het in-gebruik-ne- 
men der telegraaf-of tele:oomlignen ; 

Gezien de aanleg van genoemde ïign 
door de militaire overheid, ten gevolge 
der lLehoeften van den oorlog ; 

Gezien het voorstel der militaire over- 
heid aangaande de overname dezer lijn 
door de burgeïlijke overheid ;  : 

Overwegende, dat het dringend noo- 
dig is de kwestie van den aanleg dezer 
lijn gerechtelijk in overeenstemming met 
de wetten te regelen ; 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 


De telegraaflijn van den vijfden graad 
Auiderbreedte naar Kongolo-Kabalo-Al- 
bertville wordt beschouwd als wettig aan- 
gelegd. 


ARTIKEL © 


Het Hoofd van den Dienst van Open- 
bare werken wordt belast met de uit- 
voering dezer verordening, die onmid- 
dellijk in werking treedt. 


Elisabethville, den 6en Juli 1917. 
RENETTE 


Verordening van 6 Juli 1917, waarbi) 
de telegraaf- en telefoonlijn aange'egd 
van den vijfden graad zuiderbreedte naar 
Albertville’ wordt opengesteld voor het 
openbrar verkeer en gebruik, en een 
openbaar telegraaf- en telefoonkantoor 

wordt opgericht in elk der plaatsen 

Kongolo, Kabalo, Albertville. 
De Alsemeene Commissaris waarne- 


mend Onder-Algemeene Gouverneur van 
Katanga ; 
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Vu l'ordonnance N° 16 en date du 6 
- juillet 1917 sur l'établissement de’ ja | 
line télégraphique et téléphonique à 
partir du 5° latitude Sud jusqu’à Albert- | 

villle ; 

Vu le décret du 8 juillet 1895 sur l’ex- 
ploitation des lignes télégraphiques et 
téléphoniques ; 

Vu l’Arrêté Royal du 21 avril 1913 sur 
la création, suppression, transfert des 
bureaux postaux et télégraphiques : 


3 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


La ligne télégraphique et téléphonique 
établie depuis le 5° latitude Sud jusqu’à 
Albertville est ouverte à l'exploitation 
publique. 


ARTICLE ? 


Il est créé dans chacune des localités 
de Kongolo, Kabalo, Albertville, un bu- 
renu publie des télégraphes et télépho- 
nes. : 

Ces bureaux participeront au Service 
télégranhique international «ans les li- 
mites fixées par les réglements. 


ARTICLE 3 


Le Chef du Service de l'Office Postal 
est chargé de l’exécution de lx présente 
ordonnance qui entrera en vigueur im- 
médiatement. 


Elisibethville, le 6 juillet 1917. 


BARON DE 


Ordonnance du 10 juillet 1917 complétant, 
pour certaines localités, le règlement du 
30 Juin 1912, sur les constructions. . 


Le Commissaire Général ff. de Vice- 
Gouverneur (Général du Katane: 


Vu Ja loi du IS octohie 1908 «ur Île 
Go: vernement du Congo Belge : 


Vu Part. 7 du décret du 16 avril 1887. 
relatif à l’oroanisation du Gouvernement 
local de la Colonie ; 

Vu l’ordonnance du 30 Juin 1912 por- 
tant règlement sur les constructions dans 


Jes circonscriptions urbaines ; 


. Gezien de verordening N° 16 van 6 
Juli 1917 betreffende den aanleg der tele- 
graaf- en telefoonlijn van den vijfden 
graad Zuiderbreedte naar Albertville ; 

Gezien het decreet van 8 Juli 1895 op 
het in gebruik nemen der telegraaf en 
telefoonlijnen ; 

Gezien het koninklijk besluit van 21 
April 1913 aangaande ‘het oprichten, af- 
séhaffen en verplaatsen der post- en tele- 
graafkantoren ; 


Beveelt : 
ARTIREL EÉN 


De telegraaf- en telefoonlijn aange- 
legd van den vijfden graad Zuiderbreedte 
naar Albertville wordt voor het openbaar 
verkeer opengesteld. 


ARBTIKEL ? 


Er wordt in elk der plaatsen Kongolo, 
Kabalo, Albertville een openbaar tele- 
groaf- en telefonnkantoor opgericht. 

Deze kantoren nemen deel aan den in- 
ternationalen telegraafdienst binnen de 
perken bij de reglementen vastgesteld. 


ARTIKEL 3 


Het Hoofd van den dienst van het Post- 
wezen wordt belast met de uitvosring de- 


zer verordening, die onmiddellijk in wer- 
king trecdt, 


Elisabethville, den 6n Juli 1917. 


RENETTE 


Verordening van 10 Juli 1917 waarbij 
voor sommige plaatsen het reglement van 
30 Juni 1912 op de bouwwerken, wordt 

aangevuld. | 


De Algemeene Commissaris waarne- 
mend Ondéeralgemeene Gouverneur van 
Katanga, 

Gesien de wet van 18 October 1908 op 
het bestuur van Belgisch-Congo ; 


Gezien artikel T van het decreet van 
16 April 1887 betrekkelijk de inrichting 
van het plaatselijk bewind der Kolonie : 

Gezien de verordening van 30 Juni 
"912 bevattend het reglement op de houüw- 
serken in de stedelijke omschrijvingen; 
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Ordonne ; 


. Outre ou contrairement aux disposi- 
lions de l’ordonnance du 30 juin 1912 
sont applicables aux circonscriptions ur- 


haïines ‘ d'Elisabethville et Kambove les 


dispositions ci-après : 
ARTICLE PREMIER 


Les fondatons et les murs d’un nou- 
veau bâtiment seront construits en bri- 
ques, pierres ou autres matériaux simi- 
Jaïres, durs et incombustibles, à l’exclu- 
sion notamment du pisé, des briques 
udaubes, du bois et de la tôle. 

Toutefois des exceptions pourront être 
apportées à cette règle, pour des cas 
spéciaux, par décision écrite du Vice- 
Cfouverneur Général ou de son délégué 
rour Les bâtiments à usage industriel, 
les magasins, dépendances, ou autres 
constructions ne servant pas à l’habita- 
tion, situés à des emplacements à déter- 
nûner, 


ARTICLÉ 2 


Les murs en briques, pierres ou autres 
matériaux similaires seront maçonnés au 
‘mortier de chaux ou de ciment, à l’ex- 
elusion du mortier d’argile. Des précau- 
tions spéciales seront prises pour emnê- 
cher la pénétration, des termites ; elles 
seront proposées dans la demande d’auto- 
risation de bâtir et spécifiées dans l’acte 
d'autorisation. 


ARTICLE 3 


Les rez-de-chaussée et les étages des 
bâtiments servant à l'habitation doivent 
avoir une hauteur de 8m. 50e. au moins; 
les entresols et les mansardes 3 mètres au 
muins. 


ARTICLE 4 


Les modifications ou réparations à des 
bâtiments non conformes aux dispositions 
du présent réglement ne seront aufori- 
sées qu'à charge de s’y conformer. 


ARTICLE 5 


- Talignement des facades des bîitiment: 
longeant la voie rrhlique est établie à la 
distance détermin‘: £ur. un plan dressé 
par le service fes Travaux Publics et 
approuvé par le Vice-Gouverneur Général. 


Beveelt : 


Behalve of in striid met de beschik- 
kingen der verordening van 30 Juni 1912 
zijn de navolgende beschikkingen toe- 
passelijk op de stedelijke omschrijvingen 
Elisabethville en Kambove : 


ARTIREL EÉN 


De fundamenten en muren der nieuwe 
gebouwen moeten gebouwd worden in 
baksteen, steen of andere gelijksoortige, 
barde en onbrandbare stoffen met uit- 
sluiting  inzonderheid van stampaarde, 
ongebakken steen, hout en plantijzer. 

Op dezen regel mag evenwel, in bij- 
zondere gevallen, uitzondering gemaakt 
worden bij schriftelijke beslissing van 
den Onderalgemeenen Gouverneur of zij- 
nen afgevaardigde, voor de gebouwen- van 
industriéelen aard, de magazijnen, bij- 
gebouwen of andere bouwwerken niet se 
woning dienende en gelegen op vast te 
stellen plaatsen. 


ARTIREL 2 ° 


De muren in baksteen, steen of andere 
gelijksoortige stoffen mocten gemetseld 
worden met kalk-of cementmortel, met uit 
sluiting van kleimortel. Bijzondere voor- 
aorgsmaatregelen moeten genomen wnr- 
den om het binnendringen van termietén 
te voorkomen ; deze maatregelen mocten 
voorgesteld worden in de annvraag om 
bouwvergunning en worden nanuwkeurig 
opgegeven in de acte van vergunning. 


ARTIREL 3 


De beneden- en bovenverdiepingen der 
sgebouwen, die tot waning dienen mocten 
erne hoogte van minstens M. 3.50 hebben : 
de  insteekverdiepingen en zolderkamers 
ten minste 8- meter. 


ARTIREL 4 


De veranderingen of herstellingen aan 
gebouwen. ‘is niet rolloen aan de beschik- 
kingen van dit reglement word: slechts 
gecorloufd onder beding deze beschikkin- 
sen in acht te nemen. 

ABTIKET, PB 

De rooilijn von de gevels der gehur- 
wen langs den openbaren weg wordt vast- 
cesteld op den aftand- aangegeven on 
een plan opgemaakt door den dienst der 
Openbare Werken en goedgekeurd door 
den Onderalgemeenen Gouverneur. 
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Ce plan est tenu à la disposition du 
public dans les bureaux du service précité; 
il ne pourra être modifié que par voie 
d’ordonnance. 


ARTICLE 6 


Les propriétaires de terrains longeant 
la voie publique peuveft être dispensés de 
les clôturer à front de cette vole si ces 
terrains sont occupés par des bâtiments 
qu’il y à intérêt à ne pas séparer de la 
voie publique. La dispense est accordée 
par le Chef du service des Travaux Pu- 
blics de la Province. 


ARTICLE 7 


Les fonctionnaires et agents du service 
des Travaux Publics de Ia Province et 
du District recherchent et constatent, 
en qualité d'officiers de police judiciaire, 
les infractions à la présente ordonnance 
ot à celle ‘du 30 juin 1912, dans le ressort 
de l’unité territoriale à laquelle ils sont 
attachés. 


Ils n’ont aucun pouvoir en matière de 
saisies, visites domiciliaires et déten- 
Hons préventives, sauf ce aui est stipulé 
par l'ordonnance du 30 juin 1912. 

Ts procéderont conformément aux dis- 
positions du décret du 30 avril 1887. 


ARTICLE 8 


Les infractions à la présente ordon- 
nance seront punies d'une amende qui 
ne sera pas supérieure à 200 francs et 
d’une servitude pénale qui ne dépassera 
pas 7 jours, ou de l’une de ces peines 
seulement, sans préjudiva de l'apnhication 
te l’article 77 de l’ordonnance du 40 juin 
1912. 


ARTICLE 9 
Le Chef du service des Travaux Publics 


est chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance. 


Elisibethville, le 10 juillet 1917. 


BARON DE 


Dit plan wordt, in de kantoren van 
voornoemenden dienst, ter beschikking 
gesteld van het publiek ; het kan slechts 
gewijzigd worden bij verordening. 


ARTIKEL 6 


De eigenaars van terreinen gelegen 
langs den openbaren weg kunnen ervan: 
ontslagen worden ze te omheïnen aan de 
ziide gokeerd naar den openbaren weg, 
indien deze terreinen ingenomen worden 
door gebouwen welke het van belang is 
niet te scheiden van den openbaren weg. 
De vrijstelling wordt verleend door het 
Hoofd van den dienst der Openbare Wer- 
ken der Provincie. 


ARTIKEL 


De ambtenaren en beambten van de 
diensten der Openbare Werken der Pro- 
vincie én der Districten sporen op en 
stellen, in bunne hoedanigheïd van offi- 
cisren van rechterlijke politie, ‘de over- 
{redingen vast dezer verordening en van 
die van 30 J'uni 1912, binnen het gebied 
der gewesteliike nfdceling waartoe i] 
Dbehooren. 

2j hebben geen gezag in zake beslag- 
logging, huisseking en  voorloopige 
hechtenis, behoudens hetgeen ïs vastgesteld 
bij de verordening van 830 Junt 1912. 

#1 handelen overeenkomstig de be- 
schikkingen van het decreet van 30 April 
1887. 

ARTIREL 8 


De overtredingen dezer verordening 
worden gestraft met bocte van niet meer 
dan 200 franken en met gevangenisstraf, 
die seven dagen niet zal te baven gaan of 
met eene dezer staffen alleen, onver- 
minderd da foepassing van artikel 77 der 
verordening van 89 J'uni 1912. 


ARTIKET 9 
Het hoofd van den Dienst der Open- 
bare Werken van Katanga wordt belast 


met de uitvoering dezer verordering. 


Elisabethville, den 10 Juli 1917. 


RENETTE 
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Ordonnance d'administration générale du 
28 Septembre 1917, relative a l’organisa- 
tion territoriale du district du Kasaiï. . 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur Général faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


. Vu l’arrêté royal du 28 mars 1912, mo- 
“ifiant l’organisation territoriale de la 
Colonie, spécialement l’article 3 : 


Revu l'ordonnance d'administration gé- 
rérale du 28 novembre 1913, n° 168/2, 


‘relative à l’organisation territoriale du 
district du Kasai, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMTER 


L'article 8 de l'ordonnance du 28 no- 
vembre 1913, °,168/2, est remplacé par 
les dispositions ei- après : : 

Le district du Kasai est divisé en neuf 
territoires, dénommés et délimités comme 
suit 


TI. — TERRITOIRE DES LULUA. 
Chef-lieu 


La limite du district. le parallèle pas- 
sant par lembouchure de la Takubu jus- 
au’à cette embouchure. la crête du ver- 
sant sauche de la Lukubu jnsqu’à sa ren- 
contre avee la igne de partage des eaux 
de la Tubudi et “de la Lulua, cette ligne 
jusqu’au point le plus rapproché de la 
source de la Budibudi, une droite joi- 
enant ce point À cette source. la rivière 


: LuzvaBorreG. 


Budibudi jusqu’à son confluent, avec la 
Lombelo, cette rivière Jusqu'à son em- 
bouchure, Ia Lulua jusqu’à son  con- 


fluent aver la Sasatdhi, cette rivière jus- 


qu'à son confluent avec le Kabango, cette. 


rivière TJusauw’à sa source, une droite 
foignant cette source au confluent de Ta 
Luebo et de Ja Dikala. la Luebo jusqu’à 
son confent avee la Kasgahn, votto ririo- 
re jusqu'à son eonfluent avee Ta Tshientu. 
cette rivière tusqu'à son confluent avec le 
ruisseau Tshibapa. ce ruisseau insqu’à sa 
souree, une droite joïenant eotto souree 
à celle de Ia Bulubulu. cotte rivière jus- 
au'à sou embouchure, Ta Tuernca jusqu’à 
sa source. une droite joignant cette source 
à celle de Ta Tmenda, vrette rivière jus- 
au son confluent avee ln Bâw, coita pre 
vière jusau’à sa source. nue droite joignant 
cette souree À celle de Ti Basanga. entte 
rivière insqu’'à son embouchure, V6 Ka- 
sai juser’h son confluent avre T1 Lumva- 
mya, cette rivière jusqu’à sa source, une 


Verordening van algemeen beheer van 28 
Septemb:r 1917, betreffende de geweste- 
lijke inrichting van het district Kasai. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgèmecne Gouverneur dienst- 


doende Algemeenc Gouverneur, _ 


Gtezien het Koninklijk besluit van 28 
Maart 1912, houdende die wiyziging van de 
gowestell de iurichling der Kolonie, in- 
“onderhed artike! 8 ; 

Hersien de verordeniug van algemeen 
behecr van 28 November 1913, n° 168/2, 
betrek kelijk sn de gewestelijke inrichting 
des Kasaïdistricts, 


Beveelt 
ARTIKEL EfÉx 


Artikel 3 van verordening an 28 
November 1913, n° 168/2, wordt door de 
besehik kingen Kierna verva angén : 

Het district van de Kasai wordt in ne- 
gen gesesten vordeelt, met de volgende 
benamingen eu scheidsliniën 


1 — GEWEST DER LULUA 
Hoofdplaats : Lrrvarourrc 


De urens van het district, de parallel 
die dos de mondinge van de Lukubu loopt 
tot aan deze mondiug, de .waterscheiding 
der linkerhelling van de Lukabu: tot aan 
het puntwaar 41) de waterverd ing van 


de Lubidi en de Eulua here ik, deze lijn 
tof aan het  puut du lat naaste 


is van den osrspronge der Budibudi, eene 


nechte Lijn welke dat punt met dezen 
corsprong verbindt, de rivier  Budi- 
budi tot aan inc samenvloeïing met 
de  Lomdhielo, deze rivier tot aan 
hare  monding, de Lulua tot aan 
bare samenvloeling met de.  Sasat- 


hi, d'eze rivier tot aan hare samenvlosing 
met de Kabango, deze rivier tot aan haren 
ootrsprong, eene rechte lin welke dezen 
SpTOnS aan de snvlaciins der Luc- 
bo en der Dikaka aausluit, de Luebo tot 
aan hare samenvloeling met de Kasabo, 
deze rivier dot ann  hare sumonvloeiing 
muet de Tshieñtu, desc vivier tot aan hare 
samenvlo. Bug met de beek Tshibapa, deze 
Deck tot &an baren oorsprong, eene rechte 
Pin die dezen ecrsepmonu mel déngenen 

ï Balnbuln aanslmit, dese ricier tot ann 
have monding. de Luenga tot aan haren 
oorsorong, eone rechte Tin die dezeu oor- 
«pronge met den corsprone van de Luenr'à 
vonlnodt, dege vivier fot aan hare.samen- 
vlociinge met de Baw, deze rivier tot aan 


haren oorsprong, eene rechte Liju die de- 
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droite Joignant cette source à celle de la 
Mangu, cette rivièTe jusqu’à son embou- 
chure, la Bapanga jusqu’à son confluent 
avec la Kasusa, cette rivière jusqu’à sa 
source, le parallèle de cette source jusqu’à 
sa rencontre avec la Koloboko, cette 
rivière jusqu’à son embouchure, la Lutshi- 
ma jusqu’à son confluent avec la Longo, 
cette rivière Jusqu'à sa source, une droite 
joignant cette source à celle de la Tshaka, 
cette rivière jusqu’à son embouchure, la 
Luebo jusqu’à son confluent avec la Mom- 
bendo, cette rivière jusqu’à sa source, 
une droite joignant cette source à celle de 
la Kapiputa, cette rivière jusqu'à son 6m- 
bouchure, la Tshipusa jusqu’à son con- 
flent avec la Dibu, cette rivière jusqu’à 
sa source, une droite joignant cette source 
à celle de la Pongu, cette rivière jusqu’à 
son embouchure, la Lutshatsha jusqu’à 
son conuflent avec ln Tengo, cette r- 
vitre Jusqu'à sa source, une droite joi- 
gnant cette source à celle de la Kankas- 
hama, cette rivière jusqu’à son embou- 
hure, ln Yoma jusqu’à sa source, une 
droite joignant. cette source à celle de la 
Tshilombo, cette rivière jusqu’à son em- 
bouchure, la Fobu jusqu’à son embou- 
chure, la Kafula jusqu’à son confluent 
avec la Tshiboji, cette rivière jusqu’à sa 
source, une droite joignant cette source 
à celle de la Kanyoka, cette rivière jus- 
qu'à son embouchure, Ja Miao jusqu’à 
son ecnfluent avec Ia Tshikula, cette 
rivière jusqu'au parallèle de la source de 
la Tshishibiki, une droite joignant cette 
source à celle de la Kasala, cette rivière 
jusqu'à son embouchure, Ia  Lubonday, 
Jusqu'à son embouchure, la Lulua jusqu’à 
sen confluent avec la Moyo, cette rivière 
jusqu'à son confluent avec la Tshimay, 
cette rivière Jusqu'à sa source, une droite 
joignant cette source à celle de la Ko- 
lomibo. cette rivière jusqu’à son confluent 
avec la Dielela, cette rivière jusqu’à son 
confluent avec Ia Dina, cette rivière jus- 
au’à sa source, de cette source une droite 
jusqu'au point le plus proche de la erête 
du versant e œauche du bassin de la Lubi, 
de cette crête jusqu’à la lim te du district. 


zen oorsprong met dien van de Basanga 
aansluit, deze rivier tot aan hare mon- 
ding, de Kasaï tot aan hare samenvloeiing 
met de Lumyamya, deze rivier tot aan 
haren oorsprong,' eene rechte lijn die 
dezen oorsprong met dien van de Mangu 
verbindt, deze rivier tot aan hare 
monding, de Bapanga tot aan hare samen- 
vloeïiug met de Kasusa, deze rivier tot 
aan haren oorsprong, de parallel dezes 
corsprongs tot aan zijn snijdingspunt met 
de Koloboko, deze rivier tot aan bhare 
monding, de Lutshimia tot aan hare sa- 
menvloeuing met de Longo, deze rivier 
tot aan haren oorsprong, eene rechte lijn 
welke dezen oorsprong met dien van de 
Tshaka aansluit, deze rivier tot aan hare 
monding, de Luebo tot aan hare samen- 
vloeiing, met de Mombondo, dese rivier tot 
aan haren oorsprong, eene rechte lijn die 
dezen oorsprong met dien der Kabiputa 
aansluit, deze rivier tot aan hare mon- 
ding, de Tshipusa tot aan hare samen- 
vloeïing met de Dibu, deze rivier tot aan 
haven oorsprong, eene rechte lijn die de- 
zen oorsprong tot aan dien van de Pongu 
aamsluit, deze rivier tot aan hare mon- 
ding, de Lutshatsha tot aan hare samen-. 
vloeling met de Tengo, deze rivier tot 
ann haren oorsprong, eene rechte lijn 
die dezen corsprong met dien der Kan- 
kashama aansluit, deze rivier tot aan 
hare monding, de Yoma tot aan haren 
oorsprong, eene rechte lijn de dezen 
oorsprong met dien der Tshilombo aaxu- 
sluit, deze rivier tot aan hare monding. 
de Fobu tot aan hare monding, de Ka. 
fula tot aan hare samenvloeiing met de 
Tsbiboji, deze rivier tot aan haren oor- 
sprong, eene rechte lijn die dezen oor- 
prong met dien der Kanvoka aansluit 

deze rivier tot aan hare monding, de 
Miao tot aan hate samenvloeïing met de 
Tshikula, daze rivier tot aan den parallel 
van den oorsprong der TFshishibiki. een 


| rechte lijn die dezen oorsprong met dien 
| Ter Kasala aansluit, deze 


rivier tot aan 
hare monding, de Lubonday tot aan hare 


| monding, de Tulua tot aan hare samen- 
! vloeiing met de Moyo, deze rivier tot aan 


hare simenvileeing met de Tshimav, deze 


 rivier tot aan haren corsprong, eene reehte 


lign die dezen oorsprong met dezen 
van de Kolombo verbindt, deze rivier 
tot aan hare samenvloeiing met de Diele- 
la, deze rivier tot aan hare samenvloeïine 
met de Dina, deze rivier tot aan haren 
oorsprong, van dezen onrsprong uil, eene 
rechte lijn tof het punt dat het naaste is 
van de waterscheiding van dem rechter- 
afloop van het stroongebiel der Lubi, 
deze waterscheiding tot aan de grens van 
het district. 
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2. _ TERRITOIRE DE DIBAYA. 


Chef-lieu : Dipaya. 


Le territoire des Lulua ; la Lulua jus- 
-qu’'à son confluent avec la Mabasa, cette 
rivière jusqu’à sa source, le parallèle de 
cette source jusqu’à sa rencontre avec la 
Malafudi, cette rivière jusqu’au parallèle 
de la source de la Mokile, ce parallèle, 
la Mokile jusqu’à son embouchure, la 
Lukeshi jusqu’à son confluent avec l’Ui- 
bafu, cette rivière jusqu’à sa source, une 
droite joignant cette source à celle de la 
Tsala, cette rivière jusqu’à son embou- 
chure, la Lubi jusqu’à son confluent avec 
la  Monjimbi, cette rivière jusqu’à sa 
source, une droite joignant cette source 
à celle de la Mushie, cette rivière jus- 
qu'à son embouchure, la limite du dis- 
trict. ; 


3. — TERRITOIRE DES BABINDJI. 
Chef-lieu : Msoy 


* Le territoire des Lulua ; le Kasai jus- 
qu'à son confluent avec la Lueta, cette 
rivière jusqu’à son confluent avec la Ka- 
pelekese, cette rivière jusqu’à son con- 
fluent avec la Lutshiko, cette rivière jus- 
qu'à sa source, une droite joignant cette 
source à celle de la Mukundu. cette rivière 
jusqu’à son embouchure, de cette embou- 
chure une droite jusqu'à la source de la 
Miao, une droite joignant cette source 
à celle de Ia Lusambo, cette rivière jus- 
qu'à son confluent aveu Ta Tshishibiki, 
cotte rivièré Jusqu'à sa source. 


4, — TERRITOIRE DES 
Chej-lieu : Livrsa. 


BAKETE. 


Les territoires de Dibaya, des Lulua et 
des Babindji : le Kasai depuis l’embou- 
chure de la Lueta jusqu’à la limite du 
district, les limites du district. 


5. — TERRITOIRE DE LUEBO 
Chef-lieu : Liveso. 
Les limites du district, le Kasai jus- 


qu’à son confluent avec le Kabambai, 


cette rivière jusqu’à son confluent avec la 
Sibungu, cette rivière jusqu’à con con- 
fluent avec la Kapinga, cette rivière jus- 
qu'à sa source, une droite joignant cette 
source à celle de la Luenda, le territoire 


des Lulua. 


2. -_ GEWEST VAN DIBAYA 
H o0dplaats : Dipaya. 


Het gewest der Lulua ; de Lulua tot 
aan hare samenvloeiing met de Mabasa, 
deze rivier tot aan haren ocrsprong, de 
parallel van dezen oorsprong tot aan hare 
snijdingspunt met de Malafudi, deze 
rivier tot aan de parallel van den’ oor- 
sprong der Mokile, deze parallel, de Mo- 
kile fot aan hare monding, de Lukeshi 
tot aan hare samenvloeiing met de Uiba- 
fu, deze rivier tot aan haren oorsprong, 
eene rechte lijn die dezen corsprong met 
den oorsprong der Tsala aansluit, deze 
rivier tot aan hare monding, de Lubi tot 
aan hare samenvlceiing met de Monjimbi, 
deze rivier tot aan haren oorsprong, eene 
rechte lijn die dezen oorsprong tot aan 
dien der Mushie verbindt, deze rivier tot 
aan hare monding, de grens van het dis- 
tricot. 


3.— GEWEST DER BABINDII. 
Hoofdptaats : M70Y. 


Het gewest der Lulua ; de Kasai tot 
aan hare samenvlociing met de Lueta, 
deze rivier tot aan hare samenvloeiïing 
met de Kapelekese, deze rivier tot aan 
bare samenvloeiing met de  Lutshiko, 
deze rivier tot aan haren oorsprong eene 
rechte lijn die dezen oorsprong met dezen 
der Mukundu aansluit, deze rivier tot aan 
hare monding, van deze monding uit 
cene rechte lijn tot aan den oorsprong 
der Miao, eene rechte lijn die dezen oor- 
sprong met dien -der Lusambo aansluit, 
deze rivier tot aan hare samenvloeiing 
met de Tshishibiki, deze rivier tot aan 
haren oorsprong. 


4. — GEWEST DER BAKETE. 
Hoofdplaats : MBoy. 


De gewesten van Dibaya, der Lulua 
en der Babindji, de Kasai van de mon-. 
ding der Lueta tot aan de grens van het 
district, de grenzen van het district. 


5. — GEWEST VAN LUEBO. 
Honfdpluats : 


Je grenzen van het district, de Kasai 
tel man hare samenvloeiing met de Ka- 
bambaï, deze rivier tot aan hare samen- 
v'oelire met de Sibungu, deze rivier tot 
ann hare samenvloeïing met ds Kapinga, 
deze rivier tot aan haren oorsprong, cene 
recht lign die :c-en consprong met dien 
es Luenda aansluit, het gewest der Lu. 
ua. 


Lcero, 


. D 


6.— TERRITOIRE DE BATSHOK 
| Chef-lieu : TsHIKAPA. 


Les territoires des Bakete, de Babind- 
ji, des Lulua, de Luebo ; le Kasai depuis 
son confluent avec la Kabanbai jusqu'à 
l'embouchure de la Lovua, cette rivière 
jusqu’à son ‘confluent avec la Lubombo, 
cette rivière jusqu'à sa source, une droite 
joignant cette source à celle de la Dala, 
cette rivière jusqu’à son embouchure, une 
drôite joignant cette embouchure à celle 
de la Lutshiko, la Loange jusqu’à son 
confluent avec la Lukwilu, cstte rivière 
jusqu'à la Dimite du district, cette limite. 
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7. — TERRITOIRE DES BAPENDE. 
Chef-lieu : KILEMSE. 


Le territoire des Batshok ; la Katshi- 
ma, une droite joignant la source de cette 
rivière à l'embouchure de la Tusaka, la 
Loange insqu’au cinquième parallèle Sud, 
ce parallèle jusqu’à sa rencontre avec la 
Tubue, cette rivière jusqu’à l'embouchure 
de la Lufushi, le parallèle de cette em- 
bouchure jusqu’à la limite du district, 
cette limite. 


8. TERRITOIRE DE LA KAMTSHA- 
LUBUE. 
Chef-lieu : Torora. 

Le territoire des Bapende : la Lubue 
depuis le cinquième parallèle Sud jus- 
au’ son embouchure; les limites du dis- 
triet. 


9. TERRITOTRE DES BASHILETE. 


Chef-lieu : Basowco 


La limite du district : les territoires 
de la Kamtsha-Lubue, des Bapende, des 
Batshok et de Luebo. 


ARTICLE 2 


Le Secrétaîre Général et le. commis- 
saire de district du Kasai sont chargés, 
chacun en_.ce qûi le concerne de l’exécu- 
tion de la présente nrdonnance qui entre- 
ra en viguour le jour de son affichage. 


Boma, le 28 septembre 1917. 


6.— GEWEST DER BATSHOK 
Hoofdplaats : Tsarxapa. 


De gewesten der Bakete, der Babindji, 
der Lulua, van Luebo ; de Kasai van af 
hare samenvloeïing met de Kabambai tot 
aan de monding der Lovua, deze rivier 
tot aan hare samenvloeïing met de Lu- 
Lombo, deze rivier tot aan haren oor- 
sprong, eene rechte lijn die dezen oor- 
sprong met dien der Dala aansluit, deze 
rivicr tot aan hare monding, eene rechte 
lijn die deze monding tot aan die der 
Lutshiko aansluit, de Loange tot aan 
hüre samenvloeiing met de Lukwilu, deze 
rivier tot aan de grens van het district, 
deze grens. 


7. — GEWEST DER BAPENDE, 
H oofdplaats : Kizeuse. 


Het gewest der Batshok ; de Katshime, 
eene rechte lijn die den oorsprong dezer 
rivier met de monding der Lusaka aan- 
sluit, de Loange tot aan den vijfden Zuil- 
parallel, deze parallel tot aan haar snij- 
dingspunt met de Lubue. deze rivier tot 
aan de monding der Lufushi, de parallel 
deser monding tot aan de grens van het 
district, deze grens. 


$. — GEWEST DER KAMTSHA- 
LUBUE. 


+ 


IToofdplaats : Inrora. 


Het gewest der Bapende de Lubue 
van af de vijfde Zuid-parallel tot aan 
hare mouding ; dè grenzen van het dis- 
trict. 


9, — GEWEST DER BASHILELE 
Hovfdplaats : BASONGo. 


De grens van het district : de gewes- 
ten der Kamsha-Lubue, der Bapende, der 
Batshok en van Luchbo. 


ARTIREL ? 


De Algemeene Secrelaris en de distriet- 
commissaris van de Kasai worden belast, 
ieder voor wat hem betroft, met de uit- 
voering vau tegenwoordige verordening, 
die van den dag af harer aanplakking in 
voege treden zal. 


Boma, den 28 September 1917. 


TOMBEUR 
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Ordonnance d'administration générale du 
8 octobre 1917, relative aux divisions 
territoriales du district des Bangala. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur (Général faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914, 
pertant règlement organique du Gouver- 
nement Général de la Colonie ; 

Vu l'arrêté royal du 21 mars 1917, 
- modifiant les limites du district des 
Bangala et du Bas-Uele ; 


Revue l'ordonnance  d’administration 
générale du 15 septembre 1915, n° 128 


IS.G.. modifiée par celle du 11 décembre 
1915, n° 158/S.G., 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER . 


Les numéros 5, T et 13 de l’article 3 
de l’ordonnance du 15 septembre 1915, n° 
128/S.G., modifiée par celle du 11 décem- 
bre 1915, n° 15S/S.G. sont remplacés par 
les dispositions suivantes : 


5. — TERRITOIRE DE BUSU-MELO. 
Chef-lieu : 


Au Nord : le thalweg du fleuve Congo, 
iusqu'à l'embouchure de la rivière Mon- 
dombe. | 

À l'Est : cette rivière jusqu’à sa source ; 
le méridien de cette source jusqu'au dis- 
triet de la Lulonga. 

Au Sud : le district de la Lulonga. 

A l'Ouest : le territoire de Nouvelle- 
Auvers. : 


7. — TERRITOIRE DE LISALA. 


Chef-lieu 
Au Nord : 


sa source. | 
À PEst : une droite joignant cette sour- 
ce à celle de la Djamba ; cette rivière 
jusqu'à son confluent avec le Congo. 
++. 


Bosu-MxLo. 


! LisALA. 


la rivière Motima jusqu'à 


. Au Sud : le thalwes du fleuve Congo. 
À l'Ouest. : 
13. — TERRITOIRE DE YAKATA. 

Chef-lieu : 


Au Nord 


le territoire de Binga. 


VARATA. 


: les territoires de Lisala & 


Verordening van algemeen beheer van 3 


| October 1917. nopens de gewestelijke in- 


deelingen van het district Banga'a. 
Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur dienst- 
doende Algemeene Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 houdende standregeling van het 
algemeen bestuur der Kolonie : 

Gxzien het koninklijk besluit van 21 
Maart 1917, dat de grenzen der distric- 
ten Bangala en Beneden-Uele wijzigt 

Herien de verordening van algemeen 
beheer van 15 September 1915, n° 128/ 
AS. door die van 11 December 1915, 
n° 158/A.S., gewiJzigd, 


Beveelt : 


ARTIREr, EÉN. 


De nummers 5, T en 13 van artikel 3 
van verordening van 15 September 1915, 
n° 198/A.S.. door die van 11 December 
1915, n° 158/A.S.. gewijzigd, worden door 
ce volgende beschikkin. gen vervangen : 


5. — GEWEST VAN BUSU-MELO 
Hoofdplaats : 


Ten Nocrden : 
strooms tot 
Mondombe. 

Ten Ooosten 5 deze rivier tot aan haren 
oorsprong 3; de middaglijn van dezen 
oorsprong tot aan het district Lulonga. 

Ten Zuiden : het district der Lulonga. 

Ten Westen : het gewest van Nieuw- 
Antwerpen. 


Brst-MELo. 


de dalweg des Congo- 
aan de monding der rivier 


T. — GEWEST VAN LISALA. 
Hoofdplaats 


Ten Noorden : da rivier 

ann haren oorsprong. 
Ten Oosten : een sechte lin die deen 
oorsprong met dezen van de  Djamba 
luit ; deze rivier tot aan hare sa- 


: LisarA. 
Motima tot 


aansiuit 
menvloeiing met den Congo. 
Ten Zuiden : de dalweg van den stroom 


Congo. 
Ten Westen : het gewest van Bingu. 
- 13, — GEWEST VAN YAKATA. 


Hoofdplaats : Y'ARaATA. 


Ven Nôcrden : de gewesten van Lisæws 
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de Modjamboli, le district du Bas-Uele. 
À l'Est : le district de l’Aruwimi. 
Au Sud : le district de la Lulonga. 
À l'Ouest : le territoire de Busu-Melo. 
ARTICLE 2 
Le numéro 14 du même article est sup- 
primé. 
ue ARTICLE 8 . 
Le Secrétaire Général et le corimissaire 
de district des Bangala sont chargés, cha- 
eun en ce qui le concerne, de l'exécution 


de la présente ordonnance qui entrera en 
vigueur le jour de son affichage. 


Boma, le 3 octobre 1917. 


: ne Modjamboli, het district Beneden- 
‘ele 


Ten Oosten : het district van Aruwimi. 
Ten Zuiden : het district van Lulonga. 
so Westen : het gewest van Busu- 
elo. 


ARTIKEL ? 
Het nummer 14 van hetzelfde artikel 

wordt afgeschaft. 

ARTIKEL 8 


De Algemeene Secretaris en de district- 


commissaris der Bangaïä wordén belast, 
ieder voor wat hem betreft, met de uit: 


voering van tegenwoordige verordening, 
die in voege treden zal van af hare aan- 
plakking. 


Boma, den 3 October 1917. 


TOMBEUR 


Ordonnance du 15 octobre 1917, modifiant 
l'aticle 2 de l'arrêté du 8 mars 1906, 
créant un office notarial à Basankusu. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur (Général faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu l'ordonnance du 12 juillet 1886, 
approuvée par décret du 23 septembre 
suivant : 

Revu l'arrêté du 8 mars 1906, créant 
un office notarmal à Basankusu et déter- 
minant s0n ressort, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 
L'article ? de l’arrêté du 8 mars 1906, 
créant un office notarial à Basankusu et 
déterminant son ressort est modifié comme 
suit : « le ressort de ce bureau s'étend 
« au district de la Lulonga. » 
ARTICLE À 
Le directeur de la Justice est chargé 


de l’exécution de la présente ordonnance. 
* 


Boma, le 15 octobre 1917. 


van zijn rechtsgebied worilt als volet ge- 
| 
| 


Verordening van 15 October 1917, tot 
wijziging van art. & van het besluit van 
8 Maart 1906. tot instelling van een 
notarieel kantoor ter Basankusu. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur dienst- 
doende Algemeene Gouverneur, 


Gesii de verordening van 12 Juli 
1886, goedgekeurd bij decrect van 23 Sep- 
tember 1886 ; 


| 
| Heuzien het besluit van 8 Maart 1906, 


! tot instelling van een notarieel kantoor 
te Basankusu en tot bepaling van zijn 
rechtsgebied, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 


Artikel 2 van het besluit van 8 Maart 
1906, tot inrichting van een notarieel 
kantoor te Jasankusu en tot bepaling 


wijzigd : « het rechtsgebied van dit kan- 
« toor strekt zich uit over het Lulonga- 
« district ». | 

ARTIKREL Ÿ 


De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 15 October 1917. 


TOMBEUR 


Crédits provisoires supplémentaires. 
| ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


fu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908, sur le Gouvernement du Congo 
Belge, 

Vu les arrêtés Royaux des 27 décembre 
1916, 27 mars et 27 Juin 1917, ouvrant au 
Ministère des Colonies des crédits provi- 
soires pour faire façe aux besoins des ser- 
vices du Congo Belge pendant les trois pre- 
miers trimestres de l’année 1917 ; 


Considérant que les Chambres légis- 
latives ne pourront procéder à l’examen 
du projet de budget ordinaire du Congo 
belge, pour l’année 1917, avant la fin du 
mois de septembre courant, époque à la- 
quelle les’ crédits provisoires ouverts par 


les arrêtés Royaux précités seront épui- : 


sés ; 
Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Il est ouvert au Ministère des Colo- 
nies, pour le Gouvernement du Congo 


belge, des crédits provisoires supplémen- ! 


taires à concurrence de Frs. 14.892.682 
(quatorze millions huit cent nonante-deux 
mille six cent quatre-vingt- deux francs) 
à valoir sur les dépenses ordinaires ins- 
crites au budget de l’exercice 1917. 


ARTICLE À 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


. Donné en Notre Quartier Général, le 


2 octobre 1917. 


-Cen, 


Aanvullende voorloopige kredieten. 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 
October 1908 op de Regeering van Bel- 
gisch-Congo ; 

Gezien de Koninklijke Besluiten van 27 
December 1916, 27 Maart en 27 Juni 
1917, wañarbij aan het Ministerie van 
holoniën voorloopige kredieten worden 
verleend om in de behoeften van de dien- 
stem in Belgisch-Congo té Kunnen voorzien 
tijdens de drie eerste kwartalen van het 
dienstjaär 1917; : 

Overwegende dat de Wetgevende Ka- 
mers tot het onderzoek van het ontwerp 
van de gewone begrooting van Belgisch- 
Congo, voor het dienstjaar 1917, niet 
sullen overgaan voor het einde der loo- 
pende maand September, tijdstip waarop : 
de voorloopige kredieten door voornoem- 
de Koninklijke besluiten verleend, zullen 
uitgeput zijn; 


__ Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, ‘ 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EÉN 
Aan het Ministerie van Koloniën wor- 


voor de Regeering van Belgisch- 
Congo. aanvullende voorloopige kredie- 


; ten verleend, tot een beloop van Fr. 14 


892.682 (Veertien milliocen achthonderd 
twee en negentig duizend zeshonderd 
twee en tachtig frank), op rekening van 
de gewone uitgaven welke in de Begroo- 
ting voor 1917 opgeschreven zijn. 


ARTIKEL À 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van L'net tegenwoordig 


besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
2 October 1917.: 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van 
De Minister van Koloniën, 


’s Konings wege : 


J. RENKIN d 
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ERRATA : 


Au Bulletin Officiel du 31 octobre 
1917, N° 3: 


L'arrêté royal nommant M. le Commis- 
saire ‘Général Tombeur (F.-V.-A.), en 
qualité de Chevalier de l’Ordre de l'Etoile 
Africaine (page 110) doit prendre la place 
de l'arrêté royal nommant MM. les doc- 
teurs Leynen (F.-P.-0.), et Goris (C.- 
M.-L.), en qualité de Chevaliers de l’Or- 
dre de la Couronne (page 106) et vice- 
Versa . 


Page 110, 3° ligne, supprimer les mots 
« de l'Etoile Africaine. » 


Page 113, 23° ligne, lire : 
Freiesleben, au lieu de Freusleben. 


Page 128, 19° ligne, il faut : | 

Donné en Notre Quartier Général, Le 21 
juillet 1917, au lieu de : Donné en Notre 
Quartier Général, le 21 juillet 1918. 


Dans l’arrêté royal du 21 juillet 1917, 
relatif à l’octroi de l’Etoile de Service, 
les noms de MM. Clercx, Dechamps;, De 
Craecker, De Poorter, Desantoine, Gillet, 
Goisse, Henrotte, Lagaert, Lermusieaux, 
Stobbelaers, Verniers et éron, qui 
avaient déjà obtenu cette distinction, ont 
été mentionnés par erreur. 


Page 145, 20° ligne, lire 1917, aù lieu 
de 1912. 


In het Ambtelijk Blad van 31 October 
1917, Nr. 8 : | 


Moet het koninklijk besluit waarbij de 
heer  Algemeene Commissaris  Tombeur 
(F.-V.-A.), bencemd wordt tot Ridder in 
de Orde der ‘ Afrikaanschée Ster (Bladz 
110) in de plaats komen van het konink- 
lijke besluft waarbij de heer Drs. Leynen 
(F.-P.-0.), en Goris (C.-M.-L.), benvemd 
worden tot Ridders in de Orde der Kroon 
(bladz 106), en omgekeerd. 


Bladz. 110, 4° regel, moeten de woorden 
« der Afrikaansche Ster » wegvallen. 


Bladz. 113, 21° regel, leze men : 
Freiesleben, in plaats van Freusleben. 


In het koninklijk besluit van 21 Juli 
1917, houdende toekenning van de Dienst- 
ster, werden de numen van de heerèn 
Clerex, Dechamps, De Craecker, De Poor- 
ter, Desantoïine, Gillet, Goisse, Henrotte, 
Lagaert, Lermnsieaux, Stobhelaers Ver- 
niers en Wéron die deze onterscheiding 
reeds ontvangen hadden, bij vergissing 
vermield. 
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ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo belge; 


Considérant que les Chambres législa- 
tives n’ont pu procéder, avant le 27 dé- 
cembre 1917, à l’examen du projet de 
budget des Dépenses ordinaires du Congo 
belge pour l’exercice 1918; 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Les recettes ordinaires du Congo belge 
pour l’exercice 1918 sont évaluées à la 
somme de 42.304.520 francs (quarante- 
deux millions trois cent quatre mille cinq 
cent vingt francs), conformément aux ta- 
bleaux ci-annexés. 


ARTICLE 2 


Il est ouvert au Ministère des Colonies, 
pour le Gouvernement du Congo belge, 


Begrooting der Middelen en der Ge- 
wone Uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1918. Voorlos- 
pige kredieten. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 42 der wet van 18 Octo- 
ber 1908 op de Regeering van Belgisch- 
Congo: 


Overwegende dat de Wetgevende Ka- 
mers vôér den 271 December 1917 tot het 
onderzoek van het ontwerp van Begroo- 
ting der gewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1918 niet heb- 
ben kunnen overgaan; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN 


De gewone ontvangsten van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1918 worden op 
de som van Fr. 42.304.520 (twee en veertig: 
millicen, driehonderd en vier duizend, vijf- 
honderd twintig frank) geraamd, overeen- 
komstig de hierbij behoorende tabels. 


ARTIKEL 2 


Aan het Ministerie van Koloniën worden 
voor de Regeering van Belgisch-Congo 


des crédits provisoires à concurrence de . 


12.338.870 francs (douze millions trois 
cent trente-huit mille huit cent soixante- 
dix francs}, à valoir sur les dépenses ordi- 
naires inscrites au budget colonial de 1918, 
conformément aux tableaux ci-annexés. 


ARTICLE 3 


Le présent arrêté sera obligatoire en 
Belgique et au Congo, le 1er janvier 1918, 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de son exécution. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
27 décembre 1917. 


voorloopige kredieten verleend, tot een 
beloop van Fr. 12.338.870 (twaalf mil- 
lioen, driehonderd acht en dertig duizend, 
achthonderd zeventig frank), op rekening 
van de gewone uitgaven welke in de Be- 
grooting der Kolonie voor 1918 opge- 
schreven zijn, overeenkomstig de hierbij 
behoorende tabels. 


ARTIKEL 3 


Het tegenwoordig besluit zal den 1n Ja- 
nuari 1918 in België en in Congo verbin- 
dend zijn. 


Onze Minister van Koloniën is met zijne 
uitvoering belast. 


Gegeven in Ons Hooïdkwartier, den 
27a December 1917. 


, | ALBERT, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


RENKIN. 


« 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 


POUR L'EXERCICE 1918 


cn 
MONTANT 
DES TOTAUX 
Art. DÉSIGNATION DES PRODUITS ÉVALUATIONS PAR 
| : DE RECETTES CHAPITRE 
PAR ARTICLE 
CHAPITRE I! 
IMPOSITIONS ET TAXES 
4 Impôts sur les quatre bases et amendes . . 1.587.500 
2 | Impôt indigène. Eire, es &nie 13.000.000 
8 Patente des trafiquants. ; 30.000 
& | Patente des sociétés commerciales . 10.000 
5 Taxe de navigation et patente de santé . 40.000 
6 | Taxe de statistique. . . 300.000 
7 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’armes et de mu- : 
nitions . RL +. + + « |- 100.000 
8 | Permis de récolte et de coupes de bois. 447.000 
9 | Permis de recrutement et visa de contrats. 13.500 
10 | Licences pour recherches minières . . 5.000 
ai Taxes d’enregistrement et recettes cadastrales. 115.000 
42 | Droits de chancellerie. Ds es mes 14.000 
13 | Taxes diverses. D pente rene de ee 40.000 
Totai du Chapitre I . 15.352.000 
CHAPITRE II 
RECETTES DOMANIALES ET ADMINISTRATIVES 
4% | Vente et location de terrains et d'immeubles. 651.000 
15 | Vente d'ivoire revenant à l’État et prélèvement sur les expor- 
tations d'ivoire. : - . | 1.350.000 
16 | Recettes diverses ou accidentelles du Service médical | 106.000 
47 Recettes diverses ou accidentelles du Service judiciaire. 124.000 
18 | Recettes diverses ou accidentelles du Service de l’agriculture . 270.000 
49 Recettes diverses ou accidentelles du Service territorial. . . 30.000 
20 | Recettes diverses ou accidentelles du Service de la trésorerie. | 1.550.000 
21 Recettes diverses ou accidentelles des autres services publics. 180.000 
Total du Chapitre IT. 4.258.000 
CHAPITRE HI 
PRODUITS NETS DES SERVICES DOTÉS DE BUDGETS SPÉCIAUX 
22 | Produit net des Douanes, Accises et MR es 5 9.339.000 
23 | Produit net des Mines . . à. 9.574.000 
24 Produit net des Stations agr icoles (mémoire) es — 
25 Produit net des Postes, Télégraphes et Res (mémoire). — 
26 Produit net du Portefeuille : 2,224,000 
27 Produit net des Transports mécaniques par ‘eau ‘et par ‘terre 
(mémoire) . D ais 4 raie D tr a EN Hal — 
28 | Produit net des imprimeries. : 4.200 
Total du Chapitre ni : 21.138.200 


À reporter. 


40.748.200 


RS EE D PS A LU EE! 
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FY PART MeLTE- DE 
1 K 


RER ET 


BEGROOTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTIJAAR 1918 


© œ DUR CG RS 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


EERSTE HOOFDSTUK 
BELASTINGEN EN TAKSEN 


Belastingen naar de vier basissen en geldboeten . 

Inlandsche belasting . SR Rae ei 

Patent der handelaars . : 

Patent der handelsvennootschappen . 

Scheepvaarttaks en paAneApeEne 

Statistiekrecht. 

Jachtverloven en verloven om wapens te dragen en om wapens 
en munitie te verkoopen . RE LL 

Verloven tot inoogsting en houtkapping : 

Verloven tot aanwerving en visa van overeenkomsten . 

Vergunningen tot delfstoffenopzoeking . AC 

Taksen van registratie en kadastraal inkomen. ë 

Rechten van kanselarij. HR de 

Verscheidene taksen . 

Totaal van het Eerste Hoofdstuk. . 

Ilde HOOFDSTUK 
ONTVANGSTEN VAN DOMEINEN EN BEHEER 


Verkoop en verhuring van onroerende goederen. 

Verkoop van ivoor toekomend aan den Staat en voorafnemin- 
gen op den invoer van ivoor . 

Verscheiden of toevallige ontvangsten van den Geneeskundi- 
gen dienst. 

Verscheiden of toevallige ontvangsten van den Gerechtsdienst 

ee of toevallige ontvangsten van den Landbouw- 

ienst 

Verscheiden of toevallige ontvangsten van den Gewestdienst 

Verscheiden of toevallige ontvangsten van den Dienst der 
Schatkist . 

Verscheiden of toev alige ontv angsten ‘van de andere openbare 
diensten. . . 


rotaal van Het LIde Hoofdstuk FE 


Illde HOOFDSTUK 


NETTO-OPBRENGSTEN VAN DE DIENSTEN DIE OVER BIJZONDERE 
BEGROOTINGEN BESCHIKKEN. 


Netto-opbrengst van het tolwezen, van de accijnsen en van de | 
stapelplaatsen . . Due dose ee ci et tre 

Netto-opbrengst der Mijnen. : 

Netto-opbrengst der Landbouwstations (pro memorie) . 

Netto-opbrengst der Posterijen, TARA en Telefonen he 
memorie) . . . RUE TS ; 

Netto-opbrengst van de Portefeuille . 

Netto-opbrengst van mechanisch vervoer te lande en te water 
(pro memorie). . . Dee Dacia 

Netto-opbrengst der Drukkerijen. 


Totaal van het Itide oofetule 


. Over te dragen. . 


RAMING 
DER 
ONTVANGSTEN 
PER 
ARTIKEL 


.500 
.000 
.000 
.000 
.000 
.000 


.000 
.000 
.500 
.000 
.000 
.000 
.000 


.000 
.000 


.000 
.000 


.000 
.000 


.000 
.000 


.000 
.000 


TOTALEN 
PER 
HOOFDSTUK 


15.852.000 


4.258.000 


21.138.200 


ELLE et 


40.748.200 
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Buocer pes Vores Er Moyens pu Conco BELGE 


POUR L'EXERCGICE 1918 (suite). 


MONTANT 


DES TOTAUX 
Art. DÉSIGNATION DES PRODUITS ÉVALUATIONS PAR 
DE RECETTES CHAPITRE 
PAR ARTICLE 
Report, . : 40.748.200 
CHAPITRE IV 
29 | Recettes imprévues. . . . . . . . . . . 51.000 
Total du Chapitre IV. . 51.000 
CHAPITRE V 
BONIFICATIONS DIVERSES DES SERVICES 
30 | Contribution de divers services aux dépenses d'administration 
générale. . SE A ne pee idee 1.505.820 
Total du Chapitre V.. 1.505.320 


Toraz DES RECETTES. . 


42.304.520 


a 


re SERRE A, HARRIS IR Dirt te AR Een EGP RARES LE CRAN en aa sk 5 * DR APR NE tn ue su QU 
RTE | 
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“BEGROOTING DER MIDDELEN van BELGiscu-Conco 


voor HET DiensrIaar 1918 (vervolg). 


RAMING 
DER TOTALEN 
Art AANWIJZING DER OPBRENGSTEN ONTVANGSTEN |\ PER 
PER HOOFDSTUK- 
ARTIKREL 
Overdracht. . . . . . 40.748.200 
IVde HOOFDSTUK 
| 
29 | Onvoorziene ontvangsten . il 51.000 
i 
Totaal van het IVde Hooïdstuk . . re ns 51.000 
Vde HOOFDSTUK 
VERSCHEIDEN WINST-UITKEERINGEN DER DIENSTEN 
30 | Bijdrage van de verscheiden diensten aan de uitgaven voor | 
algemeen beheer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | 4.505.320 ! 
Totaal van het Vde Hoofdstuk . . PRE 1.505.320 
.505. 
! 
ToTAAL DER ONTVANGSTEN . . . . , | 42.804.520 
| 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


Art. 


POUR L'EXERCICE I918 


DÉSIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


CHAPITRE I 


ADMINISTRATION GÉNÉRALE 


ADMINISTRATION CENTRALE DE BomaA, 


Traitements, indemnités, frais de récrutement, frais de repré- 
sentation, de déplacement et de voyage du Gouverneur géné- 
ral et du personnel attaché aux services du Gouvernement 
général à Boma. Indemnités de l'officier d'ordonnance et du 
secrétaire particulier du Gouverneur général. Frais de dépla- 
cement des particuliers, membres du Conseil du Gouverne- 
ment ou des Comités régionaux. Salaires et frais d’entretien 
du personnel noir. Traitements, indemnités et frais de voyage 
non imputables à un service déterminé. . Lo 


OUTILLAGE DU GOUVERNEMENT GÉNÉRAL ET DE SES SERVICES. 


Matériel et mobilier en général, fournitures de bureau, livres, 
reliures, y compris les frais de transport et d’assurance, les 
droits d’entrée et de transit, etc. Impression des cahiers de 
charges, avis, plans et documents divers. Intérêts, amortisse- 
ments et entretien des bâtiments affectés aux services du 
Gouvernement général. Frais postaux, télégraphiques et télé- 
phoniques. Fournitures, frais de transport et d'assurances 
non imputables à un service déterminé. Frs 


Commissions ET CONSEILS. 


Conseil colonial. Conseil supérieur. Commission de protection 
des indigènes. . . . . . . . . 


ALLOCATIONS DE RETRAITE ET PENSIONS . 


INDEMNITÉS ET ALLOCATIONS SPÉCIALES. 


Indemnités de disponibilité par suite de suppression d’emploi. 
Indemnités à des fonctionnaires de l’État indépendant du 
Congo. Traitements, pensions, secours à d’anciens agents ou 
à leurs veuves. Frais de voyage des femmes de fonctionnaires 
et agents, autres que ceux de la force publique et des services 
spécialisés, autorisées à accompagner leur mari. Indemnité à 
ceux de ces fonctionnaires et agents qui jouissent d’un traite- 
ment inférieur à 10.000 francs. . Be a de ee 


MissioNs D'ÉTUDES ET D'INSPECTION. 


Traitements, indemnités, frais de voyage, de séjour, de trans- 


port des missions d’études, d'inspection et de contrôle . 


A reporter. 


MONTANT 
IDES CRÉDITS 
PAR ARTICLE 


1.784.500 


1.355.000 


77.800 


1.483.300 


273.900 


180.000 


ms 


5.154.000 


TOTAL 
PAR 
CHAPITRE 
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BEGROOTING DER GEWONE .UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1918 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


BEDRAG DER 
KREDIETEN 
PER ARTIKEL 


TOTAAL 
PER 
HOOFDSTUK 


EERSTE HOOFDSTUK 


ALGEMEEN BEHEER 


HOoFDBEHEER TE BOMA. 


Wedden, vergoedingen, kosten van werving, kosten van ver- 
toonmaking, verplaatsings- en reiskosten van den Algemee- 
nen Gouverneur en van het aan de diensten van het Alge- 
meen Bewind te Boma verbonden personeel. Vergoedingen 
van den ordonnansofficier en van den bijzonderen Secretaris 
van den Algemeenen Gouverneur. Verplaatsingskosten van de 
bijzonderen, leden van den Regeeringsraad of van de Gewe- 
stelijke Comiteiten: Dagloonen en kosten van onderhoud van 
het negerpersoneel. Wedden, vergoedingen en reiskosten die 
niet toerekenbaar zijn aan een bepaalden dienst. . 


BENOODIGDHEDEN VAN HET ALGEMEEN BEWIND EN VAN ZIIJNE 


DIENSTENX. 


Materieel en meubelen in ‘t algemeen, kantoorbehoeften, boe- 


ken, inbinding derzelve, met inbegrip van vervoer- en verze- 
keringskosten, in- en doorvoerrechten, enz. Drukkosten van 
lastkohieren, berichten, plannen en verscheiden stukken. 
Interesten, uitdelging en onderhoud van de gebouwen ten 
gebruike van de diensten van het Algemeen Bewind, kosten 
van posterijen, telegraaf en telefoon. Benoodigdheden, ver- 
voer- en verzekeringskosten die niet toerekenbaar zijn aan 
een bepaalden dienst. . sr rent SRE 


CoMmissiEs EN RADEN. 


Koloniale Raad. Hoogere Raad. Commissie ter bescherming 
van de inlanders. ER D : 


RUSTGELDEN EN PENSIOENEN..,. 


VERGOEDINGEN EN BIZONDERE TEGEMOETKOMINGEN. 


Vergoedingen voor beschikbaarheid ten gevolge van ambtsaf- 


schaffing. Vergoedingen van ambtenaren van den Onafhan- 
kelijken Congostaat. Wedden, pensioenen, hulpgelden aan 
gewezen beambten of aan hunne weduwen. Reiskosten der 
vrouwen van ambtenaren en beambten—met uitsluiting van 
die der Landmacht en der gespecialiseerde diensten-—-die er 
toegemachtigdzijnhunechtgenootte vergezellen. Vergoeding 
aan diegenen onder de ambtenaren en beambten, waarvan 
de wedde minder dan 10.000 frank bedraagt. . 


ZENDINGEN VOOR STUDIEN EN OPZICHT. 


Wedden, vergoedingen, reisverblijf- en vervoerkosten van 


de zendingen voor studiën, opzicht en contrôle. . 


Over te dragen. . 


1.784.500 


1.355.000 


77.300 


1.483.300 


273.900 


180.000 


5.154.000 


on 
F4 


DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


(suite). 


Art. 


DÉSIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


MONTANT 
DES CRÉDITS 
PAR ARTICLE 


TOTAL 
PAR 
CHAPITRE 


12 


438 


Report. . . . , 


PUBLICATIONS, SUBVENTIONS. 


Bulletin de colonisation comparée et Bulletin agricole. Subven- 
tion à dessociétés philanthropiques,de vulgarisationouautres, 
d'intérêt colonial. Obligations énumérées à l'annexe II de 
l’Acte additionnel au Traité de cession del’État indépendant 
du Congo à la POS Subside à la Bourse du Travail du 
Katanga. RS PP 


FÊTES. DiSTINCTIONS HONORIFIQUES ET DÉPENSES IMPRÉVUES. 


Subsides pour fêtes pUPpauee Achat de décorations. Dépenses 
imprévues. RS ER EN 


LITIGES (CRÉDIT NON LIMITATIF), 


Indemnités au personnel Fou dommages AURA Frais de : 


procédure . . . . . 


GARANTIE DES OBLIGATIONS DE LA DETTE (CRÉDIT NON LIMI- : 


TATIF). , . . 


A en où + + 


SUBVENTIONS AUX SERVICES SPÉCIALISÉS. 
Postes, télégraphes, téléphones. Stations agricoles. Transports. 


CHAPITRE [I 
SERVICES ADMINISTRATIFS 


ADMINISTRATION DES PROVINCES. 


Traitements, indemnités, frais de recrutement, frais de repré- 
sentation, de déplacement et de voyage des vice-gouverneurs 
généraux et des cominissaires généraux attachés aux pro- 
Vinces. Salaires et frais d'entretien du personnel noir. Maté- 
riel, mobilier, fournitures de bureau, y compris les frais de 
transport et d'assurance, les droits d'entrée et de transit, etc. 


Livres, abonnements, bibliothèques. Intérêts, amortissement ! 


et entretien des bâtiments affectés aux vice-gouvernements 
généraux. Frais postaux, de et 1ERpAIRIAUES 
Dépenses diverses. Re 
SERVICE DES SECRÉTARIATS. 
Traitements, indemnités et frais de voyage’ du personnel. 


SERVICE TERRITORIAL. — POLICE, PRISONS, 


Traitements, indemnités, frais de recrutement, frais de repré- 
sentation et de voyage du personnel européen. Traitements 
des chefs et sous-chefs indigènes et messagers. Salaires du 
personnel noir. Dots pour femmes à libérer. Cadeaux aux 


-1 reporter. 


« i 


5.454.000 | 


259.800 


31.000 


20.000 


6.284.200 


4.853.167 


EEE seen) 


1.080.100 


363.800 


1.443.900 


16.602.167 


pa 


16.602.167 


GEWONE -UITGAVEN VAN BELGisCH-Conco (vervolg). 


| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN HÉDAG RES FORTE 


Art. KREDIETEN PER 
EN VAN HET VOOR GAVEN 
: MEPRODERQUTT PER ARTIKEL| HOOFDSTUK 


Overdracht. . . . . . . 5.154.000 


7 U1TGAVEN, ONDERSTANDSGELDEN., 


“Bulletin de Colonisation comparée” en “Bulletin Agricole”. 
Onderstandsgelden aan menschlievende, vulgarisatie-of : 
andere genootschappen die het belang der Kolonie beoogen. | 
Verplichtingen opgesomd in bijlage IT van de Akte gevoegd 
bij het Verdrag tot afstand van den Onafhankelijken Congo- | 
staat aan België. Toelage aan de Werkbeurs van Katanga. . ! 


259.800 


8 FEESTELIJKHEDEN, ÉERETEEKENS EN ONVOORZIENE UITGAVEN. : 


Toelagen voor openbare feestelijkheden. Aankoop van eeretee- | 
kens. Onvoorziene uitgaven,. . . . . . . . . . , . . . | 31.000 


9 | TWISTGEDINGEN (ONBEGRENSD KREDIET). | 
Vergoedingen aan het personeel voor een oi ander schade. Kos- : 
ten van rechtspleging. . . . , . . . . . . . . . . . .: 20.000 


10 | WAARBORG VAN DE OBLIGATIEN DER SCHULD (ONBEGRENSD 


KREDIET).. . 6.284.200 


11 | TOELAGEN AAN DE GESPECIALISEERDE DiENSTEN. 
Posterijen, telegrafen, telefonen. Landbouwstations. Vervoer. 


4.853.167 
© 16,602.167 


[de HOOFDSTUK 


BEHFERDIENSTEN 


42 BEHEER DER PROVINCIEN. 


Wedden, vergoedingen, kosten van werving, kosten van ver- 
toonmaking, verplaatsings- en reiskosten der Onderalge- 
meene Gouverneurs en der Algemeene Commissarissen, ver- : 
bonden aan de Provincién. Dagloonen en kosten van onder- 
houd van het negerpersoneel. Materieel, meubelen, kantoor- 
behoeften, metinbegrip van vervoer- en verzekeringskosten, ; 
in- en doorvoerrechten, enz. Boeken, abonnementen, boeke- 
rijen. Interesten, uitdelging en onderhoud der gebouwen ten 
gebruike van de Onderalgemeene Bewinden. Kosten van : 

. posterijen, telegraaf en telefoon. Verscheiden uitgaven. . . . 1.080.100 


43 Dienst DER SECRETARIATEN. 
Wedden, vergoedingen en reiskosten van het personeel, . . , 363.800 


1% GEWESTDIENST-POLITIE, GEVANGENISSEN. 


Wedden, vergoedingen, kosten van werving, kosten van ver- 
toonmaking en reiskosten van het Europeesch personeel. : 
Wedden der inlandsche hoofden en onderhoofden en der : 
boden. Dagloonen van het negerpersoneel. Huwelijksgiften : 

f 


Over te dragen . . . . . | 1.443.900 | 16.602.167 


DE pere de ne 


DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 


. DÉSIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


MONTANT 
DES CRÉDITS 
PAR ARTICLE 


TOTAL 
PAR 
CHAPITRE 


14% 
(suile) 


Report. . 


chefs, Entretien des détenus politiques. Matériel, mobilier, 

fournitures de bureau et fournitures diverses, y compris frais 
de transport et d’assurance, droits d'entrée et de transit, etc. 

Frais généraux de transport à l’intérieur. Intérêts, amortisse- 
ment et entretien des bâtiments du Service Territorial, de Ja 
Police et des Prisons, ainsi que des routes et de la-voirie de la 
Colonie. Frais postaux, télégraphiques et téléphoniques. Sa- 


‘laires, armement et équipement des agents de police, y com- 


pris frais de transport et d'assurance, droits d’entrée et de 
transit. Salaires et frais d’entretien, habillement et “que 
ment des gardiens, détenus et contraints. À à 


SERVICE DES FINANCES, 
Traitements, indemnités, frais de recrutement, frais de voyage 


du personnel européen. Salaires et frais d'entretien du per- 
sonnel noir. Matériel, mobilier, fournitures de bureau, y com- 
pris frais de transport et d'assurance, droits d’entrée et de 
transit. Frais généraux de transport à l’intérieur. Intérêts, 
amortissement et entretien des bâtiments. Frais postaux, 
télégraphiques et téléphoniques. . . . . . re al ee 


TRÉSORERIE (CRÉDIT NON LIMITATIF). 
Fabrication de monnaies. Envoi de numéraire. Commissions. 


Régularisation de déficits de comptables. Restitutions, re- 
mises, remboursements. Intérêts sur capitaux de la Caisse 
d'épargne. Intérêts des cautionnements. Indemnités de caisse. 


SERVICE DES TERRES, 
Traitements, indemnités, frais de nent et frais de 


voyage du personnel européen. Salaires et frais d’entretien du 
personnel noir. Matériel, mobilier, fournitures de bureau et 
fournitures diverses, y compris frais de transport et d’assu- 
rance, droits d’entrée et de transit. Frais généraux de trans- 
port à l’intérieur. Intérêts, amortissement et entretien des 
bâtiments. Frais postaux, télégraphiques et téléphoniques . 


SERVICE DE L'AGRICULTURE. 
Traitements, 


indemnités, frais de recrutement et frais de 
voyage du personnel européen. Salaires et frais d'entretien du 
personnel noir. Matériel, mobilier, fournitures de bureau et 
fournitures diverses, y compris frais de transport et d’assu- 


rance, droits d'entrée et de transit. Frais d’analyse et d’ex- | 


pertise de produits. Frais généraux de transport à l'intérieur. 
Bonifications à la Dette et au Budget des Voies et Moyens 
pour intérêts, amortissement et entretien des bâtiments. 
Frais postaux, télégraphiques et Re Colonisation 
agricole. Missions d’études. : TS ou à 


À reporter. 


1.443.909 


10.216.700 


1.875.800 


596.000 


702.100 


1.300.660 


16.135.160 


16.602.167 


16.602.167 


GEWONE UITGAVEN VAN BELGIscH-CoNco (vervolg). 


PP 


Art. 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


BEDRAG DER 
KREDIETEN 
PER ARTIKEL 


TOTAAE 
PER 
HOOFDSTUK 


14 ‘ Overdracht . 16.602.167 


volg) van vrij te maken vrouweu. Greschenken aan de hooîden. | 


Onderhoud der politieke gevangenen. Materieel, meubelen, 
kantoorbehoeften en verscheiden benoodigdheden, met | 
inbegrip van vervoer en verzekeringskosten, in- en door- | 
voerrechten, enz. Algemeene kosten van vervoer in ’t| 
binnenland. Interesten, uitdelging en onderhoud der gebou- 
wen van den Gewestdienst, van de Politie en van de Gevan- | 
genissen, alsmede van de banen en wegenis der Kolonie. 
Kosten van posterijen, telegraaf en telefoon. Dagloonen, wa- 
pening en uitrusting van de politie-beambten, met inbegrip 
van vervoer- en verzekeringskosten en doorvoerrechten. 
Dagloonen en kosten van onderhoud. Kleeding en uitrusting 
van de bewakers, gevangenen en met gijzeling gestraften. 


10.216.700 
15 DIENST van FINANCIEN. 


Wedden, vergoedingen, kosten van werving, reiskosten van het 
Europeesch personeel. Dagloonen en kosten van onderhoud 
van het negerpersoneel. Materieel, meubelen, kantoorbe- 
hoeften, met inbegrip van vervoer- en verzekeringskosten, 
in- en doorvoerrechten. Algemeene kosten ven vervoer in't 
binnenland. Interesten, uitdelging en onderhoud der gebou- 


wen. Kosten van posterijen, telegraaf en telefoon . . 1.875.800 


16 | SCHATKIST (ONBEGRENSD KREDIET). 


Hetslaan van munten. Toezending van geld. Commissies, Re- 
geling van tekort van rekenplichtigen. Teruggaven, weder- 
stortingen en terugbetalingen. Interesten op kapitalen der 


Spaarkas. Interesten der borgtochten. Kasvergoedingen. . .000 


47 DIENST DER GRONDEN. 


Wedden, vergoedingen, kosten van werving en reiskosten van 
het Europeesch personeel. Dagloonen en kosten van onder- 
houd van het negerpersoneel, Materieel, meubelen, kantoor- 
behoeften en verscheiden benoodigdheden, met inbegrip van 
vervoer- en verzekeringskosten, in- en doorvoerrechten. 
Algemeene kosten van vervoer in ’t binnenland. Interesten, 
uitdelging en onderhoud der gebouwen, Kosten van poste-. 
rijen, telegraaf en telefoon . .. . . . . . . . . . . . . 702.100 


18 LANDBOUWDIENST. 


Wedden, vergoedingen, kosten van werving en reiskosten van 
het Europeesch pérsoneel. Dagloonen en kosten van onder- 
houd van het negerpersoneel. Materieel, meubelen, kantoor- 
behoeften en verscheiden benoodigdheden, met inbegrip van 
vervoer- en verzekeringskosten, in- en doorvoerrechten. 
Kosten voor ontleding en deskundig onderzoek van voort- 
brengselen. Algemeene kosten van vervoer in ’t binnenland. 
Winstuitkeeringen aan de Schuld en aan de Begrooting der 
Middelen voor interesten, uitdelging en onderhoud van de 
gebouwen. Kosten van posterijen, telegraaf en telefoon. 
Landbouwkolonisatie. Studiezendingen . Re re 


1.300.660 


Over te dragen . 16.185.160 | 16.602.167 


DÉPENSES ORDINAIRES Du Conco BELGE (suite). 


PE IN A PP QG PT mm 


DÉSIGNATION MONTANT TOTAL 


: DES CRÉDITS PAR 
D VI DE L’OBJET DES DÉPENSES ? 
ERSERNEE ET OEEe NSES PAR ARTICLE| CHAPITRE 


Î Report. . . . . . . . . | 16,135.160 |! 16.602.167 
49 SERVICE DES AFFAIRES ÉCONOMIQUES. 


Traitements, indemnités, frais de recrutement et frais de 
voyage du personnel européen. Salaires et frais d'entretien du 
personnel noir. Matériel, mobilier, fournitures de bureau, 
fournitures diverses, y compris frais de transport et d’assu- 
rance, droits d'entrée et de transit, etc. Frais généraux de 
transport à l’intérieur. Intérêts, amortissement et entretien 
des bâtiments. Fraispostaux,télégraphiqueset téléphoniques. 
Indemnités et primes pour favoriser les marchés indigènes. 
Office colonial. Publications. Expertises. Brevets et marques 


de fabrique. . . . . . . . . . 309.760 


90 | SERVICE DES TRAVAUX PUBLICS. | 


Traitements, indemnités, frais de recrutement et frais de 
voyage du personnel européen. Salaires et frais d'entretien du 
personnel noir. Matériel, mobilier, fournitures de bureau et 
fournitures diverses, outillage et matières d'entretien, y com- 
pris frais de transport et d'assurance, droits d’entrée et de 
transit, etc. Frais généraux de transport à l’intérieur, etc. 
Intérêts, amortissement et entretien des bâtiments. Frais 
postaux, télégraphiques et téléphoniques. . . . . . . . . | 2,020.000 


21 SERVICE DE B'HYGIÈNE. 


Traitements, indemnités, frais de recrutement et frais de 
voyage du personnel européen. Indemnités aux médecins 
agréés, à des médecins étrangers et aux membres des com- 
missions médicales. Indemnités aux missionnaires en stage à 
Léopoldville. Salaires et frais d’entretien du personnel noir, 
malades des hôpitaux et lazarets, personnel médical, bri- 
gadessanitaires. Matériel, mobilier, fournitures diverses, pro- 
duits pharmaceutiques, y compris frais de transport et d’as- 
surance, droits d'entrée et de transit, etc. Frais généraux de 
transport à l’intérieur. Intérêts, amortissement et entretien 
des bâtiments. Frais postaux, télégraphiques et télépho- 
niques. Hôpitaux pourvus de l'assistance religieuse. Subven- 
tion à la Villa coloniale. . . . . . . . . . . . . . . . | 3.274.900 


22 | SERVICES DE L'INSTRUCTION PUBLIQUE,DE LA BIENFAISANCE ET 
DES CULTES, 


Traitements, indemnités, frais de recrutement et frais de 
voyage et d'équipement des professeurs. Enseignement indus- 
triel et agricole. Salaires et frais d’entretien des instituteurs 
noirs et des élèves. Matériel, mobilier et fournitures diverses, 
y compris frais de transport et d'assurance, droits d’entrée et 
de transit, etc. Intérêts, amortissement et entretien des 
bâtiments. Subsides aux établissements d'instruction. Cultes: 
subsides aux missions, traitements, frais de voyage. Bien- 
faisance publique. . . . . . . . . . . . . . . .. . . | 1.657.100 


A reporter. . , . . . . | 23.396.920 | 16.602.167 


GEWONE UIYGAVEN VAN BELGiIscH-CoNGo (vervolg). 


A 


Art. 


AANWIJZING VAN 
EN VAN 


DE DIENSTEN 
HET VOORWERP DER UITGAVEN 


# 


BEDRAG DER 
KREDIETEN 
PER 


ARTIKEL'! 


TOTAAL 
PER 
HOOFDSTUK 


19 


20 


21 


22 


Overdracht. . 


DiEnst VAN ECONOMISCHE ZAKEN., 
Wedden, vergoedingen, kosten van werving en reiskosten van 


het Europeesch personeel. Dagloonen en kosten van onder- 
houd van het negerpersoneel. Materieel, meubelen, kantoor- 
behoeften, verscheiden benoodigdheden, met inbegrip van 
de vervoer- en verzekeringskosten, in- en doorvoerrechten, 
<nz, Algemeene kosten van vervoer in”’t binnenland. Interes- 
ten, uitdelging en onderhoud der gebouwen. Kosten van pos- 
terijen, telegraaf en telefoon. Vergoedingen en premiën om de 
inlandsche markten te bevorderen. Koloniaal Ambt. Druk- 


werken. Deskundig onderzoek. Brevetten en fahriekmerken, 


DiENsST VAN OPENBARE WERKEN. 
Wedden, vergoedingen, kosten van werving en reiskosten van 


het Europeesch personeel. Dagloonen en kosten van onder- 
houd van het negerpersoneel. Materieel, meubelen, kantoor- 
behoeften en verscheiden benoodigdheden, gereedschap en 
materialen tot onderhoud, met inbegrip van de vervoer- en 
verzekeringskosten, in- en doorvoerrechten, enz. Algemeene 
kosten van vervoer in’t binnenland, enz. Interesten, uitdel- 
ging en onderhoud der gebouwen. Kosten van posterijen, 
telegraaf en telefoon . . RE UT 


GEZONDHEIDSDIENST. 
Wedden, vergoedingen, kosten van werving en reiskosten van 


het Europeesch personeel. Vergoedingen aan de aangenomen 
geneesheeren, aan vreemde geneesheeren en aan de leden der 
geneeskundige commissies. Vergoedingen aan de zendelin- 
gen, op proeîtijd te Leopoldville. Dagloonen en kosten van 
onderhoud van het negerpersoneel, van de zieken der gasthui- 
zen en lazaretten, geneeskundig personeel, gezondheïdbri- 
gades. Materieel, meubelen, verscheiden benoodigdheden, 
artsenijkundige producten, met inbegrip van de vervoer- en 
verzekeringskosten, kosten van in- en doorvoer, enz. Alge- 
meene vervoerkosten in ’t binnenland. Interesten, uitdelging 
enonderhoud der gebouwen. Kosten van posterijen, tele- 
graaf en telefoon. Gasthuizen door geestelijken bediend. 
Toelage aan de Koloniale Villa. . dues 


DIENSTEN VAN OPENBAAR ONDERWIJS, WELDADIGHEID EN 


ÉEREDIENSTEN. 


Wedden, vergoedingen, kosten van werving, reiskosten en 


kosten van uitrusting der leeraars. Nijverheids-enlandbouw- 
onderwijs. Dagloonen en kosten van onderhoud der neger- 
onderwijzers en der leerlingen. Materieel, meubelen en ver- 
scheiden benoodigdheden, met inbegrip van de vervoer- en 
verzekeringskosten, in- en doorvoerrechten, enz. Interesten, 
uitdelging en onderhoud der gebouwen. Toelagen aan de 
onderwijsgestichten. Eerediensten : toelagen aan de zendin- 
gen, wedden, reiskosten. Openbare weldadigheid. . 


Over te dragen. . 


16.135.160 


309.760 


2.020.000 


3.274.900 


4.657.100 


23.396.920 


16.602.167 


16.602.167 


23 


24 


25 


26 


LE 


DÉPENSES 


DÉSIGNATION 


DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


Report. … , 


SERVICE DE LA JUSTICE (ÉTAT CIVIL, SUCCESSIONS). 


Traitements, indemnités, frais de recrutement, frais de repré- 
sentation, de déplacement et de voyage du personnel euro- 
péen. Indemnités aux membres de la commission d’examen. 
Salaires et frais d'entretien du personnel noir. Matériel, mo- 
bilier, fournitures de bureau et fournitures diverses, y com- 
pris frais de transport et d'assurance, droits d’entrée et de 
transit, etc. Frais de timbre. Intérêts, amortissement et 
entretien des bâtiments. Frais postaux. télégraphiques et 
téléphoniques. . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . 


Frais DE JUSTICE (CRÉDIT NON LIMITATIF). 


Frais de transport occasionnés par les déplacemenrs des ma- 
gistrats et agents de la justice (enquêtes et sessions). Frais 
de voyage des témoins et prévenus, détenus et condamnés, 
Frais d'entretien de témoins et prévenus libres, Frais divers, 
Honoraires à des médecins, traducteurs, interprètes, etc. | 


CHAPITRE 11H 


DÉPENSES DE SOUVERAINETÉ, MUSÉE DE TERVUEREN, ÉCOLES 
SUPÉRIEURES, ETC. 


FORCE PUBLIQUE. 


Traitements, indemnités, frais de recrutement, frais de repré- 
sentation, de déplacement et de voyage du personnel euro- 
péen. Indemnité aux agents mariés et frais de voyage de leurs 
femmes. Soldes, allocations, frais d’entretien et d'équipement 
du personnel noir. Frais de recrutement et de rapatriement. 
Matériel, mobilier, fournitures de bureau et fournitures 
diverses, armement, munitions, y compris frais de transport 
et d'assurance, droits d’entrée et de transit, etc. Frais géné- 
raux de transport à l'intérieur. Intérêts, amortissement et 
entretien des bâtiments. Frais postaux, HART PAQUSS et 
téléphoniques. . . . . . . . . . . . . ee 


MUSÉE ET ÉCOLES SUPÉRIEURES. 


Musée de Tervueren : traitements et indemnités du personnel, 
frais d'entretien des locaux et des collections, matériel. École 
coloniale et École de Médecine tropicale : traitements et in- 
demnités du personnel, matériel, mobilier, frais de transport 
et d'assurance, droits de douane, etc. ss Sen a 


TorTaL DES DÉPENSES ORDINAIRES . 


ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 


MONTANT 
DES CRÉDITS 
PAR ARTICLE 


23.396.920 


2.180.700 


250.000 


194.500 


TOTAL 
PAR 
CHAPITRE 


16.602.167 


25.829.620 


6.923.700 


49.355.487 


D nee CEA REP TTR E RE gore, te PU ETS 


GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 


3 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


BEDRAG DER 
KREDIETEN 
PER ARTIKEL 


TOTAAL 
PER 
HOOFDSTUK 


Overdracht. , . .. 


DIENST VAN HET RECHTSWEZEN (BURGERLIJKE STAND, ERFE- 


NISSEN). 


Wedden, vergoedingen, kosten van werving, kosten van ver- 


toonmaking, verplaatsings- en ‘reiskosten van het Euro- 
peesch personeel. Vergoedingen aan de leden van de Com- 
missie tot onderzoek. Dagloonen en kosten van onderhoud 
van het negerpersoneel. Materieel, meubelen, kantoorbehoef- 
ten en verscheiden benoodigdheden, met inbegrip van de 
vervoer- en verzekeringskosten, in- en doorvoerrechten, enz. 
Zegelkosten. Interesten, uitdelging en onderhoud der gebou- 
wen. Kosten van posterijen, telegraaf en telefoon. . , . . 


GERECHTSKOSTEN (ONBEGRENSD KREDIET), « . « « + « + 
Kosten van vervoer teweeggebracht door verplaatsingen van 


magistraten en gerechtsbeambten (onderzoekingen en zittin- 
gen). Reiskosten van getuigen en betichten, gevangenen en 
veroordeelden. Kosten van onderhoud van getuigen en vrije 
betichten. Verscheiden kosten. Eereloon van geneesheeren, 
vertalers, tolken, enz. . . . . 4... .. 


Ifïde HOOFDSTUK 


SOUVEREINITEITSÜUITGAVEN, MUSEUM VAN TERVUEREN, 
HOOGERE SCHOLEN, ENZ, 


LANDMACHT. 
Wedden, vergoedingen, kosten van werving, kosten van ver- 


toonmaking, verplaatsings- en feiskosten van het Euro- 
peesch personeel. Vergoeding aan de gehuwde beambten en 
reiskosten hunner vrouwen. Soldijen, tegemoetkomingen, 
kosten van onderhoud en van uitrusting van het negerper- 
soneel. Kosten van werving en van terugvoer naar de geboor- 
testreek. Materieel, meubelen, kantoorbehoeften en verschei- 
den benoodigdheden, wapening, munitie, met inbegrip van 
de vervoer- en verzekeringskosten, in- en doorvoerrechten, 
enz. Algemeene kosten van vervoer in ’t binnenland. Inte- 
resten, uitdelging en onderhoud der gebouwen. Kosten van 
posterijen, telegraaf en telefoon . . . . , . . . . . . . 


Museum EN HOoGERE SCHOLEN. 
Museum van Tervueren : wedden en vergoedingen van het 


personeel, kosten van onderhoud der lokalen en der verza- 
melingen, materieel. Koloniale School en School voor Tro- 
pische Geneeskunde : wedden en vergoedingen van het per- 
soneel, materieel, meubelen, vervoer-en verzekeringskosten, 
tolrechten, enz. . . . . . . . . . . , . . . . . . . , 


ToTAAL DER GEWONE UITGAVEN, 


23.396.920 


2.180.700 


250.000 


mm 


6.729.200 


194.500 


16.602.167 


25.829.620 


6.923.700 


49.355.487 


gamers 0 
ET 
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DOUANES, ACCISES ET ENTREPOTS 


BUDGET ANNEXE ÉVALUATIONS 
Art. DÉPENSES MONTANT Ja) RECETTES MONTANT 
4 [Personnel blanc et noir : trai- | RECETTES DOUANIÈRES 
tements, indemnités, frais ; | 
de voyage, pensions, frais! 1 |Droits de sortie; amendes et 
médicaux. produit des confiscations 3.885.000 
[Préposés de couleur. — Sa-; | 
| laires et entretien du per- 
sonnel noir. | 620.000 : 
2 Matériel et outillage : ‘fourni. 24{Droits d’entrée sur alcools 
tures de bureau; menus et autres marchandises ; 
frais d'entretien . . 40.000 amendes et produit de con- 
fiscations . . ; 6.221.000 
8 Intérêts sur avance de la 8 [Taxe de consommation. 425.000 
: Dette: amortissements et 
frais d'entretien des bâti- | 
ments et du matériel . 202.000 | 
4 Frais postaux, RSI | 4 [Vente de repos et PHARE 
et téléphoniques. 60.000 || - més 2,000 
RECETTES D'ENTREPOTS 
5 |Restitution de droits ou taxes 5 [Droits de magasin , . . . 25.000 
indüment perçus . .. 25.000 
6 |Restitution d’amendes . . 1.000 || 6 |Taxe d'ouverture d’entrepôts 
particuliers ou fictifs; taxe 
de location de loges d’en- 
trepôts; taxe de manipula- 
tion de produits en entre- 
pôts . . , . 20.000 
7 [Location d’embarcations. 2.000 7 |Taxesuries warrants. . . 1.000 
8 MLocation de locaux pour en- 8 |Produit partiel de la vente de! 
trepôts . NET 10.000 marchandises non décla- 
rées ou délaissées. . 20.000 
| 
9 [Versement au Trésor colo- 9 | RECETTES ACCIDENTELLES.| mémoire 
nial du produit net des | 
douanes, accises et entre- ; | 
pôts . . . .« «+ «+ + .| 9.839.000 : 
COMPTES D'ORDRE COMPTES D'ORDRE 
10 |Versement au Trésor colo- 10 |Taxe sur l’ivoire à ristourner 
nial du produit de la taxe) au Budget des Voies et 
sur ivoire. . 1.000.000 Moyens. 4.000.000 
11 | Versement au Trésor colonial 11 [Droit de statistique à ris- 
du produit du droit de sta- tourner au Budget des Voies 
tistique. | 300.000 et Moyens. . 300.000 
12 | Remboursement de caution 12 |Cautionnements en matière 
nements en matière fiscale.| mémoire fiscale mémoire 
43 | Versement au Trésor colonial 13 [Produit net de la vente ‘de 
du produit net de la vente marchandises non déclarées 
de marchandises non décla- « ou délaissées à la disposi- 
rées ou délaissées. . 60.000 tion des ayants droit . . 60.000 
14 [Sommes dues pour traite- 14 Sommes payées pour traite- 
ments, salaires et fourni- ments, salaires et fourni- 
tures; sommes reçues. en tures: sommes à recouvrer 
liquidation de créances . mémoire (recettes différées) . . mémoire 
Valeur des fournitures en Valeur des fournitures en 
stock au 1er janvier 1918. . 500 stock au 31 déc. 1918 . 500 
A reporter . . 11.659.500 À reporter . 11.659,500 
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TOL, ACCHNSEN EN STAPELPLAATSEN 


BIBEGROOTING RAMINGEN 
Art. UITGAVEN BEDRAG an ONTVANGSTEN BEDRAG 
l 
4 |Blank- en negerpersoncel :! TOLONTVANGSTEN 
Wedden, vergoedingen,reis- 1 Uitvoerrechten; boeten en 
kosten, pensioenen, kosten opbrengst van de verbeurd- 
van geneeskundige zorgen . verklaringen. . . . 3.885.000 
Neger-aangestelden. — Dag-; 
loonen en onderhoud van | 
het negerpersoneel.. . 620.000 | ; 
2 |Materieel en benoodigheden : 2 |Invoerrechten op alkohols en 
kantoorbehoeften;  kleine andere goederen; boeten en 
kosten van onderhoud. 40.000 opbrengst der verbeurdver- 
| klaringen . 6.221.000 
8 |Interesten op voorschot der 8 |Taksophet verbruik . 125.000 
Schuld; uitdelging en kos- 
ten van onderhoud van de 
gebouwen en van het mate- | 
rieel . : : 202.000 
4 |Kosten van posterijen, "tele : & |Verkoop van registers en 
graaf en telefoon . 60.000 drukwerk . . . . 2.000 
ONTVANGSTEN VAN 
| STAPELPLAATSEN 
5 n Teruggave van ten onrechte 5 [Magazijnrechten . . . 25,000 
ontvangenrechtenoftaksen! 25.000 
6 |Teruggave van boeten_ 1.000 || 6 |Taks voor hct openen van 
bijzondere of fictieve sta- 
pelplaatsen; huurtaks van 
gedeelten van stapelplaat- 
sen; behandelingstaks van 
producten in de Dour 
| plaatsen PE 20.000 
7 |Huur van vaartuigen 2.000 || 7 |Taks op de warrants | : 1.800 
8 |[Huur van lokalen voor sta- 8 |Gedeeltelijke opbrengst van 
| pelplaatsen . . o 10.000 den verkoop van niet-aan- 
gegeven of verlaten goede- 
ren. . 1" 20.000 
9. jStorting in de Koloniale 9 Toevallige ontvangsten 0 memorie 
Schatkist van de netto- 
opbrengst van Tol, Accijn- 
sen en Stapelplaatsen. . .| 9.339.000 
| ORDE-REKENINGEN | ORDE-REKENINGEN 
10 |Slorting in de Koloniale, 10 |Taks op het ivoor terug te! 
Schatkist van de opbrengst! storten op de Begrooting 
der taks op hetivoor . 1.000.000 der Middelen . . 1.000.000 
14 Storting in de Kolonisle 11 (Statistickrecht terug te stor- 
Schatkist van de opbrengst ten op de FOnURE der 
van hetstatistiekrecht 300.000 Middelen . . 300.000 
42 |Teruggave van borgtochten 12 |Borgtochten in zake van 
in zake van fiscus. . .| memorie fiscus. memorie 
43 (Storting in de Kolonialc: 13 |[Netto- -opbrengst van den ver- 
Schatkist van de netto- koop van niet aangegeven 
ophrengst van den verkoop! of verlaten goederen ter 
van niet aangegeven of ver- beschikking van de recht- 
laten goederen. . 60.000 hebbenden. . . oc 60.000 
Over te dragen. . 11.659.000. Over te dragen. . 11.659.000 
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DOUANES, ACCISES ET ENTREPÔTS (suite) 


ÉVALUATIONS 


DÉPENSES 


MONTANT 


RECETTES MONTANT 


Report . . .| 11.659.500 


15 [Versement au Trésor de pe 
vements divers . aisse 
d'Épargne; saisies et ces- 
sions; retenues disciplinai- 
res et amendes administra- 
tives . : 

16 |Versements en compte cou- 
rant .. net ER? 


mémoire 


mémoire 


11.659,500 


16 


Report . . .| 11.659.500 
Prélèvements divers à verser 
aù Trésor colonial : Caisse 
d’Épargne; saisies et ces- 
sions; retenues disciplinai- 
res et amendes administra- 
tives . mémoire 
Prélèvements en compte cou- 
rant . et er mémoire 
11.659.500 
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TOL, ACCIINSEN EN STAPELPLAATSEN (verpolg) 


RAMINGEN 
Art. ‘UITGAVEN BEDRAG Ar ONTVANGSTEN BEDRAG 
Overdracht. , 11.659.000 Overdracht. . . .| 11.659.000 
1: [Sommen voor wedden, dag- 14 [Sommen betaald voor wed- 
loonen en benoodigdheden den, dagloonen en benoo- 
verschuldigd ; sommen ont- digdheden; in te beuren 
vangen tot afrekening van|. sommen (uitgestelde ont- 
schuldvorderingen . . memorie vangsten). . memorie 
Waarde der benoodigdheden Waarde der benoodigdheden 
in voorraad op 1 Januari in voorraad op 31 Decem- 
1918 . . 500 ber 1918 w * 500 
15 Storting in de Schatkist van 15 |Verscheïden in de “‘Koloniale| 
verscheiden voorafnemin- Schatkist te storten voor- 
gen: spaarkas; beslag- afnemingen : spaarkas; be- 
leggingen . en afstanden : slagleggingen en afstanden; 
afhoudigen wegens tucht- afhoudingen wegens tucht-| 
straf en administratieve! straf en administratieve 
geldboeten . memorie geldboeten .| memorie 
16 |Storting op loopende reken- 16 |Voorafnemingen ue loopende 
ing, . . . : memorie rekening . . . : memorie 
il 
11.659.500 11.659.500 


Een es 
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MINES 
BuDGET ANNEXE ÉVALUATIONS 
Art.| DÉPENSES MONTANT RECETTES MONTANT 
| | 
Î 
DIRECTION À DIRECTION 
ET ADMINISTRATION : ET ADMINISTRATION 
1 (Quote-part à verser à la direc- 1 ‘Remboursements des exploi.. 
tion des Travaux publics; ! tations minières et en 
ersonnel blanc et noir; | : liaires .| 891.060 
ournitures de bureau; in- : i 
térêts et amortissements;| i ! 
entretien des bâtiments et! i Î | 
bonification au service des : 
F 1 ê 1 i 
Travaux publics de dépen- | 
ses effectuées pour le même | 
objet; frais postaux, télé-| | ï 
graphiques et téléphoni-! ' | 
US 4 Vendome dus ne à - 391.000 i 
i 
É 
x ; ! | > 
2 COMPTES D'ORDRE ! | COMPTES D'ORDRE 
E | 
(a) Sommes dues pour traite-| (a) Sommes payées pour trai- 
ments, salaires et fourni- tements, salaires et fourni- 
tures . - mémoire | tures. . + . . .| mémoire 
{b) Versement au Trésor de .{è) Prélèvements divers à 
prélèvements divers: Caisse! | verser au Trésor : Caisse! 
d'épargne; saisies et ces- : d'épargne; retenues dis-| 
sions; retenues disciplinai- !  ciplinaires et amendes ad- 
res et amendes administra- ministratives mémoire 
tives . mémoire (ce) Prélèvements en compte | 
{c) Versements en compte | courant. ! mémoire 
courant. Lee mémoire | 
| | 
! LC 
3 [SERVICE DES EXPLOITATIONS Service DES EXPLOITATIONS 


MINIÈRES 


Personnel blanc et noir : ra- 
vitaillements, matériaux et 
outils; entretien et répara- 
tion des installations et 
remboursement au service 
des Travaux publics de dé- 
penses effectuées pour le! 
même objet; entretien et 
réparation du matériel :! 
frais de transport et d’assu- 
rance de l'or et droits de] 
sortie; intérêts et amortis- 
sements; quote-part dans 
les frais de direction; ver- 
sement du produit net des 
exploitations. 


l 
A reporter . . .' 


‘ 14.500.006 


14.891.000 | 


MINIÈRES 


Produit de l'exploitation 


: À reporter . 


: 44.500.000 


14.891.000 
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D EE EE DES 


MIUNEN 
BIJBEGROOTING RAMINGEN 
Art. UITGAVEN BEDRAG Je ONTVANGSTEN BEDRAG 
RÉSRQUR EN BEHEER BESTUUR EN BEHEER 
1 | Aandeel te storten aan het Teruggave van de mijn- en 
| Bestuur van Openbare NE ontginnin- ; 
|. Werken; blank- en neger- gen. . . . Men Ne AS, 391.000 
personeel ; kantoorbehoet- 
ten; interesten en uitdel- ï 
gingen; onderhoud der ge-| M i 
bouwen en winstuitkeering 
aan den dienst van Open- 
bare Werken van aan het- 
zelfde voorwerp bestede uit- 
gaven; kosten van poste- | 
| rijen, telegraaf en telefoon . 391.000 | 
| 
2 ORDE-REKENINGEN ORDE-REKENINGEN 
‘(a) Sommen voor wedden, dag- (a) Sommen betaald voor 
| joonen en benoodigdheden wedden, dagloonen en be- 
verschuldigd. . . memorie | noodigdheden. . ie memorie 
‘{b) Storting in de Schatkist ‘(b) Verscheïden in de Schat- 
! van verscheiden voorafne- kist te storten voorafne- 
|  mingen : spaarkas; beslag- mingen : spaarkas ; afhoud- 
leggingen en afstanden; af- ingen wegens tuchtstraf en : 
houdingen wegens tucht- administratieve boeten . .| memorie 
straf en administratieve ((c) Voorafnemingen op loo- , 
| geldboeten. memorie penderekening. . : memorie 
(e) Stortingen op ioopende re- 
kening . a memorie 
8 DIiENST DER | DIENST DER 
MiINONTGINNINGEN MiFNONTGINNINGEN 
Blank- en negerpersoneel :: - Opbrengst der Ontginning, .| 14.500.000 
| proviandeering, materialen ù 
en gereedschap; onderhoud 
en herstelling van deinrich- | 
tingen en teruggave aan i 
den Dienst van Openbare 
Werken van aan hetzelfde a 
voorwerp bestede uitga- 
ven; onderhoud en her- 
stelling van het materieel; | 
|  kosten van vervoer en ver- i 
. zekering van goud en kos- 
ten van uitvoer; interesten 
en uitdelgingen ; aandeel in | 
{| de kosten van bestuur; | 
| storting van de netto-op- | 
brengst der ontginningen. .| 14.500.000 
Over te dragen. . 14.891.000 Over te dragen. . 14.891.000 


D 
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MINES (suite) 


ÉvALUATIONS 
SD PP PP mm 
Art. DÉPENSES MONTANT a RECETTES MONTANT 
! | 
| 
Report . 14.891.000 |! Report . 14.891.000 
& COMPTES D'ORDRE % CoMPTES D'ORDRE 
(a) Sommes dues pour trai- (a) Sommes payées pour trai- 
tements, salaires et four- . tements, salaires et four- 
nitures . . . .| mémoire nitures . , mémoire 
(b) Valeur de L'or en stock et| | (b) Or en stock et en cours de 
en cours d'extraction au fabrication au 31 décembre 
4er janvier 1918 1.000.000 1918 . : 1.000.000 
(e) Sommes reçues en liquida.. ; (ce) Sommes à recouvrer . mémoire 
tion de créances . .| mémoire |! 
(d) Versement au Trésor co- | {d) Prélèvements divers à} 
lonial de prélèvements di- ' ! verser au Trésor colonial mémoire 
vers . +. + 4 + + + .| mémoire | 
15.891.000 || 15.891.000 
| 
5 JEXPLOITATIONS AUXILIAIRES L5 EXPLOITATIONS AUXILIAIRES| 
Personnel blanc et noir; four- Produi loitati 
nitures diverses; intérêts: FORCES CRDISAUONE 278.400 
et amortissements,; quote- | 
part dans les frais de direc- l 
tion . Le 273.200 || 
Î 
6 COMPTES D'ORDRE 6 COMPTES D'ORDRE 
(a) Sommes dues pour trai- (a) Sommes payées pour trai- 
tements, salaires et fourni- | tements, salaires et fourni- 
tures. . . DIAONE tures. . . mémoire 
(ë) Valeur des produits en {b} Produitsenstock, cheptel, 
stock, cheptel, etc. au etc., au 31 décembre 1918 . 50.000 
167 janvier 1918 39.008: 1 
(e) Sommes reçues en liquida- ne {c) Sommes àrecouvrer . . mémoire 
tion de créances . memoire ||l 
(4) re du ment cs l |{d) Prélèvements divers à ver- 
onial de prélèvements di- . 6 i émoi 
SAT P . : He ser au Trésor colonial . . .| mémoire 
| 
| 
323.400|| 323.400 


MiIJNEN (vervolg) 


RAMINGEN 
a 
Art. UITGAVEN BEDRAG ONTVANGSTEN BEDRAG 
Overdracht. . 14.891.000 Overdracht. . 14.891.000 
4 ORDE-REKENINGEN ORDE-REKENINGEN 
(a) Sommen voor wedden, (a) Sommen betaald voor 
dagloonen en benoodigd- wedden, dagloonen en be- | 
heden verschuldigd. memorie noodigdheden . . .,. memorie 
(b) Waarde van het goud in (b} Goud in voorraad of in 
«voorraad en in ontginning ontginning op 81 Decem- 
op 1 Januari 1918 1.000.000 ber1918 . . . . . .. 1.000.000 
(c) Sommen tot afrekening (ce) In te beuren sommen . memorie 
vanschuldvorderingen ont- 
vangen . memorie 
(d) Storting in de “Koloniale | {(d) Verscheiden in de Kolo- 
Schatkist van verscheiden . niale Schatkist te storten . 
voorafnemingen . memorie voorafnemingen . memorie 
2 | a 
15.891.000 || 15.891.000 
5 BiJBEHOORENDE BiSBENOORENDE 
ONTGINNINGEN | ONTGINNINGEN 
Blank- en neger personeel : Opbrengst der ontginningen . 273.400 
verscheiden benoodigdhe- 
den; interest en uitdel- 
gingen; aandeel in de kos- 
ten vanbestuur .. 278.400 
6 ORDE-REKENINGEN | ORDE-REKRENINGEN 
(a) Sommen voor wedden, | (a) Sommen betaald voor 
dagloonen en benoodigd- rekeningen, dagloonen en 
heden verschuldigd. . memorie benoodigdheden . . memorie 
(b) Waarde der producten in (b) Producten in voorraad, 
voorraad, vee, enz., Op 1 Ja- vee, enz., op 31 December 
nuari1918. s 50.000 1918 . “ 50.000 
(ce) Sommen tot afrekening (c) In te beurensommen . memorie 
vanschuldvorderingen ont- 
vangen . . . Inemorie . 
{d) Storting in de Koloniale {d) Verscheiden in de Kolo- 
Schatkist van verscheiden niale Schatkist te storten 
voorafnemingen . . . memorie voorafnemingen . . memorie 
| 
| 
11 
823.400 || 823.400 


; Ê 7 3° % Le : as 
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Exercice 1918. | 
STATIONS AGRICOLES 
BUDGET ANNEXE ÉVALUATIONS 
Art. DÉPENSES MONTANT are RECETTES MONTANT 
CHAPITRE PREMIER | CHAPITRE PREMIER 
Il 
DIRECTION | DIRECTION 
ET ADMINISTRATION ET ADMINISTRATION | 
| 
1 [Frais de direction à Boma,! ! 1 ‘Quotes-parts des stations 
Kinshasa, Coquilhatville et agricoles dans les frais de 
Stanleyville. Intérêts sur: direction . . k 17,560 
avances du Trésor Colonial 17.560 
| 
2 |COMPTES D'ORDRE. 2 (COMPTES D'ORDRE. 
Versements en ue cou-| | Prélèvements en compte cou- 
rant .. in . . . mémoire rant . . se mémoire 
il 
| { 
CHAPITRE II CHAPITRE II 
STATION DE GANDA SUNDI | | STATION DE GANDA SUNDI 
L | 
3 |Personnel blanc et noir : ma-| ‘| 3 :Produit del’exploitation 65.300 
tières et matériel d’entre- 
tien; transport, assurance, 
droits de sortie et frais de | 
vente des produits; frais: | 
médicaux; frais postaux; 
intérêts et amortissements;| 
quote-part dans les frais de: 
direction et d’administra-! i 
tion du Service. . . | 156.950 
| 
4 [COMPTES D'ORDRE. k ee D'ORDRE. 
(a) Sommes dues pour traite-! i(a} Sommes payées pour trai-| 
ments, salaires et fourni-| tements, salaires et four- 
tures . : mémoire nitures , . mémoire 
{b) Fournitures en stock et| :(b) Fournitures et récoltes sur) 
récoltes sur pied au 1er jan-. | pied en stock au 31 décem- 
vier 1918 . . 10.000 | bre1918 . . . ; 10.000 
(ce) Sommes reçues en liquida-! l{ce) Sommes à recouvrer (re-| 
tion de créances . mémoire cettes différées) mémoire 
(d) Versement au Trésor Colo-! | {4} Prélèvements divers à ver- 
nial de prélèvements di- ser au Trésor Colonial : 
vers : ! 
.19 Caisse d’Épargne . .| | 19 Caisse d'épargne. 
20 Saisies et cessions . . | 20 Saisieset cessions . . 
3° Retenues disciplinai-, mémoire 30 Retenues disciplinai-) mémoire 
res et amendes admi-| res ef amendes admi- 
nistratives ÿ , nistratives 
À reporter. . . . . | 182.510 A reporter. 92.860 
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LANDBOUWSTANDPLAATSEN 


BIJBEGROOTING RAMINGEN 
Art. UITGAVEN BEDRAG ||Art. ONTVANGSTEN BEDRAG 
| | 
EERSTE HOOFDSTUK | EERSTE HOOFDSTUK 
| 
BESTUUR EN BEHEER à | BESTUUR EN BEHEER 
4 Kosten van bestuur te Boma, | 4 Aandeelen der landbouw- 
Kinshasa, Coquilhatville en | | standplaatsen in de kosten 
Stanleyville. Interesten op | vanbestuur . . Sn 17.560 
. voorschotten van de Kolo- | | 
niale Schatkist. ... 17:900" | 
Î 
2 JORDE-REKENINGEN. 2 ORDE-RERENINGEN. 
Stortingen op RD reke- Stortingen op Hop reke- 
MINE ss» die à : memorie ning . RUE memorie 
{Ide HOOFDSTUK lIde HOOFDSTUK 
STANDPLAATS GANDA SUNDI | | STANDPLAATS GANDA SUNDI | 
! } 
| 
3' [Blänk- en negerpersoneel; ll! 3  Opbrengst van de ontginning | 65.300 
stoffen en materieel voor 
onderhoud; vesvoer, ver- | 
zekering, uitvoerrechten en i | | 
kosten tot het verkoopen | 
der producten; kosten É 
van geneesheer en artsenij- i ù 
en; kosten van posterijen; | 
interesten en uitdelgingen ; | 
aandeel in de kosten van il | 
bestuur en beheer van den. | 
dienst ie De 156.950 ; 
d | 
& |JORDE-REKENINGEN. Il 4 ORDE-REKENINGEN. 
| 
(a) Sommen voor wedden, i {a) Sommen betaald voor 
dagloonen en benoodigdhe- | l vedden, dagloonen en be-| 
den verschuldigd. . . . .| memorie : | noodigdheden . ; ‘“imemorie 
(b) Benoodigdheden in voor- (b) Benoodigdheden in Yoor- 
raad en te velde staande ge- ! raad en te velde staande ge- 
wassen 0p 1 Januari1918 . 10.000 : il wassen op 31 December! 
{c) Sommen tot afrekening " 1918 . ; 10.000 
vanschuldvorderingen ont- {e) In te beuren sommen tait. 
vangen . . memorie | gestelde ontvangsten). . memorie 
{d) Storting in de Koloniale (d) Verscheiden in de Kolo- 
Schatkist van verscheiden | niale Schatkist te storten! 
voorafnemingen : ! voorafnemingen : 
19 Spaarkas . . . \ ! ï 19 Spaarkas. . . sn 
29 Beslagleggingen u 20 PE ES en 
afstanden . : : afstanden. . . Sal, : 
30 Afhoudingen wegens, Pre 30 Afhoudingen wegens Du 
tuchtstraf en adminis- \ tuchtstraf en admi-| 
tratieve geldboeten. . nistratieve geldboeten.! 
: 
Over te dragen. dl 184.510 Orerte dragen . . | 92.860 
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STATIONS AGRICOLES (suite) 


ÉVALUATIONS 


DÉPENSES 


Report . 


CHAPITRE III 
STATION DE BAKUSU 


Personnel blanc et noir; ma-; 
tériel et matières d’entre- 
tien; construction d’un sé- 
choir et achats divers; 
transport, assurance, droits 
de sortie et frais de vente 
des produits; frais médi- 
caux et postaux; intérêts 
et amortissements; quote- 
part dans les frais de direc- 
tion et d'administration du 
Service. . ; 


COMPTES D'ORDRE, 


(a) Sommes dues pour trai- 
tements, salaires et fourni-! 
tures . : 

{b) Four nitures en stock et’ ré- 
coltes sur pied au 197 jan- 
vier 1918 . . . . 

(c) Sommes reçues en liquida- 
tion de créances . 

{d) Versement au Trésor colo- 
nial de prélèvements di- 


vers 
490 
20 
39 


Caisede épargne. : . 
Saisies et cessions . . 
Retenues disciplinai- 
res et amendes admi-| 


nistratives 


CHAPITRE IV 


STATION DE LULA 


Personnel blanc et noir; ma- 
tériel et matières d’entre- 
tien; appareils spéciaux 
pour l’usine; transport, as- 
surance, droits de sortie et 
frais de vente des produits; 


frais médicaux et postaux; 
intérêts et amortissements ; 
quote-part dans les frais de 
direction et d’administra- 
tion du Service. 


À reporter. . 


MONTANT 


184.510 


45.150 


mémoire 


7.000 


mémoire 


mémoire 


82.850 


319.510 


1 


RECETTES 
Report . 


CHAPITRE III 
STATION DE BAKUSU 


Produit del’exploitation 


COMPTES D'ORDRE. 


(a) Sommes payées pour trai- 
tements, salaires et fourni- 
tures. . . ; 

{b) Fournitures et récoltes sur 
pied en stock au 31 décem- 
bre 1918. ; 

(c) Sommes à recouv rer (re- 
cettes différées) : 

(d) Prélèvements divers à ver- 
ser au Trésor colonial : 


19 Caisse d'épargne. . 
20 Saisies et cessions , 
3° Retenues disciplinai- 
res et amendes admi- 
nistratives . 
CHAPITRE IV 


STATION DE LULA 


Produit de l'exploitation 


À reporter. . 


1 


| 


MONTAŸT 


92.860 


42.300 


. 


mémoire 


7.000 


mémoire 


mémoire 


84.100 


226.260 


, 4 anis dr pags ri A 
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LANDBOUWSTANDPLAATSEN (vervolg) 
RAMINGEN 
Art.| UITGAVEN BEDRAG Art. ONTVANGSTEN BEDRAG 
Overdracht. . . 184.510. Overdracht. . . 92.860 
l IlIde HOOFDSTUK | IlIde HOOFDSTUK 
STANDPLAATS BAKUSU STANDPLAATS BAKUSU 
5 (Blank- en negerpersoncel; 5 |Opbrengst van de ontginning 42.800 
stoffen en materieel voor 
onderhoud; oprichting van 
eene droogplaats en ver- | 
scheiden aankoopen; ver- 
voer, verzekering uitvoer- l 
rechten en kosten tot het | 
verkoopen der producten; | 
kosten van geneeskundige 
zorgen; kosten van poste- 
rijen, interesten en uit- 
delgingen; aandeel in de. l 
kosten van bestuur en be- | 
heer van den Dienst. . . -| 45.150 
6 [ORDE-REKENINGEN. E 6 (ORDE-REKENINGEN, 
(a) Sommen voor wedden, dag-| (a) Sommen betaald voor 
loonen en benoodigdheden wedden, dagloonen en be- 
verschuldigd. . . . . . .| memorie noodigdheden . ; -| memorie 
(b) Bencodigdheden in Voor- (b) Benoodigdheden in voor 
raad en te velde staande raad en te velde staande 
gewassen 0p 1 Januari 1918 7.000 gewassen op 31 December 
j 1918 . 7.000 
(c) Sommen ontvangen tot (c) Inte ‘beuren sommen (uit: 
afrekening van schuldvor- | gestelde ontvangsten). memorie 
deringen . . memorie | 
(d) Storting in de Koloniale (d) Verscheiden voorafnemin- 
Schatkist van verscheiden | gen in de Koloniale Schat- 
voorafnemingen : : kist te storten : 
1° Spaarkas. 5 81 Fe | 19 Spaarkas. ; 
29 Beslagleggingen si} 20 Beslagleggingen c] 
afstanden. afstanden . , 
30 Afhoudingen wegens| 30 Afhoudingen wegens’ MEMOrIe 
tuchtstraf en adminis- L tuchtsiraf en adminis- 
tratieve geldboeten. .} memorie tratieve geldboeten. . 
IVde HOOFDSTUK IVde HOOFDSTUK 
STANDPLAATS LULA STANDPLAATS LULA 
7 (Blank- en negerpersoneel; 7 |Opbrengst van de ontginning. 84.100 
materieelenstoffen voor on- 
derhoud; bijzondere appa- 
raten voor werkplaats; ver- 
voer, verzekering, uitvoer- 
rechten en kosten tot het 
verkoopen der producten; 
kosten van geneeskundige 
zorgen ;kosten van posterij- - 
en; interesten en uitdel- 
gingen;, aandeel in de 
kosten van bestuur en be- 
heer van den Dienst. 82.850 
Over te dragen. . 319.510 Over te dragen. 226.260 


CPE NRC 


eus see 
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STATIONS AGRICOLES (suite) 


DÉPENSES 


Report . . . | 


COMPTES D'ORDRE. 


(a) Sommes dues pour traite- 
ments, salaires et fourni- 
tures. . . | 

(b) Fournitures en stock et ré-! 
coltes sur pied au 41°T jan- 
vier 1918 . . 

(ce) Sommes reçues en liquida- 
tion de créances . 

(d) Versement au Trésor colo-' 
nial deprélèvements divers: 

1° Caisse d'épargne. . 
20 Saisies et cessions . . 


3° Retenues sons à | mémoire || 
res et amendes admi-| 


nistratives 


CHAPITRE V 


STATION DE YANGAMBI GAZI 
| 


Personnel blanc et noir; ma- 
tériel et matières d’entre-' 
tien, constructions et 
achats divers; transport, 
assurance, droits de sortie 
et frais de vente des pro-, 
duits; intérêts et amortis- 
sements; quote-part dans 
les frais de direction et 
d'administration du $Ser- 
vice RE RE 


COMPTES D'ORDRE. 


(a) Sommes dues pour traite- 
ments, salaires et. fourni- 
tures . . . 

(3) Fournitures en stock et 
récoltes sur pied au 1€ jan- 
vier 1918 . . 

(c) Sommes reçues en liquida- 
tion de créances . 

(d) Versement au Trésor colo- 
nial de prélèvements di- 
Vers : 

49 Caisse d'épargne . .. 

20 Saisies et cessions . «| 

39 Retenues disciplinai-\ 
res et amendes one 
nistratives 


À reporter. … . : | 


ÉVALUATIONS 


MONTANT 


319.510 


mémoire 


12.000 : 


mémoire 


96.260, 


mémoire 


12.000 


mémoire 


mémoire 


441,770 


Art. 


10 


RECETTES 


COMPTES D'ORDRE. 


((a) Sommes payées pour trai-! 
tements, salaires et fourni-! 
tures . 

:(b) Fournitures et récoltes sur 
pied en stock au 31 décem-! 
bre 1918 5 

(ce) Sommes à recouvrer (re- 
cettes différées) 

i(d) Prélèvements divers pour 
| compte du Trésor colonial : 
19 Caisse d'épargne. . 

29 Saisies et cessions . . 
| 80 Retenues disciplinai-} 
| res et amendes admi-| 

nistratives ; 


| Report . . À 
| 
«| 


| 
| 


CHAPITRE V 


Î 


Produit de l'exploitation 


i 
: COMPTES D'ORDRE. 


(a) Sommes payées pour trai- 
| tements, salaires et four- 
nitures . . 

(8) Fournitures et récoltes sur 
pied en stock au 31 décem- 
bre 1918 : 

(e) Sommes à recouvrer (re- 
cettes différées) 

I{d) Prélèvements divers à ver. 

|! ser au Trésor colonial: 


20 Saisies et cessions . . 
3° Retenues disciplinai-, 


nistratives 


À reporter. . . . | 


ISTATION DE YANGAMBI GAZ! 


19 Caisse d'épargne . ] 


res et amendes admi-| 


Deurg gen 


MONTANT 


226.260 


mémoire 


70.850 


mémoire 


12.000 


mémoire 


mémoire 


323.110 


LANDBOUWSTANDPLAATSEN (vervolg) 


RAMINGEN 
Art. UITGAVEN ‘BEDRAG Art. OXTVANGSTEN BEDRAG 
Overdracht. | 319.510 | | Overdracht. 226.260 
8 [ORDE-REKENINGEN. | 8 |ORDE-REKENINGEN. 
(a) Sommen voor wedden, dag-: (a) Sommen betaald voor 
loonen en benoodigdheden: wedden, dagloonen en be- 
(8) Bonooditell, k . memorie en. 16 memorie 
enoodigdheden in voor-| b) Benoodigdheden en te 
raad en te veldestaande ge- | velde staande gewassen in 
Me opi Januari 1918 | 14.000 voorraad op 31 December 
c) Sommen ontvangen tot 1918 . 14.000 
afrekening van schuldvor- (ce) Inte beuren sommen (uit- 
ta de Aa | memoric gestelde ontvangsten). memorie 
orting in de Koloniale: (d) Verscheiden  voorafne- 
Schatkist van verscheiden. mingen voor rekening van 
FootenApees S de Koloniale Schatkist : 
19 Spaarkas See 19 Spaarkas. . . . . . 
20 pesnaeesingen en} 20 Beslagleggingen sil 
afstanden : : afstanden . : 
30 Een wegens| RON 830 Afhoudingen wegens MARS 
tuchtstraf .en  admi- | tuchtstraf en adminis- 
nistratieve geldboeten.” | tratieve geldboeten. . 
Vde HOOFDSTUK | Vde HOOFDSTUK 
STANDPLAATS YANGAMBI | .STANDPLAATS YANGAMBI- 
GAZI GAZI 
‘ î | 
9 oe 2 one ‘ 9 |Opbrengst van deontginning. 70.850 
materieel en stoffen tot. 
onderhoud;  verscheiden! 
oprichtingen en aankoo- Hi 
pen; vervoer, verzekering, | | 
uitvoerrechten en kosten | 
tot het verkoopen der pro-! | 
ducten; interesten en uit-! Î 
delgingen:; aandeel in de | 
kosten van bestuur en be-| 
heer van den dienst. . 96.260 
10 lORDE-REKENINGEN. 40 [ORDE-RERENINGEN. 
(a) Sommer voor wedden, (a) Sommen voor vwedden, 
dagloonen en benoodigdhe-! | dagloonen en benoodigdhe- 
den verschuldigd. . memorie den betaald . 0 .! memorie 
{b) Benoodigdheden in voor-! (b} Benoodigdheden in voor- 
raad en te velde staande raad en te ‘velde staande'ge- 
amer DR anesre 42.000 Ne op 31 December, 6 
c) Sommen, tot afrekening, 12. 
vanschuldvorderingen ont- (c) Inte beuren sommen (uit- 
(a) StBetts D É memorie (4 Vesch REA 5 memorie 
orting in de Ko oniale. erscheiden in de Kolo- 
Schatkist van verscheiden| niale Schatkist te storten 
voorafnemingen : voorafnemingen : 
10 Spaarkas. 10 Spaarkas. . . . . .\ 
29 eslagleggmgen ci] 20 Beslagleggingen en : 
\ afstanden afstanden . , . . : 
3° Afhoudingen wegens’ MERRE 39 Afhoudingen wegens IERÈRS 
tuchtstraf en adminis- tuchtstraf en adminis- 
tratieve geldboeten. tratieve geldboeten. . 
Over te dragen. er ro | Over te dragen. . | 323.110 


A er _. k . : 
| | 
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STATIONS AGRICOLES (suite) : 
ÉVALUATIONS 
Art. DÉPENSES MONTANT are | RECETTES MONTANT 
Report . 441.770 Report . 323.110 
CHAPITRE VI CHAPITRE VI 
STATION DE NYANGWE | STATION DE NYANGWE 
11 |Personnel blanc et noir : ma- 11 [Produit del’exploitation 19.900 
tériel et matières d’entre- 
tien : défrichements ; trans- 
port, assurance, droits de 
sortie et frais de vente des 
produits; frais médicaux et 
postaux; intérêts et amor- 
tissements:quote-partdans 
les frais de direction et : 
d'administration du $Ser- 
vice : ROLE 47.805 
12 |COMPTES D'ORDRE. 12 |COMPTES D'ORDRE. 
(a) Sommes dues pour trai- (a) Sommes payées pour trai- 
tements, salaires et four- se tements, salaires et fourni-| . 
nitures . . . memoire tures . .| mémoire 
(b} Fournitures en stock et. (b) Fournitures et récoltes 
TN CE Au F sur pied en stock au 31 dé- 
vier 1918 . . Es .: 3.000 cembre 1918. . . 8.000 
{e) Sommes reçues en liqui- nn (c) Sommes à SORA . 
dation de créances . . memoire cettes différées) mémoire 
{d) Versement au Trésor colo- (d) Prélèvements divers à 
nialde prélèvements divers: verser au Trésor colonial. 
19 Caisse d'épargne, . 19 Caisse d'épargne . 
20 Saisieset cessions . «| Es 20 Saisies et cessions . | 
30 Retenues disciplinai-, MÉéMEIrE 8° Retenues disciplinai-| mémoire 
res et amendes SOA res et amendes admi-| 
nistratives . . 4 nistratives .) 
CHAPITRE VII CHAPITRE VII 
STATION DE BARUMBU- STATION DE BARAMBU 
13 [Personnel blanc et noir; ma- 13 [Produit del’exploitation 152.950 
tériel et matières d’entre-| 
tien; constructions et 
achats divers; transport, 
assurance, droits de sortie 
et frais de vente des pro- 
duits; frais médicaux et 
postaux : intérèts et amor- 
tissements:quote-part dans 
les frais de direction et 
d'administration du Ser- 
vice . . Le c 
115.635 
A reporter . . . 608.210 À reporter ., .. 


498.960 


{ 
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| 
LANDBOUWSTANDPLAATSEN (vervols) 


RAMINGEN 


UITGAVEN 


Overdracht. 


Vide HOOFDSTUK 


STANDPLAATS NYANGWE 


Blank- en negerpersoneel : 
materieel en stoffen tot on- 
derhoud;ontginningen; 
vervoer, verzekering, uit- 
voerrechten en kosten tot 
het verkoopen der produc- 
ten; kosten van geneeskun- 
dige zorgen; kosten van 
posterijen; interesten en 
uitdelgingen ; aandeel in de 
kosten van bestuur en be- 
heer van den Dienst. . 


ORDE-REKENINGEN. 


(a) Sommen voor wedden, 
dagloonen en benoodigdhe- 
den verschuldigd. . . 

(b) Benoodigdheden in voor- 
raad en te velde staande 

‘ gewassen 0p 1 Januari 1918 


{c) Sommen tot afrekening 
van > RNOPASRÈEER ont- 
vangen . . 

(d) Storting in de Koloniale 
Schatkist van verscheiden 


voorafnemingen : 
19 Spaarkas. . . 
20 Re nelsEnpen 
afstanden . 
8° Afhoudingen “wegens 
tuchtstraf en admi- 


Vilde HOOF PDSTUK 


STANDPLAATS BARUMBU 


Blank- en negerpersoneel; 
materieel en stoffen tot on- 
derhoud; verscheiden 


oprichtingen en aankoo- 
pen; vervoer, verzekering, 
uitvoerrechten en kosten 
tot het verkoopen der pro- 
ducten; kosten van genees- 
kundige zorgen; Kkosten 
van posterijen; interesten 
en uitdelgingen; aandeel in 
de kosten van bestuur en 
beheer van den dienst. . 


Over te dragen. . 


ei 


2 


nistratieve geldboeten. 


&£41.770 


47.805 


memorie 


3.000 


memorie 


memorie 


115.635 


608.210 


Î 
BEDRAG | Art. 


43 


ORDE-REKENINGEN. 


ONTVANGSTEN 


Overdracht, 
Vide HOOFDSTUK 


| TANDPLAATS NYANGWE 


Opbrengst van de ontginning. 


(a) Sommen betaald voor 
wedden, dagloonen en be- 
noodigdheden . ; 

(b) Benoodigdheden in voor-| 
raad en te velde staande: 
gewassen 0p 31 December! 
1918. . . | 

{c) Inte beuren sommen (uit! 
gestelde ontvangsten). 


(d) Verscheiden in de Kolo- 
niale Schatkist te storten 


vooraînemingen : 
19 Spaarkas. : 
2° Beslagleggingen 
afstanden. . . 
8° Afhoudingen wegens” 
tuchtstraf en admi- 
nistratieve geldboeten. 


en 


Vilde HOOFDSTUK 


STANDPLAATS BARUMBU 


Opbrengst van de ontginning. 


Over te dragen. . 


cé uen 


BEDRAG 


323.110 


19.900 


memorie 


3.000 


‘memorie 


memorie 


152.950 


498.960 
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STATIONS AGRICOLES (suite) 


ÉVALUATIONS 
an DÉPENSES MONTANT ||Art. RECETTES MONTANT 
Report, . 608.210 | | Report. . 498:960 
| o 
: | 
4% |COMPTES D'ORDRE. 44 [COMPTES D'ORDRE. 
(a) Sommes dues pour trai- (a) Sommes payées pour trai-| 
tements, salaires et four- tements, salaires et fourni- 
nitures . . . . . . . . .| mémoire tures. . . . . . . . . .| mémoire 
(b) Fournitures et récoltes (b) Fournitures et récoltes 
sur pied en stock au 1er jan- sur pied en stock au 31 dé- 
vier 1918 . . ai: 24.000 cembre 1918. . . : 24,000 
:(c) Sommes reçues en liquida- (c) Sommes à recouvrer (re- 
| tiondecréances . . .| mémoire cettes différées) . .| mémoire 
:(b) Versement au Trésor co- I(d) Prélèvements divers à 
| lonial de prélèvements di- | verser au Trésor colonial : 
vers: | 1° Caisse d’épargne . 
10 Caisse d’épargne . . 20 Saisies et cessions . . 
20 Saisies et cessions . . 30 Retenues disciplinai-} mémoire 
30 Retenues disciplinai-) mémoire res et amendes admi- 
res et amendes admi- | nistratives D de 
nistratives 15 ‘Subvention du Trésor colo- 
nial Die 109.250 
I, à 
| 
| 
H 
Î 
| 
| | 
TOTAL . 532.210 | ToTaL . 
# 


632.210 


— 285 — 


LANDBOUWSTANDPLAATSEN (vervolg) 


RAMINGEN 


Art. 


UITGAVEN 


BEDRAG 


BEDRAG 


14 


Overdracht. . 


ORDE-REKENINGEN. 


(a) Sommen voor wedden,! 
dagloonen en benoodigdhe- 
den verschuldigd. . . . . 

(b) Benoodigdheden en te. 
velde staande gewassen in! 
voorraad 0p 4 J'anuari 1918! 

(ce) Sommen tot afrekening 
vanschuldvorderingen ont-: 
vangen. .. 

(d) Storting in de Koloniale 
Schatkist van verscheiden 


voorafnemingen : 
19 Spaarkas. 


20 Beslagleggingen en af- 1 


standen. 


3o Afhoudingen wegens 


tuchtstraf en adminis- 
tratieve geldboeten . 


TOTAAL. . . . . . 


608.210 


memorie 


24.000 


memorie 


memorie 


632.210 


Overdracht. . . . .| 


14 [ORDE-REKENINGEN. 


(a) Sommen voor wedden, 
dagloonen en D 
den betaald . 

(b) Benoodigdheden in voor- 
raad en te velde staande 
gewassen op 31 December 
1918 . 

(c) Inte beuren sommen (uit- 
gestelde ontvangsten). 

(à) Verscheiden in de Kolo- 
niale Schatkist te storten 


voorafnemingen : 
19 Spaarkas. . . . . . 
20 Pr slRIegingen en af- 
standen. . . 
3° Afhoudingen “wegens! 
tuchtstraf en adminis- À 
tratieve geldbôeten . 
15 |Toelage van de Koloniale 
Schatkist . se 
| 
il 
TOTAAL. . . ... . 


498.960 


memorie 


24.000 


memorie 


memorie 


109.250 


632.210 


DURS DEP A UEEE 


Exercice 1918. 
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POSTES, TÉLÉGRAPHES ET TÉLÉPHONES 


BuUDGET ANNEXE 


ÉVALUATIONS 


Art. DÉPENSES MONTANT RECETTES MONTANT 
l 
DIRECTION DIRECTION 
ET ADMINISTRATION ET ADMINISTRATION: 
. 
4 [Personnel blanc et noir; frais: 1 [Participation du Service pos- 
médicaux; fournitures de: tal, du Service télégraphi- 
bureau et matériel ; intérêts’ que et du Service télépho- 
et amortissements: entre-! nique aux frais de direction 
tien des bâtiments; dé-| et d'administration. 270.600 
penses diverses, . . . . .: 230.600 
| 
9 [COMPTES D'ORDRE. 2 \|CoMPTEs D'ORDRE. 
‘ e 
(a) Sommes dues pour traite-! (a) Sommes payées pour trai-| 
ments, salaires et fourni- tements, salaires et fourni-| 
tures . mémoire tures, . . Mr à mémoire 
(b} Versements au Trésor co- (b) Prélèvements divers à! 
lonial de prélèvements di-! verser au Trésor colonial : 
vers; Caisse d'épargne ; sai-| Caisse d’épargne; saisies! 
sies et cessions; retenues: et cessions; retenues disci-! 
disciplinaires et amendes plinaires et amendes admi- 
administratives mémoire nistratives. .| mémoire 
{c) Versements en compté (c) Prélèvements au compte 
courant. . DU .l mémoire courant. DS, à mémoire 
SERVICE POSTAL SERVICE POSTAL 
3 [Personnel blanc et noir; 3 Produits du Service: bonifica-! 
transport de courriers et de’ tions des services postaux 
colis postaux; fournitures! étrangers et du Service 
et matériel; impression de! NÉADRUS et Mie : 
valeurs postales; entretien! nique. . . 645.000 
des bâtiments ; non-valeurs' 
et indemnités; bonifica- 
tions aux services postaux 
étrangers ; intérêts et amor- 
tissements; indemnités . 738.350 
& |Quote-part dans les frais de Subvention du Trésor colo-! 
direction et d’administra- nial. . 305.710 
tion du Service postal; bo-: 
nifications au personnel; 
territorial et des Finances. 212.360 
£5 |Compres D'ORDRE. 5 [COMPTES D'ORDRE. 
(a) Sommes dues pour trai- (a) Sommes payées pour trai- 
tements, salaires et fourni- tements, salaires et fourni-: 
tures; sommes reçues en! tures: sommes à recouvrer 
liquidation de créances; (recettes différées) ; prélève-! 
versement au Trésor colo- ments à verser au Trésor 
nial de Dane di-: colonial. mémoire 
vers . .! mémoire 
(b) Fournitures en stock au (b) Fournitures en stock au 
1er janvier 1918 . . . . | 5.000 31 décembre 1918. 5.000 
À reporter. ! 955.710 À reporter. 955.710 


i 


Dienstjaar 1918. 
POSTERIJEN, TELEGRAFEN EN TELEFONEN 
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DR re 


AAA ATP DE D EE een nt 


BiJBEGROOTING RAMINGEN 
Art UITGAVEN BEDRAG Art. ONTVANGSTEN BEDRAG 
BESTUUR EN BEHEER BESTUUR EN BEHEER 
4 |Blank- en negerpersoneel, ko- 1 Deelneming van den post- 
| sten van geneeskundige zor- dienst, van den telegraaf- 
gen; kantoorbehoeften en dienst en van den telefoon- 
materieel: interesten en dienst aan de kosten van 
uitdelgingen;  onderhoud bestuur en beheer. SE 270,600 
der gebouwen; verscheiden 
uitgaven . EE 270.600 
2 (ORDE-REKENINGEN. 2 JORDE-REKENINGEN. 
l(a) Sommen voor wedden, (a) Sommen voor wedden, 
dagloonen en benoodigdhe- dagloonen en benoodigdhe- 
den verschuldigd. . . . .| memorie den betaald . ; memorie 
((8} Stortingen in de Kolo- (b) Verscheiden  voorafne- 
|! niale Schatkist van ver-|. | mingen te storten in de Ko- 
| scheiden voorafnemingen ; loniale Schatkist : spaar- 
| spaarkas; beslagleggingen kas, beslagleggingen en af- 
en afstanden: afhoudingen standen : afhoudingen we- 
wegens tuchtstraf en ad- | gens tuchtstraf en admi- 
ministratieve geldhoeten. memorie nistratieve geldboeten. memorie 
{c) Stortingen °P RGpenes (c) Voorafnemingen op loo- : 
rekening : .| memorie pende rekening. ae memorie 
POSTDIENST POSTDIENST 
83 'Blank- en negerpersoneel; 3 JOpbrengsten van den dienst, 
vervoer van briefwisseling uitkceringen van de vreem- 
en postcolli; benoodigdhe- de postdiensten en van de 
den en materieel; druk van telegraaf- en  telefoon- 
postwaarden;  onderhoud dienst. . . . . 645.000 
der gebouwen; onwaarden 
en vergoedingen; uitkee-| 
ringen aan de vreemde 
postdiensten; interesten en 
| uitdelgingen;vergoedingen. 738.350 
4 |Aandeel in de kosten van & |Toelage van de Koloniale 
| bestuur en beheer van den Schatkist. . . : . . . ..] 305.710 
postdienst,  uitkeeringen | 
aan het personeel van den 
-gewestdienst en van den 
dienst der Financiën 212.360 
5 JORDE-REKENINGEN. 5 JORDE-REKENINGEN, 
(a) Sommen voor wedden, (a) Sommen betaald voor 
dagloonen en benoodigdhe- wedden, dagloonen en be- 
den verschuldigd ; sommen noodigdheden; in te beuren| 
ontvangen tot afrekening sommen ({uitgestelde ont- 
van  schuldvorderingen. vangsten); in de Koloniale 
Storting in de Koloniale Schatkist te storten voor- 
Schatkist van verscheiden afnemingen . : memorie 
voorafnemingen . . .| memorie ) 
{b) Benoodigdheden in voor- (b) Benoodigdheden in voor- 
raad op 1 Januari 1918 5.000 raad op 31 December 1918, 5.000 
955.710 Over te dragen. 955.710 


Over te dragen. . 
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Posres, TÉLÉGRAPHES ET TÉLÉPHONES (suête) 


ÉVALUATIONS 
Art. DÉPENSES MONTANT ||Art. RECETTES MONTANT 
Report. . 955.710 Report. . 955.710 
FonDs DE TIERS. Foxps DE TIERS. 
6 Fonds remboursables sur 6 [Fonds remboursables sur 
mandats; fonds perçus mandats ; fonds perçus pour 
pour la Caisse d’épargne la Caisse d’épargne; en- 
indigène; effets de com- caissement d’effets de com-| 
merceencaissés; produitsde merce; produit de la vente 
la vente des colis postaux! : de colis postaux en rebut;' 
en rebut; Gautionnements. mémoire cautionnements . . mémoire 
955.710 955.710 
SERVICE TÉLÉGRAPHIQUE | SERVICE TÉLÉGRAPHIQUE 
7 [Personnel blanc et noir; tour-| 7 |[Produit de l'exploitation; bo- 
nitures, matériel; entre- nification des services télé- 
tien des bâtiments; boni- : graphiques étrangers . 744.000 
fications aux services télé- 
graphiques étrangers et à! 
la T.S.F.; redevances pour 
entretien des postes et li- + 
gnes; non-valeurs. . . . | 1.357.872 
8 |Intérêts et amortissements. 900.000 |! 8 |Ristournes du Service des 
téléphones pour services, 
fournitures et matériel 56.372 
9 IQuote-part dans les irais de; 9 [Subvention du Trésor colo- 
direction et de contrôle; ré- nial ne ete 1.606.710 
munération de services ren-| 
dus par la Poste . | 119.710 
| 
| 
4Q (COMPTES D'ORDRE. 40 [COMPTES D'ORDRE. 
(a) Sommes dues pour traite-| (a) Sommes payées paur trai- 
ments, salaires et pe tements, salaires et fourni- 
tures ; sommes reçues en li-| tures; sommes à recouvrer 
quidation de créances: ver-| (recettes différées) ; prélève- 
sement au Trésor colonial: . ments à verser au Trésor 
_de prélèvements divers . mémoire colonial. De mémoire 
i 
(b} Fournitures en stock " : (b) Fournitures en stock au 
4er janvier 1918 . ; 5.000 1er janvier 1918 . . $ 5.000 
| 
41 |FoNDS DETIERS. | 11 [FoxDs DE TIERS. 
: | 
Fonds confiés au Service télé : Fonds confiés au Service télé-| . 
graphique. . . ! mémoire graphique. , . . mémoire 
| 2.382.082 2.382.082 
oennis seu | 7 
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PoSTERIJEN, TELEGRAFEN EN TELEFONEN (cervolg) 


RAMINGEN 
Art, UITGAVEN BEDRAG Art. ONTVANGSTEN BEDRAG 
Overdracht. . 955.710 | Overdracht. . … . 955.710 
FONDSEN VAN DERDEN. IFONDSEN VAN DERDEN. 
| ; 
6 |Fondsen terug te betalen te- 6 |Fondsen terug te betalen te- 
gen mandaat, fondsen voor gen mandaat ; fondsen voor 
de inlandsche spaarkas ont-' de spaarkas ontvangen ; in- 
vangen; ingekasseerde ning van handelseffecten ,! 
handelseftecten, opbrengst opbrengst van den verkoop! 
van den verkoop der on- van onbestelbare postcolli;: 
bestelbare poseole borg- borgtochten . : memorie 
tochten. : memorie | ; 
955.710 | 955.710 
TELEGRAAFDIENST TELEGRAAFDIENST 
[l ! 
! 

: [Blank- en negerpersoneel;| 7 Opbrengst van de ontginning; 
benoodigdheden, materieel ;! vergoeding van de vreemde - 
onderhoud der gebouwen:: telegraafdiensten. 714.000 
uitkeeringen aan de vreem- | 
de telegraafdiensten en | 
aan de draadlooze telegra-| i | 
fie; bijdragen voor het on-! 
derhoud der standplaatsen 
en lijnen; onwaarden . .| 1.357.572 | 

8 |Interesten en uitdelgingen .| 900.000 8 Teruggaven van den Telefoon-! 

| dienst voor diensten, be-; 
noodigdheden en materieel. | 56.372 

9 |Aandeel in de kosten van be- 9 |Toelage van de Koloniale: 
stuuren contrôle; vergel-| Schatkist . . . . . . .| 1.606.710 
ding van door de Posterij-! | | 
en bewezen diensten . 119.710 || | 

10 [ORDE-REKENINGEN. 10 JORDE-REKENINGEN. 
| 
} 
(a) Sommen voor wedden, (a) Sommen betaald voor. 
dagloonen en benoodigdhe- wedden, dagloonen en be-! 
den verschuldigd; sommen noodigdheden; in te beu- 
ontvangen tot afrekening ren sommen (uitgestelde: 
van schuldwrderingen; | ontvangsten); in de Kolo- 
storting in de Koloniale| | niale Schatkist te storten! | 
Schatkist van verscheiden | voorafnemingen . . memorie 
voorafnemingen . . suemorie | | 
(b)} Benoodigdheden in voor- I(b) Benoodigdheden in voor- 
raad op 1 Januari 1918 . 5.000 raad op 4 December 1918 .! 5.000 
A1 [FONDSEN VAN DERDEN. at Hbtuise VAN DERDEN. | 
Aan den telegraafdienst toe- | Aan den telegraafdienst toe-! : 
vertrouwde fondsen. . memorie || vertrouwde fondsen. memorie 
2.382.082 | 2.382.082 
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Postes, TÉLÉGRAPHES ET TÉLÉPHONES (suite) 


ÉVALUATIONS 
PP 
Art. DÉPENSES MONTANT ||Art. RECETTES MONTANT 

l 
SERVICE TÉLÉPHONIQUE SERVICE TÉLÉPHONIQUE 
12 (Quote-part dans les frais de 12 Produit de Pexploitation . 24.000 
direction et de contrôle; re- 43 Subvention du Trésor colo- 
devances aux services télé- nial. . 68.202 
graphique et postal; four- 
‘ nitures et matériel . . 84.902 
143 Intérêts et amortissements. 7.500 
14 COMPTES D'ORDRE. 14 COMPTES D'ORDRE. 
(a) Sommes dues pour trai- {a) Sommes payées pour trai- 
tements, salaires et fourni- tements, salaires et fourni- 
 tures; sommes reçues en li- tures; sommes à recouvrer 
quidation de créances; ver- (recettes différées); prélè- 
sement au Trésor colonial vements à verser au Trésor ; 
de prélèvements divers . mémoire colonial. . . . . . . . mémoire 
(b) Fournitures en stock aul (b) Fournitures en stock au 
4er janvier 1918 °. . 2.000 31 décembre 1918. . . 2.000 
a 
k 
94.402 | 94.102 
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PosTERIJEN, TELEGRAFEN EN TELEFONEN (vervolg) 


Art. UITGAVEN 


2 


RAMINGEN 


BEDRAG are 


ONTVANGSTEN 


BEDRAG 


TELEFOONDIENST 


12 |Aandeelin de kosten van be- 


stuur en contrôle, bijdragen! 


aan den telegraaf- en den 
postdienst; benoodigdhe- 
‘ den en materieel. . . . . 
13 |[Interesten en uitdelgingen. . 


14 |ORDE-REKENINGEN. 


{a) Sommen voor wedden, dag- 
loonen en benoodigdheden 
verschuldigd; sommen ont- 
vangen tot afrekening van 
schuldvorderingen.. Stor- 
ting in de Koloniale Schat- 
kist van verscheiden voo- 
rafnemingen. . . . . . 

(b} Benoodigdheden in voor- 
raad 6p { Januari 1918. . 


84.902 
7.500 


memorie 


2.000 


sms 


94.402 


TELEFOONDIENST 


12 |[Opbrengst van de ontginning. 
13 |Toelage van de Koloniale 
Schatkist . . : 


14% |ORDE-REKENINGEN. 


(a) Sommen betaald voor 
wedden, dagloonen en be- 
noodigdheden, in te beuren 
sommen (uitgestelde ont- 
vangsten); in de Koloniale 
Schatkist te storten vooraf- 
.nemingen . . sr 


(b) Benoodigdheden in voor- 
raad op 31 December 1918. 


24.000 
68.402 


memorie 


. 2.000 


94.402 


Exercice 1918. 
TRANSPORTS MÉCANIQUES PAR TERRE ET PAR EAU 


RU er 
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BUDGET ANNEXE ÉVALUATIONS 
x: 
Art, DÉPENSES MONTANT ||Art. RECETTES MONTANT 
CHAPITRE PREMIER | CHAPITRE PREMIER 
DIRECTION DES TRANSPORTS | DIRECTION DES TRANSPORTS 
À BOMA A BOMA 
4 |Personnel blanc et noir; four-| | 4 [Quotes-parts dans les frais de 
nitures de bureau, mobilier, la Direction des transports, 
entretien des bâtiments ; in- des flottilles et des services 
térêts et amortissements;' hydrographiques du Bas et 
frais médicaux; frais pos- | du Haut-Congo, du chemin 
taux, télégraphiques et té- | de fer du Mayumbe et de la 
léphoniques; Re : QUES route d'automobiles Buta- : 
tion ; ADE 52.500 Bambili. . , . . . . .. 52.500 
COMPTES D'ORDRE COMPTES D'ORDRE 
2 |Versements en coRpie cou- 2 |Prélèvements en “HRIe cou-| + 
rant . . : mémoire rant mémoire 
3 |La) Sommes dues pour its, 3 |{(a) Sommes payées pour tré 
ments, salaires et fourni- Le A tements, salaires et fourni- ; 
tures . mémoire tures . mémoire 
(b) Versement au Trésor co- (b) Prélèvements à ‘verser au ; 
lonial de PARA di-! Trésor colonial. ; mémoire 
Vers 4: . . . . + | mémoire 
52.500 52.500 
CHAPITRE II CHAPITRE II 
FLOTTILLE DU BAS-CONGO FLOTTILLE DU BAS-CONGO 
SERVICE ADMINISTRATIF SERVICE ADMINISTRATIF 
4 [Personnel blanc et noir; four- 4 |Quotes-parts des services 
nitures de bureau; entre- , techniques et d’exploita- 
tien des bâtiments; inté-! | tion dans les frais d’admi- 
rêts et amortissements ; nistration. . : 98.375 
frais médicaux; frais pos- 
taux, télégraphiques et té-| | 
léphoniques; bonification 
au service hydrographique! | 
du Bas-Congo; quote-part. ! 
dans les frais de la Direc- | 
tion des transports. . 98.375 
5 [COMPTES D'ORDRE. 5 COMPTES D'ORDRE. 
{a} Sommes dues pour traite- (a) Sommes payées pour trai- 
ments, salaires et fourni- tements, salaires et fourni- 
tures . ; mémoire tures . ; .| mémoire 
(b) Versement au Trésor co- (à) Prélèvements à verser au 
lonial de re di. Trésor colonial. mémoire 
Vers . . : : mémoire n 
98.375 98.375 


Dienstjaar 1918. 
MECHANISCH VERVOER TE LANDE EN TE WATER 
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BIJBEGROOTING RAMINGEN 
Art UITGAVEN BEDRAG al ONTVANGSTEN BEDRAG 
EERSTE HOOFDSTUK EERSTE HOOFDSTUK 
BESTUUR VAN HET VERVOER IBESTUUR VAN HET VERVOER 
TE BOMA TE BOMA 
4 (Blank- en negerpersoneel ; 4 |Aandeelen in de kosten van 
kantoorbehoeften, meube- het Bestuur van het Ver- 
len, onderhoud der gebou- voer, van de flottille en van n 
wen; interesten en uitdel- | de hydrographische diens- 
gingen; kosten van genees- ten van den Beneden- en 
kundige zorgen; kosten van: den Boven-Congo, van den 
posterijen, telegraai en te- Spoorweg van Mayumbe en 
lefoon; kosten van opzicht,. 52.500 van de automobielenbaan 
Buta-Bambili . . 52.500 
ORDE-REKENINGEN ORDE-REKENINGEN 
2 [Stortingen op Repende reke- . 2 |[Voorainemingen op opens 
ning . . . . . memorie rekening . . memorie 
8 ES inmehe comedie, ap | 8 [(a) Sommen betaaid voor 
loonen en benoodigdheden wedden, dagloonen en be- 
verschuldigd. Jai memorie || noodigdheden 2 memorie 
{b) Storting in de Koloniale !{b} In de Koloniale Schatkist 
Schatkist van verscheiden : ‘te storten voorafnemingen.| memorie 
voorafnemingen . . .| memorie | 
52.500 || i 52.500 


Ilde HOOFDSTUK 


FLOTTILLE . 
VAN DEN BENEDEN-CONGO 


BEHEERDIENST 


Blank- en negerpersoneel; 
Kantoorbehoeïften; onder- 
houd der gebouwen, inte- 
resten en uitdelgingen; 
kosten van geneeskundige 
zorgen; kosten van poste- 
rijen, telegraaf en telefoon;; 
vergoeding aan den hydro-! 
graphischen dienst van den; 
Beneden-Congo; aandeel in 
de kosten van het Bestuur 
van het vervoer . . . . 


ORDE-REKENINGEN. 


(a) Sommen voor wedden, dag- 
loonen en benoodigdhe- 
den verschuldigd. : 

(b) Storting in de Koloniale 
Schatkist van verscheiden 
voorafnemingen . . 


98.375 


memorie 


memorie 


98.375 


Ilde HOOFDSTUK 


FLOTTILLE 


BEHEERDIENST 


k |Aandeelen van de technische- 


en exploitatiediensten in de 
kosten van beheer . . 


5 |(ORDE-REKENINGEN. 


(a) Sommen betaald voor 
wedden, dagloonen en be- 
noodigdheden. . 

I(b) In de Koloniale Schatkist 
te storten voorafnemingen. 


VAN DEN BENEDEN-CONGO 


98.375 


memorie 


memorie 


98.375 
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pe ere 


TRANSPORTS MÉCANIQUES PAR TERRE ET PAR EAU (suite) 


ÉVALUATIONS 
Art. DÉPENSES MONTANT ||Art. RECETTES MONTANT 
SERVICE TECHNIQUE SERVICE TECHNIQUE 
DE LA MARINE DU BAS-CONGO DE LA MARINE DU BAS-CONGO 
il 
6 |Personnel blanc et noir; four-! 6 |Cession de matériaux et de 
nitures diverses, matières matériel, travaux exécutés 
d'entretien; entretien des pour des tiers, renflouages. 
bâtiments ;intérêts et amor- Quotes-parts du service 
tissements; quote-part, d'exploitation et du service 
dans les frais d’administra- hydrographique du Bas- 
tion. . , 222.260 Congo dans l'excédent des 
dépenses du service tech- 
| nique . . . Get a 222.260 
7 (COMPTES D'ORDRE. 7 (COMPTES D'ORDRE. 
(a) Sommes dues pour traite- (a) Sommes payées pour trai- 
ments, salaires et fourni- tements, salaires et fourni-! 
tures; sommes reçues en li- tures; sommes à recouvrer 
quidation de créances; ver- (recettes différées); prélè- 
sement au Trésor colonial vements divers à verser au 
de prélèvements divers. .| mémoire Trésor colonial. . . . . .| mémoire 
(b} Fournitures en stock au| 1(b) Valeur des fournitures en 
1er janvier 1918 . . . . . 5.000 stock au 31 décembre 1918. 5.000 
227.260 | 227.260 
es _ | Re 
| 
SERVICE D'EXPLOITATION SERVICE D'EXPLOITATION 
DES FLOTTILLES DE FLOTTILLES 
8 |Personnel blanc et noir; com- 8 |Tickets de voyageurs; frais 
bustible, matières et maté- de cabine, marchandises et 
riel d'entretien et de con- bagages; location d’embar- 
sommation; mobilier; taxes| cations; amendes; emma-| 
| maritimes; entretien des gasinage et manipulation; 
constructions; intérêts et taxes de pilotage; remor-| 
amortissements; quotes- quage; subvention du ser- 
parts dans Îles frais d’ad- vice postal pour RAR par 
ministration et dans l’ex- de colis postaux . | 186.100 
: cédent des dépenses des ser-| 
! vices techniques. .|-. 778.525 
9 IBonification au service terri- 9 Subvention du Trésor colo- 
: _ torial pour participation au MIA: 5 uns La) 594.425 
service des transports. . .! 2.000 
| 
10 [COMPTES D'ORDRE. 10 (COMPTES D'ORDRE. 
i(a} Sommes dues pour trai- {a) Sommes payées pour trai- 
tements, salaires et fourni- tements, salaires et fourni- 
tures; sommes reçues en li- tures; sommes à recouvrer 
quidation de créances; ver- (recettes différées); prélè- 
sement au Trésor colonial ; ; vements divers à verser au 
de prélèvements divers . mémoire Trésor colonial. . mémoire 
‘(b) Fournitures en stock mil (b) Fournitures en stock au 
4er janvier 1918 . 1.000 31 décembre 1918. . . , . 1.000 
781.525 781.525 


MECHANISCH VERVOER TE LANDE EN TE WATER (vervolg) 


RAMINGEN 
Art. UITGAVEN BEDRAG Art. ONTVANGSTEN BEDRAG : 
TECHNISCHE DIENST VAN DE TECHNISCHE DIENST VAN DE 
SCHEEPVAART OP DEN BE- SCHEEPVAART OP DEN BE- 
NEDEN-CONGO NEDEN-CONGO 
6 (Blank- en negerpersoneel; 6 |Afstand van materialen en 
verscheiden benoodigdhe- materieel; voor derden uit- 
den, stoffen voor onder- gevoerdewerken,vlotmakin: 
houd; onderhoud der ge- | gen. Aandeelen van denex- 
bouwen; interesten en uit- - ploitatiedienst en van den 
delgingen; aandeel in de hydrographischen dienst 
kosten van beheer. . 222.260 }; van den Beneden - Congo, 
in het teveel der uitgaven' 
| van den Technischen Dienst 222.260 
7 JORDE-REKENINGEN. 7 JORDE-REKENINGEN. 
(a)Sommen voor wedden, dag- (a) Sommen betaaid voor. 
loonen en benoodigdheden wedden, dagloonen en be- 
verschuldigd ; sommen ont- noodigdheden, in te beu-! 
vangen tot afrekening van ren sommen (uitgestelde 
schyldvorderingen; stor- ontvangsten) verscheiden! 
tingin de Koloniale Schat- in de Koloniale Schatkist 
kist van verscheiden voor- | te storten voorafnemingen.  memorie 
afnemingen . . .| memorie 
(b) Benoodigdheden in voor- (b) Waarde der benoodigdhe- 
raad op 4 Januari1918 . 5.000 den in voorraad op 31 De- 
| cember 1918 . . 5.000 
227.260 227.260 
j EXPLOITATIEDIENST EXPLOITATIEDIENST 
DER FLOTTILLES DER FLOTTILLES 
8 IBlank- en negerpersoneel; 8 {Reiskaartjes; kosten van ka- 
brandstof, stoffen en mate- juit, koopwaren en goede- 
rieel tot cuderhoud en ver- ren; verhuring van vaar- 
bruik,; meubelen, zeevaart- tuigen; boeten, bewaring 
taksen; onderhoud der ge- ‘in magazijn en behande- 
bouwen; interesten en uit- ling; locdstaksen, sleep- 
delgingen ; aandeelen in de|. dienst; toelage van den: 
kosten van beheer enin het postdienst voor vervoer. 
teveel der uitgaven van de van postcolli . . 186.100 
technische diensten. . 778.525 
9 |Vergoeding aan den gewest- 9 |Toelage van de Koloniale 
dienst voor deelneming aan Schatkist . . A 594.495 
den vervoerdienst . . 2.000 - 
10 |ORDE-REKENINGEN. 10 |ORDE-REKENINGEN. 
{a) Sommen voorwedden, dag- {a)Sommen voor wedden,dag- 
loonen en benoodigdheden | loonen en benoodigdheden 
verschuldigd ; sommen ont- | betaald; in te beuren som- 
vangen tot afrekening van | men (uitgestelde ontvang- 
schuldvorderingen; stor- | sten); verscheiden in de Ko- 
ting in de Koloniale Schat- | lonlale Schatkist te storten 
kist van verscheiden voor- | voorafnemingen . . .| memorie 
afnemingen . . memorie || 
(b} Benoodigdheden in voor. | {b) Benoodigdheden in voor- 
raad op À Januari 1918. 4.000 | raad op 31 December 1918. 1.000 
ll 
} 
781.525 || 781.525 


À 
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TRANSPORTS MÉCANIQUES PAR TERRE ET PAR EAU (suite) 


ÉVALUATIONS 


Art. 


DÉPENSES 


MONTANT 


RECETTES 


MONTANT 


12 


CHAPITRE III 


SERVICE HYDROGRAPHIQUE 
DU: BAS-CONGO 


Personnel blanc et noir; four- 
nitures diverses, matériel, 


combustible: entretien des! 


bâtiments; entretien des 
dragues et du matériel; in- 
térêts et amortissements ; 
frais médicaux, frais pos- 
taux, télégraphiques « et té- 
léphoniques . : 


Quote-part dans les frais de 
la Direction des Transports, 


et dans l’excédent des dé- 
penses des services techni- 
ques de la flottille du Bas- 
Congo; rémunération au 
service technique de la 
flottille du Bas-Congo pour 
fournitures de matériel et 
de services; location de va- 
peurs à la Marine du Bas- 
Congo mere à 


|COMPTES D'ORDRE. 


(a) Sommes dues pour traite- 
ments, salaires et fourni- 
tures; versement au Tré- 
sor colonial de prélève- 
ments divers . . | 


(b) Fournitures en stock au 
1er janvier 1918. . 


312.650 


71.765 | 


mémoire 


389.415 


13 


CHAPITRE III 


SERVICE HYDROGRAPHIQUE 
DU BAS-CONGO 


Rémunération de la Marine 
du Bas-Congo . . 5 


Subvention du Trésor colo-| 


nial. . . 


COMPTES D'ORDRE. 


(a) Sommes payées pour trai- 
tements, salaires et four- 
nitures; prélèvements di- 
vers à verser au Trésor co- 
lonial . . . 


(b) Fournitures en stock au 
31 décembre 1918. . 


34.000 


350.415 


mémoire 


5.000 


eme 


389.415 
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MECHANISCH VERVOER TE LANDE EN TE WATER (vervolg) 


RAMINGEN 
an UITGAVEN BEDRAG are ONTVANGSTEN BEDRAG 
Iïde HOOFDSTUK IIlde HOOFDSTUK 
HYDROGRAPHISCHE DIENST HYDROGRAPHISCHE DIENST 
VAN DEN BENEDEN-CONGO | VAN DEN BENEDEN-CONGO 
41 IBlank- en negerpersoneel; 14 |Vergelding van den Scheep- 
verscheiden benoodigdhe- vaartdienst op den Bene- 
den; materieel, brandstof, den-Congo. PRES | 34.000 
onderhoud der gebouwen, Ï 
onderhoud van de bagger- 
machines en van het mate- 
rieel, interesten en uitdel- 
gingen ; kosten van genees- 
kundige zorgen; kosten 
van posterijen ; telegraaf er en 
telefoon . : . | 312.650 
Î 
12 |Aandeel in de kosten van het 12 |Toelage van de Koloniale 
Bestuur van het Vervoer Schatkist . ve 350.415 
en in het teveel der uit- 
gaven van de technische. 
diensten der flottille van, 
den Beneden-Congo; ver- | 
gelding aan den techni- | 
schen dienst van de flottille 
op den Beneden-Congo! 
voor levering van mate-! 
rieel en diensten; huur | 
van stoomschepen bij den 
Scheepvaartdienst op den] 
Beneden-Congo . . . . .| 21.765 | 
! | 
l | 
13 |ORDE-REKENINGEN. 13 :ORDE-REKENINGEN. 
(a) Sommen voor wedden, dag-, (a) Sommen betaald voor 
loonen en benoodigdheden| wedden, dagloonen en be- 
verschuldigd, storting in de: noodigdheden, verscheiden 
Koloniale Schatkist van: in de Koloniale Schatkist 
verscheiden voorafnemin-| ; te storten voorafnemingen!) memorie 
en, . . | memorie 
(b) Bencodigdheden in voor. (b) Benoodigdheden in voor- 
raad op 1 Januari1918 . . 5.000 raad op 31 December 1918. 5.000 
| | 
Î 
l 
Fo mamans 
389.445 389.415 


s# 
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RAP LR LE 


TRANSPORTS MÉCANIQUES PAR TERRE ET PAR EAU (suite) 


ÉvaLuATIONS 
In 
Art. DÉPENSES MONTANT ||Art. RECETTES MONTANT 
CHAPITRE IV | CHAPITRE IV 
. | 
: 
FLOTTILLE DU BAS-CONGO FLOTTILLE DU BAS-CONGO 
DIRECTION DIRECTION 
ET ADMINISTRATION ET ADMINISTRATION 
1% |Personnel blanc et noir; four- 1% IQuotes-parts des services 
nitures de bureau, entre- techniques et d’exploita- 
tien des bâtiments; inté- tion dans les frais d’admi- 
rêts et amortissements; nistration. . . sous 581.175 
frais médicaux; frais pos- | - 
taux, télégraphiques et té- i ’ 
léphoniques; participation ‘ 
dans les frais du service 
hydrographique du Haut- 
Congo, quote-part dans les 
frais de la Direction des 581.175 
transports. 581.17 
15 (COMPTES D'ORDRE. 15 CoMPTES D'ORDRE. 
| | 
Sommes dues pour traite- Sommes payées pour traite- 
ments, salaires et fourni- ments, salaires et fourni- 
tures; versement au Trésor, tures; prélèvements à ver- 
colonial de prélèvements | | ser au Trésor colonial. . mémoire 
| divers ... . . . .} mémoire || 
| 
581.175 581.175 
SERVICE TECHNIQUE SERVICE TECHNIQUE ‘ 
DE LA MARINE DE LA MARINE 
DU HAUT-CONGO DU HAUT-CONGO 
16 [Personnel blanc et noir; four- 16 Cession de matériaux et de 
nitures diverses, matières! matériel, travaux exécutés 
d'entretien, combustible ; pour des tiers, renflouages ; 
entretien des constructions, | usage du ship et du dock 
intérêts et amortissements. 607.500 | flottant. . 495.000 
17 |Quote-part danses frais d’ad- 17 :Quotes-parts dans l'excédent | 
ministration . .. 193.725 des dépenses du Service 
technique . - 306.225 
18 (Compres D'ORDRE. 8 JConrres D'ORDRE. 
{a) Sommes dues pour traite- (a) Sommes payées pour trai- 
ments, salaires et fournitu- tements, salaires et fourni- 
res; sommes reçues en li- tures, sommés à recouvrer 
quidation de créances; ver- (recettes différées); prélé- 
sement au Trésor colonial; _ vements à verser au Trésor 
de prélèvements divers. .| Mémoire ; colonial. . .. mémoire 
{b) Fournitures en stock au (b) Fournitures en stock au 
1er janvier 1918 . . 10.000 31 décembre 1918. 10.000 
811.225 811.295 


MECHAXNISCH VERVOER TE LANDE EN TE WATER (vervolg) 


RAMINGEN 


Art. 


UITGAVEN 


IVde HOOFDSTUK 


| FLOTTILLE 


VAN DEN BENEDEN CONGO 


BESTUUR EN BEHEER 


Blank- en negerpersoneel; 
! kantoorbehoeften, onder- 
houd der gebouwen; inte- 
| resten en uitdelgingen ; kos- 
ten van geneeskundige zor- 
gen; kosteñ van posterijen, 
telegraaf en telefoon; deel- 
| neminginde kosten van den 
| hydrographischen  dienst 
van den Boven-Congo; aan- 

deel in de kosten van het 
| vervoer, . rte 


| 
ORDRE 


Sommen voor wedden, dag- 
loonen en benoodigdheden 

| verschuldigd : storting in 

:_ de Koloniale Schatkist van 

i  verscheiden voorafnemin- 

| gen. ONE 

l 


(TECHNISCHE DIENST VAN DE 
| SCHEEPVAART OP DEN BO- 
VEN-CONGO 


Blank- en negerpersoneel; 
verscheiden benoodigdhe- 
den, stoffen tot onderhoud, 
brandstoffen;  onderhoud 
der gebouwen; interesten 
en uitdelgingen. 

|Aandeel in de kosten van 
Beheer . . : 


ORDE-REKENINGEN. 


({a) Sommen voor wedden, dag- 
loonen en benoodigdhe- 
den verschuldigd, sommen 
ontvangen tot afrekening 
van schuldvorderingen : 
storting in de Koloniale 
Schatkist van verscheiden 
voorafnemingen , . . . 

1(b) Benoodigdheden in voor- 


À 


raad op 1 Januari 1918. .| 


memorie 


581.175 


607.500 
493.725 


memorie 


10.000 


811.225 


1% 


15 


17 


18 


RS HS D TL SES LUE 


eme vu 


BEDRAG | an ONTVANGSTEN 


IVde HOOFDSTUK 


FLOTTILLE 
VAN DEN BENEDEN-CONGO 
BESTUUR EN BEHEER 


Aandeelen van de technische- 
en exploitatiediensten in de 
kosten van keheer . . 


ORDE-REKENINGEN. 


iSommen betaald voor wed- 
den, dagloonen en benoo- 
digdheden ; in de Koloniale 
Schatkist te storten voor- 
afnemingen. ; 


TECHNISCHE DIENST VAN DE 
SCHEEPVAART OP DEN BO- 
VEN-CONGO 


Afstand van materialen en 
van materieel; voor derden 
uitgevoerde werken, vlot- 
makingen, gebruik van slip 
en drijvende dokken . . 


Aandeelen in het teveel der 
uitgaven van den Techni- 
schen Dienst. . 


IORDE-REKENINGEN. 


(a)Sommen voor wedden,dag- 
loonen en benoodigdhe- 
den betaald; in te beuren 
sommen (uitgestelde: ont- 
vangsten); in de Koloniale 
Schatkist te storten vooraf- 
nemingen . Se 


(b) Benoodigdheden in voor- 
raad op 31 December 1918. 


BEDRAG 


581.175 


memorie 


581.175] 


495.000 


306.225 


memorie 


10.000 


811.225 


Dre 
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TRANSPORTS MÉCANIQUES PAR TERRE ET PAR EAU (suite) 


ÉVALUATIONS 


DÉPENSES 


MONTANT 


RECETTES 


MONTANT 


SERVICE D'EXPLOITATION 
DES FLOTTILLES 


49 {Personnel blanc et noir; com- 


20 


21 


22 


23 


bustible, matières et maté- 


riel d'entretien et de com- 


bustion, ravitaillements, 
entretien des construc- 
tions et raccordements; in- 
térêts et amortissements; 
location de vapeurs; in- 
demnités du chef de la res- 
ponsabilité du Service des 
transports. LS 


Bonification au Service terri- 
torial pour participation au 
Service des transports ; 
quotes-parts dans les frais 

. d'administration et dans 
l’excédent des dépenses des 
services techniques. | 


COMPTES D'ORDRE. 


(a) Sommes dues pour traite- 
ments, salaires et fourni- 
tures; sommes reçues en li- 
quidation de créances; ver- 
sement au Trésor colonial 
de prélèvements divers. . 


{b) Fournitures en stock au 
1er janvier 1918 . à 


CHAPITRE V 


SERVICE HYDROGRAPHIQUE 
DU HAUT-CONGO 


Personnel blanc et noir; four- 
nitures diverses, matériel, 
combustible; intérêts et 
amortissements; frais mé- 
dicaux; frais postaux, télé- 
graphiques et téléphoni- 
ques . . et os 


Quotes-parts dans les frais de 
la Direction des Transports 
et dans l'excédent des dé- 
penses des services techni- 
ques de la flottille du Haut- 
Congo . . . . . . . . . 


* 


A reporter. . 


mémoire 


50.000 |! 


3.779.180 


401.555 


19 


20 


21 


23 


SERVICE D'EXPLOITATION 
DES FLOTTILLES 


Tickets de voyageurs: frais 


de cabine; frais d’entre-| 
tien à bord des vapeurs; 
marchandises et bagages; 
amendes; emmagasinage et 
manipulation; usage des 
raccordements ; frais de re- 
morquage; subvention du 
Service postal pour trans- 
port de colis postaux. . 


Subvention du Trésor colo- 
nial. . ES: Re 


COMPTES D'ORDRE. 


(a) Sommes payées pour trai- 
tements, salaires et fourni- 
tures; sommes à recouvrer 
(recettes différées); prélè- 
vements à verser au Trésor 
colonial. . . ; ee 


(b) Fournitures en stock au 


831 décembre 1918. . . .| 


CHAPITRE V 


SERVICE HYDROGRAPHIQUE | 
DU HAUT-CONGO È 


Rémunération de la Marine 


du Haut-Congo. . . . . , 


Subvention du Trésor colo- 
MAL 4 et Eu à de 


À reporter. . 


2.737.000 


992.180 


mémoire 


50.000 


3.779.180 


nn 


234.025 


234.025 


mt 


468.050 


‘801 


PEUR ET EEE SE es 


MECHANISCH VERVOER TE LANDE EN TE WATER (veroolg) 


RAMINGEN 
Art. UITGAVEN BEDRAG Art. ONTVANGSTEN BEDRAC 
EXPLOITATIEDIENST EXPLOITATIEDIENST 
DER FLOTTILLES DER FLOTTILLES 
19 (Blank- en negerpersoneel; 49 |Reiskaartjes, kosten van ka- 
brandstof, stoffen en ma- juit;  onderhoudskosten 
terieel tot onderhoud en aan boord der stoomsche: di 
verbranding, provian- pen, koopwaren en reis- 
deeringen, onderhoud der goed; boeten; bewaring in & 
gebouwen en aansluitingen, in magazijn en behande- 
interesten en uitdelgingen; ling; gebruik van de aan- 
huur van stoomschepen;l sluitingen ; kosten voor 
vergoedingen wegens de sleepdienst; toelage van 
verantwoordelijkheid van den postdienst voor het 
het vervoer. . ne 3.043.750 vervoer van postcolli. . 737.006 
20 |Uitkeering aan den gewest- 20 |Toelage van de Koloniale 
diénst voor deelneming aan Schatkist . . . . . . . 992.180 
den vervoerdienst, aandee- 
len in de kosten van beheer 
en in het teveel der uitga-! 
ven van de technische dien- 
sten. . . RCE dE 685.480 
. 24 l[ORDE-REKENINGEN. 21 (ORDE-REKENINGEN. 
(a) Sommen voor wedden, (a) Sommen betaald voor * 
dagloonen en benoodigdhe- wedden, dagloonen en be- 
den verschuldigd; sommen noodigdheden; in te beu- 
tot afrekening van schuld- ren sommen {uitgestelde 
vorderingen ontvangen; ontvangsten); in de Kolo: 
storting in de Koloniale niale Schatkist te storten 
Schatkist van verscheiden voorafnemingen . . memorie 
voorafnemingen . . . .| memorie 
(b) Benoodigdheden in VOor- (b) Benoodigdheden in voor- 
raad op 1 Januari 1918. 50.000 raad op 31 December 1916. 50.000 
3.779.180 8.779.180 
me meenneete l nn 
Vde HOOFDSTUK Vde HOOFDSTUK 
HYDROGRAPHISCHE DIENST HYDROGRAPHISCHE DIENST . 
VAN DEN BOVEN-CONGO VAN DEN BOVEN-CONGO 
22 (Blank- en negerpersoneel; 22 Vergelding van den Scheep- 
verscheiden benoodigdhe- vaartdienst op den Boven- 
den, materieel, brandstof; Congo as re 234.025 
interesten «en uitdelgingen : 
kosten van geneeskundige 
zorgen; kosten van poste- * 
rijen, telegraaf en telefoon. 401.555 
23 jAandeelen in de kosten van 23 Toelage van de Koloniale 
het bestuur van het ver- Schatkist . . 234.025 
voer en in het teveel der 
uitgaven van de technische 
diensten der flottille op 
den Boven-Congo. . : 66.495 
Over te dragen. . 468.050 Over te dragen. . 468.050 


te ETES 
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Tu 


l 
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TRANSPORTS MÉCANIQUES PAR TERRE ET PAR EAU (suite) 


ÉVALUATIONS 
Art. | DÉPENSES MONTANT ||Art, RECETTES MONTANT 
| Report. . . 468.050 Report . . 468.050 
2& [COMPTES D'ORDRE. 24 |COMPTES D'ORDRE. 
(a} Sommes dues pour traite- (a) Sommes payées pour trai- 
* ments, salaires et fourni- tements, salaires et four- 
tures; versement au Trésor nitures; prélèvements à 
æolonial de prélèvements verser au Trésor colonial. .|! mémoire 
divers. . Sam mémoire 
(b} Fournitures en stock au {b) Fournitures en.stock au 
1er janvier 1918 . 4 5.000 31 décembre 1918. . 5.000 
473,050 473,050 
CHAPITRE VI CHAPITRE VI 
CHEMIN DE FER DU MAYUMBE CHEMIN DE FER DU MAYUMBE 
A) TRONÇON COLONIE A) TRONÇON COLONIE 
DIRECTION DIRECTION 
ET ADMINISTRATION ET ADMINISTRATION 
25 | Personnel blanc et noir; frais 25 [Quotes-parts des services 
médicaux; fournitures de techniques, des services 
bureau, mobilier : frais pos- d'exploitation et de la So- 
taux, télégraphiques et té- ciété du Chemin de fer du 
léphoniques; location de Mayumbe dans les frais 
bâtiments appartenant à d'administration. . 74.975 
la Société du Chemin de fer 
du Mayumbe; quote-part 
dans les frais de la Direc- 
tion des For inté- 
rêts. : a 74.975 
26 |COMPTE D'ORDRE. 26 [COMPTE D'ORDRE. 
Sommes dues pour traite- ISommes payées pour traite- 
ments, salaires et fourni- ments, salaires et fourni- 
tures; versement au Tré- tures: prélèvements à ver- 
sorcolonial FRA 25 ser au Trésor colonial. . mémoire 
divers. MT Rd mémoire 
74.975 74,975 
RSS RE : ER 
SERVICE TECHNIQUE SERVICE TECHNIQUE 
27 Personnel bhnc et noir; ma- 27 [Fourniture de matériaux et 
tériel et matières d’entre- de services . . 124.000 
tien, combustible; entretien 
des bâtiments; intérêts 
et amortissements. . 198.800 7. 
28 IQuote-part dans les frais 28 [Quote-part du Service d’ex- 
d'administration, . 9.000 ploitation dans l’excédent 
des dépenses du Service 
technique. . Dev 83.800 
À reporter, . 207.800 A reporter, . 207.800 
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MECHANISCH VERVOER TE LANDE EN TE WATER (verpolg) 


RAMINGEN 
Art, UITGAVEN : BEDRAG Art. ONTVANGSTEN BEDRAG 
Overdracht. . 468.050 ‘Overdracht. . 468.050 
2% ORDE-REKENINGEN. 24 |ORDE-REKENINGEN. 
(a) Sommen voor wedden, dag- (a) Sommen betaald voor 
loonen en benoodigdheden wedden, dagloonen en be- 
verschludigd ; storting in de noodigdheden; in de Ko- 
Koloniale Schatkist van loniale Schatkist te storten 
- verscheiden voorafnemin- voorafnemingen . . memorie 
ONE LE 2 into Gi use memorie 
(b) Benoodigdheden in voor-|! (b) Benoodigdheden in voor- 
raad op 1 Januari 1918. . 5.000 raad of 31 December 1918. 5.000 
473.050 || 473.050 
Vide HOOFDSTUK Vide HOOFDSTUK 
SPOORWEG VAN MAYUMBE SPOORWEG VAN MAYUMBE 
A) ONDERDEEL KOLONIE A) ONDERDEEL KOLONIE 
BESTUUR EN BEHEER ! BESTUUR EN BEHEER 
25 Blank- en negerpersoneel; 25 |Aandeelen der technische 
kosten van geneeskundige diensten, der exploitatie- 
zorgen; kantoorbehoeften, diensten en der Maatschap- 
meubelen; kosten van pos- pij van den Spoorweg van 
terijen, telegraaf en tele- Mayumbe in de kosten van 
foon; huur van gebouwen beheer . . ÉD TUE 74.975 
behoorende aan de Maat-! 
schappij van den Spoorweg: 
van Mayumbe, aandeel in 
de kosten van het Bestuur 
van het vervoer; interesten 74.975 | 
26 lORDE-REKENINGEN. 26 [ORDE-REKENINGEN. | 
Sommen verschuldigd voor Sommen betaald voor wed- 
wedden, dagloonen en be- den, dagloonen en benoo- 
noodigdheden; storting in! digdheden ; in de Koloniale 
de Koloniale Schatkist van Schatkist testor ten voor- 
verscheiden voorafnemin- afnemingen . . . se memorie 
geh. . . . . memorie 
74.975 || | 74.975 
TECHNISCHE DIENST TECHNISCHE DIENST ES 
27 JBlank- en negerpersoneel; 27 |Levering van materieelenvan 
materieel en stoffen tot on- diensten . . 124.000 
derhoud, brandstof; onder- 
houd der gebouwen, inte- | 
resten en uitdelgingen. . 198.800 | 
28 |Aandeel in de kosten van 28 |Aandeel van den Exploitatie- 
bchcer. , | 9.000 dienst in het teveel der uit- 
gaven van den Technis- 
chen Dienst.. . : 83.800 
Over te dragen. . 207.800 Over ie dragen. .| 207.800 


D LORS ES 


"a 


30% 


TRANSPORTS MÉCANIQUES PAR TERRE ET PAR EAU (suile) 


ÉVALUATIONS 
Art.l DÉPENSES MONTANT. | Art! RECETTES 
Report . . 207.800 Report. . . 
29 [COMPTES D'ORDRE. {| 29 [COMPTES D'ORDRE. 
(a) Sommes dues pour traite- (a) Sommes payées pour trai- 
ments, salaires et fourni- tements, salaires et fourni- 
tures; sommes reçues en li- tures; sommes à recouvrer 
quidation de créances; ver- (recettes différées); prélé- 
sements au Trésor colonial vements à verser au Trésor! | 
de prélèvements divers. .| mémoire colonial . . . . . mémoire 
| 
1{b) Fournitures en stock au 1(b) Fournitures en stock au 
1er janvier 1918. . | 5.000 31 décembre 1918 . . . 5.000 
| | 212.800 212.800 
| | sans me 
| Î | l 
| Ï 
SERVICE D'EXPLOITATION SERVICE D'EXPLOITATION 
30 ‘Personnel blanc et noir; ma-' 30 ‘Produit de l'exploitation 
tériel, mobilier, fournitures: tickets, marchandises, em- 
diverses, combustible: en- magasinage ct manipula- 
tretien des bâtiments: in- tion . . sr A ne 78.100 
térêts et amortissements . 622.000 
Î 
31 :Quotes-parts dans les frais; 31 Subvention du Trésor colo- 
‘ d’administration et dans nial . . . . .. 586.850 
l'excédent des dépenses des 
+ services techniques. . 42,950 
32 ICOMPTES D'ORDRE. 2 [COMPTES D'ORDRE. 
{a) Sommes dues pour traite- (a) Sommes payées pour trai- 
| ments, salaires et fourni- tements, salaires et fourni- 
tures. . ENG mémoire tures,. . . . . . . . . .| mémoire 
(b) Débours pour compte de (b) Remboursement des dé- 
l'exploitation du tronçon bours effectués pour compte 
appartenant à la Société.! mémoire de l’exploitation du tronçon 
É appartenant à la Société. .| mémoire 
{c) Sommes reçues en liqui- (ce) Sommes à recouvrer (re- 
dation de créances. . . mémoire cettes différées) . . mémoire 
| Li] 
(d) Fournitures en stock au! l(d) Fournitures en stock au 
4er janvier 1918. , .! 30.000 31 décembre 1918. . 30.000 
l H 
| ; 
| | 
Î 
| 
“ t 
ï k | 
j | | 
| 
( | : } 
h à 
Le. (| | 
694.950 | | 694.950 
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MECHANISCH VERVOER TE LANDE EN TE WATER (vervolg) 


RAMINGEN 
Art. UITGAVEN BEDRAG Art. ONTVANGSTEN BEDRAG 
! f 
| Overdracht. 207.800 Overdracht. . 207.800 
29 IORDE-REKENINGEN | 1} 29 lORDE-REKFNINGEN. 
(a) Sommen voor wedden, ((a) Sommen betaald voor 
dagloonen en benoodigdhe-; : | wedden, dagloonen en be- 
den verschuldigd; sommen| noodigheden; in te beu-} 
ontvangen tot afrekening. ren sommen (uitgestelde 
van schuldvorderingen;| | ontvangsten); in de Kolo- 
storting in de Koloniale’ niale Schatkist te storten! 
Schatkist van verscheiden. | voorafnemingen . | memorie 
voorafnemingen . . | memorie | 
(b) Benoodigdheden in voor! (b) Benoodigdhegen in voor-; 
raad op 1 Januari 1918. 5.000 raad op 31 December 1918. 5.000 
212.800 212.800 
mr rs 
EXPLOITATIE-DIENST | EXPLOITATIE-DIENST 
30 IBlank- en negerpersoneel]; !! 30 |Opbrengst van de exploitatie : 
,  materieel, meubelen, ver- il reiskaartjes, goederen, be-! 
. scheiden benoodigdheden, waring in magazijn en be- 
| brandstof; onderhoud der! handeling . ne 78.100 
: gebouwen, interesten en! 
uitdelgingen. . . . . . .; 622.000 
31 |Aandeelen in de kosten van! | 31 IToelage van de Koloniale 
beheer en in het teveel der | Schatkist . . EE 586.850 
uitgaven van de technische| | | 
diensten. . . . . . . . .|. 42.950 . 
| il 
32 [ORDE-REKENINGEN. | 1! 32 lORDE-REKENINGEN, 
l 
(a) Sommen voor wedden, (a) Sommen betaald voor 
dagloonen en benoodigdhe- | wedden, dagloonen en be- | | 
den verschuldigd. memorie noodigdheden . memorie 
(b) Verschotten voor rekening (b) Teruggave der verschot- ‘ 
van de Exploitatie van het ten gedaan voor rekening 
aan de Maatschappij be- , van de exploitatie van het 
hoorend onderdeel . . . memorie aan de Maatschappij be- . 
: hoorend onderdeel. . . .| memorie 
{c) Sommen ontvangen tot (c) In te beuren sommen (uit. , 
afrekening der schuldvor- gestelde ontvangsten). . memorie 
deringen . . memorie : 
(d) Benoodighdheden i in voor- (d) Benoodigdheden in voor- 
raad op 1 Januari 1918. 30.000 || | raad op 51 December 1918. 30,000 
li 
| 
| 
{| 
| 
il 
Î 
È 
, 694.950 || 694.950 
L 
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TRANSPORTS MÉCANIQUES PAR TERRE ET PAR EAU (suite) 


Art. 


ÉVALUATIONS. 


CET APT ENT RPM TE SEINE PRET 


DÉPENSES | MONTANT ||Art RECETTES MONTANT 
l 
B) TRONÇON APPARTENANT A! i B) TRONÇON APPARTENANT A; 
LA SOCIËTÉ (FONDS DE LA SOCIÉTÉ (FONPS DE 
TIERS) TIERS) 

33 IQuotes-parts dans les’ frais: 83 |Location de bâtiments; pro- 
d'administration et dans! ! duit de l’exploitation . 245.000 
l'excédent des frais du Ser- ! 
vice technique; rembourse-| : | 
ment aux services techni-| | | 
ques de fournitures et tra- | 
Vaux . 196.825 |: 

Remboursement au service Solde à fournir par la Société. mémoire 
d'exploitation du -tronçon | 
« Golonie » de fournitures et! | | 
de main-d'œuvre. . . . .! mémoire | | 
| 
COMPTES D'ORDRE. l COMPTES D'ORDRE, 
Sommes dues pour traite- | Sommes payées pour traite- 
ments, salaires et fourni-! ; ments, salaires et fourni- ; 
ue ns reçues “a H | tures; sommes à recouvrer, mémoire 
iquidation de créances mémoire || 
| 
l 
| FE à 
CHAPITRE VII | CHAPITRE VII 
: | 
i ï | 
ROUTE D'AUTOMOBILES | | ROUTE D'AUTOMOBILES | 
i BUTA-BAMBILI. ! ! BUTA-BAMPILI 
l l j 
34 Re ee et noir; four-| ! 34 |ÉRogiE de Hoaue de! 
nitures diverses, matières | aroute. 950.525 
+ d'entretien : entretien des 
|. bâtiments; frais médicaux ;| 
| frais postaux et télégraphi-| | 
| ques . . . l 102.600 | 
85 ‘Intérêts et amortissements;| 35 |Subvention du Trésor colo- 
quote-part dans les frais nial 1.200 
: de la Direction des Trans- | | | 
ports. . | 129.125 | j ; 
| 
36 (COMPTES D'ORDRE. 86 [COMPTES D'ORDRE. | 
| 
(a) Sommes dues pour traite-; | (a) Sommes payées pour trai- 
| ments, salaires et fourni- tements, salaires et fourni-: 
tures; sommes reçues en: | tures; sommes à recouvrer, 
| Danses es nl | pee différées), Arès 
| versement au Trésor colo- ments à verser au Trésor 
nial de FESSES di- colonial. .| mémoire 
vers mémoire |! | 
:(b) Fournitures en stock au! | {(b) Fournitures en stock a " 
1er janvier 1918 . 5.000 || 81 décembre 1918 . . L 5.006 
| 1 


ù 4 


236.725 


GER PAR RES MT RAR DUR DORE TD En 


— ° 3907 


MECHANISCH VERVOER TE LANDE EN TE WATER (vereolg) 


RAMINGEN 
GE TT k 
Art. UITGAVEN BEDRAG ||Art. ONTVANGSTEN BEDRAG 
B) ONDERDEEËL BEHOOREND B) ONDERDEEL BEHOOREND 
AAN DE MAATSCHAPPIJ AAN DE MAATSCHAPPIJ 
(FONDSEN VAN DERDEN) (FONDSEN VAN DERDEN) 
33 |Aandeelen in de kosten van 33 |Verhuring van gebouwen; op-| 
beheer en in het teveel der brengst van de exploitatie. 245,009 
kosten van den Techni- ‘ 
schen Dienst;teruggave aan 
de technische diensten van 
benoodigdheden en werken 196.825 
Teruggave aan den dienst der Door de NARISC RAR televe- 
exploitatie van het onder- ren saldo . , memorie 
deel « Kolonie » van benoo- | 
digdheden en werkkrach- | 
ten memorie | 
ORDE-REKRENINGEN. ORDE-REKENINGEN, | 
Sommen voor wedden, dag- Sommen betaald voor wed- 
loonen en benoodigdheden den, dagloonen en benoo- 
verschuldigd ; sommen ont- digdheden; in te beuren 
vangen tot afrekening van sommen . . . . . . . .!'  memorie 
schuldvorderingen . memorie 
Vllde HOOFDSTUK Vilde HOOFDSTUK 
AUTOMOBIELENBAAN BUTA- AUTOMOBIELENBAAN BUTA- | 
| BAMBILI BAMBILI | 
Î 
84 [Blank- en negerpersoneel; 34 |Opbrengst van de pets) 
_ verscheiden benoodigdhe- | der baan 236.525 
den, stoffen voor onder- 
houd; onderhoud der ge- 1] 
bouwen; kosten van ge- | 
neeskundige zorgen ; kosten 
van posterijen en telegraaf,. 102.600 || 
35 IInteresten en uitdelgingen; | 35 [Toelage van de koloniale 
aandeel in dekosten vanhet | Schatkist . 1.200 
bestuur van het Vervoer 129.425 : 
36 |ORDE-REKENINGEN. 36 |ORDE-REKENINGEN. 
1 ‘ il . 
l[a) Sommen voor wedden, dag- | (a) Sommen betaald voor 
loonen en benoodigdhe- j wedden, dagloonen en be-| 
den verschuldigd ; sommen | noodigdheden ; in te beuren 
ontvangen tot afrekening sommen (uitgestelde ont- 
van  schuldvorderingen; vangsten); in de Koloniale! 
storting in de Koloniale Schatkist te storten voor- 
! Schatkist van verscheiden afnemingen . memorie 
voorafnemingen . . memorie | 
(b) Benoodigdheden in voor- Le (b) Benoodidgheden in voor-| 
raad op 1 Januari 1918 5.000 raad op 31 December 1918 5.000 
236.725 236.725 
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iIMPRIMERIE DE BOMA 


BUDGET ANNEXE 


ÉVALUATIONS 


RE ro ASP 


a 


RECETTES 


Art DÉPÉNSES monranrT |Art. MONTANT 
| | " 
4 |Personnel blanc et noir; frais Produits de l’Imprimerie 145.000 
médicaux; frais postaux; . 
fournitures diverses; inté- | 
rêts et amortissements ; | 
entretien des bâtiments . . 143.800 
2 [Versement au Trésor colo-| ll 2 [Recettes aécidentelles. . . mémoire 
nial du produit net de l’ex- 
ploitation. . . . ÿ : :. 4.200 
| | 
3 [COMPTES D'ORDRE. 3 |Couvris D'ORDRE. 
(a) Sommes dues pour traite (a) Sommes payées pour trai- 
ments, salaires et ue tements, salaires et fourni- 
tures . mémoire tures . méinoire 
{b) Fournitures en stock au. (b) Fournitures en stock aù 
1er janvier 1918 45.000 31 décembre 1918. : 15.006 
(ce) Sommes rèçues enliquida- l(c) Sommes à recouvrer. mémoire 
tion decréances : .| mémoire | 
. 
(d) Versement au Trésor co-. (d) Prélèvements divers à 
lonial de prélèvements di-: verser au Trésor colonial. mémoire 
vers +.+ + + « | mémoire . 
(e) Versements en compte: (e) Prélèvements en ne 
courant. . . . . . . . .| mémoire courant. re mémoire 
| 
| ; 
, | 
{ | ! 
| 
| 
ll 
| 
| 
| 
l 
| 
| 
as 
Î 160.000 | 160.008 
L 
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DRUKKERUH TE BOMA 


DS RU RC TR] 


B1IBEGROOTING RAMINGEN 
Art. UITGAVEN BED KAG Art. ONTYANGSTEN BEDRAG 
4 |[Blank- en negerpersoneel ; 4 |Opbrengsten van de druk- 145,000 
kosten van geneeskundige kerii. 
zorgen ; kosten van posterij- 
en; verscheiden benoodigd- 
heden; interesten en uit- 
delgingen : onderhoud der 
gebouwen . 143.800 
2 [Storting in de Holoniae 2 Toevalligeontvangsten . . .| memorie 
Schatkist van de netto-op- 
brengst der exploitatie 1.200 
3 JORDE-RERENINGEN., 3 JORDE-REKENINGEN. 
(a) Sommen voor wedden,: (a) Sommen betaald voor wed- 
dagloonen en benoodigdhe- den, dagloonén en benoo- 
den verschuldigd. .: .| memorie digdheden. memorie 
(b) Benoodigdheden in voor- (b) Benoodigdheden in voor- 
raad op 1 Januari 1918 15.000 raad op 31 December 1918. ‘15.006 
(ce) Sommen ontvangen tot {e) In te beuren sommen memorie 
afrekening van schuldvor- 
deringen : . memorie 
{d) Storting in de Koloniale (d} Verscheiden in de Kolo- 
Schatkist van verscheiden niale Schatkist te storten 
voorafnemingen. . memorie voorafnemingen . . memorie 
(e) Stortingen op loopende re. . {e} Voorafnemingen op 100- 
kening . . . , . : . , .| memorio pende rekening . .| memorie 
| 
| 
| | 
à 
160.000 160.000 
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Exercice 1918. 
SCIERIES 
BuDGET ANNEXE ÉVALUATIONS 
Art. DÉPENSES MONTANT (Art. RECETTES MONTANT 
| 
EXPLOITATION DE LUKOLELA EXPLOITATION DE LUKOLELA 
4 |Personnel blanc et noir; four- 4 |Produit de l’exploitation 79,400 
nitures diverses; entretien 
des bâtiments; frais médi- 
caux; frais postaux, télé- 
graphiques et téléphoni- 
ques; intérêts et amortis- 
sements. 79.400 | 
| : 
2 ICOMPTES D'ORDRE. 2 :COMPTES D'ORDRE. | 
l 
(a) Sommes dues pour trai- (a) Sommes payées pour trai- 
tements, salaires et fourni- tements, salaires et fourni- 
tures; sommes reçues en li- | tures; sommes à recouvrer 
quidation de créances; ver- !:_ (recettes différées); prélève- 
sements au Trésor colonial | ments divers à verser au| 
de prélèvements divers; ver- :. Trésor colonial; prélève- : 
sementsen comptecourant.| mémoire | mentsencompte courant .| mémoire 
(b) Fournitures en stock au, (b) Fournitures en stock aul 
1er janvier 1918 ; 5.000 | 31 décembre 1918... à 5.000 
ToTar. 84.400 Torar 84.400 


Æ 


| EXPLOITATION DE MALELA 
| 


| 
Personnel blanc et noir; four-! 
nitures diverses et matières | 
d'entretien; entretien des 
bâtiments; frais médicaux ; 
frais postaux, télégraphi- 
ques et téléphoniques ; inté- 
rêts et amortissements. . .| 


COMPTES D'ORDRE, 


(a) Sommes dues pour traite- 

ments, salaires et fourni- 
:  tures; sommes reçues en li- 
|  quidation de créances; ver- 
sement au Trésor £olonial 
de prélèvements divers ; 
versements en compte cou- 
rant Hem ar 
{b) Fournitures en stock au 
4er janvier 1918 


24.500 


mémoire 


2.009 


26.500 


EXPLOITATION DE MALELA 


Produit de l'exploitation 


COMPTES D'ORPRE. 


{a} Sommes payées pour trai- 
tements, salaires et fourni- 
tures; sommes à recouvrer 
(recettes différées) ; prélève- 
ments divers à verser au 
Trésor colonial; prélève- 
ments en compte courant . 
(b) Fournitures en stock au 
31 décembre 1918. 


24,500 


mémoire 


2.00€ 


26.500 


DTA 


BEDRAG 


79.400 


memorie 


| 5.000 


84.400 


24,500 


memorie 


2.000 


26.500 
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Dlenstjaar 1918. : 
ZAGERIJEN 
BiJBEGROOTING RAMINGEN 
À ER CP PP PERF ER PO PR EG LÉ AO TE AE ES SNS 
Art UITGAVEN BEDRAG rt ONTVANGSTEN 
UITBATING TE LUKOLELA UITBATING TE LUKOLELA 
1 |[Blank-en negerpersoneel ; ver- t |Opbrengst van de ontginning. 
scheiden benoodigdheden; 
onderhoud der gebouwen;; 
kosten van geneeskundige 
zorgen; kosten van posterij- 
en, telegraaf en telefoon;| 
interesten en uitdelgingen. 79.400 
2 |ORDE-REKENINGEN. 2 ORDE-REKENINGEN. 
[ 

{a)Sommen voor wedden, dag-| (a) Sommen betaald voor 
loonen en benoodigdheden wedden, dagloonen en be- 
verschuldigd ; sommen ont- noodigdheden; in te beuren 
vangen tot afrekening der sommen (uitgestelde ont- 
schuldvorderingen ;storting vangsten); verscheiden in 
in de Koloniale Schatkist de Koloniale Scha ist te 
van verscheiden voorafne-| storten voorafnemingen; 
mingen, stortingen op loo- voorafnemingen op 100 - 
pende rekening . . . . .| memorie pende us Foie 

(b) Benoodigdheden in voor-| - i(b) Benoodigdheden in voor- 
raad op 1 Januari 1918 . .: 5.000 raad op 31 December 1918. 

| 
ToTaAAL. 84.400 ToTAAL. . 
UITBATING TE MALELA UITBATING TE MALELA 
3 [Blank-en negerpersoneel; ver- 3 Opbrengst van deontginning.! 
scheiden . benoodigädheden les j À à 
en stoffen voor onderhoud ; 
onderhoud der gebouwen; 
kosten van geneeskundige 
zorgen; kosten van posterij- 
en, telegraaf en telefoon; 
interesten en uitdelgingen. 24.500 
k JORDE-REKENINGEN. | ORDE-REKENINGEN. 

(a)Sommen voor wedden, dag- (a) Sommen betaaldvoorwed- 
loonen en benoodigdheden den, dagloonen en benoo- 
verschuldigd ; sommen ont-. digdheden,; in te beuren 
vangen tot afrekening van sommen (uitgestelde ont- 
schuldvorderingen; stor -; vangsten); verscheiden in 
ting in de Koloniale Schat- de Koloniale Schatkist te! 
kist van verscheiden voor-; storten voorafnemingen; 
afnemingen, stortingen op; voorafnemingen op 1loo - 
loopende rekening . . . .! memorie pende rekening . . . . . 

(b) Benoodigdheden in voor-! {b) Benoodigdheden in voor - 
raad op 1 Januari 1918 à 2.000 raad op 31 December 1918. 

26.500 ’ 
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Dienstjaar 1918. | 
PORTEFEURXLE 


BIJBEGROOTING RAMINGEN 
mo 


Art. UITGAVEN BEDRAG Art. ONTVANGSTEN BEDRAG 


1 [Kosten van beheer. . . . . 1.000 1 |Opbrengst van de Done 5.595. 000 
2 |Interesten op voorschotten! feuille. 3 : ; 
der Schuld . . . .| 8.300.000 2 |Toevallige ontvangsten. . .| memorie 
3 |Storting op de Begrooting der 
Middelen . . . .! 2,9224.000 
ORDE-REKENING | ORDE-REKENING 
Stortingen op ds reke- Vooraînemingen ah Faepends) 
DID ea UN Meier es | rekening. . . . | memorie 
$ | 


5.525.000 | 5.525.000 
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Exercice 1918. 
PORTFEFEUILLE 
BuDGET ANNEXE ÉvaLuaTIoNs 
Art. DÉPENSES MONTANT a) RECETTES MONTANT. 
Î 
4 |Frais d'administration . . . 4.000 || 4 [Produit du portefeuille. . .| 5.595.000 
2 |Intérêts sur avances de Ja il 2 [Recettes accidentelles. . . .| mémoire 
Dette. : . . . . . . . .| 3.300.000 | . 
8 }Versement au budget des l 
voies et moyens. . . . .| 2.224.000 ; 


COMPTE D'ORDRE } COMPTE D'ORDRE 


Versements en compte cou-! . Prélèvements en compte cou-. 
rant . . . . . . . . . .| mémoire ; mant . . . . . . . . . .| mémoire 


| 
| 
| 
| 5.925.000 5.525.000 


Î Exercice 1918. 
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FR BEIGE PR 


CAISSE D'ÉPARGNE 


BUD;GET ANNEXE ÉVALUATIONS 
DÉPENSES MONTANT RECETTES MONTANT 
Intérêts au taux de 4 % l'an à Bonification du Trésor colo- , 
bonifier aux déposants. . 380.000 nial (4,2 %). . à 399.000 
Frais divers afférents au ser- 5 
vice de la Caisse (imprimés, 
fournitures de bureau, frais 
postaux, indemnités). 49,000 
COMPTES D'ORDRE. COMPTES D'ORDRE. 
(a)Retraits des sommes dépo- (a) Dépôts. . 4.000.000 
sées .. 4.000.900 {b) Sommes pay ées pour les 
(b) Sommes dues pour les ob- objets mentionnés aux ar- . 
jets mentionnés aux ar- ticles 1 et 2 des Dépenses.| mémoire 
ticles 1 et 2... , . mémoire l(c) Prélèvements en CORRE ; 
‘ courant. Me mémoire 


( Rouen en compte cou- 
rant . He ; 


TorTaz . 


.| mémoire 


el 


4.399.000 || 


ToTAL . 


4.399.000 


PERS E #6 LE 


AT ÉCLENRENEE nErNE ER 


ee 
Dienstjaar 1918. 
SPAARKAS 
BISBEGROOTING : RAMINGEN 
Art. UITGAVEN BEDRAG Art ONTVANGSTEN BEDRAG 
M 
4 |Interesten 4 % ’s jaars, uit te 1 \Uitkeering van de Koloniale 
keeren aan de deponenten. 380.000 | Schatkist (42 9%)... .. 399.000 
2 |Verscheiden kosten tot den! ? 
kasdienst behoorende(druk- 
werken, kantoorbehoeften, | 
kosten van A ver- 
goedingen) : | 19.000 ! 
.- [ORDE-REKENINGEN. ORDE“RERENINGEN. 
Î(a) Afhalingen van nederge- (a) Nederleggingen 4.000.00 
legde sommen . . \ _&,000. 000 (b) Sommen betaald voor 
( b) Sommen verschuldigd voor. de bij artikelen 1 en 2 der. 
de bij artikelen 1 en 2 ver-! Uïtgaven vermelde voor-| 
melde voorwerpen . . . .| memorie werpen . . . memorie 
(ce) Stortingen op loopende (e } Voorafnemingen op 100- 
rekening . . . . . .| memorie pende rekening. . . . . .| memorie 
À 
ToTAAL. . ‘| 4.899.000 ToTAAL. . . 4.899.000 


. Ar (Crédits nonlimitatits.) 


Exercice 1918. 


BUDGET ANNEXE 


ME ESS LUS 


SEA ne 


ÉVALUATIONS 


SR RS HUE ES Moi DES & 


DÉPENSES 


Le Ministre des Colonies. 
REXNKIN. 


MONTANT RECETTES MONTANT 
4 [Service de la Dette consoki: k Bonifications d'intérêts sur 
dée,. . . . 1 6.692.595 les fonds affeutés à l'outil 
lage des services de la co- 
À lonie . . RE Rue 6.156.605 
2 [Service de la Dette flottante.| 9.500.000 Amortissements afférents à 
l’outillage affecté aux ser-| 
vices de la colonie . 8.201.790 
3 |Frais généraux relatifs au ser-| Intérêts sur fonds avancés à 
vice de la Dette . . . . .! 50.000 destiers. . . . .« .| 2.600.000 
& [Minimum d'intérêts et amor- Bonïfication par le Trésor | 
tissement garantis aux ac- colonial du montant des 
tions de capital de la‘Comr- | dépenses de la Dette non 
æagnie du Chemin de fer: ‘couvertes par les recettes 
des Grants-Lacs . . .! 2,000.000 énumérées aux articles pré- ; 
. ÿ védents. RS | 6.284.200 
5 [COMPTES D'ORDRE. COMPTES D'ORDRE. 
10 Avances au Trésor colo- 19 Remboursements du Tré- 
nial de l'excédent des dé- sor colonial; rembourse- 
penses ordinaires sur les re-; ments d’avances diverses; 
cettes des Voies et Moyens sommes payées pour les 
pour l'exercice 1918, et des: objets énumérés aux arti- 
amortissements prévus, cles 1 à 3 des dépenses ci- 
pour cet exercice; avances! contre; produit d'emprunts) mémoire 
diverses; sommes dues 
pour les objets énumérés 
aux articles À à 8; rembour- : 
sement d'emprunts. mémoire 
Î 
20 Versements en compte 20 Prélèvements en COPIES 
courant. . . LE mémoire || | courant. LE mémoire 
| 
. n [ : 
| 
18.242.595 48.242.595 
L Sn. =. i 
Vu et approuvé, pour être annexé à Notre arrêté 
du 27 décembre 1917. 
\ ALBERT. 
Par le Roi : 
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Dienstjaar 1918. | 
SCHULD 
BiJBEGROOTING RAMINGEN 
UITGAVEN t F F . 
Art (Onbegrensde Kredieten) BEDRAG |Art. DNTVANGSTEN BEDRAG 
4 |Dienst der Gevestigde Schuld! 6.692.595 4 [Uitkeeringen van interesten/ 
op de fondsen besteed voor 
het materieel van de dien- 
sten der Kolonie . . . . .| 6.156.605 
2 [Dienst der Vlottende Schuld.| 9.500.000 2 |Uitdelgingen aangaande het 
materieel ten gebruike van 
de diensten der Kolonie .| 3.201.790 
3 |Algemeene kosten betreffende 3 lInteresten op aan derden 
den dienst der Schuld. . . 50.000 voorgeschoten fondsen . .| 2.600.000 
4 [Minimum van interesten en 4 |Uitkeering door de Koloniale 
uitdelging  gewaarborgd Schatkist van het bedrag 
aan de kapitaalaandeelen der uitgaven van deschuld, 
van de Vennootschap van welke door de in vorige ar- 
den Spoorweg der Groote tikelen opgesomdeontvang- 
Meeren . . . . . . . .| 2.000.000 sten niet gedekt zijn. . .! 6.284.200 
5 |ORDE-REKENINGEN. 5 |ORDE-REKENINGEN. 
49 Voorschotten aan de Kolo- 49 Terugbetalingen van de 
niale Schatkist van het te- . Koloniale Schatkist ; afbe- 
veel der gewone uitgaven taling van  verscheiden 
op de ontvangsten der mid- voorschotten, sommen be- 
delen voor het dienstjaar taald voor de bij artikelen 1 
1918, en der uitdelgingen tot 3 van hiernevenstaande 
Yoorzien voor dit dienst- uitgaven opgesomde voor- 
jaar; verscheiden  voor- l werpen; RRDFARESES van lee- 
schotten;sommen verschul- ningen . . . . . . .| memorie 
digd voor de bij artikelen 1 : 
tot 3 opgesomde voorwer- 
pen; afbetaling van leenin- 
BONE HU ei denis en e tar de memorie 
120 Stortingen op Et re- 20 Voorafnemingen op loo- 
keningen . . . .| memorie pende rekening . . . . .| memorjie 
| 18.242.595 18.242.595 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 
van 27 December 1917. 


ALBERT. 
Van ’s Konings wege: 
De Minister van Koloniën, 
REXNKIX. 


NANCY, IMPRIMERIE BERGER-LEVRAUIT 
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chef-lieu du territoire de Kim- 
bundjr .............. NE 

19 août 1917. — AR. -- Adminis- 
tration locale. = Nomination. 

19 août 1917. — AR. —— Admainis- 
tration locale, -— Démission 

19 août 1917. — AR. - - Ordre de 
Léopold — Nomination ...... 

19 août 1917. -- AR. — Adminis- 
tration locale Pension 

20 août 1917. — AR. - Organisa- 


ton administrative de Ja Colo- 
unie, -- Vice-Gouvermement Gé- 
uéral de la Province de TEqua- 
LOUD ui. 
- AR. Administra- 
Nominations 


1917. 


locale. 


août 
ton 


20 


398 


397 


1398 


5399 


391 


329 


SRE TE PTE TN TERRE 


23 Juli 1917. Verord, tot in- 
stelling van een notarieel kan- 
toor te Bandundu en tot wij- 
fñiging van het rechtsgebied van 


SEGA LAPS EC EE 


398 


dat vam Leopoldville dore 
50  Juli I917. —  Verord. van. 
rechterhjke inrichting — Ge-. 
westelijke rechtbank te 2 Nouvel le 
Anvers — Afsdhaffing — (e- 


bied der gewestelijke rechtbank 


van Lisala. -— Wijziging 
5» Augustus 1917. — KB. — Leo- 
poldsorde — Benoeming ...... 


5 Augustus 1917. — Koninklijke Or- 


de van den Leeuw ,......... 
5 Augustus 1915, — KB. —- Plaat- 
selik Beleer. Benceming. 
5 Augustus 1917. =: KB. — Plaat- 
sehjk Boheer. -— Ontslag 
9 Augustus 1917, —— KB. — Per- 
soneel der Landmacht. — Be- 
HOBMLIMWET cesser 
16 Augustus 1917. — Verord. Af- 


schatfing vau het notaricel kan- 


99€ 
309 


330 


94 


321 


381 


DJS 


391 


toor te Nouvelle-Anvers 

16 Augustus 1915. — Verord, van 
algemeen beheer. —- Verplaat- 
sing naur  Nasondoie van de 
hoofdplaats van het gewest Kinte. 
bundji ...........,....,.,. 

19 Augustus 1917. - - K.B. - - Plant- 
selijk Behecr -— Benoeming 

19 Augustus 1917. — KB. — Plaats- 
selijk Beheer -— Ontslag ..... 

19 Augastus 1917. — K.B. —— Leo- 
polsorde -—- Benneming ...... 

19 Augustus 1917. -— K.B. — Plaat- 
sejk beheer = Pensioen 

20 Augustus 1917. — K.1B. — Admi- 
nistratieve inrichting van de Ko- 
lonie — Onderalgemeen Bewind 
van de Evenaars-provineie 

20 Augustus 1917. —— KB. -- Plaat- 


sehjk Beheer —— Bencemingen. 


août 1917. — AR. — Personnel 
de la Force Publique. — Nomi- 
- nations 


25 


25 août 1917. — A.R. — Personnel 
de la Force Publique. — Démis- 
SIDDS (ammrenmuMuraue ses de 

27 août 1917. — Déc. Fonctionnaires 
et agents révoqués. — Frais de 
voyage. — Application à la 
Force Publique ............. 


1 septembre 1917. —- Ord. — Modifi- 
cation à l’art, 7 de l’ord. du 18 
décembre 1915 réglementant Île 
régime des boissons contenant de 
Paleoo] 


4 septembre 1917. — Ord. — Modi- 
fant l’art. 2 et complétant l'art. 
6 de l'ord. du 1 noût 1915, re- 
lative au régime des armes à feu 
et de leurs munitions 


28 septembre 1917. —— Ord. d’admi- 
nistration génér. — Organisa- 
tion territoriale du district du 
NASA Lies ein Lie 


3 octobre 1917. — Création à Boma 
d'une Ecole professionnelle pour 
infirmiers  .................. 

5 octobre 1917. — Ord. — Transfert 
à Bukæma de la sous-perception 
postale établie à Sankishia .. 


y9 


CE 


octobre 1917. — A.R. — Etoile 
de service ,..,.............. 
24 octobre 1917. —- Oxrd.-loi édietant 
des mesures en vue d’enrayer la 
propagation des maladies pesti- 
Jentiefles 


29 octobre 1917. — Ord. — Création 
d'un bureau principal d'état-c1- 
vil dans chaque territoire 


2? novembre 1917. — AR. — Ordre 
de Ja Couronne -- Nomination. 


5 novembre 1917. — AR. — Admi- 
nistration locale — Personnel — 
Nomination 


— 32 — 


380 


ee) 
2? 


404 


405 


400 


409 


409 


#11 


25 Augustus 1917. — K.B. — Per- 
soneel der Landmacht — Bence- 
mingen 


25 Augustus 1917, — KB. — Per- 
soneel des Landmacht — Ont- 
slag 


27 Augustus 1917. = Afgezette amb- 


tenaren en beambten. — Reis 
kosten Toepassing op de 
Landmacht 


1 September 1917. == Verornd. — Wij- 
ziging van art. Ÿ der verorde- 
ning van 18 December 1915, tot 
regeling van het stelsel op de al- 
cool-houdende  dranken 


+ September 1917. - = Verord. tot 
wijziging van artikel 2 en tof 
aanvulling van artikel G vai ver- 
ordening van 31 Augustus 1915 
ropens het stelsel der vuurwa- 
pens en hun schictvoorraad 

September 1917. —  Verord. 
van algemeen beheer — Gewes- 
telijke inrichting van het dis- 
Tict Kasai Hussteisents 


5 October 1917. — Verord. — Op- 
richting van eene beroepschool 
voor ziekendieners te ‘Boma 


3 October 1917. — Verord. — Over- 
dracht naar Bukama van het on- 
derpostontvangerskantoor geves- 
tied te Samkishia  4.,....... 

22 October 1917. — K.B. -— Dienst- 
SCÉR 2 rismenatue 5 sheet 

2% Outer 1917. — Verord. — Wet 
waarbij  maatregelen worden 
voorgeschreven ten einde de uif- 
breiding van pestziekten tegen 
Le hotes. 4: 5e siens 

29 October 1917. — Verord. — Op- 
richting van hoofdbureelen van 
den Burgerlijken Stand in alle 
gewesfen 2... 

9 November 1917. — KB. — Orde 
der Kroon -- Benoeming ..... 

_- KB. -- Plaat- 


__— Personeel 


3 November 1917. 
selijk  beheer 
Benoeming 


385 


385 


387 


404 


400 


406 


409 


319 


409 


LCR ER 


— 392 — 


8 novembre 1917. — AR. — Person- 
nel de la Force Publique. — No- 


maination  .............,.... 383 
8 novembre 1917. — A.R. — Com- 
mission médicale chargée de 
constater l'inaptitude au service 
colonial — Nominations . 987 


8 novenybre 1917. — Déc. —— Justice 
militaire. Iutitulé du IV° 
Chapitre et articles 25 à 831 du 


décret du 22 décembre 1888 .. 392 


9 novembre 1917 — AR. — Person- 
nel de la Force Publique. — Dé- 
MISSILES Ÿ 0 Annie donne t Sr red are 386 
11 novembre 1917. — AR. — Per. 
sonnel judieiaire -- Nomination 385 
5 novembre 1917. — Ordre de Léo- 
pold — Promotion .......... 3931 
14 novembre 1917. —— AR. —— Admi- 
nistration locale — Personnel — 
Nomination  ............... o81 
14 novembre 1917. — AR, — Per- 
sounel de la Force Publique — 
Nominations Msn TER 383 
{novembre 1917. —- AR. — Terme 
de service de certains fonction- 
naires, militaires et agents — 
Traitement de congé ........ 5388 
12 novembre 1917. -— AR. —- Per- 
sonpel de la Force Publique — 
Nomination ............... 5384 
15 novembre 1917. — A.R. — Per- 
sonnel de la Force Publique. — 
Dénussion ............,,.., 386 
17 novembre 1917, — AR. — Admi- 
nistration locale. -— Personnel 
—— Démission  .........,.... 9386 
23 vovembre 1917. --- Déc, -— Orga- 
uisation  judicinire — Tribu- 
naux de L® Instanre ........ 396 
24 nuvembre 1917. = AR. — Force 
Publique -— Personnel —- Nomi- 
HAIONS: impec moine ue 384 
[décembre 917. -. AR. — Vice- 
(touverneurs (Généraux — Trai- 
tement de cangé  ........... 390 


4 


8 November 1917. — K.B. —— Perso- 
neel der Landmacht — Benve- 


MID ee ne Men tite 383 
8 November 1917. — (Geneeskundi- 
ge (Commisie belast met het 
vaststellen der  ongeschiktheid 
tot den Kolouialen dienst — 
Benoemingen .............. 387 
S November 1917. — Dec.-Militair 
rechtsweazen. -— Titel van het IV° 
Hoofdgtuk en axtikelen 25 tot 
31 van het decreet van 22 De- 
cember  IS88 .........,.... 392 
4 November 1917, — K.B. — Perso- 
neel der Landmacht —  Ont- 
slag: Sue re ae Seite a ne le ea re ea ne 586 
11 November 1917. K.B. — Rech- 
ferhijk Personeel -— Benoeming 383 
15 November 1917. — Leopoldsorde 
—  Bevordering  .......,.... "381 
14 November 1917. —— K.B. — Plaat- 
selijk beheer — Personeel — Be- 
NOGMLINE sus desesrerse. 38 
4 Novemiber 1917. — KB. — Per- 
soneel der Landmacht. — Benae- 
JHINBDONL da see de dv os 1383 
14 november 1917 = K.B. —— Dienst- 
termijn van zekere ambtenaren, 
militairen en beambten. — Ver- 
lofwedde .........,.,...,., 388 
15 November 1917. -— K.B. —— Per- 
soneel der Landmacht — Benoe- 
MINE ons amant et ET 384 
17 November 1917. — K.B. — Per- 
soneel der Landmacht -— Ont- 
CE SR 386 
17 Novembex 19] 
selijk Beheer — Personeel — 
Ontalie 22e rares 380 
23 November 1917. —— Dec. — Rech- 
terlijke inrnichting — Rechthan- 
ken van 1" aanleg .......... 396 
24 November 1917. — K.B. —— Per- 
soneel der Landmacht -— Benoe- 
MIND amie ner Peu Ginette 384 
1 December 1917. — K.B. — Onder- 
adgemeene Gouverneurs — Ver- 
lofgeld 34,4... ee iossaues 390 


BARRE PEAU CS RL RUE) 
SSP. RER T 
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3 décembre 1917. -— AR, — Indem- 3 December 1917 — Vergoeding voor 
nité de cherté de vie aux magis- levensduurte aan de magistra- 
trats, fonctionnaires, militaires ten, ambtenaren, militairen en 
et agents pendant le temps de beambten, gedurende bun ver- 
leur congé  ................ 390 loftijd  .............,..,... 390 

4 décembre 1917 — A.R. — Ordre 4 December 1917. — Leopoldsorde 
de Léopold et Croix de Guerre en Oorlogskruis — Bencemin- 

— Nominations ....,...... 364 gen  ........... PRE 304 

+ décembre 1917 — AR. -- Ordre 4 December 1917. — Orde der Afri- 
de l'Etoile Africaine et Croix de kansche. Ster en Oorlogskruis 
Guerre — Nominations  .... 366 — Benoemingen ........... 966 

{ décembre 1917 — AR. —- Ordre + December 1917. 

Royal du Lion et Croix de Guerre de van den Leeuw en Oorlogs- 
— Nominations ..... Fee. 369 kruiës — Benoemingen  ...... 369 

+ décembre 1917 — AR. —- Ordre + December 1917. K.B. — Oxrde 
de la Couronne et Croix de der Kreon en Ontigckrus ... 010 
Guerre ....,.,...,,.....,. 319 

4 décembre 1917 — AR. — Ordre + December 1917. — KB. — Orde 
de Léopold IT et Croix de Guerre 816 van Leopold IT en Oorlogskruis 376 

4 décembre 1917 — AR. — Ordre + December 1917, —- Orde van Leo- 
de Léopold IT .............. 977 pold IT .......,,.......,.... 317 

+ décembre 1917, -- AR. — Croix + December 1917. -— K.B. — Oorlogs- 
de Guerre .,....,.,..,,.,.. 318 kruis  .....,...,.....,.... 378 

4 décembre 1917, -— AR. -— Soldats £ December 1917. — KB. —  In- 
indigènes — Ordre Royal du landschie solduten — Koninklijke 
Lion — Médaille de bronze .. 379 Orde van den Leeuw — Bron- 

en Medaille  ....,,...,..,.. 379 

4 décembre 1917. AR. — Por. + December 191% — KB. — Perso- 

sonuel de la Force Publique — neel der Landmacht — Ontslag 5386 
è Démission ......,........., 386 

15 décembre 1917. — A.R. Ordre 15 December 1917, — Orde der Afri- 
de l'Etoile Africaine et Croix de | kaansche Ster en Oorlogskruis — 
Guerre — Nomination ...... 569 Benoenting ..........,.,... 369 

15 décembre 1917. -— AR. — Ordre 15 December 1917. — K.B. Ko- 
Royal du Lion -- Nomination. 372 ninklijke Orde van den Leeuw 

— Benvcemingen ......,..... 3712 

15 décembre 1917 — AR. — Per- 15 December 1917. — K.B. — Ge- 

sonnel médical —- Nomination 3N5 neeskundig personeel — Benoe- 
ming doses s resserre 385 

15 décembre 1917. -- AR. —- Per- 15 December 1917. -— Personeel der 
sonnel de la Force Publique — Landmacht — Ontslag  ..... 5385 
Démission ................. 389 

17 décembre 1917. —— Administra- 17 December 1917. -— Plaatselijk be- 
tion locale — Personnel —- No- heer. — Personeel. — Benoe- 
MINAION  ......,........... 389 MINS es... 389 

29 décembre 1917 — Personnel de la 29 December 1917. — Personeel der 


Force Publique — Démission 386 Landmacht -— Ontslag  ...... 986 


— 324 — 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912 or- 
ganique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICUE PREMIER 

Démission honorable de ses fonctions 
de Vice-Gouverneur (ténéral de la Pro- 
vince Orientale offerte par M. Malfeyt 
(F-P-F.-M.), Commissure Royal dans 
des territoires de l’Kst Africain Allemand 
sotunis à lPoccupation belge, est accep- 
iée. 


ARTICLE ? 


IL est autorisé à porter le titre hono- 
rifique de ses fonctions. 


ARTICLE © 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Douné en Notre Quartier Général, le 


5 août 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hxrz. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912 
tat vaststelling van de standregelen voor 


de amibtenaren en beambten der Kolonie; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 
Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARLIREL SEX 


Lervol ontslag ait zijn ambt van On- 
deralgemeen Gouverneur der Oost-Pro- 
vincie, aangeboden door den Heer Mal- 
fevt (PE -M), Koninklijk Commas- 
saris In de aan de Belgische bezetting 
ouderworpen gewesten van Duitsch-Oost- 
Atfrika, is aangenomen. 


ARTTKEL ©? 


Hij ts 
van zijn 


er toc gemachtied den ecrelitel 
ambt te voeren. 


ARTTKEL 3 


Ouze Minister van Koloniën 1s belast 
mot de uitvoering van dit besluik. 
tegeven in Ons den 


Hoofdwartier, 
5 Augustus 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


Van ?s Konings wege 


De Minister van Koloniën. 


J. RENKIN 


ALBEI 


F, Roitdes Belges. 


A tous. présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912 or- 
ganique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colomie ; 

Vu Notre arrêté du 
portant réorganisation 
tion coloniale ; 


20 juillet 1914, 


de l’administra- 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrête et arrêtons : 


AUBRBERT. Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwocrdigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912 
tot vastsielling van de standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolonie; 

Gezien Ons besluit van 28 Juli 1914. 
waarbij het koloniaal beheer heringe- 
richt wordt : 

Op voorstel van Onxzen Minister van 
Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
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ARTICLE PREMIER 


M. De Meulemeester  (A.-J.-M.-G.), 
Inspecteur d'Etat, est nommé Vice-(Grou- 
verneur (Général de la Province Orien- 
tale. 


ARTICLE 2 


Notre Ministre des Coloties est chargé 
de l’exéeution du présent arrêté. 
Notre Quartier 


Douné eu Général, le 


D août 1917. 


ARTIKEL EÉN 
De Heer De Meulemeester (A.-J.-M.- 
G.), Staatsopzichter, is tot Onderalge- 


meen Gouverneur der Oost-Provincie be- 
noemd. 


ARTIKEL 2? 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit ‘besluit. 

Gegeven in Ous  Hoofdwartier, den 
> Augustus 1917: 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


“Van 
De Minister van Koloniën, 


’s Konings wege : 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


A jons, présents ct à venir, Sat. 


Vu Notre arrèté du 27 mars 1912 or- 
ganique du statut des fonctionnaires ot 
Re de la Colonie ; 


Sur la preposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrété et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 
Démission honorable de ses fonctions 
de Vice-Gouverneur (rénéral du Katanga 
est accordée à M. Wangermee (E.-A.-M.) 
ARTICLE 2 


Il est autorisé à porter le titre hono- 
rifique de ses fonctions. 


ARTICLE 9 


Notre Ministre des Colontes est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
19 août 1917. 


ALBERT. Koning der Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hrir. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912 
tot vaststellinge van de standregelen voor 
de amibtenaren en beamibten der Kolonie: 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en W1 besluiten: 
AutKReLz Ex 


Eervol ontslag «it zijn ambt van On- 
deralgemeen (Gouverneur van Katanga 
is verleend aan den Heer Wangemee. 


(E.-A.-M.) 
ARYTIKEL 2 
Hij is er toe gemadhitigd den eeretitel 
van wijn ambt {e voeren. 


Q1 


ARYVIREL 3 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluiit. 

Gegeven in Ons Hoofdwartier, den 
19 Augustus 1917. 


ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 


2 


Mae 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Considérant les services rendus à ja. 


Colonie par M. Wangermée (E.-A.-M.), 
Vice-Gouverneur Général du Congo-Bel- 
oo. 

ps , 

Ve l'urgence 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies et de l'avis conforme du 
Conseil des Ministres ; 


nous avons décrété et LAriions : 


ARTICLE PREMIER 


Il est accordé, sur le Trésor Colonial, 
une pension annuelle et viagère de neuf 
mille francs (9.000) incessible et insaisi- 
sable à M. Wangermee (E.-A.-M.), pré- 


qualifié. 
ARTICLE 2 


Cette pension. prendra cours à la date 
du ET juillet 1917. 
ARTICLE 
Un crédit de 4.500 francs couvert au 
moyen des ressources ordinaires du Con- 
go-Belge sera inserit au budget de lexer- 
ee LOTT. 


AREICLE 4 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné en Notre Quartier Général. le 
19 août 1917. 
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ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
neuden, HEIrL. 


Grelet op de diensten aan de Kolonie 
bewezen door den Heer Wangermee (E.- 
A.-M.), Onderalgemeen Gouverneur van 
Belgisch-Congo  ; 

Gezien de dringendheid ; 

Up voorstel an Onzen Minister van 
koloniën en naar eensinitand advies van 
den Mimisterraad ;. 


Wij hebben gedecretecrd en Wii] decre- 


tecren : 
ARTIKEL JÉX 


De Ïleer Wingermoee (.-A.-M.).voor- 
mel, wordt op den Kolonialen Schat een 
jearhijk seh en levenslang pensioen; onaf- 
staanbaar en onaantasthaur, van negen 
diuizend frank (9.000) verleend. 


ARTIKEL 2 


Dit pensioen zal ingaan ter dagteeke- 
mine van L Juli 1917. 


ARTIKEL 3 
Een krediet van 4.500 frank, gedekt 
met behulp van de gewone middelen van 
Belgisch-Cougo, zal  opgeschreven  wor- 
den in de begrooting van het dienstjanr 


1917. 
ARTIKREL À 


Onze Minister van Kolouiéa is belust 
met de uitvoering van dit decreet,. 
den 


Geyeven in Ons  Iloofdwartier, 


19 Angusbus 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wege 


De Minister var #“oloniën. 


dJ. RENKIN 


a 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912 or- 
ganique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ; 

Vu Notre arrêté du 28 juillet 1914 
parlant réorganisation de l’Administra- 
tion coloniale : 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 
M. Tombeur (C.-H.-M.-E.),  Inspec- 
teur d'Etat, est nommé Vice-Gouverneur 
Général de la Province de Katanga. 
ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


:  Donné en Notre Quartier Général, le 
19 août 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrL. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912 
tot vaststelling van de standregelen voor 
de ambtenaren en beamibten der Kolonie; 

Gezien Ons besluit van 28 Juli 1914, 
waarbij het koloniaal behecr heringe- 
richt wordt ; 

Op voorstel van Ouzen Minister van 
Kolonién, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARriReL EN 


De  Heer Tombeur  (K.-H.-M.-K.), 
Staatsopzichter, is tot  Onderalgemeen 
Gouverneur van de Provincie Katanga 
benoemd. 


ARTIKEL 2 


Onze Minister van Koloniën is helast 
met de uitvoering van dit besluit. 
Gregeven in Ons Hoofdkwartier. den 


19 Augustus 1917. 


ALBERT 


Par Je Roi 


Le Ministre des Colonies, 


+ 


Van ?’s Konings wege : 


\ +. + ‘ 
‘De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrété du 27 mars 1912 or- 
ganique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ; 

Vu Notre arrêté du 28 juillet 1914 
portant réorganisation de l’Administra- 
tion coloniale : 

Sur la proposition de Notre Ministre 
dea Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER | 

M. Moulaert (G.-B.-T.-M),  Commis- 

saire Général, est nommé Vice-Gouver- 

seur Général de la Province de l’Fqua- 
. kur. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEit. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912 
tot vaststelling van de standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolonie; 

Gezien Ons besluit van 28 Juli 1914, 
waarbij het Koloniaal beheer heringe- 
richt wordt ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIREL FÉS 
De Heer Moulaert (J.-B.-J.-M.), Alge- 
meen Commissaris, is benoemd tot Onder- 
algemeen Gouverneur van de Evenaars- 
provincie. 


ER, et X HE Past 


er PETER 


gerer res 
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ARTICLE 2 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


‘ 


Donné en Notre Quartier Général, le 


20 août 1917. 


ARTIKEL 2 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit lbesluit. 
Hoofdwartier, den 


Gegeven in Ons 
20 Augustus 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


os 7: 
Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENÉREN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présénts et à venir, SALUr. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912 or- 
ganique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ; 

Vu Notre arrêté du 28 juillet 1914 
portant réorganisation de l’Administra- 
lon coloniale ; 

Sur La proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 
M. Bureau (L.-G.), Secrétaire-Général, 


est nommé Vice-Gouverneur (Grénéral at- 
taché au Gouvernement Général. 


ARTICLE 2? 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Douné en Notre Quartier Général, le 
20 août 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen eu 1aeko- 
menden, Hurx. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912 
tt vaststelling van de standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolonie; 

Gesien Ons besluit van 28 Juli 1914, 
waarbij hot Kolonixal beheer heringe- 
richt wordt; 

Op voorstel van Onsen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL Lx 


De Heer Bureau, (1.-G.), Alsemeen 
Secretaris,is bencemd tot Onderalgemeen 
Gouverneur, verbonden aan het Alge- 
meen Bewind. 


ARTIKEL 2 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit. besluiit. 
den 


Gegeven in Ons Hoofdwartier, 


20 Augustus 1917. 


ALBERT 


Par le Rai : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre de Léopold 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulaut donner un nouveau  témoi- 


guage de Notre haute bienveillance à 
M. l’Intendant en Chef de.l'Armée 


Belge, Malfeyt (J.-P.-K.-M.)), Vice-Gou- 
verneur (Général Honoraire de [a Pro- 
vince Orientale du Congo Belge, Com- 
missaire Royal dans les territoires de 
l'Est Africain Allemand soumis à l’occu- 
pation belge. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et drrêlons 
ARTICLE PREMIER 
M. Malfeyt, préqualifié, est nommé 
Commandeur de l'Ordre de Léopold. 
ARTICLE 2 
[1 portera la Décoration Militaire et 
prendra rang dans l’Ordre, en cette nou- 
velle qualité, à dater de ce jour. 
ARTICLE 3 
Notre Ministre des Affaires Etrangères, 
ayant d'administration de l'Ordre, est 


chargé de l'exécution du présent arrêté. 


_ Donné en Notre Quartier (Général, le 
o noût 1917. 


Leopoldsorde 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en 1toeko- 
menden, Hurt. 


Willeunde een nieuw blijk Onver hooge 
welwillendheid geven aan den heer 
Hoofdintendant van het Belgisch Le- 
ser Malfeyt (J.-P.-F.-M), Eere-Onderal- 
gemeen (rouvernour van de Oost-provir- 
cie van Belgisech-Cougo, Koninklijk Com-. 
missaris in de aan de Belgische bezetting 
enderworpen gewesten van Duitsch-Oost- 
Afrika ; 

Onxen Minister van 


Op voorstel van 


Koloniën, | 
Wij hebben besloten. en Wij besluiten: 


ARTIREL EEN 


De Heer Malfeyt, voormeld, is tot 
Commandeur in de Leopoldsorde  be- 
noemd. 

ARTTREE 2 
Hij al het militair eeretceken dra- 


gen en in deze nieuwe lioedanigheïd, te 
rekenen van hoden, rang nemen in de 
Oxrde,. 


ARTIKEL 3 


Ouxe Minister van Buitenlandsche Za- 
ken, tot wiens bevoegdheid het Beheer 
der Orde bchoort, is fbelast met de uit- 
voering van dit besluit. 
der 


Gegeven in Ons Hoofdwartier, 


5 Augustus 1917. 


: ALBERT 
Par le Roi : l Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 
À tous, présents et À venir, SALUT. 


Voulant donner un nouveau témoi- 
guage de Notre haute . bienveillance à 
M. le Général-Major pensionné de l’Ar- 
mée Belge, Wangermee (E.-A.-M.), Vice- 
Gouverneur Général honoraire du Katan- 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Willende een nieuw blijk Ouzer hooge 
welwillendheid geven aan den heer rus- 
tend Greneraal-Majoor van het Belgisch 
Leger Wangermee (E.-A.-M.), Eere-On- 
deralgemeen Gouverneur van Katanga ; 


‘ — 330 — 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 
M. Wangermee, préqualifié, est nommé 
Commandeur de l'Ordre de Léopold. 
ARTICLE 2 


Il portera la Décoration Militaire et 
prendra, rang dans l'Ordre à dater de ce 


Jour. 
ARTICLE 9 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 


res, ayant l’administration de l'Ordre, 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté, 


Donné en Notre Quartier Général, le 
19 août 1917. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
| ARTIKEL EÉN 


De Heer Wangermee voormeld, is tot 
Commandeur in de  Leopoldsorde be- 
noemd. 


ARTIKEL 2 


Hi sal het militair Kereteeken dra- 
gen en te rekenen van heden rang nemen 


in de Orde. 
ARTIKEL 3 


Onze Minister van luitenlandsche Za- 
ken, tot wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 
den 


Gegeven in Ons  Hoofdwartier, 


19 Augustus 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colounies, 


Van ’s Konings vege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges,, 


À tous, présents et à venir, Sazur, 


Voulant, par un témoignage partieu- 
lier de Notre haute bienveillance, récom- 
penser les services exceptionnels rendus 
à la Colonie par M. Henry (E.-T.-M.), 
Gouverneur Général du Congo Belge, 1n- 
tendant en Chef, hors cadre. de lar- 
mée belge; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 
ARTICLE PREMIER 


M. Ienry, préqualifié, est promu com- 
mandeur de l'Ordre de: Léopoid. 


ARTICLE 2? 


Il portera la décoration militaire et 


ALBERT, Koning der Belgon, 


Aau alle, tegenwoordigen en touko- 
menden, Herr. 

Willende, door een bijzonder blijk On- 
ze hooge welwillendheid de buitenge- 
wone diensten beloonen, aan de Kolonie 
bewezen door den MHeer Henry, E.- 
J.-M. Algemeen Gouverneur van Bel- 
gisch-Congo, hoofdintendant, buiten 
kader, van het Belgisch leger ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij Bebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL ÊÉN 


De Ileer Henry, voormeld, is bevorderd 
tot commandeur in de Leopoldsorde. 


ARTIKEL 2? 


Hij sal het militair eereteeken dragen 
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prendra, rang dans l’Ordre, en cette nou- 
velle qualité, à dater de ce Jour. 


ARTICLE à 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, ayant l’administration de l'Ordre de 
Léopold, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le | 


. . 4 +... à 
cn, in deze nieuwe hoedanigheïid, te reke- 
nen van heden, rang nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken, tot wiens'bevoegdheid het beheer der 
Leopoldsorde behoort, is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons  Iloofdwartier, * den 


15 novembre 1917. 13 November 1917. 
ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN ’ 


Ordre Royai du Lion 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALU», 


Voulanit donner un nouveau tf#av0igna- 
ge de Notre haute bienveillggce à M. De | 
Meulemeester, A.-J.-M.-G.5, Vice-Gou- | 
verneur-(ténéral de x Province Orientale 
‘du Congo Belge, | 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


M. De Meulemeester, préqualifié, est 
nommé Commandeur de l'Ordre Royal 


-du Lion, 


ARTICLE 2? 


Il prendra rang dans l’ordre, en cette 
nouvelle qualité, à la date de ce jour. 


ARTICLE 5 


Notre Ministre des Colonies ayant l’ad- 
ministration de l'Ordre Royal du Lion, 
est chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Koninklijke Orde van den Leeuw 
ALBERT, Komng der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende een nieuw blijk Onzer hooge 
welwillendheid geven aan den Heer De 
Meulemeester, A.-J.-\.-G.,  Onderalge- 
mecn Gouverneur der Oost-Provincie van 
Belgisch-Congo, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL EN 


De Heer De Meulemeester, voornoemd, 
is tot Commandeur in de Koninklijke 
Orde van den Leeuw benoemd. 


ARTIKEL À 


In deze nieuwe hoedanigheid, zal hi] 
te rekenen van lheden rang nemen in de 
Orde. 

ARTIKEL 9 


Onze Minister van Koloniën, tot wiens 
bevoegdheid het beheer der Koninkliike 
Orde van den Leeuw behoort, is belast 
met de uitvoering van dit besluïit. 


Donné en Notre Quartier Général, le ! Gegeven in Ons Hoofdwartier, den 
5 août 1917. Ï 5 Août 1917. 
ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des (halonies, 


| 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


.J. RENKIN 


— 332 — 


ALBERT, Roi des Belges, 

À tous, présents et à venir, SALNT. 

Voulant donner un témoignage de No- 
tre bienveillance aux personnes ci-après 
désignées ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
Royal du Lion : MM. Beernaert, J.-E.-L., 
et Du Bois, KE.-D.-J.-A.-R., eapitaines- 
commandants. 


ARTICLE 2 


Is prendront rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


‘ ARTICLE 3 


Notre Ministre des Colonies, ayant l’ad- 
ministration de l'Ordre royal du Lion, 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier (Général, le 
15 novembre 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko. 
menden, Hertz. 


Willende eèn blijk Onzer welwillend- 
heid geven aan hierna-vermelde perso- 
uen ; 

Onzen Minister van 


Op voorstel van 


Koloniën, 
Wij bebben besloten en W1j besluiten: 
ARTIREL EÉN 


Zijgn benoemd tot ridders in de Ko- 
ninklijke Orde van den Leeuw ; de Hee- 
ren Beernaert, J.-K.-L., en Du Bois, I:.- 
D.-J.-A.-R., kapiteins-bevelhebbers. 


ARTIKEL À 


Zi} sullen, te rekenen van helen, ring 

nemen in de Orde. 
ARTIKEL 9 

Onze Minister van Koloniën, ‘at viens 
Levoegdheid het beheer der Koninklijke 
Orde van den Leeuw behoort, is belast met 
de uitvoering van dit bedluit. 
den 


Gegeven in Ons Hovfdwartier, 


13 November 1917. 


ALBERT 
Par le Roi : Van ?s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
JT. RENKIN 


Ordre de la Couronne. - Nomination. 

ALBERT, Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Voulant donner un témoignage de No- 
ire bienveillance à M. Hauzeur, P., pré- 
sident de la Chambre de Commerce à 
Kinshasa ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


M. Hauzeur, préqualifié, est nommé 
chevalier de l'Ordre de la Couronne. 


Orde der Kroon. - Benoeming. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwillend- 
heid geven aañh den Heer Hauzeur, }?., 
voorzitter van de Kamer van Koophan. 
del te Kinshasa : 

Op voorstel van Onzen Minister 
Koloniën, 


van 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL KHEN 


De Heer Hauzeur, voormeld, is tot riû- 
der in de Orde dér Kroon benoemd. 
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ARTICLE 2 


Il prendra rang dans l’Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 8 
Notre Ministre des Affaires Etrangères, 


ayant l’administration de lOrdre, est 
chargé de l'exécution du présent arrêté. 


Douné en Notre Quartier (ténéral, le 


ARTIKEL © 


Hij zal, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buïtenlandsache Za- 
ken, tot wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 
den 


Gegeven in Ons Hoofdwartier, 


2 novembre 1917. r 2 November 1917. 
ALBERT 
Par le Roi : | Van 's Koninys wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Actions d'éclat. Roemrijke daden 


Ordre de Léopold et Croix de fruerre. 
ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ci-après 
désignées pour leur belle conduite au 
cours des opérations de guerre auxquel- 
ics ils ont participé pour la défense de 
la Colonie ; 

Sur Ja .proposition de 
des Colonies, 


Notiis avons arrêté et arrêtons : 


Notre Ministre 


ARTICLE PREMIER 

Sont nommés chevaliers de l’Ordre de 
Léopold avec attribution de la Croix de 
uuerre : 

MM. Svihus, O., capitaine-comman- 
dant, ponr : 1° Au cours de l'attaque de 
la place de Toa, le 23 octobre 1914, avoir 
donné à ses hommes un hel exemple de 
calme et de bravoure en déplaçant, sous 
le feu de l'ennemi, une pièée lartitlerie 
dun point de la place à un autre d’où 
elle pouvait avoir une aetion plus effica- 
ce: 2° la bravoure, l’énergie et la clair- 
voyance dont il a fait preuve : a) en s’em- 
parant avec un détachement delcinquante 
hommes de la gare d'Ussoke ; D) avoir 
résisté héroïquement pendant huit jours 
et huit nuits aux attaques d’un ennemi 
très supérieur en nombre ; avoir infligé à 
celui-ci des pertes sensibles et être par- 


Leopoldsorde en Oorlogskruis 
ALBERT, Koning «ler Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 

Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, hierna vermelde militai- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
hun flink gedrag in den. loop der kmijgs- 
verrichtingen waaraan zij deelnamen ter 
verdediging van de Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij besluiten: 

ARTIKEL KEN 

Zijn benvemd tot ridders in de Leo- 
poldsorde met toekenning van het Oor- 
legskruis : 

De Heeren Svihus, O., kapitein-bevel- 
hebber, om : 1° In den loop van den aan- 
val van de plaats Ton, op 23 Ortober 
1914, aan xigne manschappen een schoon 
voorbeeld van kalmte en dapperheid te 
hebben gegeven, met onder het vijande- 
lijk vuur een artillerie-stuk te verplaat- 
sen van een punt der plaats naar een 
ander van waar het een doeltreftender 
verkinge kon hebben ; 2° de dapperheïd, 
de wilskracht en het doorzicht waarvan 
hij bewijs heeft gegeven : a) door, met 
een detachement van 59 man net station 
van Ussoke te bemachtigen ; b) door, acht 
agen en acht nachten lang, heldhaftiy 
weerstand te bieden aan de aanvalien vin 


RD ee Pas 
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venu à garder une position importante 
jusqu’à l’arrivée de renforts. 


Clynans, P.-J.-M.-G., capitaine, pour: 
1° la maîtrise qu’il a montrée au com- 
bat d’Itaga, le 15 septembre 1916, au 
cours duquel sa batterie exécuta des tirs 
d’une haute précision sur les positions 
allemandes, oceasionnant à l’ennemi, de 
son prepre aveu, des pertes sanglantes ; 
2° l'ennemi ayant contre-attaqué les po- 
sitions conquises par nos troupes et exé- 
cutant un mouvement enveloppant, est 


resté à son poste de combat sous les ra- 


fales de mitrailleuses et d’artillerie, per- 
mettant par son tir le repli d’une section 
de sa batterie et celui des autres unités 
sous un feu violent de l'ennemi ; le sang- 
froid, le mépris du danger ét le senti- 
ment de haute abnégation militaire dont 
il a fait preuve à ce combat, au cours 
duquel il a été grièvement hlesré, 


tal 


ARTICLE 2 


1ls porteront la palme et prendront 
raug dans l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 9 


Nos Ministres des Affaires trangères 
et de la Guerre sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier (Général, le 
25 juin 1917. 


een in aantal veel sterkeren vijand : htef! 

hem aanzienlijke verliezen toegebracht : 
en is er in geslaagd eene gewichtige stei- 

se te behouden tot wanneer hij verster- 

king kreeg. 

Clynans, P.-T.-M.-G., kapitein, om : 1° 
het door hem betoonde meersterschap bi] 
het gevecht van Itaga op 13 September 
1916 in den loop van hetwelk zijne bat- 
teri] op allernauwkeurigste wijze de Duit- 
seche stellingen beschoot, aan den vijand, 
naar deze zelf bekende, bloedige verlie- 
zen tocbrengend ; 2° de vijand op zijne 
beurt de «door ons, veroverde stellingen 
«nngevallen hebbend en eene omsingelen- 
de beweging uitvoerend, is onder gewel- 
dig mitrailleurs-en geschutsvuur OP %i]- 
nen strijdpost gebleven, door zijn schie- 
ten den terugtocht van eene sectie ziiner 
batteri] mogelijk makend, alsmede dien 
van de andere eenheden, onder het hevig 
vuur van den vijand ; de koelbloedighe'd, 
de verachting voor het gevaar en het ver- 
heven gevoel van militaire zelfverlooche- 
uing waarvan hij blijk gaf bij dit ge- 
vecht in den loop van hetwelk hij zwaar 
gekwetst werd. 

ARTICLE 2 


Zij zullen de palm dragen en, te reke- 
men van heden, rang nemen in “de Orde. 


ARTICLE 3 


Onxe Ministers van  Buitenlandsche 
Zaken en van Oorlog zijn belast, iecer 
voor wat hem betreft, met de uitvoering 
van dit besluit. 
den 


Gegeven in Ons  Hoofdwartier, 


25 Juni 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, 


Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons 
ARTICLE PREMIER 


La Croix de chevalier de l'Ordre de 


ALBERT, 
Aan 


menden, 


Koniug der Belgen, 


allen, tegenwoordigen en toeko- 


Herr. 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 
Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL JÉN 


Tfet kruis van ridder in de Leopoldsor- 


SRAFIOE, 


— 335 — 


Léopold avec palme et la Croix de Guer- 
re sont décernées, en témoignage de gra- 
ditude de la Belgique reconnaissante, à 
M. Olsson. dit Alm, F.-V., sous-lieute- 
nant auxiliaire des troupes coloniales bel- 
ges en opération de guerre dans l’Est 
Africain Allemand, tombé en brave à 
Buhoro, le 16 août 1916, dans une ren- 
contre de patrouillés. 


ARTICER 2 


Il prendra rang dans VOrdre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 
dt de la Guerre sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
25 juin 1917. 


de met palm en het Oorlogskruis ziyn, ten 
blijke van ’s Lands erkentelijkheïd, t0e- 
gekend aan den heer Olsson, alias Alm, 
E.-V., hulponderluitenant der Koloniale 
troepen in krijgsverrichting im Duitsch- 
Oost-Afrika, als dappere gevallen te Bu- 
horo, ‘den 16 Augustus 1916, bi] een tref- 
fen tusschen patroeljes. 


ARTIKEL ? 


Hi; zal, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKREL 3 


Onze Ministers van Buitenlandsche Za- 
ken en van Oorlog zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de-uitvoering van 
dit besluit. 
den 


Gegeven in Ons Hoofdwartier, 


25 Juni 1917. 


ALBERT 


Roi 


des Colonies, 


Par le 
Le Ministre 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


O.dre de l'Etoile Africaine 
ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents ct à venir, SALUT. 


Voulant par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser lea mi- 
litaires des troupes coloniales ci-après 
désignés, pour leur belle conduite de- 
vant l'ennemi au cours des opérations de 
guerre auxquelles ils ont pris part pour 
la défense de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
dus Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Sont nommés officiers de l’Ordre de 
l'Etoile Africaine : 

MM. Tilkeus (A.C.), lieuten.-colonel, 
pour : Ja façon tout à fait distinguée 
avec laquelle il à organisé et dirigé les 
services de l'état-major des troupes en 
opération dans l'Est Africain Allemand. 
(C.-A), 


Huyghe lieutenant-colonel, 


Orde der Aîfrikaansche S'er 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herz. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, de hierna vermelde mi- 
litairen der koloniale troepen beloonen 
om hun flink gedrag vé6r den vijand °n 
den loop van de rec t naun 
waarann Zi) deel namen ter verdediging 
van de Kolonie ; 

Onzer 


Op vourstel Minister van 


Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


van 


ARTIREL JÉN 


Ziju benoemd tot officieren in de Orle 
der Afrikaansuhe Ster : 

De heeren Tilkens (A0), luitenant- 
kolonel, om : de werkelijk uitstekenmde 
wijze waarop hij de organisatie en het 
bestuur heeft verzekerd van de diensten 
van den Staf der in Duitsch-Oost-Afrika 
in verrichting zignde troepen. 

Huyghe  (C.-A.), lieutenant-kolonel, 


2 
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pour te belles qualités dont il à fait 
preuve dans le commandement d’un grou- 
pement et ensuite d’une brigade, au cours 
des opérations qui ont amené la chute 
Tabora (Afrique Orientale Alleman- 


). 

._ Brassel (A.-M.-C.-E.), lieutenant-colo- 
nel, pour : ayant été atteint d’une mala- 
die qui autorisait son retour en Europe, 
avoir néanmoins rejoint les troupes en 
opération dans l'Est Africain Allemand 
et repris les fonctions de sous-chef d’état- 

major qu’il a remplies avec compétence, 
zèle et dévouement. 


Moulaert (G.-B.-J.-M.),  lieutenant- 
colonel, pour : la maîtrise et les belles 
qualités techniques dont il a fait preuve 
dans la direction des travaux de la base 
navale du Tanganika, qui comportaient : 
1° la construction du port d’Albertville; 
2° la construction des unités de la flo- 
{ille belge qui assura la destruction de 
la flotille ennemie sur le lac Tanganika et 
appuya l’action de nos troupes de terre. 


ARTICLE 2 
Ils porteront la décoration avec palme 
et prendront rang dans l’ordre à daiter 
de ce jour. 
ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangè- 
res, ayant l'administration de l'Ordre de 


om : de schoone hoedanigheden waarvañ 
hij bewijs heeft geleverd bij het bevel 
over een groep en daarna over eene bri- 
gade, in den loop van de krijgsverrich- 
tingen die den val van Tabora voor ge- 
volg hadden (Duitsch-Oost-Afrika). 

Brassel (A. -M.-K.-E.), luitenant-kolo- 
nel, om getroffen zijnde door eene 
ziekte die zijnen terugkeer naar Europa 
toeliet, desniettemin zich te hebben bij 
de troepen vervoegd die in krijgsverrich- 
ting in Duitsch-Oost-Afrika waren en 
het ambt van stafonderoverste &e hebben 
hernomen, hetwelk hij heeft vervuld met 
bekwaamheid, ijver en toewijding. 

Moulaert (J.-B.-J.-M.), luitenant-kolo- 
nel, om : de meesterschap en de flinke 
tochnische hoedanigheden waarvan hij 
blijk heeft gegeven bij de leiding van 
de werken der zeevaartbasis van het Tan- 
ganika-meer, die behelsden : 1° het aan- 
leggen van de haven Albertville ; 2° het 
bouwen van de eenheden der Belgische 
flotille die de vernietiging der vijande- 
like flotille op het Tanganika- -meer vet- 
zekerde en de actie onzer troepen te lande 
ondersteunde. 

« ARTIREL À 


Zij zsullen het eereteeken met palm 
dragen en, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
ken, tot wiens bevoegdheid het beheer 


l'Etoile Africaine, est chargé de l’exécu- | van de Orde der Afrikaansche Ster be- 
tion de présent arrêté. hocrt, is belast met de uitvoering van 
| dit besluit. 
Donné en Notre Quartier Général, le Gegeven in Ons Hoofdwartier, den 
25 juin 1917 25 Juni 1917. 
ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wège : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser le ca- 
pitaine De Roover (M.-C.-P.), comman- 
dant la compagnie des pionniers- ponton- 
niers des troupes coloniales en opéra- 
tion dans l'Est Africain Allemand, pour 
sa belle conduite au cours de la campagne 
à laquelle il à participé pour la défense 
de la Colonie, 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welw illendheïd, beloonen kapitein De 
Roover (M.-K.-F.), bevelhebber van de 
compagnie pionniers- -ponitoniers der Ko- 
loniale troepen in verrichting in Duitsch- 
Oost-Afrika, om zijn flink gedrag in den 
loop van den veldtocht waaraan hij deel 
nai ter verdediging van de Kolonie, 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


M. De Roover, préqualifié, est nommé 
chevalier de l’ordre de l'Etoile Africaine, 
pour: Officier plein d’entrain et d’allant, 
a dirigé avec une remarquable compé- 
tence et une inlassable activité les tra- 
vaux de communication entre les trou- 
pes combattantes et l’arrière pendant la 
marche de la brigade Sud de Kigoma 
vers T'abora et ce malgré la façon très 
complète dont d’ennemi avait détruit la 
voie ferrée. 


ARTICLE À 


Il portera la palme et prendra rang 
dans l’ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 
Notre Ministre des Affaires Etrangères 
est chargé de l’exécution du présent ar- 


rêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
25 juin 1917. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL EËN 


De heer De Roover, voormeld, is be- 
noemd tot ridder in de Orde der Afri- 
kaansche Ster, om de volgende reden 
Officier vol opgewektheid en voortvarend- 
heid, heeft met merkwaardige bevoegd- 
heid en onverdroten ijver de werken ge- 
leid tot verbinding van de strijdende 
troepen met de achterdiensten, geduren- 
de den marsch der Zuiderbrigade van 
Kigoma naar Tabora, dit ondanks de vol- 
komen vernieling van den spoorweg door 
den vijand. 

ARTIKEL À 


Iij zal de palm dragen en, te rekenen 
van heden, rang nemen in de Orde. 


ARTIKEL 8 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
Zaken is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 
den 


Gegeven in Ons Hoofdwartier, 


25 J'uni 1917. 


; . ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies. 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Noas avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


La Croix de chevalier de l'Ordre de 
l'Etoile Africaine avec palme est décer- 
née à M. Lambert (L.-J.-G.), lieutenant 
des troupes coloniales belges en opéra- 
dion de guerre dans l'Est Africain Alle- 
wand, tombé en brave au combat de Ma- 
bama, le 1% septembre 1916. 


ARTICLE 2 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater de. 


ce Jour. 


T. RENKIN 


Van ’s Koning wege : 


De Minister van Koloniën, 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
AnTIKer IÉéN 


Het kruis van ridder in de Orde der 
Afrikaansche Ster met palm ‘s toegekend 
aan den heer Lambert (1.-J.-4.), luite- 
nant der Belgische koloniale troepen in 
krijgsverrichting in Duitsch-Oost-Afri- 
ka, als dappere gevallen in het gevecht 
bij Mabama, den 1 September 1916. 


ARTIKEL 2 


Hij zal, te rekenen van heden, rang ne- 
men in de Orde. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangères 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Buitenlandsche Za- 


est chargé de l'exécution du présent | ken is belagt met de uitvoering van dit 
besluit. 


arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
25 quin 1917. 


Gregeven in Ons 
25 Jun: 1917. 


Hoofdwartier, den 


ALBERT 


Par le Joi 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolomiën, 


J. RENKIN 


Etoile Africaine et Croix de Guerre 
ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALtr. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ci-après 
désignés pour leur belle conduite au 
cours des opérations de guerre auxquel- 
les ils ont participé pour la défense de 
la Colonie, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l’Ordre de 
l'Etoile Africaine avec attribution de Ja 
Croix de Guerre 


MM. De Clerk (J.-F.), major. pour : 
1° le 23 octobre 1914, étant commandant 
de la place de Toa, avoir donné person- 
nellement à sa troupe l’exemple du sang- 
froid et de la bravoure en restant sous 
un bombardement très meurtrier de l’en- 
nemi, debout au milieu de la place, as- 
surant Ja défense de celle-ci et mainte- 
mant sous le feu auquel elle ne pouvait 
riposter toute la garnison d’infanterie 
qui était soumise pour la première fois 
au feu de l'artillerie : 2° l’énergie et le 
dévouement dont il a fait preuve depuis 
le début de la campagne :; 3° la façon 
brillante dont il a conduit son bataillon 
en diverses circonstances difficiles et no- 
tamment au cours des marches at des 
combats autour de Tabora. 


Weber (C.-M.-J.), major, pour : l’ac- 


Afrikaansche Ster en Co:logskruis 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErz. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheïd, hierna vermelde militai- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
hun {link gedrag in den loop der krijgs- 
rerrichtingen waaraan zij deel namen ter 
verdediging van de Kolonie ; 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii besluiten: 
ARTIKEL IÉN 


Zijn benoemd tot ridders in de Orde 
der Afrikaansche Ster, met toekenning 
van het Oorlogskruis : 


De Heeren De Clerck, J.-F., majoor, 
om : 1° den 23 October 1914, bevel voe- 
rend over de plaats Toa, aan zijne troe- 
pen persoonliJk het voorbeeld te hebben 
gegeven van koelbloedigheid en dapper- 
hetd nrebt onder een zeer moorddadige 
beschieting vanwege den vijand te mid- 
den van de plaats te blijven recht staan, 
dezer verdediging verzekerend en gansch 
het garnizoen infanterie, dat voor de 
cerste maal aan het geschutsvuur onder- 
worpen werd, ontler het vuur te houden 
dat het niet kon beantwoorden : 2° de 
wilskracht en de toewijding waarvan hi] 
bewijs heeft geleverd sedert het begim 
van den veldtocht : 3° de schitterende 
wijze waarop hij zijn bataljon heeft ge- 
Jeid in verscheidene moeilijke omstan- 
digheden. inzonderheid in den loop der 
marschen en gevechten rond Tabora. 

Weber, K.-M.-T. major, om : de be- 
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üivité, l’énergie et l'endurance dont il a 
fait preuve au cours de toutes les opé- 
rations exécutées par son régiment, no- 
tamment da prise de Shangugu, la mar- 
che rapide sur Usumbura, le combat 
victorieux de Mpanda et la prise d’'Ujiji. 


Bataille (L.-E.), major, pour : 1° les 
brillantes qualités militaires dont il n’a 
cessé tle faire preuve dans le comman- 
dement d’un régiment ; 2 le sang-froid 
et le courage qu'il à montrés au combat 
d'Itaga, les 13 et 14 septembre 1916, 
où il est redté le dernier sur le terrain, 
à la tête d’une poignée d’hommes, alors 
que par son ascendant sur la troupe il 
était parvenu à replier méthodiquement 
son régiment devant une contre-attaque 
ennemie vigoureusement appuyée par un 
bombardement de pièces de gros calibre. 


Daelman  (J.-L.-M.). ecapitaine-com- 
wandant, pour : 1° avoir infusé à tous 
ses subordonnés ses brillantes qualités 
militaires ; 2° malgré l’état précaire de 
sa santé. avoir, par son ardente énergie 
et sa haute bravoure personnelle, fait 
affronter à son bataillon le maximum de 
fatigues et de dangers durant les opé- 
rations exécutées dans la région de Ki- 
goma; 3° Pinitiative et la bravoure per- 
sonnelle qu'il a déployées au combat vie- 
torieux livré par ses troupes à Kasulo, 


le 2£ juillet 1916. 


Bayer (G.-T.-I.-M.), capitaine-com- 
mandant, pour 1° l'énergie. l’endu- 
rance, la haute initiatrve. la bravoure et 
le sang-froid qu'il à montrés dans la 
conduite des opérations exécutées par <a 
compagnie : 2° s'être particulièrement 
signalé les 26, 27 et 28 juillet 1916. jour- 
nées au cours desquelles plusieurs ou- 
vrages (d'art minés par les allemands le 
long de la voie ferrée Kigoma-Tabora ont 
été sauvés de la destruction grâce à 
T'à-propos de sa manœuvre. 


Beernaert  (J.-I.-L.),  capitaine-com- 
manmdant, pour : 1° les brillantes qua- 
lités militaires dont il a fait preuve au 
cours des opérations menées par sen batai- 
lon dans la région Niansa-Kigoma ; 2° 
relevant de maladie, avoir rejoint son 
unité à grandes étapes et sêtre particu- 
lièrement distingué au combat de Maba- 
ma, le premier septembre 1916, 


drijvigheid, de wilskracht en de taaiheid 
die h1ij betoonde in den loop van al de 
verrichtingen door zijn regiment uitge- 
voerd, inzonderheid de inneming van 
Shangugu, de spoedmarsch op Usumbura, 
het zegevierend gevecht van Mpanda en 
de inneming van Ujiji. 


Bataille, L.-E., majoor, om : 1° de 
schitterende militaire  hoedanigheden 


waarvan hij, bij het bevel over een regi- 
ment, onophoudend bewijs heeft gele- 
verd: 2 de koelbloedigheid en den: moed 
die hij betoonde bij het gevecht te Itaga 
op 15 en 14 September 1916, waar hi] 
de laatste op het gevechtsveld bleef aan 
het hoofd van een hamdvol mannen, ter- 
wijl hij, dank zij zijn gezag over de sol- 
daten, er in geslaagd was zijn regiment 
methodisch terug te doen trekken voor 
eenen vijandelijken tegenaanval, krach 
dadig gesteund door eene beschieting met 
zware stukken. 

Daelman, J.-L.-M. kapitein-bevelheb- 
ber, om : 1° aan al zijne onderdamen zijne 
schittorende militaire hoedanigheden te 
hebben ingegeven ; 2° ondanks zijnen ha- 
chelijken gezondheïdsioestand, door zijne 
vurige wilskracht en zijne groote per- 
soontijke dapperheïid. aan zijn bataljon 
het maximum van vermoelenis en geva- 
ren te hebben doen trotsecren gedurende 
de krijgsverrichtingen in ile streek van 
Kigoma uiteevoerd : 3° het initiatief en 
de persoonliike dapperheid die h1j heeft 
betoond bij het zegevierend gevecht door 
ziine troepen op 24 Juli 1916 bij Kasulo 
geleverd. | 

Baver, J.-J.-K.-M. kapitein-bevelheh- 
ber.om:l°de wilskracht. de taaïheïd, het 
groot initiatief, de dapperheid en de 
koelblnedigheïd die bij heeft betnond bij 
de leiding der door ziine compagnie uit- 
gevoerde krijgsverrichtingen : zich bii- 
zonder te hebben onilerscheiden on 26, 
97 en 28 Juli 1916. dagen gedurende de- 
welke versdheidene kunstwerlken door de 
Duitschers omilermijnd langs den spoor- 
weæ Kigoma-Tabora, dank zij de gepaxt- 
heid van ziin manœuvre. van de vernie- 
line hewaard bleven. 

Beernaert, T.-F.-L.. kanitein-bevelheh- 
ber. om : 1° de schitterende militaire hae- 
danioheden wanarvan hii hewiis heeft œe- 
leverd in den loop van de verrichtingen 
Anor ziin batalion in de streek Niansn- 
Kisgoma uiteevoerd 2 uit rene 7iekte 
komend, zich bij zijne eenheid na lanse 
warschen te hebben vervoegd en zieh hi- 
zonder te hehben onderscheiden bij het 
vevaeht van Mabama op 1 September 
1916. 
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Kessler, J.-M, capitaine-commandant, 
pour : 1° la brillante résistance qu’il a 
opposée avec son bataillon à Ussoke, le 
T septembre 1916, à des forces ennemies 
supérieures en nombre qui furent obli- 
gées de battre en retraite après avoir su- 
bi de lourdes pertes 2° l’énergie, le 
calme et le sang-froid dont il a, fait preu- 
ve au combat de Lulanguru. 


Ermens. P.-C., capitaine-commandant, 
pour : la vigueur, la décision et le sang- 
froid dont il a fait preuve dans le com- 
mandement (de son bataillon depuis Île 
début de la campagne contre l'Afrique 
Orientale Allemande et notamment au 
combat de Nyawiogi, le 12 juin 1916. 


Herion, L.-A., capitaine-commandant, 
pour : 1° Le zèle, le dévouement et l’en- 
durance dont il a fait preuve dans le 
commandement d’un bataillon au cours 
de la campagne dans l’Est Africain Alle- 
mand ; © avoir, à la tête de son batail- 
lon, exténué par des marches de nuit 
pénibles, résisté brillamment les 13 et 
14 septembre 1916 à Ttawa aux attaques 
ennemies appuyées par de l'artillerie de 
gros calibre et ne s'être repl'é qu'après 
avoir offert le maximum de résistance en 
infigeant de lourdes pertes à l’ennemi. 


Wuidart, F.-A.-F.-C.  capitaine-com- 
mandant, pour : 1° malgré son âge ct 
plus de dix années de séjour en Afrique, 
avoir fait preuve du plus grand dévoue- 
ment durant la campagne dans l'Est 
Africain Allemand : 2° au cours du com- 
bat livré à Ussoke. le 7 septembre 1916. 
s’être offert spontanément pour observer 
en première ligne le feu de l’artillerie 
et avoir été grièvement blessé dans l’ac- 
complissement de cette mission. 


Jadot, A.-H.-L., capitaine-commandant, 
pour 1° avoir fait preuve depuis le 
début de la capagne contre l’Afrique 
Orientale Allemande de hautes qualités 
militaires de courage et d'énergie dans 
le commandement d’une batterie et no- 
tamment au combat de Korogwe. le 2 sep- 
tembre 1916. et d’'Itaga, du 13 septem- 
bre au 16 septembre 1916, an cours des- 
auels il a dirigé des tirs nrécis sous le 
feu violent des canons et des mitrailleu- 
ses ennemis. 

Jadot, O., capitaine-commandant, pour: 
l’activité inlassable, l'énergie opiniâtre 
et la haute compétence technique qu’il 
a montrées dans l’organisation des ato- 
liers et chantiers du service Au génie et 
tout particulièrement dans le montage, la 
construction et le lancement du « Baron 


Keseler, J.-M., kapitein-bevelhebber, 
om : l° den schitterenden weerstand dien 
h*3 met zijn bataljon te Ussoke, op 7 Sep 
tember 1916, heeft geboden aan veel t À. 
rijker vijandelijke strijdkrachten die tot 
den aftocht verplicht werden, na zware 
verliesen te hebben ondergaan ; 2 de 
wilskracht, de ‘bedaardheïid en de Kkoel- 
bloedigheid waarvan h1j bewijs heeft ge- 
leverd bij het gevecht van Lulanguru. 

Ermens. P.-K., Kkapitein-bevelhebber, 
om : 1° de krachtdadigheid, de beslist- 
heid en de koelbloedigheid waarvan hi] 
bij het bevel over zijn bataljon sedert 
den aanvang van den veldtocht tegen 
Duitsch-Oost-Afrika bewijs heeft gele 
verd, inzonderheid bij het gevecht van 
Nas iogi den 12 Juni 1916. 

Herion, L.-A.,  kapitein-bevelhebber, 
om : 1° de vlijt, de toewiiding en de 
taniheid die hij aan den dag heeft ge- 
legd bij het bevel over een bataljon tu 
den loop van den veldtocht in Duits-h- 
Oost-Afrika ; 2 aan het hoofd van ziin 
batalion, afgemat door lastige nachtmor- 
schen, on 18 et 14 September 1916 te 
Ttaga schitterend te hebben wec-staan 
aan de vijandelijke aanvallen ondersteur:l 
door gwaar geschut en enkel te zijn achte- 
ruit geweken na den gerootst mogelii- 
ken weerstand te hebben geboden, aan 
don vijand zware verliezen toebrengend. 

VWaidart (F.-A.-F.-C.), kapitein-bevel- 
hebber. om : 1° niettegenstaande zijnen 
ouderdom en meer dan tien jaren ver- 
Rliif in Afrika, bewiis te hebben gele- 
verd van de arootste {oewiiding gœedu- 
rende den veldtocht in Duitsch-Oost-Afri- 
ka : 2° in den loon van het te Ussoke 
on 7 September 1916 geleverde gevecht, 
zieh uit eigen beweging te hebben aan- 
geboden om in eerste Tinie het geschuts- 
vuur waar te nemen en zwaar gekwetst 
te zijn geworden bi] de uïitvoering van 
deze opdracht. 

Jadot (A.-H.-L.), kapitein-bevelhebber, 
om : sedert den aanvane van den veld- 
tocht togen Duiteh-Oost-Afrika bewijs 
te hebben veleverd van hooge militaire 
hoedanisheden van moed en wilskracht 
Dis het bevel over een hatterii en name- 
Tik bit het gevecht van Korngwe. op 2 
September 1916 en van Ttaga van 13 tot 
16 September 1916, in den loop van de- 
welka hi. onder hevig geschnts- en mi- 
traïilleursvuur van wege den vijand 
nauwkeurie het vuur heeft geleid. 

Jadot (0.1. kapitein-bevelhehber, om 
de envermoeibare werkzaamheid, de taaiïe 
wilskracht en de honge terhnische he- 
voegdheid door hem betoond bij het or- 
ganiseeren der werkplaatsen en werven 
van den dienst der genie, en gansch in 
’t bijzonder bij het ineenzetten, het op- 
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Dhanis », opérations menées à bien en 
quatre mois et qui ont largement contri- 
bué à la conquête de la maîtrise du lac 
Tanganiïka. 


Pirot, J.-J, capitaine - commandant, 
pour : 1° l'endurance et le dévouement 
dont il a fait preuve dans les diverses 
missions et commandements qui lui ont 
été confiés depuis le début des hostilités 
dams l'Est Africain Allemand ; 2° char- 
gé d'attaquer la colline d’Itaga avec son 
bataillon dans la nuit du 14 #u 15 sep- 
tembre 1916, avoir enlevé avec entrain 
la position ennemie bien que fortement 
occupée, infligeant aux allemands de for- 
tes pertes et s’emparant d’une mitrail- 
leuse et de deux camons ; 3° soumis dès 
l'occupation de cette position à un feu 
violent et précis de mitrailleuses et à un 
bombardement efficace d’artillerie de gros 
calibre, avoir montré du sang-froid et 
un grand mépris du danger. en parecou- 
rant les positions pour stimuler les hom- 
mes exténués de fatigue. 


De Nève, G.-J.-F.-V. capitaine : pour 
l’entrain et le courage dont il a fait 
preuve au combat d’Itaga, les 13-et 14 
septembre 1916 : 1° en maintenant pen- 
dant plusieurs heures sa troupe sous une 
vive fusillade et un feu violent et précis 
de mitrailleuses : 2° grièvement blessé 
et souffrant cruellement, n’avoir con- 
senti À se laisser évasuer qu'après avoir 
assuré lui-même le mouvement de repli 
de sa compagnie. 


ARTICLE À 


Ïls porteront Ja palme ct preudront 
rang dans l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 
et de la Guerre sont chargés. en ce qui 
les concerne, de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
25 juin 1917. 


bouwen en het van stapel laten loopen 
van den Baron Dhanis, verrichtingen die 
op vier maanden tijd werden voltrokken . 
en die in hooge mate hebben bijgedra- 
gen tot de verovering van de heerschap- 
pij over het Tanganika-meer. 

Pirot (J.-J), kapitein-bevelhebber, om: 
1° de taaie lijdzaamheid en de toewij- 
ding die hij hecft betoond bij de ver- 
scheidene opdrachten, als bevelhebber en 
andere, die hem van den aanvang af der 
vijandelijkeden in Duitach-Oost-Afrika, 
werden toevertrouwd ; 2° gelast met zign 
bataljon den heuvel Ttaga aan te vallen 
in den nachf van 14 tot 15 September 
1916, met voortvarendheid de vijande- 
lijke stelling, alhoewel sterk bezet, te 
hebben veroverd, aan de Duitschers groote 
verliezen toebrengend en een machine- 
geweer en twee kanonnen bemachtigend ; 
3° van af de bezetting dezer stelling aan 
een hevig, wel gemikt mitrailleursvuur 
en aan een doeltreffend bombardement 
met zwaar geschut onderworpen, koel- 
bloedigheid en verhevene verachting voor 
het gevaar de hebben getoond met de 
stellingen te doorloopen om de door ver- 
moelenis uitgeputte manschappen aan te 
wakkeren. : 

De Neve (J.-T.-F.-V.), kapitein : om de 
voorbvarendheid en den moed waarvan 
bij bhjk heeft gegeven bij het œevecht 
van Itaga op 13 en 14 September 1916 : 
1° door gedurende verscheidene uren zij- 
nen troep onder een hevig geweervuur en 
een geweldig. wel gemikt mitrailleurs- 
vuur te houden :; 2° zwaar gekwetst 
zijnde en smartelijk lijidend, er eerst 
te hebben in toegestenid zich te laten 
wegbhrengen na zelf de terugtrekkende 
beweging zijner kompagnie te hebben 
verzekerd, 

ARTIKEL ? 


7ij zullen den palmtak dragen en, 
te rekenen van heden, rang nemen in de 
Orde. 
ARTIKEL 3 


Onze  Ministers van  Buitenlandsche 
Zaken en van Oorlog zijn belast, ieder 
voor wat hen betreft, met de uitvoering 
vau dit besluit. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies. 


/| 


Gegeven in Ons Hoofdwartier, den 
25 J'uni 1917. | 
| Van ’s Konings wege 


De Minister van Kolonién, 


TJ. RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges, 


. À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulaunt par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales désignés 
et-après pour leur belle conduite devant 
l'ennemi au voours des opérations de 
guerre auxquelles ils ont pris part pour 
la défense de la Coldonie, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté ‘et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 
La Médaille d'Or de l’ordre de lV’E- 


toile Africaine cet la Croix de Guerre 
sont décernées à : 


MM. Delcommune (I.-A.-J), agent 
militaire ; Krol (R.-J.), premier sous- 
officier ; Deglain (E.-D.-J.), sous-offi- 


cier, pour : le courage et le sang-froid 
dont ils ont fait preuve au combat “d'Ita- 
ga, le 14 septembre 1916, en parvenant 
à retirer à bras une pièce de T0 m/m. 
dans un terrain très difficile ef sur un 
espace de 600 mètres sous uu feu ajusté 
de mitrailleuses ennemies. 

Raemaekers (E.). sous-officier mitruil- 
leur, pour : sa belle conduite habituelle 
depuis le début des opérations. S'est dis- 
tingué malgré son âge à plusieurs ocea- 
sions, notamment au Ruakadiei et au 
combat de Diobahika, du 14 au 15 juil- 
let 1916. 


ARTICLE 2 


Ïls porteront la décoration avee palme 
ct prendront rang daus l’Ordre à daiter 
de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 
et de la Guerre sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 

Douné en Notre Quartier (Général, Le 
25 juin 1917 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herz. 


Willende door een blijk Onzer hooge 
velwillendheid hierna ‘vermelde militai- 
ren "der koloniale troepen beloonen om 
hu fink gedrag voor den vijand in den 
loop der krijgsvorrichtingen Waaraan z1] 
décl namen ter verdediging van de Ko- 
lonie ; 

Op voorstel van Onxen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL EN 


De (rouden Medaille van de Orde der 
Afrikaansehe  Ster en het Oorlogskruis 
zu toegekend nan 

De Heéeren  Delconmuune (K.-A.-d.), 
krijgsbeambte : Krol (R.-T.), cerste on- 
derofficier ; Deglain (E.-D.-7.),) onder- 
officier, om : den moed en de koelbloe- 
digheid waarvan zij blijk hebben gege- 
ven in het gevecht bij Ttaga den 14 "Sep- 
temiber 1916, waar 71] er in slaagden 
sen stuk van 70 m/m. op een zeer moei- 
ijk terrejn en over eenen afstand van 
600 meter met de hand weg te trekken. 

Raemaekers (E.), onderofficior-mitrail- 
leur, om : zijn gewoon flink gedrag se- 
dert den aanvang der vijandelijkheden. 
Hecft zich ondanks zijnen onderdom, bij 
vers-hillonde omstandigheden onderschei- 
den, namelijk aan de tuakadigi en in 
het gevecht bij Djobahika, van 14 tot 
15 Juli 1916. 


ARTIKEL À 
Jii sullen het cereteeken met palm dra- 


gen en, te rekenen van heden, rang nce- 
men in de Orde. 


ARVIKEL 8 


Onze Ministers van Buitenlansehe 7a- 
ken en van Oorlog ziin helast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering vau 
dit bhesluit. : 

(regeven in Ons 


25 Juni 1917. 


Hoofdwartier, den 


ALBERT 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ci-après dé- 
signés pour leur belle comluite au cours 
des opérations de guerre auxquelles ils 
out participé pour a défense de la Co- 
lonie ; 


Sur La proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMTER 


de l'E- 
Gucrre 


La Médaille d'Or de l’ordre 
toile Africaine et la Croix de 
sont décernées à : 

MM. Olivier (N.-J.), maître-armurier, 
pour : le dévouement dont 1l a fait preu- 
ve depuis le début de la campagne dans 
l'Est-Africain Allemand. À participé aux 
différents combats. Mitrailleur calme et 
habile, a été blessé au combat de Lu- 
languru, le 12 Septembre 1816. 


Emond (V.-C.), agent militaire de la 
butterie Saint-Chamond n° 1. pour 
le courage et le sang-froid dont il à fait 
preuve au combat d’Itaga, le 14 septem- 
bre 1916, en continuant à tirer méthodi- 
quement alors que sa pièce d'artillerie 
était prise d’enfilade et à revers par une 
attaque latérale. N'a quitté sa pièce que 
sur l’ordre formel de son commandant 
‘le (batterie en emportant la hausse et 
l'appareil de fermeture. 


De Leeuw (.), agent militaire de la 
batterie Saint-Chamond n° 1, pour : l’1- 
nibiative et le courage dont il a fait 
preuve au combat d'Itaga, le 14 sep- 
tembre 1916. Etant de garde aux atte- 
lages et voyant da situation eritique des 
piéces l'artillerie. à rassemblé une tren- 
taine d'hommes de différentes unités et 
s'est porté avee eux à hauteur de la 
batterie au feu pour lui servir de sonitier.. 


Delnat (A.-J.-F.), premier sous-offi- 
cier de la batterie St-Chamond n° 1,pour: 
le courage et le sang-froid dont il a fait 
preuve au cours du combat d’Itaga, le 14 
septembre 1916.en continuant à tirer mé- 
thodiquement alors que sai pièce était pri- 
se d’enfilade et à revers par une atta- 
que latérale ; n’ayant pu réussir à met- 
tre d'emblée sa pièce hors d'usage, con- 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErz. 


Willende door een blijk Onxer hooge 
welwillendheid, hierna vermelde militai- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
hun fink gedrag in den loop der krijgs- 
verrichtingen waaraan %ij deelnamen ter 
verdediging van de Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, ' 
Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
AnRTIKEL EÉN 


De Gouden Medaille van de Orde der 
Afrikaansehe Ster en het Oorlogskruis 
zijn toegekend aan 

De heeren Olivier (N.-J.), meester-wa- 
peamaker, om : de foewijding waarvan 
hij sedert den aanvang van den veld- 
tocht in Duitseh-Oost-Afrika, bhijk heeft 
segeven. Heeft deelgenemen aan de ver- 
schillende gevechten. Kalm en behendig 
mitrailleur, werd gekwest bi] het geveclit 
van Lulanguru, den 12 September 1916. 

Emond (V.-C.), krijgsbeambte bij de 
batteri] St. Chamond n° 1, om : den moed . 
en de kaelbloedigheid  waarvan hij bewijs 
Jeverde in het gevecht bij Itaga den 14 
September 1916 door voort methodisch 
te vuren, alhoewel zijn artillerie-stuk 
zidelings en in den rug aan een aanval 
oùderworpen was, Heeft zijn stuk enkel 
op uitdrukkeljk bevel van zijnen bat- 
terij-bevelhebber verlaten, den hoogte- 
aanwijser en het sluifapparant medene- 
mend. 

De Leeuw (E.). krijgsbeambte bij de 
batteri; St Chamond n° L om : het ini- 
tiatief en den moed waarvan hij blhjk 
gaf in het gevecht bij Itaga, op 14 Sen- 
tember 1916. Op wacht zijnde aan de 
bespanningen en den kritischen taestand 
ziende waarin de artilleriestukken ver- 
keerden, heeft een dertigtal mannen van 
verschillenide  eenheden  vereenigd en 
heaft zich met hen ter hoogte van de 
batteri], naar het vuur begeven om deze 
te ondersteunen. 

Delnat (A.-T.-F.). eerste onderofficier 
bij de batterij St Chamond n° 1, om 
den moed en de koelbloedigheid waarvan 
bij blijk heeft gegeven in den loop van 
het gevecht bij Ttaga, op 14 September 
1916, waar hi] methodisch voortschoot 
alhoewel xign stuk zijdelings en in den 
rug aan eenen aanval onderworpen was. 
Er nict in geslaagd zijnde onmiddelliÿk 
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formément à l’ordre reçu, à continué à 
s'y efforcer malgré le feu intense Jus- 
qu’à ce que les Allemands fussent arrivés 
sur lui. 


Claerhout (C.-P.-J.), premier sous-ofti- 
cier, pour : le courage et le sang-froid 
dont 1l a fait preuve et pour le bel exem- 
ple qu’il a donné à ses hommes, au 
combat d'Itaga, les 13 et 14 septembre 
1916 : a) en se portant à diverses re- 
prises seul où accompagné d’un soldat en 
avant des tranchées pour reconnaître Île 
terrain e6 l’ennemi et recueillir des ren- 
seignements ; b) la position ennemie 
ayant été enlevée, avoir sous un feu vio- 
lent et précis de mitrailleuses et d'in 
canon de 10,5, recherché dans les rochers 
les meilleurs emplacements à occuper par 
ses hommes. 


Lambert (J.), premier «ous-officier, 
pour : avoir au combat de Kassulo, le 
24 juillet 1916, fait preuve d'initiative 
et de bravoure en installant sa mitrail- 
leuse sous un feu violent à 150 mètres 
de la ligne ennemie et en ouvrant sur 
cellesui un feu meutrier. 


Declaye (P.-J.-A.), premier sous-offi- 
cier, pour : 1° étant en patrouille avec 
son peloton et apprenant en arrivant à 
létape après, sept heures de marche, que 
trois heures plus loin se trouvait un par- 
ti eunemi, n'avoir pas hésité à se por- 
ter immédiatement sur les lieux, avoir 
pris de très judicieuses dispositions qui 
ont amené la capture d’un Européen et 
d'un noir ; 2° pour la vaillance et l’in- 
trépidité dont il a fait preuve au cours 
des combats de Lulanguru. 


Herman (A.-T.), premier sous-officier, 
pour : l’endurance, l'énergie et la bra- 
voure dont il n’a cessé de faire preuve 
au cours de la campagne dans }’Est-Afri- 
cain Allemand, notamment pendant les 
opérations de da petite Ruzizi. 


Vervaecke, premier sous-officier, pour: 
s'être particulièrement distingué au com- 
bit de Djobahika, le 14 juillet 1916, où 
son peloton étant attaqué par des forces 
très supérieures en nombre et pris d’en- 
filade, 11 à su maintenir sa troupe et re- 
pousser l'adversaire. 

Warnier  (F.). premier sous-officier, 
pour : au combat de Djobahika. le 14 
juillet 1916, avoir. alors que ses fonc- 
tions ne l’appelaient pas en première li- 
gne, ramené au fen des soldats impres- 
sionnés par la violence de l'attaque et 


zijn stuk onbruikbaar te maken zooals 
het bevel luidde, bleef er, ondanks het 
hevig vuur zijne pogingen aan wijden tot 
wanneer de Duitschers op hem waren 
toegesmeld. 

Claerhout (K.-F.-J.), eerste onderoffi- 
cier, om : den moed en de koelbloedig- 
beid waarvan hi]. blijk heeft gegeven en 
om het schoon voorbeeld dat hi] in het 
gevecht bij Jtaga, op 13 en 14 Septem- 
ber 1916, aan zijne soldaten beeft ge- 
geven : a) waar h1j zich, verscheiden ma- 
len, alleen of van een soldaat vergezeld, 
vooraan de loopgraven begaf om het ter- 
rein en, den vijand te verkennen en in- 
lichtingen op te nemen ; b) de vijan- 
delkijke stelling ingenomen zijnde, cnder 
ven hevig en wel gericht vuur van ma- 
chinegeweren en van een kanon van 10.5, 
in de rotsen de geschikste plaatsen te 
hebben gezocht om door zijne mannen te 
worden bekleed. 

Lambert (F.), eerste onderofficier, ot 
in het gevecht bij Kassulo, op 24 duli 
1916, bewiys te hebben gegeven van tri- 
tiatief en poche waar hij onder een 
hevig vuur, #ijn machinegeweer opstelde 
op 150 meter van dé vijandelijke linie 
ou deze aan eene moorddadige beschie- 
ting onderwierp. 

Declaye (P.-J.-A.), cerste ouderofficier, 
om : 1° met zijn peloton op patroelje 
zijude en, bij zijne aankomst op de etape 
ua even uren marseh, vernomen hel- 
bende dat drie uren verder zich eene vij- 
andelijke partij bevond, niet geaarzeld 
te heblen zich onmiddellijk ter plaats te 
begeven, zeer gepaste schikkingen te heb- 
hen genomen. dank zij dewelke een Eu- 
ropeër en een neger gevangen werden 
genomen :; 2° om de koenheïd en de m- 
versnagdheid waarvan bij blik heeft 
vegeven in den loop van le gevechten 
van Lulanguru. 

Herman (A.-T.). eerste onderoffcier. 
om : de taaie lijdzaamheit, de wils- 
kracht en de danperheid waarvan hi] 
onophoudend bewijs heeft geleverd in 
‘en loop van den veldtocht in Duitsch- 
Oost-Afrika. inzonderheid gedurende de 
kriigsverrichtingen op de kleine Ruzisi. 

Vervaecke. eerste onderofficier, om 
zich hiyzander te hebben onderscheiden 
in het gevecht bij Diobahika. den 14 Ju- 
RH 1916. waar zijn peloton zijdelings ann- 
gevallen zijnde door veel talrijker strijd- 
krachten. h1j zijn troep kon in handen 
houden en den vijand afslaan. 

Warnier (F.}, eerste onderofficier, om: 
in het gevecht bit Djobahika, den 14 
Juli 1916, alhoewel zijn ambt hem niet 
in æerste linie riep, soldaten die onder 
den indruk waren van het geweld van 
den aanval opnieuw naar het vuur te 


rétabli la ligne de tirailleurs qui avaif 
légèrement fléchi. - 

Piette, sous-officier, pour : le courage 
et le mépris du danger qu’il x montrés 
au cours du combat de nuit du 13 au 14 
septembre 1916 à ITtaga, en se portant 
à diverses reprises sous une vive fusil- 
lade et dans un terrain rendant les dé- 
plæcements très dangereux, aux empla- 
cements occupés.par ses hommes et en 
véillunt à ce que ceux-ci économisent 
leurs munitions et ne tirent qu’à bon 
escient. 


Paesmans (J.-B.), sous-officier-mitrail- 
leur, pour : faisant partie d’une patrouil- 
le en reconnaissance, avoir fait preuve de 
bravoure et de sang-froid en se jetant ré- 
solument dans la rivière Sinde sous le 
feu de l'ennemi pour dégager une piro- 
eue, arrêtée par les herbes, dans laquelle 
se trouvaient deux de nos soldats bles- 


sés. 


ARTICLE 2 


fs porteront la palme et prendront 
rang duns l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 
et de Ja Guerre sont chargés. en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
arrêté, 


Douné en Notre Quartier (Général, le 
25 juin 1917. 


hebben gevoerd en de tirailleurs-lijn, die 
even gezwicht had, te hebben hersteld. 

Piette, onderofficier, om den moed 
en de verachting voor het gevaar die bij 
in den Joop wan het nachtgevecht van 
13 tot 14 September 1916 te Itaga be- 
toond heeft, waar hij zich, verscheidene 
malen, onder hevig geweervuur, en op een 
terrein die alle verplaatsing zeer ge- 
vaarlijk maakte, naar de door zijne man- 
nen bezette plaatsen begaf, steeds 
er op wakend dat deze hunne munñitie 
spaarden en er geen putteloos gebruik 
van maakten. 

Paesmans (J.-B.), onderofficier-mitrail- 
leur, om : deel nitmakend van eene pa-' 
troelje op verkenninge, blijk te hebben 
gegeven van dapperheid en koelbloedig- 
heid met vastberaden, onder het vijan- 
delijk vuur in de Sinde-rivier te sprin- 
gen om eene prauw waarin twee onzer 
gekwetate soldaten Tagen en die door de 
pause was tegengehouden, vrij te ma- 
ken. 


ARTIKEL 2 


213 sullen de palm dragen en te re- 
kenen van heden, rang nemen in de 
Orde. 

ARTIKEL 8 


Onze Ministers van Buitenlansche Za- 
ken en van Oorlog zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
dit besluit. 

Gegeven in Ons den 


Hoofdwartier, 
25 Juni 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Kouings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre de la Couronne et Croix de Guerre 
ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents ot à venir, Sazur. 


Voulant par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
htaires des troupes coloniales ci-après 
désignés, pour deur belle conduite au 
cours des opérations de guerre auxquelles 
ils ont participé pour la défense de Ja 
Colonie : : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Orde der Kroon en Oorlogskruis 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan aller, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, hierna vermelde militaï- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
hun flink gedrag in den loop der krijgs- 
verrichtingen waaraan %ij deelnamen ter 
verdediging van de Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
: Koloniën, 


Nous avons arrété et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de lPOrdre de 
la Couronne avec attribution de la Croix 
de Guerre 


Vidick 


MM. (T.-T.-A.), Lieutenant, 
pour : 1° blessé assez grièvement à lY- 


ser, le 22 octobre 1914 à rejoint son 
unité de 12 décembre à penie guéri : 
2° a déployé dans Îe commandement de 
son unité les plus dalles qualités mili- 
taires de courage, d’entrain, de zèle et 
de dévouement au eours de la campagne 
dans l'Afrique Orientale Allemande. 


Faniel (J.-T.-F.), dieutenant, pour : 
le rourage et énergie dout il à fait 
preuve à Mabama, le 1® septembre 1916. 
dans un eomibat acharné livré à des for- 
ces supérieures et au cours duquel 1} a été 
assez grièvement blessé. 


Dussessoi (G.-K.), sous-heutenant auxi- 
lire, pour : sa belle attitude au combat 
d’'Taga, le 13 ét Ê ue 1916, au 
cours duquel il à été assez grièvement 
blessé. 

Stesman (A.-T.) sous-lieutenant auxi- 
linire, pour : a) l’entrain ef Le sang-froid 
qu'il a montrés lors de l'attaque de Ta 
colline dTtaga, dans la nuit du 13 au 14 
septembre 1916 : b}) ayant été assez griè- 
vement blessé en cherchant à se mettre 
en liaison avec des troupes voisines,avoir 
montré beaucoup de courage pour ne pas 
Éémouvoir ses hommes. 


ARTICLE 2 


Ils porteront ]a palme et prendront 
rang dans l'Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 
ot de la Guerre sont chargés. en ce qui 
les concerne, de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
25 juin 1917. 


< Le. Sie ARE CfE 
LE D CLR ET CR T° n ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL FÉN 


Zijn benoemd tot ridders in de Orde 
der Kroon, met toekenning van het Oor- 
logskruis : 

Xe heeren Vidick (J.-J.-A.), Juitenant, 
om : L° vrij zwaar gekwetst zijnde aan 
den Vzer op 22 October: 1914, heett sich 
nauvelijks genezen, op 12 December, 
bij zijne eeuheid vervoegd :; 2° heeft 
bij het bevel over xijne eenheid de schoon- 
ste militaire hocdanigheden aan den 


dag, gelegd wat betreft moed, voortva- 
reudheid, ijver en toewijding in den 


loop van den veldtocht in Duitsch-Uost- 
Afrika. 

Faniel (J.-J.-F.), Juitenant, om : den 
moed en de wilskracht waarvan hij te 
Mabama, op 1 September 1916. blijk 
heeft gegeven bij een verwoed geveclit 
aan grootcre strijdkrachten geleverd, in 
deu loop van hetwelk hij vri] zwaar 
gekwetst werd, 

Dusessoi, G.-E., hulponderluitenant 
om zijne flinke houding hi} het gevecht 
van Jtaga, op 13 en 14 September 1916, 
in den loop van hetwelk hij vrij zwaar 
gokwetst werd. 

Stesman, AJ,  hulponderluitenant. 
om : a) de vocrtrarendheid en de koel- 
bloedigheid die hij betoond heeft bij den 
aunval op den heuvel van Ttaga, in den 
nucht van 13 en 14 September 1916 : b) 
vrij zwaar gekwetst ziinde terwijl hij in 
verband met de naburige troepen zocht 
te komen, veel moed te hebben betoond 
ten cinde onder yijne m'annen geene ont- 
roerime te verwekken. 


ARTIKEL 2 


/ij sallen de palm dragen eu, te reke- 
nen van heden. rang uemen in de Orde. 


ARTIREL 5 


Onze Ministers san Buitenlandsche Za- 
ken en van Oorlog zijn belast. ieder voor 
wat hem betreft, mot de uitvaering van 
dit besluit. 
den 


Gegeven in Ons Hocfdwartier, 


95 Juni 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 
De Minister van Koloniën, 


T. RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALCT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mili- 
taires des troupes coloniales ci-après dé- 
signés, pour leur belle conduite devant 
l'ennemi au cours (es opérations de guer- 
1e auxquelles ils ont pris part pour la 
défense de ki Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrèté et arrêlons : 
ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre de 
la Couronne avec attribution de la Croix 
de Guerre : . 

MM. Dupont, G.-F.-D.-IL, capitane- 
commandant, pour : les qualités militai- 
res, le zèle, l’inlassable dévouement qu’il 
n'a cessé de témoigner dans le comman- 
dement de sa compagnie depuis le dé- 
but de la campagne jusqu'à fin juillet 
1916, où épuisé par la fièvre il à dû 
quitter le front. 


Loken, K.-R., capitaine-commandant, 
pour : les qualités militaires, le zèle 
et l'inlassable dévouement qu'il n’a 
cessé de témoigner dans le commande- 
ment de son bataillon depuis le début de 
la campagne. 

Larsen, .-V. capitaine-commandant, 
pour : les qualités militaires,le zèle, l’in- 
lassable dévouement qu’il n’a cessé de 
témoigner depuis le début de la campa- 
gne dans le commandement de sa com- 
paguie, de son bataillon ensuite. A fait 
preuve de courage en diverses cireons- 
tances, | 

Zetterlund, K.-A., sous-hieutenant auxi- 
liaire, pour : au combat du 23 octobre 
1914, à Ton être resté à sa pièce de 75 
sous un feu très nourri de l’ennemi. Son 
canon ayant été renversé par l’explosion 
d'un obus, l’avou remis en batterie et 
avoir eontinué à Ürer efficacement sur 
les bateaux ennemis. 


Hoier, R-W. capitaine, pour : au 
cours de la campagne dans l'Est Afmcain 
Allemand, s'être signalé par son dévoue- 
ment continu et sa belle conduite au 
feu, notamment au combat d'Ttaga, le 
14 septembre 1916. 


Van de Ghinste, K.-1:, capitaine, pour: 
le zèle et le dévouement dans ses fonc- 


ALBERT, Koning der Beigen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, hierna vermelde militai- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
hun flink gedrag véér den vijand in den 
loop der krijgsverrichtingen waaraan zij 
deelnamen ter verdediging van de Kolo- 
nie. ; 


. Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARYIKEL EÉN 


Zijn. benoemd tot ridders in de Orde 
der Kroon met toekenning van het Oor- 
logskruis : 

De Heeren Dupont, J.-F.-D.-H., kapi- 
tein-bevelhelber, om : de militaire hoe- 
danigheden, den ijver, de onvermoeibare 
toewijding die hij onophoudend bij let 
Levelhebberschap over zijne compagnie 
heeft betoond sedert den aanvang van 
den veldtocht tot einde Juli 1916, tijdstip 
waarop hij, door de koorts uitgeput, het 
front heeft moeten verlaten. 

Loken,  K.-R., kapitein-bevelhebber, 
om : de militaire hoedanigheden, den 
ijver en de onvermoeibare toewijding die 
hij bij het bevel over zijn betaljon sedinrt 
den aanvang van den veldtocht onophou- 
end betoond heeft. 

Larsen, .-V.,  kapitein-bevelhebber, 
om. : de militaire hoedanigheden.,' den 
ijver,de onvermoeïbare toewijding die hi; 
sedert den aanvang van den veldtocht bi] 
het bevel over zijne compagnie en ver- 
volgens over zijn bataljon onophoudend 
betoond heeft. Heeft in verscheidene om- 
slandigheden blijken van moed gegeven. 

Zeüterlund, K.-A., hulpanderluitenaurt, 
om : bij het gevecht te Toa, op 28 Octo- 
ber 1914, bij zijn stuk van 75 te zijn 
gebleven onder een zeer hevig vijande- 
Lijk vuur. Zijn kanon door de ontplof- 
fing van een granaat omgeworpen zijnde, 
het opnieuw in batterij gesteld te heb- 
Len en op doeltreffende wiJze op de vijan- 
delijke booten voortgevuurd te hebben. 

Hoier, R.-W., kapitein, om : in den 
loop van den veldtocht in Duitsch-Oost- 
Afrika sich te hebben onilerscheiden door 
zijne vourtdurende verknochtheid en zijn 
#ink gedrag in het vuur, namelijk bij 
het gevecht van Maga, op 14 September 
1916. 

Van de Ghinste. I.-L., kapitein, om 
den ijver en de toewijding in de uitoefe- 
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tions d’adjudant-major d’un régiment. 
Pour le calme et le sang-froid dont il 
a fait preuve au cours de la campagne 
et, particulièrement au combat d’Itaga 
où sous un feu violent de l’ennemi il à 
assuré personnellement la communication 
des ordres. : 


Buelens, J.-F., sous-lieutenant auxi- 
linire, pour : malgré son âge, quatorze 
années de service en Afrique et une santé 
précaire, avoir subi depuis plus d’un an 
et sans défaillance, les fatigues de la 
campagne, donnant ainsi un bel exem- 
ple de courage et de dévouement. 


Gralli, D.-J., sous-lieutenant auxiliaire, 
pour : bien qu'ayant dix-sept années de 
présence en Afrique, dont ce dernier ter- 
me de cinq années consécutives, avoir 
commandé depuis le début des opéra- 
tions un peloton, puis une compagnie à 
l'entière satisfaction de ses chefs. À fait 
preuve de courage et de dévouement en 
maintes circonstances. 


Zimmer, E.-J., sous-lieutenant auxiliai- 
re, pour : l’élan et le sang-froid qu’il a 
déployés au combat livré par son déta- 
chement à Mgikos au Nord de Kigoma 
(Afrique Orientale Allemande}, alors que 
sa troupe engagée de front était soumise 
inopinément à des feux de revers. 


ARTICLE 2 


[ls porteront la décoration avec palme 
et prendront rang dans l'Ordre à dater de 
ee jour, 


ARTICLE 9 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 
et de la Guerre sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
25 juin 1917. 


ning van zijn ambt van adjudant-majoor 
van een regiment. Om de bedaardheid 
en de koelbloedigheid waarvan hij blijk 
heeft gegeven in den loop van den veld- 
tocht en inzonderheid bij het gevecht 
te Jtaga, waar, onder een zeer hevig 
vijandeliJk vuur, hij persoonlijk de me- 
dedeeling der bevelen verzekerde. 

Buelens, J.-F., hulponderluitenant, 
om : ondanks zijnen leeftijd, veertien 
jaren dienst in Afrika en een zwakke 
gezondheïd, sedert meer dan één jaar en 
zonder falen de vermoeienissen van den 
veldtocht te hebben onderstaan,  aldus 
een schoon voorbeeld van moed en toe- 
wijding gevend, 

Gall, D.-J., hulponderluitenant, om 
ondanks zeventien Jaren aanwezigheid in 
Afrika waaronder deze laatste #termijn 
van vijf achtereenvolgende jaren, sedert 
den aanvang der krijsverrichtingen, een 
pelaton, daarna eene compagnie te heb- 
ben aangevoerd tot de grootste voldoe- 
ning zijner oversten. Graf, in menige om- 
standigheden, blijken van moed en toe- 
wijding. 

Zimmer, K.-J., hulponderluitenant, om: 
de vurigheid en de koelbloedigheid sa- 
men, die hi] aan den dag heeft gelegd 
bij het gevecht door zijn detachement ge- 
leverd te Mgikos, ten Noorden van Ki- 


| goma (Duitsch-Oost-Afrika), terwijl zijne 


in cene front-actie gewikkelde troep on- 
verwachts in den rug aan vijandelijk 
vuur werd onderworpen. 

D] 


ARTIREL 2 

Zij zullen het eereteeken met palm 
dragen en, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIREL 3 


Onze Ministers van Buitenlandsche 7Za- 
ken en van Oorlog zijn belast, ieder 
voor wat hem betreft, met de uitvoering 
van-dit besluit, 
den 


Gegeven in Ons Hoofdwartier, 


25 Juni 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser le sous- 
lieutenant des troupes coloniales Freson, 
J.-T.-M.-A., pour sa belle conduite devant 
l'ennemi au cours des opérations de guer- 
re auxquelles il à pris part pour la dé- 
fense de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et airêtons 
ARTICLE PREMIER 


M. Freson, préqualifié, est nommé che- 
valier de l’Ordre de la Couronne, avec 
attribution de la Croix de Guerre, pour : 
avoir fait preuve du plus grand dévoue- 
ment et dune ‘activité inlassable en re- 
mettant en état et en exploitation dans 
l'espace de deux mois la section de la 
voie ferrée Kigoma-Malagarassi. 


ARTICLE À 


11 portera la décoration avee palme et 
prendra rang dans l'Ordre à dater de 
ve jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 
et de la Guerre sont chargés, en ce qui 
les concerne, de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
25 juin 1917. 


ALBERT, Koning der Belgeti, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid den onderluïtenant der 
koloniale troepen Freson, J.-J.-M.-A., be- 
loonen om zijn flink gedrag vôér den 
vijand, in den loop van de krijgsverrich- 
tingen waaraan hij deelnam ter verdedi- 
ging van de Kolonie ; 


Op vuorstel van Onzen Minister van 
Kolcniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL LÉN 


De Heer Freson, voormeld, is benoemd 
tot ridder in de Orde der Kroon met toe- 
kenning van het Oorlogskruis, om : be- 
wijs te hebben geleverd van de grootste 
toewijding en van onvermoeibare werk- 
zaamheid, waar hij in twee maanden 
td, de Spoorwegsectie Kigoma-Malaga- 
rassi in goeden staat en tot uitbating 
teru gbracht. 


ARTIKEL À 


Hij zal het eereteeken met palm dra- 
gen en, te rekenen van heden, rang ne- 
men in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Buitenlansche 7Za- 
ken en van Oorlog zijn belast, ieder voor 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
dit besluit. : 


Cregeven in Ons Hoofdkwaritier, den 


25 J'uni 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


’s Konings wege 


Van 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Ordre de la Couronne 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser le sous 
lieutenant auxiliaire Van Roy, I.-F.-A., 
des troupes coloniales, pour sa belle con- 
duite devant l’ennemi au cours des opé- 
rations de guerre auxquelles il a pris 
part pour da défense de la Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, + 


Nous avons arrêté «et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


M. Van Roy, préqualifié, est nommé 
chevalier de POrdre de la Couronne pour: 
Je courage et le sang-froid avec lesquels 
il a conduit son peloton pendant la cam- 
pagne dans l'Est Africain Allemand. 
N'est particulièrement distingué au com- 
bat de D'obahika, le 14 juillet 1916, où 
son peloton, étant pris d’enfilade et à re- 
vers, il à su par son ascendant sur la 
troupe maintenir son peloton et repous- 
ser l'adversaire. 


ARTICLE 2 


Il portera la décoration avec palme et 
prendra range dans l'Ordre à dater de ce 
jour. 


ARTICLE 3 


Notre Ministre des Affaires Etrangères, 
ayant l'administration de l’Ordre de la 
Couronne, est chargé de lexécution du 
présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier (Général, le 
25 juin 1917. 


Orde der Kroon 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
ménden, HœIx. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
webwillendiheid, hulponderluitenant Van 


: Roy, L-F.-A., van de koloniale troepen, 


beloonen om zijn flink gedrag véér den 
vijand, in den loop der krijgsverrichtin- 
gen waaraan hij deelnam ter verdedi- 
ging van de Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
Aurikrs ÊEN 


De Heer Van Roy, voormeld, is be- 
noemd tot ridder in de Orde der Kicvon, 
om : den moed en de koelbloedigheïd 
waarmede hij zijn peloton heeft geler 
gedurende den veldtocht in Duitsch-Oost- 
Afrika. Heeft ich bijzonder onderschei- 
Jen bij het gevecht van Djobahika, den 
14 Juli 1916, waar zijn peloton, terziide 
en in den rug aangevallen zijnde, hi] 
door zijn gezag over zijne manschappen, 
zijn peloton kon in ‘handen houden en 
den vijaud afslaan. 


ARTIKEL 2 


Ilij #al het eereteeken met palm dra- 
gen en, te rekenen van heden, rang ne- 
mwen in de Orde, 


ARTIKEL 


Onze Minister van Buitenlandsche 7a- 
ken, tot wiens bevoegdheid het beheer der 


Orde van de Kroon behoort, is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdwartier, den 


95 Junti 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre Royal du Lion et Croix de guerre 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALTT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser le lieu- 
tenant Lebrun, L.-F.-K.A.-A.-M., pour 
sa belle conduite au cours des opérations 
de guerre auxquelles il 4 participé pour 
la défense de la C'olonie 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMTER 

M. Lebrun, préqualifié, est nommé 
chevalier de l'Ordre Royal du Lion avec 
aitribution de la Croix de Guerre, pour : 
étant seul adjoint à son commandant de 
groupement avoir, sur sa demande plu- 
sieurs fois réitérée, accompagné une com- 
pagnie du V° bataillon allant intercep- 
ter la voie Kigoma-Tabora. Avoir partagé 
toutes les faitigues endurées par cette 
compagnie (trente-neuf heures de marche 
et de combat en deux jours et demi). 
Au cours d'un de ces combats avoir, à 
10 mètres des soldats ennemis, donné 
aux soldats qui l’accompagnaient, un 
exemple utile d’intrépidité souriante. 


ARTICLE 2 


Il portera la palme et prendra rang | 


dans l’ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres des Colonies et de Ïa 
Guerre sont chargés, en ce qui les con- 
cerne, de lexécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier (Général, le 
95 Juin 1917. 


+ 


Koninklijke Orde van den Leeuw en 
Oorlogskruis 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
ienden, Her. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, luitenant Lebrun, L.-F.- 
E.-A.-A.-M., beloonen om zijn flink ge- 
drag in den loop der krijgsverrichtingen 
waaraan hi] deelnam ter verdedigine van 
de Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL EÉX 


De Heer Lebrun, voormeld, is benoemd 
tot ridder in de Koninklijke Orde van 
den Leeuw met toekenning van het Oor- 
logskruis, om : alleen toegevoegd zijnde 
bij zijn groepsbevelhebber, op zijne meer- 
maken herhaulde aunvraag, eene compa- 
guie van het V° bataljon, die den spoor- 
weg Kigoma-Tabora ging afsnijden, be- 
gcleid te hebben. Al de door deze com- 
pagnie verduurde vermoeienissen te heb- 
ben gedeeld (negen en dertig uren marsch 
en vechten sin twee dagen en half tijd). 
fn den loop van een dezer gevechten, op 
1 meters van de vijandeljke soldaten 
af, aan de soldaten die hem vergezelden 
een nuttig voorbeeld van glimlachende 
onversaagdheid te hebben gegeven. 


ARTIKEL 2 


Hij zal de palm dragen en, te reke- 
nen van heden., rang nemen in de Orde. 


AÂRTIKEL 9 


Onze Ministens van Koloniën en van 
Oorlog zijn belast, ieder voor wat hem 
betreft, mel de uitvoering van dit be- 
slud. 
den 


Gegeven in Ons  Hoofdwartier, 


25 Juni 1917. 


ATBERT 
Par le Roi Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën, 
T. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ci-après dé- 
signés, pour leur belle conduite au cours 
des opérations de guerre auxquelles ils 
ont participé pour “la défense de la Co- 
lonie ; 
Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et airêtons : 


ARTICLE PREMIER 


chevaliers de l'Ordre 


attribution 


Sont nommés 
Royul du Lion avec de la 
Croix de Guerre 

MM. Jacques (P.), capitaine, pour : le 
ï septembre 1916, s'étant rendu à Usso- 
ke sur sa demande y être resté pendant 
tout le combat et à peine-rentré . Uram- 
Bo pour prévenir le commandant du régi- 
ment de la situation, être reparti vers 
Ussoke ia nuit, sans prendre de repos. 
A fuit preuve en ces circonstances de 
courage et du plus grand dévouement. 


Tilot (R.-H.-V.), capitaine, pour : 1° 
ru et l'endurance dont il n’a ces 
sé de faire preuve au cours de la cam- 
pagne dans l'Est Africain Allemand : 
2 malgré les fatigues causées par de 
ietes marehes, avoir avec beaucoup de 
courage ct de mordant conduit sa compa- 
gnie à l'attaque des lignes allemandes 


pendant la batuille de Ladanguru, les 
10. 11 et 12 septemibie 1916. 

Cosse (A.-A.), Hieutenant, pour : les 
qualités militaires dont il n'a cessé de 
faire preuve dans le commandement 
d'une section d'artillerie, notamment à 


Korogwe, de 2 septembre 1916, et à Ttaga 
du 13 au 16 septembre 1916. 


Goutière (G.-M.-M.), lieutenant,pour: 
avoir malgré les difficultés et les dangers 
rempli sans prendre de repos différentes 
missions de destruction sur les lignes de 
communication ennemies, dont certaines 
ont été exécutées à 20 kilomètres en a- 

vant des positions occupées par nos trou- 
pes Avoir fait preuve au cours de ces 
missions de beaucoup d’abnégation et 
d'un grand courage. 
(R.-F.-A.-L.). 


Constant lieutenant, 


A 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, 
menden, HEIL. 


tegenwoordigen en toeko- 


Willende, door een ‘blijk Onzer hooge 
welwillendheid, hierna vermelde militai- 
ren «der koloniale troepen beloonen om 
hun flink gedrag in den loop der krijgs- 
vérichtimgen waarvan zi] deelnamen ter 


verdediging van de Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Kcioniën, 
Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARerker IÉN 


Zign benoemd tot ridders in de Ko- 
ninklijke Orde van den Leeuw met toe- 
keuning van het Oorlogskruis 

De Heeren Jacques, P., kapitein, om : 
den T September 1916, zich op eigen ver- 
zoek naar Ussoke begeven hebbende, er 
gcdurende gansch het gevecht gebleven 
te zijn en nauvweli]jks te Urambo terug- 
gckeerd om den ‘bevelhebber van het re- 
giiment over den toestand in te lichten, 
bij nacht, opnieuw naar Ussoke vertrok- 
ken te zijn zonder rust de nemen. Heeft, 
in deze omstandigheden moed en zeer 
groote toewijding aan den dag gelegd. 

Dilot, R.-H.-V., kapitein, om : 1° de 
wilskracht en de taaie lijdzaamheid 
waarvan hij onophoudend heeft blik ge- 
geven, in den loop van den veldtocht in 
Duitsch-Oost-Afrika : 2° ondanks de door 
de lange marschen veroorzaakte vermoei- 
nissen, met veel moed en strijdlust zijne 
compagnie ten aanva] der Duitsche linies 
te hebben gevoerd gedurende den slag 
Le Lulanguru, op 10, 11 en 12 Septem- 

ber 1916. 

Cosse, A.-A. luitenant : voor de mili- 
taire hoedanigheden waarvan hij onop- 
houdend  hl ik heeft gegeven bij het 
bevel over eene sectie artillerie, Inxon- 
derheid te Korogwe, den 2 September 
1916 en te Itaga van op 13 tot 16 Sep- 
tomber 1916. 

Goutière G.-M.-M., luitenant, om : 
ondanks de moeilijkheden en de gevaren, 
zondler rust te nemen, verscheidene op- 
drachten {ot re te hebben ver- 
vuld op de vijandelijke verbindingslij- 
nen. waaronder sommige uitgevoerd wel- 
den op 20 km. voor de door anze troe- 
pen bekleede stellingen. În den loop de- 
4x opdrachten blijk te hebben gegeven 


van veel zelfverloochening en grooten 
moed. | ” 
Constant, R.-F.-A.-TL., luitenant : om 


pour : sa ‘belle conduite au combat d’Ita- 
ga, le 14 septembre 1916, sous un feu. 
violent de mitrailleuses et un bombat- 
dement d'artillerie lourde. À «donné un 
bel exemple de sang-froid et de courage. 
Par son attitude personnelle et son mé- 
pris du danger, à grandement contribué 
à maintenir l'ordre parini ses soldats dlatis 
un moment critique. 


Demoitelle  (A.-T1.),  sous-lieutenant 
auxiliaire, pour l'initiative, le cou- 
rage et le mépris du danger dont il à fait 
preuve au combat d’'Ituga, les 15 et 14 
septembre 1916, dans Porganisation de 
la défense derrière la Mission. 


Deneve (A.-P.), sous-lieutenant auxi- 
linire, pour : avoir fait preuve en tou- 
tes circonstances d'énergie ct de bravou- 
re, particulièrement au combat d'Hags. 
le 14 septembre 1916, où, durant douze 
heures. 1} à su, sous un feu violent 
maintenir son peloton dans Ta tranchée 
et opposer une résistance énergique à 
l'ennemi, 

Mathieu, sous-lieutenanit, pour : l'es- 
prit d'initiative qu’il a montré au cours 
de nombreuses reconnaissances à grandes 
distances et le mordant dont il a fait 
preuve en attaquant spontanément, le 14 
septembre 1916, le secteur Est de la col- 
line du Masagala avec un petit détache- 
nent. 


de Prelle de la Nieppe, R.-J.-J.-J.- 
G.-H., sous-lieutenant auxiliaire, pour 
avoir au combat de Kassulo, le 24 juil- 
let 1916, fait preuve d'initiative et de 
bravoure en installant sv mitrailleuse 
sous un feu violent à 150 mètres de la 
ligne ennemie et en ouvrant sur celle-ci 
un feu meurtrier. 


Van ck, J.-A., sous-lieutenant, pour : 
la bravoure tenace avec laquelle, au com- 
bat de Lulanguru, le 11 septembre 1916, 
il x résisté pendant une heure et demie 
en terrain découvert et à 100 mètres de 
la ligne ennemie, à un feu extrêmement 
violent de mousqueterie, de mitrailleu- 
sos et d'artillerie, ne battant en retraite 
que sur un ordre formel, les munitions 
étant épuisées. î 

Detellier, K.-F.G., sous-lieutenant au- 
xiliaire, pour : étant porte-drapeau, avoir 
donné un bel exemple de sang-froid et 
de rourage en soutenant le mornl des sol- 
dats par son attitude calme sous une fn- 
sillade continmuelle et un tir violent de 
mitraillenses. 

ARTICLE 2 


Ils porteront Ia palme et prendront 


zijn flink gedrag bij het gevecht van 
taga, den 14 September 1916, onder 
hevig mitrailleursvuur en eene beschie- 
ting met zwaar geschut. Heeft een schoon 
voorbeeld van koelbloedigheid en moed 
gegeven. Door zijne persoonlijke houding 
cn zijne verachting voor het gevaar, 
heeft in groote mate bijgedragen tot de 
haudhaving der orde onder zijne solda- 
den, op een kritisch oogenblik. 

Demoïitelle, A.-T., hulponderluitenant: 

om het initiatief, den moed en de ve- 
achting voor het gevaar die hij heeft 
uan den dag gelesd bij het gevecht te 
Itaga, op 13 en 14 September 1916, bij 
het inrichten der verdediging achteraan 
de Missie. 
. Deneve, A.-P., hulponderluitenant, om: 
in alle omstandigheden bewijs te heb- 
ben geleverd van wilskracht en dapper- 
heid, inzonderheid bij het gevecht te 
Itaga, den 14 September 1916, waar ge- 
durende 12 uren, hij zijn peloton on- 
der een hevig vuur in de loopgraaf heeft 
kunnen houden en éenen krachtdadigen 
weéerstand bieden aan den vijand. 

Mathieu, ondérluitenant : om den on- 
dernemingsgeest dien hij in den loop van 
talrijke verkenningen op grooten afstand 
betoond heeft en den striydlust waarvan 
hij blijk heeft gegeven, door, uit eiger 
beweging op 14 September 1916, : ‘len 
Ooster-sector van den Masagala-heuvel 
met een klein detachement aan te val- 
len. 
de Prelle de la Nieppe (R.-T.-T.-T.-G.. 
H.), hulponderluitenant, om : bij het 
sevecht van Kassulo den 24 Juli 1916, 
blijk te hebben gegeven van initiatief 
en dapperheid door onder een hevig 
vuur, %ijn machinegeweer op te stellen 
op 150 meter van de vijandelijke linie 
en er een moorddadig vuur op te rich- 
ten. 

Van Eck (J.-A.), onderluitenant : om 
de taaie dapperheid met dewelke hij bij 
het gevecht van Lulanguru, op 11 Sep- 
tember 1916, gedurende anderhalf uur, 
in open terrijn, en op 100 meter van de 
vijandelijke linie af, aan een uïterts he- 
vie muskets-, mitrailleurs, en geschuis- 
vuur heeft wecrgaan, enkel aehteruitwi]- 
keud op uitdrukkelijk bevel, de munitie 
utgeput zijnde. 

Detellier (F.-3.-C.),  hulponderluite- 
nant, on raandeldrager zijnde, een 
schoon voorbeeld van koelblaedigheid en 
moed te hebben sogeven dour den ge- 
moedstoestand der  soldaten, onder het 
voortdurig geweervuur en hevig mitrail- 
leursvuur door zijn kalme honding fe 
sehragen. 

ARTIKEL À 
Zij sullen de palm dragen en, te re- 
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rang dans l’Ordre « dater de ce jour. 


ARTICLE 3 


Nos Ministres des Colonies et de la 
Guerre sont changés, en ce qui les con- 
cerne, de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
25 Juni 1917. 


kenen van heden, rang nemen in de 
Orde. 


ARTIREL 3 


Onze Ministers van Koloniën en van 
Oorlog zijn belast, ieder voor wat hem 
betreft, met de uitvoering van dit be- 
sluit, 
den 


Gegeven in Ons Hoofdwartier, 


25 Juani 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 
l 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ci-après dé- 
signés pour leur belle conduite au cours 
des opérations de guerre auxquelles ils 
ont participé pour la défense de la Colo- 
nie ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
Royal du Lion, avec attribution de la 
Croix de Guerre : 

MM. Leenaers (A.-E.), 1* lieutenant 
de marine, commandant la canonnière 
Netta, pour : la décision, la belle har- 
diesse et l’habilité avec lesquelles il a 
attaqué le navire Wamx d’un tonnage 
plusieurs fois supérieur à celui de [a 
canonnière ÂVetta, attaque qui à forcé 
l'équipage ennemi à mettre le navire à 
la côte et À le faire sauter. À dispersé 
ensuite des troupes qui venaient de dé- 
barquer et a bombardé le poste de Ka- 
saba armé d'artillerie et obligé la garni- 
son à l’abandonner. 


Vendelmans (A.-A.-T.-C.),  sous-lieu- 
tenant auxiliaire, pour : ayant été char- 
gé d’une mission de reconnaissance à 
grande distance vers un adversaire en 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Wiüillende, door een blijk Onzer hoage 
welwillendheid, hierna vermelde mili- 
tairen der koloniale troepen beloonen om 
bun flink gedrag in den loop der krijes- 
verrichtingen waarnan zij deel genomen 
hebben ter verdediging van de Kolonie: 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 
Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL ÉN 


Zijn benoemd tot ridders in de Ko- 


ninklijke Orde van den Leeuw, met 
toekenning van het Oorlogskruis 
De Heeren Leenaers (A.-E.), ecrste 


marine-luitenant, bevelhebber van de ka- 
nonneerboot Vetta, om : de hbeslistheid, 
den flinken durf en de behendigheid met 
dewelke h1j het sehip Wamr, wiens ton- 
nemaat verscheidene malen sterker was 
dan die van de Kkanonnerboot Wefta, 
heeft aangevallen, aanval die de vijan- 
deliike bemanning er toe  gedwongen 
heeft het schip aan wal te leggwen en het 
te doen springen. ‘Heëft vervolgens de 
troepen die ontscheept waren uiteenge- 
dreven, den met geschut gewapenden 
post van Kasaba beschoten en het gar- 
nizoen er Toe verplicht dien te verlaten. 

Vendelmans (A-A.-T.-C.), hulponder- 
Juitenant, om : fbelast zijnde met eene 


opdracht tot verkenning op grooten af- 


stand in de richting van een bezuiden 
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retraite au Sud de Tabora et ayant ap- 
pris que deux compagnies ennemies se 
trouvaient à un jour de marche de l’en- 
droit où “à était, n'avoir pas hésité à 
exécuter audacieusement sa mission. À- 
voir ainsi causé la retraite précipitée de 
l'ennemi qui dut détruire une grande 
quantité de matériel de guerre et “laisser 
aux mains de Vendelmans vingt-et-un 
Européens et des soldats noirs allemands 
prisonniers. 


De Vos (G.-M.-J.),  sous-lieutepant 
auxiliaire, POUr : le courage et le sang- 
froid dont il à fait preuve au combat 
d’'Itaga, le 14 ue 1916. en con- 
tinuant à commander méthodiquement sa 
section d'artillerie. alors qu’elle était 
prise d’enfilade et à revers par une atta- 
que latérale. Une de ses pièces n'ayant 
pu être mise d’emiblée hors d’ usage, sui- 
vant l’ordre reçu, a continué à sr effor- 
cer avec le chef de la pièce, malgré un 
feu intense, jusqu'à ce que les Allemands 
fussent arrivés sur lui. 


ARTICLE 2 


IS porteront Lx palme et prendront 
rang daus POrdre à dater de ce jour. 


ARTICTE 3 


Nos Ministres des Colonies et de Ia 
Guerre sont chargés, en ce qui les con- 
cerue, de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 


.25 juin 1917. 


Tabora in aftocht zijnden tegenstrever 
en vernomen hebbende dat twee vijan- 
delijke compagnies zich op één dag 
gaans bevonden van de plaats waar hi] 
was, niet geaarzeld te hebben stoutmoe- 
dig zijne zending te volbrengen. Aïdus 
den overhaasten aftocht te hebben ve- 
roorzaakt van den vijand die éene 
overgroote hoevieelheiïd oorlogsma.- 
terieel moest vernietigen en in de han- 
den van Vendelmans 21 Europeëérs en 
Duitsche negersoldaten als krijgsgevan- 
genen laten. 

De Vos (T.-M.-J.). hulponderluitenant 
om : den moed en de koelbloedigheid 
waarvan hij blijk gaf bij het gevecht 
van IJtaga op 14 September 1916 war 
hij voortging methodisch bevelen te ge- 
ven aan zijne sectie artillerie, alhoewvel 
deze zijdelings en in den rug aangeval- 
len was. Een zijner stukken niet onmid- 
dellijk kunnende onbruikbaar worden ge- 
maakt, zooals het bevel luidde. bleef er 
met zijn stukoverste, ondanks het hevig 


vuur, Zijne pogingen aan Side tot 
wanneer de Duitschers op hem waren 
toegesneld. 


ARTIKEL 2 


Zij zullen de palm dragen en, te re- 
kenen van heden, rang nemen in de 
Orde. 

ARTIKEL 3 


Onze Ministers van Koloniën en van 
Oorlog zijn belast, ieder voor wat hem 
betreft, met de uifvoering van dit be- 
sluit. 

Ons den 


Gegeven in hoofdkwartier, 


25 Juni 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies. 


Van 


De Minister van Koloniën, 


’s Konings vwege : 


J. RENKIN 


Ordre Royal du Lion 
ALBERT. Roi des Belges, 
SALUT. 


A tous, présents et à venir, 


Voulant, par un témoignage de Noire 
haute bienveillance, récompenser M. 
Martens (R.-S.-A.), médecin auxiliaire 
des troupes coloniales, pour sx belle con- 
duite devant l’ennemt au cours des opé- 
rations de guerre auxquelles il à pris 
part pour la défense de la Colonie ; 


Kouinklijks orde van den Leeuw 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Er. 


Willende, door «en blijk Onzer hooge 
welwillendheid, den heer Martens (R.- 
S.-A.),bulpgeneesheer der koloniale troe- 
pen, beloonen om zijn flink gedrag voor 
den vijand in den loop der krijgsverrich- 
tingen waaraan bij deelnam ter verdedi- 
ging van de Kolonie ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


M. Martens, préqualifié, est nommé 
chevalier de l'Ordre Royal du Lion, 
pour : le dévouement et le rmépris du 
danger dont il à fait preuve à Mabama. 
le 1% septembre 1916, en allant chercher 
lui-même les blessés sur la ligne de feu 
sans se soucier du tir infernal de l’en- 
nemi. 


ARTICLE 2 
Il portera la décoration avee palme 
et prendra rang dans POrdre à dater de 
ce Jour. 
ARTICLE 3 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général. le 
25 juin 1917. 


AUB 
Par le Roi : 


Le Miuistre des UColonies, 


J. RE 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL EÉN 


De Heer Martens, voormeld, is be- 
noemd tot ridder in de Koninklijke Or- 
de van den Leeuw, om : de toewijding 
en de verachting voor het gevaar waar- 
van hij blijk gaf te Mabama, op 1 Sep- 
tember 1916, waar hij zelf op de vuur- 
lijn, zonder zich te bekommeren om. het 
helsche vuur vau den vijand, de gekwets- 
ten ging weghalen. ‘ 


ARTIKEL 2 
Hi; zal het eercteeken met palm dra- 
gen en, te rekenen van heden, rang ne- 
iuen in de Orde. 


ARTIREL 9 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons Hoofdkwartier. den 
25 Juni 1917. 


ERT 

Van ’s Konings wege 
| De Minister an Koloniën. 
NKIN 


Ordre Royal du Lion 
ALRIERT. Roi des Belues, 


A tous, présents et à vente, Sabu 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ci-après 
désignés, pour leur belle conduite au 
cours des opéralions de guerre auxquelles 
ils out participé pour la défense de la 
C'olonie ; 

Sur Ja proposition de Notre Ministre 
des Colonies; 


Nous avons arrêté «et arrêtons 
. ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
Royal du Eäon . 

MM. Cote (J.-B.-A.-J), capitainc-com- 
mandaut, pour : 1° ayant été chargé de 
transmettre des ordres à lavant-garde 


Koninklijke Orde van den Leeuw 
ALBERT, Koning der Pelgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
meuden, Herr. 


Willende, dour een bjk Ouxer hooge 
welwillendheid, hierna vermelde militai- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
hun flink gediaie in den Ioop der knjgs- 
verrichtingen waaraan %1 deelnamen ter 
verdediging van de Kolonic ; 


Op voorstel van onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL IÉN 


Zijn benoemd tot ridders in de Ko- 
ninklijke Orde van den Teeux. 

De Heeren Cote (J.-B.-A.-T\ kapi- 
tein-bevelhebber, om : 1° belast zijnde 
bovelen over te ‘hrengen aan de voor- 
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du 3° régiment en contact avec l'ennemi 
dans le défilé d'Utombogo, avoir été 
blessé dans l’accomplissement de cette 
mission ; 2 avoir fait preuve de belles 
qualités militaires en refusant de se lais- 
ser évacuer et en tenant à faire sans 
interruption son service au régiment. 


Ketele  (L.-T7.-C, Li), sous-lieutenant 
auxiliaire, pour : le 3 juillet 1916, en- 
‘tendant à grande distance la fusillade 
du combat île Kato, «voir rassemblé ra- 
pidement les soldats dé sa compagnie qui 
défendaient un point de la route Ka- 
toke-Kato et s'être porté au secours des 
défenseurs de Kato. Avoir par son in- 
tervention heureuse déterminé l’ennemi 
à battre en retraite et avoir capturé 
quatre Européens et un hôpital volant, 


Toussaint  (E.-C.),  sous-lieutenant- 
auxiliaire pour : au cours d’une recon- 
naissance vers Ntibu avoir Ctabli la 


liaison avec les troupes anglaises vers 
Ndala et protégé des destructions sur là 
voie ferrée Tabora-Ntibu. Plusieurs fois 
en contact avec des fractions ennemies, 
n'avoir cessé d'opérer en liaison avec les 
reconnaissances amies et avoir gardé le 
flanc gauche du 4 régiment pendant les 
journées du 13 au 16 septembre 1916. 


Oimwal CR.-J) sons-Heutenant  auxi- 
Baire. pour : pentran: le courage et le 
sang-froid dont il a, fait preuve au eom- 
bat d'Ttaga, les 1 et 1£ septembre 1916. 
a) en entraînant ses hommes à l'assaut 
de la position ennemie : D) en se portant 
à plusieurs reprises sous un feu violent 
de imitrailleuses et d'un canon de 10,5 
à la reconnaissance des emplacements 
à occuper par ses hommes. 


Stoefs (P.-A.), agent militaire, pour : 
l’eptrain et le sang-froid dont 1 à fait 
preuve au combat “L Hagu. Les 13 et 14 
septembre 1916. en nie nant ses hommes 
à l'assaut de la position ennemie. en- 
levant aux Allemands une mitrailleuse 
et deux canons et en se portant à plu- 
sieurs reprises, sous un feu violent de 
mitrailleuses ét d'artillerie, à la re- 
cherche de meilleurs emplacements pour 
ses hommes. 


ARTICLE 2 


palme et prendront 
à dater de ce jour. 


Ts porteront la 
range dans l'Ordre 


‘genooten en 


hoede van het 3° regiment in aanraking 
met den vijand, in den bergpas van LE 
tombogo, gekwetst te zijn geworden bij 
de uitvoering dezer opdracht : 2 blijk 
te hebben gegeven van flinke militaire 
hoedanigheden door te weigeren sich te 
laten wegbrengen en zonder onderbre- 
king zijnen dienst 1bij het regiment ver- 
langend waar te nemen. 

Ketele (L.-3.-C.-L.),  hulponderluite- 
nant, om : den 3 Jul 1916, op grooten 
afstand het geweersvuur van het ge- 
vecht van Kato hoorend, spoedig de sol- 
daten zijner compagnie, die een punt 
van den weg Katoke-Kato verdedigde, 
te hebben vereenigd en de verdedigers 
van Kato ter hulp te zijn gesneld. Door 
zijne gelukkige tusschenkomst den vij- 


‘and er toe genoopt te hebbengzich te 


rug te trekken en vier Europeërs en 
een vliegend ‘hospitaal te hebben be- 
machtigd. 

Toussaint (E.-K.), hulponderluitenant, 
om : in den loop eener verkenning in de 
richting van Ntibu de verbinding te 
hebben verwezenlijkt tuet de Engelsche 
troepen uit de omstreken van Ndala en 
vermetigingen te hebben beschermd op 
het spoor Tabor-Ntibu.  Verscheidene 
malen in aanraking zijnde gekomen met 
vijandelijke partijen, niet te debben 
opgehouden werkzaam te zijn in ver- 
bund met de verkenningen der bond- 

de linkerflank van het 4° 
regiment te hebben gedekt gedurende 
de dagen van 13 tot 16 September 1916. 

Omwal  (R.-T.)  bulponderluitenant, 
om: de voortvarendheid, den moed en de 
koelbloedigheid waarvan hi] blijk heeft 
gegeven bij het gevecht van Itaga op 
15 en 14 September 1916 : a) waar hi) 
#ine manschappen ten aauval van de 
vijandelijke stelling voerde : Bb) waar hi] 
mecrmalen onder het hevig vuur van mia 
chinegeweren en van een kanon van 10,5 
ter verkenning toog van de door zijne 
mannen te bezetten plaatsen. 

Stoefs (P.-A.) krijgsbeambte, om : 
de voortrarendheid en de koelbloedig- 
heid die hij heeft betaond hij het ge- 
vecht van Ttaga. op 13 en 14 Sepiem- 
ber 1916, terwijl hij zijue mannen ten 
aanval van de vijandelijke stelling voer- 
de, aan de Duitsehers een machinege- 
weer en twee kanonnen ontnemend en 
meermalen., onder geweldig mitraïlleurs- 
en geschutsvuur naar betere plaatsen 
voor zijne manschappen op zoek gaande. 


ARTIKREL 2 


Zij zullen de palm dragen en. te re- 
Kkenen van heden, rang nemen in de 
Orde, 


AT 
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ARTICLE 3 ARTIKEL 3 
Notre Ministre des Colonies, ayant Onze Minister van Koloniën, tot 
d'administration de l'Ordre, est chargé | wiens bevoegdheid het beheer der Orde 
de l’exécution du présent arrêté. behoort, is belast met de uitvoering van 
dit besluit. : 
Donné en Notre Quartier (ténéral, le Gegeven in Ons Hoofdwartier, den 
25 juin 191%. 25 Juni 1917. 
ALBERT 
Par le Roi | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
Ordre de Léopold Il et Croix de Guerre Orde van Leopoid II en Oorlogskruis 
e 


ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 


À tous, présents cb à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtonus : Wij bebben besloten en Wij besluiten: 
ARTICLE PREMIER | ARITKEL  RÉN 


La Croix de chevalier de l'Ordre de Het kruis van ridder in de Orde van 
Léopold IT avec palme et la Croix de ! Leopold IT met palm en het Oorlogs- 
Guerre sont décernées, en témoignage de | kruis zijn toegekend. {en blijke van ’s 
gratitude de la Patrie reconnaissante, | Lands erkentelijkheid, aan hierna ver- 
aux militaires des troupes coloniales en | melde militairen der koloniale troepen 
opérations de guerre dans l'Est Africain | in  krijgsverrichting in  Duitsch-Oost- 
Allemand, désigmés ci-après : Afrika : 

MM. Cipont (C.-A.), : Engelborghs De Heeren Cipont (K.-A.) ; Engel- 
(J.-A.), sous-officiers, tombés en braves | Dborghs (J.-A.), onderofficieren, als dap- 
au combat de Mabama, le 1% septembre | peren gevallen in het gevecht bij Maba- 


1916. ma den 1 September 1916. 
ARTICLE 2 ARTIFEL ? 
Ils prendront rang dans l’Ordre à 25 sullem, te rekenen van heden, rang 
dater de ce jour. nemen in de Orde. 
ARTICLE 3 ARTICIE 3 
Nos Ministres des Affiures Etrangères Onze Ministers van Buitenlanische 


et de la Guerre sont chargés, en ce qui | Zaken en van Oorlog zijn belast, 1eder 
les concerne, de l'exécution du présent | voor wat hem betreft, met de uitvoering 


arrêté, van dit besluit. 
Donné en Notre Quartier (Général, le Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
22 juin 1917. 25 Junt 1917. 
ALBERT 
Par le Roi : Van'’s Konings vege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën. 


J. RENKIN 


t 5 1 RON CRE A Jens 
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ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes ‘coloniales ci- après dé- 
signés, pour leur belle conduite devant 
l'ennemi au cours des opérations de 
guerre auxquelles ils ont pris part pour 
la défense de la Colonie ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
deg Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de nue de 
Léopold IT avec attribution de la Croix 
de Guerre : 

‘MM. Verschelden, F.-I., agent mili- 
faive, pour : au combat de Mabamn, le 
1 septemibre 1916, avoir résisté avec une 
poignée d’homimes à l'ennemi qui les en- 
serrait de près sur trois faces et avoir 
donné aiusi au gros de la colonne le temps 
de se dégager. 


Feron, LL. agent militaire, pour 
avoir au combht de Lulang guru, le 10 sep- 
tembre 1916, fait preuve d’un sanig- froid 
extraordinaire et d'un héroïque mépris de 
la mort en dirigeant le sauvetage d’une 
pièce d'artillerie violemment bombardée 
par l’artillerie lourde ennemie. 


Grosfils, H.-T.-A., 1%  sous-officier, 
pour : 1° l'endurance, le dévouement et 
le courage dont ïl a fait preuve am cours 
des marches et opérations exécutées par 
la 4° compagnie du V° bataillon pendant 
les journées des 26, 27 et 28 juillet 1916, 
vers et us ke chemin de fer de Kigoma- 
Tabora :2° bien que ne possédant aucune 
connaissance technique, n'avoir pas hé- 
sité à enlever les charges de dynamite 
destinées à détruire un point de chemin 
de fer. 

Soens, R.-J. sous-officier, pour : au 
combat de Djobahika, tenant avec son 
peloton la droite de la compagnie pointe 
d'avant-garde, avoir fait preuve de bria- 
voure et de sang-froid en faisant face avec 
quarante hommes et pendant plus d’une 
heure et demie, à une compagnie enne- 
mie qui l’encerelait de près. Il gagna 
ainsi le temps nécesshire pour rétablir 
la ligne qui avait fléchi légèrement à la 

gauche de son peloton. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid, hierna vérmelde militai- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
bun flink gedrag voor den vijand in den 
loop van de krijgsverrichtingen waaraan 
zij deel namen ter verdediging van de 
Kolonie ; 


Op vourstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
AnitREL KÉx 


fijn bencenid tot ridders in de Orde 
van Leopold TT met toekenning van het 
Oorlogskruis : | 

De Heeren Verschelden, F.-H., krijgs- 
beambte, om : bij het gevecht van Ma- 
bama, den 1 September 1916, met een 
handvol mannen weerstand te hebben ge- 
boden aan den vijand die ze langs drie 
kanten omsloot en aidus aan het gros 
der kolom den #ijd te hebben gegeven 
ñich vrij {e maken: 

Yeron, [:, krijesbeamte, om den 1) 
September 1916 bij het gevecht van Lu- 
languru te hebben blijk gegeven van hui- 
tengewone koelbloedigheid en heldbaftige 
verachting voor de dood, terwijl hij de 
redding leide van een artillerie-stuk dat 
door de vijandelijke zware artillerie he- 
vig beschoten werd. 

Grosfils, F.-L.-A., eerste onderofficier, 
om : 1° de lijdzanmheid, de toewijding 
en den moed waarvan bij blijk heeft 
gegeven in den loop der marschen en 
verrichtingen uitgevoerd door de 3° com- 
pagnie, V° bataldjon, op 26, 27 en 28 Juli 
1916 naar en op den spoorweg Kigoma- 
Tabora ; 2 alhoewel geene technische 
kennissen bezittend, niet geaarseld te heb- 
ben de dadingen dynamiet, bestemd om 
cene brug van den spoorweg te doen 
springen, weg te nemen. 

Soens, R.- TJ. onderofficier. om : bij 
het gevecht van Djobahika. met zijn pe- 
loton de rechterzijde der compagnie die 
de voorhoede uitmaakte, bekleedend, blijk 
te hebben gegeven van dapperheid en 
koelbloedigheid door, met 40 man en ge- 
durende meer dan een anderhalf uur. 
weerstand #e bieden aan eene vijandelijke 
compagnie die bem van nabij omsingelde. 
Won aldus den noodigen tijd om de lijn 
te herstellen die, links van zijn peloton, 
een weinig gezwicht had. 
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Douce, F.-L. sous-officier, pour : au 
combat de Mabama,le 1* septembre 1916 
avoir résisté avec une poignée d'hommes 
à l’ennemi qui les enserrait de près sur 
trois faces et avoir donné ainsi au gros 
de da colonne le temps de se dégager. 

Boujean, R.-J., sous-officier, pour : 1° 
au cours de la reconnaissance effectuée 
le 81 août 1916 avec son peloton vers 
Korogwe,avoir fait preuve d'intelligence, 
ile courage et de samg-froid en forçant 
l'ennemi très supérieur en nombre à se 
déployer, ce qui à permis d’en évaluer 
la force et de renseigner le commande- 
ment : 2° avoir au cours de eeite recon- 
naissance supporté stoïquement le tir pré- 
cis de l'artillerie ennemie. 


‘) 


ARTICLE 2 

Ils porteront la décoration avec palme 
et prendront rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 2 


: 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 


et de la Guerre sont chargés, en ee qui 
les concerne, de Texéeution du présent 


‘ Douce, F.-L., onderoffiier, om : bij het 
gevecht van Mabama, op 1 September 
1916, met een handvol mannen, weer- 
stand te hebben geboden aan den vijand 
die ge langs drie kanten omsloot en aldus 
aan het gros der kolom den tijd te heb- 
ben gegeven zich vri] te maken. 
Bonjean, R.-J., onderofficier, om : 1” 
in den loop vam de met zijn peloton in 
de richting van Korogwe op 51 Augus- 
tus 1916 uitgevoerde verkenning, blijk 
te hebben gegeven van doorzicht, moed 
en koelbloedigheid, door den in aantal 
veel sterkeren vijand er toe te dwingen 
de slagorde aan te nemen, hetgeen toe- 
liet de sterkte ervan te beramen en het 
bevelhebberschap in te lichten ; 2° in 
den loop dier verkenning stoïsch het wel 
gerichte vuur van de vijandelijke artil- 
ierie te hebben verdragen, 
9 


ARTIKEL À 

/33 zulleu ‘het eeretceken met palm 
dragen en, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 9 
Onze Ministers van Buitenlanusrhe 


Zaken en van Oorlog zijn belas:, ieder 
voor wat hem bhetreft, met de uitvoering 


arrôté. van dit besluit. 
Donné en Notre Quartier Général, le Gegeven in Ons hoofdkwarlier, den 
25 juin 1917. 25 Juni 1917. 
ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministrn des Uoalonies, | De Minister san Koloniën. 


J. RENKIN 


ALBERT, Koning der Belgen, 


A tous, présents el à venir, Sazur, 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ci-après dé- 
signées pour leur belle conduite au cours 
des opérations de guerre auxquelles ils 
ont participé pour la défense de Ta Ca- 
lonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aun allen, tegenwoordigen eu taeko- 
menden, Herr. 


Willende , door een blijk Onzer hooge 
-welwillendheid, hierna vermelde militai- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
hun flink gedrag in den loop der krijgs- 
verrichtingen waaraan zij deelnamen ter 
verdediging van de Kolonie : 


Op voorstel van Ongen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
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ARTICLE Premitr 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre de 
Léopold IT avec attribution de la Croix 
de Guerre : 


MM. Henraut, J., 1% sous-officier, 
pour : ayant appris que Son capitaine 
venait d’être grièvement blessé, a re- 
broussé chemin sous une vive fusillade 
pour lui porter secours. A refusé de 
l'abandonner malgré les exhortations de 
celui-ei et est resté ainsi exposé pendant 
plus d’une heure à un feu violent et 
précis, quoique blessé lui-même de deux 
balles à la face. 

De Wilde. H.-C.-H., sous-officier. pour: 
la vañllance qu'il à apportée dans l’ac- 
conplissement de toutes les missions qui 
lui furent confiées depuis le départ de 
Kitega des pionniergpontonniers de la 
Brigade Sud et pour ‘a bravoure dont 1l 
à fait preuve : 1° en effectuant, le 8 août 
1916, une reconvaissanec périlleuse vers 
le pont de la Malagarassi : 2° en cons- 
fruisant un pont sur la Sinde, ‘dans le 
voisinage immédiat de lPadversaire ; 3° 
en combattant, le 13 août 1916, vers Je 
confuent de la Malaghrassi et de Ia Sin- 
de un ennemi supérieur en nombre et 
parvenant grâce aux dispositions prises, 
à amener la retraite de eelui-ei ; f° l'in 
trépidité dont il a fait preuve pendant 
ls combat de Lulanguru. 


JFanseune, M.-T., sous-officier, pour : 
1° avoir prodigué à son chef, le com- 
muandant Svihus, un concours efficace et 
intrépide lors de la défense de la gare 
PUssoke: 2 quoique blessé sérieusement, 
avoir fait preuve des plus helles qualités 
militaires et d'un entrain tenace et 
JOYEUX 


Ravmond, E.-H., sous-officier de la 
batterie Saint-Chamond n° #, pour : au 
combat d’Itaga, le 14 septembre 1916, 
s'est présenté spontanément pour aller 
reconnaître l'emplacement d’une mitrail- 
leuse ennemie qui gênait le service de 
la batterie d'artillerie. À été grièvement 
blessé en accomplissant sa mission. 


Van Baelen, sous-officier mitrailleur. 
pour : le calme et Ia rapidité de déci- 
sion qu'il a montrés au combat de nuit 
du 13 au 14 septembre 1916 à Ttaga. 
pendant lequel il a été assez grièvement 
blessé. 

De Loose, L.-D., agent-militaire: Haï- 
ne, D.-A.. sous-officier : Verhulst, R.-M.. 


J., sous-officier, pour le courage et lPéner- 


ARTIKEL ÉÉN 
Zijn benuoemd tot ridders in de Orde 
“an Leopold [IT met toekenning van het 
Oorlogskruis 


De Heeren Hennaut, J.. cerste onder- 
officier, om : vernomen hebbende dat 
zijn kapitein zwaar gewond was gewor- 
den, is onder hevig geweervuur terug- 
gekeerd om hem hulp te brengen. Heeîft 
geweigerd hem ‘ie verlaten, ondanks dezes 
aansporingen en bleef aldus gedurende 
een uur blontgesteld aan een hevig en 
welgemikt vuur, alhoewel h1j zelf door 
twee kogels in het gelaat gekwetst was. 

De Wilde, H.-K.-H., onderofficier, om: 
de dapperheid waarmede hij al de op- 
drachten heeft voltrokken waarmede hi] 
sedert het vertrak van de pioniers-pon- 
tonniers der Zuider-Brigade uit Kiteon 
belast werd. en voor den moed dien hi] 
aan den dag legde : 1° terwijl hi op 
8 Augustus 1916 eene gevaarliike ver- 
kenning deed in de richting van de Ma- 
lagarassi-brug : 2 terwijl hij op de 
Sinde, in de onmidde]l lijke nabijheïid van 
den vijand eene brug aanlegde : 3° ter- 
wijl hj, op 13 Augustus 1916, rond de 
samenvlocing van de Malagarassi en de 
Sinde een vijand bestreed die sterker in 
getal was on dank 1j de wenomen schik- 
kingen er in gelukte zijnen terugtocht te 
verootzaken ? 4° de onverschokkenheïd 
die hij aun den dug legde gedurende het 
gevecht van Lulanguru, 

Hansenne, ALT. onderofficier. om 
1° bij de verdediging van het Station 
van Ussoke, aan zijnen overste, kapi- 
tein-bevelhebber Svihus, onverdroten eene 
doeltreffende en onversaagde medebulp 
te hebben verleend : 2° alhoewcel erus- 
Hg gekwelst. bike hebben gegeven van 
de sehoonste militaire hoedanigheden en 
van eene faaie en vroolijke voortvarend- 
heid. 

Ravmond (E.-IT.).  onderofficier der 
batterij St-Chaumond n° 1, om : bij het 
govecht van TItaga op 14 September 1916, 
ich uit eigen beweging te hebhen .aan- 
geboden om de stelline te gaan verken- 


nen van een vijandelhjk machinegeweer 
dat de bediening der geschuts-batterij 
verhinderde. Werd bij de uitoefening 


Ainer opdracht swaar gekwetst. 

Van Baelen, onderofficier-mitrailleur, 
om : de kalmte en de gevatheid in de 
beslissingen waarvan hij, bij het nacht- 
gevecht van 13 tot 14 September 1916 te 
Ttaga. gedurende hetwelk bij vrij zwaar 
gekwetst werd, blijk heeft œegeven. 

De Looze (L.-D.)  krijgsbrambte : 
Haine (D.-A.\. onderofficier : Verhulst 


(R.-M.-F.). onderofficier : om den moed 
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ge dont ils ont fait preuve à Mabama. | en de wilskracht waarvan z13 blijk heb- 
le 1 septembre 1916, au cours d'un com- ! ben gegeven te Mabama, op i September 
bat acharné livré à des forces supérieures | 1916, in den loop van een verwoed ge- 
et au cours duquel ils ont été blessés | vecht tegen talrijker strijdkrachten, in 


grièvement. den loop van het welk z1j zwaar geke- 
vetst werden. 
Manise, A.-G., sous-officier, pour : sa Manise (A.-G.), onderofficier : om zijn 


belle conduite au feu et son mépris du | flink gedrag in het vuur en zijne verach- 
danger au combat d’Itaga, les 13 et 14 | ting voor het gevaar bij het gevecht te 
septembre 1916, au cours duquel il a été | Itaga, op 13 en 14 Septemiber 1916, 


grièvement blessé. den loop van het welk 1] zwaar ge- 
kwetst werden. 
ARTICLE 2. ARTIKEL 2 
Ils ARE la palme et prendront 3j sullen de palm dragen en, te reke- 
rang dans lOrdre à dater de ce jour. nen van ‘heden, rang nemen in de Orde. 
ARTICLE 3 ARTIREL 3 
Nos Ministres des Affaires Ktrangères Onze Ministers van Buttenlandsche Za- 


t de la Guerre sont chargés, en ce qui | ken en van Oorlog zijn belast, ieder voor 
de Pexécution du présent ax- |} wat hem betreft, met de uitvoering van 
rêté. | dit besluit. 


Donné en Notre quartier général, le 


Gregeven in Ons hoofdkwartier, den 
25 juin 1917. 


25 Juni 1917. 
ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ?’s Konings wege 
De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Croix de Guerre Oorlogskruis 
ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Kouing der Belgen, 
A tous, présents ot à venir, SALUT. Aun allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Hz. 


Voulant, par un témoignage de Notre Willende, door een blijk Onzer hooge 
haute bienveillance. es les mi- | welwillendheid. hierua vérmelde militai- 
ditaires des troupes coloniales ci-après dé- | ren der koloniale troepen beloonen om 
signés pour leur belle conduite au cours | hun flink gedrag in den loop der krijgs- 
des opérations de guerre auxquelles ils | verrichtingen waaraan zij deelnamen 


ont pris part pour la défense de la Co- | ter verdediging van de Kolonïe ; 
lonie ; 

Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 

ARTICLE PREMIER ARTIREL EÉN 
La Croix de Guerre est décernée à : Het Oorlogskruis is toegekend aun de 
TTeeren 


MM. Dewaersegger (F.-P.-G.) : Kevers Dewaersegger (F.-P.-G) :; Kevers (T.- 

J.-J.-T.-L.), ; Patfoort (A.-A.-T.) : Hof. | J.-J.-L) ; Patfoort (A.-A.-T.) : Hof- 

miam (C.), agents militaires, pour : la | man (K.). krijgsbeambten. om : de dap- 

vaillance et l’intrépidité dont ïls ont fait | perheid en de onverssaagdheid waarvan 

reuve au cours de la campagne dans | zij blijk hebben gegeven in den loop 

Est Africain Allemand, se den veldtocht in Duitsch-Oost-Afri- 
a. 
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David (J.-L.-L.), maître armurier, pour 
la bravoure, l'énergie et le sang-froid 
co il a fait preuve au combat d’Usso- 


Nietvelt (J.-H.-M. -E.) ; Bombeke (M); 
Peters (A.-N.) ; Golz (T. -B.) ; Ferier 
(D.-J.), premiers sous-officiers, pour : la 
vaillance et l’intrépidité dont ils ont don- 
né des preuves pendant les combats de 
Lulanguru. 

Baujot (G.-C.), 1% sous-officier, pour: 
le ealme dont 1l à fait preuve dans le 
maniement de . FA d'artillerie au 
combat de Toa, le 25 octobre 1914. 


Klinck (A.-J.-G.) sous-officier ; Bos- 
saert, sous-officier, pour : la ‘bravoure, 
l'énergie et le sang-froid dont ils ont 
fait preuve au combat d’Ussoke. 


Vanfleteren (R. -J.), s.-officier, infir- 
nier, pour : 8 ’être ue de son initia- 
tive près des Jignes ennemies pour soi- 
gner des blessés et essaver de les éva- 
cuer. 


ARTICLE 2 


Notre Ministre de la Guerre est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre quartier général, le 
25 juin 1917. 


David (J.-L.-L.), meester wapenmaker. 
om : de dapperheid, de wilskracht en de 
koelbloedigheid waarvan zij blijk hebben 
gegeven in het gevecht te Ussoke. 

Nietvelt (J.-H.-M.-E.) : Bombeke (M.) 
Peters (A.-N.) Golz (3. -B.) ; Ferier 
(D:.-J.), eerste onderofficieren, om : de 
dapperheid en de onversaagdheid waar- 
van Zij blijkem hebben gegeyen gedu- 
rende de gevechten van Lulanguru. 

Rue (T.-C.),  eerste onderofficier, 

: de kalmte waarvan hij Bhjk heeft 
Décer en bij het hanteeren van zijn artil- 
lerie- -stuk, in het gevechit bi] Toa, den 
23 October 1914. 

Klinck (A.-J,-G.), onderoffieier 
saert, onderofticier, om : «le dapperheid, 
de wilskracht en de  koelbloedigheïd 
waarvan Z1j bligk hebben gegeveu in het 
gevecht bi] Ussoke, 


Vanfleteren (R.-J.), wonderofficier-zie- 
kenverpleger, om. sich. uit cigen be- 
weginge n&bi] de vijandelijke dinies te 
hebben begeven om de gekwetsten te 
verzorgen en ze pogen weg te brengen. 


: Bos- 


ARTIREL 2 


Onze Minister van Oorlog is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
25 Juni 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance. récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales ei-1près. dé- 


signés, pour leur belle conduite devant 
l'ennemi au cours des opérations de 


guerre auxquelles ils ont pris part pour 
la défense de Ia Colanie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté @b arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


La Croix de Guetre est décernée à 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door ven blijk Onzer hooge 
welwillendheid. hierna vermelde militai- 
ren der koloniale troepen beloonen om 
hun flink gedrag voor den vijand in den 
loop der krijgsverrichtingen waaraan zi] 
deelnamen ter verdediging van de Ko- 
Jonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIREL ÉÉN 


Het Oorlogskruis is tocgekend aan 


perte 


Tr Las PRES ST 
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MM. Raa (L.-0.), agent militaire, 
pour l'énergie et la belle ardeur au tra- 
vail, l’activité inlassable et la complète 
et consciencieuse connaissance du métier 
qu’il a montrées en dirigeant et en con- 
trôlant comme contre-maître tout le tra- 
vail de montage, de la construction et du 
lancement du « Baron Dhanis ». 


Lemoiue (J.-A.-P.), sous-oflicier, pour: 
l’activité, la persévérance et l’éncrgie 
dont il a fait preuve pendant les tra- 
vaux qui Jui ont été confiés, parvenant 
avec les flaibles moyens dont 1l disposait 
à renflouer deux lbaleinières et un canot 
automobile coulés par des Allemands dans 
la baie de :Musaho (lac Kivu). 


ARTICLE 2 


Notre Miustre de la (ruerre est char- 
gé de Pexécution du présent arrêté. 


Donné en Notre quartier général, le 
25 juin 1917. 


De Heeren Raa (L.-0.), krijgsbeambte, 
om : de wilskracht en den flinken ijver 
bij den arbeid, de onvermoeibare werk- 
zaamheid en de volledige en nauwgezette 
beroepskennis die hij als meesterknecht 
heeft betoond bij de leiding van en het 
toezicht over gansch het monteerwerk, 
het opbouwen en het van stapel laten 
luopen van de Baron Dhanis. 

Lemoine (J.-A.-P.), onderotficier, orh : 
de bhedrijvigheid, de volharding en de 
wilskracht waarvan hij blijk heeft gege- 
ven gedurende de hem toevertrouwde 
werken, met de geringe middelen waar- 
over hij beschikte, er in stagend twec 
walvischbooten en een motor-bootje in 
de  Musaho-baai (Kivu-meer) door de 
Duitschers in den ovond geboord, wecer 
vlot de maken. 


ARTIKEL 2 


Onze Minister van Oorlog is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 


23 Juni 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Ordre de Léopold et Croix de Guerre. 
ALBERT. Roi des Belges, 


A ous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


La Croix de chevalier de l'Ordre de 
Léopold avee palme et la Croix de 
Guerre sont décernées, en témoignage de 
gratitude de la Patrie reconnaissante, au 
Lieutenant Debois (O.-L.-F.), des trou- 
pes coloniales, mort au champ d’hon- 
heur pour la défense de la Colonie. 

M. Debois est décédé à l’hôpital de 
Dar-es-Salam. de 23 septembre 1917, des 
suites des blessures reçues an combat 
de Tope (Afrigue Orientale allemande), 
livré le 18 août 1917. 


Leopoldsorde en Oorlogskruis. 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErr. 


_ Op voorstel van Onsen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL EÉN 


Het Kkruis san ridder in de Xeopolds- 
orde met palm en het Oorlogskruis zijn, 
als een blik van ’s Lands erkentelijk- 
heid. toegekend aan Iuitenant Debois 
(O.L.-F), van de kolomale troepen, 
overleden op het veld van eer ter ver- 
dediging van de Kolonie. 

M. Debois is overleden in het gasthuis 
van Dar-es-Salan, op 23% September 1917, 
aan de gevolgen van wonden bekumen 
in het gevecht bij Tope (Duitsch-Oost- 
Afrika), op IS Augustus 1917 geleverd. 
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ARTICLE 2. ARTIKEL © 
Il prendra rang dans l’Ordre à dater L Hij zal, te rekenen van heden, rang 
de ce jour. nemen in de Orde, 
ARTICLE 3. ARTIKEL, 3 
Nos Ministres de la Guerre et des Af- Onze Ministers van  Oorlog en van 


faires Etrangères sont chargés, chacun | Buitenlandsche Zaken zijn belast, 1eder 
en ve qui le concerne, de l’exécution du | voor wat hem betreft. met de uitvoe- 


présent arrêté. ring van dit besluit. 
: : _— i : 
Donné en Notre quartier général, le Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
4 décembre 1917. 4 December 1917. 
ALBERT 
Par le Roi : | Van ’s Koninys wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën 
à À 


J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, | ALBERT, Koning der Belgen, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 
Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
AnTICLE PREMIER ARTIKEL KÉN 
La Croix de chevalier de l’Ordre de Het kruis van ridder in de Leopolds- 


Léopold avec palme et la Croix de Guerre | orde met palm en het Oorlogskruis gi. 
sont décernées, en témoignage de grati- | als een blijk van ?s Lands erkenteli]k- 
tude de la Patrie reconnaissante, au sous- heid, toegekend aan hulponderluitsnant 
LDeutenant auxiliaire Yves  (G.-E.-1.), | Yves (G. hi -E.), van de koloniale troe- 
des troupes coloniales, mort au champ | pen, overleden op het veld van eer ter 
d'honneur pour la défense de la Colonie. | verdediging van de Kolonie. 


M. Yves est mort à l’ennemi, au com- De Heer Yves is gesneuveld in het 
bat d'Ikoma, le 29 juin 1917. gevecht bi] Jkoma, den 29 Juni 197. 
ARTICLE 2? ARTIREL À 
Il prendra rang dans l’Ordre à dater Hi; zal, te rekenen van heden, rang 

de Ge jour. nemen in de Orde. 
ARTICLE 3. ARTIKEL 9 
Nos Ministres de la Guerre et des Af- Onze Ministera van  Oorlog en van 


faires Etrangères sont chargés, chacun Buitenlandsche Yaken zijn belast, ieder 
en ce qui le eoncerne. de l'exécution du | voor wat hem betreft, met de uitvoe- 


présent arrêté. ring van dit besluit. 
Domné en Notre quartier général, le | Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
+ décembre 1917. : 4 December 1917. 
ALBERT 
Par. le Roi : Van ’s Konimges wege 
“Te Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën, 


JT. RENKIN 


Ordre de l'Etoile Africaine et Croix de 
Guerre. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. ; 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser l'agent 
militaire Carnier (V), des troupes colo- 
niales, pour sa belle conduite au cours 
des opérations de guerre auxquelles il 
a participé pour la défense de Ja Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE Premier 

La médaille d’or de l'Ordre de l'Etoile 
Africaine avec palme et Ja Croix de 
Guerre sont décernées à M. Carnier, pré- 
qualifié, pour le motif suivant : pour le 
courage et le dévouement dont il h fait 
preuve au cours des travaux®de franchis- 
sement de la Ruzizi, sous le feu de l’en- 
nemi, lors du combat de Shangugu, le 
IS avril 1916. 


ARTICLE 2. 


x 


à dater 


Il prendra rang dans l'Ordre 
de ce jour. 


ARTICLE 3. 


Nos Ministres de la Gruerre et des Af- 
faires Etrangères sont chargés, chacun 
en ce qui le concerne. de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné en Notre quartier général, le | 


4 décembre 1917. 
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Orde der Afrikaansche Ster en Oorlogs- 
kruis. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid,  krijgsbeambte Carnier 
(V.), der kolomiale troepen, beloonen om 
zijn flink gedrag in den loop der krijgs- 
vertichteu waaraan hij deelnam ter ver- 
dediging der Kolonie ; 
an Onzen Minister van 


Op  voorstel 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL NÉN 


De gouden medaille vam de Orde der 
Afrikaansehe Ster net palm en het Oor- 
logskruis zijn toegekemd aan den Heer 
Carnier, voormeld, om de volgende re- 
den : om den moed en de toewijding 
waarvan bij blijk heeft gegeven in den 
loop der werken die voor doel hadden 
het overtrekken van de Kuzizi, onder ?s 
vijands vuur, mogelijk te maken, bij het 
gevecht van Shangugu, op 18 April 
1916. | 

ARTIKEL 2 


Hi zal, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 9 


Onze Ministers van  Oorlog en van 
Buitenlandsche Zaken zijn belast, ieder 
voor wat hem betreft. met de uitvoe- 
ring van dit besluit. 
den 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, 


4 December 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings vege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser M. le 
Chef-Comptable militaire Migeon (P.-A.- 
À.), des troupes coloniales, pour sa belle 
conduite au cours des opérations de 
guerre auxquelles il a pris part pour la 
défense de la Colonie, 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PrEMtER 


La Médaille d'Or de l’Ordre de lA- 
tuile Africaine avec Palme et la Croix 
de (ruerre sont déeernées à M. Migeon, 
préqualifié, pour : « le sang-froid et la 
« bravoure dont il fit preuve au cours 
«du combat livré dans la nuit du 5 au 
« 6 juillet 1915 sur le mont de Kama 
« (Afrique Orientale Allemande). » 


ARTICLE 2. 


Il prendra rang dans l’Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 3. 


Nos Ministres des Affaires Etrangères 
et de-la Guerre sont chargés,chacun en ce 
qui de concerne, de l'exécution du pré- 
sent arrêté. 

Donné en Notre quartier général, le 
15 décembre 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onzer hoo- 
ge welwillendheid, den heer  Krijgs- 
hoofdrekenplichtige Migeon (P.-A.-A.), 
der koloniale troopen ‘beloonen om zijn 
link gedrag in den loop der krijgsver- 
richtingen, waaraan hij heeft deelgeno- 
uen ter verdediging van de Kolonie 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARYTREL ÉN 


De Gouden Meduille van de Orde der 
Afrikaansche Ster met Palm en het Oor- 
lowskruis zijn toegekend aan den heer 
Migeon, voormeld, om : « de koelbloe- 
& digheid en de dapperheid waarvan hi} 
« blijk gaf in den loop van het gevechit 
« geleverd in den nacht van 5 tot 6 Juli 
€ 1915 op den Kama berg (Duitsch-Oost- 
« Afrika) ». 

ARTIKEL 2? 


Ilij al te rekenen van heden rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 


Onze Ministers van  Buitenlandsche 
Paken en van Oorlog zijn belast, teder 
voor wat hem betreft, met de uitvoering 
van dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, 
15 December 1917. 


den 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies 


Ordre de l'Etoile Africaine 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des Troupes coloniales pour Île 
zèle et le dévouement dont ils ont fait 
preuve au eour des opérations de 
guerre pour la défense de kr Colonie 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Van ‘s Konmgs wege 


De Minister van Koloniën, 


JT. RENKIN 


Orde der Afrikaansche Ster 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErz. 


Willende, ‘door een blijk Onzer hoo- 
ge welwillendheid de militairen der ko- 
loniale troepen beloonen om den ijver 
en de toewijding die zij aan den dag 
hebben gelegd in den loop der krijes- 
verrichtingen ter verdediging van de 
Kolonie, 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Free 


CR ANS SES ED A ONE SE 
SN N FFE a 


Star. 
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Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 
La Médaille d'Or de l’Ordre de l’E- 


toile Africaine est décernée à Messieurs: 


Demuntex (C.-J.), Chef d’Atelier des 
chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Gramwds Lacs Africains (mobilisé) : 


À fait preuve d’une remarquable ar- 
deur au travail, une inlassable activité 
de jour et de nuit pour le montage, l’en- 
tretien, la réparation des locomotives et 
la réparation et mise en marche des 
prises d’eau de la section du chemin de 
ter Kigoma-Malagarassi, (Afrique Orien- 
tale Allemande). 


Renson (L.-H.-J.), Conducteur de tra- 
vaux (mobilisé) 

a) a fait preuve d’une activité inlas- 
sable et d'une compétence remarquable 
en rétablissant en huit jours le pont de 
30 m. de la Rugufu et en construisant 
en 10 jours le nouveau pont de 88.50 m. 
sur la Rutshugi à Gottorp. 


b) pour l’énergie et la belle ardeur au 
travail qu’il a montrées dans la cons- 
truction des cales, le moutage, la cons- 
truction et le lancement du « Baron 
Dhanis ». 


ARTICLE 2. 
Its prendront rang dans 
dater de’ ve Jour. 


l'Ordre à 


ARTICLE 3. 

Notre Ministre des Affaires Etrangères 
est ohargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 

Donné en Notre Quartier Général, le 
20 décembre 1917. 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL EfÉx 


De Gouden Medaille van de Orde der: 
Afrikaamsche Ster is toegekend aan de 
Heeren : 

Demunter (C.-J.), Hoofd der Werk- 
plaats bij de Spoorwegen van den Bo- 
ven-Congo naar de Groote Afrikaansche 
Meren, (gemobiliseerd) 

Heeft blijk gegeven van eene merk- 
waurdige bedrijvigheid, van onverdroten 
ijver, bij dag en bij nacht, voor het in- 
eenzetten, het onderhoud en het her- 
stelien der locomotieven en het herstellen 
en in werking stellen van de voedings- 
plaatsen der waterleiding op de Spoor- 
wegsectie Kigoma-Malagarassi (Duitsch- 
Oost-Afrika). 

Renson (L.-H.-T.), der Wer- 
ken, (gemwobiliseerd) 

a) heeft bewijs geleverd van onverdro- 
ten werkzaamheid en merkwaardige be- 
kwaaumheid, door in acht dagen tjd de 
brug van 5} meter op de Rugufu te her- 
stellen en door in tien dagen tijd de 
nieuwe brug van 88.50 meter op de 
Rutshugi, te Gottorp, te bouwen, 

b) voor de wilskracht en de flinke be- 
drijvigheid waarvan hij blijk heeft 
gegeven bij het bouwen der ruimen en 
bij het ineemzetten, het bouwen en het 
van stapel laten loopen van de « Baron. 
Dhanis. » 


Leiïder: 


ARTIKEL ? . 
Zij zullen te rekenen van heden rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL 3 
Onze Minister van  Buitenlansche 
Zaken is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
20 December 1917. 


ALBERT | 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies : | 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


JT. RENKIN 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


ALBERT, Roi des Belges, | 
{ 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales, les arti- 
san-mobilisé et artisans pour les belles ! 


ALBERT, Kong der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en Toeko- 
menden, Herr. 


Willende, door een blijk Onzer hoo- 
ge welwillendheid, de militairen der ko- 
Joniale troepen, de gemobiliseerde aum- 


bachislieden en de ambharhtslieden Le- 


+ 
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qualités dont ils ont fait preuve au 
cours des opérations de guerre pour la 
défense de la Colonie, 


Sur la preposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


La Médaille d'argent de l'Ordre de 
l'Étoile Africaine est décernée à MM. 


Horne (P.-J.), 1% sous-officier, 
Verlinden (A.-A.), 1 sous-officier, 
De Witte (C.-F.), 1” sous-officier, 
Philoctes (E.-7.), 17 sous-officier, 
Christiaens (L.), Charpentier (mobil.), 
Delannoy (J.-B.), Chaudronnier-monteur 
Van Bosch (J.-J.-B.), Chaudronn.-mont. 
Pour énergie et la belle ardeur au 
travail qu'ils ont montrées dans la eons- 
truction des cales, le montage, la cons- 
truction. et lancement du € Baron Dha- 
nis », 


ARTICLE 2. 


Is prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ARTICLE 3. 
Notre Ministre des Affaires Etrangères 
est chargé de l'exécution du présent ar- 


rêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
15 décembre 1917. 


loonen om de flinke hoedanigheden door 
hen aan den dag gelegd in den loop der 
krijgsverrichtingen ter verdediging van 


de Kolonie, 


Op voorstel van Onxen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTiRez EÉx 


De zilveren Medaille van de Orde der 
Afrikaansche Ster is toegekend aan de 
Heeren : 

Horne (P.-J.), 1° Onderofficier, 
Verlinden (A.-A.), L° Onderofficier, 

De Witte (C.-F.), 1° Onderofficir, 
Philoctes (F.-J.), 1° Onderofficier, 
Uhristinens (L.), Timmerman (gemob.), 
Delannoy (J.-B.), Ketelmaker-paswerker 
Van Bosch (J.-B.-B.), Ketelm.-paswerker 

Om de wilskracht en de flinke bedrij- 
vigheid die z1j hebben betoond bij het 
bouwen der ruimen, het ineenzetten, het 
bouwen en van stapel laten loopen van 
de € Baron Dhanis ». 


ARTIKEL 


Zij zullen te rekenen van heden rang 
nemen in de Orde. 


ARTIKEL à 


Onze Minister van Buitenlansche 
aken is belast met de uitvoering van 
dit ibesluit. 
den 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, 


15 December 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies 


Ordre Royal du Lion et Croix de Guerre 


ALBERT, 


toi des Belges, 


A tous, présents et à venir. SALUT. 


Voulaut, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales pour leur 
belle éonduite au cours des opérations 


Van ‘s Konings wege : 


Minister van Koloniën, 


De 


J. RENKEN 


Koninklijke Orde van den Leeuw en Oor- 
logskruis. 


ALBERT, Koning der Belgen. 


Aan allten, tegenwoordigen en toeko- 
menden, FHErx. 


Willende, dour cen blijk Onzer hooge 
welwillendheid, de militaireu der kolo- 
üiule troepen beloonen om hun flink ge- 
drag in den loop van de krijgsverrichtin- 


EN EE en sers 
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de guerre auxquelles ils omt pris part 
pour la défense de la Colonie 3 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de lOrdre 
Royal du Lion avec attribution de la 
Croix de Guerre, Messieurs 

Sottiaux (V.-J.-E.), capitaine : à par- 
ticipé à la campagne en Belgique depuis 
le début des hostilités. Officier conscien- 
cieux, intelligent et énergique, provo- 
quamt les occasions de se dévouer et de 
se distinguer. S'’est signalé à différen- 
tes reprises, notamment au cours de la 
première phase des opérations militaires 
dans l'Est Africain allemand et plus 
particulièrement dans les mesures de 
défense du Bas-Congo. 


Clément, lieutenant, chef du service de 


la T.S.F. : pour le zèle et le dévouement 
infassables et la haute compétence avec 
laquelle il es les services radio té- 
légraphiques du Tanganika. 

Partoes (A.) sous-lieutenant auxi- 
liaire : participe aux hostilités depuis 


août 1914. S’est distingué à plusieurs 
reprises au cours de la campagne dans 
l'Est Africain allemand ; il a dirigé 
avec compétence, énergie et distinction, 
le rétablissement et l'exploitation d’une 
section du chemin de fer allemand dans 
l'Est Africain allemand. 

Berger (G.-E.). sous-lieutenant auxi- 
liaire, chef de détachement de T.S.F. de 
la brigade Nord : pour l’activité inlas- 
sable, le zèle, l’endurance dont il a fait 
preuve dans des circonstances difficiles 
au eours de la mirche sur Tabora. 


ARTICLE 2. 


Îls porteront la palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 3. 


Nos Ministres de la Guerre et des Colo- 


nies sont chargés, chacun en ce qui Île 
concerme, de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


gen waaraan zij deelnamen ter verdedi- 
ging van de Kolonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKREL ÉÉN 


Zijn beuoemd tot ridders in de Konink- 
lijke Orde van den Leeuw met toeken- 
ning van het Oorlogskruis, de Heeren 

Sottiaux (V.-J.-E.), kapitein : heeft, 
sedert den aanvang der vijandelijkheden 
af, deelgenomen aan den veldtocht in 
België. Gewetensvol, verstandig en 
krachtdadig officier, die de gelegenheid 
verwekt om zich gedienstig te maken en 
zich te onderscherden. Vestigde meerma- 
len de aandacht op zich, namelijk in 
den loop van het eerste stadiun der 
krijgsverrichtingen in Duitsch-OUost-Afri- 
ka en meer in ‘*t bijzonder bij het nemen 
van de maatregelen ter verdediging van 
Neder-Congo. 

Clement, Iuitenaut,  hoofd van den 
dienst der draadlooze telegraphie : voor 
den ijver, de onvermoeibare toewijding 
en de hooge bevoegdheid met dewelke 
hij de diensten der draadlooze telegrafie 
van het Tanganika-meer bestuurt. 

Partoes (A.), hulponderluitenant : ne- 
emt deel aan de vijandelijkheden sedert 
1914. Heeft zich in den loop van den 
veldtocht in Duitsch-Oost-Afrika meer- 
malen onderscheiden ; heeft met bevoegd- 
heid, wilskracht en onderscheiding het 
wederaanleggen en in gebruik stellen 
van eene Duitsche- spoorwegsectie in 
Duitsch-Oost-Afrika bestuurd 

Berger (G.-E.),  hulponderluitenant. 
hoofd van het detachement voor draad- 
looze telegrafie der  Noorder-brigade 
om de onverdroten werkzaamheid, den 1j- 
ver en de taaie lijdzaamheid waarvan 
bij heeft blijk gegeven in moeilijke 
omstandighedem in den loop van den 
opmarseh naar Tabora toe, 


ARTIKEL ? 


Zi3 zullen de palm dragen en te reke- 
nen van heden rang nemen in de Qrde. 


ARTIKEL 9 


Oorlog en van 
wat hem 


dit be- 


Onze Ministèrs vin 
Koloniën zijn belast, ieder voor 
betreft, met de uitvoering van 
sluit. 
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Donné en Notre quartier général, le 
4 décembre 1917. : 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
4 December 1917. 


ALBERT 
Par le Roi Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser M. 
Nenquin (C.-L.-J.), sous-officier des trou- 
pes coloniales, pour sa belle conduite 
au cours des opérations de guerre aux- 
quelles il a pris part pour la défense de 
la Colonie ; 

Sur da proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 


Preurer 


Lin médaille de l'Ordre Royal du Lion 
avec palme et la Croix de Guerre sont 
décernées à M. Nenquin, préqualifié, 
pour le motif suivant : a) pour le grand 
zèle et le dévouement iulassable dont il 
n'a cessé de faire preuve au cours d’une 
lcngue murche hérissée de difficultés 
e pour sa brillante attitude au combat 

le Nyawiogi (Afrique Orientale all man” 
Fe le 12 juin 1916, où le tir sa bat- 
ietie à permis aux troupes d'infanterie 
de progresser et a arrêté un mouvement 
enveloppant tenté par l'ennemi. 


ARTICLE 


do 
"ao 


ARTICLE 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ee jour. 
ARTICLE 3. 
Nos Ministres de la Guerre et 


des Af- 


ALBERT, Koninmg der Belgen, 


Aan allen. tegenwoordigen en ‘toeko- 
menden, Heïz. 


Willende dovr een blijk Ouzer hovge 
ee den heer Nenquin (É.- 

L.-J.), ouderofficier der kolonïale troe- 
pen beloonen om zijn flink gedrag in 
den loop der kriygsverrichtingen waaraan 
hij deelnam ‘ter verdediging van de Ko- 
lonie ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
_ ARTIKEL EÉËN 


De gouden medaille van de Konink- 
lijke Orde van den Leeuw met palm en 
het Ocrlogskruis #ijn toegekend aan den 
Ileer Nenquin, voorme!d, om de volgende 
reden : a) om den grooten ijver en de 
onverdroten toewijdine: waarvam hij niet 
heeft opgehouden blijk te geven in den 
loop van eenen langen marsch vol moei- 
lijkheden : b) om zijne schitterende hou- 
ding im het gevecht bij. Niawiogi 
(Duitse h-Oost-Afrika), den 12 Juni 1916. 
waar het vuur zijner batterij de troe- 
pen infanterie in staat heeft gesteld 
vooruit te trekken en eene door den vij- 
and gepoogde  omsingelende  beweging 
heeft tegengehouden. 


ARTIKEL 2 


Hij zal, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


i 


ARTIKEL 3 


Onze Ministers van  Oorlog en van 


ne Etrangères sont chargés, chacun | Buitenlandsche Zaken zijn belast, ieder 
en ce qui le concerne, de l’exécution du | voor wat hem betreft, met de uitvoe- 
présent arrêté. ring van dit besluit. 

Donné en Notre quartier général, le .Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
4 décembre 1917. 4 December 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies : 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


ETS Le SEE 


Orde Royal du Lion 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents eb à venir, SALUT. 


_ Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales pour les 
belles qualités dont ils ont fait preuve 
au cours des opérations de guerre pour 
la défense de Ja Colonie, 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Sont nominés Chevaliers de lOndlre 
Royal du Lion, MM. : 


Corbisier (H.-1.), Lieutenant de la Ma- 
rine (mobilisé), 

Anthone (J.-L.-(.-7.), Sous-Lieutenant 
de la Marine (mobilisé), 

Pitance (P.-F.), Sous-Laieutenant de la 
Marine (mobilisé), 
Sougne (A.), Aspirunt 
(mobilisé), 

Pour le zèle et le dévouement dont 1ls 
out fait preuve et qui ont permis au 
commandement du groupe du Tangant- 
ka de faire face à toutes les situations 
au cours des actions navales de Ja flo- 
tille belge du Tanganika. : 


de Ja Marine 


ARTICLE 2 


Ils prendront rang dans lPOrdre à 


dater de re jour. 


ARtTOLE 3. 
. L 
Noire Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
15 décembre 1917. 


Deus e EENT ed PME; 


Koninklijke Orde van den Leeuw 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Willende, door een blijk Onzer hoo- 
ge welwillendheid, de militairen der ko- 
loniale troepen beloonen om de flinke 
hoedanigheden waarvair zij bewijs heb- 
ben gegeven in den loop der krijgsver- 
ess ter verdediging van de Ko- 
ovie, 


_ Up voorstel van Onren Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL EÉX 


“E beuoemd tot Ridders in de Ko- 
uinkhjke Orde san den Teeuw, de hee- 


FO 


Corbisier (H.-J.), Luitenant bij het Zee- 
wezen (gemobiliseerd), 

Anthone (T.-L.-C.-T.), Onderluitenant bi] 
het Zecwezen (gemobiliseerd), 

Pitauce (PE), Onderluitenant bij het 
Zeewezen (gemobiliseerd), 

Sougne A. Adlelborst (gemobiliseerd), 


Voor den ijver en de toewijding waar- 
van %ij blijk hebben gegeven en die aan 
het bevelhebberschan over de Tangani- 
ka-groep hebben toegelaten het hoofd te 
biedeu aun al de toestanden, in den loop 
der zcegevechten door de Belgische fla- 
tille op het Tanganika-meer geleverd. 


= 


ARTIKEL 2 


211 sullen {e rekenen van heden rang 
nomen in de Orde. 


ARTIKEL 9 


Onze Minister van Kolouiën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
den 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, 


15 December 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies : 


Van ’s Konings wege 


Î De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales pour les 
belles qualités dont ils ont fait preuve 
au cours des opérations de guerre pour 
la défense de la Colonie, 


Sur 
des 


la proposition de Notre Ministre 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


La médaille d'Or de l'Ordre Royal du 
Lion est décernée à MM. : 


Derco .(J.-V.-J.-B.-G), agent militaire, 
Teeuwenu CM.-C.), Agent Militaire, 
Hanon (N.-G.), Agent Militaire, 


Poncelet (P.-T.-E va 1" sous-officier atta- 
chés à l’escadrille d’'hydravions du Tan- 
ganika. 

Pour leur dévouement et le travail 
acharné qu'ils ont fourni pendant le 
noue des appareils et les soins cons- 
lnts qu'ils ont apportés à leur entre- 
tien. 


ARTICLE 2. 


Ils prendront dans POrdre à 


dater de ve Jour. 


rang 


ARTICLE 9. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné en Noire Quartier Général, le 
15 décembre 1917. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwovordigen en ‘toeko- 
menden, Herr. 


Willende door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid de militairen der kolo- 
niale troepen belounen om de flink hoe- 
danigheden die zij aan den dag hebben 
gebrag in den loop der krijgsverrichtin- 
gen ter verdediging van de Kolonie; 


Op voorstel, van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL EN 


De (Grouden Medaille van de Kouink- 
Bjke Orde van den Leeuw is toegekend 
aan de Heeren 
Deroo  (J.-V.-J,-B.-G.), : Krijgsbeambte, 
Teeuwen (M.-C.), Krijgsbeambte, 


Hanon (N.-G.), Krijgsbeambte, 
Poncelet (P.-J.-E.), Iste Onder-officier, 
verbonden aan het escadnille waiter- 


vliegtuigen van let Tanganika-meer. 

Om hunne toewijding en den hard- 
vekkigen asbeid die 1] hebbeu ne 
edurende het ineenzetten der toestellen 
en de voortdurende zorgen die %ij aan 
hun onderhoud hebben besteed. 


ARTIKEL 2? 
Zij s#ullen te rekenen van beden rang 
nemen in de Orde. 
ARTIKEL 2 
Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
den 


Gegeven im Ons hoofdkwartier, 


15 December 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies 


Van ‘s Konings wege 
De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Ordre de la Couronne 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant donner un témoignage de No- 


tre bienveillance à M. Dorchain (G.- 
Va Capitaine du Steamer « Anvers- 
Diile D», 


-Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
Axricrxe Premier 


M. Dorchain (G.-V), préqualifié, est 
nommé chevalier de l'Ordre de Ja Cou- 
rounc pour : 


Avant Je conuuandement du steamer 
dAnversoille de la Compagnie Belge Ma- 
ribume du Congo, avoir fait preuve du 
plus grand esprit de sacrifice au cours 
de l'incendie qui éelata, en pleine mer, 
à bord dudit vapeur lors de son voyage 
veus Ja Colonte. 


Par son culme et son courage dans 
le danger, à sauvé Ja vie menacée d’un 
grand nombre de passagers et de militai- 
res se rendant aux opérations le guerre, 
ainsi que du matériel important desti- 
ué aux troupes ot à lPaviation. 


A donné à tous l'exemple du 


plus 
courageux dévouement, 


ARTICLE À 


Notre Ministre des Affaires Etrangères’ 


ayant l'administration de l'Ordre de 
la Couronne est chargé de lPexécution du 
présent arrêté. 


Orde der Kroon 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. Le 


Willende een blijk Onzer welwillende 
heid geven aan den wecr Dorchain (G.- 
V D Scheepskapitein van de Ansvers- 
ville. 


Op voorstel van Onxen Minister van 
Koloniën, 


Wij Lebben besloten en Wij besluiten: 
AnriREz JÉN 


De heer Dorehain (G:-V.), voormeld, 
is dot Ridder in de Orde der Kroon be- 
uoemd, om | 


Het Levelhebberschap uitoefenenud op 
de Anversville van de « Compagnie Belge 
Maritime du Congo» Dblijk te hebben 
gegeven van den groofsten opofferings- 
gecst 1n den loop van den brand die 
in voile zec witbrak aan boord van be- 
doeld stoomsehip bij %ijne reis naar de 
Kolonie. 

Heoft, dank z1j sijne kalmtie en #ijnen 
moed in het gevaar, het bedreigde leven 
gered van een groot aantal passagiers en 
militairen die zich naar de krijgsver- 
richtingen begaven, alsmede materieel 
van groot belang dat voor de troepen 
en den vliegdienst bestemd was. 

Heeft aan allen het voorbeeld 
moodigste toewijding gogeven. 


an de 


ARTIREL ? 

Onze Minister van Buitenlansche Zu- 
ken tot wiens bevoegdheid het Beheer 
van de Orde der Kroon behoort is he- 
last met de witvoering van dit beshut. 


Le - . oo . - 
Donné en Notre (Quartier (fénéral, Île Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
8 février 1917. 8 Februari 1927. 
ALBERT 
Par le Roi : | Van s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Ordre de la Couronne et Croix de Guerre 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, récompenser les mi- 
litaires des troupes coloniales pour leur 
belle conduite au cours des opérations 
de guerre auxquelles ils ont pris part 
pour la défense de la Colonie, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrèté et arrêtons 


: ARTICLE PREMIER 


Sont nommés chevaliers de Ordre 
de la Couronne avec attribution de la 
Croix de Guerre, MM. : 


Hackars  (H.-M.),  eapitaine-commian- 
dant : pour son courage, son zèle et son 
dévouement inlassables durant deux ans 
et demi de campagne d'Afrique. À ren- 
. du des services exceptionnels au Bureau 
des renseignements à l'EÉtat-Major de 
la brigade Nord et comme chef de Ja 
zone Est du Ruanda, en nous ralliant 
dès Je début, grâce à son action lovale, 
bienveillante et ferme sur les indigè- 
nes, leur aide la plus complète dans la 
progression de nos troupes. 


Halles (CH), capitaine-commandant: 
1" pour les belles qualités déployées com- 
me commandant du premier cercle d’oc- 
cupation belge en Est Africain allemand 
(territoire de Kakoma au Nord du lac 
Mohai), eu disposant le plus effiercement 
en notre faveur les populations du terri- 
toire envahi, en obtenant des indigènes 
pour nos troupes de précieux renforts 
en vivres ef en portage, en assurant 
avec une correction eb un fact accomplis 
les relations délicates de voisinage avec 
les: autorités anglaises de l’Uganda : 2° 
pour les services signalés rendus ensuite 
malgré les fatigues d’un long terme de 
service en Afrique, comme chef de ser- 
vice des renseignements et chargé de Ja 
politique indigène à l'état-major de la 
brigade du Nord, au cours de sa marche 
vers Tabora. 


Couturieaux,  G.-0.-A.. capitaine ; 
pour l’activité et les belles qualités mili- 
taires déployées dans l'exercice des di- 


Orde der Kroon en Oorlogskruis 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en ‘toeko- 
menden, Hxgrz. 


Willende, door een blijk Onzer hoo- 
ge welwillendheid, de militairen der ko- 
loniale troepen beloonen om hun flink 
gedrag in den loop der krijgsverrichtin- 
gen waaraan Zi] deelnamen ter verdedi- 
ging van de Kolonie : 

Op voorstel van Onxen Minister van 
Koloniën, 


\ 
Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL LÉX 


Ziju benoemd {ot ridders in de Orde 
der Kroon met toekenning van het Oor- 
logskruis, de Heeren 


Hackars, TT.-M. kapitein-bevelhebber: 
om zijneu moed, zijpen 1ver en Zij0e on- 
vermoeibare toewijding gedurende twee 
en een half jaar veldtocht in Afrika. 
Hecft aan het Inlichtingskantoor bij den 
staf der Noorderbrigade en als hoofd der 
Oostelijke Landstreek van Ruanda, bui- 
tengewone diensten bewezen, door van 
den aanvang af, dank 1] zijne recht- 
schapen, welwillende en vastberaden ac- 
tie op de inlanders, ons hunne volle- 
digste medewerkine te verzekeren bi] 
het vooruittrekken onzer troepen. 

Hallez, K.-F., kapitein-bevelhebber 
L° om de flinke hoedanigheden die hi] 
uan den dag legde als bevelhebber over 
den eersten Belgischen bezettingskring 
in Duitsch-Oost-Africa (gewest Kakoma, 
ten Noorden van het Mohasi-meer), waar 
ht op de doeltreffendste wijze de bevol- 
kingen van het overweldigd gebied te 
onzen opzichte gunstig stemde, waar hi] 
voor onze troepen bij de inlanders kost- 


-baren steun vond wat levensmiddelen en 


draagdiensten betreft, waar hij anet vol- 
maakten tact en onberispelijkheid de 
kiesche nabuurschapsbetrekkingen met 
de Engelsche overheden van Uganda ver- 
zekerde ; 2° om de opmerkelijke diensten. 
die hij vervolgens bewees, ondanks de 
vermoelenis van een dangen dienstter- 
mijn in Afrika als hoofd van den In- 
lichtingsdienst en belast zijnde met de 
inlandsche politiek bij den staf der 
Noorderbrigade, in den doop van haren 
marseh naar Tabora toe. 

Couturieaux, G.-O.-A., kapitein : om 
de werkzaamheid en de flinke militaire 
hoedanigheden. die hij aan den dag leg- 


vers commandements et missions qui lui 
ont été confiés au cours de la campagne 
contre l’Est Africain Allemand. 


ARTICLE 2. 


Ils porteront la palme et prendront 
rang dans l’Ordre à dater de ce jour. 


ARTICLE 9. 


Nos Ministres de la Guerre et des Af- 
faires Etrangères sont chargés, chacun en 
ce qui les concerne, de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
+ décembre 1917. 


de bij het uitoefenen der verscheiden 
kommando’s en opdrachten die hem in 
den Loop van den veldtocht tegen 
Duel Oost-Afrika toevertrouwd wer- 
en. 


ARTIKEL ? 


71] sullén de palm dragen en, te re- 
kenen van heden, rang nemen in de 
Orde, 


ARTIKREL O 


Onze Ministers van Oorlog en van 
Buitenlandsehe Zaken zijn belast, ieder 
voor wat hem betreft, met de uitvoering 
van dit besluit. 
den 


Cregeven in Ons hoofdkwartier, 


4 December 1917. 


ALBERT 


Par Le 


Le Ministre des Colonies 


Roi 


| 


Van ‘s Konings wege : 


Munster van Koloniën, 


De 


J. RENKIN 


| Ordre de Léopo'd Il et C'oix de Guerre 
ALBERT, Roi des Belges, 
À ‘tous, présents et à venir, SALUT. 
Sur là proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 
Nous avons arrêté ct arrêtons 
ARTICLE PREMIER 
La croix de chevalier de l'Ordre de 
Léopold IT avec palme et la Croix de 
Guerre sont décernées, en témoignage de 


gratitude de la Patrie reconnaissante, au 
sous-officier Wallez, M.-L., des troupes 


coloniales, mort au champ d'honneur 
pour la défense de la Colonie. 
M. Wallez est mort à l'ennemi au 


combat d’Ituka. le 22 septembre 1917. 
ARTICLE 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce Jour. 


Orde van Leopold IT en Oorlogkruis 
ALBERT, KRoutug der Belgen, 


Aun adlen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEiL. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, l 


Wij hebben besluiten en Wij beslui- 
ten 
ARTYIKEL ÉN 


Het kruis van ridder in de Orde van 
Leopold IT met palm en het Oorlogs- 
kruis zijn. abs een blijk van ‘s Lands 
erkentelijkheid, toegekend aan den on- 
derofficier Wallez, M.-L., der koloniale 
troepen, overleden op het veld van eer, 
ter verdediging van de Kolonie. 

De Heer Wallez is gesneuveld in het 
gevecht bij Ituka, den 22 September 
1917. 

ARTIKEL 2 


Hij zal, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 
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ARYICLE 8. 


Nos Ministres de la Gruerré et des Af- 
faires Etrangères sont chargés, chacun 
en ce qui le concerne, de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
{ décembre 1917. 


ARTIREL 3 


Onze Ministers van Oorlog en van 
Buitenlandsche Zaken zijn belast, ieder 
voor wat hem batreft, met de uitvoering 
van dit besluit,. 
den 


Gegeven in Ons Hoofdwartier, 


+ December 1917. 


ALBERT 


Par Fe lot 
Le Ministre des Colonies 


= 


Ordre de Léopold I] 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents ef à veuir, Sauve. 


Voulant, par uu témoignage de Notre 
haute bienveillance, ee M. 
D'Heure (P.-P.), 1° sous-officier de Ia 2° 
batterie Saint-Chamond des troupes colo- 
uiales, pour sa belle conduite au cours 
des opérations de guerre auxquelles ïl 
à pris part pour la défense de la Colo- 
nie, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colontes, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER 


M. D'Heure, préqualifié, est nommé 
chevalier de l'Ordre de Léopold IT, pour 
le motif suivant : avoir au combat de 
Lulanguru, le 10 septembre 1916, fait 
preuve d’ un sang- -froid extraordinaire et 
d’un héroïque mépris de Ja mort, en di- 
rigeant le sauvetage d’une pièce d’artil- 
lerie violemment bombardée par l’artil- 
lerie lourde ennemie. 


ARTICLE À 


Il portera la palme et prendra rang 
dans l’Ordre à dater de ce jour. 


Van s Konings wegu 
De Minister van Koloniën, 


RENKIN 


0.de van Leopold II 
ALBERT, Konmg der Belgen, 


Aan ullen, 
menden, Hurt. 


legenwoordigen en Loeko- 


Willende, door cen blijk Onzer huo- 
ge welwillendheid, den Hcer D’Heure 
(P.-P.), onderofficier der %° batterij St- 
and der koloniale troepen, beloo- 
nen où Zijn flink gedrag in den loop 
der krijgsverrichtingen waaran bij deel- 
nam ter verdediging van de Kolonie, 


Op voorstel van QOnzen Minister van 


Koloniën, 
Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL IX 


De heer D’Heure, voormeld, 1s tot 
ridder ‘in de Orde van Léopold IT. be- 
uoemd, om de volgende reden heeft 
in het gevecht bij Lulanguru, op Il 
September 1916, bewijs geleverd van 
buitengewore koelbloedigheid en held- 
haftige verachting voor den dood waar 
hij de redding leidde van een kanon dat 
door de vijandelijke zware artillerie he- 
vig gebombardeerd werd. 


ARTIKEL 2 


“Hi; zal de palm dragen en, te rekenen 
van. heden, rang nemen in de Orde. 


Da peer e CARTE mer Pen TR QUES & 
- ; Es & 27 ë \ | . : 
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ARTICLE 3. ARTIREL 3 
Notre Ministre des Affaires Etrangères Onze Minister van  Buitenlansche 
est chargé de l’exécution du présent ar- | Zaken ïs belast met de uitvoering van 
rêté. | dit ‘besluit. 
Donné en Notre Quartier Général, le Gegevea in Ons hoofdkwartier, den 
4 décembre 1917. 4 December 1917. 
| ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën, 
J. RENKIN 
Croix de Guerre Oorlogskruis 
ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 
À ous, présents et à venir, SALUT. Auu allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, Hw1z. 
Voulant, par un témoignage de Notre Waällende, door een blijk Ouszer hoo- 


haute bienveillance, récompenser les mi- | ge welwillendheid de militaren der ko- 
litaires des troupes coloniales pour leur | loniale troepen beloonen om hun flink 
belle conduite au cours des opérations de | gedrag in den loop der krijgsverrichtin- 
guerre auxquelles ils ont pris part pour | gen Wauraan zi deelnamen ter verde- 
la défense de la Colonte, ging van de Kolonie ; 


Op voorstel van Onxen Minister van 
Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTICLE Premier ARTIREL EN 
La Croix de Guerre est décernée à 
MM. Delvaux (M.-C.-J.-G.), sous-lieu- 
tenant ; Gillet (P.-L.-J.-T.), sous-lieute- 
pant auxiliaire : pour le dévouement, le 
zèle infatigables, dont 1l$ n’ont cessé de 
faire preuve au cours de Ja campagne. 


llet Oorlogskruis is toegekend uan de 
Heeren  Delvaux (M.-C.-J.-G.), onder- 
luitenant; Gillet (P.-L.-J.-J.), hulpon- 
derluitenant : om de toewijding en den 
onverdroten ijver waarvan ij niet heb- 
ben opgehouden blijk tte geven in den 
loop van den veldtoeht. 


oo 


ARTICLE 2 ARTIREL 2? 
Notre Ministre de la Guerre est char- Onze Minister van Oorlog is  belast 
gé de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné en Notre Quartier Général. Île Cregeven in Ons hoofdkwartier, den 
4 décembre 1917. 4 December 1917. 
ALBERT 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colonies : De Minister van Kolonién, 


J. RENKIN 


SOLDATS INDIGÈNES 


Ordre Royal du Lion 
ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT, 


Voulant donner un témoignage de No- 
tre haute bienveillance au soldat de 1° 
classe, de race noire, Bombo, n° 38.564; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 
La médaille de bronze de l'Ordre 
Royal du Iäon est décernée à Bomb, 
préqualifié. 
ARTICLE 2 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ARTICLE 9 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
Padministration de l'Ordre royal du 
Lion, est chargé de l'exécution du pré- 
sent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
4 décembre 1917. 


LRU RNT es pe à + 


INLANDSCHE SOLDATEN 


Koninklijke Orde van den Leeuw 
ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwourdigen en ‘toeko- 
menden, Herr. 

Willende éen blijk Onzer welwillend- 
he geven ae den neger-soldant 1° klas- 
se Bombo, 38.064. 


Op vourstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ABTIREL EÉN 


De bronzen medaille van de Konink- 
lijke Orde van den Leeuw is toege- 
kend aan den soldaat Bombo, voommeld. 


ARTIKEL ? 


Hij zal, tte 


rekenen van heden, 
nemen in de 


rang 
Orde. 


} 
ARTIKEL 9 


Onze Minister van Koloniën, tot wiens 
bevoegdheid het beheer der koninklijke 
Orde van den Leeuw behoort, is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
den 


Gegeven im Ons hoofdkwartier, 


4 December 1917. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le ‘Ministre des Colonies 


Van ‘s Konings wege : 
De Minister 


van Koloniën, 


J. RENKIN 


Etoile de Service 


Par arrêté royal du 22 octobre. 1917, 
l'Etoile de Service est décernée à Mes- 
SIEUrS 


Bero. L.-F.-E., substitut du Procureur 
du Roi; Blommaert, M.-J.-J.4M., agen: 
judiciaire de 4° classe ; Carette, K.-H.-A., 
chaudronnier eu cuivre: C ‘laeys, R., agent 
judiciaire de 4° elasse: (Colimet, E. -G.. 
tailleur de pierres; Dechamps, 1: poseur 
de voie: De Geest. A.-T.-L-H.( agent de 


Dienstster 


Bij koninklijk besluit van 22 October 
1917, is de Dienstster {oegeend aan de 
heeren 


Bero, L.-F.-R., substituut van den 
Procureur des Konings: Blommaert, M.- 
J.-J.-M., gerechtisbeanrbte-4° Klasse; Ca- 
rette, FH koperslager: Claeys, R., 
gerechtsbeamhte- 4 Kklasse ; Colinet, f.- 
G. ., steenhouwer: Dechamps, Æ., baanleg- 
ser; De Geest, À- JT.-L.-K., beambte van 
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l'Ordre judiciaire de 4° classe; De Greef, 
F.-L., électricien; Delsemme, N., maçon ; 
Delacauw, L.-H.-E., agent de l'Ordre ju- 
diciaire de 4 alasse; De Mulder, J. 7 


surveillant de travaux; Denis, Ho le 


C., juge de 1° instance; de lèyckman de 
Bets, £., juge suppléant de 1° instance ; 
Devaux, J., magistrat à titre provisoire ; 
Dubois, G.-W.-J., substitut du Procureur 
du Roi; Dubus, R.-F.-J. agent judiciaire 
de 2° classe ; Éngel, M.-A.-R. agent de 
l'Ordre judiciaire de 4 classe; Gaspar, 
A.-G.-J., substitut du Procureur du Roi ; 
Guebels, L.-M.-J., magistrat à titre pro- 
visoire; Havlange, A.-A.-G.-R., agent ju- 
diciaire de 4 classe; Henin, [.-J., agent 
de l'Ordre judiciaire de 4° classe; He- 
rinckx, J.-M:-G.-T., substitut du Procu- 
reur du Roi: Jonnarrt. A. ee à 
titre provisoire; Lambrecht, J.-N., com- 
mis-dhessinateur; Leboutte, F LM. ma- 
gistrat à titre provisoire; Lemaître, K. “À - 
P.-J.. agent de EL judiciaire de 3 
classe ; Lemminis, F.-A., agent oaite. 
Maertens, H.-B.- le directeur à l’Admi- 
nistration centrale ; Marzorati, A.-F.-G., 
juge de 1° instance; Monseur, L.-J.-T., 
agent judiciaire «de 4 classe; Mauylle, 
J.-M.-1.-3.-B., substitut du Procureur du 
Roi; Onderbeke, I.-., commis-dessina- 
teur: Paglino, P., poseur de voie; Pe- 

H., poseur de voie: Petry. J.-A.-L.. 
poseur de voie; Philippart, A.-J., com- 
trôleur des Douanes belges; Raes, E.-J.- 
E.-H., agent de l'Ordre judiciaire de 4° 
classe: Rosina. G., chef de chantier: Sal- 
kin, P.-A.-E.-M. Juge d'appel; Narlet, 
M.-G.-J. agent de l'Ordre bou de 
3e classe : Seba. A.-J. -P., agent de l’or- 
dre judiciaire de 4° cl. ; Smits M.-C., 
chaud.-monteur : Swaelens, P., charp.: 
Swalue, E.-B., juge suppléant du tribu- 
nal de 1° instance; Theisen, F., agent 
de l'Ordre judiciaire de 4 classe; Thien- 
pondt, A., agent judiciaire de 3° classe; 
Tricot, CF, surveillant de travaux; 
Vaes, M.-J.-G.-E., substitut du Proecu- 
reur du Roi; Van Bever. Pa poseur de 
voie: Van Damme, F.-E.-(-7., agent de 
l'Ordre judiciaire de 4 Vau der 
Kerken. G. magistrat à titre provisoire ; 
Vau  Haecht, JA. terrussiers Van 
Leeuw, L.-C.-M.-J., sous-chef de bureau 
à l'Administration eentrale: Verbist, F.- 
V. tourneur: Viatour, L.-J.-A., agent 
de l'Ordre judiciuire de 4 classe: Wil- 
lems, À., tourneur: Winkeleer, G..-L.- 
H.. agent de l'Ordre Judict 
classe: Wouteus, J.-M. terrassier. 


dre de 4° 


“den rechterlijken stand-4° klasse: De 


Greef, K.-L., electriciteitbewerker: Del- 
semme, N., metselaar; Delacauw, L.-H.- 


-E., bexmbte van den Rechterlijken stand ; 


4° ‘lasse ; De nos J.-L., werktoezich- 
ter; Denis, A.-H.-L.-C., rechter van In 
aanleg:; de Ryckman de Betz, E.-M.-G., 
plaatsvervangend rechter van 1n aanleg; 
Devaux, d:, magistraat te voorloopigen 
tel: Dubois, G.-W.-J., substituut van 
den Procureur des Konings ; Dubus, R.- 
F.-J., gerechtsbeambte-2* klasse; Engel, 
M.-A.-R., beambte van den rechterlijken 
stand-4 klasse: Gaspar A.-G.-T., substi- 
tuut van den procureur des Konings ; 
Gruebels, L.-M.-J., magistraat te voor- 
loopigen titel; Havlange, A.-A.-G.-R.,ge- 
rechtsbeambte-4® klasse ; Henin, 13 = 
beamte van den rechterlijken stand 4° 
klasse; Herimckx, J.-M.-G.-J.,. substituut 
van den procureur des Konings; Jon- 
bacrt, À., magistraat te voorloopigen ti- 
tel ; Lambrecht FL. klerk- 
teekenanur ; Lebotte, F.-L.-M., magis- 
traat te voorloopigen titel : Lemaître, 


F.-A.-P.-J., ‘beambte van den  rech- 
teriijken Stand-3° klasse,  Lemmens, 
F.-A., gerechtsbeamte : ‘Maertens, 


H.-B.-L., bestuurder van het hoofdbe- 
heer'; Marzorati, A.-F.-G., rechter van 
In aanleg: Monseur,, L-J.-T., gerechts- 
bheambte 4° klasse: Muylle,T. M.-P..J.-B. 

substituut van den procureur des Ko- 
nings; Onderbeke,R.-E,, Ilerk-teekenaar; 
Paglino, P., baanlegger ; Peteer, H. 
baanlegger ; Petry,J. -A.-L., baanlegger; 

Philippart, A.-J., controleur bij het Bel- 

gisch T'olwezen : Raes,  E.-J.-E.-H., 

beambte van den rechterlijken stand-4° 
klasse:; Rosina, G., hoofd der werf; Sal- 
er P.-A.-E.-M., rechter van beroep ; 
Sarlet, M.-G.-T., beambte van den rech- 

téfliiken stand} klasse; Seba, A.-J.-P., 

beambte van den rechterl ijken stand : 
Smits, M.-C.  ketelmaker-paswerker ; 
Swaelens, P., timmierman ; es E.-B. 
plaatsvervang gend_ rechter bi de recht- 
bank van In aanleg;Theisen,F.,beambte 
va «en rechterlijken stand, 4 klasse ; 
Thienpondt, AÀ., gerechtsheambte-3° Kklas- 
e; Tricot, Ch.-F., werktoezichter; Vaes, 
M.-7.-G.-E., substituut van den procureur 


des Konings: Van Bever, R.-F., baanleg- 


ger: Van Damme, K.-K.-C.-T. beambte 
van den rechterlijken stand, 4 lxlasse: 
Van. der Kerken, G., magistraut te voor- 
loopigen titel; Van Haecht, J.-A., aar- 
dewerker ; Van Leeuw, L.-C-M-J. bu- 
veelonderhoofd aan het “hoofdbeheer : Ver- 
bist. F-V. draaiër: Viatour, L.-J.-A., 
beumbte van den rechterlijken stand-4° 
klasse: Willems, À. dranier; Winkeleer, 
G.-L.- H. beambte van den rechterhjken 
stand-4 klasses Wouters J.-M, aard- 
werker. 


FREE PET Rss cemrens ras ve us 
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. ARTICLE 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donmé en Notre quartier général. le 
octobre 1917. 


1) 


LA 


ARTIKEL 2 


. Onxe Minister van Koloniën is belast 
met de uibvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons 


hoofdkwartier, den 
22 Octnber 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies : 


J. RENKIN 


Administration locale. - Personnel. 
Nominations. 


Par arrêté royal du 9 août 1917, sont 
nommés, à titre temporaire et seulement 
pour la durée de la guerre : 


Lieutenants : 


MM. Servais, Frédéric-Jean-Adolpbhe, 
lieutenant de cavalerie de d'armée Belge ; 
Plisnier, Alfred-Charles-Edouard, lieute- 
nant d'artillerie de l’armée Belge ; 

Wilmet, Jos.-Théop.-Marie ; 
Joseph-Marie-Augustin ; De 
Marcel-Maurice; Van Pee, Louis-Marie- 
Marguerite-Ghislain; Ahrens, Louis-Er- 
nest, lieutenamts d'infanterie de l’armée 
Belge ; 

Pottier, Jules-Louis ; Millet, Kran- 
cois-Charles-Alexandre, lieutenants de ré- 
serve d'infanterie de l’armée Belge ; 

André, H.-L., lieutenant-auxiliaire du 
corps des transports de l’armée Belge; 

De Nutter, Raymond-Ange-Corneille- 
Adhémar; De Rycke, Armand-Alphonse; 


Bussers, _“Maurice-Louis-Léopold-Marie, 
lieutenants auxiliaires d'infanterie de 


l'armée Belge. 


Sous-lientenants auxiliaires 
MM. Coubeau, Oger-Marie-Albert  : 
Becquet,  Jarques-Henri-Gustave-Maric- 
Joseph. ; De Laye, Paul-Victor-Marie- 
Louis: de Radigues de Chennevière, Xa- 
vier-Jean-Marie ; Renson, René-Pierre- 
Hubert; Knaepen, Joseph-Modeste, sous- 
lieutenants-auxiliaires d'infanterie de 
l'armée Belge. 


Par arrêté royal du 14 août 1917, sout 
nommés, à fitre temporaire et seutement 
pour la durée de la guerre : 


Saquet | 
Clippele, : 


k 
| 
l 
| 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Plaatselijk beheer. - Pereoneel, 
Benoemingen. 


Bij koninklijk besluit van 9 Augustus 
1917, zi3n tijdelijk en enkel voor den 
duur van den oorlog benoend : 


Tot luitenants : 


De heeren Servais, Frederic-Jan-Adolf, 
luitenant bij de cavalerie van het Bel- 
gisch leger. 

Plisnier, Alfred-Karel-Eduard, 
nant bij de artillerie. 

Wilmet, Jozef-Theofiel-Maria ; :Saquet, 
Jozef-Maria-Augustinus ; De Clippele, 
Marcel-Maurits; Van Pee, Lodwijk-Ma- 
ria-Margaretha-Ghislain; Ahrens, Lode- 
wijk-Ernest, luitenants bij de infanterie 
van het Belgisch leger. 

Pottier, Julius-Lodewijk ; Millet, 
Frans-Karel-Alexander,  Juitenants . der 
reserve bij de imfanterie van het Belgisch 
leger. | 

André, Hendrik-Lodewijk, hulponder- 
luitenaut bij het vervoerkorps van het 
Belgisch leger. 

De Sutter, 


luite- 


taymond-Engel-Cornelius- 
Adhemar; De Rycke, Armand-Alfons ; 
Bussers,  Maurits-Lodewijk-Leopold-Ma- 
ria, hulponderluitenants bij de infanterie 
van het Belgiseh leger. 


Pot hulpondenluitenamnets 


De heeren Coubeau,  Oger-Maria-Al- 
bert: Becquet, Jacobus-Hendrik-Gustaaf- 
Maria-Jozef : De Laye, Paulus-Victor- 
Maria-Lodewijk:; de Radiguès de Chen- 
nevière, Xavier-Jan-Maria; Renson, Re- 
nuat-Pieter-Huïbrecht; Knaepen, Jozef- 
Modest, hulponderluitenants bij de in- 
fanterie van het Belgisch leger. 


Bi konmkljk besluit van 14 Augus- 
tus I9IT, zijn üijdelijk em enkel voor 
den duur van den oorfog benoemd : 
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Médecin de 2° classe : 

M. Locq, Léon-Jean-Félix, médecin 
de bataillon de 2° classe de réserve de 
l’armée Belge. 

Sous-lieutenanits auxiliaires 
MM. Barbanson, Adrien-Jean-Marie, 


sous-lieutenant auxiliaire de l’armée 
Belge. 
Keyzer, Eenri-Léon,  suus-lieutenant 


auxiliaire d'infanterie de l’armée Belge. 


Langlois, François-Jean-Marie, adju- 
dant, candidat sous-lieutenant auxiliaire 
d'infanterie, à l’armée Belge. 

Par arrêté royal du 2 août 1917, sont 
Honimés, 
pour Ja durée de la guerre, 


“Liculenants 


MM. de Melotte (chevalier), dean- 
Charles -Marie - Victor - Humbert - Adrien 
Ghislain, lieutenant de cavalerie de lax- 
mée Belge. 

Moreau, Luc ; Sibille, François-Jules- 
Emile ; De Smet, Maurice-René : 
Lerminiau, Arthur - Joseph - Ghislain, 
—lieutenants d'infanterie de l’armée Belge. 


Van Maldcotte de Kessel, Julien-Lév- 
pold-Gustave-Marie ; Deramaix, Léopold 
Érançois: Stradiot, Fernand-Gaston-Gus- 
tave-Emile ; Debot, Fortunat-J oseph- 
Constant ; Vandamme, Charles; Brouc- 
kaert, Léon-Auguste-Marie, lieutenants 
d'infanterie de l’armée Belge. 

Gelard-Boutens, Joseph-Félix, lieute- 
nant de réserve d'infanterie de l’armée 
Belge. 

Grauwet,  René-Joseph-Elie,  lieute- 
namt de réserve au corps des transports. 

Algoet, Daniel-François-Joseph, lieu- 
tenant de réserve d’intanterie de l’ar- 
mée Belge. 

De Raedt, Clarles- Hector, lieutenant 
auxiliaire d'infanterie de l’armée Belge. 


Sous-heutenants auxiliaires : 


MM. Gossart, Gaston-Joseph, sous- 
heutenant auxiliaire d'infanterie de l'ar- 
mée Belge. 

Misonne, Robert-Pierre-Charles-Modes- 
te-Joseph-Marie, sous-lieutemant auxiliai- 
re de cavalerie de l’armée Belge. 

Barbier, Guillaume-Corneille-Marin 
Donner, Frans-Frédéric-Marie, sous-Heu- 
tenants auxiliaires d’atillerie de Far- 
mée Belge. 

Notte, Id 
nant auxiliaire 
Belge. 


sous-lieute- 
de l’armée 


ard-Clément, 
d'infanterie 


à titre temporaire et seulement 


Tot geneesheer-2° klaëse : 


De heer Locq, Leo-Jan-Felix, batal- 
jonsgeneesheer-2* Kklasse der reslrve bij 


het Belgisch Leger. 
Tot hulponderluitenants 
De heeren Barbanson, Adriaan-J'an-Ma- 


ra, lulponderluitenant bij het Belgisch 
leger. 
Keyzer, Hendrik-Leo, hulponderluite- 


nant bij de infanterie van het Belgisch 
leger. 

Langlois, Frans-Jan-Maria, adjudant, 
kandidaat hulponderluitenant bij de in- 
fanterie van het Belgisch leger. 


Bij koninkdijk besluit van 25 Augus- 
tus 1917, ziju te voorloopigen titel en en- 
kel voor den duur van den oorlog, be- 
noemd : 

Tot luitenants 

De heeren de Meloite (Ridder), Jan- 
Karel-Maria-Victor-Humhbertus - Adriaan- 
Ghislain, luitenant bij de cavalerie van 


het Belgisch leger. 

Moreau, Luc ; Sibille, Frans-Julius- 
Emiel: De Smet, Maurits-Renatus; Ler- 
miniuu, Arthur-Jozef-Ghislain,  luite- 
a bij de infanterie van het Belgisch 
eger. 

an. Malcotte de Kessel, Juliaan-Leo- 
pold-Gustaaf-Maria ; Deramaix, Leopold- 
Yi M Stradiot, Fernand-Gaston- Gustaaf- 
Émiel; De Bot, Fortunat-Jozef-Constant ; 
Van Damme, Karel: Brouckaert, Leo-Au- 
gust-Maria, luitenants bij de infanterie 
van het Belgisch leger. 

Gelard- Boutens, Joref- Felix, luitenant 
der reserve bij de infanterie van het Bel- 
gisch leger. 

Granwet, Renatus-Jozef-Elias,  luite- 
nant der reserve ‘bij het vervoerkorps. 

Algoet, Daniel-Frans-Jozef, Juitenant 
der reserve bij de infanterie van het Bel- 
gisch leger. 


De Raedt, Karel-wector.  hulp-luite- 
nant der infauterie bij het Belgisch 
leger. 


Tot hulpanderluitenants 
De Heeren Gossart, G.-J., hulponder- 
lutenant bij de infanterie van het lel- 
gisch leger. 


Misone.  Robert-Pieter-Karel-Modest- 
Jozef-Maria, ‘hulponderluitenant bij de 


cavalerie van het Belgisch leger, 
Barbier, Willem-Cornelius-Marinus _: 
Donner, Frans-Frederic-Maria,  hulpon- 
derluitenants bij de artillerie van het 
Belgisch leger. 
Notte, Ede.-CL, hulponderluitenant bij 
de infanterie van het Belgisch leger. 
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Descamps,  Pierre-Jules-Emile-Albert, 
sous-lieutenant auxiliaire de cavalerie de 
l’armée Belge. 

Servais, Paul-Jules-Joseph, 
tenant auxiliaire d'infanterie de l’armée 
Belge. 

Beeckman de Crayloo, Jean-Gilles, 
candidat sous-lieutenant auxiliaire de l’ar- 
mée Belge. 


Par arrêté royal du 28 août 1917, sont 


nommés, à titre provisoire et seulement 
pour la durée de la guerre, 


Lieutenants : 


MM. Peynshaert, Walter-Herman- Hi- 


laire; De Bock, Fernand-Henri-Théophi- 
le-Théodore, lieutenants d'infanterie de 
l’armée Belge. 


Sous-heutenants auxiliaires : 
MM. Mys, Oscar - Edmond - Emile 2 
Thaels, Francois, sous- -—lieutenants auxi- 
liaires d'infanterie de l’armée Belge. 


Médecin de 2 classe : 
M. Van Nitsen, René-Louis-Léon, mé- 
decin de bataillon de 2° classe de l’ar- 
mée Belge. 


Par arrêté royal du 5 novembre 1917, 


est nommé, 

Commissaire général, assistant du vice- 
gouverneur général : M. Tombeur, com- 
missaire général. 


Par arrêté royal du 8 novembre 1917, 
Est nommé : 


Capitaine-commandant de la Force Pu- 
blique : 

M. Van Gestel (C.-M.-T.), capitame 
de la Force Publique pour la durée de la 
guerre. 

M. Van Gestel prendra rang d’ancien- 
neté à Ja date du 1® janvier 1916, immé- 
diatement avant M. Pinte ( A.-R..M.), 
Capitaine-commandant. 


Par arrêté royal du 11 novembre 1917, 
est nommé : 

Secrétaire Sa assistant du Gou- 
verneur Général : 

M.Duchesne (C. -M. -N.), Substitut du 
Procureur Général près 1e Tribunal d'ap- 


pel de Boma. 


Par arrêté royal du 14 novembre 1917, 
est nommé, à titre provisoire : 

Administrateur territorial de 1° classe : 

M. Van Damme (J.-P.-M.-J.), Doc- 
teur en droit. 


sous-lieu- | 


Descamps, P.-J.-E.-A., ooMeue 
tenant hi] de cavalerie van het Belgisch 
leger. 

Servais, P.-J.-J.,  hulponderluitenant 
bij de infanterie van het Belgisch leger. 


Beeckman de Crayloo, Jan-Gillis, can- 
didaat ‘hulponderluitenant bij het Bel- 
gisch leger. 


Bj koninklijk besluit van 28 Augus- 
tus 1917, zijn te voorloopigen titel en en- 
kel voor den duur van den oorlog, be- 
noemd, 


Tot luitenants : 


De heeren Peynshaert  Walter-Her- 
man-Hilarius; De Bock, Fernand-Hen- 
dnik-Theofiel-Theodor, luitenants bij de 
infanterie van het Belgisch leger. 


jrot bulponderluitenants 


De heeren Mys, Oscar-Edmond-Emiel : 
Thaels, Frans, hulponderluitenants bij 
de infanterie van het Belgisch leger. 


Tot geneesheer-2° klasse : 
De heer Van Nitsen, Renaat-Lodewi]k- 


Leo, bataljonsgeneesheer der 2° Kklasse 
bij het Belgisch leger. 


"Bi; konivklijk besluit van 5 Novem- 
ber 1917, is de heer Tombeur, F.-V.-A., 
algemeen commissaris, tot algemeen com 
missaris, .medebelper van den onderalge- 
meenen gouverneur, benoemd. 


Bij koninklijk besluit van 8 Novem- 
ber 1917, is de heer Van Gestel, (K.-M.- 
J.), kapitein der Lamdmacht voor den 
duur van den Oorlog, tot kapitein-bevel- 
hebber der Landmacht benoemd. 

De heer Van Gestel zal plaats nemen 
in de ouderdom rangorde, ter dagteeke- 
ning van 1 Januari 1916, ommiddelijk 


‘voor den heer Pinte (A cp. -M)), kapi- 


tein-bevelhebher. 


Bij koninklijk blsluit van 11 Novem- 
ber 1917, is de heer Duchesne (K.-M.-N.), 
Substituut van den Procureur Generaal 
bij de Reehtbank van bercep te Boma, 
tot, Algemeen Secretaris, medehelper van 
den Algemeenen Gouverneur, benoemd. 


Bi; koninklijk besluit van 14 November 
1917,is de heer Van Damme (J.-P.-M.-J.) 
doctor in de rechten, te voorloopigen ti- 
tel tot Gewestheheerder -l° klasse be- 
noemd. 
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Par arrêté royal du 14 novembre 1917, : 
sont nommés, à titre temporaire et seu- ! 
lement pour la durée de la guerre : 


Caïpitaine-commandant : 

M. Hognoulle (H.-J.-E.), Capitaine- 
Commandant d'infanterie de l’armée Bel- 
ge. 

Lieutenants : 

MM. Carpay (9.-B.-H.-M.), lieutenant 

d'infanterie de l’armée Belge. 


Vanniesbecq (A.-G.-L.-C.-G.), 


nant du Génie de l’armée Belge. 


leute- 


Sulmon (L.-L.-K.), lieutenant de ré- 
serve d'artillerie de l’armée Belge. 


Lamury (A.-V.-J.), lieutenant de ré- 
serve du corps de transport de l’armée 
Belge. 

Lienart (A.-P.), lieutenant de réserve 
d'artillerie de l’armée Belge. 


Sous-lieutenant 


M. Leger (L.-M.-T.), sous-lieutenant de 
réserve d'infanterie de l’armée Belge. 


Sous-lieutenants auxiliaires 
MM. Ruland (L.-M.-H.-J.), sous-lieu- 
tenant auxiliaire d'infanterie de l’armée 
Belge. 
Tilot (G.-J.-D.), sous-lieutenant auxi- 
liaire du Génie de l’armée Belge. 


Médecin de 2 classe : 

M. Duren (A.-N.), médecin de batail- 
lon de 2° classe de l’armée Belge. 

Par arrêté royal en date du 15 novem- 
bre 1917, M. le Lieutenant-Colonel pour 
la durée de la guerre Huvghé (C.-A.), 
Commandant en Chef des troupes Colo-. 
niales belges en opérations dans l'Est 
Africain Allemand, est promu au grade 
de Colonel pour la durée de la guerre. 


Par arrêté royal du 24 novembre 1917, 
sont nommés, à titre temporaire et seu- 
lement pour la durée de la guerre : 


Médecin de 2° classe : 

M. Malfait (A.-V.-J.), médecin de ba- 
taillon de réserve de 2° classe de l’armée 
Belge. 

Lieutenants : 


MM. Lints (F.-C.-J.), lieutenant avia- 
teur de l’armée Belge. , 


Bij koninklijk besluit van 14 Novem- 
ber 1917 zijn, te tijdelijken tite] en en- 
kel voor den duur van den oorlog,, be- 
noemd : 

Tot Kapitein-Bevelhebber : | 

De heer Hognoulle (H.-J.-E.), Kapi- 
tein-Bevelhebber bij de infanterie van 
het Belgisch leger. 


Tot Luitenants : 

De heeren Carpay (J.-B.-H.-M.), lui- 
tenant bij de infanterie van het Belgisch 
leger. 

Vanniesbecq (A.-G.-L.-C.-Gh.), luite- 
nant bij de Genie van het Belgisch le- 


ger. 

Sulmon (L.-L.-E.), luitenant der reser- 
ve bij de artillerie van het Belgisch le- 
ger. 

Lamury (A.-V.-J.), luitenant der re- 
serve bij het vervoerkorps van het Bel- 
gisch leger. 

Lienart (A.-P.), luitenant der reserve 
bij de artillerie van het Belgisch leger. 


Tot Onderluitenant : 

De heer Leger (L.-M.-Th.), onderluite- 
nant der reserve bij de artillerie. van het 
Belgisch leger. 

Tot Hulponderluitenants : 


De heeren Ruland (L.-M.-H.-J.), hul- 
ponderluitenant bij de infanterie van het 


Belgisch leger. 
Tilot (J.-J.-D.), hulponderluitenant 


bij de Genie van het Belgisch leger. 
Tot Geneesheer-2° klasse : 


De heer Duren (A.-N.), bataljonsge- 
neesheer -2° klasse bij het Belgisch leger. 


Bij koninklijk besluit gedagteekend 15 
November 1917, is de Heer Luitenant- 
Kolonel voor den duur van den oorlog 
Huyghé (C.-A.), Hoofdbevelhebber van 
de Koloniale troepen in krijgsverrichting 
in Duitsch-Oost-Afrika, bevorderd tot den 
graad van Kolonel voor den duur van den 
oorlog. 


Bi; koninklijk besluit van 24 Novem- 
ber 1917, zign te voorloopigen titel en 
enkel voor den duur van den oorlog. 
benoemd : 

Tot Geneesheer -2* klasse : 

De heer Malfait (A.-V.-J.), Bataljons- 
æeneesher der reserve -2 klasse bij het 
Belgisch leger. 


Tot Luitenants : 


De heeren länts (F.-C.-J.). luitenant 
vliegenier bij het Belgisch leger. 
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Laumen (H.-J.), Lieutenant payeur de 
l’armée Belge. 

Haye (J.-A.),  Lieuteant de réserve 
d'infanterie de l’armée Belge. 

Achten (V.), 

Cools (P.-A.-A.). : 

Masset (F.-C.-V.-A.), Lieutenants 
auxiliaires d'infanterie de l’armée Belge. 


Sous-Lieutenants : 
M. Nihon (M.-D.), sous-lieutenant de 
réserve de l’armée Belge. 


Sous-lieutenants auxiliaires : 

MM. Dewaelheyus (A.-V.-J.) ; Bras- 
seur (k.-J.), sous-lieutenants auxiliaires 
d'infanterie de l’armée Belge. 

Castermans (A.-P.-A.), sous-lieutenant 
auxiliaire d'artillerie de tranchée de l’ar- 
mée Belge. 

Tollens (H.-A.), sous-lieutenant auxi- 
linire d'infanterie de l’armée Belge. 

Berryer (%.-C.-G.), s.-lieutenant auxi- 
liaire d'artillerie de l’armée Belge. 


Day (A.-J.-H.), adjudant d'artillerie 
de l’armée Belge. 


Par arrêté royal du 15 décembre 1917, 
M. Bruneel (P.-U.),docteur en médecine, 
chirurgie et accouchements à Gand (Bel- 
gique), est nommé médecin de 2° classe 
par application du déeret du 14 mai 1917 
autorisant l'engagement de fonctionnaires 
pour une durée qui ne dépassera pas celle 
de l'occupation de Ja Belgique dans l'E. 
AA. 


Par arêté royal du 17 décembre 1917, 
sont nommés, à titre provisoire, 


Médecin de 2° classe : 
M. Keun (G.-H.), docteur en médecine 
chirurgie et accouchement. 
Administrateur territorial de 1° classe : 
M. Simons (L.-J.-M.-E.-C.), docteur en 
droit. 


Démissions 


Par arrêté royal. du 25 août 1917, 
l'arrêté royal du 17 juin 1917 acceptant 
la démission offerte par M. Chatel (L.- 
Gh.). Capitaine de la Force Publique 
pour la durée de la guerre, est rapporté. 


Par arrêté royal du 16 octobre 1917, 
M. Bouckaert (J.-M.-A.-L.), sous-lieute- 
nant auxiliaire de la Force Publique pour 


Laumen (H.-J.), Luitenant-betaalmees- 
ter bij het Belgisch leger. 

Haye (J.-A.), Luitenant der reserve 
bij de infanterie van het Belgisch leger. 

Achten (V.) ; Cools (P.-A.-A.) ; Mas- 
set (F.-K.-V.-A.),  Hulponderluitenants 
bij de infanterie van het Belgisch leger. 


Tot onderluitenant : 


De heer Nihon (M.-D:), onderluite- 
nant der reserve bij het Belgisch leger ; 


? 


Tot hulponderluitenants 


.De heeren Dewaelheyns (A.-V.-J.) : 
Brasseur (R.-J.), hulponderluitenant bi] 
de infanterie van het Belgisch leger. 

Castermans (A.-P.-A.), Hulponderlui- 
tenant bij de loopgraven-artillerie ‘van 
het Belgisch leger. 

Tollens (H.-A.), hulponderluitenant bi; 
de infanterie van het Belgisch leger. 

Berryer (J.-C.-W.), ‘hulponderluite- 
nant bi] de artillerie van het Belgisch 
leger. 

Day (A.-J.-IL.), adjudant bij de artil- 
lerie van het Belgisch leger. 


Bij koninklijk besluit van 15 Decem- 
ber 1917, is de heer Bruneel (P.-U.), 
Doctor in de genees-,heel en verloskunde 
te Gent (België) tot geneesheer-2° klasse 
benoemd, bij toepassing van het decreet : 
van 14 Mei 1917, waarbij macht wordt 
verleend {ot het in dienstnemen van amb- 
tenaren voor eenen termijn die den duur 
van de Belgische bezetting in Duitsch- 
Oost-Afrika niet al te buiten gaan. 


Bij koninklijk besluit van 17 Decem- 
ber 1917 zijn, te voorloopigen titel, be- 
noemd : 


Tot Geneesheer -2° klasse : 
De heer Keun (W.-H.), doctor in de 
gences-heel- en verloskunile. 
Tot Gewestbeheerder -1° klasse :: 
De heer Simons (L.-J.-M.-E.-K.), doc- 
tir in de rechten. 


Ontslag 


Bij koninklijk besluit van 25 Augustus 
1917, is het koninklijk besluit, van 17 
Juni 1917, waarbij het ontslag aangebo- 
den doox den heer Chatel (L.-Gh.), ka- 
pitein der Landmacht voor den duur 
van den oorlog aangenomen werd, in- 
getrokken. 


Bij konimklijk besluit van 16 October 
1917, is de heer Bouckaert (J.-M.-A.-L), 
bhulponderluitenant der Landmacht voor 
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la durée de la guerre est relevé de son 
grage et de ses fonctions pour raison de 
santé. 

Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par. arrêté royal du 9 novembre 1917, 
M. Mahaux (G.-J.), sous- -lieutenant-auxi- 
liaire de la Force Publique pour la durée 
de la guerre, est relevé de son grade et 
de ses fonctions pour raison de ‘santé. 


Il est autorisé à faire valoir ses droits 
à la pension. 


Par arrêté royal du 17 novembre 1917, 
la démission de son grade et de ses fonc- 
tions offerte par M. Simonatti (F.-A.- 
G.-C.), capitaine-commandant de la For- 
ce Publique, est acceptée. 


Par arrêté royal du 11 novembre 1917, 
la démission de son grade et de ses fone- 
tions offerte par M. Duvivier (L.-L.- 
C.), Major de la Force Publique, est 
acceptée. 


Par arrêté royal du 17 novembre 1917, 
la démission de son grade et de ses fonc- 
tions offerte par M. “Ench (M.), commis- 
saire de district de 1° classe, est accep- 
tée. 


Par arrêté royal du 4 décembre 1917, 
la démission de son grade et de ses fone- 
tions offerte par M. de Selliers de Mo- 
ranville (E.-A.-C.-Gh.), (chevalier) Ca- 
pitaine de la Force Publique pour la du- 
rée de la guerre, est acceptée. 


Par arrêté royal du 15 décembre 1917, 
la démission de son grade et de ses fonc- 
tions offerte par M. Moulaert (M.-T.- 
M.), capitaine-commandant de la Force 
Publique pour la durée de la guerre, 
est acceptée. 


Par arrêté royal du 29 décembre 1917, 
la démission de son grade et de ses fonc- 
tions offerte par M. de Baillet Latour 
(L.-J.-M.-Gh.), (Comte) sous-lieutenant 
de la Force Publique pour la durée de 
la guerre, est acceptée. 


Par arrêté royal du 29 Decembre 1917, 
la démission de son grade et de ses fone- 
tions offerte par M. Savatte (J.-T.-F.), 
sous-lieutenant auxiliaire dela Force 
Publique pour la durée de la guerre, est 
acceptée. 


den duur van den oorlog, voor gezond- 
heidsreden van zijnen graad en van zijn 
ambt onthéven. 

Hij mag zijne aanspraak of pensioen 


laten gelden. 


Bij koninklijk besluit van 9 Novem- 
ber 1917 werd de heer Mahaux (G.-J.), 
hulponderluitenant der Landmacht voor 
den duur van den oorlog, om gezond- 
heidsreden uit zijnen graad en uit zign 
ambt ontheven. 

Hij mag zijne aanspraak of pensioen 
laten gelden. 


Bi; koninklijk besluit van 17 Novem- 
ber 1917, werd het ontslag uit zijnen 
graad en. uit zijn ambt, aangeboden door 
den heer Simonatti (F. -À.G. -C.), kapi- 
teiu-bevelhebber der TA IMERACEE aange- 
nomen. 


Bij koninklijk besiuit van 17 novem- 
ber 1917 werd het. ontslag uit zignen 
graad en uit zijn ambt, aangeboden door 
den heer Duvivier (L. Le -K.), Majoor der 
Landmacht, aangenomen. 


Bij koninklijk besluit van 17 novem- 
ber 1917 is het ontslag uit zijnen 
graad en uit zijn amibt, aangeboden door 
den heer Eneh (M.), districtcommissaris 
-1° klasse, aangenomen. 


Bi; koninklijk besluit van 4 Decem- 
ber 1917, ïs het ontslag uit zijuen graad 
en uit zijn ambt aangeboden door den 
heer de Selliers. de Moranville, (E.-A.- 
C.-Gh.), (Ridder), kapitein der Land- 
macht voor den duur van den oorlog, 
aangenomen. 


Bij koninklijk besluit van 15 Decem- 
ber 1917, ïs het ontslag uit zijnen graad 
en uit zijn amibt aangeboden door den 
heer Moulaert (M.-Th. AL ), kapitein-be- 
velhebber der Landmacht voor den duur 
van den oorlog, aangenomen. 


Bij koninklijk besluit van 29 Decem- 
ber 1917, is het ontslag uit zijnen graad 
en uit zijn amibt aangeboden door den 
heer de Baillet Latour (L.-J.-M.-Gh.), 
(Graaf), onderluitenent der Landmacht 
voor den duur van den oorlog, aangeno- 
men. 


Bij Kkoninklijk besluit van 29 Decem- 
ber 1917, is het ontslag uit zijnen grand 
en uit zijn ambt aangeboden door den 
heer Savatte (J.-J.-E. ). hulp-onderluite- 
nant der Landmacht voor den duur van 
den oorlog, aangenomen. 
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Commission médicale du Havre. 
Désiguations. 


Par arrêté ministériel du 8 novembre 
1917, M. Vanderveken (R.), médecin de 
bataillon de 2° classe en service au 
Havre, a été désigné pour faire partie 
de la Commission médicale chargée de 
constater l’inaptitude au service colonial 
pour cause de maladie ou d’infirmité 
grave et permanente. 


Par arrêté royal du 8 novembre 1917, 
M. Dandoy, Pharmacien bactériologiste à 
l'hôpital Militaire Belge au Havre, est 
désigné pour faire partie de la commis- 
sion médicale, instituée par arrêté mi- 
nistériel du 25 octobre 1915, chargée de 
constater l’inaptitude au service colonial 
pour cause de maladie ou d’infirmité 
grave et permanente. 


LE est chargé du service des analyses. 


Statut des Fonctionnaires et Agents de 
la Colonie. Fonctionnaires et Agents ds la 
Force publique révoqués pour abandon de 
service. Remboursement des frais de voyage 


ALBERT, 
A tous, 


Roi des Belges, 


présents et à venir, SAUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, or- 
ganique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie, 


Vu Notre arrêté du 27 août 1917 spé- 
cifiant que le fonctionnaire ou l'agent 
révoqué pour abandon de service est tenu 
de rembourser les frais de son dernier 
vovage à destination de la Colonie, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons déerété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER 


L'arrêté royal du 27 août 1917 précité, 
est approuvé en tant qu’il s’applique aux 
fonctionnaires et agents de la Force Pu- 
blique. 


Geneeskundige Commissie te Havre. 
Aanduidingen. 


Bij ministerieel besluit van 8 No- 
vember 1917, is de heer Vanderveken 
(R.), bataljonsgeneesheer 2° klasse in 
dienst te Havre, aangeduid om deel uit 
te maken an de Ceneeskundige Commis- 
sie, belast de ongeschiktheid tot den kolo- 
nialen dienst, wegens ziekte of zware en 
voortdurende gebrekkelijkheid vast de 
stellen. ‘ 


Bi koninklijk besluit van 8 novem- 
ber 1918, is de heer Dandoy, apotheker- 
bacterioloog aan het Belaisch Krijgshos- 
pitaal te Havre, aangeduid om  deel 
uit te maken van de geneeskundige com- 
missie, ingesteld bij voormeld ministé- 
rieel besluit van 25 October 1915, belast 
de ongeschiktheid tot den kolonialen 
dienst, wegens ziekte of zware en voort- 
ne gebrekkelijkheid, vast te stel- 
en 

Hij is ‘belast met den dienst der ontle- 
dingen. 


Standregelen voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. Ambtenaren en 
beambten der Landmacht, afg-zet wegens 
het verlaten van hunnen dieust Terugbe- 
ta'ing der reiskosten,. 

ALBERT, Koning der FA 


Aan 


allen, tegenwonrdigen en Toeko- 
menden, 


Herr. 


Gezien Ows besluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststelling van de Standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolæ 
nie ; 

Gezien Ons besluit vane 27 Augustus 
1917, waarbij inzonderheid bepaald wordt 
dat de ambtenaar of de beambte, aîfge- 
zet wegens het verlaten van zijnen dienst, 
gehouden is tot het terugbetalen van de 
kosten zijner laatste reis naar de Kolo- 
nie, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTIREL EÉN 


Voormeld koninklijk besluit van 27 
Augustus 1917, is goedgekeurd voor z00- 
ver het toepasselijk is op de ambtenaren 
en beambten der Landmacht. 


ET TL RAT 


ARTICLE 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
27 août 1917. 


ARTIKEL ? 


Onze Minister van Koloniën is belast : 
met de uitvoering van dit decreet. 

Gregeven in Ons hoofdkwartier, den 
27 Augustus 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies : 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kolomiën, 


J. RENKIN 


Terme de service de gertains fonction- 
naires, militaires et agents. Traitement de 
congé. 

\ 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, or- 
ganique du statut des. fonctionnaires ct 
agents de la Colonie, 


Vu Notre arrêté du 26 avril 1915, au- 
torisant l'engagement de fonctionnaires, 
militaires et Le pour des termes de 
service limités à la durée de la guerre, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


[] 
Nous avons arrêté et arrêtons 
ARTICLE PREMIER 


Le terme de service des fonctionnaires, 
militaires et agents désignés, soit pour 
les troupes en campagne, soit pour un 
service se rattachant aux opérations de 
guerre ou pour l'administration du ter- 
ritoire occupé en Afrique Orientale Alle- 
mande et rejoignant leur poste sans avoir 
au préalable touché le territoire de la 
Colonie, prend cours à la date à laquelle 
ils sont pris en force dans un des servi- 
ces précités. Il prend fin à la date où 
ces agents cesseront d'exercer leurs fonc- 
tions,s’ils rentrent en Europe sans passer 
par le territoire de la Colonie, 


Diensttermijn van zekere ambtenaren, 
militairen en beambtem. Verlotgeld. 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aau allen, tegenwoordigen en tveko- 


menden, H£rr. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststelling van de standregelen voor 
de ambtemaren en beambten der Kolo- 
nie; 

Gezien Ons besluit van 26 April 1915, 
waarbij macht wordt verleend tot het in 
denst nemen van ambtenaren, militai- 


“ren en beambten voor bij den duur van 


den oorlog ‘beperkte termijnen ; 


__ Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolaniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
AnTirez EÉx 


De diensttermijn van de ambtenaren, 
militairen en ‘beambten die aangeduid 
jn hetzij voor de troepen te velde, het- 
#1] voor een dienst in verband met de 
kmigsverrichtingen of voor het beheer 
van het in Duitsch-Oost-Afrika bezette 
grondgebied en die zieh bij hunnen 
post vervoegen zonder vooraf het grond- 
gebied der “Kolonie te hebben betrerlen, 
neemt een aanvang van af de dagteeke- 
uing waarop %ij bij het effectief van cen 
der voormelde diensten gerekend zijn. Hi; 
neemt een einde ter dagteekening waarop 
die agenten zullen ophouden hun ambt 
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ARTICLE 2. 


Le tenme de service des fonctionnaires, 
militaires et agents, désignés pour l’un 
des services visés à l’article précédent 
et rejoignant le territoire occupé de 
l'Afrique Orientale Allemande, par la 
Colonie du Congo Belge, continuera à 
courir même si ces agents exercent leurs 
fonctions en dehors du territoire de la 
-Colonie. 


ARTICLE à. 


Les fonctionnaires, militaires et agents 
visés aux articles 1 et 2, rentrant en con- 
gé sans toucher la Colonie. jouissent du 
traitement de congé à partir du Jende- 
main du Jour où ils cessent d'exercer 
leurs fonctions en territoire oceupé. 


ARTICLE 4. 


Les dates auxquelles les fonctionnaires, 
militaires et agents ont commencé à 
exercer leurs fonctions, ou cessé leurs 
fonctions, sont constatées par le C'om- 
mandant Supérieur des troupes en opé- 
rations de guerre dans l'Est Africain 
Allemand ou par l’autorité désignée par 
lui, 

ARTICLE D. 


Les dispositions du présent arrêté s’ac- 
pliquent à tous les agents ayant exercé 
où qui exercent des fonctiôns dans le 
territoire occupé de l’Afrique Orientale 
Allemande. 


ARTICLE 6. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
14 novembre 1916. 


uit te oefenen, wanneer zij naar Europa 
terugkeeren. zonder dat zij door het 
grondgebied der Kolonie trekken. 


ARTIKREL 2 


De diensttermijn der ambtenaren, mili- 
tairen en ibeambten die aangeduid zijn 
voor één van de in voorafgaande artikel 
bedoelde diensten en die zich naar het 


in Duitsch-Oost-Afrika bezette gebied be- 


‘geven lamgs de Kolonie Belgisch-Congo, 
zal als dusdanig voort blijven berekend 
worden zelfs indien die agenten hun 
aæmbt buiten het grondæebied der Kolo- 
nie uitoefemen. 


ÂBTIREL 3 


De in artikelen 1 en 2 bedoelde ambte- 
naren, militairen en beambten,die met 
verlof terugkeeren zxonder de Kolonie te 
betreden, genieten verlofgeld van af 
den dag volgend op dien waarop zij op- 
houden hun ambt in bexet grondgebied 
uit te oefenen. 


ARTICLE d. 


De datumis waarop de ambtenaren, mi- 
Titairen en beambten bun ambt bhegin- 
men uit te oefenen, of huh ambt staken, 
worden geconstateerd «door den opper- 
bevelhebber der troepen in krijgsver- 
richting in Duitsch-Oost-Afrika of door 
de door hem aangeduide overheïd. 


5. 


De bepalingen ‘van dit besluit zijn 
toepasselijk op al de agenten die in het 
bezette gebied van Duitsch-Oost- Afrika, 
een ambt uitoefenen of hebben uitgece- 
fend. 


ARTICLE 


ARTICLE 6. + 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 

Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
14 November 1916. 


ALBERT 


Par le Roi 
Le ‘Ministre des Colonies 


Van 


Minister 


*s Konings wege 


De 


van Koloniën, 


J. RENKIN 
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Vice-Gouverneurs Généraux. 
Traitement de congé, 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, or- 
ganique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie et notamment l’ar- 
cle 19; 


Sur la DORPORIQR se de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER 
Le traitement de congé des Vice-Gou- 
verneurs Généraux est fixé au tiers de 
leur traitement initial d'activité. 
ARTICLE 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
île l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier (Général, le 
le. 1% décembre 1917. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


ALBERT 


Onderalgemene Gouverneurs. 
Verlofgeld. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mentden, HEIL. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 1912, 
tot vaststelling van de standregelen voor 
de ambtenaren en beambten der Kolo- 
nie, inzonmderheid artikel 19; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIREL EÉËN 
Het verlufgeld van de Onderalgemee- 
ne (Gtouverneurs is vastgesteld tot bet der- 
de van hunne aanvankelijke wedde on- 
der werkeliiken dienst. 


ÂARTIREL 2 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons houfdkwurtier, deu 


lu December 1917. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


J. RENKIN 


Indemnités de cherté de vie aux magis- 
trats, forctionnaires, militaires et agents 
pendant ls temps de leur congé. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Considérant l’augmentation du coût de 
la vie dû au renchérissement des produits 
d'alimentation ; 

Considérant que les magistrats, fonc- 
tionnaires, militaires e& agent de la Co- 
lonie sont astreints de ce chef, pendant 
leur congé, à des dépenses exceptionnel- 
les non prévues dans le taux de leur 
traitement à l’époque où il a été déter- 
miné, 


Vergoeding voor levensduurte aan de 
Magistraten, Ambtenaren, Militairen en 
beambten, gedurende hunnen verloftijd. 


ALBERT, Konimg der Belgen, , 
Aan allen, tegenwoordigen en ‘oeko- 


mencden, Herr. 


Gelet op de stijging der levensduurt, 
voortspruitend uit de prijsvermeerdering 
der eetwaren: 

Overwegende dat de magistraten, amb- 
tenaren, militairen em beambten der Ko- 
lonie uit dien hoofde tijdens hun verlof 
verplicht zijn tot buitengewone uitga- 
ven niet voorzien in het bedrag hunner 
wedde, ten tijde dat het werd vastge- 
steld ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colontes, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER 


Une indemnité de cherté de vie est 
provisoirement accordée aux magistrats, 
fonctionnaires, militaires et agents pen- 
dant le temps de leur congé. 

Le montant de cette indemnité est 
calculé sur la base de 40 0/0 du taux 
du traitement de congé; elle n’est pas 
allouée pour la durée des voyages dont 
tous les frais sont supportés par la Colo- 
nie. 


ARTICLE 2. 

Le présent arrêté entrera en vigueur le 
1% janvier 1918. T1 cessera ses effets à la 
date que fixera Notre Ministre des Colo- 
IS. 

ARTICLE 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Douné en Notre Quartier Général, le 
3 décembre 1917. 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besluiten en Wij beslui- 
ten : 
ARTIREL ÉÉN 


Eene vergoeding voor levensduurte is 
voorloopig aan de magistraten, ambtena- 
ren, militairen en beambten gedurende 
hunneu verloftijd toegestaan. 

Het bedrag dezer vergoeding wordt 
berekend naar den grondslag van 40 % 
van het bedrag van hun verlofgeld; 1] 
wordt niet toegekend voor den duur der 
reizen, waarvan alle kosten door de Ko- 
lonie gedragen worden. 

2 


ÂARTIKEL 2 

Dit besluit zal in werking treden op 
1 Januari 1918. wet zal geen: uitwerksel 
meer hebben van af den datum die door 
Onzen Minister van Koloniën al vast- 
gesteld worden. 


ARTIKEL 3 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 

Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
15 December 1917. 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies : 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van, Koloniën, 


J. RENKIN 


Organisation administrative. . 
Vice-Gouvernement Général de la Pro- 
vince de l’Equateur. 


ALBERT, Roi des Belges, 

À. lous, présents et à venir, SALUT. 

Vu Notre arrêté du 28 juillet 1914, 
relatif à l’organisation administrative de 
la Colonie, spécialement en ses articles 


19 et 39; 


Sur da proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Administratieve inrichting. 
Onderalgemeen Bewind der Evenaars- 
| provincie. 


ALBERT, Koning der Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en Loeko- 
wenden, Herr. 


Gezien Ons besluit van 28 Juli 1914, 
betreffende de administratieve inrichting 
van de Kolonie, inzonderheid wat arti- 
kelen 19 en 39 betreft ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


| Wij hebben besloten en Wij hbeslui- 


‘ten :; 


ARTICLE PREMIER 


Le Vice-Gouvernement Général de la 
Province de l’Equateur sera constitué 
à la date de ce jour. . 


ARTICLE 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
‘ de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
20 août 1917. 


ARTIKEL EfÉx 
Het Onderalgemeen Bewind van de 
Evenaarsprovincie zal opgericht zijn ter 
dagteekening van heden. 
ARTIKEL 2 


Onze Minister van Koloniën 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven in Ons 
20 Augustus 1917. 


hoofdkwartier, den 


ALBERT 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies : 


Van ‘s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


Justice Militaire 
Intitulé et disposition du IV° chapitre et 
articles 25 à 31 du décret du 22 décembre 
1888. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à veuir, SALu®. 


Vu La doi du IS octobre 1908 sur Île 
Gouvernement du Congo Belge, spéciale- 
ment l'article 19, alinéa’ ds 


Vu l’arrêtéloi du 14 novembre 1916 
complétant les dispositions de l’article 
19 de la Loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge ; 


Vu le décret du 22 décembre 1888 sur 
la Justice Militaire; 


Vu l'urgence : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER 


L’intitulé du chapitre IV et les arti- 
cles 25 à 31 du décret du 22 décembre 
1888 sur la Justice militaire sont rem- 
placés par l'intitulé et par les disposi- 
tion £i-après : 


Militair Rechtswezen 
Bitel en bepalingen van het IV° Hoofds- 
tuk en artikelen 25 tot 31 van het de- 
creet van 22 December 1888. 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mendlen, Hxiz. 


Grezien de Wet van 18 October 1908 
betreffende de Regeering wan Belgisch 
ES inzonderheid  artikel 19, 2de 
id ; 

Gezien de besluit-wet van 14 Novem- 
ber 1916 tot aanvulling van de bepalin- 
gen van artikel 19 uit de wet van 18 Qc- 
tober 1908 betreffende de Regeering van 
Belgisch-Congo. 

Gezien het decreet van 22 December 
1888 betreffende het Militair Rechtswe- 
Zen; : 


Gezien de dringendheïd ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIREL ÉÉN 


De titel van het TIVde hoofdstuk en 
artikelen 25 tot 31 uit het decreet van 
22 December 1888 betreffende het 
militair Rechiswezen zijn vervangen door 
den tel en door de bepalingen die vol- 
gen : 


D 


CHAPITRE IV 


Du régime Militaire spécial et du ré- 
gime mihitaire mitigé 


ARTICLE 25 


Lorsqu'une région est l’objet de l’ap- 
plication de l’article 19, alinéa ?, de la 
loi du 18 octobre 1908 et des dispositions 
qui l’ont complété, elle est soumise aux 
règles ci-après selon que le pouvoir exé- 
cutif a déclaré mettre la région sous le 
régime militaire spécial où sous le régi- 
me militaire mitigé. 


ARTICLE 26 


Dans les régions soumises au régime 
militaire spécial, toutes les personnes 
iudistinctement sont judiciables du con- 
seil de guerre. 


ARTICLE 27 


Dans les régions placées sous le régi- 
me militaire mitigé, la compétence ex- 
ceptionnelle du conseil de guerre ne sé- 
tend qu'aux indigènes. du Congo ou des 
colonies limitrophes. 


Les autres personnes deviennent justi- 
ciables du conseil de guerre lorsque par- 
mi les auteurs où complices de l’infrac- 
ion ou d’infractions connexes se trouve 
un militaire ou un indigène du Congo ou 
des colanies limitrophes. 


ARTICLE 28 


A moins que la décision qui place la 
région sous le régime militaire spécial 
ou sous le régime militaire mitigé n’en 
dispose autrement, les tribunaux de 
police conservent la compétence qui Îeur 
est attribuée par la loi ordinaire. 


Toutefois, l’action civile ne peut être 
poursuivie devant les ‘ribunaux de 
police sinon lorsque la région est sou- 
mise au régime militaire mitigé et que 
les divers co-auteurs on complices de 
l'infraction ou des infractions connexes 
ne sont ni militaires ni indigènes du 
Congo ou des colonies limitrophes. 


Le Conseil de guerre a toujours pré- 
vention à l’égard des tribunaux de poli- 
ce. 


IV° HOOFDSTUK 


Van het bijzonder militæir stelsel en van 
het verzacht snilitair stelsel 


ARTIKEL 25. 


Wanneer eene streek het voorwerp uit- 
maakt van de toepassing van artikel 19, 
& lid, uit de wet van 18 October 1908 
en van de ‘bepalingen die het hebben 
aangevuld, is zij onderworpen aan de 
volgende regelen naar gelang de uit- 
voerende macht verklaard heeft haar 
onder het bijzonder militair stelsel of 
onder het verzacht militair stelsel te 
plaatsen. 


ARTIKEL 26. 


In de aan het ibijzomder militair stel- 
sel onderworpen streken, zijn al de per- 
sonen, zonder onderscheid,  betrekbaar 
voor den kmjgsraad. 


AurIKEL 27. 


In de onder diet verzacht militair 
sielsel geplaatste streken, strekt de uit- 
zonder ingsbevoegdheid van den krijgs- 
raad zich enkel uit over de inlanders 
van Congo of van de aanpalende kalo- 
niën. 

De andere personen worden betrekbaur 
voor den krigsraad wanneer er zich on- 
der de daders of medeplichtigen van de 
inbreuk of van daamnede samenhangende 
inbreuken een milituir of een inlander 
van Congo of van de aanpalende Kolo- 
niën bevindt. 


ARTIKEL 28. 


Tenzij de beslissing waarbij de streek 
onder het bijzonder militair stelsel of 
onder het verzacht militair stelsel ge- 
plaatst wordt er anders over beschikke, 
behouden de politie-rechtbanken de be- 
voegdheïid die hun bij de gewone wet 
is toegekend. 

Evenwel, de  burgerlijke  rechtsvor- 
dering kan niet voor de politie-recht- 
banken vervolgd worden. tenzi] wanneer 
de streek onderwornen is aan het ver- 
zacht militair stelsel en wanneer de ver- 
schillende mededaders of medeplichtigen 
van de inbreuk of van daarmede samen- 
hangende  inbreulken noch militairen, 
noeh inlanders van Congo of van de 
aanpalende Koloniën zijn. 

De krijgsraad heeft steeds voorrang 0p 
de politie-rechtbanken, 


ERREUR PEN ROMANS TONER 
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Les jugements des tribunaux de poli- 
ce soumis à révision sont révisés par 
l'autorité déterminée et selon les règles 
prévues par la loi ordinaire. 

Les jugements des tribunaux de po- 
lice qui ne sont pas soumis à révision 
ne sont susceptibles d'appel que du chef 
d’incompétence matérielle. T’appel est 
déféré au Conseil de guerre d'appel. 


Ces jugements restent susceptibles 
d'appel conformément aux dispositions 
ordinaires Lorsqu'ils sont rendus dans 
une région soumise au régime militaire 
mitigé, et que les divers co-auteurs ou 
complices de d'infraction où des infrac- 
tions connexes ne sont ni militaires ni 
indigènes du Congo ou des colonies li- 
mitrophes. 


ARTICLE 29 


Sont comimunes au régime militaire 
spécial et au régime militaire mitigé Îles 
dispositions ci-après 

Le Conseil de guerre n'applique aux 


. uon-miitaires que les lois pénales éiie- 


tées pour les civils. 

L’inobservation des délais de procé- 
dure par le Conseil de guerre ne sera 
pas une cause de nullité. 

Les J'ugemients prononcés par le Con- 
seil de guerre ne sont pas susceptibles 
d'appel lorsque parmi les auteurs ou com- 
plices de l'infraction ou d’infractions 
connexes se trouvent un militaire où un 
indigène du Congo ou des colonies limi- 
trophes. 

Tout Jugement passé en force de chose 
jugée peut être exécuté immédiatemkent. 


ARTICLE 930 


Quelle que soit la juridiction compé- 
tente, les infractions déterminées par les 
articles 41, 32, 33 et 34 ci-après sont 
punies des peines qui v sont prévues 
lorsqu'elles sont comim'ses dans une ré- 
gion soumise au régime militaire spécial 
ou au régime militaire mitigé. 


Aprtcre 31 

La servitude pénale prévue par Ja 
loi ordinaire peut être portée jusqu’à 
la servitude pénale à perpétuité et même 
remplacée par la peine de mort, pour 
les infractions ci-après 

Le meurtre commis pour faire acte 
d'insurrection contre l’ordre établi ou 
pour faire attaque ou résitance envers 
l'autorité ou la Force Publique agissant 


De aan herziening onderworpen von- 
nissen van de politie-rechtbanken worden 
herzien door de overheid en volgens de 
regelen bepaald bij de gewone wet. 

De niet aan herziening onderworpen 
vonnissen van de politie-rechthanken zijn 
niet vatbaar voor beroep, behalve wegens 
stoftelijke onbevoegdheid, Het (beroep 
wordt voor den krijgsraad van beroep 
gebracht. . 

Die vonnissen blijven vathaar woor 
beroep in overeenkomst met de gewone 
bepalingen, wanneer zi] utgesproken zijn 
in eeme aan het verzacht militair stel- 
sel onderworpen streek en wanneer de 
verschillende mededaders of medeplichti- 
gen van de inbreuk of van daarmede 
sainenhangende inbreuken noch militai- 
ren noch infanders van Congo of van 
de aanpalende koloniën zijn. 


ARTIREL 29 


Zijn gemeen aan het bijzonder mili- 
dar stelssel en aan het verzacht militair 
stelsel, de bepalingen die volgen 

De krijgsraad past op de niet mili- 
tairen ‘enkel de voar de burgers uitge- 
vaardigde strafwetten toe. 

Niet-inachtneming door den krijgsraad 
van de tijdsbestekken voor rechtspleging 
sal gecne corzaak van nietigheid 71. 

De door den krijgsraad uitgesproken 
vonnissen zijn niet vatbaar voor bercep 
wanneer or 4idh onder de daders of mede- 
plichtigen van de imbreuk of van daar- 
mede samenhangende inbreuken, een 
militair of een inlander van Congo of 
van de aanpalende koloniën bevindt. 

Alle in kracht van gewijsde gegane 
vonnis is onmiddellijk uitvoerbaar. 


ARTIREL 30 


Welk ook de bevoegide rechtsmacht we- 
xe, de inbrenken bepaald bij hieronder- 
staande artikelen 81. 82, 33 en 34 wor- 
den gestraft met de daarin voorziene 
straffen wanneer %1] gepleegd worden in 
eene streek onderworpen aan het bijzon- 
der inilitair stelsel of aan het verzsarht 
militair stelsel. 


ARTIKEL 31 


De bij gewone wet voorziene dwaug- 
plicht kan gebracht worden tot levens- 
Jlangen dwangplicht en xelfe vervangen 
door de doodstraf voor de volgende in- 
breuken. 

Vrijwillige doodsiag gepleegd om eene 
oproerige daad te begaan tegen de be- 
staande orde of om een aanval te doen 
op of weerstand te bieden aam de over- 


\ 
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dans lintérêt de l’ordre intérieur ou 
pour la défense extérieure de la Colonie ; 


Le vol commis à main armée; 

L’'infraction prévue par l’article 76 
ter, alinéa 1, du Code Pénal ordinaire; 

L'insubordination militaire ; 

Le meurtre d’un supérieur par un mili- 
taire; 

La révolte ou la résistance simultanée 
aux ordres d’un supérieur, par plus de 
trois militaires réunis; ‘ 

Le fait d'engager ou de provoquer d’u- 
ne manière quelconque un ou plusieurs 
militaires à commettre une des infrac- 
tions prévues par les alinéas 5, 6 et 7 du 
présent article, ainsi que le fait de 
participer à ‘un complot formé dans le 
but de commettre ou de faire commettre 
une de ces infractions ; 

Les infractions prévues par les arti- 
cles 30 et 31 du Code Pénal ordinaire, 
commises soit dans le but de pillage ou 
de massacre, soit pour faire acte d’in- 
surrection contre l'ordre établi, soit pour 
entraver l’accomplissement de mesures 
gouvernementales destinées à assurer 
l'ordre intérieur ou à pourvoir à la dé- 
fense extérieure de la L'olonie. 


ARTICLE 32 


La peine de servitude pénale à temps, 
prévue par la doi ordinaire, peut être 
portée jusqu’à la servitude pénale à per- 
pétuité pour les infractions ci-après 

Les infractions prévues par les arti- 
cles 49, 63 et T6 ter, alinéa 2, du Code 
Pénal ordinaire ; 


Les violences commises par un mili- 


{aire CIVEIS Son supérieur. 
ARTICLE 93 


La peine de servitude pénale prévue 
par la loi ordinaire peut-être portée Jus- 
qu’à dix ans pour Jes 
après : 

La désertion ; 

Les réclamations faites par plusieurs 
militaires. 


ARTICLE 34 


Peut être puuie de mort la lâcheté, 
(fuite d’un militaire devant l'adversaire 
ou emploi par un militaire de moyens 
irréguliers pour se soustraire à un dan- 
ger.) 


Sont punis de dix ans au maximum 
de servibude pénale et d’une amende 


infractions ci- 


heid of de Landmacht handelend in het 
belang van de inwendige orde of ter 
verdediging, buiteslands, van de Kolo- 
nié; 

diefstal gewapenderhand ; 

D M voorzien bi] artikel 76 ter, 

‘ lid, van het gewoon strafwetbook ; 

rue wederspannigheïd ; 

vrijwillige doodslag van een overste 
door een militair ; 

opstand of gelijktijdige weerstand aan 
de bevelen van eenen overste door meer 
dan drie militairen te zamen, 

het feit van op welke manier ook een 
of meer militairen aan te zetten of uit 
te lokken tot het plegen van eene der 
inbreuken bedoeld bij het 5°, 6° en 7° 
did van dit artikel, alsmede het feit aan 
eene samenspanting deel lle nemen ge- 
smeed met het doel eene dier inbreuken 
te plegen of te doen plegen ; 

inbreuken voorzien bi] artikelen 30 en 
31 van het gewoon strafwetboek gepleegd 
hetzij met het doel te plunderen of te 
moorden, æene oproerige daad te be- 
gaan tegen de bestaande orde, hetzij om 
de uitvoering te belemmeren van de re- 
geeringsmaalregelen, bestemd tot het 
handhaven van de inwendige orde of tot 
het voorzien in de verdediging buiten- 
slands van de Kolonie. 


ARTIKEL 932 


De straf met tijdelijken dwangplicht, 
voorzien bij de gewone wet, kan gebracht 


: worden tot Llevensiangen dwangplicht voor 


de volgende inbreuken 

inbreuken voorzien bi] artikelen 49, 63 
en 76 ter, 2? lid, van het gewoon straf- 
wetboek 

gewelnarijen: door een militair ge- 
pleegd tegenover zijnen overste. 


ARTIKEL 93 


De straf met dwangplicht voorzien door 
de gewone wet kan {ot tien jaren ge- 
bracht worden voor de volgende inbreu- 
ken : - 

desertie ; 

bezwaren door 
ren ingediend. 


verscheidene militai- 


ARTIREL 934. 


Kan met den dood gestraft worden, 
de Ilafheid (het vluchten van een mili- 
tair voor den tegenstrever of het aan- 
wenden door een militair van onregel- 
matige middelen om ich aan een gevaar 
te onttrekken). 

Wordt gestraft met ten hoogste tien 
jaren dwangplicht en met geldboete die 
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n’excédant pas mille frncs, ou d’une de 
ces peines seulement, les owtrages com- 
mis par un militaire envers son supé- 


rieur. 


ARTICLE 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné en Notre Quartier Général, le 
8 novembre 1917. 


duizend frank miet overschrijdi, of enkel 
met ééne dezer straffen, smaad vanwege 
een miltair jegens zijnen overste. 


ARTIREL 2? 
Onze Minister van Koloniën is. belast 
met de uitvoering van dit decreet,. 


Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
8 November 1917. 


ALBERT 


Par le Roi :. 


Le Ministre des Colonies : 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN 


. Organisation Judiciaire 
Tribunaux de {'° instance 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les décrets du 1% juillet 1910 et 
du 18 juin 1912 sur l’organisation judi- 
ciaire, 


T ÿ 
Vu l'urgence, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER 


L'article I du décret du 1% juillet 
1910 est remplacé par la disposition sui- 
vante : 


Il y a sept tribunaux de 1° instance 
ayant respectivement leur siège princi- 
pal à Boma,Léopoldville Coquilliatville, 
Standeyville, Buta, Lusambo et Tlisa- 
bethville. 

L’alinés 4 de l’article 2 du décret 
du {* juillet 1910 tel qu'il est modi- 
fié par le décret du 18 juin 1912 est 
remplacé par la disposition suivante : 


Tribunal de 1° instance de Buta : les 
districts du Bas-Uele et du Haut-Uele. 


Rochterlijke inrichting 
Rechtbanken van 1** aanleg 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
meriden, HEir. 


Cezien de decreten van 1 Juli 1910 
en van 18 Juni 1912, betreffende de 
rechterlijke inrichting ; 


Gezien de dringendheid ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecrcteerd en Wij de- 
creteeren 


ARTIKEL ÉÉN 


Artikel één van het decreet van 1 
Juli 1910 wordt vervangen door de vol- 
gende bepaling 


Er zijn zeven rechtbanken van Jsten 
aanleg die respectievelijk hunnen voor- 
nuamsten zetel hebben te Boma, Leo- 
poldville, Coquilhatville, Stanleyville, 


Buta, Lusambo en Elisabethville, 


Het 4 Tid van artikel 2 uit het de- 
creet van 1 Juli 1910, zooals het gewij- 
#igd werd door het decreet van 18 Juni 
1912, wordt vervangen door de volgende 
bepaling : 

Rechthank van Esten Aanleg te Duta: 
de districten Beneden-Uele en Boven- 
Uele. 
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ARTICLE 2. 


Notre Ministre des Colouies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné en Notre Quartier (rénéral, le 
23 novembre 1917 . 


ARTIKEL 9 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven in Ons 


68 hoofdkwartier, den 
24 November 1917. | 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


JT. RENKIN 


Ordonnance du 30 Juiilet 1917 suppri- 
mant le tribunal territorial instité à Nou- 


velle-Anvers et modifiant le ressort du, 


tribunal territorial de Lisala.. 


Le Procureur Général, près le Tribu- 
nal d'appel de Boma, 


Î 


1908 ; 

Vu les décrets des 27 avril 1889 et 21 
avril 1896 ; | 

Vu de décret du 3 juin 1906 ; 

Revu notre ordonnance d'organisation 
judiciaire du 17 avril 1915, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Le tribunal territorial institué à Nou- 
velle-Anvers est supprimé. 


ARTICLE 2. 


Le ressort du tribunal territorial de 
Lisala s'étend à tout le district des 
Bangala. 


ARTICLE 8. 


Les causes régulièrement introduites 
devant le tribunal territorial de Nou- 
velle-Anvers avant que la présente 
ordonnance soit obligatoire, seront con- 
tinuées devant lui. 


ARTICLE 4. 
Le Procureur du Roi près le tribu- 
nal de première Instance de Caquilhat- 
ville est chargé de l'exécution de la pré- 


sente ordonnance, 


Boma, le 50 juillet 1917. 


CDS. 
Vu l’article 17 de la loi du 18 octobre ; 


Verordening van 30 Juli 1917 tot af- 
schaffing der gewestelijke rechtbankt 
Nouvelle-Anvers ingesteld en tot wijzi- 
ging van het gebred der gewesteli]ke 
rechtbank van Lisala. 


De Algemeene Procureur, bij de Be- 
roepsrechthank van Boma, 


Gezien artikel 17 uit de wet van 18 Oc- 
tober 1908 ; 

Gezien de decreten van 27 April 1889 
en 21 April 1896; . 

Gezien het decreet van 3 Juli 1906 ; 

Herzien onze verordening tot gerech- 
telijke inrichting van 27 April 1915, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN 


De gewestelijke rechthamk te Nouvelle- 
Anvers ingesteld wordt afgeschaft. 


ARTIKEL 2? 


ILet gebied der gerechtelijke rechthank 
van Jasala breidt ich tot gansch het 
Bangala district uit. | 


ARTIKEL 3 


Rechtszaken regelmatig voor de gewes- 
teélijke  rechtbank van Nouvelle-Anvers 
ingediend, voor het verplichtend wor- 
den van tegenwoordige verordening, zul- 
len voor haar voortgezet worden. 


ARTIKEL 4. 


, De Procureur des Konings bij de recht- 
bank van eersten Aanleg van Coquilhat- 
| ville wordt belast met de uitvoering van 
: tegenwoordige verordening. 


Boma, den 30 Juli 1917. 


H. WEBER. 
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Ordonnance du 23 Juillet 1917 créant 
un oifice notar.aal à Bandadu et modi- 
fiant le ressort de celui de Léopoldville. 


Le Gouverneur Général, 

Vu la loi sur 
Congo Belge ; 

Vu l'ordonnance du 12 juillet 1886 ap- 
prouvée par décret du 23 septembre sui- 
vant; 

Vu l'arrêté du 6 décembre 1897 mo- 
difié par l'ordonnance du 27 avril 1911; 


le Gouvernement du 


Ordonnie 


ARTICLE PREMIER 
Il est créé un office notorial à Ban- 
dundu. 
ARTICLE 2. 
Le ressort de cet office s'étend au dis 
trict du Kwango. 
ARTICLE 9. 


Le personnel de icet office sera dési- 
gné, conformément à l’ordonnance du 
12 juillet 1886 approuvée par décret du 
23 septembre suivant, par le Directeur 
de la Justice. 


ARTICLE à. 


Le ressort de l’office notarial de Léo- 
poldville est limité au district du Moyen- 
Congo. 


ARTICLE 8. 


Le Directeur de la Justice est chargé 
de l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 23 juillet 1917. 


Verordening van 23 Juli 1917 tot in- 
stelling van een notarisel kantoor te Bin- 
dadu en tot wijziging van het Rechts- 
gebied van dat van Leopoldville. 

De Algemeene Gouverneur, 

Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien de verordening van 12 Juli 
1886 goedgekeurd bij decreet van 23 Sep- 
tember 1886; 

Gezien het besluit van 6 December 
1897 gewijzigd bij verordening van 27 
April 1911; 

Beveelt : 


ARTIKREL ÉÉK 


Er wordt een notarieel kantoor inge- 
steld te Bandundu. 


ARTIKEL 2 


Het rechtegebied van dit kantoor strekt 
zich uit over het Kwangodistrict. 


ARTIKEL 3 


Het personeel van dit kantoor zal over- 
eenkomstig verordening van 12 J'uli 1886 
goedgekeurd bij decreet van 23 Septem- 
ber 1886, aangewezen worden door den 
bestuurder van Rechtswezen. 


| ARTIKEL 4 
Het rechtsgebied van het notarieel kan- 
toor van Leopoldville wordt beperkt tot 
het Midden-Congo district. 


ARTIREL D 
De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 23 Jah 1917. 


HENRY. 


Ordonnance du 16 Août 1917, n° 00/1, 
supprimant l'office notarial de Nouvelle- 
Anvers. 


Te Gouverneur Général, 


Vu la doi sur 
Congo Belge; 

Vu l’ordonnance du 12 juillet 1886 ap- 
prouvée par décret du 2 septembre sui- 
vant; 

Revu l'arrêté du 6 décembre 1897, 


le Gouvernement du 


Ordonme : 


Verordering van 16 Oogst 1917, n° 
00/1, tot afschaffing van het notarieel 
kantoor te Nouvelle-Anvers. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regecring van 
Belgisah-Congo; 

Grexien de verordening van 12 Juli 1886 
goedgekeurd door decreet van 2% Septem- 
ber dat aropvolgend : 

Herzien het besluit 
1897, 


Beveelt : 


van 6 December 
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Anricie PREMIER 


L'office notarial établi à Nouvelle-An- 


vers est suppritné. 
ABTIREL ? 
Le directeur de Ia Justice est chargé 
de lexécution de la présente  ordon- 


namce, 


Boma, le 16 août 1917. 


Ordonnance du 19 Juillet 1917, mettant 
en vigueur le décret du 20 Août 1916, sur 
le troc dans les districts du bas et du 
moyen-Congo. 


Le Gouverneur Général, 


Vu le décret du 20 août 1916 sur le 
troc, ‘ 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 
Le décret du 20 août 1916 interdisant 
le troc entrera en vigueur à partir du 


1% septembre 1917 dans les districts du 
Bas-Congo et du Moven-Congo. 


ARTICLE 2. 
Le directeur des Affaires Economiques 
est chargé de l’exécution de la présente 


ordonnance. 


Boma, le 19 juillet 1917. 


Ordonnance n° 20 du 16 Août 1917 
d'odministration générale tranférant à 
Nasandoie le chef-lieu du territoire de 
Kimbundyi. 

Le Commissaire Général, faisant fonc- 
tion de Vice-Gouverneur Général du Ka- 


tanga, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 mo- 


difiant l’organisation territoriale de la 


Colonie ; 
Vu l’ordonnauce du 22 mars 1914 du 
Vice-Gouverneur Général du Katanga, 


HENRY 


HENRY. 


ARTIKEL ÊÉN 


Het notaricël kantoor te Nouvelle-An- 
vers ingesteld wordt afgeschaît. 


ARTIKEL 


De bestuurder van Rechtswezen wordt | 


belast met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 16 Oogst 1917. 


Verordening van 19 Juli 1917, waarbij 
het decreet van 20 Cogst 1916 op den 
ruilhandel in de districten van neder- en 


! midden-Congo in voege gebracht wordt. 


De Algemeene Gouverneur, 


CDR 
Gezien het decreet van 20 Oogst 1916 
op den ruilhandel, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN 2e 

FI 

Het decreet van 20 Oogst 1916 tot ver- 
bod van den ruilhandel zal van af lsten 
September 1917 in voege treden in de 
districten van Neder en-Midden-Congo. 


ARTIKEL 2 


De bestuurder van Huishoudkundige 
Zaken wordt belast met de uitvoering 
van tegenwoordige verordening. 


Boma, den 19 Juli 1917. 


Verordening van algemeen beheer n° 20 
van 16 Augustus 1917, waarbi] de hoofd- 
plahts van het geweest Kimbundji ver- 
plaatst wordt naar Nasandoie. 


De Algemeene Commisaris, waarne- 
mend Onder-Algemeene Gouverneur van 
Katanga, 


Gezien het konimklijk besluit van 28 
Maart 1912 tot wijziging van de gewes- 
telijke innichting der Kolonie; 

(Gezien de verordening van 22 Maar 
1914 van den Onder-Algemeenen Gou- 
verneur van Katanga tot oprichting der 


6 
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créant les territoires du district du Haut- 
Luapula ; 

Considérant qu’il convient de dépiacer 
le chef-lieu du territoire de Kimbandji, 


Ordonmne : 
ARTICLE PREMIER 


Le chef-lieu du territoire de Kimbun- 
dji est transféré à Nasondoie, à proxi- 
mité de l'embouchure de Ia Nondoie et 
de la Lufupa. 


ARYICLE 2. 


Le chef du Service du Secrétariat et 
le Commissaire de District du Haut. 
Luapula sont chargés, chacun en ce qui 
le concerne, de l'exécution de la pré- 
sente ordonnance. 


Î T DONC 


Elisabethville, le 16 août 1917. 


Fa 


géwesten van het district der Boven-Lua- 
pula: . 

Overwegende, dat het van belang is 
de hoofdplaats van het gewest Kimbun- 
dji te verplaatsen, 


Beveelt : - 
ARTIKEL ÉÉN 


De hoofdplaats van het gewest Kim- 
bundji wordt verplaatst naar Nasondoïie, 
nabi] de samenvloeiing der Sondoie en 
der Eufupa. 


ARVIKEL 2. 


Het Hoofd van den Dienst van het 
Secretariaat en de Districtscommisaris 
der Boven-Luapula worden helast ieder 
voor wat hem aangaat, met de uitvoering 
dezer verordening. 


Elisabethville, den 16en Augustus 1917. 


Baron de RENNETTE. 


Ordonnance d’administaation générale 
du 28 Septembre 1917, relative à l’orga- 
nisation territoriale du district de Kasaï. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouvermeur Général, faisant 
fonctions de Gouverneur Général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912, mo- 
difiant l’organisation territoriale de la 
Colonie, spécialement l’article 3: 

Revu l'ordonnance d'administration 
générale du 28 novembre 1913, n° 168/2, 
relative à l’organisation territoriale du 
distriet du Kasai 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 

L'article 8 de l’ordonnance du 28 no- 
vembre 1913, m° 168/2, est remplacé par 
les dispositions ci-après ? 

Le district du Kasai est divisé en neuf 
territoires, dénommés et délimités com- 
me suit : 

1. — TERRITOIRE DES LULUA 

Chef-lieu : Luluabourg. 


La limite du district, le parallèle pas- 


Verordering van algemeene beheer van 
28 September 1917, betrekkelijk op de 
gewestelijke inrichting van het district 
Kasaï. 

Namens den Algemeene Gouverneur, 


Gouverneur, 
Gouverneur, 


De Onderalgemeene 
dienstloende  Algemeene 


Gezien het komiuklijk besluit van 28 
Maart 1912, houdende wijzigimg van de 
gewestelijke inrichting der Kolonie, in- 
zouderhesd artikel 3: 

Hersien de verordening van algemeen 
beheer van 28 November 1913, n° 168/2. 
betrekkelijk op de gewestelijke inrivh- 
img des Kasaïdistriets, 

Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 

Artikel 3 van verordening van 28 No- 
vember 1913, n° 168/2, wordt door de 
beschikkingen hierna vervangen : 

Het district van de Kasai wordi in 
negen gewesten verdeeld, met de vol- 
gende benamingen en «cheïdsliniën 


I — GEWEST DER LULUA 
Hoofdplaats 


De grens van het district, de parallel 


Luzuarourc. 
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sant par l'embouchure de la Lukubu jus- 
qu'à cette embouchure, la crête du ver- 
saint gauche de la Lukubu jusqu'à sa 
encontre avec da ligne de partage des 
eaux de Ja Lubudi et de Ja Lulua, cette 
ligne jusqu'au point le plus rapproché 
de Ia source de la Budibndi, une droite 
joignant ce point à cette source, la r1- 
vière Budibudi jusqu'à son confluent 
avec la Lomibelo, cette rivière jusqu’à 
son embouchure, da Lulua jusqu'à son 
confluent avec la Sasatshi, cette rivière 
jusqu'à son confluent avec la Kabango, 
cette rivière jusqu'à sa source, une droi- 
te joignant cette source au confluent de 
la Luebo et de la Dikaka, la Luebo jus- 
qu'à son confluent avec la Kasabo, cette 
rivière jusqu'à so confluent avec la 
Tshientu, cette rivière jusqu'à son con- 
fluent avec le ruisseau Tshibapa, ce ruis- 
seau jusqu'à sa source, une droite j0j- 
gnant cette source à celle de la Bulubulu, 
cette rivière jusqu’à son embouchure, !a 
Luenga jusqu'à sa source, une droite 
joignant cette source à celle de la Luen- 
da, cette rivière jusqu'à son vonfluent 
avec la Bâw, cette rivière jusqu'à sa 
source, une droite joignant cette source 
à celle de la Basanga, cette rivière jus- 
qu’à son embouchure, le Kasai jusqu’à 
son confluent avec la Lumyamya, cette 
rivière jusqu'à sa source, une droite joi- 
gnant cette source à celle de la Mangu, 
cette rivière jusqu'à son embouchure, la 
Bapanga jusqu'à son confluent avec la 
Kasusa, cette rivière Jusqu'à sa source 
le parallèle de cette source jusqu'à <a 
rencontre avee la Koloboko, cette rivière 
jusqu'à son embouchure, {a 
jusqu’à son confluent avee la Longo, cet- 
te rivière Jusqu'à sa source, une droite 
joignant cette source à celle de la Tsha- 
ka, cette rivière jusqu'à son embouchure, 
la Luebo jusqu'à son confluent avec la 
Momibondo, cette rivière jusqu'à sa sour- 
ce, une droite joignant ceîte source à 
celle de la Kabiputa, cette rivière jus- 
qu'à son embouchure, la Tshipusa jus- 
qu'à son confluent avec la Dibu, cette 
rivière jusqu’à sa source, une droite jo1- 
gnant cette source à celle de Ia Pongu, 
cette rivière jusqu’à son embouchure, la 
Lutshatsha jusqu’à son confluent avec 
la Tengo, catte rivière jusqu'à sa source, 
une droite joignant eelte source à celle 
de la Kaukashama, cette rivière jusqu'à 
son embouchure, la Voma jusqu'à sa 
source, une droite joignant celte source 
à celle de la Tshilombo, cette rivière 
jusqu’à son embouchure, Ja Fobu, jus- 
qu'à son embouchure, Ja Kafula jusqu'à 
son confluent avec la Tshiboji, cette ri- 
vière jusqu'à sa source, une droite joi- 


Lutshima 


die door de monding van de Lukubu 
loopt tot aan deze monding, de water- 
scheiding der linkerhelling van de Luku- 
bu, tot aan het punt waar zij de water- 
verdeeling man de Lubudi en de Lulua 
bereikt, deze lijn tot aan het punt dat 
het. uaaste Is van den oursprong der Bu- 
dibudi ; ene rechte lijn welke dat punt 
met dezen oorsprong verbindt, de ri- 
wier Budibudi itot aan hare samen- 
vloeling met de Liombelo, deze rivier tot 
aan hare monding, de Lulua tot aan hare 
samenvloeling met de Sasatshi, deze ri- 
vier tot aan hare samenvloeïing met de 
Kabango, deze vivier tot aan haren oors- 
prong,eene rechlte lijn welke dezen oor- 
Sprong aan de samenvloeiing der Luebo 
en der Dikaka aansluit, de Luebo tot 
aan hare samenvloeling met de Kasabo, 
deze rivier tot aan hare samenvloeiing 
met de Tshientu, deze rivier tot aan hare 
satmenvloeling met de beek Tshibapa, deze 
beek tot aan haren oorsprong, eene rechte 
lijn die cezen voorsprong met dengenen 
der Bulubulu aansluit, deze vivier tot 
«an hiaren monding, de Luenga tot aan 
haren oorsprong, eene rechte lijn die 
dezen oorsprong met den oorsprong van 
de Luenda verbindt, deze rivier tot aan 
hare samenvloering met de Bâw, deze 
rivier tot aan haren oorsprong, eene 
rechte lijn die dezen oorsprong met dien 
van de Basanga aanskuit, deze rivier 
tot aan hare mording, de Kasai tot aan 
hare samenvloviing met de Luniyamyu, 
deze vivier {ot aan haren oorsprong, eene 
rechte hijin die dezen oorsprong met dien 
van de Mangu verbindt, deze rivier tot 
aan bare monding, de Bapanga tot aan 
hare samenvloeïing met de Kasusa, deze 
rivier tot aan haren oorsprong, de paral- 
lel dexes oorsprongs tot aan zijn snij- 
dingspunt met de Koloboko, deze rivier 
tot aan hare monding, de Lutshima tot 
aan hare samenvloeïing met de Long. 
deze vivier tot aan haren oorsprong. 
eene rechte lin welke dezen oorsprone 
met dien van de Tshakn aansluit, deze 
rivier tot aan hare monding, de Luebo 
{ot aan hare samenvloeiing met de Mom- 
bondo, deze rivier tot aan haren oor- 
sprong,eene rechte lijn die dezen oors- 
prong met dien der Kabiputa aansluit, 
deze æœivier tot aan hare monding, de 
TMsipusa tot aan hare samenvloeiing met 
de Dibu, deze rivier tot aan haren 0017 
sprong : een@e rechte Lijn die dezen onrs- 
prong dot nan dien van de Pongi aan- 
sluit,deze vivier tot aan hare monding 
de Lutshatsha tot aan hare samenvloei- 
ing met de Tengo, deze rivier tot aan 
haren oorsprong. eene rechte lijn die 
dezen oorsprong mat dien der Kanka- 
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gnant cette source à celle de la Kanyoka, 
cette rivière Jusqu'à son embouehure, la 
Miao jusqu’à son confluent avec la Tsbi- 
kula, cette rivière jusqu’au parallèle de 
la source de la Tshishibiki, une droite 
joignant cette source à celle de la Ka- 
sala, cette rivière jusqu'à son embou- 
chure, la Lubonday jusqu’à son embou- 
chure, la Lulua jusqu'à son confluent 
avec la Moyo, cette rivière jusqu’à son 
confluent avec la Tshimay, cette rivière 
Jusqu'à sa source, une droite joignant 
cette source à celle de la Kolombo, cette 
rivière jusqu'à son confluent avec la Die- 
lela, cette rivière jusqu’à son confluent 
avec la Dina, cette rivière jusqu’à sa 
source, de cette source une droite jus- 
qu'au point le plus proche de la crête 
du versant de gauche du bassin de la 
Lubi, cette crête jusqu’à Ja limite du 
district. . 


2. — TERRITOIRE DE DIBAYA 
Chef-lieu 


Le territoire des Lulua; la Lulua jus- 
qu'à son confluent avec la Mabasa, cette 
rivière jusqu’à sa source, le parallèle de 
cette source jusqu’à sa rencontre avec la 
Malafudi, cette rivière jusqu’au paral- 
ièle de la source de la kite. ce paral- 
lèle, la Mokile jusqu’à son embouchure, 
la Lukeshi jusqu’à son confluent avec 
l’Uibafu, cette rivière Jusqu'à sa source, 
ume droite joignant cette source à celle 
de la Tsala, cette rivière jusqu’à son 
embouchure, la Lubi jusqu'à son con- 
fluent avec da Monjimbl. cette rivière 
jusqu'à sa source, une droite joignant 
cette source à celle de la Mushie, cette 
rivière jusqu'à son embouchure, Îa li- 
mite du district. 


Dibaya. 


3. — TERRITOIRE DES BANBINDII 
Chef-lieu | 


Le territoire des Lulua ; le Kasai jus- 
qu'à son confluent avec la Lueta, cette 
rivière jusqu’à son confluent avec la Ka- 


IWboy. 


shama aanaluit, deze rivier tot aan hare 
monding, de Yoma tot aan haren oor- 
sprong, eene rechte lijn die dezen oors- 
prong met dien der Tshilombo aansluit, 
deze rivier tot aan hare monding, de Fo- 
bu tot aan hare monding, de Kafula tot 
aan hare samenvloeiing met de Tshiboji, 
deze rivier tot aan haren oorsprong, eene 
rechte dijn die dezen oorsprong met dien 
der Kanoyka aansluit, deze rivier tot 
aan hare monding, de Miao tot aan 
hare samenvloeiing met de Tshikula, deze 
rivier {ot aan de parallel van den oor- 
sprong der Tshishibiki, eene rechte lijn 
die dezen ocorsprong met dien der Ka- 
sala aansluit, deze rivier tot aan hare 
monding, de Lubonday tot aan hare 
monding, de Lulua tot aan hare samen- 
vloeiing met de Moyo, deze rivier tot 
aan hare samenvloeiing met de Tshimay, 
deze rivier tot aan haren oorsprong, eene 
rechte lijn die dezen oorsprong met de- 
zen van de Kolombo verbindt, deze ri- 
vier tot aan hare samenvloeiing met de 
Dieleda, deze rivier tot aan hare samen- 
vioeling met de Dina, deze rivier tot 
aan haren oorsprong, van dezen oors- 
prong uit, eene rechte lijn tot het punt 
dat het naaste is van de waterscheiding 
van den rechterafloop van het stroomge- 
bied der Lubi, deze waterscheiding tot 
aan de grens van het distriet. 


2. — GEWEST VAN DIBAYA. 


Hoofdplaats : Dibaya. 


Het gewest der Lulua ; de Lulua tot 
aan hare samenvloeïing met de Mabasa, 
deze rivier tot aan baren ovrsprong, de ‘ 
parallel van dezen oorsprong, tot aan 
haar snijdingspunt met de Malifudi,deze 
rivier tot aan de parallel van den oors- 
prong der Mokile, deze parallel, de Mo- 
kile tot aam hare monding, de Lukeshi 
tot aan bare monding, de Lukéshi tot 
aan hare samenvloeiing met de Uïbaïu, 
deze rivier tot aan haren oorsprong, eenc 
rechte lijn die dezen oorsprong met den 
oorsprong der Tsala aansluit, deze rivier 
tot aan hare monding, de Lubi tot aan 
hare somemvloeïing met de Monjimbi, 
deze rivier tot aan haren oorsprong, 
eene rechte lijn die dezen oorsprong tot 
aan dien der Mushie verbindt, deze ri- 
vier tot aan hare monding, de grens van 


het district. 
3. — GEWEST DER BABINDIT 
Hoofdplaats : boy. 


Het gewest der Lulua ; de Kasai tot 
aan hare samenvloeïing met de Lueta, 
deze rivier tot aan hare samenvloeïing 
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pelekese, cette rivière jusqu’à son con- 
fluent avec la Lutshiko, cette rivière jus- 
qu’à sa source, une droite joignant cette 
source à celle de la Mukundu, cette ri- 
vière jusqu'à son embouchure, de cette 
embouchure une droite jusqu’à la source 
de la Miao, une droite joignant cette 
“source à celle de la Lusambo, cette r1- 
vière jusqu’à son confluent avec la Tshis- 
hibiki, cette rivière jusqu’à sa source. 


4, = TERRITOIRE DES BAKETE 


Chef-lieu : Luisa. 

Les territoires de Dibaya, des Lulua 
et des Babindji; le Kasai depuis lem- 
bouchure de Ta Lueta jusqu'à la limite 
du district, les limites du district. 


5. — TERRITOIRE DE LUEBO 


Chef-ieu : Lauvbo. 

Les limites du distriet, le Kasai jus- 
qu'à son confluent avec le Kabambai, 
cette rivière Jusqu'à son confluent avec 
Ja Sibungu, cette rivière jusqu’à son con- 
Auent avec la Kapinga, cette rivière Jjus- 
qu'à sa source, une droite joignant cette 
source à celle de la Lmenda, le territoire 
des Lulua. 


TERRITOIRE DES BATSHOK 
Chaf-Tieu : T'shikapa. 


Les territoires des Bakete, des Ba- 
bindji, des Lulua. de Luebo: le Kasai 
depuis son confluent avec la Kabambaï 
jusaw” à l'embouchure de la Lovua, cette 
rivière jusqu'à son confluent avee la 
Lubombo. cette rivière jusqu’à sa source. 
une droite joignant cette source: À celle 
de la, Dala, cette rivière Jusqu'à son em- 
bouchure, une droite joignant cette 6m- 
bouchure à celle de la Lutshiko, la Loan- 
ge jusqu'à son confluent avec la Luk- 
wilu. cette rivière jusqu’à la Himite du 
distriet, cette limite. 


6. — 


\ 


7. — TERRITOIRE DES BAPENDE 
Chef-lieu : Kilembe. 


Le ‘territoire des Batshok; la Katshi- 
ma. une droite joignant la source de cet- 
te rivière à l'embouchure de la Lusaka. 
la Loange jusqu'au cinquième parallèle 
Sud, ce parallèle iusqu'à sa rencontre 


met de Kapelekese, deze rivier tot aan 
hare samenvloeïing met de Lutshiko, 
deze rivier tot aan haren oorsprong eene 
rechte lijn die dezen oorsprong met de- 
zen er Mukundu aansluit, deze rivier 
tot aan hare monding, van deze monding 
uit eene rechte lijn tot aan den oorsprong 
der Miao, eene rechte lijn die dezen oor- 
sprong met dien der Lusambo aansluit, 
deze rivier tot aan hare samenvloeiing 
met de Tshishibiki, deze rivier tot aan 
haren oorsprong. 


4, —— GEWEST DER BAKETE 
Iootdplaats 


Luisa. 


De gewesten van Dibaya, der Lulua 
en der Babindji, de Kasai van de mon- 
ding der Lueta tot aan de grens van het 


disérict, de grenzen van het district. 
5. — GEWEST VAN LUEBO 
Hoofdplats : Luebo. 


De grenzen van het district, de Kasai 
tot aan hare samenvloeiing met de Ka- 
bambai, deze rivier tot aan hrare samen- 
vloeiing met de Sibungu, deze rivier tot 
aan hare samenvloeiing met de Kapinga, 
deze rivier tot aan haren oorsprong, eene 
rechie Tijn die dezsen orsprong met dien 
der Luenda aansluit, het gewest der Lu- 
ua. 


6. — GEWEST DER BATSHOK. 


Hoofdplaats : Tshikapa. 

De # rewesten der Bakete, der Babindji, 
der Lulua, van Luebo : de Kasai van af 
hare samenvloeiing met de Kabambaï tot 
aan de monding der Lovua, deze rivier 
tot aan hare samenvloeïing met de Lu- 
bombo, deze rivier tot aan haren oor- 
sprong, eene rechte Jijn die dezen oor- 
sprong met dien der Dala aamsluit, deze 
rlvier tot aan hare monding, eene rechte 
hijn die deze monding tot aan die der 
Lutshiko aansluit, de Loange tot aan 
hare samenwvloeïing met de Lukwilu, deze 
rivier tot ann de grens van het district, 
deze grens, 


7. — GEWEST DER BAPENDE. 
Hoofdplaats 


Het gewest der Batshok ; de Katshima 
eene rechte lijn die den oorsprong dezer 
rivier met de monding der Lusaka aan- 
sluit, de Loange tot aan vijfde Zuid-pa- 
rallel, deze parallel tot aan hare eni]- 


Kilembe. 
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avec la Lubue, cette rivière jusqu’à l’'em- 
bouchure de’ la Lufushi, le parallèle de 
cette embouchure jusqu'à la limite du 
district, cette limite. 


8. — TERRITOIRE DE LA 
| KAMTSHA-LUBUE 


Chef-lieu : Zdiofa. 


Le territoire des Bapende; la Lubue de- 
pus le cinquième parallèle Sud jusqu'à 
son embouchure: les limites du distriet. 


9. — TERRITOIRE DES BASHILELE 
Chet-Heu 


Basongo. 

La limite du distriet: les territoires de 
la Kamtsha-Lubue, des Bapende, des 
Batshok et de Luebo. 


ARTICLE 2. 


Le Secrétaire (rénéral et Le cominis- 
saire de district du Kasai sont chargés, 
chacun en ce qui le concerne, de l’exé- 
eution de la présente ordonnance qui 
entrera en vigueur de jour de son aff- 
chage. 


Boma, le 28 septembre 1917. 


Jdingspunt met de Lubue, deze rivier tot 
aan de monding der Lufushi, de parral- 
lel dezer monding tot aan de grens van 
het distriet, deze grens. 


8 — GEWEST DER KAMTSHA- 
LUBUE. 


Hoofdplaats : /diofa. 


Het gewest der Bapende : de Lubue 
van af de vijfde Zuid-parallel tot aan 
hare monding ; de grenzen van het dis- 
triet, 


9 — GEWEST DER BASAILELE 


Hoofplaats : Hasonga. 

De grens van het district: de gewes- 
ten der Kamdshu-Lubue.der Bapeude,der 
Batshok en van Luebo. 


ÂARTIKEL 2. 


De Algemeene Necretaris em de dis- 
tricteommissaris van de Kasai worden 
belast, ieder voor wat hem betreft, met 
de uitvoering van tegenwoordige veror- 
dening, die van den dag af harer aan. 
pl'akking in voege treden sal. 


Boma, den 28 September 1917. 


TOMBEUR. 


Ordonnance”du 1° Septembre 1917, por- 
tant modification à l’article ? de l’ordon- 
nance du 18 Décembre 1915, réglemen- 
tant le régime des boissons contenant de 
l'alcool. 


Le 


Vu da loi sur le Gouvermeuent du Con. 
su Belge: 

Vu l’ordonnance-loi du 18 décembre 
1915 revisant el coordonnant Les dis- 
positions légales concernant les boissons 
contenant de l’alecol, et son ordonnance 
d'exécution de même date, 


Gouverneur (Général. 


Ordonne 
ARTICLE UNIQUE. 

Les administrateurs des territoires de 
Matadi et de Kinshasa sont compétents 
pour délivrer les carnets de bons d’al- 
cool et pour valider les bons dans les 
conditions déterminées par l’article 7 de 
l'ordonnance du 18 décembre 1915. 


Boma, Le 1* septembre 1917. 


Verordening van 1" September 1917 
houdende wijziging van artikel 7 der ver 
ordering van 18 December 1915, tot rege” 
ling van het stelsel op de alcool-houdende 
dranken. 

De Alwemeene Gouverneur, 

Ürezien de wel op de Rageëering van 
Balgisch-Congo ; | 

Crezien verordenug-wet van 18 Decem- 
ber 1915, tot herzienimg en samenvoe- 
gine der wettelijke schikkingen nopens 
de nalcoolhoudende dranken en hare uit- 
voeringsverordenime van zelve datum. 


Beveelt : 


ÊENIG ARTIKEL, 

De gewestbeheerders van Matadi en 
Kinshasa zijn hevoegd om de alcool- 
kaarten-boekjes af te leveren en om de 
alcoolkaarten te wettigen, volgens de 
woorwaarden bepaald door artikel 7 van 
verordening van 18 December 1915. 


| Boma, den In September 1917. 


HENRY. 


FOR Fa 
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Ordonnance du 4 Septembre 1917, mo- 
difiant l’article 1 et complétant l’article 6 
de l'ordonnance du 31 Août 1915, relative 
au régime des armes à fou et de leurs mu- 
nitions. 

Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Con- 
vo Belge ; 

Vu le décret du 10 mars 1892, modi- 
fié par celui du G janvier 1912 sur les 
armes à feu et munitions ; 

Vu lordonnance du 81 août 1915, 
coordonmant et complétant les dispo- 
sitions relatives au régime des armes à 
teu et de leurs munitions. 

Vu d'ordonnance du + août 1917, por- 
tant règlement général sur Ia comptabi- 
lité publique. 


Ordoune 


ARTICLE PREMIER . 

Le premier alinéa de l’article 2 de 
l'ordonnance du 81 août 1915 est mo- 
difié comme suit : 

Les commissaires de district, les ad- 
joints supérieurs et les administrateurs 
térritoriaux sont délégués pour délivrer, 
dans les limites fixées ci-après, des per- 
mis de port d'armes aux personnes de 
race blanche, dûment immatriculées et 
réunissant les conditions prévues au 1° 
où ® de lartile 2? du décret du 10 
murs 1892. 


Le troisième alinéa du même article 
est supprimé et remplacé par la dispo- 
sition suivante 

Les receveurs de bureaux frontières où 
ne se trouvent pas de fonctionnaires 
délégués à cette fin. peuvent délivrer des 
permis de port d'armes prévues au 1° 
du présent article. 


. ARTICLE 2. 


L'article 6 de l'ordonnance du 31 août 
1915 «st complété éomme suit : 

La délégation prévue sous le 2 du 
présent article est également accordée 
à l'administrateur territorial de Matadi. 


ARTICLE 3. 


Le directeur des Finances est chargé 
de l'exécution de la présente ordonnance. 


Boma. le 4 septembre 1917. 


Verordening van 4 September 1917, tot 
wijziging van aitikel 2 en tot aanvulling 
van artikel 6 van verordeniug van 31 
Oogst 1915, nopens het stelsel der vuur- 
wapens. en hun schietvoorraad. 

De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gesien het decreet van 10 Maart 1892, 
gewiJzigd bij dat van 6 Januari 1912 op 
de vuurwapens en den schietvoorraad ; 

Gezien de verordening van 31 Oogst 
1915, tot samenbrenging en aanvulling 
der schikikingen nopens het stelsel der 
vüuurwapens en hun voorraad ; 

Gezien de verordening van 4 Oogst 
1917, houdende algemeene regeling op 
de openbare rekenplichtigheid, 


Beveelt : 
ARYIKEL ÉEN. 


Eerste lid van artikel 2? uit verorde- 
ning van 831 Oogst 1915 wordt als volgt 

gewijrigd : 

De districtcommissarissen, de hoofd- 
adjunkten, en de gewestbeheerders wor- 
den afgevaardigd om af te leveren, bin- 
nen hierachter vastwestelde beperkingen, 
de verloven om wapens te dragen aan 
personen van blank ras, plichtmatig op 
het register ingeschreven, en die de voor- 
waarden vereenigen in het 1° of 2 van 
artikel 2 uit hetadecreet van 10 Maart 
1892 voorzien. 

Het derde Tid van zelf artikel wordt 
opgeheft en door het volgend vervangen: 


De ontvangers van grensbureels waar 
geene beambtenaren ziin daarom afge- 
vaardigd kumnen de verloven om wapens 
te dragen leveren, voorzien in het 1° van 
tegenvoordig artikel. 


ARTIREL 2. 


Artikel 6 van verordening van 31 
Oogst 1915 wordt als volgt aangevuld : 
De machtiging vorzien in het 2° van 
tegenwoordige artikel wordt ook gege- 
ven aan den gewestbeheerder van Ma- 
tadi. 
AHTIKEL 3 


De bestuurder der Geldwezen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 4 September 1917, 


HENRY. 


PR ES ER) LU M SET NE ee 
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Ordonnance du 3 Octobre 1917, insti- 
tuant à Boma une école professionnelle 
pour infirmiérs. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur (Général faisant 
fonclions de Gouverneur-Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Con- 
go Belge | 

Vu l'arrêté royal du 28 juillet 1914 
sur le Gouvernement Général de la C'o- 
lonie ; 

Revu l'arrêté du 1° février 1908, m- 
difié par les ordonnances des 14 mars, 
13 juin et 2 août 1910, relatif à i’écois 
professionnelle pour ‘infirmiers à Boma; 

Considérant qu'il y a lieu d’établir 
cette école sur de nouvelles bases, 


Ordonne : 


ARvicLe Premire 

Il est institué à Boma une école pro- 
fessionelle pour infirmiers, ayant pour 
\but d’initier au métier d’infirmier cer- 
tains élèves sortis de la Colonie d’en- 
fants et les indigènes suffisamment ins- 
truits qui sollicitent leur admission. 


ARTICLE 2. 


« 

Il ne pourra être admis plus de quinze 
élèves par cours, soit trente élèves pour 
les deux cours que comportent les étu- 
des. 


ARIICLE 3. 


Les jeunes gens les plus aptes à ce 
métier, ayant réussi l’examen de sortie 
de la sixième année d’études du degré 
Boma, seront annuellement proposés par 
le directeur de la dite colonie pour 
entrer à l’école des élèves-infirmiers où 
is pouront être admis après avis du 
médecin-directeur. 


Les indigènes qui répondraient à des 
conditions semblables pourront aussi être 
admis. 

ARTICEE 4. 


L'école est annexée à l'hôpital des 


noirs et placée sous Ja direction du méde- | 


Verordening van 3 Oktober 1917, waar- 
bij te Boma eene beroepschool voor zieken- 
dienders opgericht wordt. 


Namens den Algemeene Gouverneur, 


De Onderalgemeene-(Gouverneur dienst- 
doende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet op de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het koninklijk besluit van 28 
Juli 1914 op het Algemeen Beheer 
der Kolonie ; 

Herzien. het besluit van In Februari 
1908, gewijzigd door de verordeningen 
van LA Maart, 13 Juni en 2 Oogst 1910, 
nopens de beroepschool voor ziekendien- 
ders te Boma ; 

Overwegende dat het van belang is 
deze school op nieuwe grondslagen op te 
richten. 


Berveelt 
ARTIKEL ÉÉN. 


Eenc beroepschoo! voor ziekendienders 
wordt te Boma .opgericht, haar doel is 
sommige leerlingen die uit de kinderen- 
Kelonie komen en genoeg onderwezene 
inlanders die hunne aanneming aanvra- 
gen het ziekendienders ambüacht aan te 
lecren. 


ÂARTIREL ?. 


Hx sullen nict meer dans vijftien leer- 
Jimgen per cursus kunnen aangenomen 
worden, het zij dertig leerlingen voor 
de twee cursussen welke de studiën be- 
dragen. 


ARTICLE 9. 


De bekwaame jongelingen tot dit ambt 
die het uitgangsexaam van het zesde 
studiëjaar van den hoogeren graad van 
de kinderencolonie van Boma gelukt 
hebben, zullen jaarlijks voontgesteld wor- 
den door den bestuurder van geregde 
colonie, om toegang te hebben in de 
schoo! voor leerlingenziekendienders waar 
#1 zullen kunnen aangenomen worden 
volgens advies van den geneesheer-be- 
stuurder. 

De inlanders die gelijkaardige VOOT- 
waarden zouden vereenigen zullen aan- 
genomen worden. 


ARTIKEL 4, 


. De school îs wehecht aan het inlan- 
flersgasthnis en geplaatst onder het he- 
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cin attaché à cet établissement, médecin 
qui donnera les cours théoriques et pra- 
tiques. 


ARTICLE 5. 


Les élèves sont soumis au règlement de 
discipline des travailleurs au service de 
la Colonie, à l’exception des peines du 
fouet et de la chaine, 

L'action disciplinaire est exercée par 
le médecin- directeur. 


ARTICLE 6. 


Il y aura deux catégories d'élèves cor- 
respondant aux deux années d’études: 

1° Les élèves-infirmiers de 2% classe 
(cours inférieur). 

2 les élèves-infirmiers de 1° 
(cours supérieur.) 

À la fin de chaque année d’études, Les 
élèves subiront un examen théorique et 
pratique. Ils devront obtenir au moins 
les six dixièmes des points pour être 
admis au cours supérieur ou pour obtenir 
le diplôme d’infirmier. 


classe 


La commission d'examen sera compo- 
sée de deux médecins et sera présidée 
par le médecin-directeur de l’école. 


I'élève qui, après un premier échec 
n'aura pas obtenu Je nombre des points 
requis sera exclus de l’école. 


L'année scolaire commence le 1° fé- 
vrier. 

Les cours théoriques seront suspendus, 
chaque année, durant un mois (janvier). 


ARTICLE 7. 


Le programme des études, élaboré par 
le médecin-directeur de l’école, sera sou- 
mis, chaque amnée, à l’approbation du 
médecin en chef qui pourra le compléter 
ou y introduire les modifications qu'il ju- 
gera utiles. 


Ce programme d’études comprendra au 
moins deux leçons théoriques par se- 
maine et par cours. | 

Les leçons seront données aux jours ct 
heures fixées par le médecin-directeur. 


ARTICLE $. 


Le salaire mensuel des élèves infir 
miers du cours inférieur est fixé à six 


tuur van den geneesheer verbonden aan 
deze instelling, geneesheer welke de theo- 
retische en praktische cursussen geven 
zal, 


ARTIKEL 5 


De leerlingen zijn aam de tuchtrege- 
ling der arbeiders in dienst bij de Kolo- 
nie, uitgenomen aan de zweep <n ket- 
tingstraf, onderworpen. 

De toepassing der tuchitregeling berust 
bij den geneesheer-bestuurder. 


ARTIKEL 6. 

De leerlingen zijn verdeeld in. twee 
klassen overeenkomstig met de twee stu- 
diejaren : 

1° de leerlingziekendienders van 2° 
klasse (lagere leergang.) 

2 de leerlingziekendienders 
klas (hoogere leergang). 

Op het einde van elk studiejaar, zullen 
le leerlingen, een theoretisch en praktisch 
exaam ondergaan. Om in den hoogeren 
leergang aanvaard te worden of om een 
diploma van ziekendiender te bekomen 
zullen 31] ten minsten de zes tienden van 
het getal punten moeten behalen,. 

De onderzoekscommissie zal samenge- 
steld zijn uit twee geneesheeren en zal 
door den geneesheer-bestuurdervan de 
school voorgezeten worden. 

De lkerling welke na een eerste misluk- 
ken het gevergd getal punten niet heeft 
behaald, zal uit de school gesloten wor- 
den. 

Het studiejaar begint van af lsten 
Februari. 

De theoretische kursussen 
jaar gedurende een  maand 
opgeschorst worden. 


van 1° 


züllen elk 
(Januari) 


ÂARTIKEL 7. 


Het programma der sbudiën, door den 
gencesheer-bestüuder van de school op- 
gesteld, zal elk jaar aan de goedkeuring 
van den hoofdgeneesheer  onderworpen 
worden, die het sal kunnen aanvullen of 
wel er de wijzigingen zal kunnen aan- 
brengen, die h1] noodig nordeelt. 

Het studiénprogramma al ten minste 
bevatten twee theoretisehe lessen per 
week en per kursus. 

De lessen zullen gegeven worden op 
de dagen en uren vastgesteld door den 
ceneesheer. bestuurder. 


ARTIREL 8. 


Het maandelijksch loon van de leer- 
lingziekendienders van den lageren leer- 


francs. Celui des élèves infirmiers du 
cours supérieur est fixé à huit francs. 


Les élèves recevront, en outre, aux 
frais de L'Etat, la nourriture, le loge- 
ment, l'habillement et les soins médi- 
Caux. 


ARTICLE 9. 


Le médecin-directeur tient un regis- 
tre-contrôle où sont cousignés, au su- 
jet de tous des élèves admis à l'école 
les renseignements suivants : 


Nom et prénoms, âge approximatif, 
origine. 

État-Civi]. 

Noms du père et de la mère. 

Etudes et services antérieurs. 

Punitions infligécs. 

Appréciations succintes au sujet de 
l'activité, du dévouement, du caractère, 
de l'intelligence et de la conduite. 


Côte obtenue à chaque examen subi. 
Eventuellement, motif du licenciement 


Date de l'obtention du diplôme d'in- 
firmier. 

Désignation. 

Annuellement dans le courant du mois 
de janvier, le médecin-directeur adres- 
sera au (touverneur Général un rapport 
sur le fonctionnement de l’école et la 
marche des études. 


Auricux 10 

La eôté indiquée sur Île diplome sera 
caleulée comme suit : 

Un quart pour la côte obtcuue au 
premier examen réussl ; ; 

Un quarït pour Ja conduite, le dévone- 
ment, ete, pendant les années d’études; 

Une moitié pour la côte obtenue à 
l’exumen final. 
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ARTICLE II 
L'arrêté du 1° février 1908. modifié 
par les ordonnances des If mars, 15 
juin et 2 anût 1910. est abrogé. 


ArrTicre 12 


Le Secrétaire Général, le directeur de 
la Justice et le médecin en ‘chef sont 
changés. chacun en ce qui le concerne. 
de l’exécution de la présente ordonnance. 


Boma, le 3 octobre 1917. 


RAR AT ne Ce AUS Or CAT 


gang is op zes frank vastgestell. Dit 
van de leerlingziekendienders van hoo- 
geren grad is op acht frank vastgesteld. 

De leerlingen zullen daarenboven op 
de kosten van den Staat het voedsel, de 
woning, de kleeding em de medisehe zor- 
gen, ontvancen. 


ARTIKEL 9. 


De geneesheer-bestuurder houdt een 
controal-register in ‘hetwelk hij nopens 
al de leerlingen die’ in de school aan- 
genomen worden de volgende inlichtin- 
gen aanmerkt : 

Naam en voornaam, mabijkomend ge- 
tal van jaur, oorsprong. 

Burgerlijkenstand. 

Naam van den vader en vau de moeder. 

Studiën en vorige diensten. 

Opgeloopen straffen. 

Kortbondige waardebeoordeelingen op 
de bedrivigheid, de toewijding, het ka- 
rakter, het: verstandsvermogen, en het 
gedrag. | 

Utslag bekomen bij icder afgelegd 
exaam. 

Desvoorkomend de reden der afdan- 
king. 

Datum voor het bekomen van het 7ie- 
kendiendersdiploma. 

Aanwijring. 

Om het jaar, in den loop der maand 
Januuri.: zal de geneesheer-bestuurder 
den Adgemeenen Gouverneur een verslag 
nopens de: werking der school en den 
gang der studiën doen geworiden, 


ARTIREL 10 


Hot golal punten aangeduid op het 
diploma zal berakend worden als volgt : 

Een vierde voor het getal punten be- 
komen bij het eerste gelukt exaam : 

Een vierde voor het gedrag, de toc- 
wijzing, en... gedurende de studien: 

Eene helft voor het getal puuten be- 
komen bij het endexaain. 


Arriker Il 
Het besluit van Isten Februari: 1908, 
gewijzigd door de verordeningen van 14 
Maart, 13 Juni en 2 Oogst 1910. wordt 
afgeschaft. 
ARTIREL 12 


De Algemeene Kecretaris, de bestuur- 
der van Rechtawezen, en de hoofdgences- 
heer worden belast. ieder voor wat hem 


betreft met de uitvoering van tegen- 
woordigme verordening. 


Boma. den 3 October 1917. 


TOMBEUR. 
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Ordonnance n° 23 du 3 Octobre 1917, 


. trans'érant à Bukama la sous-perception 


postale établie à Sankishia. 


Le Commissaire Général, faisant fonc- 
tions de Gouverneur (Général du Ka- 
tanga, 


Vu le Décret organique du Service 
postal du 16 septembre 1885 et notaan- 
ment l'article 2; 

Vu. l'arrêté royal du 21 avril 1918 sur 
la création, suppression, transfert des 
bureaux des postes et télégraphes ; 


Revu l'ordonnance n° 14 du 20 juin 
1916, transférant à Sankishia le bureau 
des postes de Bukama ; 

Ordonne 


ARTICLE PREMIER 


La sous-perception postale établie à | 


Sapkishia est transférée à Bukama. 


ARTICLE 2. 


Le chef du Service de l'Office Postal 
est changé de l'exécution de la présente: 
ordonnance qui entrera immédiatement 
en vigueur. 


Elisabethville, le 3 octobre 1917. 


Verordening n° 28 van Oktober 1917, 
waarbij het onder-postontvangkantovr ge- 
vestigd te Sankishia verplaatst wordt 
naar Bukama. 


De Algemeene Commissaris,waanemend 
Onder-Algemeene (Gouverneur van Ka- 
tanga, 


Gezien het organiek decreet op den 
postdienst van 16 September 1885 en in- 
zonderheid artikel 2; 

Gesien het koninklijk besluit van 21 
April 1913, aangaande het oprichten, 
opheffen en verplaatsen van post-en tele- 
graafkantooren; 

Herzien de verordening van 20 Juma 
1916, waarbij het DEN AD Mes Lee 
toor gevestigd de Bukama,  verplaatst 
wordt naar Sankishia: 


Beveelt : 
ARTUKEL VEN. 

Het onder-postontvangkantoor  geves- 
Hied te Sankishia wordt verplaatst naar 
Bukarma. 

ÂARTIREL 2. 


Het IlooËd van den Dienst van het 
Postwezen wordt ibelast met de uitvoe- 
ring dezer verordening, die onmiddelijk 
in werking treedt. 


Élisabethiville, den Sen October 1917. 


Baron de RENNETTE. 


Ordonnance-loi du 24 Octobre 1917, 
édictant des mesures en vue d’enrayer la 
propagation des maladies pestilentielles. 


Au nom de Gouverneur Général, 


Le Vice-Couverneur Général faisant 
fonctions de Gouverneur-(Giénéral, 


Vu la Jai du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge ; 

Considérant qu’il est urgent, en vue 
de combattre la propagation des mala- 
dies pestilentielles, d’édicter des mesu- 
res complémentaires à celles prévues par 
l'ordonnance du 22 août 1888 approuvée 
par le décret du 20 octobre suivant sur 
les maladies contagieuses épidémiques. 


Ordonne 


Verordening-wet van 24 October 1917, 
waarbij maatregelen worden voorge- 
schreven ten einde de uitbreiding vanpest- 
ziekten tegen te houden. 


Namens den Algemeene Gouverneur. 


De Onderalgemeene-Gtouverneur dieust- 
doende Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet van 18 October 1908 op 
de Regeering van Belgisch-Congo; 

Overwegende dat het dringend is ten 
einde de uitbreiding der pestziekten te 
bestrijden, aanvullende maatregelen voor 
te schrijven, bij] deze voorzien door ve- 
rordening van 22 Oogst 1888, goedge- 
keurd door het decreet van 20 October 
1888 op de besmetteljke landsziekten, 


Beveelt : 


— 410 — 


ARTICLE PREMIER 


Lorsqu'une épidémie de maladies pes- 
tilentielles telles que la fièvre jaune, la 
peste, le choléra éclate ou menace d’é- 
clater, l’administrateur du territoire in- 
fecté ou menacé de l'être est tenu d'en 
informer immédiatement Je public par 
avis affiché au bureau du territoire et par 
proclamation aux indigènes. 


ARTICLE 2. 


Toute personne est tenue, dès la pu- 
blication de l'avis prévu à l’article 
précédent, de signaler au médecin de sa 
résidence ou à défaut de celui-ci à 
l'administrateur territorial de son res- 
sort toute indisposition dont elle est 
atteinte. 


ARTICLE 3. 
Sont tenus de la même obligation 


Tout chef de famille où de commu- 
nauté quelconque pour les membres de 
la famille ou de la communauté; 

Tout patron ou chef d'industrie pour 
ses associés, employés où ouvriers quel- 
conques. 

Toute personne en avant d’autres à son 
service où sous ses ordres pour ses do- 
mestiques ou subordonnés : 

Toute personne en hébergeant d’autres 
pour ses hôtes, locataires ou occupants 
à un titre quelconque de son habitation. 


Tout chef ou souschef indigène pour 
ses administrés. 


ARTICLE 4 


Toute infraction à la présente ordom- 
pance sera punie d’une peine de six mois 
à un an de servitude pénale et d’une 
amende de 1.000 à 5.000 francs ou d’une 
de ces peines seulement. 


ARTICLE 9 
La présente ordonnance, qui aura for- 
ce de doi, entrera en vigueur dès sa 


publication. 


Boma, le 24 octobre 1917. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wanner er eene landsziekte van pes- 
taardige ziekten zovoals de gele koorts, 
de pest, de tcholera uitbreekt, of dreigt 
mit te breken, is de beheerder van het 
aangelast ‘of als dusdanig bedreigd ge- 
west gehouden er onmiddelijk ‘het pu- 
bliek bij wege van bericht, aangeplakt 
aan het gewestbureel, en de inlanders 
bi] wege van afkondiging van in te lich- 
ten. 

ARTIKEL 2. 


Jeder persoon is gehouden, van af de 
bekendmaking van het bericht voorzien 
bij voorgaand artikel, den  geneesheer 
zijner woonplaats, of bij diens ontstente- 
nis, den gewestbeheerder van zijn gebied, 
alle ongesteldheid waarnan zi] lijdt. te 
doen kennen. 


ARTIKEL 9. 


Zijn aan dezelfde verplichting onder- 
worpen : 

Teder hoofd van familie of van welda- 
nige gemeenschap, voor de leden van 
de fannle of van de gemeenschap: 
Leder patroon of nijverheidshoofd voor 
ñjne deelkgenoten, bedienden of weldani- 
ge werklieden ; 

léder persoon, die er andere in zijuen 
dienst of omder zijne bevelen heeft voor 
Añjne dienaars of onderhoorigen : 

leder persoon die er andere herbergt 
voor Zljne gastheeren, huurters, of de- 
genen dié, ten welken titel ook, zijne 
worng betrekken ; 

Teder inlandseh hoofd of onderhoofd, 


voor Zijue ondergeschikten. 


ÂRTIREL d. 


Alle inbreuken aan tegenwoordige ve- 
rordening zullen gestraft worden met 
eene dwangplicht van zes maanden tot 
een jaar, en met eene boete van 1000 tot 
5000 franken, of enkel met eene dexer 
straffen. 

ARTIREL D 


Tegenwoordige verordening de kracht 
van wet heeft zal in voëge treden van af 
hpre afkondiging. 


Boma, den 24 October 1917. 


TOMBEUR 
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Ordonnance du 29 Octobre 1917, créant 


un bureau principal d’état-civil dans cha- 


que territoire. 


Au nom du (ouverneur (UHénéral, 


Le Vice-Gouverneur (ténéral faisant 
fonctions de Gouverneur-Général, 


Vu d'article 16 du décret du 4 mai 
1895 constituant le livre du Code Civil 
relatif aux personnes; 

Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 

Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 sur 
l’organisation territoriale de la Colonie; 


Revu les ordonnances d'administration 
générale créant des bureaux principaux 
d'Etat-Civil, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER 


Il est créé un bureau principal d'Etat- 
Civil au chef-lieu de chaque ‘territoire. 


ARTICLE 2. 


Les fonctions d’officier de l’Etat-Civil 
sont remplies par l'administrateur terri- 
torial, à son défaut, par l'agent territo- 
rial qui le remplace et à défaut de ce- 
lui-ci, par tout autre agent de la Colonie 
résidant au chef-lieu du territoire. 


ARTICLE 3. 


Le ressort de chaque bureau principal 
d’État-Civil est déterminé par les limi- 
tes du territoire telles qu’elles sont fixées 
par les ordonnances sur l'organisation ter- 
ritoriale de la Colonie. 


ARTICLE 4. 


Toutes dispositions contraires à la pré- 
sente ordonnance sont abrogées. 


ARTICLE 5. 


Le directeur de la, Justice est chargé 
de l’exécution de la présente ordonnance, 
qui n’est pas applicable à Lx Provinee du 
Katanga. 


Boma, le 29 octobre L917. 


Verordening van 29 October 1917, 
warbij hoofdbureelen van den burgerlij- 
ken stand worden opgericht in alle ge- 
westen. 


Namens den Algemeene Gouverneur, 


De Onderalgemeene-(ouverneur dienst 
doende Aïlgemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 16 uit het decreet van 
4 Mei 1895 dat het Burgerlijk Wetboek 
betrekkelijk op de personen vormt; 

Gezien de wet van 18 October 1908 op 
de Regeering van Belgisch Congo; 

Grezien het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912 op de gewestellijke inrich- 
ting der Kolonie; 

Herzien de verordeningen van alge- 
meen beheer die hoofdbureelen van den 
Burgerlijken Stand oprichten, 


Beveelt : 
AÂRTIKEL ÉÉN. 


Bur- 
oofd- 


, Xr wordt een hoofdbureel van de 
gerlijken Stand opgericht in de 
plaats van elk gewest. 

ARTIKEL 2. 


De bediening van beamte van den Bur- 


gerlijken Stand worden bekleed door den 


gewestbeheerder, bij diens gebreke door 
‘en gewestbenmbte die hem vervangt, en 
bij diens ontstentenis door elk ander 
agent der Kolonie welke zxich op de 
hoofdplaats van bet gewest houdt. 


ARTIKEL 9. 


Het rechtsgebied van elk hoofdbureel 
van den Burgerlijken Stand wordt be- 
paald door de grenzen van het gewest 
zooals zij vastgesteld zijn door de veror- 
deningen nopens de gewestelijke inrich- 
ting der Kolonie. 


: : ARTIKET, 4 


Alle beschikkingen strijdig met tegen- 
woordige verordening worden afgeschaft. 


ARTIKEL 5 


De bestuurder van Rechtswezen wordt 
belast met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening die miet toepasselijk is 
op de Provincie Katanga. 


Boma, den 29 October 1917. 


TOMBEUR 
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ANNEXE au Bulletin Officiel du Congo Belge 
(31 Juin 1917) 


ELDER DEMPSTER AND COMPANY, LIMITED 


1. — The name of the Compagny is «a Erper Dempsrer anp Company, Lrmr- 
"ED. » | 
2. — The objects for which the Company is established are : — To pur- 


chase, build, enter into contracts with respect to the building of, take in ex- 
change, charter or otherwise acquire and hold steamships and vessels or craft 
of every description, and to purchase or acquire any shares or interests in steam- 
ships, vessels or craft, or in their insurance, freights or engagements, and also 
shares, stocks and securities of any companies possessed of or interested in any 
ships or vessels, and to maintain, repair, re-class, improve, alter, sell, ex- 
change or let out to hire, or charter, load on commission, or otherwise deal 
win and dispose of any ships, vessels, or craft or shares or securities as afore- 
said : 

To employ the steamships, vessels or craft for the time being the property 
or iu the possession of the Company in the conveyance of passengers, mails, 
troops, munitions of war, live and dead stock, meat, corn and other produce, 
and of treasure and merchandise of all kinds between such ports in any part of 
the world as may seem expedient, and to acquire any postal subsidies, and to 
carry on all or any of the businesses of shipowners, shippers, shipbrokers, loading 
brokers, insurance, passenger and general brokers, managers of shipping and other 
property, ships’ stores, dealers, dock owners, ship repairers, canvas and sail eloth 
makers, general contractors, freight contractors, charterers, merchants and car- 
riers by land and sea, wherry or barge owners, ship chandiers, lightermen, car- 
ters, carriers, forwarding agents, parcel delivery agents, tourist agents, general 
agents, ice merchants, refrigerating storekeepers, warehousemen, wharfingers, 
stevedores and general traders : 

To act as managing owners or managers of steamships, vessels or craft, and 
to employ as ship’s husband, manager or general agent af any steamship, vessel 
or craft, or of any share or shares therein for the time being the property of 
the Company, any person or persons, firm or company, and that whether be or 
they be or be not entitled to any share or interest in any such steamship, vessel 
or craft, or in this Company : 

To insure ships, vessels and craft of every description, and engines, tackle, 
gear, equipment, stores, freights, earnings, profits, cargoes and other matters 
and things connected with ships, vessels and craft, against loss or injurv by or 
through perils of the sea, fire, war, reprisals and all other perils, accidents or 
risks now or at any time hereafter commonly undertaken by marine insurers 
and underwriters, and generally to carry on the business of marine insurance in 
all its branches, with full power to effect re-insurances and counter-insurances 
as may seem expedient : : 

To insure upon the mutual principle against every description of marine 
risk which may be lawfully undertaken, ships, vessels and craft of all kinds in 
which the Company may be interested as owners, managing owners, mortgagees, 
agents or :stherwise, and to establish different classes or clubs of insuring mem- 
bers upon the footing that the members of each class or club shall insure one 
another on the mutual principle, and to arrange and regulate such classes or 
clubs, and to become a member thereof, and also to insure against all liabilities 
for injuries suffered by passengers or by persons in the service of the Company 
against damage or compensation payable under the Merchant Shipping ÂÀcts, 
ie Employers” Täability Act, the Workmen’s Compensation Acts, or any other 

cts : 


CR PE TD 
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To employ any of the property for the time being of the Company in to- 
wing or renderimg salvage or other services to any ship, vessel or craft : 

To construct and establish in any part of the world graving docks, pontoons 
and floating docks, with or without a shipbuilding yard or shipbuilding yards, 
with slips, workshops, buildings, machinery, warehouses and other conveniences,. 
aud to carry on the business of proprietors of docks,wharves, jetties, piers, wa- 
réhouses, coal depôts and stores, and of wood, steel or iron shipbuilders and re- 
pairers and shipwrights, and any business ancillary thereto : 


To construct and establish in any part of the world marine and other en- 
gineering works, and plate and angle mills, with all necessary workshops, buil- 
dings, machinery and plant, and to carry on the businesses of engineers and 
engine builders and iron and steel manutacturers : 


To purchase for investment or resale and to traffic in land, house and 
other property of any tenure and any interest therein, and to develop and tum 
to account any land acquired by, or in which the Company is interested, and: 
in particular by laying out and preparing the same for building purposes, con- 
tructing, altering, pulling down, decorating, maintaining, furnishinge, fitting 
up, and improving buildings, and by planting, paving, draining, farming, 
cultivating, letting on building lease or building agreement, and by advaneing 
money to and entering into contracts and arrangements of all kinds with buil- 
ders, tenants and others : 

To construct, maintain, improve, develop, work, control and manage any 
waterworks, gasworks, reservoirs, roads, tramways, electric power, heat and light 
supply works, telephone works, clubs, restaurants, baths, places of worship, 
places of amusement, pleasure grounds, parks, gardens, reading rooms, stores, 
shops, dairies, and other works and conveniences which the company may think 
directly or indirectly conducive to these objects, and to contribute or otherwise 
assist or take part in the construction, maintenance, development, working, 
control, and management thereof 

To search for, prospect, explore, acquire, develop and work lands, mines and 
collieries, to exercise mining rights, and to crush, smelt, concentrate, amalga- 
mate, refine, treat, prepare for market, buy, sell, exchange and deal in coal, 
iron, metals, metalliferous substances and compounds, phosphates, nitrates, pre- 
cious stones, and materials and other products, and with a view thereto to employ 
and equip expeditions and experts and other agents in connection therewith : 

To acquire and carry on hotels in any part of the world, and to carry on in 
connection therewith the businesses of laundrymen, garage keepers, jobmasters, 
owners and letters out of motors, carriage proprietors, newspaper proprietors, ad- 
vertising agents, storekeepers, and any other business usually carried on in con- 
nection with hotels, and to lay out andmaintain grounds, buildings and pavi- 
lions for the purpose of being used in conection with anys port or game, and 
to organise competitions, and to give prizes in connection therewith : 

To lend money, with or without security, and to discount and deal in bills of 
exchange, promissory notes, bonds, debentures, coupons, draîts and other ne- 
gotiable instruments and securities, and dealers in bullion, specie and coin, and 
to receive money and valuables on deposit for safe custody, and to transact 


‘agency business of any kind : 


To carry on the business of financial agents, and to undertake the issue or 
subscription of, or to take or underwrite upon any terms the obligations of any 
State, colony, province or Government, municipal corporation or local body, or the: 
shares or obligations of any company or association, British or foreign, or any 
debentures, debenture stock or like obligations, and to guarantee any loans, de- 
bentures, debenture stocks or other obligations, or the performance of contracts. 
or engagements, and to undertake and execute any trusts : 

To enter into arrangements for the forwarding of information or news or 
establishing communication with any ships or vessels of the Company at sea by 
means of wireless telegraphy or any other means now or herenfter to be invented, 
and for such purpose instal and p#quip electric and other stations in any part of 
the world L 

To buy, sell, manipulate and deal in wholesale or retail plant, machinery, 
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implements, provisions, coal, grain, timber, live and dead stock, meat, mer- 
chandise, produce, commodities and things capable of being used}, or which can 


conveniently be dealt in by the Company in connection with any ôf its objects, 


or which may be required by the workmen and others employed by the Company 
for the oceupiers of its lands : | ë 

To carry on any other business which may seem to the Company capable of 
being conveniently carried on in connection with any business which the Com- 
pany is authorised to carry on, or may seem to the Company calculated directly 
or indirectiy to benefit this Company, or to enhance the value of or render pro- 
fitable any of the _Company’s properties or rights : 

To acquire and cârry on all or any part of the business or property, and to 
undertake any liabilities of any person, firm, association or company possessed of 
property suitable for any of the purposes of this Company, or carrying on any 
business which this Company is authorised to carry on, and as the consideration 
for the same to pay cash or to issue any shares, stocks or obligations of this 
Company : 

To enter into partnership or into any arrangement ‘for sharing profits, union 
of interest, joint adventure, reciprocal concessions or Co-operation with any person 
or company carrying on, engaged in, or about to carry on or engage in, any bu- 
siness or transaction which the Uompauy is authorised to carry on or engage in, or 
any business or transaction capable of being conducted so as directly or indi- 
rectly ta benefit this Company, and to take or otherwise acquire and hold, sell, 
re-issue or otherwise deal with shares or stock in or securities or obligations of, 
and to subsidise or otherwise assist any such company, and to guarantee the prin- 
cipal or interest of any such securities or obligations, or any dividends upon 
any such shares or stock : 

To purchase, take on lease or in exchange, hire or otherwise acquire any 
real or personal property, rights or privileges which the Company may think sui- 
table or convenient for any purposes of its business ; and to erect and construct 
buildings and works of all kinds : 

To apply for, purchase or otherwise acquire any patents, licenses and like 
rights, conferring an exclusive or non-exclusive or limited right to use, or any 
secret or ther information as to any invention which may seem capable of 
being used for any of the purposes ot the Company, or the acquisition of which 
may seem calculated directly or indirectly to benefit this Uompany, and to use, 
exercice, devdop, grant licenses in respect of, or otherwise turn to account the 
rights and information so acquired : 

To purchase, subseribe for or otherwise acquire, and to hold the shares, 
stocks or obligations of any company, in the United Kingdom or elsewhere, and 
upon à distribution of assets or division of profits, to distribute any such shares, 
stocks or obligations amongst the Members of this Company in kind : 

To borrow or raise or secure the payment of money, and for those or other 
purposes to mortgage or charge the urdertaking and all or any part of the 
property and rights of the Company, present or aïter acquired, including un- 
called capital, and to create, issue, make, draw, accept and negotiate perpetual 


or redeemable debentures or debenture stock, bonds or other obligations, bills- 


of exchange, promissory notes or other negotiable instruments : 

To sell, let, develop, dispose of or otherwise deal with the undertaking, or 
all or any part of the property of the Company, upon any terms, with power 
to accept as the consideration any shares, stocks or obligations of or interest 
in any other company : 

To pay out of the funds of the Company all expenses which the Company 
may lawfully pay of or incident to the formation, registration and advertising of 
or raising money for the Company and the issue of its capital, including bro- 
kerage and commissions for obtaining applications for or taking, placing or un- 
derwriting shares, debentures or debenture stock, and to apply at the cost of the 
Company to Parliament for any extension of the Company’s powers : 

To enter into any arrangement with any governments or authority, su- 
preme, municipal, local or otherwise, and to obtain from any such government 
or authority any rights, concessions and privileges that may seem conducive to 
the Company’s objects or any of them : 
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To establish and support, or aid inthe establishment and support of asso- 
ciations, institutions and conveniences calculated to benefit any of the employees 
or ex-employees of the Company, or the dependents or connections of such per- 
sons, and to grant pensions and allowances, and to make payments towards in- 
surance, and to subscribe or guarantee money for charitable or benevolent ob- 
jects, or for any exhibition, or for any public, general or useful object, and to 
| establish and maintain labour bureaus : 

: To promote any company or companies for the purpose of its or their ac- 
à quring all or any of the property, rights and liabilities of the Company, or for 
any other purpose which may seem directly or indirectly calculated to benefit 

this Company, and to pay all the expenses of or incident to such promotion : 
À. To carry out all or any of the foregoing objects as principals or agents, or 
; in partnership or conjunction with any other person, firm, association or com- 
pany, or by means of any subsidiary or auxiliary company, and in any part of 


the world 


To do all such other things as are incidental or conducive to the attainment 
of the above objects. 
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L ELDR DEMEPSTER & COMPANY LIMITED 


CONTINUATION OF 


! PARTICULARS with regard to the Company for publication in 
the Belgium ‘‘ BULLETIN OFFICIAL ” 


3. — The Present Directors of the Company are : 


Sir Owen Philipps, K. C. M. G. M. P. 
76, Eaton Square, London, S. W. Shipowner. 


R. Hon. Lord Pirrie, K. P. - 
* Downshire Housé, Belgrave Square, 


London, $. W. Shipbuilder. 


4. — The duration of the Company is unlimited. 
î 5. — Particulars of the issued Share and Loan Capital of the Company : 


The Company has issued : 
425.000 5 1/2 % Cumulative Preference Shares of £T each all of which are 
fully paid. 
500.000 6 % Cumulative Preference Shares of ÆT each all of which are 
fully paid. 
1.200.000 Ordinary Shares of £T each all of which are fully paid. 
10.000 Management Shares of Æ[ each all df which are fully paid. 
Æ£I.000.000 of 5% Dekenture Stock. 
Æ£1.000.000 of 5 % « À » Debenture Stock. 
6. — The Registered Office of the Company is at 4. St. Mary Axe, Lon- 
don, E. C. | 
Il est déclaré, en outre, que la Compagnie est représentée au Congo par M. 
Theodore Rehsteiner et que le domicile légal de la Compagnie est à 4, St-Mary 
Axe, Londres. 
For and on behalf of 
ELDER DEMPSTER & COMPANY LIMITED. 
(s) Oven PHILIPPS, Chairman and Managing Director. 


FIRRIE, Director. 
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ANNEXE AU ‘ulletin Officiel du Congo Belge 


(30 Novembre 1917) 


Société ‘ LA MERCANTILE ANVERSOISE ” 
au Capital de Frs 2.000.000 
el dont le siège social est à Anvers, 1 1,rue du Jardin-des-Arbalétriers 


es ee Sons 


Je scussigné, Paul Gustin, Directeur 
de Jx Société dénommée ci-dessus, rési- 
dant temporairement à Londres, 16 Mark 
Lane, déclare donner à Monsieur. Henri 
de Flemptanne, Représentant de la Soctié- 
té, actuellement en Afrique, les pouvoirs 
les plus étendus, et la gestion et admimis- 
tration tant actives que passives, des af- 
fañes de Ja Société nu Congo Belge et 
notamment à titre énonciatif et non li- 
mitatif, les pouvoirs suivants : 

& Prendre à bail, soit lu Ministère des 
Colontes, soit des particuliers, (ous ter- 
rains, factoreries ou établissements com- 
meretaux, qu'il jugerait convenir à l'oh- 
jet du commerce pour lequel Fi Société 
l'a plus spécialement désigné, le tout sous 
approbation préalable du Conseil d'adimi- 
nistration de la Société, représenté par 
son Directeur à Londres. 

Acheter et vendre toutes marchandises 
aux prix et conditions les plus avanta- 
geux, où En tenant compte de ceux qui 
[ui seraient fixés pur la Société, conclure 
à cet effet tous marchés et engagements. 
les exécuter, en toucher le montant, faire 
tous protêts, débaitre et arrêter tous 
comptes, en payer où en recevoir les reli- 
quats, toucher et recevoir toutes sommes, 
dues à Ja Société susdite, payer ceux 
qu'elle pourra devoir jusqu’à concurrence 
dex crédits ouverts dans toute Banque ou 
établissement de crédit au Congo Belge, 
ou en Afrique, à st disposition, toucher 
à toute Banque ou établissement de crédit 
où autres et à toutes factorories où Direc- 
tions de la Société en Afrique, toutes som- 
mes, chèques ou valeurs quelconques, en 
faire faire tous transferts au nom de Ja 
dite Société. , 

Faire toutes opérations commercialex 
ou autres, même celles non prévues aux 
présentes avec le Ministère des Colonic: 
où toute autre autorité qui lui serai 
‘substituée, ou les agents et fonetionnai- 
res, faire toutes requètes à ces derniers, 


discuter, transiger, recevoir. payer, et 
généralement faire toutes opérations 


quelconques avee le dit Ministère ou Gou- 
vernement, et établir toutes factoreries, 
comptoirs, magasins ef dépôts de toute 
rature. 

Retirer de toute administration ou de 
mess-geries les lettres simples, télégram- 
mes, plis assurés et recommandés à l’a- 
re:se de la Nociété, les titres ct valeurs 
généralement quelconques, retirer égale- 
nent {ous colis, caisses, ballots et pa- 
quels, exiger la remise de tous dépôts, 
toucher tous mandats postaux, ainsi que 
fou; mandats télégraphiques, le tout à 
raison et dans les limites des opérations 
le la Société. 

Prendre part à toutes délibérations de 
créancicrs où la Société serait intéressée, 
faire tontes productions et déclarations. 
affirmer sincères et véritables les créances 
de la Socitié, contester les autres, procé- 
der et accepter toutes répartitions, tou- 
cher 66 recevoir tous dividendes, faire 
toutes remises, exercer toutes poursuites 
contre tous débiteurs, plaider tant en 
Cemandant qu'en é'éfendant, choisir toute 
défense. 

Pour les engagements à terme. dont la 
durée est supérieure à un an, l’approba- 
ion préalable du Conseil d'Administra- 
tion représenté par son Directeur à Lon- 
dres, à communiquer par cables ou let- 
tres est requise pour valider les engage- 
ments provisoires que pourrait prendre 
son représentant. 

Aux effets ci-dessus, passer et signer 
fous actes, procès-verbaux, élire domi- 
eile, substituer dans tout ou partie des 
présents pouvoirs, et généralement, faire 
le nécessaire. 


Londres. le 20 octobre 1917. 


La Mercantile Anversoise. 
Société Anonyme. 
P. Guüsrix. 


Directeur. 


